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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


Text Material: 


Reference Material: 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Volume I, Lessons 1-20 


vol. Volume II, Lessons 21-40 


vol. Volume ITI, Lessons 41-60 
vol. Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
vol. Volume VI, Lessons 1-20 
vol, Volume VII, Lessons 1-20 


vol, Volume VIII, Lessons 1-26 
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vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


1 set Flash Cards for 1500 Most 
Common Chinese~Cantonese 
Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol, Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


i vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 voi. Dictionary of United States Army 
Terms ‘English-Chinese) Volume I 
A-L 


, 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume II 
M-Z 


i vol, Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


i vol. Film Teaching Units 
i Vol, Song Book 


1 vol, Exercise Book 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Tape Material: 
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reel 
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The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
S-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
7~inch reel, 1200 ft. 


Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 


Hong Kong Welcomes You, MF 20-9363, 
I) 15 min. 


An Oriental City, Canton, MP 20-9075, 
(I) 20 min, 


Farming in South China, MF 20-7829, 
(I) 20 min. 


Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min, 


Formosa, LSFC 21, 13 min. 


Miracle in Free China, MF 20-9114, 
30 min, 


Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, (1) 14 min, 


* Available in magnastriped Chinese-Cantonese narrations. 
(I) Intermediate version, (A) Advanced 


(P) Primary version, 
version, 
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CHINESE-~CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel Formosa, Blueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min. 


1 reel China EF 258, 17 min, 


1 reel China, the Land and the Pecple, 
MF 20-8939, (P)(A) 18 min. 


1 reel Peiping Family, MF 20-8960, 29 
min. 


1 reel The Chinese Village, a Legend, 
MF 20-9341, 15 min, 


1 reel Red China, AFIF 97, 27 min. 


1 reel China, Far East, SIS AFS No, 2, 
MF 30-8657 FC, (I) 14 min. 


1 reel Far East, SIS AFS No. 2, MF 30- 
8657, 30 min. 


1 reel Southeast Asia, Lands and Peon). 
MF 20-8862, 12 min, 


1 reel Southeast Asia, SIS AFS No. o, 
MF 30-8771, 33 min. 


1 reel The Village that Refused to Die. 


ea ef 


MF 20-9748, 60 min. a 
1 ceel Siam, MF 20-9269, 31 min. 


8695, 27 min. 


1 reel Burma, People of the River, : 
MF 20-9028, 14 min. 
1 reel Letter from Indonesia, MF 20- 


1 reel The Philippines, AFIF 48, 15 win, 


1 reel Men Against Tanks, MF 7-78938, 
(P)CA) 18 min, 


1 reel Production of Combat Intellieounce, 
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MF 30-1494, (P)(A) 18 min. 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
1 reel Rifle Company, LSFC-3, (P)(A) 
35 min, 


1 reel Infantry Battalion, LSFC-1 
(yA) ol nine , 
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CHINESE-CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. 

, 1 vol. 
" 1 vol. 
1 voi. 

1 vol, 

1 vol, 

1 vol. 


Reference Material: 1 vol. 


: 1 vol. 


i 
f 1 vol. 
1 vol. 


Tape Material: 


oe ei 


i 24 reels 
24 reels 


48 reels 


48 reels 


Film Material: 


Anan) 


Volume I, Lessons 1-20 

Volume II, Lessons 21-40 t 
Volume III, Lessons 41-60 | 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
S-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7~inch reel, 1200 ft. 


Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 


CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


| Text Material: val. Volume I, Lessons 1-26 


1 
1 vol. Volume II, Lessons 27-55 
1 vol. Volume III, Vocabulary 

1 


vol, Dictionary of Common Chinese- . 
Cantonese Characters ‘ 


- Reference Material: 
| 1 vol. English Index to the Student’§ 
Cantonese-English Dictionary 


1 1 vol. Chinese Calendar and Chinese Ms 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 


A-L J 
) 1 vol. Dictionary of United States Army a | 
Terms (Engiish-Chinese) Volume Il, 1 
M-Z n+ 
| 1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, | . 
DA Pamphlet No. 20-620 so 
| 1 vol. Film Teaching Units *¥ i 
gs 
1 vol. Song Book ane 
1 vol. Exercise Book if 
Tape Material: The complete course is recorded 
and is available in various i 
forms as follows: 7 

14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 


5-inch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


| 27 reels Single track, 3-3/4 ips, 
| 5-inch reel, 600 ft. a 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIc COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


27 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: Refer to Chinese~Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS | 
Text Material: 1 vol. Introduction | 
1 vol. Volume I, Instructional Units a 
1-30 ‘| 
1 vol. Volume II, Instructional Units 
31-60 | 
1 vol. Volume III, Instructional Units : 
61-90 71 
1 vol. Volume IV, Instructional Units 
91-120 
1 vol. Volume V, Instructional Units 
121-140 
1 vol, Instructor’s Manual 


1 vol. Language Laboratory Practice Units 
1-60 


1 vol. *Formal Testing Units 1-10 


*Pormal Testing Units Answer Sheet 


Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese-~ 
Cantonese Characters 
1 vol. List of Basic Chitncse-Cantonese “2. 
Military Words \ " 
Tape Material: 140 reels Instructional Units 1-140 
60 reels Language Laboratory Practice Units = 
1-60 


10 reels *Formal Testing Units 1-1¢ J 


Film Material: ’ réel Free China’s Fighting Men, MF 30- o 
8444.14 min. | 
1 reel Mighty Chinese Armed Forces, LS-86, 
22 min. a 
a 
1 reel Production of Combat Intelligence, 


MF 30-1494, 18 min. i 


* For Official Use Only 
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21+ USN TONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


fed 


vol. 
vol, 
vol, 
vol. 


vol, 


vol. 


Voiume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-~Cantonese 47- 
week Basic Course 
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PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 
TONES 

Everyone who speaks ''American'' English as a native is aware 
that any group of syllables can be spoken in different ways with 
very different meanings, without changing the way the syllables 
are written. For example, ‘He came home at eleven thirty" can 
be spoken as a dry fact, as an expression of horror at his late- 
ness, as an indication that he came in after eleven and not after 
ten or twelve, and in other ways. The two main devices we use 
to show such differences in English are stress and intonation, 
Stress is the relative loudness we give any part of an utterance, 
Try pronouncing the above example in different ways; you will 
see at once that you make much change in the stress of different 
syllables. Now read the following two examples: Two Detec- 
tives burst into a room. They see a man lying on the floor. 
One rushes over to him, The other asks "Hets dead?", and the 
examiner answers, "Hets dead."' Each man has spoken the same 
two syllables, but they have said very different things; yet, 
the two pairs of syllables are exactly the same, with one ex- 
ception: they are spoken with different intonations, You will 
recognize that the intonation of the first utterance can be 
diagrammed thus: “ ; while the int nation of the second can 
be diagrammed thus: \. Now the intonation of any word ix 
English can be changed with great flexibility. But not in 
Cantonese Chinese, The most important single thing you must 


learn in the early part of this course is that every Cantonese 
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PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 


Chinese word has a specific intonation, which is called a tone, 
and the tonc of a word is a part of it in the same way as a 
consonant or vowel. A word can not exist in Cantonese Chinese 
without its specific tone, and its particular tone always occurs 
with any given word in the same form. You have a choice of in-« 
tonation for any English word; you have no choice for any Can- 
tonese Chinese word, for a specific tone is an essential part 

of every Cantonese Chinese word, 

When you hear single notes playing in succession on a piano, 
you recognize that each has its own level, and stays on that 
level. Such notes could be diagrammed thus: - - Each such 
point is said to be a specific pirch. Any person, in speaking, 
covers a certain range; that is, he has a certain pitch, or point 
below which he does not go, and anothcr pitch above which he does 
not go. So the range of any person's speech, in English or Cans 
tonese Chinese, could be represented by a vertical line, thus: 

. Of course all pianos have the same range; and if you play 
any note on one piano and then play the corresponding note on 
any other piano, the two notes scem to have approximately the 
same pitch, But it is very different with peoplets speech. We 
say that some people have low-pitched voices, others high- 
pitched voices, Therefore, if we diagram the speaking range of 


three people, in English or Cantonese Chinese, we might have this 
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PRONUNCIATION AND ROMANTZATION 


resnlt: | - Note that the range of cach voice, as repre- 
sented by the length of its vertical line, is about the same; 
| but the three different voices begin and end on very different 
pitches, Now when you begin your very first conversation with 
any person, in English or Cantonese Chinese, it is snly a matter 
of a few seconds until you can tell whether the pitch of a par- 
“4 ticular syllable is, in the range of his own speech, relatively 
- high or low. That fact is importunt. For the tones of Canton- 
| ese Chinese are divided into three groups, each of which occu- 


pies a specific area of any speaker's speaking range, thus: 


f 1 

“ 2 . Of course the top part of that line, for a given speaker, 
3 

may correspond in pitch to the middle or bottom part of another 


speaker's range. But, for the reasons given above, that never 


Causes any difficulty; a listener is always able to place any 

pitch or tone of a speaker at the appropriate level of the I 

speaker's speaking range, " 
The three parts into which the speaking range are divided 


in Cantonese Chinese are called the Upper, the Middle, and the 


Lower, Nine tones are distributed among these three parts, as 


follows: 


the Upper Even Tone (Up Ev) 
the Upper Rising Tone (Up Ri) 
the Upper Departing Tone (Up De) 
the Upper Entering Tone (Up En) 


| The Upper serics has four tones: 


eres ie 
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PRONUNCIAVSEON AND ROMANEZATION 


The Middle sere has only one tone: 
ry 
the Middle Entering Tone (Mi En) 


The Lower series has four tones: 
\ 


th: Lower Even Tone (Lo Lv) 
the Lower Rising Tone (Lo Ri) 
the Lower Departing Tone (Lo De) 
the Lower Entering Tone (Lo En) 


To make the tones visible, Dr. Y. R. Chao devised a scale 


‘ ; . i 
of tone-letters by drawing a time-pitch graph of the voice , as 


follows: 
Table 1. Tones 
Even Rising Departing High Middle 
Se —_— 
nica | 
Upper \ | a 4 | -4 
53 or 55 35 33 5 33 
| | 
Lower | | : | 
21 230 22 2 or 22 


These diagrams are constructed as follows: the speaking range 
is represented by a vertical line; bars are drawn across this 
line to represent, within any speaker's range, the pitches he 
uses to make the Cantonese Chinese tones; these bars are numberea 
from bottom to top, one to five; a line is then drawn from thc 


left toward the vertical line, showing the pitch on which the 


he ERO re ee 


1Y¥, x, Chao, "a System of vone-letters", Le Maitre Phonetique, 1930 p.2! 
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PRONUNCIATION AND ROMANIL/ZATION 


Syllable starts (at the extreme left) ana the pitch on which it 
cnas (where the line touches the vertical line). Since the bars 
showing pitch are numbered, we can use two numbers to indicate 
the tone of any syllable; the first number tells where it starts, 
the second tells where it ends. Thus, if we mark a syllable 

35 (three five), that means it starts from the middle pitch and 
goes up to highest pitch; hence the tone is Upper Rising. If 

the numbers are 33 (three three), that means the syllable starts 
from the middle pitch and stays middle without any change of 


pitch; hence the tone is Upper Departing. And so on with all 


the tones. 


D. Jones and K. T. Woo use a musical notation*as follows: 
Upper Middle Lower 


Ev Ri De En En Ev Ri sé In 


In the Chinese-Cantonese course at the U. S. Army Language 


School, the following system of romanization is utilized. 

The tonal marks of this system are as follows: The Upper Even 
and Upper Entering Tones are left unmarked, the Upper Rising 
is indicated by the acute accent ( *), the Upper Departing and 
Middle Entering by the grave ( *), the Lower Even by a dash 

( - ), the Lower Rising by the inverted circumflex ( ~ ), and 


2 The musical notstion is only an arproximation to the average man's voice 
and not absolute vcitch or intervals, 
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PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 


the Lower Departing and Lower Entering by the circumflex ( “), 


the Entering Tones having been marked in the same way as the 
others with which they coincide in pitch; they may be 
distinguishe: by their endings, p, t, and k. 


Table 2. Tonal Marks 


Even Rising Departing Entering 
Upper series Cunmarked) : : (unmarked) 
Middle series . 
Lower serics - . . ° 
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PRONUNCIATION AND ROMANITZATION 


ene mee 


, FINALS 

is Besides the tone, a syllable in Cantonese Chinese may have 
two other clemcnts: namely the final and the initial. A final 
consists of a vowel with or without a semi-vowel or a consonant 


as an ending. ‘4 final alone may constitute a complete syllable. 


weeste age t 


The vowels may be long or short as enumerated in Table 3. Somc 
of these vowels have more than one value, depending on the 


endings. 


Leet DUR einet ihn ey bese oe 
ts ain 2 ye a 


| Table 3. Vowels 

° [ & it. & tt % = & = & & I. © 

a g eu 35 2 oh © oo ue 

4 aai ai ei oi ui = =ood 

: aau au iu 

aam am im om 

° aan an in on un oon uen | 
eate ee eve une ing ong ung | 
aap ap ip op 
aat at it ot ut oot uet 
aak ak ek euk ik ok uk 


3L = long; S = short. 

43 and 2 are only graphic distinctions with no difference in sound. 
to combine with initials m, t, n, ch, ch‘, sh; and zg is used to combine with 
initials ts, ts' and S. 
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PRONUNCIATION AND ROMANTZATION 


funcvamental Tones 


id a — a aw 
m m m in m a 
ng ng ng ng ng ng 
oe a _ w “n 
a a a a a A 
oe a - - a 
e é é Fa re é 
eu eu eu eti eu eu 
* a a a a a 
i i i i i i 
oe a — bed a 
Zz Z Z z Z z 
oe — id a 
oh oh oh oh Ooh Oh 
o a a — a 
O 6 3 re) O 6 
o a a 
00 00 06 05 eye) 06 
a en 
ue ue ue ua uc ué 
aai aai aai aai aai aad 
e a a om 
ai ai al ai ai at 
e a 
ei el el et el el 
a a 
oi O1 o1 oi oi ot 
2 a a x» 
ui ul ul ul ui ul 
ooi ool ool oot O01 ooi 
aau aau aau aati aau aa 
4a ww Nn 
au att au aii au ati 
° ad  & ow ow oh 
iu it it iti it iti 
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an 


wee 


Nine Tones 


1 
Sherer gt ame memo ae 


Up Ev Up Ri 


erties F 


aam 


am 


fesoomm + 


toed 
oe) 
zs 


- et 
Pree +t 


oon 


aang 
ang 
cng 


cung 


ing 
cng 


[ 
[ 
i 
i ung 
i 
i 


ene aennnt GGL 
fhe ey ee fs 


r 
aam 


oot 
uet 


aak 


Aku Fatt eaee 


vie 
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PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 


A final may have one of these endings: z€ro0; -i, -u; -m, 


Mp Treg ste Rint 


~n; -ng; -p, -t, -K- An ending is strongly or weakly articulated 


according as the vowel is short or long. 


In pronouncing the endings -p, -I, and -k, whether they 


are begun strongly or weakly, one must never complete them so 


strongly as to make an audible explosion. 


as it is popularly described. 


Table 4. 
) a e eu i, 

aai ai ei 

dau au iu 

aam am im 

aan an in 

aang ang &ng eung ing 

aap” ap ip 

aat a. it 

aak ak eh euk 1k 


Sintering Tone endings -p, -L, and -k are respective counter 


-m, -n, and -ng. 


Endings 


oh 


10 


ung 


a 


Ooi 


oon 


oot 


The sound is swallowed, 


ue 


uet 


oe seme 


parts of endings 


mo 


4 
Barer S 
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PRONUNC*ATION AND ROMANI ZATION 


All the finals of Cantonese Chinese are enumerated in 


Table 6. 
a € eu 
aai ai ei 
aau au 
6 
aam am 
aan an 
aang ang eng eung 
aap ap 
aat at 
aak ak ek euk 


Table 5. 


i, 


iu 


im 


in 


ip 
it 


Z 


ing 


ik 


Finals 
oh Oo 0o ue 
Oi ui ooi 

om 
on un oon uen 
ong ung 

OD 
ot ut oot uet 
ok uk 


6am and om, ap and op are only grephic distinctions with no difference in 


souride 
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i 
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| 
is 
es 
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i: 


ae 


a ae 


3 
rrr ttt teters wrennrners tr eee ne nn 
we - - = 


rpa Spelling 
Ca:) a 
Ca: ) aa- 
Ce) a- 
(€; ) e 

(€: ) e- 
Ce) e- 
Coe) eu 
(i:) i, z 
Ci:) i- 
Ce) i- 
(D+) oh 
(0°) O- 
Ce) O- 
Co) fe) 
Co) u- 
Ca) u- 
Cu: ) ere) 
Cy:) ue 


PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 


Table 6. 


Position 


When final 


In all positions 


Before -i, -u3-m,-n, -ng; -p,-t,-k 


When fina 
Before -ng; ~-k 
Before -i 


In all positions 


When final 

Before -u; -m, -n3 
Before -ng; -k 

In all positions 
Before -i; -n, -ng; 
Before -m3 -p 

When final 

Before -ng; -k 


Before -13; -n; -t 


In all positions 


In all positions 


Values of Vowels 


-k 


As in 
father 
father 
cut 
scec-ell 
Se-crell 
hay 


no real Eng. 
approximation 


machine 
machine 
hay 
awe 


awe 


low 


no real Ene; 
approximation 


oodles 


ne roal Une, 
appre imation 


7IPA = International Phonetic Alrhabet 


"ERIC. 


wo 


na a en SA SCENT EEE TRS EGER ESE RR mm 
ste ‘eS eee a 
as: al : ies SGnee 28 


x el bac SRaA PRE necro 
a ghapwTarernt ite 


eens eel enters Lesiene H 


IPA 
Ca: ) 
(a: i) 
Ca:u) 
Ca:m) 
Ca:n) 
Cazy) 
ss (a:p) 
_ (art) 
: Ca:k) 
(ai) 
: Cau) 
; Cam) 
7 (an) 
. Cay) 
, Cap) 
in (at) 
I (ak) 
' (é:) 
i 
i 
ERIC. 


PRONUNCIATION AND ROMANIZATICN 


Table 7. 

Spelling IPA 
a (€:y) 
aai (€:k) 
aau 

(eid) 
aam 
aan (ce ) 
aane Coe :9) 
aap (oe :k) 
aat 
oe (i:) 

(isu) 
ad (i:m) 
au (i.n) 
am; om (itp) 
on Ci:t) 
ang 
ee Cen) 
ae Cek) 
ak (p29 
F (9:41) 


Values of Finals 


Spelling IPA 
eng C(a:n) 
ek Coin) 
; (O:t) 

ei 

(9:k) 
eu 

Cou) 
eung 

( 
euk ae 

Cok) 
i; z 
; Cey) 
iu 
; Cen) 
im 

(et) 
in 
ip Cu: ) 
it Cu: i) 
; Cu:n) 
ing 

Cu: t) 
1k 
oh ee 

. Cy:n) 

oi 


“ot — " 
2" as in “Father: 
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Spelling 
on 


ong 


ooi 
oon 


oot 


ue 
uen 


uet 


peace et Ses tet ae tee Sie 


RR pera ay y 3) Bins, iad aang pe. ah, San. pitas So. os 
tlt A aS Se he tale LI eda Th hat RUE AT he ea ann ee 
ee! Ve . a & eg let i 2 = 


” - 3 —- acer i i ee or tc Haver ae 


PRONUNCIATION AND ROMANTZATEON 


INITIALS 


All the initials oi Cantoi.s. Chitiese ar .« sumerat. 


in Table &. 


Table &.  lvitial:. 
; Unaspirated Aspiratesi Sa t24 
Stops Stops Nasals Fricativis Vu 
Labials p Dp m t 
Dentals t t* n 1 
ts ts S 
Palatals [ch ch! sh bi 
Velar k k! ng h 
Labialized 
Velar kw kw Ww 


A special case initial is vhat we may cail the zero 


initial, where the syllable begins with one of the vowels «1 
; scmivowels. Almost cvery speaker or Cantonese Chinese pro- 


nounces this group of words with initial ng, except when th: : 


words are interjections, particles, ani the proper noun pret « 


[po 


The values of the other initials are didicate:! in 


Tabie 9. 


ee ee Re Se ER ER 2 Re A ND eS Ss ae ee ee wee ee ea 


Sis and ch, ts' and ch', s and sh are only grerhie distinctions with 
no difference in sound, 
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_moesnrtenerenecasticemsionmnaeainppesiiialaneiel 2. © oe 


, @ 
ERIC 


+ laa ie eel at od 


See at 


"ae ot teen 


mr, 
ret 


Sy wane eet weet ee 


sell rer a 


pajeceernee! Da NOE RES 


rr aa it - weet ceeeces emer eet me 


IPA 
(p) 
(po?) 
(m) 
(f) 
(t) 
(t*) 
Cn) 
(1) 
(t@) 


(t@') 
(€) 


(5) 
(ic) 

(ct) 
(Hd 


(h) 
(kw) 
(kw?) 
Cw) 


Spc lling 


P 
p! 


Table &, 
Important fF: atures 
No aspiration! 


Aspirate:: 


No aspiration! 


Aspirated 


No aspiration! 


Aspirated 


No lip action? 
No aspiratiou: 


Aspirated 


Only one consonant? 


No aspiration! 


Aspirated 
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Valucs of Initials 


As in 
spc ak 


tophat 


between chat and 
aize 

between it's hot and 
such heat 


between she and scil 
yes 

skate 

blockhead 


not as in finger, 
but as in singer 


how 
squa.t 
ask why 


way 


413 4eqe?* yee 


ERIC 


NN ~- 


ng 


PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 


Initials and Finals in Fundamental ‘ones 


cha 


chta 
sa 
sha 
ya 
ka 
kta 
nga 
ha 
kwa 


kw'ta 
wa 


te 


kte 
nge 


he 


eu 


teu 


tteu 


leu 


seu 


heu 


ti 


ni 


tsz 
chi 
ts'Z 
chti 
SZ 


shi 


le 


oh 


koh 


ngoh 
hoh 


kwoh 


woh 


to 


chue 


chtue 
sO 


sho shue 


ko koo 


ktoo 


noeed 


o 
= 


1 ' 
4 eee 


, 3 
we 


am 


€ 


(ay, 


PRONUY CIATION AND ROMANIT ZATION 
Initials an.’ Finals in Furmiamental Tones 


Oi 


ul 


Oo1 


aau 


au 


wo SO 


S 


kw'* 


chaai 


chtaai 
saai 
shaai 
yaal 
Kaai 
ktaai 
ngaal 
haai 
kwaai 
kw'aai 


waai 


sel 


wel 


tsoi 


tstoi 


koi 
ktoi 
ngoi 


hoi 


ktui 


hui 


a7 


kKkwooi 


kw'ooi 


paau 
ptaau 


maau 


naau 


chaau 


chtaau 


shaau 


kaau 


ktaau 


ngaau 


haau 


pau 
pfau 
mau 
fau 
tau 
t'au 
nau 
lau 
tsau 
chau 
tstau 
chtau 
Sau 
shau 
yau 
kau 
k'au 
ngau 


hau 


hiu 


d 
4 
: 
RI 
| 
: 
4 
3 
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PRONUNCIATION AND ROMANIZATION 


Initials anu Finals in 9 Tones 


aam am im om aan an in on un 
i aat at it 


pom paan pan pin 
ptom ptaan pfan pfin 
m maan man min 
f faan fan fin 
t taam tam tim taan tan tin tun 
t' |ttaam ttam t'im ttaan ttan ttin 
n naam nam nim naan nan nin 
1 laam lam lim laan lan lin lun 
[** tsaam tsam tsim tsaan tsan tsin tsun 
ch {chaam cham chim chaan chan chin chun 
* tstaam ts'am ts'im tstaan ts'tan tstin tstun 
cht|chtaam chtam ch'im chtaan ch*an chin ch'tun 
Ss saam sam sim saan san sin sun 
on shaam sham _ shim shaan shan shin shun 
y jyaam yam yan yun 
k kaam kam kim kom kaan kan Kin kon 
kt ktam k‘tim ktan ktin 
ng |ngaam ngam ngaan ngan ngon 
h haam ham him hom haan han hin hon 
| kw kwaan kwan 
kw! kw'aan kw'tan 
Ww waan wan win 
, 
18 
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MERE TE A EER ele EE ak bee ee a A i tee ate TEE 


wn Ae eet 


SoA ARUP AML TES uimocterreermeomenses 
te en 


- = ae 
bs out 


on ae 
’ 


(<) 


E RIC + ane ' 


gt TD 


=| 


uen 


ptaang p'ang p’eng 

Maang mang meng 
tuen tang teng 
ttuen ttang tteng 
nuen nang 
luen laang lang leng 
tsuen tsang tseng 
chucn chaang chang cheng 
tstuen tstang tsleng 


chtuen chlaang chlang cheng 


suen 


shuen 


kuen 


ktuen 


huen 


aang 
aak 


=» Ip hi ct ep et ee ee ee = 


PRONUNCTATION AND ROMANI ZATION 


Initials and Finals in 9 Tones 


ang eng 
ak ek 


sang seng 

shaang shang sheng 
yaang 

kaang kang keng 

ktaang ktang k'eng 
ngaang ngang 

haang hang heng 

kwaang kwang 


kw' aang 


wiang 
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eung 
euk 


teung 


neung 
leung 
tseung 
sheung 
tsleung 
cheung 
seung 
sheung 
yeung 
keung 


kteung 


heung 


ing 
ik 


ping 
ming 
fing 
ting 
tting 
ning 
ling 
tsing 
ching 
ts'ing 
ch'ing 
sing 
shing 
ying 
king 


kt ing 


hing 


kwing 


wing 


ong ung 
ok uk 
pong pung — 
ptong pfung 
mong mung 
fong fung 
tong tung 
ttong t'tung 
nong nung 
long lung 
tsong tsung 
chong chung 
tsbng tsung 
chong chung 
‘song sung 
shong shung 
yung 
kong kung 
k'ong k'tung 
ngong 
hong hung 
kwonsg 
kw' ong 
wong 


(<) 


ERIC» 


PRONUNCIATION AND ROMANTZATION 


PIN-YAM 


There are two pin-yam or "changed tones" in Cantonese 
Chinese. One is the Upper Even Pin-Yam with a tonal value 
almost identical to the Upper Even Tone, The other is the 
Upper Rising P in-Yam with a tonal value almost ident ‘cal tu 
the Upper Rising Tone. 


The majority of Upper Even Pin-Yam are derived from 


words having the Upper Even Tone and the Upper Entering Tone. 


Since the tonal value of the Upper Even Pin-Yam and the Upper 


Even Tone and the Upper Entering Tone are almost identical, 
a syllable with Upper Even Pin-Yam is also unmarked. 

The majority of Upper Rising Pin-Yam are derived from 
words having the Middle Entering Tone, the Lower Even Ton: , 
the Lower Rising Tone, the Lower Departing Tone, and the 
Lower Entering Tone. Every syllable with Upper Rising Pin- 
Yam is written with the tone of the underlying word and the 
sign * added to indicate the Upper Rising Pin-Yam. 

There is no pin-yam derived from words having the Uppii 
Rising Tone, probably because of the great similarity bets, 
this tone and the Upper Rising Pin-Yam. 

A pin-yam derived from the Upper Departing Tone is 


rather rare. 
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, PIN-SHING 


“s There are two pin-shing or "change sounds" in Cantonese 


Chinese. One is the Vowel aa- Pin-Shing and the other is 


a * 
am 


Vowel e- Pin-Shing. The majority of Vowel aa- Pin-Shing are 
derived from words having the vowel a- with -ng, -k as end- 
: ings. The Vowel ec- Pin-Shing are derived from words having 
the vowel i- with -ng, and -k as endings, 

These pin-shing are traditionally known as the literary 
and colloquial readings of a Chinese character with or with- 
out change in meaning. Every syllable with pin-shing is 


written with the vowel that should be pronounced. 


a o Ss a wap ef ee a 
a # L i 
Se 2 Meme - 8 Ren ,? Beane 
na tte moth So saat ee 


, YOU HAVE TO USE YOUR 
I EARS EVEN MORE THAN 


YOUR EYES / 


"(ie we 
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GRAMMAR ¢ 
WORDS AND PARTS OF SPEECH 

There are two kinds of subunits in Chinese speech. The 
commonest small change of everyday speech is the monosyllable or 
tsZ. Examples are yan 'man,' yaii 'have,* mooi- 'teach,* kam- 
"this, the present.' It is the kind of thing which a child learns 
to say, which a teacher teaches children to read and write in 
school, which a telegraph office counts and charges you for, the 
kind of thing you make slips of the tongue on, and for the right 
or wrong use of which you are praised or criticized. In short, 
a ts2 plays the same social part in Chinese life as a 'word' 
piays in English. 

But if we analyze the structure of Chinese sentences, we 
shall find that the syntactical subunits which can be spoken in- 
dependently or combined with a high degree of freedom are not 
always monosyllables, but often comrinations of two or more 
Syllables. Such syntactical units, whether of one or more syl- 
lables , are more like the words in other languages. There is, 
however, no common Chinese name for them. Chinese grammarians 
call them ts*Z, which is a learned term and not an everyday word. 
Examples of ts'Z are yan 'man,' yati thave,* mooi~koéh ‘each, each 
one,' kam-yat 'today,* chi-td "know,* yat-tting ‘sure.' On the 
whole, polysyllabic units of this kind are not quite such cluse- 
knit words as 'particular,* 'random,' 'patter,' but more like 


words of the *cranberry,' ‘teacher,' or ‘wind-miil' type.  _ 


0 ere ene 29a ep a ae St aad eh re A i a pr a a hE ARN I IEE ne mpc n 


ly. x. Chao, Cantonese Primer, The Harvard University Press, 1947, po 37—45 
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In the present course we shall fotlow the common usage among 
Western writers on Chinese subjects “nd among Chinese who speak 7 
ss English by calling every monosyllabic unit or ts2 a *word.' For 
the unit ts'2, which is more like a word in the linguistic sense, 
we shall use the term *syntactical word.* 


A word is said to be 'tfree* when it is also a syntactical 


ry 
tame 


word, as hé *good,* yé *thing.* A word is said to be ‘bound’ if 
~s it must combine with another word to form a syntactical word, as 
= kam- 'this,* -yat ‘day,’ from which ihe syntactical word kam-yat 


*:oday* can be formed. 


= . 
Bou sd 


In generai, a syntactical word corresponds in translation 


} 

| e e es e e 

| to a word in English, and is written as “one word" in our roman- 
ee ized text. But this is only a rough correspondence, as the same 
i s e = s es e 
Chinese form may have different English translations and vice 


8 aT aie“ 


, versa. For example, ho-t*ai may be variously translated as ‘good 
to look at* or ‘good-looking! or *beautiful,* depending upon the 
actual sentence in which hé-t'tai is used. 


It has often been said that Chinese has no parts of speech, 


i but only functional position in the sentence, and stock examples 

{ from the literary style such as kwan kwan ‘the king is a king,'* 
shan shan ‘the minister acts as a minister,' fod fod "the father 
is fatherly,* tsZ tsz *the son is filial' are familiar features 


of the grammatical sections of writings on Chinese. While there 


| 
| is a greater range of functional position for units in the Chinese 


Nas 


GRAMMAR 


language than in most Indo-European languages, if not more than 
in English, there is still the element of selection which limits 
the functional range of units. Thus, tsa 'wine' is never 
followed by kan, suffix for progressive action, '-ing'; kang 
‘still more' is never followed by a noun, nor is fan-chefik 'fall 
asleep! ever followed by a noun. On the other hand, ta *to beat’ 
is usually followed by a substantive. In other words, we can 
mark in a dictionary that normally tsah is a noun, kang is an 
adverb, fan-chefik is an intransitive verb, ta is a transitive 
verb, etc., etc. For, as a rule, every form does have a limited 
range cf functions, which have to be learned in connection with 


it. 
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GRAMMAR 
a SYNTACTICAL CONSTRUCTIONS AND WORD ORDER 
The main types of syntacticai eens cuctiene are coordinate 
a constructions, qualifier-qualified constructions, verb-ob ject 
- constructions, auxiliary-verb-and-verb constructions, verb-com- 
plement constructions, and subject-predicate ccnstructions. The 
order in which the elements in these constructions are mentioned 
is the order in which they occur. They represent the main 
4 features of word order in Chinese. Examples of each kind of 
- construction are as follows: 


: ae Coordinate constructions: 


_— nei ngoh ktui *you, I, and he* 
- leting-koh t'Gng leting-kéh *two and two? 
saam sei-koh ‘three or four 


tak-m-tak *All right (or) not all right, --is it all right?! 


wear ens i 


” Qualifier-qualified constructions: 
| [ ho yan ta good man' 
chtut ktei ké sZ ‘strange event! 
| l tik shue ké yan ‘read book sort of man, --a man who reads! 
| t'oi* ké shefing-pin ‘table topside, --on the table'* 
i fi-pei tnot to givet 
| yat-ting lai ‘certainly come' 
kam kéag *talk this way' | 
| hai Shaang-shéng chué 'live in Canton!' 
Nei m-hang tsati m-shai ts6 14 ‘If you don't want to, you needn't 
| do ata* 


maan-maan* haang *walk slowly' 


een EE AFT GT RES. EID enn aren 
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Verb-object constructions: 
ta chetng 'fight a war' 
chap-shap fong kaan 'tidy up the room! 
M-chi hai tim *I don't know how it is.! 
Auxiliary-verb-and-verb constructions: 
au lai ‘will come! 


é 


0oo1 kéng ‘can talk! 


fi-hOh-I shik in ‘may not smoke (not permitted to smoke)'* 


Verb-complement constructions: 


sé hod ‘write well' 


“a 


chué hai Shadng-shéng ‘live in Canton!' 


tit 16k-lai ‘fall down! 


kaG@ tak m-hd yfing 16h 'so cold as to be unusable! 


haang tak maaén ‘walk slowly’ 


Sub ject-predicate constructions: 
Ngoh chi-to tI know.'* 
Ni-koh hd 'This one is good.! 

The following points should be noted in connection with the 
various types of constructions. In coordinate constructions 
there is often no conjunction between the terms. In qualifier- 
qualified constructions, the most important rule to remember is 


that the qualifier precedes the qualified. In verb-complenent 


constructions, although the complement is often translated by an 


adverb in English, in Chinese a word or phrase is in the comple- 
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ment position only if it represents the result or an important 
feature of the event or action denoted by the verb. If, however, 


“y the word or phrase indicates the accompanying circumstance or 


cae Slam nM ME REAR EE ES 
Hat 


manner of the event or action, including time and locality, it is 


placed in the adverbial position. In predication, the most im- 


‘ ? 
eee 


portant thing to note is that words denoting qualities can be 


Be RSE So an OR. 
POE ge ge, SHR ‘ 


| j full verbal predicates and therefore do not require a verb 'to 
a be,’ as English adjectives do. 
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GRAMMAR 
NEGATION AND INTERROGATION 

Simple negation is expressed by using m 'not' before the 
word negated, as hang hui ‘willing to go,' fi-hang hui ‘not willing 
to go,' hang m hui twilling not to go,! m-hang m hui ‘unwilling not 
to go.* The negative of yau 'have' takes the fused form mOcm+ 

au. The literary forms pat 'not' and md thave not’ are occasion- 

ally used in compounds. 

The negative of an imperative verb is mai 'don't...!' or fi- 
hd 'better not, dontt...! ' 


Tne negative of a verb ending in the suffix-ch6dh or -kwéh, 


c 


expressing completion or past time, takes the form of mei or m6 
before the verb, as lai-chodh, lai-kwoh ‘have come, did come,' 
mei lai, m6 lai thave not come, did not come." The suffix -kKwéh 
can also be retained when mei or m6 is used, but--choh always 


drops out in the negative. 


Before a compound, a phrase, or a whole sentence mi-hait ‘is 


not, it is not that... is used instead of the simple fm, as ngOh 
f-hai m-hang ‘not that I am unwilling.' 

Questions in Chinese can be divided into four types: (a) 
questions with interrogative words, (b) disjunctive questions, 
(c) A-not-A questions, (d) yes-or-no questions. 

Ca) Questions with interrogative words are the easiest to 
ask and answer. The rule is: Ask as you would be answered, as 
Nei hat pin-k6éh? "You are who, ~- who are you?' For the answer 


in Chinese is not in the order "Lee am I,* but, as in English, 
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fe 
> 


ttai lai-paai kei ké pé-chi? ‘You want to 


| . 


tI am Lee.* Nei i 
read what-day-of-the-week's newspaper?' NgoOh iu t'ai lai-paai- 
i k&é *I want to read Tuesday's. (This question, which is a per- 


fectly normal one in Chinese, cannot even be asked unambizuously 
in English.) 

(.. Disjunctive questions, or questions requesting a choice 
of alternatives, are asked by using ting, ting-hai, or ping be- 
tween the terms. The form ping is used rather infrequently, and 
then only between monosyllables. For example, .ch'eting ping tuén 
a? 'long or short?' Note that the English form *Will you eat 


rice or noodles?' is really ambiguous if the intonation is not 


known. If the intonation rises on trice* and falls on 'noodles,' 


it is a disjunctive question and the translation will be: Nei 
shik faan ting-hai shik min &? to which the answet may be Faan 
or Min. With a generally rising intonation, it is a yes-or-no 
question and the Chinese will be: Nei shik-m-shik faan waak min 
a? to which the expected answer will be Shik "Yes, I will eat 
(either of the two)* or M-shik 'No, (I prefer bread).* In the 
first case, tor' is translated by ting or ting-hai ; in the 
second case, by wa k or waak-ché. 

(c) An A-not-A question is a disjunctive question in which 


the choice is between something and its negative. In such a 


case, the word ting or ting-hai is omitted. The English equiva- 


Ld 


lent of such a question is the common yes-or-no question. Nei 
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Nei yati-md huil-kwdt Sha4ng-shéng? "You have (or) have not been 
to Canton,--have you ever been to Canton?' Since these are dis- 
junctive questions, they cannot be answered by words expressing 
agreement or disagreement, like hai or fi-hai, but must have the 
terms in the disjunctive repeated, as Ngdh shik "I do (smoke)' 
or M-shik "I don't'; Hui-kwéh 'I have been there' or MO 'I have 
not.' Of course if hai happens to be the main verb in the ori- 
ginal question, then the answer will be Hai or M-hai on a par 
with Shik or M-shik. 

Note that when the verb is yat (whether as main verb or as 
auxiliary verb), then the A-not-A form in the question becomes 
yaii-md, since mS<m+yail. 

(d) True yes-or-no questions are less frequent than in 
Engiish, since most yes-or-no questions are put in the dis junc- 
tive A-not-A form, as described above. Yes-or-no questions are 
in the form of posed statements with the addition of one of the 
final particles ma, me, a, and a, or of a miniature disjunctive 
question hai-ii-hai ‘isn't that so?' 'n'est-ce pas?' For assent 
to sich questions one can use Hai, Hai 14 'Yes, right,' E 'Uh- 
huht! or a syllabic nasal M 'M-hm'' and for dissent M-hai 'No, 
not :0.? 


Note that while yes-or-no questions in English call for 


affirmation or negation, questions under type (d) call for 
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agreement or disagreement, which is not the same thing unless the 
question is in the positive form. If the question is in the nega- 
tive, then the answer in Chinese will seem to be the opposite to 
that of the English. For example, if the question is: Nei f- 
chung-i yam tsa me? *You don?t like to drink wine?* and if the 
answer is one of dissent, it will be: M-hat, ngSh chung *Not so, 

I jones yes, I do.* On the other hand, if the question is: Nei- 
mo tsiu me? *Have you no bananas?* and if the answer is one 


of agreement (and therefore negative), it will be: Hai, ngdh-tet 


mS tsiu *Yes, we have no bananas.?* 
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TRANSLATION OF ENGLISH GRAMMATICAL CATEGORIES 

Whale Chinese grammar proper should deal only with the 
grammatical features which are actually found in the Chinese it- 
self, an English-speaking student of Chinese cannot help being 
concerned about how English grammatical categories will be trans- 
lated into Chinese. This is a perfectly healthy state of mind, 
provided that the student remembers the general fact that every 
grammatical feature of one language does not necessarily corres- 
pond to some similar grammatical feature of another language. 
Anything can be translated fairly accurately, to be sure, but 
not necessarily by the same means of expression. Thus, the 
English phrase *No, thank yout? can be more idiomatically trans- 
lated by a smile and a polite gesture than by the recent trans- 
any more.* Keeping in mind the fact that grammatical features 
will not always correspond, we shall now try to see how,in 
general,various categories of English grammar can be translated 
into Chinese. 

Nd articles are generally requir’i before Chinese nouns. 
Nor have Chinese nouns any distinctiyn of number. Nouns taken 
in the generic sense also take the simple form. We do not say, 
the lion is a noble animal, or a fool and his money are soon 
parted, or potatoes are scarce, but simply say, Man is a rational 
animal. In first mentioning a particular individual, as in tell- 


ing a story, yat-koéh fone individual,* or yat plus some other 
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| auxiliary noun ('AN'),will play the part of the indefinite 
T article, as Yau yat-chek od-leI* ‘There is (or was) a fox.' 


When reference is made to something already mentioned, an auxil- 

iary noun without any piled ixed demonstrative can be used, as, 

in continuing the story: chek o3-1ei* wa 'The fox said.' For 

va a plurality of things or a mass of something, the AN ti is also 

4 used in this way like ‘the 17 
An important feature of Chinese construction to observe is 


i that a subject is more like ty to refer to something definite, 


while an indefinite reference tends to be placed in the object 


os position.” For example, Shue hai pin shue? "Where are the books?' 
*3 but, Pin shue yau shue? 'Whére are there some books?' (1it. ‘What 


place has books?'). If an Qbject has a definite reference, the 


fact is indicated by a demonstrative or some other suitable 


2S nome RT 
a * 
Som cond 


So rm oe 


qualifier, as Ngoh t*ai-~kwoh ni pO shue 16h "I have xead this 


book.* The tseung-construction is often used for an object with 


oe Vv ° “A 4 ® 
*. a definite reference, as Ngoh tseung ni po shue t'ai-kwoh 16h, 


TONE Ses 
ot. 


but you may also say simply Shué ngOh t'ai-kwoh 16h, 


* 
: 


Personal pronouns in Chinese have no case or gender. The 


possessive is formed by adding the subordinative particle ké, 


See 
a 


and the plural by adding -tet, An important thing to note is 


2 . ' 
“his use of the AN ss 'the' is one cf the few fentures of Cantonese 
re grammar which does not anoly to other Chinese dialects, 
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the limited use of ktui the, she, it, him, her* and k*ui-tet 


Tthey, them.t Ktui-tei is never used with inanimate things.K*tui 


is so used only as an object and applies indifferently to one 
or more things. For example, Ni ti pting-kwoh m-shfk, m-hd shik 
k?ui *These apples are not ripe, better not eat it® (*them’? in 
normal English). In subject positions, k*ui and k*ui-tei are 
never used for inanimate things except when personified. Either 
a demonstrative like ni koh tthis* is used, or the subject is 
repeated, or the sentence may begin without a subject, if the 
context is clear enough. 

English prepositions may be translated in four different 


ways. (1) A verb *to bet followed by a preposition can be trans- 


lated by the transitive verb hai, as Ktuz hai uk-ktei tHe is at 


home.* If the preposition expresses a more specific locality 
than *at,* a localizer or postposition is added to the object 

in Chinese. Thus, Shuén hai hoi-sheting *The ship is on the sea, 
(lit. *The ship is at sea-top'),where fai translates tis ont so 
far as toeing there* is concerned, but it takes a localizer 
sheting tupper part? to give the ‘fon? part as distinguished from 
fin,' funder,* etc. (2) When a prepositional phrase qualifies 
a noun in English, it must precede the noun in Chinese, usnally 
with the qualifying particle ké, as hai hoi-shefing ké shuen 


*being on sea-top kind of ship, --the ship on the sea.* Hai can 


usually be omitted, as shue lit-pin ké ts2 *book~inside's words, 
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-- the words in the book.* (3) If a prepositional phrase 
follows a verb in English and expresses a modifying circumstance, 
the Chinese translation takes a verb-object construction preced- 
studies, -- he studies(-d) in America.* (4) When an English prep- 
Ositional’ phrase following a verb expresses a result or an im- 
portant point in the predication, it is translated by a comple- 
ment, that is, a form after the verb. For example, tam k*ui hai 
shui lui-pin *throw it at water-inside, -- throw it into the 
water,* whereas in hai shui lui-pin tam k*ui *throw it (while the 
thrower is) in the water,* hai shui lui-pin is a Chinese adverbial 
phrase. In a similar way, if any other type of adver>d or adverb- 
ial phrase expresses the main point of predication, it is also 
translated by a complement. Thus, in *This man eats slowly,* 
the point is not that he eats, since he eats in any case, but 
that the speed of his eating is slow, In Chinese, the logical 
predicate, prefixed by tak *so that* is nut into the form of a 
complement: Ni kéh yan shik tak maam. Similarly, Ktui ch*eing 
tak hod tHe sings well.? 

Comparatives are expressed by -ti ta little, ... -er,?* 
chiing *still* or kang *still more,* as Ktuld kam-yat hé-ti ma? 
*Is he better today?* *Than* is translated by kw6h ‘pass,* as 
Ni koéh ho-kwoh kOh kéh *This is better than that.% A second 


—e eo ee ee 0 0 


form of translating *than* is pei or pei-kaai *compare,‘* as 
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Ngodh pei-keati nei ko-ti *lam taller than you.* Note that when 
kwoh is used, there is no -ti and the word order is like that 
of English, while with pei or_pei-kaad, <-ti can be (optionally) 
used and the pei (or pei-kaat) phrase is treated like a Chinese 
adverbial phrase and placed before the word yualified. 


The superlative is expressed by chi or tsui *most.* In- 


tensives are expressed by the adverbs h6 tvery,* kei *quite, 


rather,* kik *extremely,* or the complements -kik 1a, tak tsaf, 


terribly.' Inferior degrees are expressed by mO...k6m *not so 


...as* and tsoi fm... tmost un-...* NgOh moO k*ut kom taat tI am 


not so big as he.* Equality of degree is expressed as follows: 


Ngo: ttting nei yat-yefing shat-m6ng ‘I with you same disappointed, 


-~- I am as disappointed as you.* Ktui yati k*ui kém ko *He has 


him that tall, --he is as tall as he.?* 


The English verb *to be* is to be translated as hai chiefly 


before substantives, as NgOh hat yan *I am aman.* Hai is not 
normally used before words translated from English adjectives, 
as Ktul Kting *He is poor.* One should not be misled by forms 
like Ktui hai k*ing *He is poor,’ where hai is an emphatic 
adverb. Another apparent exception is hai followed by a phrase 
ending in ki, as in kéh ti fa hai hing ké *Those flowers are 


red.* Here hing ké stands for hing ké yé, or hing ké fa *:red 


hings* or tred flowers* or red ones,* which, being substantive 
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| on phrases, can be preceded by hai. 

There is no distinction of voice in Chinese verbs, the 
direction of action depending upon the context. Ngodh chiing met 
sai min 'I have not yet washed my face. Min ching met sai *My 
face has not yet been washed.* An agent expression similar to 
= the tby* -form in English consists of the verb pei *give* or the 
more literary pet treceive, cover,* foliowed by the word for the 
agent. For example, Chetk oén pei kfui ta-ladn chon 16h *The 
bowl give him broke, --- the bowl has been broken by him.* A 
more frequent way of translating an agent expression is to make 


_. it into a substantive-predicate construction. Thus, I-fiik haf 


ngOh maai ké *The clothes are I-bought ones, ---the clothes were 


bought by me.* Chék oon hai ktui ta-laan ké *The bowl is he- 
broke one, --- the bowl was broken by him.* 
Chinese verbs have no tense. Thus, the same form hai is 


used both in Ngoh hai Mei-kwOk yan *I am an American,* and in Hing 


Ts hai Lo-Kw6k yan *Confucius was a man from the State of Lu.? 
“9 In Kam-yat kwo6h nin *Today (we) celebrate the New Year,* the same 


verb will also do for ktam-ydat tyesterday* or t'ing-yat *tomorrow.' 


Wien it is desired to state explicitly that a thing has already 


happened or did happen on a previous occasion, the verb tahes the 
4 suffix chdh or kwoh. That these are not Chinese tense forms 
can be seen from the fact that they are not constant features of 


verdDs determined automatically by the time of the event, but may 
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Or mav not be used according to whether the speakcr wishes to 
bring out explicitly the time element. 

When the object expresses a specified quantity or number 
(including tone*) and the verb refers to a past action, the verb 
takes the suffix choéh fan-choh yat kaai *slept a nap,* t*ai-kin- 
choh shap-kéh yan ‘saw ten people.* Past time is often implied 
by the use of ké in the predicate. Thus, Ktui kam-yat lai may 
mean *He will come today,* or *He came today, but K*ui kam-yat 
lai ké or Ktui hai kam-yat lai ké *He is todav-comer, --- he came 
today,* where the use of ké implies that the coming has already 
been classified and is therefore presumably a past event. 


Progressive action or event is expressed by the adverbs 


hai shué or hai tS tright there,* ching or ching-wa *just,? or 


the suffix --kan '-ing,* or any combination of them, as K*ul 

ching (or ching-wa) hai tS (or hai-shué) t*ai-kan pé-chi tHe right 

there just reading newspaper, --- he is reading a newspaper.* 
Chinese is like English in having no future form of the verb. 

The idea of future events is expressed by auxiliary verbs like 

ii twill, oof *will likely,* or by adverbs like tsafi ‘then, 


soon,* tsati-lai tright away.* 
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Subordinate clauses are mostly translatable by the u:: 
ké, which iitdicates that the preceding words qualify those 


following: Lai shik fa&n ké yan *come eat meal sort of man, --- 


the man who comes to dinner.* When a relative pronoun is the 
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object of a verb, it can be translated by shdh, as Ni k6h hai yan- 


t*When* can be translated as ké shi-hafi, as ktui fan-chetk 
ké shi-haii chfing king shuét-wa *He fall asleep*s time still talks, 
-~-- he still talks when he is asleep.* In referring to an actual 
instance, Koéh-chan-shi (often abbreviated to Kéh-an-shi) is often 
preferred to k& shi-haf as Ktu t8 téng* k6h-an-shi chék shuén 
hoi-choh 16h *When he arrived, the ship had sailed,* The differ- 
ence between ké shi-hafi and koéh-@n-shi is like that between wenn 
and als in German, but the distinction is not so strict. *Where? 
is expressed by ké tei-fong *place of,* or kéh shué or kéh t6 
‘that place,? as Ngdh-tef hai tsO kung ké te?-fong shtk faan 


w 


*We eat where we work.* Ngodh-tei sheting ttong kéh shué hd ting 


*It*s very cold where we have our classes.* 

A conditional or concessive clause precedes the main clause 
to which it is subordinated, as Ut-kwoh 18k ué, ngdh tsa m-hui 
tIf it rains, I (then) wontt go.* While *then* is usally omitted 
in English, it is the *if* -word that is usually omitted in 
Cninese, thus, Lék vé ngoh tsafi f-hui *It rains I then don*t go, 
~--if it rains, I won*t go.* A conditional or concessive clause 
never follows the main clause except as an afterthought after 
a dash. A premeditated dependent ciause placed after the main 


clause (found in some contemporary writing) is definitely a 
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PICTOGRAPHS AND IDEOGRAPHS 

Ancient Chinese writing is usually described as being pic- 
torial or ideographic. Thus, a circle with a dot inside it is 
the character for *sun* and three horizontal strokes represent 
the number *three.* In Chinese tradition, six categories of 
characters called 1@ shue* (4\}) are recognized. (1) Tsefing- 
ying (2/2) (pictographs* are the easiest to understand. (2) 


-sZ (iti) tsimple ideographs* are characters consisting of 


Q 
4s 


simple diagrammatic indications of ideas, as |. for tup* and T 


_ 


for *down® or --,=.,=! for the numbers *one, two, three.* (3) 


O 


Oot-i (f7x8) *compound ideographs* are characters whose meaning 
is the combination of the meanings of their parts. Stock exam- 
ples of these are it *stop*t & ‘darms* = it *military*;{*man* + 3 
tword? =43 *honest*; i) *sun® + )) ‘moon*® = ij} *bright.* Chara- 
cters under the preceding three categories form only a small 
minority of all characters. They are comparatively independent 
of the words in the language they represent. For example, three 
strokes would form as good a sign for the Engiish word *three* 
as for the Chinese word saam. Conceivably the Chinese system 

of writing could have developed along its own line into a com- 
plete system of symbols, independently of the Chinese language. 
Actually, however, from very ancient times, the written charac- 


ters have become so intimately associated with the words 


A a CE et eine esta 
YT Chao, Cantonese Primer, ihe Harvard University Press, 1947, p 46=57. 


2 First used systematically by Hsii Shén (d. circa 120 A. D.) in his 9353=word 


dictionary Shyo-wén. 
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of the language that they have lost their functions as pictographs 


or ideographs in their own right and become conventionalized 
visual representations of spoken words, or *logographs.* They 
are no longer direct symbols of ideas, but only symbols of ideas 
in so far as the spoken words they represent are symbols of 
ideas.? One should not, therefore, be misled by the popular con- 
ception that an analysis of the formation of characters will 
lead to a correct understanding of the Chinese words written with 
them. To be sure, characters often contain stories and histories 
which are helpful to the memory, but the actual meaning of each 
word has to be learned as such. Thus, the mo ‘military* is 
written with the character xt, , made up of ik *stop* and & 
*weapons, arms,* i.e *(the power to) stop armed force.* Like- 
wise, the word sin, written {@ , in the literary idiom means 
thonest.* The traditional analysis of the character is *a man*s 
word,* but it requires a further act of memory to know that it 


is the proverbial "Chinaman*s word" that is meant. 


3 This point was brought out clearly by Peter S. Du Ponceau in his book A 
Dissertation on the Nature and Character of the Chinese System of Writing, 
Philadelphia, 1838, esp. pp. x1 andaxxii. “William F. Edgerton, in his note 
on Ideograms in English Writing, Language, 17.2 148-50 (1941), cited some 
interesting cases, such as the symbol 2 standing for an idea represented by 
various words or parts of words Like two, sece (in 2nd), otc. Though similar 
cases exist in Chinese writing, they are not much more frequent than in 


English. For practically all Chinese characters have long since become logo= 


graphs. Thus, both =. and ij seem to represent the idea of 'two,' but one 
represents the word 4 (or, strictly, the class of words in all dialects cog- 
nate with Cantonese 4) and the other the word leing (and its cognates). 
These words and the characters representing them are not interchangeable, 
and their occurrence is governed by purely grammatical, and not by mathemae 
tical, conditions. 
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LOAN CHARACTERS , PHONETIC COMPOUNDS, AND DERIVATIVES 

The vast majority of characters belong to three other cate- 
gories, which have to do with phases of the development of char- 
acters functioning as logographs. In devising characters for 
words, obviously the meaning of many words could not be pictured. 
A common practice was to borrow a character whose word had the 
same sound as the word for which a character was sought. Thus, 
in Archaic Chinese, there was a word lg for a kind of wheat, 
which was written with a picture of the plant. Now there was a 


homonymous word lg *come.* Rather than invent another character 


for this word with a meaning that was hard to picture or indicate 


diagrammatically, the ancient writers simply borrowed the char-~ 
acter for the plant and wrote the word for ‘come’ with it. Char- 
acters of this type are known as (4) ka-tsé ( i$) ‘loan char- 
acters? or *borrowed characters.* 

In the example cited, the original word happens to have 
become obsolete long ago. In some cases, both the original word 
and the word for which the character was borrowed exist side by 
side, as in % *to burn,* the character also used for the word 
in *thus, so.* To differentiate the two, an extra part K *fiz.* 
was added to the character (which, s5-an ideographic compound, 
already contains a part meaning ‘fire* in the form of four dots 
at the bottom), thus making an *enlarged character* #& for in 
Sto burn,* allowing the original character to be used only for 


the word in *thus, so.* Characters so enlarged belong to a 
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‘ywnp culiead Ch) Vitgemstia, ° oo) eF Peete wie Coe FP onOne tie 
v mpounis.® The original character %, Gn is called tle *phonetact 
and the added part is cuiled the tsignitic,* which in the majority 


tt 


of cases is also the radical. Similarly, mone 'a net,* MM) , is 


now written jf, enlarged by * , a signitic assceciated with threads 
mr strings, while the oriyinal character l!! is borrowed exclusive- 
ly to write the homonymous word mong *thave not.? 

Besides the enlargement of a loan character, there is a 
second scurce cf phonetic compounds. Words in everv language 
acquire extended meanings. Thus, the word man *line, streak* is 


weitten with the ideograph * . By extension (not by lean), the 


same word also has the figurative meanings of *writing, literature, 


culture.* To distinguish in writing between the literal and 

the figurative meanings of the same word man, a signific #% is 
added to form the character & , to be used in the literal meaning, 
leaving the original character X for the figurative meanings 
only. Sometimes it is the other way around: the derived meaning 
has the enlarged character. Thus, the word fong means 'square* 
in the general sense and a square* as a place in a city. To 
differentiate between the two, the word is written jf for *square?* 
in general and 44 , with an additional graph +t: which has to do 
with places, for *square, market place.* It is as if one were 

to write Harvard Squerre, with a suggestion of terre in the 


second word. 
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Thirdly, there is the group of pure phonetic compounds in 
which the signific is added to a phonetic which was never a loan 
or a semantic extension in the first place, but was expressly 
used for its sound to combine with the signific, as t*ong *sugar’ 
written ti , consisting of * the signific relating to cereal 
foods and the phonetic If t*6ng; 01 u@ *elm,* written #® , consist- 
ing of # the sig.ifiec for *tree* and the phonetic ft u€. Pure 
phonetic compounds are of relatively recent origin. Many char- 
acters of the preceding categories seem to be pure phonetic com- 
pounds because most people are not aware that the unenlarged 
character or *phonetic* was used as a loan character cr used in 
a related meaning in olc texts for centuries before the enlarged 
form came into use. 

Phonetic compounds form by far the majority of all char- 
acters. When they were formed, whether through loan from un- 
related homonymous words or by extension of meaning of the same 
word, the sound of the original character and that of the com- 
pounded character were identical or very similar. However, 
differences in sound between a compound anu its phonetic, 
usually caused by interdialectal borrowing* of words, developed 
and increased, and it is now no longer practical to infer the 
present sound of a compound character from the present sound of 


its phonetic or the other way around. But after the sounds of 
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both the compound and its phonetic are learned, it will be of 
help to note the phonetic similarity. 
Finally, the traditional ciassification of characters 
recognizes a category called (6) Chuén-chué (M2!) which we can 
translate as ‘derivative characters.* Scholars differ widely as 
to what this class should include. Some regard it as the deriva- 
tion of characters by graphic inversion. Others regard it as a 
change in the word itself when a modification of the sound is 
associated with a modification of meaning and a modification in 
the graph, as © hang *propitious*: ** hefng *enjoy.* The member- | 


ship of this class is both small and uncertain. 
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Character Number 321 
Stroke Number 10 


Radical Number 61 | 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Wong-l. I-shaang wa ngdh kei shi hOh-% ch’ut uén* 4? 

HOh-Fong-Laan. I-shaang wa, nei chiing yaii kei y&t chi hoh-i 
ch’ut uén*. 

W. Ngdh id m-id tang u@n-ts’u@n fooi-fik kin-hong chi ch’ut 
uén* a? 

Ch’ an I-Shaang. Nei tsui hd t&ng nef u@n-ts’u@n fooi-fik kin- 
hong chi ch’ut uén*, 

W. Tim-kaai 4, Ch’an I-Shaang? 

I-Shaang. Nei tul ni ching péng ké@ tai-k’dng-12k h6d yefk, hé 
ying-i ffik-faat. 

H, Kwdk-Ts’utén, Nei heitng nei ké sé-ts2-lafi ts’éng kA met a? 

W. al Ngdh chiing mei heiing s@é-tsZ-lafi ts’éng kA. 

H. Nei sefing fi-sefing ngdh t’Ong nei heing sé-ts%-lat ts’ éng ka 
a? 

W. Hd a, fiekoi nei t’Ong ngdh th tin-wa* hui kéh-shué 1a. 

H. Ts’ Aang man ni-shué het Lik-Kwan-P$ man-chik yan-u@n y&n-s2- 
ch’ué ma? 

Nui-Shue-Kei, Hai 4, ni-shué hat Lik-Kwan-P3 man-chik ySn-ué@n 
yan-s2-ch’ ua, 

H. Ngodh sefing t’Gng ngdh ké p’ ang-yaii Wong-Kwok-Ts’ utn 
ts’éng ka. 

N. K’ui sefng ts’éng s2-ka yik-wa&k péng-ka? 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
. Kui sefing pd ts’éng péng-ka,. 
, Kul se&éng pd paan péng-ka ké shafi-tsik, hai ma? ‘ 


H 
N 
H. Hai, k’ui sefing pd paan péng-k& ké shafi-tsiik. 
N. K’ui yaiti mO i-shaang chi 4? | 
H, Yaiti, k’ui yaii i-shaang chi. 
N. K’ui sefing ts’éng kei-toh yat péng-ka? Ya pin y&t td pin 
yat a? 
H. K’ui sefing ts’éng ng-y&t péng-ka, ya ni kéh Lai-Paai- Yat 
t8 Lai-Paai-NZ. 


N. Ndi kdh Shing-K’ei-Yat fang k&, k’ut ts’éng sel-y&t kai 18. 
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LESSON 16 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Wong-I. When did the doctor say I could leave the hospital? 

HOh-Fong-Laan., The doctor said you still have a few days before 
you can leave the hospital. 

Wong. Must I wait till I have fully recovered before I leave 
the hospital? 

Doctor Ch’an. It is best for you to have fully recovered hefore 
you leave the hospital. 

Wong. Why, Doctor Ch’ an? 

Doctor. Your resistance against this kind of disease is very 
weak. It is easy for you to have a_ relapse. 

Hth. Kwok-Ts’u@n, have you requested leave from your off ice? 


Wong. An! I have not requested leave from the office. 


Hdh. Do you want me to request leave from the office for you? 
Wong. Good, Please make a telephone call there for me. 
Hoh. Is this the Civilian Personnel Section, Department of 


the Army, please? 

Secretary. Yes, this is the Civilian Personnel Section, Depart- 
ment of the Army. 

Hdh. I wish to request leave for my friend Wong -Kwodk-Ts’ u€n. 

Secretary. Does he want to request ordinary leave or sick 
leave? 


Hoh. He wants to make up a request for sick leave, 


180 


7 Q- 
ERIC 


TT 
re | e 


LESSON 16 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Secretary. He wants to make up the matter of requesting a sick 
leave, is that right? 
H&h. Right, he wants to make up the matter of requesting 


a sick leave, 
Secretary. Does he have a doctor’s certificate? 
HOh,. Yes, he has a doctor’s certificate, 
Secretaray. How many days farsick leave does he want to request? 


From what day to what day? 


HBh. He wants to request five days of sick leave, from 


Monday to Friday of this week. 


Secretary, This Monday is a holiday, it is sufficient for him 


to request four days of leave, 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. If you wish to request a sick leave, you need a doctor’s 
certificate. 
2. February 22 is Washington’s birthday, and it will be a holi- 
day. 
3. She has been working at the Civilian Personnel Office for 


more than ten ¥ ars. 


4. No patient will be discharged from this hospital on any 
Sunday afternoon, 
5. If a student wishes to be graduated next month, he should 
make up all the required procedures within this week. 
6. The personnel office is very nice allowing you to make up 
the request for sick leave almost a month later. 
7. The doctor said that she is still weak and needs a great 
deal of rest. 
8. May I request an ordinary leave of three days this weekend? 
9, Please talk to Capt. Ma about this. He takes care of all 
the requests for leave. 
10. If you walk toward the north for two blocks, you will find 
my office, 
11, This man has no resistance at all. He may never recover. 
12. <A doctor’s certificate is not sufficient because I need 


more proof. 


roy 
(7%) 
e 


The nurse told me that he had a relapse last night. 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
14, He was fully recovered and left the hospital yesterday. 
15, I don’t think your resistance against this kind of disease 
is strong enough. 
16. Doctor, do you think I will be able to leave the hospital 


this weekend? 
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LESSON 16 
WORD LIST 
1. ts’éng (ts’ing péng-ka to request a sick leave 
2. ch’ut uén* to leave a hospital, be dis- 
charged from the hospital 
3. fooi-ffik kin-hong to recover (health) 
4, tai-k? dng-2%k resistance 
5. yeitk weak 
6. sé-ts2-lan office 
7. hetng... towards... from... 
8. man-chik yan-utn civilian personnel 
9. ts’éng (ts?4ing) a to request a leave 
10. ts’éng (ts’ ing) s2-ka to request an ordinary leave 
11. pd ts’&ng péng ka to make up the request for 
sick leave 
12. pé pain... shaf-tsik to make up the procedure of... 
13. i-shaang cht doctor’s certificate 
14, fdng ka holiday 
15. yin-s2-ch’ ué personnel office 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
1291 ALS 1495 | 
tsa'ol: material; z ktel: odd; strange; Au ; 
m1 _* stutt. — ° extracratiays & a oo 
4 4 # x a mysterious. 
ts! wii s. Sr. 3 
qin: Be ch'ut-k'ei: unusual; ify yeoshGk: jag stone 
strange. = 

Br} yetk-ts'ol: medi- 1 a if ye sa ie 

cine; drug; “9 {£ k'el-kwaal: strange; 

medical herb curious. 

te 
a a te hei-k'ei: rare; few. 
ho-k"ei: inquisitive; 
454 : prey ap 
K 
44 5 Ed 
, Sa 
| 4 = 
cf 4 


2100 269 
ak, taf: to push against; He nd: brain; camphor. 


to oppose; to 


endure ; ~ equal. Agar nv 12k: mental 
to; to reach. Power, 

Shit di tal. k'8ng: to ree Jip chu6-n8: @ leader; 
Sist; to oppose *the brain”. 


Th tal-ué: to ward of, 


S 


th AK 


Aa 
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LESSON 16 
aie READING MATERIAL 
= 614 650 
tk waal: to spoil; 
to ruin; to des- e ling: spirit; force; it léiig: to toy with 
troy; spoiled. cleverness, to mock; to 
work with. 
Be hék waaf: to learn & 2, ling-wan: the soul. 
evil. 4 hel-2fng: to make 
pg id ling-t'ung: quick- fun of. 
ISH. waat ch'wa: bad ness of under- 
points. standing. Att ithe waat: to 
a spoil; to 
= WW. ling-kei: clever wreck; to put 
cortrivance. td out of order. 
4 @ ling-cheung: to beer 
eM ling-man: bright; T aA Sori. 


keen; quick. Ft A 18ng-ngd: to beaw 
a daughter. 


cd a RF 


4 
VW a 
1321 1489 


ed tsun: to obey; to AT} ying: still; yet. 
conform to. 


- 7 AGM ying-Tn: still; 
iby tsun-shau’ to ob- after all. 
erve, to obey 
NI , a Att ying tsof: still 
Lf ‘oF teun méng: to obey in existence. 
- a command. 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
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THE GIARACIERS 
RADICALS 

For purposes of reference, Chinese characters have been 
arranged according to their component parts. Various systems 
have been used through the ages. The system most widely used 
by the Chinese and by Western scholars of Chinese is that of 
the 214 radicals.” In most cases, a radical is the signific 
or the character minus its phonetic, since the majority of char- 
acters are phonetic compounds. Thus, in the character 4, + 
is the radical and # is the phonetic. In the relatively small 
number of cases where the character is not phonetically formed, 
the analysis of the radical and the residual part is a matter 
of arbitrary convention, which is often at variance with the 
actual history cf the character. Because of this, we should 
never make any scientific conclusion on the basis of the pre- 
sent scheme of radicals. 

The chief use of the radicals is for looking up unknown 
Characters in a dictionary. Many foreign students of Chinese 
learn the numbers of the 214 radicals by heart. They can tell 
you that 75 isk , 149 is 8 , 187 is & , etc., a feat which 
never fails to impress the Chinese. No Chinese can even tell 
what the number of the radicalA is, just as few English-speak- 


ing people can say offhand what the 17th letter of the alphabet 


s 
Variously called ‘classifiers, significs, determinatives, and keys.! ve 


are Simply following the usage of the majority. There is no danger in 
the use of the term 'radical,' of any etymological connotation, since we 
are not using the term in any linguistic sense, In the present form, the 
list of 214 radicals was first used by Mei Ting-tso in his dictionary 
Tat-mai ( *F4% ), 1615 A.D, 
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THE CHARACTERS 


is, though they have not the slightest trouble in locating words 


a. 
AP Bier OK oy ian “ reer : 
BOER Nn eutie Cana h Sr Matas SOMO hag holes gata Tier ga batvk salt! 


in a dictionary. It is, however, helpful to memorize the numbers | 


of the most important radicals, since one fourth of these will ss 2 } 
cover three fourths of all characters. | é 
Referring to the table of radicals, we see that the order | 
i 4 
of the radicals is arranged by the number of strokes, beginning ° , ; 
with 1 stroke for No. 1 — and ending with 17 strokes for No. 214 | } 
fz Within each group having the same number of strokes, the - | 
i & 
ord¢r is purely conventional. Note that many of the radicals J | 
have one or more variant forms. With certain radicals, such as | 
if 4a Ff 
9 or 85, the variants are more frequent than the main form. : i 
Radicals 140 and 162 always occur in their variant forms. The | 
main forms are kept, however, in their conventional positions - | : 
ig 
in the list, since the variant forms do not have the same number J i 
if 
of strokes as the main forms. | Er 
In a dictionary arranged by radicals, the characters under ~ 3 
an 2: 
each radical are arranged in the order of the number of strokes. | r 
iad 
For example, under radical 7£ x mak ‘*tree, wood, there is r 
first the radical itself as character, then come characters with | jt 
one residual stroke, as * mei thave not Cyet),* 4 poodn troot,?t 
next, Characters with two residual strokes, as “ Chue, a surname, | i 
down to characters with as many as twenty-four residual strokes | 
as fk ling *sill.* For different characters under the same - : 

radical with the same number of residual strokes, dictionaries p35 

\ 
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THE CHARACTERS 


differ in their order of arrengement. 

The problem of finding a character is thus resolved to (1) 
classifying it under the right radical, and (2) counting the 
number of the residual strokes. For finding the radical, the 
following hints may be helpful: 

Learn by heart the twenty most frequent radicals, namely, 
0, 30, 32, 38, 61, 64, 72, 75, 85, 86, 104, 118, 120, 130, 140, 
142, 149, 157, 102, 167. More than 50% of all characters belong 
to one of these. 

Find out whether the character in question is a radical, 
for certain apparently compounded characters are themselves 
radicals. Thus, ‘*JEQeAK BMWA 1 Mm Te A de EE i ik ee A 


re tp SR RON RA e's Node are radicals. 


Try to divide the character into parts. A majority of char- 


azters can be broken down into a left-hand side and right-hand 

side, in which case the left-hand side is most likely to be the 
radical, as in {ti sf @ VG UN . Important exceptiors are radi- 
cals 18 variant, 59, 62, 66 variant, 69, 76, 163 variant, 172, 

181, 196, which, when occurring laterally, cccupy the right- 


hand side, as We fy hh ty ist - Other characters can e divided 


ay 4 


into an upper and a lower part. While there is a greater variety 


of radicals which can occupy the lower half of the character, 
oree wee AS 7S ee AA be ey? 


as in Xb IM TY ah bt , the radicals , which 


occur at the top, have a greater number of characters under 
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them. Finally, certain radicals enclose, or partially enclose, 
or are otherwise combined with, the residual strckes, as A bd 
i 4p 4s , whose radicals are respectively FIMPL RFK. 

While these rules will cover most of the cases, many irreg- 
ular cases will have to be learned individually. wl , for ex~ 
ample, is under A and not * , # under # and not 4&, Se under 
it , etc. Most dictionaries have a list of difficult characters 
arranged under the total number of strokes. Some dictionaries, 
especially those prepared by foreigners, give characters under 
several apparently possible radicals with cross references to the 
right radical, e.g. AH under # , with the notation “see under 


Radical 109 H ." Table 1 gives examples of positions which. 


radicals may occupy. 


30 


5 


CE re 1S 


A BLA ATLEAST REAM IONE Stle abla ae ntkee A a 2 Seite Neatentatoh ern Ser 
eer ceed mae ASE! PoaSBt> EAT banca LCA Bet AB SRE Se DEB ST ERT BAT ho IT hh tre Co PASO APES te OG Chak TaN BEERS brat Cita we Td Behar AEE SL Rent tient id ine ak ek nee ae 


oe el gy z 
Sea 3 +4. mar eet 
FOUR BS baygoeanst 


ee 
VSR 6 gaatectapAnR Me sate, 


ne tt4 
Oe. scat 


ep tebatoat lies 


Seu Aameek Meg Sette 


= ee 


AS vino tig helena? oe Mytpgethde us he 


rea oe 


Mg Las ted WF 1h ehabant ibis Chea 


estas PAR Bhd fe eit SSCL Atte PO ay RD PA Bie Estee hk Leta ty eB AT FETE 


3 Bee ebterestath nats hie oe ae Big wen 


mas Are ah REY wa p< 


ame on a 
a ress 


ad vies? Sangeet paenreone wees 
aigoreie. ts 


st 
aha 


i 
i 


— 


o— 


i Fe ed 


oe 


ing 


! 
4 
j 
: 
i 
q 
i 
=! 
y 
wi 
{ 
4 
i 
; 
i 
; 
vw 


ot 


Tanne bo MXAMpies or Posrrions OF KADICALS 
No. Rap. L. Ro Up Down Ortiens No. Rap Lb. Re Ue Down Owners 


Tea Te te 
ee OP 


SAC UAT RK 
15) 3if 
18 J] By) 
19 Q fo Bp 
30 C1] oh 70 
31 


aL Sep 
ot SS OS 


s2 tinh Sb 
37K oy 


38 tc t+ 
39-F- JH 
40 

44 P 

46 Lly ux 
som fe él 
53J- 

57 5 5S 
GOL fF 
61> TL 


422) 7H 


xt = He Bn A} 
St Ef 


Et 


Ah 
au: 


ett 
ot 


Fal PR Pat leh HE SP 


5 


ye Fla 
att A: 


75 TK HR 


a 


@5 7K $F ita 
? < 3% be 
ac XK HS AER 


94 5\. ya) BR 
a 
162 HA sf 


104] 


ot hE 


Sit Na De 
et 


108 JIL ree 
109 BBE 4H FR 4a AL 
11276 hi ie 


113 Wr BB rf 
115 AR FE OR FEB RR 
11670 7 
11847 me 


5 


119 JK iy 
12034 $I 
130) At cA 
13463 

140 Hu 
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‘ THE CHARACTERS 

ORDER AND NUMBER OF STROKES 

; In teaching children to write, Chinese teachers lay great 
i stress on the order of strokes in which a character is written. 
There are both esthetic and practic:1 reasons for this. When 

: maie with the brush-pen, characters will not have the righ? 
shape unless the order of the strokes is right. Mo.cover, since 
most everyday writing is in a running hand in which separate 
strokes become connected, a wrong order may result in unrecog- 

: nizable forms. For example, in writing the cnaracter t , the 
order is: upper horizontal stroke, vertical stroke, lower hori- 
zontal stroke. In rapid writing, the right end of the upper 

horizontal is joined to the top of the vertical by a short line. 
The resulting form + , however, is so familiar to the Chinese 
reader that he hardly notices any difference between this and 
the printed form -- . But if the order is wrong and the two 
horizontal strokes are made in succession, so as to make a form 
like A , then the result will be quite illegible. 
The general principle of making the strokes is tiom left to 
right and from top to bottom. In strokes which thin down to a 
Sharp point, the direction is from the thick to the thin end, 
: which in some cases involves making strokes from below upwards 
or from right to left, as /¢ in? and ~int , 
When a horizontal stroke and another stroke intersect, the 
: former is usually made first. In a character containing a ver- 
: tical stroke with two symmetrical parts on both sides, as in kK , 
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the vertical stroke is made first, followed by the left-hand 
side, then the right-hand side. In complete enciosures, the 
left-hand wall is made, then the top and the right-hand side 
are made in one stroke, the content filled in, and the bottom 
stroke finally added. 

In counting strokes, a horizontal line and a vertical line 
joining it from the right end down are counted as one stroke. 
Similarly an L-shaped combination of lines is usually counted 
as one stroke. These operations are sometimes combined, as in 
the last stroke of ‘’ , 

A time-saving device ig to memorize the number of strokes 
in frequently recurring parts of characters, e.g. Ik strokes, 


% 4 strokes, so that one can analyze #% quickly as 6 + 4 =10 


strokes, without counting every single stroke. 


There are many special cases involving the order and number 


of strokes. 


; iw 
A 
Tin-kaal nev in-shik Kwong tong~1a't 
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THE CHARACTERS 
STYLES OF SCRIPT 

The earliest known Chinese writing consisted of inscriptions 
on ox bones and tortoise shells, recording oracles of divination 
under the rulers of the Shang dynasty (ca. 1766-ca. 1122 B.C.). 

Next in antiquity we find existing inscriptions, mostly on bronzes, 
of the Chou dynasty (1122-246 B.C.) . Characters written for 

the same word differed widely from age to age until finally, un- 
der the Ch'in dynasty (246-206 B.C.), a system of characters 
known as *seal characters! (or *small seal,* as contrasted with 
the ‘great seal’ of Chou), was established. From the time of 
this system to the present day, there has been much less change 
in the main structure of the majority of characters, though the 
type and finish of the strokes have changed considerably as a 
result of the change from stylus to the brush as a writing 
instrument. 

Current styles of writing consist of su€n-tsZ (#‘#) 'seal 
characters,* now used only in actual seals, tat-shue ( it# ) 
*scribe's writing,* now occasionally used for ornamental purposes, 
K'aai-shue or Kaai-shue ( # #)'model or regular writing, *hak-paan- 
tsZ (WIN) tprinted characters,'° which are the same as the 
regular characters except for certain details to be noted below, 
hang shue or haadng shue (fFi%) ‘running hand' (literally ‘walking 
style of writing*) a more flowing and slightly abbreviated form 
of ordinary characters, and ts'6é-shue (3%) or ts'6-ts2 ( &#) 


‘cursive characters? (literally ‘grass characters') consisting 


Ses i SDSS 


6 This category has no place in the traditional way of reckoning the styles 
of characters. 
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THE CHARACTERS 


of extremely abbreviated forms of characters for quick scribbling 
and for ornamental use. The accompanying cut in Table 2 gives 


some examples of the various types of characters. 
TaBLeE 2. SryLes oF CMUARACTERS 


A B Cc oD EF 
x ¢ ar iS] Aq ARs Shang dyn. inscript. 
R y 4k 8 a gk Chou dyn. inscript. 
A & & F H HO 

E'S By 47 i Oa 3 scribe 

x 4 4F i a Si. regular 

Rom fH HR fe mel 

a A, 4 KE ic 3% running 

2. & y 4 yf cursive 


A is the word lot *come* (<Archaic “9 ), borrowed from a 


homonym meaning a kind of wheat. B is the word waitto do, to be,* 


originally a picture of a hand leading an elephant. C is the 
word haang *walk,* originally a picture of crossroads, later in- 
terpreted (wrongly) as a picture of steps. D is the word Ktei 


this,* originally a picture of a dustpan. The present character 


for dustpan T€ , pronounced kei, is an enlarged form. E ‘tdescend* 


started with a picture of feet going down a flight of stairs. 
F started with a character meaning *dancing* which was at an 
early age borrowed for a homonym meaning ‘have not.* The seal 


form is enlargec y¥ a signific,. which was dropped later. The 


modern characte, for tdance* is in an enlarged form 4 , in which 


the phonetic 4% occurs in tne abbreviated form % , 
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THE CHARACTERS 


For the purposes of this course, the student would do well 


to concentrate on the regular style. This agrees in the main 


with the printed style except that the latter has small flourishes 


and exaggerated shadings like the serifs and shadings in the 


printed types of the Latin alphabet. In a relatively small number 


of cases, differences of structure exist. It is essential to 
know both the printed and the written styles, since radical in- 


dexes are based on the printed style and yet nobody writes in 


the printed style if the written style is different. For example, 


the character #% has the radical /k (in variant form) on the top, 
but in written form, as shown in the fifth character under B, 
Table 2, the radical cannot even be seen. Where the number of 
residual strokes differs in the two styles, the printed style is 
followed in counting. Thus, in (#i} the number of residual strokes 
in # is 9(counting the central dot) though the dot is rarely 
made when the character is written. 

Table 3 gives some common differences between the printed 
and written styles of characters and parts of characters. These 
differences are looked upon as geometrical and non-significant 
and the characters are treated, not as variant characters for 


identical words, but as “identical™ characters. 
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TABLE 3. CoMMON DirrerENcES BetWEEN PRINTED AND WRITTEN FORMS 


Printed Written Printed Written Printed Written 
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— SERGEANT BROWNS ATTITUDE TOWARD HIS WIFE HAE 
CHANGED CONSIDERABLY SINCE HE TOOK UP CHINESE . 
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THE CHARACTERS 
VARIANT FORMS OF CHARACTERS 


Aside from the differences between the printed and written 


forms, many characters have important variations in structure 
which occur both in the printed and in the written style, as 
shown in Table 4. A variant form of a character may belong to 
one of the following categories: (1) restylized seal forms, in 
which the general pattern of seal characters is kept although 
the actual strokes are modernized; (2) normal variations, which 
are equally acceptable with the main form; (3) inscriptional 
forms, which are considered informal but in good taste; (4) 
popular characters, usually in the form of abbreviations; (5) 
popular differentiations not recognized by the old-school scho- 
jars; (6) simplified forms originally in good standing, but 
later regarded as popular abbreviations after their origins 
have generally been forgotten; (7) restylized cursive forms, 
that is, characters which follow the pattern of cursive char- 
acters but have regularized strokes; (8) dialect characters. 

The frequent use of archaic forms is considered a manner- 
ism. Normal variations and inscriptional forms are both re- 
spectable usage. The forms from (3) to (7) are shunned by 
educated people of the older generation, but are accepted more 
and more by the younger generation. 

Dialect forms are rarely used, since dialects are seldom 
written in any case. They are included here under variants, 
since many of them can be identified with normal characters, 


as shown in the examples in the accompanying table. 
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Ts6-shan, ts6-shan. 
Ni ti hat mi-yé? 
Kéh ti haf shue. 
Koh ti hat mi-yé? 
Ni ti hai pat. 
Ni ti hat mi-yé? 
Ni ti hat pd*, 
h 
h ti hai 
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Bs 
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Pin yat-ti hai t’o1i*? 
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Koh yat-ti hat t?o4*. 
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Tsol-kin, tsoi-kin. 
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wee Boer ote 


ts6-san, tsd-shan good morning 


ay 
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ni ti these, this 
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hai is, are, am, were, was 
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mi-yé what? what kind of? anything 


koh ti those, that 
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pin ti which? every 


ni yat-ti these, these ones 
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pin yat-ti which ones? which? 


10. shue book 


i li. pat pen 
12. poé* notebook, exercise book 


iBechees cAlyclreeree eee 


13, i chair 


| 14, chi paper 


15, t’oi* table 
} 16, wi*-pd magazine 


17. tsoi-kin, tsoi-kin good-bye; see you again 
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LESSON 5. . 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
1. Ni chi hai fi-hai pat?. . ee ae ee 
Ni poodn hai fi-hai,shue? _,.. 4. oe 
Ni cheung hat fi-hai i? ... ae 
2... Koh chi hai pat. fi-hai? Stee 
Koh podn hat shue. fi-hai?. . a aoe 
Koh cheung hai 4 fi-hai?, | oy ieee 
3, Koh yat-chi hai fi-hai pat?, 
. Koh yat-po6n hat fi-hat shue? ce 
- Koh yat-cheung hai fi-hat 1? ee es 
: 4, Ni yat-chi hat pat f-hai?. . aoe 
4 
: Ni yat-poon hat shue fi-hai?, 1d 
: Ni yat-cheung hat 4 fi-hat?.. itch 
* . x : 3 at 
i ran ve ve doe . a ee 2 
; 5. Hai, ni chi hai pat. 7 
: Hat, kOh poodn hai shue.. fey 
: om s a a 
; Hai, ni yat cheung hai 1. 
iz Tv a ° e 
if 6. M-hat, ni chi fi-hai pat. wR 
7 40° Se 
af Ss 
«A M-hat, koh poon fi-hat shue... Oe ee 
: M-hai, ni yat-cheung fi-hai i. 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


1. A: H6 1la-ma? j 
B: HO hd, Nei ne? 
A: Hd hé, 

2. A: Ni chi hat M-hal f4n-pat? 


So Paha te 


nn 
Brngetrmest 


B: Hai, ni chi hat ffn-pat. 


4 
f 
=I 


3. As Kh chi hat fi-haf u@én-pat? 


cS 
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* * ie aa ate ion 


B: Mehat, k6h chi fi-hat uén-pat. 


+ 
: 4, As Ni yat-pd hai M-hai ts’ 6-k6-p6*? | ' 
B: Hat, koh yat-pd hat ts’ 6-ké-pd*. ; . 


5. A: Kdh yat-cheung hai fi-hai pd-chi? 
B: Mehat, ni yat-cheung fi-hat pd-ch4. 


6. Az Ni podn hat ts2-tin fi-hat? 


B: Hai, kéh podn hai ts2-tin, | 
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10, A: T’ing-ya&t kin. 


i 7,0) As) K6h chi hat fén-pat f-hai? an 
b B: M-hat, ni chi fi-hai f4n-pat. 7 
8, Az: Ni yatechi haf u@n-pat m-hai? ‘i. 
B: Hat, kdh yat-chi hai utn-pat, “4 
: 9, A: Kéh yat-poén hat ts’6-k6-p6* fi-hat? Ay 
B: M-hat, ni yat-poon fiehat ts’ d-k6-p6*. j 
; ; 


B: T’ing-yat tsol-kin. 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


How are you? 

Very well. And you? 

Very well. 

Is this a piece of chalk? 

Yes, this is a piece of chalk. 
Is that a pencil? 

No, that is not a pencil. 

Is this a writing pad? 

Yes, that is a writing pad. 

Is that a newspaper? 

No, this is not a newspaper. 
Is this a dictionary? 

Yes, that is a dictionary. 

Is that a piece of chalk? 

No, this is not a piece of chalk, 
Is this a pencil? 

Yes, that is a pencil. 

Is that a writing pad? 

No, this is not a writing pad. 
See you tomorrow. 


See you tomorrow. 
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1, A: TsOd-shan, tsd-shan,. : 


Seas ise sang 6 doigtikeg ian 


B: Tsd-shan, tsd-shan, | 
e@ 

A: HO la=ma? 

B: H6 hO. Nei ne? | 
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A: Hd ho, 


Bom! Sh TALS entropy 


2. As Ni ti hat mi-yé? | 


B: Koh ti hat shue, 


SEDATE LER Sa A a ahs Re Ke Ane 


: 3. As K6h chi haf mi-yé&? 
; B: Ni chi hai pat. 


; 4, As Ni yat-pd hat mi-yé? 


ARE NTRS ed PEST ya yes ot 


B: Koh yat-pd hat pd*, 


ete 


5. As K6h cheung hat fi-hat chi? 


Soe lat ea a re i coe ee al 


B: Hai, ni cheung hai chi. 


St tet ESS athe a eats 


6. A: Ni yat-cheung haf fi-hat 4? 
B: M-hai, k6h yat-cheung M-hat 4. 


ASSESS 
DORR sini, spb g3” 


7. A: K6h cheung haf fi-hat t’01*? 


| B: Hai, ni cheung hat t’oi*, : b 
i 8. As Ni yat-podn haf wa*-p3 fi-hai? | J 7 
B: M-hat, k6h yat-poén m-hat wa*-pd. | 
a; 9, As K6h cheung hat pd-chi fi-hat? ae 
B: Hai, ni cheung hat pd-chi. | 


10, A: Ni yat-chi haf u@n-pat w-hai? 


B: M-hat, ni yat-chi fi-hat u@n-pat. 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


11, As Pin ti haf f4n-pat? 

B: Ni ti haf f&anepat. 

12, A: Pin yat-ti haf ts2-tin? 
Kéh yat-ti haf ts2-tin. 
13. <As Pin poén haf ts’? 6-ké-pd*? 
B: Ni potn haf ts’?6-k6-=pd*. 


14. As: Pin yat-pS hat shue? 


ERE RETRY SEE aT RET SE OE 


B: K6h yat-pd haf shue. 
15. A: Tsol-kin, tsoi-kin, T’ ing-y&t kin. 
Bs: Tsoiekin, tsol-kin, T’ ing-yat kin. 
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LESSON 5 


WORD LIST 


good, fine, all right, right, very 


final particle 


final particle 


not, cannot, un-, negative prefix 


you 
chalk 

pencil 

writing pad, tablet 
newspaper 

dictionary 

auxiliary moun (AN), copy 
AN, department, copy 

AN, surname 

AN 

tomorrow 

to see 

again, once more 
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: LESSON 6 | 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS - 
ig 
: | 1, Ni kaan hék-haaii yaii md paan-fing* A? ca 
; Ni yat-kaan hék-haafi yati md paan-fong* ne? i 4 
f | Koh kaan paan-fdng* yaii md sin-shaang A? i 4 
; i 3 
_ ee i 
ST K6h yat-kaan paan-fong* yaii md sin-shaang ne? 1 ¢ 
2. Nik 6 a yaii fong* md a? 

i : aan hok-haatii yau paan-fing* mo a7 ‘ 

a) i 

| Ni yat-kaan hék-haafi yaii paan-fong* md ne? { 


a 
Beebe ALY 


Koh kaan paan-fGng* yati sin-shaang mod 4? 
Koh yat-kaan paan-fOng* yaii sin-shaang md ne? 


3. Ni kaan hék-haa@ yaii paan-fing* ma? 


TASER recat BECO Se AR Sie tn TRON AC, Rtn Oa 


eee | 


Ni yat-kaan hék-haafi yaii paan-fing* ma? 


whl Re at Pat 


Kéh kaan paan-féng* yaii sin-shaang ma? 


indy 


SEER EEE 0 ete SE a ay ee he ee ead tae 2 


Koh yat-kaan paan-féng* yati sin-shaang ma? 


aa 
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Yau, ni kaan hék-haa@ ya’ paan-fing*. 


IPS eNY elo or ie Ereeieg? 


Yai, ni yat-kaan hékhaafi yaii paan-fong*. 


: 5 


Yau, kéh kaan paan-fidng* yaii sin-shaang, 


Yau, kéh yat-kaan paan-fing* yaii sin~-shaang, 


5. Mo, ni kaan hék-haai md paan-fing* 


M6, ni yat-kaan hék-haafi md paan-fdng* 


NERS Male eat ahead et eN tases sera boty Bol Pate Sm tn AE 


MO, kOh kaan paan-fing* md sin-shaang. 


i i rae 3 a 


MO, koh yat-kaan paan-fdng* m6 sin-shaang. 
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_ ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
4 


if 1, As Nei hd ma? 
: B: Ngodh hé, nei ne? 


» . 
Sees e 


A: Ngodh hd hd, 

2, A: Ni yat-kaan haf m-hai h6k-haaé? 

| B: Hat, ni yat-kaan haf h6ék-haaii. | 

3, A: Koh yatekaan hék-haaii yaii md paan-ftng* a? 

= B: Yai, k6h yat-kaan hék-haafi yaii paan-fOng*. 

4, A: Ni yat-kaan paan-fOng* yaii md sin-shaang 4? 
B: Md, kodh yat-kaan paan-ftdng* mo sin-shaang. 

5. As: Koh yat-kaan paan-féng* yaw mo hak-pagn ne? 

B: Yat, ni yat-kaan paan-ftng* yaii hak-pa4n? 


6, A: Ni yatekaan paan-ftng* yaii hék-shaang m6 ne? 


| B: Mo, kéh yat-kaan paan-fOng* md hék-shaang. 
| 7. As Koh yat-kaan uk yati ts’eting mo ne? 

B: Yat, ni yat-kaan uk yal ts’ eting. 

| 8. A: Ni yat-kaan uk yau ch’eung ma? 


B: M5, kOh yatekaan uk mo ch’eung. 


* 
; 
fi 
- 9, A: K6h yat-kaan uk yaii motn ma? 
| B: Yat, ni yat-kaan uk yaii modn. 
( 


10. A: M-koi, TMekoi. 
B: M-shai f-koi. 
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LESSON 6 


el MR atin 7g A ey ue fend ae 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


How are you? 


B: I am fine. And you? 


REE ERRTEEENE, uote vag estyrtin Day gate. 
e 
o 


A: TI am very well. 
2. <A: Is this a school? 
B: Yes, this is a school. 
3 : Are there classrooms in that school? 
B: Yes, there are classrooms in that school. 
4. As: Is there any teacher in this classroom? 
| B: No, there isn’t any teacher in that classroom. 
5. As Is there any blackboard in that classroon? 
B: Yes, there is a blackboard in this classroom, 
6. A: Are there any students in this classroom? 
B: No, there aren’t any students in that classroom. 
7. As Is there any wall in that house? 


Yes, there is a wall in this house. 


: 


a. 


8. A: Are there any windows in this house? 
B: No, there aren’t any windows in that house. 
9. A: Is there any door in that house? 


B: Yes, there is a door in this house, 


10. <A: Much obliged. 


MR thie le RETR Ge 5 ea ae et EE gun geen Anne 


B: You are welcome, 
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LESSON 6 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Tsd-shain, tsd-shtn,. 
Tsd-shan, tsd-shan. 

Nei hd ma? 

Ngoh hd. Nei ne? 

Ngoh hé hd, 

Ni ti hat mi-yé? 

Koh ti hat u@n-pat,. 

Koh cheung hat mi-yé&? 

Ni cheung haf pd-chi. 

Pin poon haf ts2-tin? 

Ni podn haf ts8-tin, 

Pin yat-ti hat 4? 

Koh yateti hai 4, 

Ni yat-cheung hai fiehai chi? 
Hai, k6h yatecheung hat chi. 


Ni kaan hat hék-haa@i m-hat? 


M-hat, ni yat~kaan m-hat hok-haat, 


ween en TE EEO TS 


Koéh yat-kaan paan-fdng* yaii md sin-shaang ne? 


MS, koh kaan paan-fOng* md sin-shaang. 


Ni yat-kaan paan-fOng* yaii hdk-shaang m6 4? 


Yaii, ni kaan paan-fing* yaiti hOk-shaang. 


Koh ti hak-paan yati md f4n-pat ne? 


Mo, ni ti hak-pafn mo f4n-pat. 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


11. As Ni kaan uk yati ts’eting ma? 


CIB on RENO ws ot a sc ee OR Oe 


; B: Yati, ni kaan uk yau ts’eting. 

i 12. A: Koh ti ts’etng yali ch’eung ma? 

B: M6, ni yat-ti ts’etng m6 ch’eung. 
13. Az: Ni ti haf motn ma? 


B: M-hat, ni ti fi-haf modn. 
14, A: Ni kaan hat paan-fdng* ma? 
B: Hat, ni yat-kaan hat paan-fdng*. 
15, A: M-koi, fi-koi. 
B: M-shai fi-koi. 
| A: Tsoi-kin, tsoi-kin. 
B: Tsoi-kin, tsoi-kin, 
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gto 


excuse me, pardon me, much obliged 
do not need, it is unnecessary 


teacher, Mr., sir 
student 
dow 
house, home 
door 
to have 
do not have 
thank you 
final particle 


interrogative particle 
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I, me 

AN 

school 
classroom 
blackboard 
wall 

win 


LESSON 6 
WORD LIST 
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LESSON 7 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei hui m-hut kaai a? 
K’ui maai fi-maai shue ne? 
Nei-teit sik m-shik fain a? 
Nei hui kaai fi-hui a? 
K’ui maai shue fi-maai ne? 
Nei-tet shik faan fi-shik a? 
Nei hui kaai ma? 

K’ ut maai shue ma? 
Nei-tei shik faan ma? 

Hui, ngoh hui kaai. 

Maai, k’ui maai shue. 
Shik, ngvh-tef? shik faan, 
M-hui, ngdh fi-hui kaai. 
M-maai, k’? ul fi-emaai shue. 
M-shik, ngdh-te? m-shik faan. 
Pin kéh hui kaai a? 

Pin kdh maai shue ne? 

Pin k6dh fi-hui kaai ne? 
Pin koh fi-maai shue a? 
Ngoh hui kaai 

K’ui maai shue, 

Nei fi-hui kaai. 


Ngoh-tei fi-maai shue. 
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LESSON 7 


plow ARE you? 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


: Kei hé a-ma? 
B: Kei hO a. Nef ne? 
A: Kei hd, 
A: Nei hui ti-huil kaai 4? 
B: Hui, ngoh hui kaai. 
A: K?ui hui kaai, k’ui ts6d mi-yé 4? 
Bs: K’ui hui kaai, k’ut maai kai. 
A: Nei-tef maai kai fi-maai ne? 
B: M-maai, ngdh-teft fi-maai kai. 
A: K?ul fiemaait kai, k’? ui maaI mi-yé ne? 
B: K?ui flemaai kai, k’ui maai mai, 
A: Nei shik fa&n ma? 
B: Meshik, ngdh M-shtk faan. 
A: Nei-te? M-shik fafn, nei-tei shik mi-yé ne? 
B: Ngdh-tef M-shik fain, ngdh-tef shik f4n, 
A: Nei maai kai ma? 
B: M-maai, ngdh femaai kai. 
A: Pin kth maai mai 4? 
B: K’ui maai mai. 
A: Ngoh tsafi 18, 
B: Maan-maan* hating. 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


How are you? 

T an fine, And you? 

I am fine. 

Are you going out? 

Yes, I am, 

Why is he (she) going out? 

He is going out to buy chicken. 

Do you (plural) buy chicken? 

No, we don’t. 

He didn’t buy chicken. What did he buy? 


He didn’t buy chicken. He bought rice, 


Do you eat rice? 

No, I don’t. 

You don’t eat rice, What do you eat? 
We don’t eat rice, We eat noodles, 
Do you buy chicken? 

No, I don’t. 

Who bought rice? 

He did. 

I am leaving. 


Please walk slowly. 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 3 


SPIE te ryt cian Bi eR Ree I BE eee appl terete 2 ay are 


eat we. ws 
WERT LITE OSES TSRREE Se He, Sree Peet mit ase eeu atom cometh stipe Mita bh BF 


RMR tir earner! Serv 


1, A: Kei hd a-ma? 


B: Kei hO a. Nei ne? 4 
i 
A: Kei hé. 


2. As Pin kdh hat sin-shaang A? 
B: Nei hai sin-shaang. 

3. As Pin yat-pd hat wa*-pd ne? 
B: Ni p6d hai wa*-pd, 

4. As Ni chi hat f-hait pat? 

B: Hai, k6h chi hat pat. 


Feed ef CR Ta es a ee So tS tab 


5. As Ni yatekaan paan-fOng* yati t’oi* mo a? 
Bs Mo, ni yatekaan paan-fdOng* mo t’ot*, 
6. As K’ui yal ts’6-ké-péd* ma? 
B: Yat, k’ui yati ts’6-ké-p6*. 
7. As Nei hai sin-shaang ma? 
B: M-hat, ngdh fi-hat sin-shaang? 
8, As Nei fiehat sin-shaang, nei hai mi-yé 4? 
B: Ngoh fie-hai sin-shaang, ngdh nai hdk-shaang. 
9, As: Nei-tet hud fiehul kaai ne? 


Bs: Hui, ngodh-tef hui kaai. 


ORTH npr Dt ales 2 BoP = 7 s 
BARR i028 Bl ee SBCA Uo eter t SSPE GRE Cog tends oman ices 


10, A: Nei-tet hul kaai, nei-tei ts6 mi-yé a? 


B: Ngodh-tef hul kaai, ngdh-tei maai mai. 


“saathant Bg etna: 


11, As Ngodh-tet shik faan ma? 


B: M-shik, ngdh-tet f-shik faan. 
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LESSON 7 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


K’ui fi-shik faan, k’ui shik mi-yé ne? 

K?ui fi-shtk faan, k’ui shik fan, shitk kai. 
Koh poon fiehai shue, kdh podn hat mi-yé? 
Ni podn fiehat shue, ni podn hat pd*, 


Ni kaan paan-féong* mo t’oi*, yati mi-yé? 


Ni kaan paan-fdng* m6 t’oi*, yati i, yati f4n-pat, yati 


hak-pa&an, 
Ngoh-tei tsafi 1A. Tsoi-kin. 
Maan-mafn* hating. Tsoi-kin. 
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LESSON 7 


Sggeeae 


WORD LIST 


k’ ui he, her, him, it 


e 
Peete lastn ly deta Bile ste 


ROGER oh IE wn bette Ti? ane, ay” Beenie RYE otal oe eahigedyc CApleps se tense 


nei-tei you (plural) 


ngoh-teit we, us 
maai, to buy 


kai chicken 


ae 


mai uncooked rice 


faan rice 


f4n noodles, powder, flour 


0 Oo NO ua B&B WO DN 
e 


kaai street 


Siri it es Pack A ais SE a Re se cite 


-— oma 2 OU 6 


i 10, hui kaai to go out 
; 11, shik to eat i 
«! 12. +ts6 to do, work, make 
: 13, ma&n ma&n* haang walk slowly 
[ 14, kei hd a-ma? How are you? 
15. tsa to leave, go, run 

I 16. pin koh who? 

| 17. A final particle 

| 18. ch’ut kaai to go out 


a 6 82 & ny 
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NOTE 


READING AND WRITING MATERIALS 


The Chinese-Cantonese language 47-week Basic Course 
introduces 1,500 Chinese characters tsZ e (words) for reading; 
and out these 1,500, 750 were chosen for writing. The 1,500 
characters were systematically selected from the frequency lists, 
and approximately 6,000 terms ts’Z nt (syntactical words) 
were carefully chosen from the Cantonese~English dictionaries. 

The 1,500 Chinese characters are arranged alphabetically 
according to the system of romanization in the Dictionary of 
Common Chinese-Cantonese Characters which serves as Cross 


reference. Flash cards for these 1,500 Chinese characters are 
also available to reinforce the student’s mastery of these 


characters. 
In the Reading Material, each character has the following 


information: 


1. The number of the character in the dictionary in 


alphabetical order. 


2. The characters, its reading(s), and its English 


equivalents. 


3. Use of the character in some most common terms or 


syntactical words. 


4. Various forms and, styles of the character: 


a. The model or regular writing k’aai-shue 7% Z 


in the center. 
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NOTE 
READING AND WRITING MATERIALS 


b. The alternative forms of regular writing in the 
lower center and lower left corner. 

c. The printed form hak-pa&an-ts2 Hi be F- at the upper 
left corner, 

d. The abbreviated form kaam-pat-ts2 Sh, Z at the 
upper right corner. 

e, The cursive style ts’ 6-shue ae or running 


style hang~shue fz at the lower right corner. 


For example: 


A84 
Ag] kdéh: a person; 
thing. 


—{BJA yat-koh yan: 
erson. 


Pp 
AG 4G) koh a that 


AG {@) koh kSh: all; 


everyone,| 


4b. Alternative Forms 


of Regular Writing 


Reading(s), 

English 
Equivalent(s) 3. Common Terms 

or Syntac- 


tical Words 


{A 


4d. Abbreviated 
Form 


4a, Regular Writin 


4e. Cursive Style 
or Running 
Style 
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In the Writing Material, 
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NOTE 
READING AND WRITING MATERIALS 


each character has the following 


information: 


The character, 


The number of the character in the Dictionary in 


alphabetical order. 


3 
4 
3% 
6 


The number of the radical. 
The radical and its alternative form, if any. 
The number of strokes. 


Order of strokes. 


For example: 


1. The Character 


2. The Character Number 3. Radical Number 


5. The Stroke Number 4| The Radical 


Ni Character Number os a7 jae a 9 


Stroke Number 


i it enfeae|tea 


6. Stroke Order 
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LESSON 7 
READINGS MATERIAL 


1462 
nat: to be; is; 7A 
are; affirma- 
tive 


h-Fhnet wnat: Is it 
a07 


248 


4 
Ns. yall: to have; to 


4s; affirma- 
tion. 


4 JF yau yGng: useful; 
serviceable. 


th. oF hat me: Is that is 
#0? Fl RK yau haal: effec- 
tive; valid. 


7A yati tsui: guilty. 


7A 


735 757 


Aff. ne¥: second person- 
al pronoun; you. 


AN HG ne¥ tsf-kef: your 
self. 


A 


possess; there 


700 


4 nS: none; do not; 
have not; nega~ 
tive. 


AGA mS yan: nobody; no 


person. 
ARAN net yal 1 


shue?: Do you 
have books? 


=f 


ngdh: pronoun of 
first person; we; 
me; I. 


Hi t&, ngdh-tet: we; us. 


4k, (A) ngBh kwdk: ot, 
country. 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 
300 246 
Roe hék: to learn; Az yaaa: a school 
Es study; imitate TR 
7 ‘\kael. to compare, 
Bis pok-raeG: achool; TK Wee tiatary title 


acadezy 


aed nok-chaang: stu- 
dent 


Be +4 nokefat: tuition 


Mi, fe) Okan: know 
cs Fi] ledge 


a $ 


44 3 


Sp di pon-raad: 8 


school 


FEA naat-ch wine: 
school princi- 


pal 
LAR gedng-kaal: col- 
onel 


AB 


534 


e3 shaang, shang: to 
give birth; 
to beget; to 
produce; life; 
4 living; raw. 
H shaang-yat: virth- 
day» 


— yat-shaang: all one’s 
life. 


AF. shaang -t: business; 
occupation. 
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& 
| kean: seperate; 
between; within 
Cl. for room, 


E house 
Fs kaan: to parti- 
tion 


+ fa chung~kaan: mid- 
dle; center 


RA fijfet-In-kean: sud- 
den ly 


Pale. ketn-ch'dki a 


ruler 
Fe 


fl 


12 k'ul: third person 


pronoun; he; 
she; ite 


ABBA tut ke: his; hers; 


theirs. 


{8 $Y, k'ul-te?: they. 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 


can REPS tke ts nb OCTETS BRN ayy lte ee, EB PF 
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LESSON 7 
WRITING MATERIAL 


Character Number 248 Radical Number 9 
2 J, Stroke Number 9 4 j 


] j J J / 
syn 


| 
Character Number ars eae Number 74 
bf Stroke Number 


aaa 
| {| 


Character Number 700 Radical Number 13 
Stroke Number 4 


oe 
— 
A 
—.. 


Character Number 735 Radical Number 9 
Stroke Number 7 4 I~ 


Character Number 


Stroke Number 


wane ti aE ator we 8 They 


Pt Sees ree Sab Be ed Pe L 


ade 5a OY A Sacchi et 


i 3, re Se A > o_ x Ds tutte ery 
 plblaneeeah ace pantech sna BBcode Senaoateh eels en a a ae ee eee otEiemicn asi. 


PORTA SCE 


Beats onan a say gee ange ise erase tay, 
Mehta rset acto Coecad “AR on ae Dail. Thee. nus 


rey ar REE 


So whey Scemaas 
{ ees 
Sperm? 

tal cei tee oe? 


NEN ERO & rtd FR ee oO 
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1. 


LESSON 8 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei hék Kwong-Tung-Wa* yik-waak Mei-Kwdk-wa* a? 

K’ui kaah Ying-Kwdk-Wa* yik-waak Chung-Kwdk-Wa* ne? 
Ngoh hat Chung-Kwéh-Yan yik-waak Ying-Kwdk-Y4an "a? 
Nei-tet ming-pa&k Chung-Man yik-waak Ying-M&an ne? 
NgOh-tei kong Kwong-Tung Wa* yik-waak Mei-Kwék -Wa* a? 
Ngoh hék Kwong-Tunz-Wa*, m-hék Mei-Kwdk-wa* 

K’ui kaat Chung-Kwdk-Wa*, fi-kaai Ying-Kwdk-wa* 

Nei hat Ying-Kwék Yan, fi-hat Chung-Kwék-Y4n. 

Ngoh-tei ming-paak Ying-Man, fi-ming-pa&k Chung -Man. 
Nei-tei kéng Mei-Kwék-Wa*, m-kéng Kwong-Tung-Wa*. 
Ngoh fi-hék Kwong-Tung Wa*, ngdh hdk Mei-Kwék WA*. 

K’ ui fi-kaah Chung-Kwok-Wa*, k’ui kaah Ying-Kwdk wa*, 
Nei fi-hat Ying-Kwdk Yan, nei hat Chung-Kw3k-Y4n. 
Ngoh-tei fi-ming-paak Ying-Man, ngdh-te? ming-pa&k Chung-Man. 


Nei-tei fi-kOng Mei-Kwdk Wa*, nei-tei kéng Kwong-Tung Wa*. 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


H6 hd. Nei ne? 
HO ho, 
Nei hat Chung-Kwdk yan yik-waak Mei-Kw6ok yan? 


Ngdh hat Mei-Kw&dk yan, fi-hai Chung-Kwdk yan. 
Nei-tet hdk Kwéng-Tung wa* yik-waak MeY-Kwdk wa*? 
Nzdh-tet hok Kwong-Tung wa*, m-hOk Mei-Kwdk wa*. 
K’?ui ming-pa&k Kwéng-Tung wa* yik-waak Mei-Kwdk wa*? 
K? ui ming-pa&k Mei-Kwdk wa*, m-nfing-paak Kwong-Tung wa* 
Ngdh-tet kéng Kwong-Tung wa* yik-waak Ying-Kwdk wa*? 
Ngdh-tet kéng Kwong-Tung wa*, m-kéng Ying-Kwdk wa*, 
Nei-tet tak Chung-Man shue yik-waa&k Ying-M&an shue? 
Ngodh-tet tik Chung-Man shue, m-tik Ying-Man shue. 
Ngdh s@ Chung-Man ts2 yik-waak Ying-Man ts2? 

Nex sé Chung-Man ts%, fi-s@ Ying-Man ts. 

K’? uX-tet oo Kwong-Tung wa* yik-wa&k Mei-Kwdk wa*? 
K’ ui-tet oof Mei-Kwdk wa*, fi-ooi Kwéng-Tung wa*. 
Ngdh kaa Kwéng-Tung wa* yik wa&k Mei-Kwdk wa*? 

Nei kaah Kwéng-Tung wa*, fi-kaat Mei-Kwdk wa*, 

Ch’ ing-ch’ ing. 

Ch’ ing=ch’ ing. 
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LESSON 8 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


1. <A: How are you? 
B: I am fine. And you? 
A: I am fine. 
2. A: Are you Chinese or American? 
B: I am American, not Chinese. 
: Do you learn Chinese-Cantonese or American English? 


: We learn Chinese-Cantonese, not American English. 


a ee bre te 


Lb 
pn > BD > 


Does he understand Chinese-Cantonese or American English? 


: He understands American English, not Chinese-Cantonese. 
5. <A: Do we speak Chinese-Cantonese or British English? 

B: We speak Chinese-Cantonese, not British English. 

6. A: Do you study Chinese or English? 

B: We study Chinese, not English. 

i 7. A: Do I write Chinese, or English? 

| B: You write Chinese, not English. 


Yay et, BF 
10.9) 
® 

4 


Do they know Chinese-Cantonese or American English? 


aoe TE me Gye 


B: They know American English, not Chinese-Cantonese. 


gh ae, 
© 
e 

> 
ee 


Do I teach Chinese-Cantonese or American English? 
‘ B: You teach Chinese-Cantonese, not American English. 
# 10. A: Good-bye. 


¥ B: Good-bye, 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Nei tim a? Kei hé a-ma? 

Kei hi a, Nei ne? 

H6 hd, 

Pin yat-cheung hai chi 4? 

Ni yat-cheung hai chi. 

Koh cheung hat pd-chi; ni cheung haf mi-yé ne? 

Kh cheung hat pd-chi; ni cheung haf 4. 

K’uf md ts2-tins nef yati ts2-tin md 47 

K’ui mo ts2-tins; ngdh yati’ ts2-tin, 

Ni kaan uk yaii modn, yati ts’eting, md mi-ye ne? 

Ni kaan uk yaii modn, yaii ts’efing, md ch’ eung. 
Nei-tei hék Kwéng-Tung wa* yik-wa&k Mei-Kwdk wa* A? 
Ngoh-tei h&k Kwéng-Tung wa*, m-hSk Mei-Kwék wa*, 
Ngoh kaah Kw6ng-Tung wa* yik-waak hék Kwéng-Tung w&*? 
Nei kaa Kwong-Tung wa*, ti-hOk Kwong-Tung wa*. 

K’ui mang-pa&k Kwong-Tung wa* ma? 

Ming-paak, k’ ui ming-paa&k Kwong-Tung wa*. 

Nei tfik Ying-Man shue m-tik A? 

M-tak, ngSh m-tfk Ying-Man shue. 

Ngoh-tei ti-kéng Mei-Kwdk wa*, ngdh-tet kéng mi-yé wa* ne? 
Ngodh-tef m-k4ng Mei-Kwdk wa*, ngdh-tef kéng Kwong-Tung 
war , 

K’ ui s@ Chung-Man ts2; nei ts6d mi-yé a? 


K’ui s@ Chung-Man tsZ; ngdh sé Ying-Man ts2. 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


NeY ooi Kwong-Tung wa* yik-waak Ying-Kwdk wa* ne? 
Ngdh oo Ying-Kwdk wa*, {t-ooi Kwong-Tung wk 


NeY-te? hat mi-y® yan, m-hat mi-yé yan? 


Ngdh-tef hai Mei-Kwdk yan, fi-hat Chung-Kwdk yan. 


Nei fi-tfk shue, nei tsd mi-yé 4? 
Ngdh metfik shue, ngdh sé ts2. 
Tsol-kin, .T?ing-yat kin. 

Ch? ing-ch? ing. 


Ch’? ing-ch’ ing. 
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Kwong-Tung wa* 
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Ying-Man shue 
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LESSON 8 


WORD LIST 


how? in what mannerr 
to learn, study 
to teach 
to speak, talk, say, tell 
to understand, understandable 
to write 
Chinese-Cantonese language 
American language 
Chinese book 
to study, read 
English book 
Chinese character 
or, either 
‘Chinese person 
English word 
American person 
good-bye, 
to understand, know how 
they, them 
English language 
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é LESSON 8 
P 
5 
; READING MATERIAL 
‘ 571 1356 1401 
‘ BE kwong: broad; en- % tung: the east; ZG 4*; language; 
f /@, : larged. eastern; host; oo niteech; wood: 
i master. to speak. 
i ee kwong-kd: adver- 
¥ ovo $e B tung-fong: the east; Jas a® 
i - tisement. : Bob oof-wa: conversa- 
: J6 $4 kwong siu: a wide Orient. tion. 
° iy sale. zg 3 _) 
& FoR. Kwong-Tung: Kwang Re Tung-King: Tokyo. BM, St pat-shing-wa: 
i as Tung Province. , nonsense. 
; -ka: 
é Fé +t KwSng-Chou: Canton. RE bia dial ange anel 49) ee 
: ’ : o wa pit: to 
3 FE® Kworg-Sai: Kwangsi farewell. 
x ~ Province, 
! i ye OR ZB 
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683 
i v 
z mei: soppy 
excellent. 
¥ # mei-lai: beauti- 
ful. 


BAK mei yan: a beau- 
tiful woman. 


LF. met 2: excellent 
idea; kind in- 
‘ tention, 
SAG. mei-shat ka: arte 


ist. 
$B) Mef-kwdk: usa. 
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EN kwOk: nation; coun- 
try; kingdom. 


| 37 
NR kwdk-ka: the state; 
Nation; na~# 
: tional. 
AK poén kwdk: one's own 
, country. 
44 EN ngod kwSk: foreign 
‘ nation. 
(A) 48 kwdk -tsik: naticna- 
lity; citi- 


zenship,. 
BIE wadie-tsal: inter- 
national. 


EI 
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LESSON 8 
READING MATERTAL 


397 1028 1129 


FSi, ‘gin: first; be- 3, tet: earth; ground; 
fore; ahead. place. 


Set sin-shaang: sir; 5 al tel-fong: locality; 
$"| kaad-f8n: to in- Mr, teacher. place. 
struct; lesson 4 = 
° Kh sin haa: first Ary tet-t'd: a map. 
At kaa shue: to and last; at % 
SD Apso sehoel various times. HE 95 teb-t{m: location; 
terminus; 
HA kaet-uén: a place. 
ig t r ia 
pect? PO1Z tet-wat: one's place; 


REAK tin-chué-kaad: position in life. 
Honan Catholic 


Fie A ee gts HAF eh Fett Ped 


Hk kaal: to teach; 
doctrine; reli- 
gious system 
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A XQ yan: man; person; 
human. 


re yan-kung: wages; 


salary; la- 
bor. 


AF yan-kaak: person- 
ality; dispo- 
sition. 

45 yanemd | 

ASP yanemeng: a life. 


@ XZ hak-yan: negro. 
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» 
ho: to love; to 
45 be fond of 


44 6: good; right 


very 


ASF no-te'ot: for- 
tunately 


45% no ch'us: merit; 
advantage 


43 po Wok: fond of 
study 
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WRITING MATERIAL 
Character Number 1129 


Character Number 
Stroke Number 


Ku 


Character Number 
Stroke Number 
Character Number 


Stroke Number 


Stroke Number’ 


Character 


| Stroke Number 
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= Me Say 


srequmend éceaer er tiv? 


HON handel SMR eth diy wanna nage en 


[ZI $e: fet pa Be be RE Fe FS Po ep FS RY EY Ee ee =| 
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ER add Ya ag tee are ey Par ipigtibet oh oh oo 


f 
pte IE 2S oct 
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RE, ey 


Reet ry, 


mee ae, 


age uttir petty ot 


ea te Ping Dae, ete 


PTE Re, ga 


sepreth 


mary 


LESSON 9 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei pe? mi-yé ngoh a? 

K’ui pei mi-yé nei ne? 

Ngoh kei mi-yé pei k’ui a? 
Nei-tef sting mi-yé pei ngdh-tei ne? 
Pin-kdh sé stn pei nei a? 

Pin-kéh t@ tin-wa* pei ngoh a? 
Pin-koéh pei ts’in* pei k’ui ne? 
Pin-kéh sing yé pei ngdh-tei ne? 
Ngo6h pei ts’ in* nei, 

Nei sé stn ngodh. 

K’ui ta tin-wa* pei nei. 

K’ui-tet sing yé pei nei-tei. 

Nei pei fi-pei ts’in* ngoh ne? 
K’ui kei fi-kel yé nei a? 

Nei ta m-t& tin-wa* pei k’uZI ne? 
Nei-tei sé fi-sé stn pei ngdh-tei a? 
Pei, ngoh pei ts’in* nei. 

Kel, k’ui kei ye ngdh. 

Ta, ngoh ta tin-wa* pei k’ ui. 

S@, ngdh-teit sé stin pei nei-tei. 
M-pei, ngoh fi-pei ts’in* neZz, 
M-kei, k’ ul m-kei yé ngoh. 

M-t4, ngdh fi-t& tin-wa* pei k’ ul. 


M-s@, ngoh-tei fi-sé sin pei nei-tei. 
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LESSON 9 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei hui pin shué a? 

Ngdh hui Lik-Kwan Ué-In H6k-Haafi. NeY ne? 
Ngoh faan uk-k’ ei, 

Ngoh pei mi-yé nef 4? 

Nei pei ts’ %In* ngoh. 

Nei pei fi-pei1 ts’in* k’ul A? 

Pei, ngoh pei ts’in* k’ ul. 

Pin kdh pei ts’%n* ngdh ne? 
K’ui-tet pei ts’in* nef, 

Nei-tet kel stn pei pin kdh ne? 
Ng6h-tef kel stn pei k’ ul. 

K?ui s& sin pei nei fi-s@ 2? | 
M-s@, k’ui fi-s@ sin pei ngdh. 
Nei sting fi-sing yé pei ngoh a? 
Sting, ngoOh sing yé pei nef. 

K’ui t& tin-wa* pei nei m-t4& a? 
M-+&, k’ul m-t& tin-wa* pei ngodh, 
Nei-tei t& m-t& tin-pd pei k’ ui ne? 
T&, ngOh-tei t& tin-pd pei k’ul. 
Nei tak=-haan ma, 

Ngoh tak-haaai. Nei ne? 

Ngoh fi-tak-haan,. 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


oH 1, As Where are you going? 
bet B: I am going to the Army Language School. And you? 
A: I am going home, 


What do I give you? 


ROLE 
meted 
WS) 
e 
> 
ee 


B: You give me money. 


2 4 


We umienat 


3. As: Do you give him money? 


5 


tamed 


Bs: Yes, I do. 


c=] 


4, As Who gives me money? 


Re i A SPR Fe, AEE PEE Me ame, tear, 3% 
Be r 
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Sra 8 
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They give you money. 


To whom do you send the letter? 


wm 
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ORD RR TPO TE, 
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acne Ss 


Bs: We send the letter to him, 


Be teen ROTO F 
oe 


| 6. As Did he write you? 
B: No, he didn’t, 


7, As Do you give a gift to me? 
ws B: Yes, I do. 
! 8. A: Does he call vou by telephone? 
= B: No, he doesn’t, 
~ 9. As: Do you send a telegram to him? 
i B: Yes, we do. 
10, A: Are you free? 
ws B: Yes, I am, And you? 


“n Az: No, I am not free, 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


vil 


Nei hui pin shige? la 

Ngoh faan uk=-k’ei, Nei ne? 

Ngdh hud hék-hadff. 

Ni cheung hai M-hat t?oi*? Koh cheung haf 41 ii-hai? 
Koh cheung hat t?oi*, Ni cheung fiehat 4, 

Ni kaan paan-fOng* yail sin-shaang m6 4? K6éh kaan paane 
fong* yati hékeshaang ma? 

Ni kaan paan-fOng* ya sin-shaang. K6h kaan paan-~fodne* 
mo hdk-shaang. 

Ni chi fi-haf u@n-pat, pin yat-chi hat u@n-pat? 

Koh chi fiehat u@én-pat, ni yat-chi haf u@n-pat. 

Ni pd hat ts’O-ké-p6* yik-waak hai wa*-pd? 

Koh pd hai ts’?6-k6-p6*, fi-hat wa*-pd, 

K?ui hul kaais nei ts6 mi-yé ne? 

K?ui hui kaais; ngdh tik shue. 

Nei-tet hdk Kwong-Tung wa* ma? 

Hék, ngdh-tet hk Kwong-Tung wa*. 

Nei pei fiepei ts’an* k’uf 4? K’ui sé fies@ stn pei 
nei ne? 

Ngoh pei ts’3in* k’?ut. K’ul fies@ stn pei ngoh. 

K?ui pei mi-yé nei-tei 4? Nei-teft pei mi-yé k’ ui ne? 
K’?ui pei shue ngdh, ngoh pei ts’?in* k’ ul, 

Nei kei stn pei pin kéh, sting yé pei pin kdh, maai yé 


pei pin kdh? 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ngoh kei sin pei sin-shaang, sing yé pei k’ui-tef, 
maai yé pei nei, 

K’uietsT M-sé sin pei nef, k’ui-tef s@ shn pei pin k&h? 
K’ui~tef h-sé sin pei ngdh, k’?ui-tef s@ stn pei nei. 
Ngoh t& tin-wa* pei nef, Nei th m-t& tin-wa* pei ngdh? 
Nei t& tinewa* pei ngdh. Ngdh t& tin-wa* pei nei. 

Nei t& tin-pd pei k’ui yik-waak sé stn pei k’ ui? 

NgSh t& tin-pd pei k’ui, m-s@ sin pei k’ uf, 

Pin kéh t& tin-wa* pei ngoh? Pin k&éh sing yé pei ngdh? 
K’ui t& tin-wa* pei nei. K’ui-tet sing yé pei nef. 

Nei tak fi-tak=-haan A? 

Ngoh takehaan, Nei ne? 

Ngoh tak-haan, 
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LESSON 9 
WORD LIST 


to give, indire:t object agent 
to presen: to 


to mail 


to make a telephone call, to tele- 
phone 


to send a telegram 
money 

letter 

to write a letter 

thing, object, affair 
where? 

Army 

language 

school 

to have leisury, be free, not 
occupied 

to return to, xeturn from 
home 


to go hone 
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LESSON 10 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Wong-Sin-Shaang hat tim-yefing* k&é yan a? 
Wong Taai-T’ aat* hat tim-yeficrg* ké nui-yan* ne? 
Nei hat tim-yefing* ké hOk-shaang 4? 
Wong-Sin-Shaang hat h6 ké mi-yé a? 

Wong T’aai-T’aai* hat léng ké mi-yé ne? 
NeY hat ts’ung-ming ké mi-y? a? 

Pin-kéh hat hd ké yan a? 

Piri kOh hat 1léng ké nui-yan* ne? 

Pin kdh hat ts’ung-ming ké hdk-shaang a? 
Wong-Sin-Shaang hat fi-hai hd ké a? 
Wong-T’ aai--T’ aai* hat fi-hai iéng ké ne? 
Nei hai m-hat ts’ung-ming ké 4? 

Ni k& ch’e hat 26 ké ma? 

Koh yat-k& ch’e hat kwai ké ma? 

Koh ka ch’e hai p’*éng ké ma? 
Wong-Sin-Shaang hat ho ké yan. 

Wong T’aai-Taai* hat léng ké nui-yan*. 
Nei hat ts’ung-ming ké hdk-shaang. 
M-hat, Wong-Sin-Shaang fi-hat hO ka, 
M-hat, Wing-T’ aal-~T’ aai* fi-hai léng ké. 
M-hat, nei m-hat ts’ ung-ming ké. 

Ni k& ch’e haf hd ké. 

Koh yat-ka ch’e hat kwai ké. 


Kd5n ka ch’e hat p’éng ké. 
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LESSON 10 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Wong Sin-Shaang, nei ké t’aai-t’aai* hd ma? 

K?ui hO hd, Nei ké@ t’aat-t’aal* ne? 

K’ui to hé hb. 

Wong Sin-Shaang hat tim-yefing* k@ naam-yan* 4? 

Wing Sin-Shaang haf hd ké naam-yan*. 

Wong T’aai-T’aai* hat tim-yetng* ké nui-yan* ne? 

Wing T?aai-T’aal* haf hd léng ké nuieyan*, 

Lei Sin-Shaang hat fi-hat hd ts’ ung-ming ké hdk-shaang? 
Hat, Lei Sin-Shaang hat hd ts’ ung-ming ké hdk-shaang. 
Lei Sin-Shaang hai m-hat hd podnes2 ké naam-yan* ne? 
Hat, Lei Sin-Shaang yik hat hd podn-s2 k@ naam-yan*, 
Ni k& ch’e hat fiehat hd kwal ké a? 

Hat, ni k& ch’e hat hd kwai ké, 

Koh k& ch’e hat mehait hd kwal ké ne? 

Hat, koh k& ch’e to hai h6 kwai ke. 

Ni kA ch’e hat me-hai hd p’eag ké a? 

M-haf, ni ka ch’e fi-hai ho p’éng ka, 

Koh k& ch’e hat fi-hat hd p’@ng ké ne? 

Mehat, k6h kA ch’e yik-to m-hat hd p’tng ke. 

Tul M-chué, Tui fiechué. 


Mek tineit, Mek&n-it. 
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LESSON 10 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


How is your wife, Mr. Wong? 

She is fine. How is your wife? 
te is fine also. 

What kind of a man is Mr. Wong? 
Ms, Wong is a good man, 


What kind of a woman is Mrs. Wtng? 


Mrs. WOng is a very beautiful woman. 
Is Mr, Lei a very intelligent student? 


Yes, Mr, Lei is a very intelligent student. 


Is Mr, Lei a very capable man? 


Yes, Mr. Lei is also a very capable man, 


Is this car very expensive? 
Yes, this car is very expensive, 


Is that car very expensive? 


Yes, that car is also very expensive, 


Is this car very cheap? 
No, this car is not very cheap. 


Is that car very cheap? 


No, that car is not very cheap also. 


Pardon me. 


It doesn’t matter, 
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LESSON 10 


ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 


T’aai-t’aait* hd ma? 

K°ait kei hO. Nef ké t’?aal-t’aal* ne? 

K? ui to hd ho. 

Wong Sin-Shaang hai tim-yefing* ké nadm-yan* A? 

Wong Sin-Shaang hat hé ts’ungening k& nadm-yan*. 

Ni k& hat tim-yefing* ké ch’e ne? 

Koh k& hai hd kwai ké ch’e, 

Lei T’aai-T’aai* hat tim-yefing* k@ nui-yan* 4? 

U2 T’aal-T’aat* hat hd podn-sZ ké nui~yan*. 

Ni podn hat fi-hat hd p’tng k& tsZ-tin; koh podn hat 
m-hat hd p’@ng ké wa*-pd? 

Hat, ni poodn hat hd p’tng k&@ ts2-tin; kdh podn to hat 
hO p’@ng ké wa*-pa. 

Kéh keh hat fiehat hd léng ké nui-yan*, hat fi-hat hd 
podn-s? ké nui-yan*? 

M-hat, koh kOh M-hat hO 18ng k& nui-yan*, yik m-hat hd 
podn-sZ ké nui-yan* . 

Ni yat-kdh Mei-Kwdk yan hai hd ts’ung-ming ké, yik- 
waak hd fiets’ ung-ming ké ne? 

Ni yat-k3h Mei-Kwdk yan hai hd ts’ uageming ké. 

Kéh yat-kéh Chung-Kwdk hdk-shaang hat hd podn-sZ ké; 
ni yat-kth Ying-Kwék hék-shaang hat tim-yefing* ka? 
Kéh yat-kéh Chung-Kwdk hdk-shaang hat h& poon-s2 ke; 


ni yat-kdh Ying-Kwdk hdk-shaang yik-to hat hd podn-sZ ké, 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 


Ni yat-p6d ts2-tin hai tim-yefing* ké, m-hat tim-yefing* ké? 
Kdh yat-pd ts%-tin hat hd kwal ké, fi-hai hd p’éng ka. 

Ni kaan hédk-haai yaii md hd hd ké sin-shaang; koh kaan 
hSk-haaii yatii m6 hd hd k& sin-shaang 4? 

Yati, ni kaaz hdkehaafi yati hd hd k& sineshaang; kdh kaan 
hék-haafi yik-to yaii hd hd k& sin-shaang. 

Ni kaan uk yatt hd lang ké@ mi-yé; kOh kaan uk yati hd lang 
ké mi-yé? 

Ni kanz uk yau hd léng ké nui-yan*; kdh kaan uk to yat 
hd léng ké nui-yan*, 

Nei maai yat-ka hd kwait k@ mi-yé, yat-kaan hd p’tng ké 
mi-yé? 

Neoh maai yatek& hd kwai ké ch’e, yat-kaan hd p’@ng ké uk, 
Pin cheung p&é-chi hai hd k&é; pin cheung pd-chi wh-hat 

hd ké&? 

Ni yat-cheung pd-chi hat hd ké; k6éh yatecheung pd-chi 
Mehat hd ké, 

Pin kdh hOk-shaang hat ts’ ung-ming kés; pin kéh hdk-~shaang 
Mehul ts’ ungeming k&? 

Kdh kdh hdk~shaang hat ts’ung-ming kés ni kdh hdk-shaang 
m-hai ts’? ungemin; k&, 

Tul fiechué, tul m-chu€. Ngodh tsa 1a. 


M-kan-it, fi-kan-ii. Maan maf&n* haang. 
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d LESSON 10 
| WORD LIST 
! 1, tuil-f-shué, tul-fiechué sorry, excuse me, pardon me 
| 2. fmek&an-it it doesn’t matter, not at all, 
it’s all right. 
3. t’aai-t’aai* Mrs., wife 
4. Wong surname 
5. Lei surname 
6, nui-yan* woman , female 
7. nadam-yan* man, male 
8. tim-yefing* how? 
in what manner? 
9, yik also, moreover, too, in addition to 
10, to also, too 
11. 1éng beautiful, hanisome, in good 
quality 
12, podn-s2 capable 
13. ts’ ung-ming intelligent, clever 
14, p’éng (p’ ing) inexpensive, economical 
a 15. kwai expensive 
16, ka AN, frauo;, final particle, 
| fusion form of ké and & 
17, ch’e car, automobile 
J 18, ké possessive or modifying 


particle, that, which 


19, yik-to also, too 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 


729 775 1080 
g nalim: man; male; + nui: female; girl; K. t'aats too; very; 
son. ; daughter. extreme; tern 
_* of r t. 
BA. nadin-yint a man; huse KA nui-yan: a woman, kil a ee 
e at % - 3 to 
43 mX-teé: a young too far; a 
Bk naam nut: man and ‘ lady. of proportion. 
woman, 4 
ek fod-nut: women in : t! toh 
general. Kj — = 
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re 
S- ts2: letter; char- 


acter; symbol; 
word;name, 


ts@-md: alphabet; 
vowel. 
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ning hand word. 
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JE t! ting: ache; pain; 
to feel 2 pain. 
oe 
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LESSON 10 


READING MATERIAL 


1159 352 


Hp to: even; also; 4A kwal: valuable; ex- 
a capital; * pensive. 


city. x 
. kwat sing: what ; 
Aidt nn to nwh: PRE Week shou: what 3s 


also go. 
‘ a HE wowed kon: your ousi- 
“hap king-to: the ca- a . ness, 
pital. - ay kwal-chfing: to value 
= highly; veluable, 
on fod-kwat: wealth and 


= honor, 
-@ ko-kwab: high-born; 
: high class. 
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kui: (11¢ pro) cart 
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perial. 


common surname, 


4 z wong-taf: soy bean. AeAh lef “tsaf: plum, 


4G 4S wong-fan: twilight; 
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eventide. 
it Wong-HSh: The Yel- 
low River. 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 646 Radical Number’ 170 
Stroke Number 10 p ’ & 
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Radical Number 149 
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Radical Number 67 
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LESSON 11 


ORAT, MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. Kam-yat ké t’in-hei hd m-hd a? 
Nei ké t’aai-.:’aai* ko fi-ko ne? 
K’ui ké sai-man-tsai ai fi-ai a? 

2. Kam-yat it h-T2! a? 

Nei kwoot fi-kwoot ne? 
K’ uli mong fi-mOng a? 

3. Kam-yat k’ui hd ma? 
Tsdk-yat nei mong ma? 

Ts’ in-yat nei-tet kwoot ma? 

4, K’ui kam-y&t hd m-hd a? 

Nei tsdk-yat mong ‘i-modng ne? 
Nei-teit ts’ in-y&t kwoot m kwoot a? 

5. Kam-yat ké t’in-hei hd. 

Ng5h ke t° aai-t’aai* ko. 

K’ui ké sai-man-tsai ai. 
6, Kam-yAt ft. 

Kam-yat kei it. 

Kam-yat hd it. 

Kam-yat fei-shefing-chi it. 

Kam-yat t’aai it. 

7. HO, kam-yat k’ufi hd, 

Mong, tsdk-yat ngdh mong. 


Kwooi, +s’ain-yat ngdh-tet kwoot. 
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LESSON 11 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Tim 4, kan-1lo%* mdng ma? 
Kan-loi* hd mdng. Nei ne? 


Ld 


Ngoh kan-1loit* themong. 

Kam-yat ké@ t’in-heil hd fi-hd A? 

Hé, kam-yat k&@ t?in-hel hd hd. 

Tsdk-yadt it m-It ne? 

It, tsdk-yat kei ft. 

Ts’ in-yat lading m-laang a? 

Laang, ts’in-yat fei-shetng-chi lading. 

Nei ké t?aal=t’?aal* ko ma? 

Ko, ngoh ké t’aai-t’aail* kei ko. 

k?ut ké sal-man-tsai ai ma? 

M-2i, k?ui k& sai-man-tsai fi-ai. 

Ngoh ké@ saieman-tsai fei ma? 

M-fei, nei k@ sal-man-tsai fi-fei; k’ui t’aat shah. 
Ngoh k& sai-man-tsai taat fi-taai A? 

M-taat, nei k& sai-man-tsai fi-taats k’ui hd sai. 
Nei-tet kam-yat kwoot fi-kwoot 4? 

Kwooi, ngéh=-tet kam-yat fei-sheting=chi kwoot, 
Nei kam-yat k3k tak tim 4? 

NgSh kam-yat kdk tak hd hd. Nef ne? 

Ngdh kam-yat k3k tak tithat kei hd. 
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LESSON 11 

t TRANSLATION OF DIALOGUE 

| 1. As How are you? Have you been busy iately? 

- B: I have been very busy lately. And you? 
y . A: I haven’t been busy lately. 
i - 2. A: Is the weather fine today? 


eacectine # 


B: Yes, the weather is very fine today, 


Was it hot yesterday? 


eee 
OO 
6 
> 


B: Yes, if was quite hot yesterday. 


| 4, As Was it cold the day before yesterday? 


aa Safua eels ist efi oregdice te wt! 


B: Yes, it was extremely cold the day before yesterday. 


nd 


5. As Is your wife tal1? 


SR See egret ae 


| B: Yes, my wife is quite tall. 
6, As Is his child short? 


| B: No, his child is not short. 


a OUR TE Sin ME PR Fer 


7. Az Is my child fat? 
B: No, your child is not fats; he is too thin. 
| 8, A: Is my child big? 
" Bz: No, your child is not bigs; he is very small, 
9, A: Are you tired today? 
B: Yes, we are extremely tired today. 
10, <A: How do you feel today? 
- B: I feel very well today. And you? 
. A: I don’t feel very well today. 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Sin-Shaang, nei kan-lot* kei hd a ma? 
Kei hO a, Nei ne? 


Ngoh to hd hd. 


Nei hd ma? 


Hé, ngdh hd hd, 

K’ui ké sal-man-tsai fet ma? 
M-fei, k?ui ké sal-man-tsai f-fei, K?’u hd shad. 
Ni koh nui-yan* tim-yefing* ne? 

Koh kdh nuieyan* hd léng. K’ui fieko Mea’, 
Kam-ya&t ni kéh hék-shaang tim-yeiing* 4? 
Kam-yat ni kth hék-shaang kei hd, 


Tsdk-yat k@ t’?in-hel tim-yefing* ne? 


Ts8k~yat ké t’in-hel fei~sheting-chi hd, fi-laing m-it. 


Ts’in-yat laadng fi-laadng 4? 

M-laing, ts’in-yat fi-hat t’aal lading. 

Nei ké t’aai-t’aail* kam-yat hat fi-hat hd mong ne? 
Mehat, k? ui kam-yat fi-haf hd mdng. K’ui kam-yat hé 


tak-haan , 


Koh kA ch’e fei-shetng-chi kwail yik-waak fei-sheting~chi 


p’@ng a? 
Koh k@ ch’e fiehat fei-shefing-chi kwai, yik-to m-hai 


fei-sheting-chi p’@ng, 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Mei-Kwdk yan hd ko, hd taat, yik-waa&k hd ai, hd sal. 
Mei-Kwdk yan hd ko, hd taat$ fiehat hd ai, hd sai. 

Ni kaan paan-fing* ké ch’eung, ts’eting, moon, tim-yefng* 
ne? 

Ni kain paan-fOng* ké ch’eung, ts’efing, moOn wi-haf ke4 
ko, yik-to fi-haT kei ai, 

Koh kdh naam-yan* ké sai-man-tsai tim-yefing* A? 

K6h kdh naaime-yan* k@ sai-man-tsai tehaft t’?aai fet, m- 
haf ¢’?aai shah, yik m-hat t’aai taat, t’aad sai. 
Kam-yat k@ t’?in-hel fei-shetnmg-chi hd, M-laaing w-ft. 
Nei nui fiehul kaai, maai fiemaai yé ne? 

Kaa~yat k& t’in-hel fei-sheting-chi hd, t-<laaing m-2t. 
Ngoh hui kaai, ngodh maai yé. 

Kam-yat t’aai laing. Nei tsé mi-yé a? 

Kan-yat t’?aal laaing. Ngdh m-hul kaai, Ngdh t& tin-wa* 
pei ngoh ké@ t’aai-t’aai*, 

Lei Sin-Shaang, kam-ya&t mong ma? 

Ngoh kam-yat hd mong. Nei ne? 


Ngoh kam-y8t yik-to hd mong. 
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LESSON 11 
WORD LIST 
: . t’?in-hei weather 
. kam-yat today 
. tsdk-yat yesterday 


day before yesterday 


kan-1loi recently, lately 


agit eat pat : 
ee ech ry scot rl TEI ote Pye Beetles oten 


sai-man-tsai child, son 


Set 


ne 
2 
3 
4, ts? in-yat 
5 
6 
7 


kei quite, a few, several, how? 


skinny, thin 


how many? 
8, t’aai too, excessively 
9. fei-shetng-chi extremely, exceedingly 
i 10. ko tall, high, superior 
11. taait big, old in age, large 
: 12. sai small, young, slender 
13, fei fat, bulky, greasy 
15. laang coid, chilly 
16, it hot, warm 

17. a4 short in height 

18, mong busy 

19, kwooi tired, weary 

20, kdk-tak to feel 
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Ks 
x taal: great; big; AG) 
noble. 


sai: small: fine; 


neat, 
delicate. 
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hey 


t fh > aya in's 
A BIS Sal sheng: ina 


whisper. 


RA taal- an: a grown 
man; a great 
man; your ho- B 
nor. - BBS sai-sam: heedful; 

A ee 

it: d careful. 

KF taal podn: more 

then half; 

mostly. 

ué: heavy rain. 
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Character Number 1008 
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Character Number 1356 
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| Character Number 1401 
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LESSON 12 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Pin chi uén-pat ch’eting kwéh ni chi u@n-pat a? 

Pin ka ch’e kwai kwéh ni ka ch’e ne? 

Pin kéh yan ko kwdh ni kéh yan 4a? 

Pin yat-kéh sai-man-tsai ts’ung-ming kwéh koh kéh sai-man- 
tsat ne? 

Pin yat ké t’in-he2 laadng kwéh kam-yat ké t’ in-hei a? 

Nei ké ts’ in* toh kwéh pin-k6éh ké ts’ in* ne? 

Neh ké ch’e sai kwéh pin-k6éh ké ch’e 4a? 

Pin kéh ké tsai-nui* shifi kwéh pin-kéh ké tsai-nui* ne? 
Pin chi uén-pat pei-kaai ni chi uén-pat ch’eting ti a? 

Kéh yat-chi fan-pat pei pin yat-chi fan-pat tuén hd toh ne? 
Ts’ in-maan pei-kaai pin yat-maan nuén hd toh 4? 

Pin kaan hék-haafi pei kéh kaan hék-haai taai ti ne? 

K’ui ké sai-man-tsai ya md nei ké sai-man-tsai kém ts’ ung- 
ming a? 

Net ké ts’in* ya md k’ui k&é ts’ in* kém toh ne? 

Ngoh ké Kwong-Tung Wa* yaa mo k’ui ké Kwong-Tung-wWa* kom 
hd ne? 

Nei-tet ké paan-fing* yau md k’ui-tei ké paan-fing* 

kém taat a? 

Ngdh t’ ting nei t’ting k’ui, pin-kéh tsui ko, pin k6éh chi 
ai a? 

Nei t’tng k’ui t’tng k’ui, pin kéh chi taat, pin koh 


tsui sai ne? 
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LESSON 12 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Ngdh t’iing nei t’ting k’ui, ngdh tsui ko, k’ui chi ai. 
Nei t’ting k’ul t’ting k’ui, nei chi taai, k’ui tsui sai. 
6. Koh chi uén-pat ch’eiing kwéh ni chi uén-pat. 
Ni kA ch’e kwal kwdh ni ka ch’e. 
Ni yat-kéh yan ko kwéh ni koh yan. 
Ni yat-k$h sai-man-tsai ts’ ung-ming kwéh k6h yat-k6oh sai- 
man-tsai. 
7, Tsdk-yat ké t’in-hel laang kwéh kam-yat ké t’in-hei, 
Ngoh ké ts’in* toh kwéh nei ké ts’ in’. 
Nei ké ch’e sat kwéh ngodh ké ch’e. 
K’?ui ké tsai-nui* shifi kwéh nei ké tsai-nui*, 
8. Koh-yat-chi uén-pat pei-kaai ni-chi uén-pat ch’eting ti. 
Koh-yat-chi fan-pat pei ni-yat-chi fan-pat tuén hd toh. 
Ts’ in-maan pei-kaat kam-maain nuén ho toh. 
Ni kaan hdk-haa@i pei kOh kaan hdk-haafi taat ti. 


K’ul ké sai-man-tsai yad nei ké sai-man-tsai kom ts’ ung-ming. 


9, 
K’ui ké sai-man-tsai mo nei ké sai-man-tsai k6ém ts’ ung-ming. 
Ngoh ké ts’in* yati k’ui ké ts’in* kom toh. 
Ngoh ké ts’ in* m6 k’ui ké ts’ in* kém toh. 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei shik-ch6oh fafn mei 4? 

Ngoh shik-chéh 14, Nei ne? 

Ngdh met-shik. 

Pin yat-chi fan-pat ch’efing kwdh ni yat-chi f4n-pat 4? 
K6éh yatechi fan-pat ch’etng kwéh ni yat-chi f&n-pat. 
Pin kth ké u@n-pat tuén kwdh nei ké u@n-pat ne? 

Nei ké u@n-pat tuén kwdéh ngodh ke u@n-pat. 

Pin yat-maan pei-kaati kam-maan ting ti A? 

Tsdk-madn pei-kaah kam-madn ting ti. 

Pin yat pei-kaati kam-yat nuén ti ne? 

Tsdk-yat pei-kaah kam-yat nuén ti. 

Pin kdh ké ts’4n* pei nei ké ts’ in* toh hd toh A? 
K’ui k& ts’in* pei ngdh ké ts’ in* toh hd toh. 


Fie * 2 : 
cot Ea Mon tep tity 


ea neath Eatery One ge enbszee TE 
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Satan ott Sep AE 5 
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Pin 28h ké@ tsai nui* pei nei ké@ tsai nui* shifi hd toh ne? 


K’ui ké tsai nui* pei ngoOh ké tsai nui* shift hd toh. 
K’ui ké sai-man-tsai yati m6 ngoh k@ saleman-tsai kém 
ts’ung-ming a? 

Yati, k’ui k& sai-man-tsai yaii nei ké sal-man-tsai kdm 
ts’ ung-ming. 

Ngoh t’fing nef t’tng k’uf, pin kéh tsui ko, pin kéh 
chi ai ne? 

Nei t’ting ngoh t’ting k’ui, nei tsui ko, ngdh chi ai, 
Nei-tei kei shi tsafi a? 

Ngdh-tei kam-yat tsa. Nei-teT ne? 

Ngoh-tei kam-maain tsat. 
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LESSON 12 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Have you eaten yet? (A form of greeting). 
Yes, I have eaten, And you? 

No, I haven’t eaten yet. 

Which piece of chalk is longer than this one? 
That piece of chalk is longer than this one? 
Whose pencil is shorter than yours? 

Your pencil is shorter than mine, 

Which night was colder than tonight? 

Last night was colder than tonight. 

Which day was warmer than today? 

Yesterday was warmer than today. 

Who has much more money than you have? 
He'has much more money than I have. 

Who has much fewer children than you have? 
He has much fewer children than I have, 

Is his son as intelligent as mine? 


Yes, his son is as intelligent as yours. 


Among you, he and I, who is the tallest, and who is the 


shortest? 


Among you, he and I, you are the tallest, and I am the 


shortest. 
When will you leave? 
We will leave today. And you? 


We will Leave tonight. 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


1. As Tsd-shan, tsd-shan. 
B: Tsd-shan, tsd-shan, 
A: Nei kei hO ama? 
B: Kei hO A. Nei ne? 
A: Ngodh to hd ho. 
2. A: Ni chi pat t’tmg k6h chi pat, pin chi kwai kwdh pia chi 
a? 
B: Ni chi pat t’tng k6dh chi pat, ni yat-chi kwad kwdh kdh 
yatechi,. 
3. As Koh yatecheung chi t’ting ni yat-cheung chi, pin cheung 
ch’ efing kwéh pin cheung ne? 
B: Koh cheung chi t’ting ni cheung chi, ni cheung ch’ eting 
kwoh k6h cheung. 
4, As Ni cheung 4 taai kwdh k6h cheung 4 hd toh, yik-waa&k sail 
kwdh kOh cheung 4 hd toh A? 
B: Ni cheung 4 taai kwéh k6h cheung 4 hd toh, M-hat sad 
kwoh k6h cheung 4 hd toh, 
5S. A: Ni kaan paan-fOng* k&é hak-paain ch’etng kwéh yik-waak 
tuén kwéh kéh kaan paan-foOng* k& hak-pafn? 
B: Ni kaan paan-fOng* ké hak-pa&n ch’etmg kwéh k6h kaan 
paan-fOng* ké hak-paan, fi-haf tuén kwdh k6h kaan paan- 


fdng* ké hak-pafn. 
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EESSQN 12 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Pin pS tsZ-tin pei-kaah ni pd ts2-tin hd ti ne? 
Kéh yat-nS ts2-tin pei-kaat ni pS ts2-tin hd ti. 
Pin yat-ya&t pei-kaati kam-yat lading hd toh 4? 
Tsdk-yat pei-kaai kam-yat laang hd toh. 
Pin kéh ké ts’3n* pei Wing Sin-Shaang ké ts’1in* shit hd 
toh ne? 
Lei Sin-Shaang k@ ts’in* pei Wong Sin-Shaang ké@ ts’ 4n* 
shift hd toh, 
Pin kdh k& t’aal-t’aal* pei nei k&@ t’aat-t’aal* lang 
ti a? 
Wong Sin-Shaang ké t’aai-t’aai* pei ngdh ké t’ aai-t’ aai* 
18ng ti. 
Kam-yat nei yaii md tsdk-yat kam mong 4? 
MS, kam-yat ngoh md tsdk-y4t kam mOng. Kam-yat ngdh 
pei tsdk-yat tak-haan ti. 
Tsdk-maan yaw m6 ts’ in-maadn kém laadng ne? 
MS, tsdk-main m6 ts’in-maan kém laang. Tstk-madn pei- 
kaah ts’ in-maan nuén hd toh. 
Nei k&@ Kwong-Tung wa&* yati m6 nei ké Mei-Kwdk wa* kam 
hd a? 
Yaii, ngdh k& Kwong-Tung wa* yati ngdh k& Mei-Kwdk wa* 


kom hod, 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ngdh t’ting nei t’ting k’ui k& Chung-Man ts2 tim-yefing* ne? 
Nei t?tng ngdh t’tng k’ui k& Chung-Man ts2, ngoh ké fi-hai 
kei hO, k’ ut k@ hO ti, nei k@ chi hod. 

Ts’ in-yat, tsdk-y4t t’tng kam-yat, kei shi ké t’-in-hel 
chi ting, kei shi k@ t’?in-hel tsul it 4? 

Ts’ in-yat, tsdk-y4t t’tng kam-y&t, ts’in-yat chi ting, 
tsdk-yat nuén hd toh, eameyee tsul it. 

Nei tsafi mei a? 

Ngoh tsafi 14, Nei ne? 

Ngodh to tsafi 14. 

Tsoi-kin, tsoi-kin, 

Tsoi-kin, tsoi-kin. 
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20. 


ch’ eing 


tuén 


kém 
tsdk-maan 
kam-maan 
ts’ in-maan 
t’ ting 
tsai-nui* 
kei shi 
choh 


“a 
mei 


LESSON 12 
WORD LIST 


long (in length and in time), 
merit 

short (in length and in time), 
deficient 

cold, chilly 

warm 

many, much 

few, little, seldom, scanty 
prefix for superlative degree 
prefix for superlative degree 
to compare with 

to compare with 

than, a particle used for 
comparison 

so, to such a degree 

last night 

tonight 

night before last 


and, for, with; same, altogether 


Children, son and daughter 
when? what time? 


suffix for past tense 


not yet 
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LESSON 12 


READING MATERIAL 


64.2 ch'eling.: long 1340 
E cheting: old, to grow, 
Sar to exalt 
EE ch'eting-hei: tedious, 
RAL long steamer; 
: talkative. 
Ass ch! eting-tuén: merits 
& defects 
Bie kgech eG ig: head of 
s a family 
Et cheing-tsZ: eldest 


. son, 
EK shofing-tasi to 
grow up 


few. 


coming. 


4G tuén: short, brief; 


Aes ch! eting tuén: de- 
tail; good point 
and bad point; 
measurement. 


ka 4 \ 
AG. fg. tuénech' ue: de- 
fect; short- 


—e 


A 


a + 


Ak 


1002 
y shit, shiu: young; 
immature; few 
seldom; defi- 
cient. 


uy toh shid: several; 


Pa 4 
taal shiu: too few. 


A. shid-nin yan: a 
young man. 


y OF shit shi: in boy- 
hood. 


sy 
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1294 
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KS. 
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eee rc OR eI nerd nk UNO tee bees ae 


1181 


Z 
y toh: many; much. 


sta toh-shd: majority; 
many. 


$% toh pocn: the lar- 
ger part. 


gay toh- shia: a certain 
quantity. 


-% 
ca 3 kei-toh: how much? 
how many? 


wt 
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day; recently; 
lately . 


BE A tsdk-yat: yesterday. 


3 q4,tsdk-maan: last 


night. 
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Ai ts"in: in front, 
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He maan: late, even- 
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READING MATERIAL 


(h wF KG Ae 2. hope iw H KB, fh 
ke tetany GH ké ts'in*, HK k® ts'in* yy 1.4 ké tstink 4b ké 
AAT I KAS joa dpe ant ig gett gee 


4K Fpfieting chi vén-pat, ni chi pei kéh chi fe ti, k6h chi pei ni 


chi £3 ta, 


Pot pei-kaat aE aie nugn ti, ute We pet-kaat Bl Ag nusn 
ti; 4 ae +f BE Be kdm ting , BE Ae 7 Ay ae, kom tung. 
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LESSON 13 


ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 


Ni ti faan f-hd-shik,. 


e 
t 


Kéh podn shue fi-hai kei hO-t’ ai. 


Ni t’ iii 16 fi-hat hd hd-haang. 


Koh chi pat fi-hat fei-shefing-chi h6-sé. 


OE eS Hore 


a 


WE Sea APL Da Aen REE RE gh EEA Sena PRE oe TO Rh Oy AR EPID ar eA ASR baer Be SG TERA SE aR tear, ob TSN Hn 
iz paca! 3 PETITES FoR 


SOR a AieRwoh eet tangs 


169 


proce 
4 


@ 


a 


BP oN 


ee 


we SR gE, PINES ae ade ote tating RAB EE PR pe BERET I Ue 5 Sp BA SS IESE IEE MT ERE OS PF EI APRS Bao Hert, Dea Bo SB ge EMER EME, CERIO Ma PRA SUA AME, RRSP REI 
aa ae ere 


lls VRE SIT ee eo, Uae, 6 eS eS SEES ne Pe emt te che, aaa ep $B, WARS. are. ire by 
iat alata er ee Caen ere arate eee erste Le eet eee co meri conta a eel hat re tale Ck ae a RSS i Ta a a a Sa iF NS a Ea a RA a RB PER ES ATE RENO a : Sy 


¥ 


ss go xcosias sence seas Siac pesassice ieee seine! gama eepeerd aay pcan : earn, Sprites ace 
Pe oer orc pcre ocean wees beer acs a © a. fee ee ee CC pet oe ares 


4 
F 
~ * 
4 
7 
3 
t a 
i ~_ 
i 
i ¢ 
: oa 
at 
é 
q 
4 
t 


13 


LESSON 
e 
170 


aire cent netin ee nenmnneananmnmnt TE Seah. mieten a Sat 


er 


cf 
—=_CANTONE SE 


te 


ark. Bae A ea Foe Suen ieee ee se kat = 
ahh Bn =, Bale ge BARS Be a FH a a RR cee AUS ele Ral eee nn Mec aah otk ew ecihis a 


: O- 
* ERIC 
LP Tt Provides by 


OE ae CENTS o PEP MGT Key oy 


aeget OEE: 
i ge 


NT RAE 


erst cote. 


eT eras 
eee de 


Sole eno 


yah, 


Saath ATMS. © Se Aerts Loman res Pog z 
SANT OOSSER URC vari ra ting. SRUPNES ey 


Bees Sings tafe 


TERT OW R SR 2 te 


“ST: 


rE A SRB ice Gy sat, Fs 


Verifh B, Bete, a, ee 2 of age 


FF dit, etn alae ne PRR dee 


apes 


i ie einer PEE 


see wet eI tom at <2 ie ak ae ee 


MN RS an ve 


LESSON 13 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


! 
i 
; 1. As Nei shik fieshik kong Kwong-Tung wa* a? 
B: Shik, ngdh shik kéng shifi shit. 
i 2. A: Ni ti faan hd M-hd-shik a? 
| B: HO, ni ti fa&n hd-shik. 
3. As Ni ti ch’a hd M-hd-y4m ne? 
5 B: M-hé, ni ti ch’ m-hd-y4m, 
4. As Ni ch’ut hel h6 ti-hd-t’ai a? 
| B: H6, koh ch’?ut hel hd h6-t’ ai. 
7 5. A: Ni ti yam-ngdk hd fi-hd-t’ eng ne? 
B: Mehd, ni ti yamengék fi-hat h6é hO-t’ eng. 
a i 6, A: Koh t?it 16 hé f-h6d-haang a? 
4 B: H6, ni t’?it 16 kei hO-haang. 
a E 7. A: Nai kaan uk h6 fiehO-chué ne? 
: : B: M-h6, kéh kaan uk fi-hat kei hO-chué. 
8. A: K6h chun heung=shui hd fm-h6-man a? 
| H8, ni chun heung-shui fei-sheting-chi hé-man. 
9, As Ni kin shaam h6 fi-h6-chetk ne? 
i M-h6, kOh kin shaam fei-sheting-chi m-hd-cheik, 
| Nei kéng Kwéng-Tung wa* kong tak h6 ho, 
i 
L 
i 
i 


B: M-kfim-tong, fi-kfm-tong. 
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LESSON 13 : 

TRANSLATION OF DIALOGUE | 1 


e a 

rink 
cig 

ie tea na Pctn 3 


1. Az Do you speak Cantonese? 


B: Yes, I do. I speak a little. | 
2. Az Is this rice delicious? i 
B: Yes, this rice is delicious. | 
3. As Is this tea good? . 
B: No, this tea is not good. ‘| 
4. As Is this show good? ; 
B: Yes, that show is very good. : 


5. As Is this music good? 


B: No, this music is not very good, 


pat sei sip e it sce rae — 
OEE EF RE Bt aay 0 vs Bhi ee etn ht & sa ‘ 4 rane 
BEC Re, EE ES Bea Nes atin Sha Soe in ceed St eb RAE i tae Bt Pg opal iP harry glee ods BA Pce dy, 


6, Az Is that road good? 
i Bs Yes, this road is quite good. 
7. As Is this house livable? 


B; No, that house is not too livable? 


she er ee Ee aS Spier yk Soe et 
TBE DRE OE Bee BE Bean BEL: 


8. As Is this perfume fragrant? 

B: Yes, this perfume is extremely fragrant. 
9. As Does this coat fit well? 

B: No, that coat does not fit well at all, 
10, As You speak Cantonese very well. 7 

B: Not at all, J 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Nei ké@ t’aai-t’aai* t’iing sai-man-tsai to kei hd a-md? 
B: K?’ui-tef to hd hd. Nei-tet ne? 
A: Ng6n-teT to kei hd. 
2. A: Ni podn shue tim-yefing* a? 
B: K6dh podn shue hd hd-t’ai4, 
3. A: Koh pd wa*-pd tim-yefing* ne? 
Bs Ni pd wa*-pd m6 koh pd wa*-pd kdm hd-t’ ai. 
4, As K6h ti ch’a h6d m-hd-yam a? 
B: H6, koh ti ch’a kei hd-yam, 
5. As Ni ti kai hd M-hd-shik ne? 
B: M-hd, ni ti kai fiehat kei hd-shtk. 
6. A: Kdh ch’?ut he} pei pin ch’ut hel hO-t’ai ti A? 
B: Kdh ch’ut hei pei ni ch’ut hel hd-t’ ai ti. 


Pin kaan uk pei-kaai pin kaan uk h6é-chué hd toh ne? 


Te De 
B: Ng5i ké uk pei-kaai W6ng Sin-Shaang k&@ uk h6d-chué hd toh, 
8. A: Ni ti faan yati md kéh ti fan kdm hd-shik a? 
B: Yau, ni ti faan yaii koh ti f4n kém hd-shik, 
9, 4: Kodh cheung 4 hd fi-hO-ts’Sh kwéh ni cheung 4 ne? 
B: H6-ts’Sh kwdh, kdh cheung 4 hd-ts’Sh kwdh ni cheung 
4 ho toh, 
10. A: Faan, fan, t’ting kai, pin ti chi hé-shik, pin ti md 
kdm hO-shik; pin ti chi m-hd-shik a? 
B: Fain, fan, t’tng kai, kai chi hO-shik; ffn md kdm hd- 


shiks; fain chi m-hd-shik, 
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LESSON 13 
ORAL MATERTAL - RECOMBINATION 


Nei ké pat, ngoh ké@ pat, t’ting k’ ut k@ pat, pin kéh ké 
pat tsui fi-hd-sé; pin kdh ké pat hO-sé tis pin kdh ké 
pat tsuil hd-sé ne? 


Ngoh ké pat, nei ké pat, t’ting k’ul ké@ pat, ngdh ké pat 


tsul fi-hd-s@s k’ ul k& pat hd-s@ tis nef k&@ pat tsul hod-sé, 


Kwong-Tung wa* t’fing Mei-Kw&ak wa*, Kw6éng-Tung wa* hd- 
hdk ti, yik~wa@k Mei-Kwdk wa&* hO-hdk ti a? 

Kwong-Tung wa* t’ting Mei-Kwdk wa*, Mei-Kw&3k wa* pei 
Kwong~Tung wa* hd-hék ti. 

Chung-Kwdk hel t’tng Mez-Kwdk hel, Chung-Kwd3k hel ho- 
t’ai hd toh, yik-wa&k Mei-Kw&8k hel hd-t’ai hd toh ne? 
Chung-Kwdk hel t’ting Mei-Kwdk hel, Mei-Kwék hei pei- 
kaaii Chung-Kwdk het hd-t’ai hd toh, 

Ni t?it 16, kOh t’it 16, t’tng koh yat-t’?iti 18, pin 
t’?itt hO-haang: pin t’itt fei-sheting-chi h6-haangs; pin 
t’aitt m#-hat kei héd-haang A? 

Ni t?it 16, k6h t?it 16, t?tng k6h yat-t? it 16, ni tit 
16 kei hdO-haang; k45h t’?it 16 fei-sheung-chi hd-haang; 
koh yat-t’it 186 fi-hai kei hé-haang, 

Nei kei shi hui Lik-Kwan U&-In Hék-Haa@ a? 

Ngdh kam-yat hui «-Kwan US-In Hék-Haa@. Nei kei shi 
faan uk-k’ e4? 


Ngoh kam-maan faan uk-k’e4i. 
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WORD LIST 


ie 


ar ee 


Res ee Se carers 

a kt Lhe 
b ee ors 
ar mt Ore 


rel ae AREA ate Bag 


to stand on ceremony, to be 

overly formal 

do not, had better not, not good 
please! to invite, request 

to drink 

tea 

AN; to go out, come out, rise, 

put out 

moviz, show, theatrical performance; 


to make fun of 
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to look, see, visit 
music 


to listen to, obey 


PORE yes” Saeett pGoes: ae? And eeb Tes 


AN ’ 
road, way . 
to walk : 
to reside 
botiie 

perfume 


to smell 

coat, garment, dress 

to get dressed, put on clothes 
to sit, to sit down 


not at all, thank you for 


your compliment 
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invite; to en- 
gage. 


AE 4193 
Aet ts! ine ki: to ask 
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nf ch ut: 


go out; put out 
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out; to -E- pul: to go; go 
away; depart 


pass away 


L, 
Et hui-nin: lsat 


for leave. . 
P utter year 
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y 7 
MaiieSual: com- 

merc.al buyer. 
maay cnué:; the buy- 

er; purchaser. 
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it fén: flour; pow- 
der 
Rink hn-£6n: went 
flour 
i8).0 £34 tung-sam-fén: 
macaront 


aie oS ‘> Fa, 
1 tz cha fon: to put 
powier on face 
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-Kal’ put anal: to die; 
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4E chue: to abide; *K 


dwell; 
fe. Fe 


shu: water, 


WAK shQn shuf: favor- 


chue-ka: a resi- able tide or 


dence current; fole 
— lowing the cur- 
Kei shai-chue: guard rent. 
& 4¢. eee live AK F shui-shat: sailor. 
n 


4 Ez chué-hadk: tenant 
4£ 
A 3 
Aa. 


*k 
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1106 1131 
Bf tai: to look at; fe. 
to gaze; to 
observe. 


Bip RL t'a4-kin: to see. 


pes tal shue: to read 
(silently). 


FE H+ ong kéng: hear- 
Saye 


p 


e? 


t'eng, t'ing: to 
hear; to lis-. 
ten; to obey. 


Fe t'eng-kin: to hear. 


bt t'eng-wa: docile; 
it — obedient. 
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Paya thee ag? 
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Sn: to hear; to 
fal oF sre; ane. 


Fe fl t'eng-man: to hear ' 
Af fa) San-man: newWS. 


Fy A. man-yan: famous 
person. 


Fal 
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Character Number 


1-4 
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LESSON 1L4 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


REESE BI ORES  PB CO RE ot on ass antares Sod 
‘f 


1. Ch’&an Sif-Tsé hai ni shué ma? 
Wong Sin-Shaang hai k’ui td ma? 
Lei Sif-Tsé hai paan-fong* td ma? 
Cheung Sin-Shaang hai hOk-haafi shué ma? 


2. Ch’@an Sit-Tsé@ hai fi-hat ni shué? 


PEAS na tn i TNE Ct Vette, oi Date tos, 


Wong Sin-Shaang hai fi-hait k’ui 3? 
Lei Sit-Tsé@ hai fi-hat paan-fdng* +6? 
Cheung Sin-Shaang hai fi-hai hék-haaq@ shué? 


3. Nei ké nui* i-ka hai pin shué? 


Medea FB BRE ote dete noe 


K’ui ké tsai in-tsoi hai pin td? 

Ngoh ké pdang-yaii ts’ in-yat hai pin td? 

K’ul ké fod-ts’ an tsdék-yat hai pin shué? 
4, Nei ké@ nui* kei-shi hai ni shué? 

K’ui ké tsai kei-shi hai paan-f6ng* t65? 


Ngoh ké p’aing-yaii kei-shi hai koh t6? 


EPR IEEE BED EM TS imi BB nai af OO Ey 


K’ui ké fod-ts’an kei-shi hai hdk-haafi t6? 


‘ 5, I-ka k’uY-tet hai pin shué? 


Ts’ in-yat nei hai pin shué? 


THe SOR a eats th 


a 
In-tsoi nei ké tsai hai pin shué? 


vas ts eee 


Tsok-yat k’ui ké md-ts’an hai pin shué? 


ye Es BBY atten 


6. Hai shué, Ch’an Sit-Tsé hai ni shué. 
M-hai shu, Ch’an Sié-Tsé m-hai ni shud, 
Hai-tS, Wong Sin-Shaang hai k’ui td. 


M-hai-t6, Wong Sin-Shaang fi-hai k’ui t6. 
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LESSON 14 3 

ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS | 

Ngoh ké nui* i-ka hai ni shué. 3 
K’ui k&@ tsai fn-tsoft hai paan-fong* té. 3 
Nei k@ paang-yaii ts’ in-yat hai koh +6, : 
K’ ud k& foé-ts’an tsdk-yat hai hék-haaf +6, 
I-ka k’ui hai ni shué, | 
Ts’ in-yat ngdh hai k’uf shué, : 
In-tsot ngdh ké tsai hai YAt-Poén té. : 
Tsok-yat k’ui k& md-ts’an hai kéh t6. : 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei shik in ma? 

Toh-ts&, toh-ts@, Ngodh fieshik in, 

Ch’an Sin-Shaang hai shué ma? 

Hai shu, Ch’an Sin-Shaang hai shué. 

Lei SifeTs@ t-ka hai td ma? 

Mehai t6, Lei Sif-Ts@ i-ka f-hai +6, 

Wing Sin-Shaang ké p’aaug-yati hai fi-hai shué A? 
Hai shué, Wong Sin-Shaang ké@ p’aang-yaii hai shué. 


“eR yg eke agg GS OP TE ag 


fg aaa akties leks ale Ue, el ty 


Lei T’ aal-T’ aal* k&@ fod-ts’an in-tsot hai m-hai tS ne? 


PB dia Oe ag ily LE, Na Ried Te Arges © 


M-hai t6, Lef T’aai-T’aai* k& fod-ts’an tn-tsot mehai t6. 


Wong Sifl-Ts@ k& md-ts’an hai pin-shué A? 

Wong Sifi-Ts@ k@ md-ts’an hai k6h shué, 

Nei ké nui* i-ka hai pin-td ne? 

Ngoh ké nui* i-ka hai ni-td. 

K’ul k& tsai kei shi hai shué 4? 

K’ui k@ tsai kam-yat hai shué, 

Nei ké nui p’aang-yati kam-yat kei shi hai td ne? 
Ngdh k& nui p’aang-yati kam-yat ha-nf hai td. 
Hai ngdh t6 shik ts’aan pin faaén, Hd ma? 


M=-h6 13h, Toh-tsé@ shaat 13h. M-h6 hadk-hel 18h. 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Do you smoke? 
No, thanks. I don’t smoke. 
Is Mr. Ch’@n here? 
Yes, Mr. Ch’an is here, 
Is Miss Lei here now? 
No, Miss Lei is not here now. 
Is Mr. Wong’s friend here? 
Yes, Mr. Wong’s friend is here. 
Is Mrs, Lei’s father here now? 
No, Mrs. Lei’s father is not here now, 
Where is Miss Wéng’s mother? 
Miss Wong’s mother is there, 
Where is your daughter now? 
My daughter is here now. 
When will his son be here? 
His son wili be here today. 
When will your girl friend be here today? 
My girl friend will be here this afternoon, 
Have dinner at my place, how about it? 


No, thanks, Please don’t stand on ceremony. 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


A: Lei Sin-Shaang, nei kam-yat mong ma? 

B: Ngodh kam-yat hd mong. Nei ne? 

A: Ngdh fiehat kei ming. 

A: I-+ka pin kéh hai paan-féng* shué A? 

I-ka hdk-shaang t’tng sin-shaang hai paan-fOng* shué. 
A: Pin kth t-ka hai hék-haafi t6 ne? 

B: Ngdh k@ hOk-shaang 2-ka hai hSk-haafi td. 

A: Nei tsdkey&t hai pin shué 4? 

Bs Ng6dh tsék-yat hai uk-k’e4i shué. 

Ts’ in-maan nei ké t’aai-c’aal* hai pin t3 ne? 

Ts’ in-main ngdh k@ t’aal-t’aal* hai k’ui ké md-ts’an td. 
A: Wong Sin-Shaang in-tsoi hai fiehai uk-k’ ei 4? 

B: Hai, Wong Sin-Shaang fin-tsof hai uk-k’e4, 

A: Kamemaan Lei Sit-Tsé hai fi-hai ni shué ne? 

M~hai shué, kam-maan Lei Sit-Ts@ fiehai ni shué, 


Ch’? an Sin-Shaang t~ka M-hai ni t6, k’ ui hai pin t6 A? 


A: 

B: Ch’@n Sin-Shaang i~ka fi-hai ni t6, k’ui hai paan-ftng* 
td. 

A: Kam-yat nei ké nui p’aang~yaii fie-hai uk-k’e4, k’ ui hai 
pin shué ne? 

B: Kameyat ngdh k@ nui p’aang-yaiti fi-hai uk-k’e4, k’ ul hai 
k’?ui ké@ p’a&ngeyati shué. 
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LESSON 14 
ORAL MATERTAL ~- RECOMBINATION 


Nei k& ch’e t~ka hai pin +3 A? 

Ngdh k&é ch’e t-ka hai ngdh ké fod-ts’an t6. 

In-tsot nei ké sin-shaang fi-hai Chung-Kwék, k’ui hai 
pin shué ne? 

Tn-tsot ngoh ké@ sin-shaang wfi-hai Chung-Kwdk, k’ui hai 
Mei-Kwdk, 

Lik-Kwan U&-In Hék-Haafi hai pin t8 4? 

Lik-Kwan U&~In Hék-Haafi hai k6h t’ it fei-shetng-chi 
taai ké 16 +6, 

I~ka koh ti shue, pat, pd*, chi, w&*-pS, pd-chi hai 
paan-fong* shué, yik-wa&k fi-hai paan-fOng* shud? 
I-ka k6h ti shue, pat, pd*, chi, witeps, pd-chi hai 


paan-f6ng* shué,. 


Koh ti 4, t’oi*, ts2-tin, fan-pat, u@n-pat, hak-pafin fn- 


tsot hai hék-haafi t6, yik-waak hai ni td 4? 
Koh ti i, t’oi*, tsZ-tin, fan-pat, u@n-pat, hak-pafn 
in-tsot hai hék-haai tS, fi-hai ni td. 
Tsok-yat nei hui pin shué 4? 
Tsdk-yat ngdh hul L&k-Kwan Ué-In Hék-Haai. Ne ne? 
Tsdk-y4t ngoh hui ngoh ké p’aaing-yau k& uk-k’ei. 
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LESSON 14 


WORD LIST 


sii-tsé Miss, young lady 
p’ aadng-yau friend 
nui p’ aadng-yau girl friend 
Ch’ an surname 

mo-ts’an mother 

fod-ts’ an father 

tsai son 

nui* daughter 

td place suffix, place, measure, 

degree, AN 

shué place suffix, place 

i-ka now 

in-tsoi now 

ha-ng afternoon 

ts’ aan meal, AN 

pin faan ordinary meal (humble form) 
in cigarette, smoke 

toh-tsé to thank 

hai to be at, on, in 

16h final particle 


saai entirely, completely, all 
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off pai: to be at; 
in; on; under 


{4 pal ghue: (he, 
it) is here 


vfh eS opal uk-k'ed: at 
home 
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ther 
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AWK gnein-te6: Ca~ 
tholic priest 


KK foo-10: village 
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LESSON 14 


READING MATERIAL 


i036 


y . siu: small; tiny; 
petty. 


sas" giG-sam: be care- 
ful. 


‘ ) ‘ fp git-tai: ny humble 
self. 


A. 


“> 


701 


father 2 
Ess mS-ts'an: mother, 
AAT 19.md: mother. 
AGF nab-m8: stepmother. 
91a ert mother- 


Ne law. e 
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a rn 


1226 


AL tsé: elder -ister. 


KALB taai-tsé my elder 
sister. 


» jh sit -tsé: young 
lady; misSe 


ABE tsé-foo: sister's 


husband. 
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mo: mother. 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 


ted 


woe nome ger ga 


ee mgt oe 


we en am riagenaieahegtnengimgpene ery “uses res 


te 1216 369 125 
P ‘ toads 
, oe Fh ts'an: personal; ™= ka: hovsehold; a chiue: a location 
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a lative. professionel man, J sud: place 
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ts'an-shaa: with IA ka-yan: family. Fie yahg-ch 'ué: 
“ (#} ° 
[ot aR q own hands; per- 7 i tion; usefulness 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 


Uh Hf ké KAA: Ap be, B14, FH 
—_ i 5 Sa ké Bb He ° * pred na ch'ung-ming . “4B +e, 
7, i- Ke a + Ke: 
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LESSON 14 
WRITING MATERIAL : 
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Character Number 214 Radical Number 88 
Stroke Number mx 
Character Number 701 
| Stroke Number 

Character Number 729 Radical Number 102 


Stroke Number 7 


WwW 
JIQivlvivilivt|lea | 
rye el? |S |e] 


Radical Number 38 


| Character Number 775 
Stroke Number 


SPREE RAGES tas teen mh 8 eo NEON aN EN easel acted Sibert isers teas d Reston, 


Character Number 1079 
Stroke Number 


ee 


aS este ey % 
FO eet Serta it septate at 


ne Teg 


ot Siete 


VSSa Opel ae pT wd tel a kiat pape 
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LESSON 15 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Ching-wa k’ui ts’6h hai pin t6? 

I-ka kdh-podr. shue féng hai pin shué? 

Tsdk-yat ni cheung 1 chai hai pin shué? 

In-tsot nei k& nui* k’ei hai pin t6? 

K’ui ching-wa fan hai pin shué? 

Koh podn shue i-ka tan hai pin t6? 

Ni cheung 1 tsék-yat lafi hai pin t6? 

Nei ké nui* fn-tsot pang hai pin shue? 

Ching-w pin kéh ts’Sh hai ni t6? 

I-ka pin podn shue féng hai t’oi* +3? 

Tsék-yat pin cheung 4 chai hai ni kaan paan-~fGng* shué? 
In-tsot pin tdéh ké nui* k’ei hai ni cheung-ch’Gng shué? 
Ching-wa k’uI ts’6h hai ni t6. 

I-ka kdh podn shue féng hai t’oi* td, 

Tsok-yat ni cheung 41 chai hai ni kaan paan-fGdng* shué. 
In-tsot ngoh ké nui* k’e4i hai ni cheung ch’Ong shué, 
K’ui ching-wa fan hai ni-cheung-ch’ 6ng-t6, 

Koh podn shue i-ka tan hai k6h cheung t’oi* shué, 

Ni cheung 1 tsdk-y&t lafi hai ni kaan paan-fing* shué, 


NgoOh ké nui* fin-tsot pang hai ni kéh haak-paan té. 
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LESSON 15° qos 
ORAL MATERIAL ‘= DIALOGUE if 

ie 

Ts’ ing man Ch’?8n Sit-Ts@ hai shué ma? 7 
Tul-f-chué, k’ui M-hai shué, Yai miwyé ne? | | 
MS mi-y8, Ngdh lat ts’Sh ha che, a 
Ching-wa nei ts’Sh hai pin té a? ; , 
Ching-wa ng6h ts’Sh hai ni cheung shoh-fa* t6, ‘| 2 : 
K’ui imka k’ei hai pin shué ne? , 
K’ul teka k’ ef hat tet* shué, ‘| | ; 
Tsdk-maan nei-tei fan hai pin td A? . F 
Tsdk-maain ngoh-tei fan hai k’uf k@ uk-k’e4i t6. | id 
Pin kth t-ka pang hai kéh piing ts’ eting shué ne? | i. 
Wong Sin-Shaang i-ka pang hai koh pfing ts‘etmg shué. ! F 
Ching-wa ni pS pd* chai hai pin t6 a? | L 
Ching-wa ni pS p6d* chai hai k6Oh cheung t’o%* td, ; |! 
Kéh cheung t’o2* i-ka t&an hai pin shué ne? | G 
Koh cheung t’oi* d-ka tan hai k6h kaan paan-fdng* shué, : r 
Ni cheung ch’GOng féng hai pin td A? -* i 
Ni cheung ch’Gng fang hai kéh kaan fOng* td. | i 
Nei k& lau lafi hai pin shué ne? : : 
NzSh k& lau laf hai kh kaan lat* shud, | r 
Ts’ ing man wong Sin-Shaang hai t3 chué ma? i] [i 
Oh! Kul mehai td chué, - f 
K’ul hai pin shué chué A? | Fi 
K?ui hai k’ ui ké p’aang-yati shué chué, 7 [ 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


1. A: Excuse me. Is Miss Ch’@n in? 
B: I am sorry. She isn’t in. What can I do for you? 
A: Nothing important, I just dropped in. 
2. A: Where did you sit a moment ago? 
B: ft sat on this sofa a moment ago. 
3. A: Where does he stand now? 
B: He stands on the ground. 
4, <A: Where did you sleep last night? 
B: We slept at his home last night. 
5. A: Who leans against that wall now? 
B: Mr. Wong leans against that wall. 
6. A: Where was this notebook placed a moment ago? 
B: This notebook was placed on that table a moment ago. 
7. <A: Where is that table placed now? 
B: Titat table is placed in that classroom, 
8. A: Where do you want to put this bed? 
B: I want to put this bed in that room. 
9. A: Where did you leave your overcoat? | 
B: I left my overcoat in that building. 
10. A: May I ask if Mr. Wang lives here? 
B: Oh, he does not live here. 
A: Where does he live? 


B: He lives in his friend’s place. 
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LESSON 15 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Lei Sifi-Ts@, hai ugdh t6 ts’Sh hd, shik ts’aan pin faan, 


HO ma? 

M-h6 16h, Ch’ .{ -Shaang. Toh-ts@ saai 18h, I-ka 
ngoOh fietak-haain, T’ing-yat hd ma? 

HO A. 

I-ka nei chué hai pin shua a? 

I-ka ngdh chué hai ngdh k& p’aang-yaii shu. 


Nei k@ hék-shaang chingewa k’ei hai pin t8 ne? 


Nzoh ké hdk-shaang ching-wa k’ei hai koh kaan paan-fSng* 


td, 


Pin kdh tsékey&t fan hai ni cheung ch’Gng shua 4? 


Ngoh k&@ sale-man-tsai tsdk-yat fan hai ni cheung ch’Gng shué. 


I-ka pin kdh pang hei pfing ts’eting t6 ne? 

I-ka ngdh k& sin-shaang pang hai pfing ts’ etng td. 

Kei shi nei k& naam p’aang-yati' k’ei hai koh t’it 16 
shué a? 

Ching-w& ngdh k&@ naam p’ aang-yati k’ei hai kdh t’it 16 
shué, 

Ni ti hak-paan, 4 t’tng t’oi* kei shi chai hai k6éh kaan 
paan-fong* +8 4? 

Ni ti hak-paén, 4 t’tng t’oi* t’ing-ya@t chai hai k6éh 


kaan paan-fing* td, 


196 


wee og 


~ aby BE s 
7 dss, do ie ae 4 nee ad, wage hy 


as |6c 


PN 2 Se te 
oe 


PEERS tt OI TD GAN SEM thn Oe 


ARERR AR ESA Se 


é 7 . ie “ : 7 *s 
ee : re 
: ae Se iA ae 


2 a + 


ze on . . be . . aa aie 


ea hh ET, 


9. 


10. 


12. 


13. 


A: 


Bs 


As 


Bs 


B: 


As 


Bs 


A: 
Bs 


ere a iaapeaeneieeeeetnerareenenmeneenenen aneaieniae tee eT em ee, hematite 
ee - 


LESSON 15 


ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 


Nei t-ka fan hai t6; nei tsd mi-yé ne? 


Ngdh t-ka fan hai td, ngdh t’eng Chung-Kwék yam-ngoék, 
t’fing t’ai Mei-Kwék wa*=pd. 

K’ui k@ fod-ts’an t’ting mo-ts’an fiehai uk-k’ei shué; 
k’ui-tei ts6 mi-yé a? 

K’ui k& fod-ts’an t’tng u5-ts’an Mehai uk-k’e4i shud; 
k’ui-tet haang kuai, maai yé, t’ai hei. 


Ngdh-tet ts’Sh hai ni kaan foOng* nuén ti, yik-waa&k ts’ Sh 


hai k6h kaan fOng* nuén ti ne? 


NgoOh-te? ts’?Sh hai ni kaan fOng* nuén tis ts’?Sh hai 


koh kaan fong* hd ladng. 


Ni kin lau t4n hai ni kaan lat* hd ti, yik-waak +4n 


hai kdh kaan Lati* hd ti a? 


Ni kin lau tan hai ni kaan lat* hd hd toh, Tan hai kéh 


kaan lat* fic-hat kei hd. 
Ngodh-tet m-hat hO kwooi, Ngdh-teit ts’Sh hai ni cheung 


shoh-f&* hd ti, yik-waik fan hai koh cheung ch’dng hd 
ti ne? 

Nei-tet fi-hat hd kwoot, Nei-tei ts’6h hai ni cheung 
shoh~fa* hd ti. FAan hai kOh cheung ch’Gng mo kém hd. 


Nei fits’ Sh hai. ni cheung 1 t6; nei ts’6h hai pin t6 a? 


NgOh fiets’Sh hai ni cheung 4 té; ngdh ts’6h hai koh 


cheung ch’ Ong tS. 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ni ti pé*, chi, shue, tsZ-tin, wa*-pd, pd-chi, uén-pat, 
fan-pat, t’fing ts’6-ké-p6* f-tfn hai ni cheung t’o1i* 
shué; t&n hai pin shué ne? 

Ni ti pd*, chi, shue, ts%-tin, wa*-p3, pd-chi, uén-pat, 
fan-pat, t’fng ts’6-kO-pé* f-tan hai ni cheung t’o* 
shués; tan hai koh cheung t’ot* shué,. 

Hai ni kaan Chung-Kwdk hel-uén* k@ hel, neX kdk-tak 
tim a? 

Ngoh k8k~tak hai ni kaan Chung-Kwdk hel-uén* ké hei 
fei-shetng-chi hO. Nei kdk tak tim 4? 

Ngdh kdk tak hai ni kaan Chung-Kwdk hel-uén* ké hel m6 


Mei-Kwdk hel-wén* k@ kém hd, 
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LESSON 15 
WORD LIST 


to ask, inquire 
to come 

a moment, short while, suffix 
to verb 

final particle, only 

just, within a brief period 
sofa 

to stand 

floor, ground 

to sleep, lie down 

to lean on 

AN 

to put, place 

to put, place 

bed, couch 

to put, place, release,let loose 
room 

topcoat 

to lose, leave behind, neglect, 
omit 

building, house 


oh: 
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} 
S  tsth to sit; to 


ride; a seat. 


st. 
eps ts'ing ts'dh: plea- 


se sit down. 


Ae Be ts'Sh kaam: to ve 


in prison. 
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LESSON 15 


READING MATERIAL 


375 


4h pe: a reply; 


to announce; to 
recompense; a 

letter; gazette; 
newspaper. 


£ 

Any fi pd~sh ali: to take LE 

V8 po-ch'&: to mike 
tea. 


revenge. 


ns pd-ké: to report; 


report; Sir cha: 


to inform; an 
announcement. 


a 


1402 


Gx fone! to release; 4 wa: picture; draw- 


to place in or 


on zr 


GAEL fong ka: to give 


poliday sholiday 


let out 


ing, painting, 


@  waak: to dr.w; to 
paznt; to plan, 
a stroke. 


ees fong Wok: school Eh * ka: an artist. 
”AK 


GK 


> 


fong-sam: make 


tpe mind easy; 


to be free -f 
ww 


from anxiety 


wi 
YY shuf-ts'o4 wa. 
4 
‘ ‘3 water-color 
painting. 


yat waak: a stroke 
oF yark(an write 


tea. 


irae ok ‘a-Tp: tea 
T leaves 


ch'h=-00: tea-pot 
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A po6n: the source; 
origin; native; 
capital. 


AR poon -lol: origin- 
ally; actually . 


Bens poén_sam: cons~ 
ecience. 


w-S poon-ts'in: capi- 
tal 


F 
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LESSON 15 


READING MATERIAL 
740 234 
+ n#: 12 a.m. <1 p.m. “- h&: to go down; 
a pelow; next 
AF shefing-nz: fore- (na*) 


noon. 

Je T sh eing-wh*: 

ae g-nh*: 
TF hi-n¥: afternoon. about 


GE w ’ be 
Ap NE-ts*aan: lunch; 1 n&-ng: after- 
t k tiffin. - as 


Fk ha te'2: next 
time 


TF ya-t dng: low 


i T 
—_ 


. 


- 
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ede? 


{a} t'iing: altogether; 
with; united. 


ple: z 

7S" t'Gng-chi: comrade; 
common pur~ 
pose. 


s\ee 
(a) J ttung-shi: at the 
same time. 


ae t'iing-s2?: colleague; 


co-worker. 


pale t'fing-hdk: school- 
mate. 


a] 
~~ [a] 


L 


4X, end: paper(Cl. 


cheung) 
4 4 
AKG ch 4 ~pat: paper 
money 


Fi-kak vonmenul-ch4: 
blotter 


—_ 
& 


K, 

ap 

‘ KK 
4K, 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 


AE ob 

@ AG ee a EY tsai ® Ais Bp b Ay 4 AB ké tsai al p43 
i Agi AB ké Hag léng, Pe ch' ung-ming; AB ké tsai FR kom leng, 
A kém ch! urig-ming. a 4 y& ik a KK! [a 1B +, ké tsal 
4p " Ls Wf ak-K! eh 
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soh-fa* A ‘ 
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LESSON 15 
WRITING MATERIAL 


Character Number 


| Stroke Number 


1281 —— Number 32 


Character Number 
7 


Stroke Number 


Character Nunber 1367 Radical Number 30 


Stroke Number 


Character Number 
stroke Number 


Character Number 659 
Stroke Number 


See Bie 


1231 Radical Number 149 


ane =— Number 28 


ry bah ae te 


oe 


ts 
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LESSON 16 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei ké fo6-ts’an hai pin shué ts6d sZ? 

K’ur ké shai-16 hai pin t6 tong ping? 

K’ui ké p’ang-yati hai pin td kaati shue? 

Ch’?.an Sifi-Ts@ k&é md-ts’an hai pin-shué shik-faan? 

Nei ké foé-ts’an kei-shi hai Ying-Kwdk ts6 s2? 

K’ui ké shat-16 kei-shi hai Mei-Kwék tong ping? 

K’ ui ké paang-yaii kei-shi hai Yat-Podn kaat shue? 

Ch’ an Sit-Ts@ k& md-tsan kei shi hai nei-shué shik faan? 
Nei ké foé-ts’an t-ka hai Ying-Kwdk ts5 mi-yé? 

K’ui ké shai-16 tn-tsot hai Mei-Kwék ts6 mi-yé? 

K’ui ké p’aing-yail kafi-nin hai Yat-Po6én tsd mi-yé? 

Ch’ an Sifi-Ts@ k& md-ts’an tsdk-main hai nei shué tsd 
mi-yé? 

Nei hai pin td ta tin-wa* pei k’ ui? 

K’ui hai pin shué t& tin-pd pei nei? 

Wong Sin-Shaang hai pin td sé sin pei nei-tei? 

Ch’ an Siu-Tsé hai pin tS kei ts’ in* pei ngdh-tei? 

K?ui i-ka hai fi-hai ni t6 tik shue? 

K’?ui tsdk-maan hai fi-hai ni shué sé stn? 

Nei kafi-nin hai ni t6 kaati ‘tue ma? 

Nei t’ing-yat hai ni shué shik faan ma? 

Ngdh ké fod-ts’an hai Ying-Kwok tsd sZ. 
K’ur ké shai-16 hai Mei-Kwék tong ping. 
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LESSON 16 


ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 


K’ui ké p’aadng-yati hai Yat-Podn kaati shue. 


Ch’ an Sif-Ts@ ké md-ts’ an hai ngdh shué shik faan. 


NSLS Seni RRA ey 


I-ka ngoOh ké fod-ts’an hai Ying-Kwdk tsé sZ. 


> 


In-tsoi k’ui ké@ shai~16 hai Mei-Kwék tong ping. 

Kaf-nin k’ui ké paang-yaii hai Yat-Podn kaati shue. 

Tsdk-maan Ch’ an Sifi-Ts@ k& mo-ts’an hai ngdh shué shik faan, 
Hai, k’ui i-ka hai ni t6 tiik shue. 

M-hai, k’ui i-ka fi-hai ni t6 tik shue. 

Hai, ngoh t’ing-yat hai ni shué shik fa&n. 


M-hai, ngOh t’ing-yat m hai ni shué shtk faan. 
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LESSON 16 


ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 


Wong Sin-Shaang, hd not md-kin nef 14-pdh. 
Hai A, Lei Sin-Shaang. NgOdh-tei taat-ka md kin nd 
noi 1a, 
Nei hai pineshué ch’ut shai a? 
Ngoh hai Mei-Kwdk ch’ut shai. 
Nei hai pin-t6 tong ping ne? 
Ngoh hai Mei~Kwédk Lik-Kwan tong ping. 
Nei ké t’aal-t’aal* f-ts’in hai pin-shué tik shue 4? 
Ngoh ké t’?aal-t’aal* I-ts’ in hai Chung-Kwdk hdk-haaii 
shué tik shue, 
Nei ké fod-ts’an i-ka hai pin-tS tsd sZ ne? 
Ngodh ké fod=ts’an t-ka hai yat-kaan kung~sz ¢6 tsd s2. 
Nei k& taai-16 kei shi hai Y&t-Podn kit fan a? 
Ngdh k@ taat-16 kam-nin hai Yat-Poén kit fan. 
Nei ké@ shai-16 kei shi hai Mei-Kwdk Lik-Kwan Ué-In 
HSk-Haafii kaah shue ne? 
Ngdh k@ shai-16 kafi-nin hai Mei-Kwdk Lik-Kwan Ué-In 
HOk-Haafi kaaw shue. 
Nei-tet hai Mei-Kwdk Lik-Kwan U&-In Hék-HaaG ts6 mi-yé 
a? 
NgSh-tet hai Mei-Kwdk Lik-Kwan US-In Hék-Haafi nok 
Kwong-Tung wa*. 
Nez-tef hai paan-f6ng* t6 tsd mi-yé ne? 


Ngoh-tei hai paan-féng* t6 sheting t’ Ong. 
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LESSON 16 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Wong T’aai-T’aai*, nei hai pin shué lai ka? 


B: Oh. Ngdh ching-wa hai Mei-Kwdk lat ké@. 


Po ee a e 2 
EP SRE Pha Retewpven pte 1 ta sre Splatt 


BNE EB OS OT PPA ES Pe EOE aries Eee 2 tae 8 ele ee i BER eS, Fated ae eth 6 2 Bee naan rite nc? eek yt iat tae, 
¢ Dees ys wie yt Est 2 mga. 
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T, As 
B: 
2. As 
B: 
3. As 
Bs 
4. Ags 
B: 
5, As 
Bs 
6. As 
B: 
7. As 
B: 
8. As 
B: 
9, A: 
B: 
10. A: 
B: 
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LESSON 16 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


I haven’t seen you for a long time? 

Yes, we haven’t seen each other for a long time, Mr, Lei. 
Where were you born? 

I was born in America, 

Where are you performing your military service? 

I serve in the U.S. Army. 

Where did your wife previously study? 

My wife previously studied in a Chinese school, 

Where does your father work now? 

My father works in a department store now, 

When did your elder brother get married in Japan? 

My elder brother was married in Japan this year. 


When did your younger brother teach at the U.S. Army 


Language School? 
My younger brother taught at the U.S. Army Language 
School last year. : 
What do you do in the U.S. Army Language School? 
We are learning Chinese-Cantonese in the U.S, Army 
Language School. 
What do you do in the classroom? 
We have Class in the classroom. 
Where did vou come from, Mrs. Wodng? 


Oh, I just came from America, 


wy Ries 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Lei Sin-Shaang, nei i-ka hai pin-shué kaati shue 4? 
NgOh t-ka hai Mei-Kwdk Lik-Kwan U&-In Hék-Haafi shud kaai 
shue, Nei ne? 
Ngdh in-tsot hai Mei-Kwdk Lik-Kwan tong ping. 
Nei ké@ nui p’aang-yati hai pin-td ch’ut shai A? 
Ngoh ké@ nui p’aadng-yatt hai Ying-Kwdk ch’ut shai. 
I-ts’4n neZ k& shai-16 hai pin shu@é tik shue ne? 
I-ts’in ngdh k& shat-16 hai yat-kaan Mei-Kwdk hék- 
haati shué tik shue. 
Nei ké taafi-16 kei shi hai Yat-Podn kit fan A? 
Ngoh ké@ taai-16 kam-nin hai Y&t-Podn kit fan. 
Pin kdh i-ka hai paan-f@ng* shué sheting t’6ng ne? 
Lei Sin-Shaang t’tng h6Ok-shaang hai paan-f6ng* shué 
sheting t’Gng. 
Nei k@ fod-ts’an hai pin t3 t& tin-wa* pei nei a? 
Ngoh ké fod-ts’an hai ngdh ké uk-k’ ei t& tin-wa* pei 
ngoh, 
K?ui hai ni shué t& tin-wa* pei pin k&h ne? 
K’ui hai ni shué t& tin-wa* pei k’ui ké nui p’ aang-yau. 
Nei k&é héOk-shaang hai kOh kaan fong* tsd mi-yé A? 
Ngoh k@ hdkeshaang hai k6h kaan fOng* t&8 sé stn pei 


k’?’ui ké mo-ts’ an, 
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E 
I 
: LESSON 16 
a! ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 
J 9. A: Kam-madn nei hai fiehai uk-k’ei shik faan ne? 
; B: M+hai, kamemaSn ngdh fi-hai uk-k’ei shtk faan. 
I 10, A: Nei ké t’?aal-t’?aai* hai Mei-Kwdk Lik-Kwan tS tsd sZ, 
T yik-waak hai yat-kaan kung-sz t8 tsd s2 A? 
° B: K’ui hai yat-kaan kung-sz tS tsd s2. K?ui m-haa Mei~ 
i Kwok Lik-Kwan t6 tsd s2, 
e 11, A: K?ui i-ka hai Chung-Kwdk tfik shue, yik-wa&k hai Chung- 
“ Kwék kaa shue, yik-wa&k hai Chung-Kwdk tong ping ne? 
F B: K’ui i-ka hai Chung-Kwdk tik shue, ti-hai Chung-Kwdk kaa 
se shue, yik-to f-hai Chung-Kwék tong ping. 


12, A: Nei-tet fiehai ni kaan hdk-haa@ tsS s8. Nei-tet hai 


ni kaan hOk-haat tsd mi~yé a? 


B: Ngodh-tei fie-hai ni kaan hék-haafi ts s%. Ngdh-tet hai 


ni kaan hédk-haafi tik shue. 
13, A: Nei fi-hai Lik-Kwan US-In Hék-Haai kaa Ying-Man t’ tng 
Yat-Ron wa*, Nei hai Lik-Kwan U&-In Hok-Haad kaa 
mi-yé ne? 
Ngoh fiehai Lik-Kwan Ué-In HOk-Haafi kaah Ying-Man t+’ ting 


Yat-Poén wa*, Ngdh hai Lik-Kwan Ué-In H6k-Haati kaad 


Kwong-Tung wa* , 
14, A: Nei t’ting nei ké t’aai-t’aai* fi-hai ni kaan kung-sz 
maai shue, po*, t’fng u@n-pat; nei-tet hai ni kaan 


Kung-sz maai mi-yé a? 
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LESSON 16 
WORD LIST 


kin to see, visit, observe 


1a final particle 


ch’ut shai to be born 


e 
ett Set uid oe tare ae Sted a adnan, Ye zie 


eed 


tong ping to be in the military service 


tik shue to study, learn, read 


ts6 s2 to engage in work, work 


kit fan to be married 


kaati shue to teach 


oO NO HW kW DY FE 
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sheting t’ dng to go to class; class in session 


ethene SF G&S a Ge 28 


_ 
W 
se e 


formerly, previously, before 


ay 
oO 
Ee 
1 
et 
47) 
Lb 
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mead 
i 
~_ 


kam-nin this year 


Bee. Do Ss gt HOT RS AT EEDE 4 


kai-nin last year 
Yat-Poon Japan 


taai-16 elder brother 
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shai-16 younger brother 
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kung-sz company, store 


ka AN, final particle 
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poh final particle 
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not long time 


ye) 
io) 


Suite ft Ss etn eh ate ey oi 3 
ORR AES EA TOT Slt a iserngars ABs Mah Beiter Meyaae UP vgs Yee Ki 


213 


Oh esiely, cee & 
PONG ARSEETE ARE Eh Sir Bulge hg BAM haat st tad 


wy 
ee 
; 
4 
we — 
Y ~ 
5 it 
% 4 
4 . 
Py Q a 
cd ~ < 
“ERIC : 
= & 
Prec reto l = wera - - < 
a a er Paine . os gh Rey + pres 


ie Cn = a as aa the ne te bsctsaiaos 
’ : want ain 


su #7 's 
Boe 2 


ER RY Ae eee 


AEE. EE enash, me os - 
STR ce See oa ae mired hEraion 6 iran 
mA trae 


xt 


¥ Meee Po eR dy 


30 ACA rete. at 


rea 


Se - eli mou, 


es oe i 
RAB aE rade ey MORN meeps yt 


RET LE ag te, 


SE 


mae 2 
wer, 


Bs ae eee 


BS na Fy ote YR thea PPL A, 


ee eB 


es 


eae a ee ee 


LESSON 16 
READING MATERTAL 


939 1191 


At shai: the world; e tong: Suitable; 


a generation; competent; 
to act as; 


age. 
during; when, 


4)F- shad-kaa: the me 
world; life; 3 tong: just; right; 
livelihood. to value; to 
regard as; to 


Bat env ut shai: to be pawn, 
born. bk 
Ji @ ying-tong: ought. 


@ 
‘A'S seung-tong: suit~ 
able. 


1272 
Abe tsd: to do; to act; $ 


to make; to be 


861 


SS ping: soldier; mili- 
tary personnel, 


hi pé-ping: infantry. 

a 

#5 hin-ping: gendarme; 
military po» 
lice. 


AE; ptaat ping: to des- 
patch soldiers, 


AES dead ping: reinfor~ 
cement. 


sZ: a matter; af- 


fair, work; 
duty; business. 


7? nN é 
AGG ts koon: to be oF s¢-fp: calling; 


an official. 
AEE. ts6 snaang-i: to 


engage in bue 
siness, 


ABh 
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occupation. 


“Lr kung-s@: official 


business, 


ae x ; 
ca s2-shat. aS a inat- 
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el 1 ng " ae, 
e og in es . 
vow ey wie stay ree 


i 


ae Or a 
Pitan Baia Too 


RAGS, 


ct 3 ome "| 
NRT ity ban nian, oh” Catlett ak, 


wos lS ca i a i 7 
eon (Eby essed - 


oie te 


BRS Pain hk st. 


we 
ce 


tate hs, Se ot eg Me es in uA % = cea 
ea Base SS a nth Ciel tbe comsanin bad tgcit al eSidonds 


ae! 
CARD se EG nt TE SR as hn 


‘oe 
A ata cael 


a aremenemcenatnmetn tens AP AM NAA AERA ESHA TONEI AN SENG ADLER AEN AE Rr LANNE NAT EN SNM EEIEN ACES MERE ERD IS al AROS aa EOE Oe 


he 


mE Fey’ ag Mie te GS Sah 20 in, " , 
SERENE I REN SUig aaa RA salle EME TIRES“ alaeteeraghre ietag tie oF 


4s bitching 4. EAT EPA Days tegasgy oo 


a 


OPE oe tat X de Gp the a 


Parle se ese Fi eget 168 ape ey REE gh 


WEP Na on Mah ge” 


A Saga ath Lys ao 


tte ds ay hae at 


F Beret 
APE! fet eyege ci pend eng rece pte 


esti 


“ssa 


caer eee 


eee Tele Te ee cae 
Ba oy es gy sans <o ounee Sea eee ame wee aes 


we) 


ress 


Sa eae 


acer Rian eek he rete ates haaiaubche tele Aten a 


Tye Pectin 80> he RUT ye BAR Roe, TR tio Geena gee ek aN ee 8 


aes 
See gt ee 


Reese: 
Se 2a eer 


ats ott, aa asec, Ki eas Sole 
pees ee sr 
a a . a 


Soee 
fone 


rte ee eae 
pitta Tara 


en eae Se Gee 
al sceeh Oaths esha Seg eeewnltion I nanan Ripetige, cess snr Tasmania 


OL ESE 
pee 


2S DRE Sty hota, 


EER Se Oe 


ter hates 


) 


1063 


ik sung: to give to; 
to escort; to 
send, 


iz 4# sing lai: to send 


present. 


+f sing hang: to see 


one off, 


we 
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LESSON 16 


REAT "NG MATERIAL 
Ph 


41 ta: to strike; to 
beat; to whip; 
to do; to make; 
to play; to 

, cause. 
Faas ta paai: to defeat. 


Ay AG ta shing: to win. 
Bi) t& t6: to knock 
art down; down with. 


4 5 tt t&.tsd-kei: type- 
writer. 


O47 


shan: morning; 
dawn. 


g 
Fk +s6 shan: good 
morning. 


z. 8 shaa-ts6: at day 
as break. 


aT i 


47 


764 


Ky, 


972 
+ 


sheting: to rise; to 
ascend; to go 
Ups 


bs we to 
Ae shetng shuén: to 
go aboard a 
boat. 


SF nin: year. 
A & kam-nin: this year. 


Bs 4é, nin-kel: age. 


yy i shik-nin: young, aar- 
" ly life; young 
fellow. 


< v : 
“ ° 
LGA sheting £8h: to 


conduct a class; 
to go toa 
class. 


Ba sheting tang: super 
ty 


dor qual 
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READING MATERIAL 


BH te KB a Ak keel of A 


AB fa, of & EH In kit fan. o K He 1 -% “4% paan-fong* BL t'ong, 


AB BE BR Sb A KK endng- 26 + BE ys, kei sun 


, lal Hada dh vo 1B PHL; (22 ARB L-BiK pel 


KE. 


BH LALLA th — BK eee 
ee a = Hk — BAAR RAE 18 
Be A ae kes AG) -16 katt h — Pa El Be ae OAK 
MS. ABH UL. SHER AZAGHR: BLE 
TAA oA un-k'er, 16 A Ai $ . 


by 
Or 


216 


i 5 
{ 
i_ 


(Sex ea FS AAAS eS BL RTL ARN TE HE a Se Oa tC Ce Sk a EM a EE MO Se Reed A a Sl Bratt Ree 2 ech mL Doe oct Pte aE ot ss ate 


' 
seuss nash Adan hab ACTRESSES TALI EID PEDAL RID TI DITA I ENF EATEN, ot 22S aa eet AEE Bea urn Date REAR, BSE ct LE Ne Mare el ac Saat 
BRCM Ptaceabatea Wee BAM ERM ee ate UL Ris" ¢ Bye 
Ans 


“t s 
RNa agSiskest an — 
Se ee 7 Air Aa: Dias lie dnd Wt EAE 5 AME eee 


gen 


sear Mahle 


Hi Biya a tot Beene Gtr BUA adi eH ROE aA eating! 


BR PE Tee t a 


Ro nent na lad Fer Lye, 


ATER Ola ae NON LS eas We REELS parts” Wade SGD ySioee oe RMine > * 


See eOT gh 


Spas peeemadt ow: 


Set ba eae da ede ay dire SN 


ai as = ER. eta ot ES TET once nate pathy ie. siete SRORCSSENEE =e acsna Rae se ee pres ie es om ee See EP = akan Meco oe fe a = oe a oe = * ey i 
rs 
ef Te) 
a o o 
5 ce) fa) O 
f 5 = S 
i 3 3 
i Z Zz | Zz 
el + qt 
« 3 \ 
1°) Oo QO ale 
orl oct a! i 
; =) ie) ce, 
' 3 wo 3 
; ia ee, ex, 


3 


234 


764 
6 
ee 
’ 


972 


16 


1076 
5 


Nr le he iainnteeyretipattate ecg Leis 


LESSON 
WRITING MATERTAL 


e Number 


Character Number 


Character Number 
Stroke Number 
Character Number 
Strok 

Stroke Number 


Character Number 
| Stroke Number 
Character Number 
Stroke Number 


Lpeate mate eae mee renee arn te 


“lor pt sretabitedin > 


oo” 


Se ge 


yee 


St op Ae ote 


cn: eae 


Pope nte ESR ie BS teeth «pin sy 


PCH Seer ne 25 Soh ~ 
SE SERIE ERE, Be tintin op LET Sth APRON ene a 


fe 5 


dre. eed, Se 


re a ew esi - - cas 
ime. paceyacigrercienhieaie * Becialils, s 
7 a weenenet orem en as Rl ee eee 


LESSON 17 


ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 


1. Nei t’ing-yat faan fi-faan tak hdk? 
Koh kéh hdk-shaang kam-yat shefing m sheting tak t’éng? 
Koh koh péng~yan tsdk-maan fan fi-fan tak kaat? 
K’ui ké fod-ts’an haf-~yat faan w-faan tak kung? 
2. Nei t’ing~yat faan-tak h6k ma? 
Koh kOéh hék-shaang kam~yat shefing tak t’8ng ma? 
K6h koh péng~yan tsdk-maan fan tak kaai ma? 
K’ui ké fod-ts’ an hafi-yat faan tak kung ma? 
3. Nei t’ing-yat lai fi-lai tak ngSh shué? 
Neoh t’ing-yat hui fi-huil tak k’ut td? 
K’ ui-tei ch’ut-nin hui tak Heung-Kong ma? 
Nei-tet haf-nin hui tak Yat-Po6dn ma? 


4, Faan tak, ngdh t’ing-yat faan tak hdk. 


Sheting tak, k6h kéh hék-shaang kam-yat sheting tak t’Gng. 


Fan tak, koh kOéh péng-yan tsdk-maan fan tak kaat. 
Faan tak, k’ui ké fo6-ts’an hafi-yat faan tak kung. 


5. M-faan tak, ngOh t’ing-yat hm faan tak hdk, 


RT IUD BAO ames! tite pc nn Fh Tg ins gy ete AT as ce acl 


nel UE EMS Tn Wes Seesiese, Alagoa gett meade’ 


4 EBA Ay, 


MB AG Reerdagspenies 


es : 
ON ADB Sate site ere cited EL TREE — 


FB hh a oe 


M-sheting tak, koh kdh hék-shaang kam-~yAt fi-sheiing tak t’Ong. 
M-~fan tak, ko6h k3h péng-yan tsdk madn fi-fan tak kaab. 


M-faan tak, k’ui k@ fo6d-ts’an hafi-yat fi-faan tak kung. 


6. Lai tak, t’ing-~ya&t ngdh lai tak nei shué, 
Hui tak, t’ing-y&t nei hui tak k’ui-tei té. 
Hui tak, ch’ut-nin k’ui-tei hui tak Heung-Kong. 


Hui tak, haii-nin ngdh-tei hui tak Yat-Poon. 
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LESSON 17 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


7. M-lai tak, 
M-hui tak, 
M-hui tak, 
M-hui tak, 


ngdh t’ing-yat fi-lai tak nei shué, 
nei t?ing-yat fi-hui tak k’ui-tei té. 
kK’ ui-tet ch’ ut-nin f-hui tak Heung-Kong. 


ngdh-tei hafi-nin fi-hui tak Yat-Podén. 
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LESSON 17 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Ngoh yap tak lat m4, Ch’an Sin-Shaang? 
Ts’éng yap lat la. Ts’éng ts’Sh, ts’éng ts’5h, Lei 
Sin-Shaang. 
HO 4, HO &. Ch’an Sin-Shaang. 
Nei t’ing-y&t faan m-faan tak hdk a? 
Faan tak, ngdh +’ ing-yat faan tak hodk. 
Nei yat-chfn sheting fi-sheting tak t’tng ne? 
M-sheiting tak, ngdh yat-chan ti-sheiing tak t’ Ong. 
Nei kam-maadn hui Mehul tak kaai a? 
Hui tak, ngoh kam-maan hui tak kaai, 
Nei t’ing-main lai M-lat tak ngdh shué ne? 
M-lat tak, ngoOh t’ing-maain fi-lai tak nei shué. 
Nei kam-y&t hui tak Saam-Faan-Shi ma? 
Hui tak, ngdh kam-yat hui tak Saam-Faan-Shi, 
K’ ui hatieyat faan tak kung ma? 
M-faan tak, k’ui ha@-yat m-faan tak kung. 
Kéh kdh péngevan ch’ am-yat chiu-t’af-ts6 hei tak 
shan ma? 
Hei tak, k6h k&dh péng~yan ch’ am-yat chiu-t’ ati-tsd he4 
tak shan, 
Kéh kéh péng-yan tsdk-maan fan tak kaah ma? 
M-fan tak, kOh kdh péng-yan tsdk-main m-fan tak kaah. 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
1. Az May I come in, Mr. Ch’@n? 
B: Please come in. Please be seated, Mr. Lei. 
A: Thanks, Mr. Ch’&n, 
2. Az Will you be able to go to school tomorrow? 
B: Yes, I wiil be able to go to school tomorrow, 
3. As: Will you be able to go to class later? 
B: No, I won’t be able to go to class later, 
4, As Will you be able to go out tonight? 
B: Yes, I will be able to go out tonight. 
5. As Will you be able to come to my place tomorrow night? 
B: No, I won’t be able to come to your place tomorrow night. 
6. As: Will you be able to go to San Francisco today? 
B: Yes, I will be able to go co San Francisco today. 
7. As Will he be able to go to work the day after tomorrow? 
B: No, he won’t be able to go to work the after 
tomorrow? 
8. A: Was the patient able to get up yesterday morning? 
B: Yes, the patient was able to get up yesterday morning. 
9. As Was the patient able to sleep last night? 
B: No, the patient was not able to sleep last night. 
10. As May I do it this way? 
B: Yes, you may do it this way. 
A: May he do it this way? 
B: No, he may not do it this way. 
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LESSON 17 


ORAL MATERTAL - RECOMBINATION 


Nei shik chdh faan mei 4, Lei Sin-Shaang? 

Ngoh shtk chéh 14, Nei ne, Ch’an Sin-~Shaang? 

Ngdh met shik, Ngdh kam-yat fieshik tak faan. 

Nei t’ing-yat faan tak hdk ma? — 

M-faan tak, ngéh t’ing-yat fi-faan tak hook. 

Nei yat-chan sheting tak t’dng ma? 

Sheting tak, ngdh yat~chan sheting tak t’tng. 

Nei t’fing nei k@ t’aai-t’aai* t? ing-yat ha-ng hui tak 
kaai ma? 

M-huil tak, ngdh t’ting ngodh ké t’aai-t’aal* t’ ing-yat 
ha-n§ fi-~hud tak kaai. | . 

Kéh kéh péngeyan ch’4m-yat chiu-t’ati-tsd hei fi-ehei tak 
shan a4? 

Hei tak, kéh kdh péng-yan ch’ am-yat chiu-t’afi-ts6 hei 
tak shan, 

Koh koh péngeyan ts’ In-madin fan fh-efan tak kaat ne? 
M-fan tak, kOh kdh péng~yan ts’ dn-main fi-fan tak kaat. 


Nei ké@ fod=ts’? an tsdk-maan shik fieshtk tak faan a? 


M-shik tak, ngOh k&é fod-ts’an tsdk=madan fi-shik tak faan,. 


Nei k&é t’?aal-t’aal* kei shi fi-faan tak kung ne? 
Ngoh ké@ t’aai-t’aai* t’ing-yat fi-faan tak kung. 
Ch’?4n Sin-Shaang kei shi Mh-sheting tak t’dng a? 


Ch’an Sin-Shaang hafi-ydt fi-sheting tak t’tng. 
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LESSON 17 


Se My ME RRR Caen a pare Ser hate BNE a” nt 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
” 10, A: Nei k& md-ts’an kei shi f-fAn tak kaa ne? 
: B: Ngoh ké mo-ts’ an tsdk-maan t’ting ts’ in-maan to fefan 
7 tak kaa. i 
“4 11, A: Pin kdh t’ing-y&t m-faan tak h6k a? | 


B: Ngodh t?ting k’ui t’ting k’ui t’ing-yat to fefaan tak hodk. 
12, As Nei t’tng k’uf t? ung k’ui t’ ing yat to f-faan tak hodk. 
Nei-teft haf-y&t faan fi-faan tak h6ék ne? 


B: Ngdh t’?tng k’ ul t’ ting k’ui t’ing-yat to fiefaan tak hék. | 
Ngdh-tei haf-yat yik-to h-faan tak hék. | 
13. As: Ne t’tng nei k&@ nui p’aang-yaiti t’ing-y&t lai tak ngdh- : 
shué, yik-wa&k fi-lai tak ngdh shué a? ‘ 
B: Ngodh t’Ging ngdh ka nui p’aang-yati t’ ing-yat m-lat tak 
nei shué, : 
14, A: Ne t’fing nef k@ t’aai-t’aal* t’ ing-madn hui tak Saam- : 
Faan-Shi, yik-waak fiehui tak Saam-Faan-Shi ne? ! 
B: Ngoh t’fing ngoh ké t’aal-t’aai* t’ ingemaan hui tak ! 
Saam-Faan-Shi, 
15. As: Nei-tef kei shi tsat tak a? 
B: Ngoh-tef kame-yat tsafi tak. Ne ne? 
A: Nzdh kam-y&t mef-—tsah tak. 
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k man 
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sic 


in suc 


morning 


17 
can, to obtain, get, okay, 


to go to work 

to get up, rise 
tomorrow 

tomorrow night 

day after tomorrow 
yesterday 

a short while, one moment 
patient, 

to be sick, sickness 
all right; verb suffix 
San Francisco 
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READING MATERIAL 


are oe rela hres was ad, Pe ee ey 
Prnasae O ntl ttech ee ge 


Pt ean ee 


1212 160 
be 


44, 4: : ; t'ong: hall; court, 
: tak: to obtain; -J] faon: to return; g. 
ts to get; to at~ ® to overturn meeting place. 


» 
F."3” sneting t'Ong: to 


tain; can. #42 ¢ ‘ou: 
. #92 38 faan-chuén-t'au: oo Togin @ class? 
Mfg ts6-tak: all right; to return back ot ecture r 
starts. 


can oe done. eure faan-yan: to 


AE. tak-i: a ia Sa- print again Aba # * {padi -t*éne: 
tisfied. ae aca pro. 

A § A‘ tak yan-sam: to testant chapel. 
be popular. 
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Sy shan: the body: He, nel: to rise; 
self; trunk; raise; begin; 
hull. fron. 


4 vA 
GA shan-tal: the body: Rit néi-mad: to be- 
bodily frame; gin; to start. 
4 e 
al AG nes wan: arise 
AG chung shan: all one's to get up. 
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READING MATERIAL 
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Character Number 269 Radical Number 156 
Stroke Number 10 z 


Character Number 1111 Radical Number 60 
| Stroke Number 11 4 
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Stroke Number y 
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} LESSON 18 | 
il 7 
i ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS iF 
in | 
ae 1. Ngodh sé tak ts’ing fi-ts’ ing-ch’ 6h? | : 
: is 
las K’ui ts6 tak faai fi-faai? i 
< i 
ie Ngoh ké tsai kong tak ming fi-ning-paak? ia 
; a " ig 
to Nei haang tak kwoot fi-kwoot? | 4 
¥ cary : s 
' 2. Ngdh i-ka sé tak ts’ ing-ch’6h ma? i; 
: 7 
x! K’ui kam-yat tsé tak faai ma? i 
= 
Ye Ngch ké tsai ching-wa kong tak ming-paak ma? 
| : Nei tsdk-yat haang tak kwoot ma? } 
| 3. Ngdh k& p’ang-yaii shik tak tim-yefing* ? ; 
| 14 
Nei ké sai-man-tsai haadng tak tim-yefing* ? V4 
| K’ui ké hoék-shaang tiik-tak tim-yefing* ? it 
ds P 44 
" Ngoh-tet ké Kwong-Tung Wa* kong tak tim-yefing* ? fr 
ae 4, Ts’ ing-ch’6h, nei i-ka sé tak ts’ ing-ch’ 6h. qe 
qi 
| Faai, k’ui kam-y&t tsd tak kei faai. rE 
. E 
i Ming-paak, nei ké tsai ching-wa kong tak hd ming-paak. i 
iy Kwoot, ngdh tsdk-yat haang tak fei-sheung-chi kwoot. if 
| on - 1 
ee, 5. Me-ts’ing-ch’6h, nei i-ka sé tak fi-ts’ ing-ch’ 6h. v 
: i M-faai, k’ui kam-yat tsd tak fi-hat kei faad. a 
rf | M-ming-paak, nei k& tsai ching-wa k6éng tak fi-hat hd r 
pL F 
ming-paak. ! 
| | M-kwoot, ngdh tsdk-y&t hating tak fic-hat fei-sheting-chi kwoot. 
: 
: 6, Nei ké pdang-yati shik tak taai maan. 
i 
: Ngdh ké sai-man-tsai haang tak fei-sheting-chi faai. 
¥ ‘ 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


K’ui ké hdk-shaang tik tak hd k’ dn-1ik. 

Nei-tet ké Kwoéng-Tung Wa* kong tak kei ts’ ing-ch’ 6h, 

Nei ké paang-yaii shik tak fi-hat taai maan, 

Ngdh ké sai-man-tsai haaing tak fi-hat fei-sheting-chi faal. 
K’ui ké hék-shaang tik tak fi-hait hé k’an-1ik. 


Nei-tei k& Kwong-Tung Wa* kong tak fi-hat kei ts’ ing-ch’ 6h. 
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; LESSON 18 

: ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

I 

1, A: Nei yati mat kwai kén 4, Lei Sel Sin-Shaang? 


B: Ngodh m6 mat s2, Ngdh shiin-pin* lai paal-hafi nef che. 
2. A: Ngodh kong tak ts’ing fi-ts’ing-ch’6h A? 

B: Ts’ ing-ch’6h, nei kong tak hd ts’ ing-ch’ 6h, 
3. As Ngoh kaah tak ming f-ming-paak ne? 
B: Ming-paak, nei kaai tak hd ming-pa&k. 
4, As Kul tik tak k’an-Lik ma? 

B: M-k’an-1%k, k’ui tik tak m-k’an-1%k, 
5. «As Nex tsdk-madn fan tak kai ma? 

B: M-kah, ngdh tsdk-maan fan tak fi-kai. 
6. A: Nei tsdk-yat haing tak kwoot ma? 

Bo Kwooi, ngdéh tsdk-yat haang tak hd kwoot, 
7. As K?ui shik tak toh ma? 

B: Toh, k’ui shik tak hé toh. 
8. A: K’ui hOk tak tim-yefing* 4? 

B: K’ui hék tak hd faal, 
9, A: Kui tsd tak tim-yefing* ne? 

B: K?ui tséd tak hd maan. 
10, A: Ngoh sefing ch’@ 14, Wong Sin-Shaang, 

B: Ts’Oh-ha t’im la, Lei Sin-Shaang,. 


A: M-hd 18h, ng&h tsa 18h. 
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LESSON 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


What can I do for you, Mr. Lei Sei? 


I have nothing ia particular. I just want to look you 


up. 

Do I speak clearly? 

Yes, you speak very clearly. 

Do I teach clearly and understandably? 


Yes, you teach very clearly and understandably. 


Does he study hard? 

No, he doesn’t study hard. 

Did you sleep enough last night? 

No, I didn’t sleep enough last night. 

Did you get tired from walking yesterday? 
Yes, I was very tired from walking yesterday. 
Did he eat a great deal? 

Yes, he ate a great deal. 

How is he learning? 

He is learning very fast. 

How is he doing? 

He is doing very slowly. 

I have to leave, Mr. Wong. 

Please stay a little longer, Mr. Lei. 


I'd better not. (1 have to leave now.) 
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LESSON 18 - 
‘ ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION } i? 
: 1. A: Ts’ing ts’Oh, ts’ing ts’Oh, Lei Sin-Shaang. | i 4 
: B: M-hd haak-hel, fi-hO hadk-hel, Wong Sing-Shaang, . j 
i foi g 
: A: Nei yati mat kwail kén 4, Lei Sin-Shaang? | i 
: , 
; B: Ngdh md mat s2, Ngdh lai ts’6h ha che, 7 i 
I 2. A: Ni kdh sineshaang kaah tak hd ma? = | ; 
i : % 
i = é 
: B: H3, ni kdh sin-shaang kaati tak hod hd. i 
F ab i i 
: 3. A: Nei-tef k’ei tak kwooi ma? 2 
ji aii 
; B: M-kwoot, ngdéh-tet k’ei tak fi-hait kei kwool, ‘| 4g 
: 4, As Tsdk-maan nef fan tak tim-yeting* 4, 7 , ' 
B: Tsdk-maadn ngdh fan tak fei~sheting-chi hd, ia i 
5. As Nei k& sin-shaang ching-wa kéng tak tim-yefing* ne? Y tr 
1 f % 
a tA ® . : 
B: Ngdh ké sin-shaang ching-wa kong tak fie-hat hd ts’ ing-ch’ 6h. I 
: hoaa 
6. A: Kam-y&t nei kdk tak tim-yefing* 4? I iE 
B: Kamyat ngdh kdk tak fei-sheting-chi kwoot. P i? 
| at 
7. A: Ch'&n Sin-Shaang kong tak ts’ing fe-ts’?ing-ch’dh ne? mo 
B: Ts’ing=ch’Oh, Ch’an Sin-Shaang kong tak hO ts’ ing-ch’ dh. I i 
8. A: Ni kdh hék-shaang tGk tak k’4n fi-k’an-1tk a? : 
B: Mek’ ane1lik, ni kéh hdk-shaang tik tak Mehat t?aal k’ Gn-1¢k. ak 
r 9, As Nei-tet hai paan-féng* shué t’eng tak ming fi-eming-paak ne? - E 
= j i? 
B: M-ming-paak, ngSh-tei hai paan-féng* shué t’eng tak fi-hai l " 
hO maing-paak . 7 
g=p ij 
10, A: Nei-tef k’ei hai kth t8 t’ai tak ts’ing fhe-ts’ing-ch’ 6h a? 
§ 
B: Ts’ing-ch’6h, ngdh-tet k’ei hai ni t6 t’ai tak hd ts’ ing- ] 
ch’ 6h, 
(| 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 


Nei ts’Sh hai k6Oh cheung 4 t’?ai tak ts’ing-ch’6h ti, yik- 
waadk ts’6h hai ni cheung i t’ai tak ts’ing-ch’6h ti ne? 
Ngoh ts’6h hai ni cheung 4 t’ai tak ts’ing-ch’6h ti. 
Nei kam-yat hSk tak faal ti, yik-wa&k tsdk-yat hék tak 
faai ti a? 
Ngoh kame-yat hék tak pei-kaak tsdk~yat faali hd toh; ngodh 
tsdik-yat hédk tak md kam-yat kim faai. 
Nei, k’ui, t’tng k’ui, pin kdh hdk tak tsul faail; pin 
kéh hdk tak man ti; pin kdh h6k tak tsu2 maan ne? 
Ngoh, k’ui, t’tng k’uf, k’ui hdk tak tsul faals k? ul 
hdk tak main ti; ngdh hdk tak tsui ma&n,. 
Ngoh, k’uf, t’tng k? ui, pin kdh kaad tak tsul faals pin 
koh kaa tak ma&n ti; pin kdh kaak tak tsul maan a? 
Nei, k’ul, t’tng k’ul, nei kaa tak tsul faals; k’ ui 
kaah tak md nei kém faal; k’ut kaa tak tsui maan. 
Kém faai tsai 14, Lei Sin-Shaang? 
Hat 4, ngodh seting tsaii 1A, Wong Sin-Shaang. 
Tsoi-kin, tsoi-kin. 
Tsoi-kin, tsoil-kin. 
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LESSON 18 


WORD LIST 


Lei Sei 


mat 


kwai 
kwai kén 


yau mat kwai kén? 


shin-pin* 


paai-haii 


seting 


k’ 4n-1ik 

kat 

faai 

maan 

ts’ ing-ch’ oh 


koéng-tak ts’ ing-ch’ 0h 


man’s name 
what? something, anything, 
what kind of ..? any, some, why? 
honorable 

honorable business (honorific 
form) 

what can I do for you? 

at one’s convenience, to take 
the opportunity 

to visit, call on, pay a call 
(honorific form) 

to desire, think, hope, expect, 
want 

to leave, go away 

als., more, additionally, too, 
as well as 

industrious, diligent 

enough, sufficient 

fast; quick, prompt 

Slow; slowly 


plainly, clearly, distinctly 


to speak clearly 
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LESSON 18 
READING MATERIAL 


815 200 

z ~— : BH ming: clezr; plain; 

paan: rank; class, fone (fonge*): gi iz ; 

Ht company. Js room; dwelling bright. 
(Cl. kaan) 


693 


= GF 7 nTng-pa&k: plain; 
tt ate n yan: a > = : 
SEALY paan y B fs] f6ng-kean: room to understand, 


class of or set 
of persons. af A rfing-yat: tomorrow, 


ak t'ting fong*: 


314; - : omnate; co- os 
8) 3 a abi ticd BAe ming-nin: next year. 
. 
classmate. Bxe ming-chi: clearly 
aware. 


F 


Sa 


814 415 
paik: white; clear: ¥ Man: laborious; 
a clean; plain; diligent. 
aiinisaiamicl $3 a Kan-12k: diligent; 


42] * paak-ts%: character industrious. 


used wrongly for $4 4. Man h6k: to study 


other of same $c i 
sound. diligently. 


He, pa&k shik: white 048 Wa~kim: indus- 


color. trious and 
thrifty. 


al Ly 
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LESSON 18 


READING MATERIAL 


o2 


a We: 


strea-th; force, 


a v entnt tk: to exert 
oneself, 


$0 kYan-Tik: industrious, 
a ma-l1ik: horse power, 


4 7% 
xz soul lik: water power 


a 
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4% pane: 


AF hong: 


(hong*): a dusinss 
firn. 


44 hadng (hang): to 
walk; to do; act 


158 


tH £4 faat: quick ; 
cheerful, 


fF te faat-mén: quick 
& slow; speed. 


tee fi faat-lox: nappy 
dt 1G faal-ost: pappy. 


fp faat-ch 'e: express 
train, 


IE 


1 


985 
Ae shik: to eat. 
Ai i> nb-shtk: 


conduct, 


fz sh&k in: 


Oe 


*6%3 


g 
He man: slow; dila- 
tory; rude. 


422 maan- maar’ slow- 
ly; at leisure; 
Py gradually, 
Ate t'aal mafn: too 
slowly. 


dpe t¥neb-ma4n > arrogant; 
disdainful, 


EG te Lakh magn: slow and 
lazy. 


ies 


d 
wa 
xR 
48 


delicious. 


to break 


Ao one's word 


15% pang-lei: baggage. 

AF pe ara lai: to sa- fast. 
ute- 

veAT p&n-h&ne: conduct} 

en charac ter, 

IFAT yeung-honet: for- 
eign firm 
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fo 
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READING MATERIAL 
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4 
| LESSON 19 
i ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
| 1. K’ui kaah shue kaati tak ming mt-mong? 
'y Nei ts6 s2 ts6 tak faai m-faai? 
Ngoh shai ch’e shai tak maan fi-maan? 
| K’ui kéng Ying-Man kéng tak hd m-h6? 
| 2. K’ui kaah shue kaai tak tim-yeifing*? 
i Nei ts6 sZ tsé-tak tim-yefing*? 
T Ngoh shai ch’e shai-tak tim-yefing*? 
= K’ui kong Ying-Man kéng tak tim-yefing*? 
- i 3. In-tsot k’ui k& sai-15 kaah shue kaai-tak mong fi-mdng? 
- I-ts’in nex k& taai-t’aai* tsd s% tsd tak faal m-faai? 
‘| i Tsdk-yat ngdh ké fod-ts’an shai ch’e shai tak ma&n fi-maan? 
| " Ching-wa k’uf ké hék-shaang kéng Ying-Man k6éng tak hd 
8 fi-h6? 
i i 4, Mdng, k’ui kaati shue kaai tak ming. 
Faai, ngodh tsd s& ts6 tak faad, 
Maan, nei shai ch’e shai tax maan, 
: H6, k’ui kong Ying-Man kéng tak hd. 
54 M-mong, k’ui kaaii shue kaat tak fi-m6ng. 
M-faai, ngdh tsé s% ts6 tak m-faai. 
M-maan, nei shai ch’e shai tak fi-maan, 
M-hd, k’ui kéng Ying-Man kong tak fi-hé. 
K’ui kaati shue kaai tak kei-ming. 
Ngoh ts6 sZ ts6 tak h6o-faai. 
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LESSON 19 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei shai ch’e shai tak feil-sheting-chi maan, 
K’ui kong Ying-Man kong tak t’aai hd. 


M-mong, k’ui k@ sai-16 tn-tsot kaa shue kaa tak fi-hat 


kei ming. 
M-faai, ngdh k& t’aai-t’aai* i-ts’in tsé s# tsd tak fi-hat 


hd faai. 
M-maan, nei k& fod-ts’an tsdk-yat shai ch’e shai tak fi-hat 


fei-sheting-chi ma&an, 
M-h6, k’ux k&é hék-shaang ching-wa kong Ying-Man kéng tak 
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LESSON 19 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Ts’ ing mfin nei kwai sing A? 

Ngoh sing Wong, ngoh kit tsd Wong-1, Nei kwai sing 
ming a? 

Ngoh sing Cheung, ngdh kit ts6 Cheung-Saam. 

Nei tik shue tik tak tim-yeiing* A? 

Ngoh tik shue tik tak hd ming. 

Ngoh kéng Kwoéng-Tung wa* kong tak tim-yefing* ne? 

Nei kéng Kwong-Tung wa* kéng tak hd hd. 

Ch’?4n Sin-Shaang kaai shue kaah tak tim-yefing* A? 
Ch’an Sin-Shaang kaati shue kaahi tak fei-sheiing-chi héd. 
Teka nei ts8 shaang-1 tsS tak hd ma? . 
M-hd, i-ka ngdh tsd shaang-1 ts6 tak m-hd, 

K’4m-maan nei fan kaati fan tak hd ma? 

Ho, k’am-maan ngdh fan kaa fan tak hé hd. 

Nei k& hdk-shaang s@ Chung-Man tsZ2 s@ tak laéng f-1léng 
ne? 

Léng, ngdh k@ hdk-shaang sé Chung-Man ts2 sé tak hd 
léng. 

Nei k@ shat-16 shai ch’e shai tak faal fi-faai aA? 
Faai, ngoh k@é shai-16 shai ch’e shai tak t’aai faai,. 
Nei ké nui p’aang-yaii haang 16 haaing tak maf&n fi-maan ne? 
Main, ngodh ké@ nui p’aang yati hadng 18 haadng tak t’aai 
maan. 

Ts’ ing ts’6h la. Wong-1 Sin-Shaang. 

M-shai k’'ui 1A, Lei Sin-Shaang. 
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. LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


wee Mee Si. 


1. A: What is your name? 


B: My name is Wong 1. What is yours? 


Woo yeu ae eyeta ER UTS 


A: My name is Cheung Saam. 
2. A: How are you doing in shcool? 

B: I am very busy with my school work, 
3. <A: How is my Chinese-Cantonese? 


B: You speak Chinese-Cantonese very well. 


ete abet SRE EO hm a 


4. A: How does Mr. Ch’an do in his teaching? 


soe Beats 


B: Mr. Ch’a@n does extremely well. 
5. A: How are you doing in business? 
B: 1 am not doing well, 


6. A: Did you sleep well last night? 


tam An es eee 
aot Sos, SS et Ee ee 


Yes, I slept very well. 

7. A: Do your students write Chinese characters well? 

B: Yes, my students write Chinese characters very well. 
8. ‘A: Does your younger brother drive fast? 

B: Yes, my younger brother drives too fast. 

GS. A: Does your girl friend walk slowly? 

B: Yes, my girl friend walks too slowly. 

10. A: Please be seated, Mr. Wong I. 


B: Thanks, Mr. Lei. 
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LESSON 19 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Lei Sifi-Ts@, nei shik-chéh faan met 4? 

Ngdh shik-chéh 14, Nei ne, Ch’an Sin-Shaang? 
Oh, ngdh met shik pdh. 

Nei tik shue tak tak tim-yefing* A? 

Ngdh tik shue tik tak hd mong. 

K’ui ts6 s2 ts6 tak tim~yefing* ne? 

Kat ts6 sZ tsd tak hd hd. 

Nei kaati shue kaat tak méng ma? 

Mong, ngoh kaai shue kaai tak hd mong. 

Nei haang kaai ha&ng tak kwooit ma? 

M-kwoot, ngdh ha&ng kaai haSng tak fi-kwoot. 
Nei k&@ t’aail-t’aal* shik fafin shik tak shifi feshifi A? 


Shit, ngSh k@ t’aai-t’aai* shik faan shik tak hd shift. 


Nei k@ sal-man-tsai kong yé kong tak toh M-toh ne? 
Toh, ngdh ké sal-man-tsai koOng yé kéng tak t’aai toh. 
Nei i-ts’in hai pin-shué tiik shue tik tak hd mong a? 


Ngoh iets’tin hai Yat-Po6én tiik shue tik tak hd ming. 


K’ui in-tsoi hai pin-shué kaati shue kaa tak fei-shetng- 


chi méng ne? 


K’? ui fn-tsot hai Mei-Kwdk Lik-Kwan Ué-In Hék-Haafi kaat 


shue kaati tak fei-sheting-chi m6ng. 


Nei tik shue tik tak m-hai kei méngs nei tsS mi-yé tsd 


tak hd mtng a? 


Nzoh tik shue tik tak fi-hat kei mBng; ng6dh tsd sZ tsd 


tak hd ming. 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Koh k&h sdn-shaang kaah shue kaah tak hd, yik-waak kaai 
tak m-h6? 
K6éh k3h sin-shaang kaah shue kaa tak fei-shefing-chi hd. 
KOh k3h yan kaah shue kaa tak hd, yik-wa&k tik shue 

tik tak h6é? 

Koh kdh yan kaah shue kaah tak hd; tik shue tik tak 
fi-hatl kei hd. 

Ni kdh hOk-shaang kéng Kwong-Tung wa@* kong tak hd ti, 
yik-waak k6h k3h hSOk-shaang kong Kwéng-Tung wa* kong 

tak hd ti a? 

Ni k6h hék-shaang kong Kwong-Tung wa* kéng tak hd ti; 
koh k8h hSk-shaang kéng Kwong-Tung w&* kéng tak fi-hai 
kei hd. 

Ni kdh hék-shaang, koh kdh hSk-shaang, kdh kdh hOk~shaang, 
pin k3h kéng Kwong-Tung wa* kong tak hd hd; pin kdh kong 
tak pei pin kdh hd hd toh; pin kéh kong tak tsui ho. 

Ni k3h hOk-shaang, k6h k3h hOk-shaang, kdh kdh hék~shaang, 
ni kdh hék-shaang kéng Kwong-Tung wa* koéng tak hd ho; 
kdh k8h hék-shaang kéng tak pei ni kdh hd hd toh; koh 
kdéh kong tak tsui hd. 

Lei Sin-Shaang, Wong Sin-Shaang, nei-tei kei shi tsat a? 
Ngdh-tef kam-maain tsafi. Nei ne, Ch’8n Sing-Shaang? 


Ngoh t-ka tsafi. 
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LESSON 19 


WORD LIST 


ts’ ing man may I ask 


kwai sing a? what is your surname? honorific 


form 


ngOh sing... my surname is... 


tim-yeiing* how? in what manner? 

kit tsé to be called, to be spoken of as, 
to be named as 

Wong T man’s name 


ming (méng*) given name 
Cheung Saam man’s name 
shaang=-1 business 
k’ Am-maan last night 
shai to drive, use, employ, cause 
ts6 shaang-i to do business 

fi-shai to need not, it is not necessary, 
do not have to 

fi-shai-k’ ui thank you, don’t trouble yourself 
fan kaat to sleep, lie down, to go to bed 
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LESSON 19 
READING MATERIAL 


A egy, gtaghd rete, ht * 


Roa 
Cape 


nea nt Mm SS i mm 


in 


6 


ne eres 


aa 


ate 


333 1328 
. v 3: sign of po- 
wp i: and; and yet; Ag. ts'ung: to under- Mh : ee eet cma 
still, Stand; quick; “lifying par- 
_ smart; intelli- ticle. 
AoA. i-ch'6: also; gent. KH 
besides; more- OBR : 
Boo gent; bright. 2 in k3h k@: whose? 
Ap 2K i-ka: right now; ip = Le falegP . 
at present, ib ) Sts" ung-min: clever; 
intelligent. 


WEE 


iva 


ip He 


43 332 
os \ 
4 kel: to send; to -~, is thought; will; 
dispatch; to motive; purpose, 
lodge. . 
Bey ys B. ©, i-sz: idea; 
& ts kai sun: to send thought, 
or mail a . ze 
+ letter. BK. koo-i: intention- 
36 ket +'dk: to entrust. ally, 
¥j Aket- shuk she: dor- oe 
ag mitory. XZ. t'ting-?: Beree- 


ment; agree, 


Ft kei-shaang: para- Eas . 
sitic. 7E-Z. chus-?: attentive? 
"Notice® 
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LESSON 19 


READING MATERIAL 


1060 713 


4G sun: to believe: 4G widng: hurried; flur- 
faith; since- ried; busy. 


3; a letter, : 
fsa its ‘ 4G pong-mong: to assist; 
Fstig sin-yeling. to fol- to help. 
low; to esteem, 


KE shat sin: to lose 
confidence. 


*e fh sun-yting: relia~ 


ble credit. 


so be 
A548 stn-seung: mail 
box. 


ff It 


te ee mong-luk: busy. 
fc Lin-mong: at once. 
As tc né wong: very busy. 


53 
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919 


Y, 08: to write; to 
sketch. 


BF 06 tok: to write. 


x % taai-s6: senior 
clerk. 


Zz sé shue: to write 
a book. 


‘ 


: 7 
4% +s'in, +s'Tn: mon- 
ey; cash 


ae cheung: open out; 
a sheet;(Cl. for 
paper, chair stc.) 


AG. yat ta! Tn: wealthy. 
A&A te 'Tnts'oT: wealth, 


- hE 4K ya t-ch eung of: a 
treet of paper. 
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READING MATERIAL 
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LESSON 20. 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei ké sai-man-tsai haang fi-haang tak faai? 
K?ui ké nui‘ k6éng fi-kéng tak ts’ ing-ch’ 6h? 
Nei ké t’aai-t’aal* shik fi-shik tak maan? 
Ngoh ké p’aing-yatl yam fi-yam tak toh? 
Nei ké sai-man-tsai haang 16 hating m-haang tak faai? 
K’ui ké nui* kong shuét-w4 kéng fi-kéng tak ts’ ing-ch’ 6h? 
Nei ké t’aai-t’aai* shik faan shik fi-shtk tak maan? 
Ngoh ké p®aing-yai yam tsafii yam m-yam tak toh? 
Nei ké sai-man-tsai haang 16 haaug tak faal ma? 
K’ui ké nui* kong shuét-wa kéng tak ts’ ing-ch’6h ma? 
Nei ké t’aai-t’aai* shik faan shik tak maan ma? 
Ngoh ké p’&ng-yau yam tsafii yam tak toh ma? 
M-faai, ngoh ké sai-man-tsai fi-haaing tak faai, 
M-ts’ ing-ch’ 6h, k’ui ké nui* fi-kéng tak ts’ ing-ch’ 6h, 
M-maan, ngoh ké t’?aai-t’aai* fi-shik tak maan, 
M-toh, nei ké pbang~yatl fi-yam tak toh. 
M-faai, ngdh k& sai-man-tsai fn-tsot ha&ng 16 fi-haang tak 
faai, 
M-ts’ ing-ch’6h, k’u¥ k@ nui* kadi-nin kéng shu&t-wa wh-kéng 
tak ts’ ing-ch’ 6h. 
M-maan, ngdh ké t’aai-t?aai* i-ts’in shtk faan f-shtk tak 
maan, 


M-toh, nei ké paang-yaii tsdk-madn yam tsai fi-yam tak toh. 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 


Faai, ngoh ké sai-man-tsai in-tsoi haang 16 haang tak kei 


faai, 
Ts’ ing-ch’ 6h, k’ui ké@ nui* kafi-nin kong shuét-wa kong tak 


hd ‘ts’ ing-ch’ 6h. 


Maan, ngodh ké t’aai-t’aai* f{-ts’in shik faan shik tak fei- 


sheting-chi maan. 


Toh, nei ké paang-yatl tsék-maain yam tsati yam tak t’ aa? toh. 
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LESSON 20 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Ts’ ing man ni kaan hat f-hat Mei-Kwdk Lik-Kwan Ué-In 
Hok-Haati 4? 
Hat 4, ni kaan hat Mei-Kwdk Lik-Kwan U&-In H6k-Haad. 
Wong Sin-Shaang, fi-hd i-s%, Ling nei t&ng-ch6éh kam nod, 
M-kfn-ih, M-kan-ih, Ngdh lat-choh md kei no?* che. 
K’ui kong me-kOng tak faai A? 
Faai, k’ui kéng tak faai. 
K’ui kong fi-koéng tak ts’ ing-ch’ 6h ne? 
M-ts? ing-ch’ 6h, k’ ui fi-kéng tak ts’ ing-ch’ 6h. 
Nei haang fi-haang tak faad a? 
Faai, ngodh hating tak faa. 
K?ui shitk fi-shtk tak toh ne? 
M-toh, k?u% M-shik tak toh. 
Nei hei shan hei fi-hai tak ts6 A? 
Tsd, ngoh hei shan hei tak tsd. 
K?ui kong shuét-wa kéng fi-kéng tak ts’? ing-ch’ 6h ne? 
M-ts’ ing-ch’ 6h, k’ui kéng shuét-w& m-kéng tak ts’ ing- 
ch’ 6h, 
Nez chetk shaam chetk fiechetk tak faail A? 
Faai, ngodh cheik shaam chetk tak faai,. 
K’ui yam tsaii yam t-yam tak toh? 
M-toh, k?ui yim tsai m-yém tak toh, 
Tul M-chué, tui @-chué, Wong I Sin-Shaang, ngdh lat 
ch’? iechoh, 
M-kfn-it, fi-k4n-ii, ngdh to hat ching-wa lad che, 
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E LESSON 20 
| TRANSLATION OF DIALOGUE 


pay he Detoen. cots ce et oes 


if 1. A: Is this the United States Army Language School? 
: : Yes, this is the United States Army Language School. 


A: Mr. Wong, I am ashamed of myself, I let you wait 


FAR BR ote 


for so long. 


| B: It doesn’t matter. I have not been here very long. 


Sar is Boa Rene igs ss 


SERPS eee 


a 


aM, 
oe 


2. As: Can he speak fast? 


rates 
A Ea i ie 


B: Yes, he can speak fast. 


TSR Foe 


eres 


3. As Can he speak clearly? 


ss tet 


B: No, he cannot speak clearly. 
4. A: Can you walk fast? 
B: Yes, I can walk fast. 


5. As Can he eat much? 


: B: No, he cannot eat much, 
é 6. As Can you get up early? 


B: Yes, I can get up early. 
7. As Can he speak clearly? 


B: No, he cannot speak clearly. 


Rp apt oS Hoa hs pale PE pet agen. 


zi 8. As: Can you get dressed fast? 


Arpad ee te oats FELL ee PENIS ge eS de EE ee 


Yes, I can get dressed fast. 


ae it sig, Seon & ay, 


& 
is) 
ee 


: : a: 9. As Can he drink much? 


ca ORME 


B: No, he cannot drink much, 


ms 10. A: I am sorry. I have come late, Mr. Wing T. 


an Mane Pee Me Re ated ad BOE 


4 B: It doesn’t matter. I just came a while ago. 
3 ws 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 


1. As: Nei-tef shik in ma? Nei-tet yam tsa ma? Wong Sin-Shaang, 
Wong T’? aai-T’ aal*? 
B: M-hO ha&k-hel, Ngdh-tef fieshtk in, Ngdh-tet m-y4m tsa. 
2, A: Wong I Sin-Shaang kaah tak mafn fi-mafn 47 
B: M-maan, Wong T Sin-Shaang kaa tak fi-mafn. 
3. A: NgGh k&@ hédkeshaang hSk tak faai fi-faai ne? 
B: Faail, nei k&@ hék-shaang hdk tak hé faai. 
4. As Nei ké t’aai-t’aal* k’ef fi-k’ef tak noi A? 
B: Menot, ngdh k@ t’aai-t’aal* fi-k’eY tak not. 
5. A: Nei k& sal-man-tsai kong w- kt:; tak ts’? ing=ch’ 6h ne? 
B: M-ts’ing-ch’6h, ngdh k& sat-iian-tsai m-kéng tak ts’ ing- 
ch’ 6h. 
6. As Nei k&@ mO-ts’an haang fi-hadng tak faal a? 
B: M-faai, ngdh ké md-ts’an fi-haang tak faai, 
7. A: Kamey&t nef hei shan hei tak tsd M-tsd ne? 
B: TsO, kam-y&t ngSh hei shan hei tak kei tsd. 
8. A: K?Sm-maan nei fan kaai fan tak ch’ fiech’2 4? 
Bs M-ch’3, k? Gm-maain ngoh fan kaa fan tak fiehat hO ch’4. 
9, A: Nei ké sai-man-tsai chetk shaam chedk fiechetk tak faai ne? 
B: M-faai, ngOh ké sai-man-tsai chek shaam fiechetk tak 
faai, 
10. Az Nei ké@ nui p’aang-yat' yam tsafi yam fi-y4am tak toh a? 
B: M-toh, ngdh ké nui p’aang-yaii yam tsai m-y4m tak toh. 
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12. 


13. 


14. 


15. 


LESSON 20 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Nei k&@ fod-ts’an shai ch’e shai f-shai tak faai ne? 
M-faai, ngdh k& foé-ts’an shai ch’e M-shai tak faai. 
Nei k&é nui* kéng shuét-wa kéng tak ts’ing-ch’6h, yik- 
waak fiekOng tak ts’ ing-ch’dh a? 

Ngoh k@ nui* k6ng shuét-wa fi-kOng tak ts’ ing-ch’ 6h. 
Nei ké hSk-shaang sé Chung-Man ts2 s@ tak léng, yik- 
waak flesé tak Lang ne? 

Ngoh ké hdkeshaang sé Chung-Man ts2 sé tak iléng. 

Nei ké tsai shik in shik tak toh, yik-wa&k fie-shik tak 
toh a? 

Ngoh k@ tsai shik in he-shik tak toh. K’ui shik in shik 
tak hd shif. 

Kam-maain nei hai ngdh td shik ch’aan pin-faan, hd ma? 


Mehé 18h, Toh-tsé@ shaai 18h. Kam-main ngdh yaii sé. 
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LESSON 20 
WORD LIST 


Sorry, I shouid be ashamed of 


myself. 

to Cause 

to let, wait; class 

verb suffix indicating past tense 
or completion of action 

¢ 7 for so long, for a period of 

not very iong time 

€ early 

. ch’ jate, tardy 

talk, words 


shuét-wa 


10. kéng shuét-wa to speak, talk 


11, yam tsa to drink liquor, have a banquet 
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LESSON 20 


READING MATERIAL 


te ee 

o%, shuet: to speak; 
to talk; to dis- 
course. 

oy 

785 in shust: to give 


a speech. 


AF Gi kaaleshudt: to ex- 
plain; to com- 
ment. 


1h43 1222 


4k 
Ai: vin 


78) tsau: spirit; liquor; 


yan: to drink; to 
wine, 


swallow. 


5 Be, tsaa-shik: wine 
and lacentious 
pleasure. 


eh'a: to drink 

tea. 

Ay s¥g yao tiong: to take 
soup.e 

Hikist ing yam: to in- 

vite to a ban- 

quet. 


7844 


/ : 
tsau-tsing: pure 
alcohol. 


iff 
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to come; to 


ES loi: 


> kan: adjoining; 
aft near(in time reach; to obe 
or place) tain; future. 


sft 8 Kan yat: recent- 
ly. 


ifttt® hn shai: modern 
age. 
Petit. fos-kan: vicinity. 


Ashe Chevng-kan: very 
close; intimate. 


a 


AGH nad-loi: afterward. 
AAR a original- 
Ye 
att Kan-loi: recently. 

KF lof-pan: guest. 


RR R 


he 
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LESSON 20 | 
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READING MATERIAL i 

629 353 533 — 

we 16: a road; pati.waye 5 Al in: smoke; tobac- a kung: work. | | 
é 


co. 
- $& yat-10: all along. ‘ LAE kung -tsdk: work, 
Fi in-t'ung: chimney . . we ij 
95 16 fal: travelling Ja 2 ye kung: night work. : i 
* expenses. KB 15 in-tsa{: cigaret- , 3 
tes. Be x. pa kung: to strike 
fel SEman 16: to ask 2 % (laoor strike). 

way. ny yg shtik in: to 


a t 
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4t kit: to connect; ap fan: to marry & 1 
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4s to, congeal. j y 

462 kit-kwoh: outcome; 4b kit fan: to marry. | 
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LESSON 20 
WRITING MATERSAL 


Ghatdetes Number ay Radical Number 149 
Stroke Number _. S. 


Character Number 629 Radical Number 
| Stroke Number 13 Yok 


Character Number ae oa Number 184 


Stroke Number a 
4 ys 
anan3 
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Character Number = a Number 48 
Stroke Number 


“Plz | 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Lanquage 
Institute's Basic Course Series, The material was 
developed at the Defense Language Institute's Curriculum 
Development Board, 


The course is designed to train native English 
language speakers to Level 3 proficiency in compre= 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methodologv,. 
Tapes accompany the texts, 


11 inquiries concerning these materials, including 
requests for authorization to rewroduce, will be addressed 
to the Director, Defense Language Institute, U, S. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C. 20390, 


GWG! 


C. W. CHANEY 
Colonel, U.S. Army 
Director 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


4 Text Material: 


Reference Material: 
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| Volume II, Lessons 21-40 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Volume I, Lessons 1-29 


Volume III, Lessons 41-60 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-20 
Volume VIII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Flash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Cantonese 
Characters 


English Index to the Student’s 


Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


List of Basic Chinese-Cantonese 


Military Words 


Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I 


A-L 


Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume II, 


M-Z 


Chinese-Cantonese Phrase Book, 


DA Pamphlet No, 20-620 
Film Teaching Units 
song Book 


Exercise Book 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
Tape Material: The complete course is recorded 


and is available in various 
forms as follows: . 


27 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


27 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


53 reels Single track, 3-3/4 ips, 
S-inch reel, "600 ft. 

53 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 
Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 

3 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 

Film Material: 1 reel Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 


1 reel Hong Kong Welcomes You, MF 20-9363, 
15 min. 


1 reel An Oriental City, Canton, MP 20-9075, * 
(I) 20 min. 


1 reel Farming in South China, MF 20-7829 ' 
(I) 20 min, 


1 reel Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. 


1 reel Formosa, LSFC 21, 13 min, 


1 reel Miracle in Free China, MF 20-9114, 
30 min, 


1 reel Free China’s Fighting Men, MF 30- 
$444, (1) 14 min. — 


6 
* Available in magnaste sped Chinese-Cantonese narrations. 
(P) Pr aeary version, (I) Intermediate version, A) Advanced 
version. ‘ 
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CHINESE-CANTONESE 47/-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
1 reel Formosa, Blueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min. 
; 1 reel China EF 258, 17 min. 
1 reel China, the Land and the People, 
' MF MF 20-8939, (P)(A) 18 min. 
1 reel Peiping Ramily, MF 20-8966, 20 
min. 
1 reel The Chinese Village, a Legend, 
MF 20-9341, 15 min. 
1 reel Red China, APIF 97, 27 min. 
1 reel China, Far East, SIS AFS No. 2, 
MF 30-8657 FC, (I) 14 min. 
1 reel Far East, SIS AFS No. 2, MP 30- 
8657, , 30. min. 
1 reel Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 
1 reel Southeast Asia, SIS AFS No. 6, 
MF 30-8771, 33 min. 
1 reel The Village that Refused to Die, 
MF 20-9748, 60 min. 
; 1 reel Siam, MF 20-9269, 31 min. 
1 reel Burma, People of the River, 
MB MF 20-9028, 14 min. 
1 reel Letter from Indonesia, MF 20- 
8695, 27 min, 
1 reel The Philippines, APIF 48, 15 min. 
: 2 reels Portrait of an American Family, 
MF 30-8449 (CC), 60 min. 
| , 1 reel Men Against Tanks, MF 7-7898, 
| (P)C(A) 18 min. 
1 reel Production of Combat Intelligence, 
} , MF 30-1494, (P)(A) 18 min. 
| 
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CHINRBE=CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Merterial: 1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol, 
1 vol. 


Reference Material: 1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


Tape Material: 


24 reels 
24 reels 
48 reels 


48 reels 


Film Material: 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 21-40 
Volume III, Lessons 41-60 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Dictionary of Common ‘Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 


SGECEB PESO N CS SOT ES, SSE tes eee Stat bene Be eS ee OT Tete oF pen” age = % : 
EDS rt ETE A IE, cat B  w EAED ETE Baas Bop Sion SN bt te A ND PER BD rt tn EH BE ma Prati eay Sethe 
Shot Bs GSS ales 


- 
Ute eae RIOR ee ea ge eR a 


AUR Gegincn gat enue eh SPS aay cay te MSP Vidal Fe ot gare 


Soy eet a ese Eh, 


SS hel sen abactls ats PNG Ns ele there ol malice toe ks bee a : 
Re GPO Reg Sat Bak tna Fp ky ES IO leben Sgr PE at 


aah GIRS tle tons “app a 


err ne rarer an einer aAR ELOISE NGC LR TEATS SRG TP RSIS a ERE EAI NEST EDR SRA SEERA DA PSA LB INTIS DOE NESE ATTEN TO ES 


+2 *, pees 
te RRA dp Moat tre SOME eal RON El ee AE Nigl igre 


+ 
“1S, tee 
Alc taste yey OE 


ets EM 


ESTE A actnet eined ptt atime mae ROT 
poy 


TELE ety Ske. 


Ser BOR, Be ay hg cs 


Its, s ’ i 
TREES Tee ale pasha, tira Pye ant f WERE MOOT RTRs sole 


Pa 


PREIS REE SER te Re Ean RR Utes oP 


Ree ee 


ee 


2M PSN ty en 


& 
% 
8 
% 


Cased oe 
MTR Serta wet tte tenia ee Toe . et rte 


CHINESE-CANTONESE 12-wWEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Materials 1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 


Reference Material: 1 vol, 


1 vol. 
1 vol, 
1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


Tape Material: 


Volume I, Lessons 1-26 
Volume II, Lessons 27-55 
Volume ITI, Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 


A-L 


Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume II, 


Chinese~Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No, 20-620 


Pilm Teaching Units 
Song Book 


Exercise Book 


The complete course is recorded 
and is available in various 


forms as follows: 


14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 


5-inch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 


7einch reel, 1200 ft. 


27 reels Single track, 3-3/4 ips, 


5-inch reel, 600 ft. 
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INSTRUCTIONAL MATERIALS 


CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
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CHINESE-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


Reference Material: 1 vol. 


1 vol. 


Tape Material: 140 reels 


60 reels 


10 reels 


Film Material: 1 reel 


1 reel 


1 reel 


* For Orficial Use Only 
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Introduction 


SRS ER ORI Tay Bye 


Volume I, Instructional Units 


1-30 


Volume II, Instructional Units 


31-60 


Volume III, Instructional Units 


61-90 


Volume IV, Instructional Units 


91-120 


Volume V, Instructional Units 


121-140 


Instructor’s Manual 


Language Laboratory Practice Units 


1-60 


*Formal Testing Units 1-10 


*Formal Testing Units Answez Sheet 


Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


List of Basic Chinese 
Military Words 


-Cantonese 


Instructional Units 1-140 


Language Laboratory P 
1-60 


ractice Units 


*Formal Testing Units 1-10 


Free China’s Fighting Men, MF 30- 


8444, 14 min. 


Mighty Chinese Armed 
22 min. 


Production of Combat 
MF 30-1404, 18 min. 


viii 


Forces, 15-86, 


Intelligence, 
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CHINESE-CANTONSSE 96-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL iIATERIALS 


; Text Material: 1 vol. Volume I, Lessons 1-16 
i vol. Volume II, Lessons 17-32 
1 vol. Volume III, Lesscns 33-48 
: 1 vol. Vocabulary 
7 1 


Reference Material: vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Military Words 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Tape Material: The complete course is recorded 
on tape 


Pilm Material: Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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LESSON 21 


aA 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


f-shap-yat (ya-yat) 


a 


f-shap-i (ya-1) 


i-shap-saam (ya-saem) 


f-shap-sei (ya-sei) 


a 


f-shap-né . ya-ng) 


f-shap-1lik (ya-1fk) 


i-shap-ts’at (ya-ts’ at) 


f-shap-paat (y&-paat) 


i-shap-kai (ya-kat) 


saam~shap 


saam-shap-ng (sa-a-ng) 


sei-shap 


sei-shap-ng (sei-a-ng) 


ng-shap 


ng-shap-ng (ng-&-ng) 


1ik-shap 
ts’ at-shap 
paat-shap 
ka-snap 


yat-paak 
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LESSON 21 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


leting-podn shue; yat-podn Chung-M&an chue, yat- 


podn Ying-Man shue. 


saam-kéh tsai nui*; yat-kdh tsai, leiing-kéh nui*, 


yai ng-kdh hédk-shaang; sei-k6h kwan-koon, yat-koh 


saam-kéh hing-tat; yat-kéh taai-16, leting-k6oh 


3, Ni kaan hOk-haafi ké t’ing-ch’e-chéung yati kei-toh ka ch’ e? 


Ni kaan hoék-haafi ké paan-fong* yati kei-toh kéh hak-paan? 


Ni «caan hdk-haafi k@ hék-shaang yaii kei-toh kdéh kwan-koon? 


Ni shué ké sin-shaang yaii kei-toh kéh Mei-Kwok-Yan?7 


4. Ni podn shue kei-toh ts’ in*? 


Ni leting podn pé* kei.-toh-ts’ in*? 


Kéh k& ch’e kei-toh ts’ in*? 


Koh yat-tul haai kei-toh ts’ in*? 


5. Nei maai kei-toh poén pé*? 


K’ui maai kei-toh tui haaf? 


Nei-tei ma 


ai kei-toh chi pat? 


maai kei-toh péng ngatt-yak? 
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LESSON 21 
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LESSON 21 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Chtan Sin-Shaang, nei k@ ka-t*tng kei taat a? 


Ngth k& ka-t*ing hé taat; ngdh yati ng-kéh tsai, set-koh . 
nut* , 


Net-tef faat-16k ma? 

Ngdh-tef hé faat-16k. 

Nef yati kef-toh kéh hing-taft a? 

Ngth yaiti se? hing-tat; yat-kéh taat~16, leing koh sai-16. 
Nei yati kef-toh tsZ-moof* 4? 


Ngdh yati paat-kéh tsZ-mooi*; saam-kéh taaft-tsZ, ng-k¢oh 
moot* , 


Ni kaan paan-fong* yaii kefi-toh kéh hék-shaang 4? 


Ni kaan paan-fong* yaii kaf-kéh nOk-shaang; saam-koh hai 
kwan-koon, 1fik-koh hai sZ-ping. 


Ni kaan hék-haafi ké taat-lai-t'6ng yali kei-toh yan a? 
Ni kaan hék-haaii ké taai-lai-t*6ng yaii leiing-kéh shefing- 
wai, shap-f koh chung-s2, f-sh@p-i-kéh shefing-tang-ping, 
tsing-kfing yati saam-shap-1lik-k6oh yan. 


Ni shué yati kei-toh yan ooi kéng Kwéng-Tung Wa*, kei-toh 
yan fl-ooi kéng Kwoéng-Tung Wwa* a2? 


Ni shué yati set-shfp-i-kéh yan ooi kéng Kwéng-Tung Wa*; 
yati nB-shfp-paadt-kéh yan fm-ooi kéng Kwéng-Tung Wa*. 


Ni leting-tui haat kei-toh ts*in* 4a? 


Ni tui? haat ya-i man, kéh tui? haat sa-a-f man, tsfing-kfing 
ng-shfp-sei man. 


Nei maai kei-toh péng ngati-yfik a? 
Ngdh maai shap péng ngati-yak. 
Ni kéh t*ing-ch'e-ts'efing yati kei-toh k& ch*e a? 


Ni koh tting-ch'te-ts'eting taai-yetk* yati yat-paak ka ch*e. 
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LESSON 21 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
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LESSON 21 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Mr. Ch*an, how large is your family? 


My family is very large. I have five sons and four 
daughters. 


Are you people happy? 
Yes, we are very happy. 
How many brothers have you? 


I have four brothers, one elder brother and two younger 
brothers, 


How many sisters do you have? 


I have eight sisters, three elder sisters and five young- 
er sisters. 


How many students are there in this classroom? 


There are nine students in this classroom. Three are of- 
ficers and six are enlisted men, 


How many men are there in the auditorium of this school? 


In the auditorium of this school there are two captains, 
twelve sergeants, twenty-two PFC's,a total of thirty-six 


men. 


How many men here can speak Cantonese, how many can not? 


Forty-two men here can speak Cantonese, fifty-eight can't. 


How much are these two pairs of shoes? 

This pair of shoes costs $22; that pair, $32; $54.00 
altogether. 

How many pounds of beef did you buy? 


I bought ten pounds of beef. 

How many cars are there in this parking lot? 

There are about a hundred cars in this parking lot. 
Itm sorry, I have to leave now. 

Drop by when you are free. 


Fine, 
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LESSON 21 
ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 
Lei Sheiing-Wai, tsdé-shan. 
Wong Chung-S2, tsé-shan. 
Nei ké fod-tstan yaiti kef-toh kéh hing-taf a? 


Ngdh ké fod-ts'an yaii saam hing-ta?, yat-kéh taaf-16, 
yat-kéh shat-16. | 


Ni kaan uk yaii kei-toh kaan f6ng* a? 
Ni kaan uk yati sel-kaan fdng*. 


Ni kaan paan-fodng* yaii kef-toh kéh Mei-Kwék yan, kei-toh 
kéh Chung-Kwok yan 2? 


Ni kaan paan-fong* yati ng-kéh Mei-kwok yan, yat-kéh Chung- 
Kwok yan. 


Ni-shué yaii kei-toh koh yan ooi shai chte, kei-toh yan 
fi-ooi shai chte a? 


Ni-shué yaii tstat-kéh yan ooi shai chte, shap-f-kéh yan 
fi-oo1 shai ch*e, 


Ni kaan hk-haa@ yati kef-toh kéh sin-shaang, kef-toh kdh 
hék-shaarig a? 


Ni kaan hék-haaf@ yati kai-kéh sin-shaang, padteshf&p-f kéh 
hék-shaang. 


Ni leting-poén ts2-tin kei-toh-tstin* a? 


Ni poén Chung-Man ts@-tin iffk mans; k6h poén Ying-Man ts2- 
tin shap man. 


Ni-shué yaii saam-sh@p-i-kéh yan, pin kei kéh yan hai Chung- 
KwSk chtut shat, pin kei kéh yan hai Mei-Kwék chtut shai 4? 


Ni-shué yati saam-shap-i kéh yan, saam-shap-k6oh yan hai 


Chung-Kwok ch*ut shai, leting-kéh yan hai Mei-Kwék chtut sha. 


Ni ka chte yati kei-toh yan, kéh ka ch*te yati kei-toh kdh 
yan a? 


Ni ka ch*e yatt leting-kéh yan, k6h ka chte yati sel-kéh yan. 
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LESSON 24 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ni kaan paan-fdng* yall kei-toh kéh h6k-shaang m-hat 
kwan-koon? 


Ni kaan paan-fdng* yat sei-kéh hék-shaang m=-hat kwan- 
koon, 


Ni kaan uk yati m6 yan a? 
Ni kaan uk yati kei-sh@p-k6h yan. 
Ni kaan uk yati m6 yan shing Wong ka? 


Ni kaap uk yaii yan shing Wong, yati leting-kéh yan shing 
Wong. 


Ni kaan héke-haafi yati_ m6 yan kid-ts6 Wong-f, yaiti md yan 
kit-ts6d Cheung-Saam 3? 


Ni kaan hék-haafi yat yat-kéh yan kil-ts6 Wong-f, yait 
yat-kéh yan kif-ts6 Cheung-Saam. 


K6h cheung ch*ing yaii kei-toh péng 4? 
Kéh cheung chting taat-yeik* yati 1fik-sh@p péng. 
Tsoi-kin, tsof-kin, Lei Shefing-Wai. 


Tsoi-kin, tsot-kin, Wong Chung-S2,. 
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LESSON 21 

WORD LIST 
family, home 
happy 
brothers 
Sisters 
military officer 
enlisted man 
auditorium 
how many? how much? 
captain (Army, Air Force) 
sergeant, sergeant first class 
private first class 
total; totally, altogether 
pairs; correct; toward 
shoe 
twenty 
thirty 
ten pounds of beef 
parking lot 
approximately; about 


hundred 
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Xo ‘ing: elder bro- 
ther; senior 
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LESSON 21 
READING MATERIAL 


1103 1303 


He tds younger bre- FE ts'usn: to fasten; 
ther; a junior. to tie up. 


R.% ning-tal: brothers. 


pL tdt-hing: brothers; 
brethren. : 


Bs taf-tsd: pupil; 


disciple. 


a 2 sid-tat: your hun 
ble servant; 
your humble me. 
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AR mooi: girl; younger @  padk: a hundred: 


: * 
: 4H sai-moot: younger 
sister. family names: 


APH t56-mooh: sisters; 


FALE padk Ang: hundred 
all the pecple. 


older: and Bose padk thn taht: 

younger sisters. percentage. 
ARK mok-foo: younger 

sister's hus- 

band. 
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LESSON 21 
READING MATERTAL 
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LESSON 21 
WRITING MATERIAL 


Character Number 285 Radical Number 10 
Stroke Number 5 


a 


a Number 57 


Character Number i103 
| Stroke Number 7 


| Character Number 484 
Stroke Number 10 


Character Number 717 
Stroke Number & 


Character Number 312 
Stroke Number 6 
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LESSON 22 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


yat-paak-ling-yat 

yat-paak-ling-7 

yat-paak-ling-saam 

yat-paak-ling-sei 

yat-paak-ling-ng 

vat-paak-line-1lik 
yat-paak-ling-ts’ at 
yat-paak-ling-paat 

yat-paak-ling-kat 

yat-paak-yat-shap (paak-yat) 
yat-paak-yat-shap ng (paak-yat-shap-ng) 
yat-paak-i-shap (paak-1) 
yai-paak-i-shap-ng (paak-ya-ng) 
yat-paak-saam-shap (paak-saam) 
yat-paak-saam-shap-ng (paak~sa-a-ng) 
yat-paadk-sei-shap (paadk-sei) 
yat-paak-sei-shap-ng (paak-sei-a-ng) 
yat-paak-ng-shap (paak-ng) 
yat-paak-ng-shap-ng (paak-ng-a-ng) 
yat-paak-lfk-shap (paak-1fk) 
yat-paak-lfik-shap-ng (padk-1ifik-a-ng) 
yat-paak-ts’ at-shap (paak-ts’ at) 
yat-paak-ts’ at-shap-ng (paak-ts’ at-a@-ng) 
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LESSON 22 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


yat-paak-paat-shap (paak-paat) 
yat-paak-kat-shap (paak-kaf) 
i-paak 

saam-paak 

sei-paak 

ng-paak 

10k-paak 

ts’ at-paak 

paadt-paak 

kai-paak 


yat-ts’ in 


2. yat-ts’in ling-yat 
yat-ts’in ling-7 
yat-ts’in ling-saam 
yat-ts’in ling-sei 
yat-ts’in ling-ng 
yat-ts’in ling-1ik 
yat-ts’in ling-ts’ at 
yat-ts’in ling-paat 
yat-ts’in ling-kati 
yat-ts’in ling-yat-shap 
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LESSON 22 


ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


Lei Shefing-Wat, ngdh yaiti ti yé seting ttang nef k*ing- 
ha, tak md? ; 


Hé a, Wong Sin-Shaang. Nei seting k*ing ti mi-yé ne? 


Lei Sheting-Wat, nei haf kwan-yan, ngdh seing man-ha@ nef 
kwan~s2 ke yé. 


Hé a, Wong Sin-Shaang. 
Ni kéh hung-kwan kei-tef yati kef-toh k2 fei-kei a? 
Ni kéh hung-kwan kei-tef yaiti f-padk-ling-f ka fei-kei. 


Ni k¢éh 1fk-kwan fan-1in kei-tef yaiti kef-toh kéh kaad- 
koon a? 


Ni keh 1lftk-kwan fan-1fn kei-tef yaii f-padk-yat-shap kéh 
kaatl-koon. 


Ni shué tsting-ktng yaii kef-toh mo6n taaf-ptaat a? 

Ni shué tsfng-kfing yaiti f-padk-feshap-f mo6n taaf-ptaai. 
Ni kéh pé-tut* yaii kef-toh k6h san-ping a? 

Ni k8h pé-tu® yat yat-ts*in-k&h san-ping. 

Ni kaan kwan-haat yaii kef-toh kéh hék-shaang a? 

Ni kaan kwan-haa@ yatl t-ts*in-ling-ling-i-koh hék-shaarig. 
Ni ti san-ping yati kei-toh chi péd-tsteung 4a? | 
Ni ti san-ping yati yat-ts'in-chi pé-ts*eung. 

Ni leting-k8h p&-tut* ké ping-1%k yaii kei taai a? 


Ni koh pé-tut* yati f-ts*in-i-padk-ling-f yan, k6h kch 
pS-tut* yati t-ts*in-f-paadk-f-shap-i yan. 


Ni kéh kwan-ytng yaii kefi-toh kéh koon-ping a? 
Ni kOh kwan-ying taai-yetk* yall yat-maan-koh koon-ping. 
Wong Sin-Shaang, nei chiing yau mi-yé man a? 


M3 18, Lei Shefing-Wai, ngdh md mi-yé man 12 Hai kom 


toh, M-koi, fi-koi. 
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LESSON 22 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Oe ees eee aa 


Capt. Lei, there is something that I'd like to talk with 


you about, all right? 


Fine, Mr. W6ng, what do you wish to talk about? 


Ww 
Capt. Lei, you are a service man; I want to ask you some= 


thing about the military. 
Fine, Mr. Wong. 
How many airplanes are there at this air base? 


There are 202 airplanes at this air base. 


How many instructors are there in this Army training base? 


There are 210 instructors in this Army training base. 


How many artillery pieces are there in this place alto- 


gether? 

There are altogether 222 artillery pieces here. 

How many recruits are there in this unit? 

There are 1,000 recruits in this unit. 

How many students are there in this military school? 
There are 2,002 students in this military school. 
How many rifles do these recruits have? 

These recruits have 1000 rifles. 

What is the strength of each of these two units? 
This unit has 2,202 men; that unit has 2222 men. 


How many officers and enlisted men are there in this 
military camp? 


This military camp has about 10,000 officers and men. 
Mr. Wong, do you have any more questions? 


No, Capt. Lei, I have no more questions. That*s all. 
Thank you. 
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LESSON 22 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Cheung Sifi-Ts@, hd la-ma? 

Hd hd, nei ne, Ch*an Sin-Shaang? 

H6 &, Cheung Sift-Tsé. 

Ni shué yati kei-toh kaan kwan-sZ hOk-haati 4? 
Ni shué@ yati leting-kaan kwan-s2 h6k-haail. 


Ni leting-kaan kwan-haaii, yate-kaan hai mi-ye hok-haau, 
yat-kaan ha2 mi-yé hdk-haali a? 


Ni leting-kaan kwan-haaf, yat-kaan hai Lik-Kwan Kwan-Koon 
Hék-Haai, yat-kaan hai Hung-Kwan Kwan-Koon Hok-Haau. 


Ni yat-paak-kéh kaati-koon, yaii kei-toh koh hai Liik-Kwan 
kaail-koon, yaii kei-toh kéh hai Hung-Kwan kaau-koon a? 


Ni yat-paa@k-kéh kaat-koon, yali n8-sh@p-ickoh hai Liik- , 
Kwan kaatl-koon, yaiti sei-shap-paat-koh hai Hung-Kwan kaau- 
koon,. 


Ni kaan Lik-Kwan Kwan-Koon Hok-Haaii yalt kei-toh hok- 
shaang a? 


Ni kaan Lik-Kwan Kwan-Koon Hok-Haaii yau ‘t-tstin-t-paak- 
t-shap-Tf-koh hék-shaang. 


Ni koéh Hung-Kwan fan-1in xei-tei taaf-yeuk* yau kei toh 
ka fei-kei a? 


Ni koh Hung-Kwan fane1in kei-tef taaf-yauk* ya f-paak 
yat-shap-f-ka fei-kei. 


Ni kaan Litk-Kwan Kwan-Koon Héx-Haafi yaii kei-toh koh hok- 
shaang ooi shai fei-kei a? 


Ni kaan Lék-Kwan Kwan-Koon Hék-Haai, vati paak kei koh hok- 
shaang oof shai fei-kei. 


Ni leting-mafn koon ping, yati kei-toh kéh haf kwan-koon a? 


Ni leting-mafn koon ping, yaii ng-paak kei koh hai kwan-koon. 
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LESSON 22 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Taat-yetk* yaii kei-toh yan chué hai ni kéh kwan-ying a? 
Taat-yetk* yaii t-tstin ng-pa&k yan chué hai ni kéh kwan- 
ying e 

Yati kei-toh yan hai ni kaan hédk-haaii tsé sZ a? 

Yai yat-tstin t-paak kei yan haf ni kaan hék-haaii tsd ‘sZ. 
I-ka chung-kGng yati kei-toh yan hai kéh shué t*ai wa*-pé 
t'tiing pd-chi a? 


I-ka chéng-kfng yaij ng-shap-i k6éh yan hai k6h shué t*ai 
wa*=p6 t*tiing po-chi. 


Kén koh pé-tut* ké san-ping pei-kaai ni kéh pé-tui* ké 
san=ping toh ke4-toh yan a? 


Kéh kSh pé-tut* ké san-ping pei-kaa ni kéh pd-tui* ké 
san-ping toh leting=ts‘in yan. 


Ni kaan paan-fong* ké hék-shaang pei-kaad koh kaan paan- 
fong* ké hOk-shaang sift kei-toh yan a? 


Ni kaan paan-féng* ké hék-shaang pei-kaad koh kaan paan- 
fong* ké hdk-shaang sid leting-kéh yan. 


Nei k@ chte pei-kaai ngZoh ké chte kwat kefi-toh a? 
Ngdh k&é chte pei-kaad nei ké ch*e kwai yat-paadk y& kei 
man, 


Tsoi-kin, Cheung Sifi-Tsé. 
Tting-yat kin, Chtan Sin-shaang. 
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k? ing 
kwan-s2 
kwan-yan 
hung-kwan 
kei-tei 
fei-kei 
ling 
fan-1in 
kaat-koon 
taai-p’ aau 
o$-tui* 
san-ping 
ts’ in 
kwan-haaii 
pé-ts’ eung 
ping-1ik 
kwan yirg 
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LESSON 22 

WORD LIST 
to chat, talk, discuss 
military affairs 
military personnel, service man 
air force 
military base 
airplane 
zero, and 
to trains; training 
military instructor 
artillery piece 
unit, troop, outfit 
recruit 
thousand 
military sckool 
rifle 
military strength 
military camp, barracks 
officers and men 
ten thousand 


still, also, yet 
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LESSON 22 
READING MATERIAL 


1252 


, 662 
i ( ts'in: a thousand; sé 


many; all. a2 
Za ; : many; myriad, 
TH ts'in mafn: an im- ‘ 
mense number; % paak-ma@n: a ml- 
very many; ten a8 lion. 


million. By hae 
4 madn mat. all things 
TE ts'in-kam: your : . 
daughter. z- mafn-yat: if by any 
chance, 


Lad kaadp-maan: a safe, 


mafn: ten thousand: 


Pon tern Rpepeneigt le ih ON 


1238 


4, ts'eung: spear; 
lance. 


Rt ch Sung ts'eung: a 
long spear. 


4a ts'eung fadt: art 
of spear fight- 
ing. 


+ 8 a 


A 


878 1348 


$p pS: a board; com- 
mittee; class; 
category. 


¥)— pO-h&: those under 
& command. 


4} Py pé- tut? army corps. 
B43 Oe pé-fan: one part 
i 


of a group or 
Category. 


Pe tul: group; squad; 
company. 


PRB tung: a forma- 


tion of troops; 
in pairs; file. 


BH Poon ut tut: to go 


out to vatile,. 


WK Fe snaw tut: to with- 


draw; to re- 


treat; to re- 
turn to quar- 
F ters. 


*B 


» Px 
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‘ LESSON 22 

‘ READING MATERIAL 

% 

: 437 1491 877 

% 

4 & kei: foundation; a ying: military 4 po: to walk; to 

‘ base. post; camp, step; a step. 

a ’ to do business. 7 

‘ HB uos-ch'6h: foune +4 5 4 4 pé-haang: to go 
oo ba- % 5 ying-fong: bar- on foot. 

‘ sis. rack. 

: He a a Be saan-po: to take a 
x -  kei-tu: Christ. Lg ying-fp. to do bu- walk; to stroll. 
2 f Ss ness; busi- 

x AR keiepobn: basic; ness; trade. 

i foundamental. 


or 


Nn 


a. 
Cs 3 
435 


4% kei: spring; moving 
power; Opportéu- 
i nitye 
i Z keiehel: a machine; 
; machinery. 
FRAG foi-hed: aeroplane. 
Ihe kei-owi: an opportu- 
f nity. 
1% sam-kel: attentive- 
‘ness; interest; 
p tience. 
4%; B kei- t: secret; con- 
fidential. 
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READING MATERIAL 
a 
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LESSON 22 
WRITING MATERIAL 


® Character Number 873 Radical Number 163 
Stroke Number 11 » @ 

, mi} *f fF -& eB Ee 
: ry J ee 


; V4 Character Number 1348 Radical Number 170 
\ Stroke Number 11 MY > 


\c\- 
4 

<\ck\ 4 
WN 
ach FY 
AN 


Character Number 1252 Radical Number 24 


Stroke Number 3 


ju Character Number 662 oo peer 140 
Stroke Number 14 


: hs xk x? 
' si 


Character Number 1238 Radical Number 
Stroke Number 14 


snl , a 4 We etae 07 
SSD AER Aaah aap Aten EDS ESE RIE Mich tagn ae Be Jans ye 
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¥ EL 


Sem oO ane te 


i 


Sega he? eee + Mee, cutee ure teehee RRA? A nts rey Set RH pene ad RTF 


Agi 


WO vet 


hand 2 RUFC SRT Bee Sta REBUT A TS 
wih pated the i, qyldrerhy ag ua 


ebay Pig P ROBT EAT 


SREP AY Se A aes WR YE RLS Mad Es thateatly or 


MRS 


Sgr 


Ea a ae 


Ca aT ete BES AGRE 


"yey, 


re... Sn. en 


Seen eto ese =e AER <I orem once amen srernameene me othr “ye 
x x 
i 
; 
/ 4 

LESSON 23 4 

ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS | 

if 

\ 

1. yat-ts’in kahi-paa&k ling yat nin (yat-kai-ling-yat nin) 4 

1 3 

yat-ts’in kai-paa&k ling ng nin (yat-kai-ling-ng nin) ; 

yat-ts’in kafi-paak yat-shap nin (yat-kafi-yat-ling nin) 

yat-ts’in kai-paak yat-shap ng nin (yat-kafi-yat-ng nin) _ 

yat-ts’in kafi-paak ng-shap ng nin (yat-kaf-ng-ng nin) : 

7 

yat-ts’in kai-paak lfik-sh&p nin (yat-kati-lfik-ling nin) i 

i 4 

yat-ts’in kai-paak lfik-shap yat nin (yat-kaf-lik-yat nin) | 3 

a oe an i e 

yat-ts’in kaf-paak lfik-shap saam nin (yat-kKai-lik-saam nin) i: 

‘ yat-ts’in kafi-paak 1fik-shap ng nin (yat-kai-lfik-ng nin) t 
Nf 
‘ yat-ts’ in kati-paak lfik-shap kai nin (yat-kai-lik-kaf nin) : 
‘ 2. Man-Kwék yat nin (1911) iH 
j Man-Kwok ng nin (1916) 4 2 
j Man-Kwok shap nin (1921) | 
§ Man-Kwok saam-sh@p nin (1941) ‘ 
| : 

é Man-Kwok ng-shap nin (1961) 5 
' & : 

‘ Man-Kwok ng-shap ng nin (1966) ; 
E Man-Kwok ng-shap kai nin (1970) i 
4 & * 
& 3. yat-uét ; 
# j 
| 1-uet 
E Saan-vét ' 
' sel-uét § 
¥ 

ng-uét a 

‘¥ 
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ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


1%x uét 
ts’at uét 
paat uét 

kaf u&t 

shap uét 
shap yat uét 


shap fT uét 


yat-k6oh uét 
leting-kéh uét 
saam-kéh uét 
sei-kéh uét 
ng-k6oh uét 
1ék-k6éh uét 
ts’ at-koh uét 
paat-koh uét 
kafi-kdh uét 
shap-k6éh uét 
shap yat-kéh uét 


shap i-kéh uét 


ee nee aan 
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ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


ap ng yat (shap n 


shap 7 yat (shap 7 hd) 


shap yat (shap hé) 


sh 


ORME, AUR gop it thE OR SAI Bete are nS 


shap yat (I shap hé) 


éei 


saam shap yat (saam sh@p h6é) 


iy St EE 


saam shap yat yat (sa @ yat hé) 
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yat yat 


6. 


leting yat 


ng yat 


shap ‘yat 
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shap 


shap yat 


«ed 


saam shap yat 


ng shap yat 


yat paak yat 


ap ng yat 
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saam paak ifk sh 
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LESSON 23 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


HOh shif-wal, mat kém ngaam «&, oof hai ni shué kin-to 


nei! 


Hat 18h, Lei Chung-S2, ngdh to ko} h-t8 oof hai ni shué 


kin-t6 nei. 

Kam-nin* hai kei nin a? 
Kam-nin* hat nin, 

Kamentn* hat Chung-Wa-Man-Kwdk kei nin 4? 
Kamenin hat Chung-Wa-Man-Kwok _ nin. 

Ni kdh uét hat kei uét a? 

Ni kdh uét hat _ uét. 

Kam-yat hai kei 216 a? 

Kameyat hai hé. 

Kam-yat hat kei nin kei uét kei yat A? 
Kam-yat hai 
Kan-yat hat ManeKwdk kei nin kei uét kei yt? 
Kam-yat hat ManeKwdk _ nin uét _ yat. 
Kam-yat hal yefing-17k kei uét kei yat a? 
Kam-yat hai yefingelik  uét _ yat. 
Kameyat hat yam-1ik kei uét kei yat a? 
Kam-yat hat yamelik  uét _ y&t. 
Ma-faain saai, HOh Shih-wai. 


a 


M-h6 kém w&, LeY Chung-Sé, 
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LESSON 23 


TRANSLATION OF DIALOGUE 
Lt. (2nd Lt) Hdh, fancy meeting you here! 
Yes, Sgt. (SFC) Lei; I, too, would never have guessed 
that I’d run into you here, 
What year is this? 
This is. 
What year of the Republic of China is this? 
This is the _ year of the Chinese Republic. 
What month is this? 
This is. 
What day is today? 
Today is the. . 
What day, what month, and what year is today? 
Today is the of _,_. 
What day, what month, and what year of the Republic is 
today? 
Today is the _ of _ of the _ year of the Republic. 
What day and what month in the solar calendar is today? 
Today is the _ of _ in the solar calendar. 
What day and what month in the lunar calendar is today? 
Today is the _ of _ in the lunar calendar. 


Thank you, Lt. HOh. 


Don’t mention it, Sgt. Lei. 
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LESSON 23 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
Nez hé ma? 
Ngoh hé, nei ne? 
Ngdh h6 ho. 
Kamenin hai kei nin? 
Kam-nin hat nin, wa&k-ché Man-Kwdk _ nin. 
Kam-yat hat kei uét kei yat? 
Kam-yat hat uét hod, 
Nei kih-tsé mi-yé m@éng* a? 
Ngoh kit-tsé wWong-1. 
Nei kei shi ch’ut shai a? 
Ngdh _ nin uét _ yat ch’ut shai. 
YeGng-17k _ nin _ uét _ yat hat kaf-1fk kei u@t kei yft 4? 
Yetng-17k nin wét_ yat haf kafi-1fk _ udt _ yat. 
Nei pin nin tong ping 4? 
Ngoh _ nin tong ping. 
Nei kaii-nin kei shi kit fan 4? 
Ngoh kafi-ntn  uét _ hé kit fan. 
Nei hai pin shu& tfik shue 4? 
Ngoh hai ni kaan hOke-haaf tik shue. 
Nei kei shi lat ni shu& tak shue 4? 
Ngoh _ nin uét lai ni shué tik shue. 
Ni kaan kih-tsd mi-yé hédk-haag 4? 


Ni kaan kih-ts6 KwSk-FOu¢-P8 U&-In HOk-Uén*. 
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LESSON 23 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
Ni kaan hdk-haafi taat-yetk* yaii kei-toh hék-shaang a? 
Ni kaan hok-haafi taat-yebk* yaii leiing ts’?in k&h hOke 
shaang. 
Nei sefing kei sht hud Yat-Poén 4? 
Ngdh waak-ch@ _ nin hud Yat-Po6én. 
Nei hui Yat-Podn ts mi-yé 47 
NgSh hui Yat-Poon tsé sé. 
Ma-faain saai, fiekoi, Mekoi. 


M=-shai fekoi, 
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LESSON 23 


WORD LIST 


Sen, BEE IES Eh, enpeot SuatAns Bod? tata tate te ue ghee” “TH 


1. Hdh surname ; 
: 2. shit-wait 2nd Lt. [) 
| 3. mat what? (; 
; ° 4. kdm so, such, thus |: 
5. ngaam coincidental, suitable, right i 
6. kod to guess, imagine, believe F 
' 7. nin year . 
8. waak-ché or, perhaps, maybe F 
f 9, Chung-Wa Man-Kwak Republic of China [ 
‘ 10, Man-Kwok The Republic i 
| 11. uét month, moon 4 
12. hé day of month, number, mark 1 
13. yat day of month, sun | 
14. yeting-1ik, san-17k solar calender 
5 15. yam-1lik, kafi-1ik lunar calendar 
: 16. ching uét January 
' 17. ma-faan-saai much obliged, thank you 


18. ii-hd don’t; not good, bad 


19, m-hé kom wa you shouldn’t say that, don’t 


ar eee MT 


say that 


whe ote ae 


Seo die 
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Phe, ahoh-{; therefore 
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VAD) Ywals presume; 
(I) thought... 


LESSON 23 


READING MATERIAL 


674 


KK, man: people; pu 
blic. 


# , p'fng-mfn: the c me 
mon people 


KA man-kwok: a repu 
blic. 


HK fe wfin-ching: the pu- 
blac; the 
crowd. 


554 
lai: to core; ir or- 


ya 
der to, 


hae ch'ut lai: to come 
out. 


7\7eyap lal: to coxe in. 


vAE. i-sheting: above 


yA 


359 


FG Kyte, obftk: rain -te?: co- 
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wh 


A 
se in: to manifest; 


appear 
LE Sn-tsot: ot pre- 
sent 
sae _* 
BA ZK Sn-nin: ready 


money; cash 


2 aA fn-tseGng: pheno- 
nena 


ERK An-chhng: present 
conditicn cr 


state 
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1285 


At tsoi: to be; to be 
present; living 
at; ca; in. 


ya) tsot now. included. 
At fn tsof: at pre- 


sent. 
As tsof ch'eiing: to 
be present. 
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+ st: scholar, offi- 
cer; gentleman. 


Bet kaal-s?: a miss- 
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Aes h6k-s¢: B.A. de- 


gree. 
RAL shox-s?: M.A. dee 
gree. 
+8 4 pok-sz: a doctor 
degree. 
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READING MATERIAL 


178 


}| fam: to instruct: 
teach; teachings 


Biju kaau-fan: to 
teach; advise 


3 "(48 ¢2n-1tn: to 
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READING MATERIAL 
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LESSON 23 
WRITING MATERIAL 


Character Number 339 Radicai Number 9 
y Stroke Number 5 AX 


Yy | 
er Character Number 674 Radical Number 83 
Stroke Number 5 fx, 


& 


‘Character Number 584 
Stroke Number 15 


‘Character Number 359 
Stroke Number 11 


Character Number 1285 Radical Number 32 


Streke Number 6 
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LESSON 24 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 

Taai-ts’ in-nin 

Ts’ in-nin 

Kafi-nin 

Kam-nin 

Ch’ ut-nin 

HaG-nin 


Taai-hauenin 


Tui shefing saam nin 
Tui shefing leting nin 
Tui shefing yat nin 
Kam-nin 

Tui ha yat nin 

Tui h& leung nin 


Tui ha saam nin 


Tui shefing saam-kéh uét 
Tui shefing leting-kdéh uét 
Tui shefing yat-kéh uét 
Ni kdh uét 

Tul ha yat-kéh uét 

Tul h@ leting-kéh uét 
Tul ha saam-kéh uét 
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LESSON 24 
ORAL MATERIAL~STRUCTURAL PATTERNS 


Taai-ts’ in-yat 
Ts’ in-yat 
Tsok-yat 
Kam-yat 

T’ ing-yat 
Hafi-yat 


Taat-had-yat 


Tui shefing saam yat 
Tui shefing leting yat 
Tui shefing yat yat 
Kam~yat 

Tul ha yat yat 

Tui h@ leiing yat 


Tul h@ saam yat 
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LESSON 24 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE i 

1, A: M&k Shit-Kaah,nei shik kéng Kw6ng-Tung wa* ma? 

: B: Ngdh chi rat shik k6ng shifi-shif, Paak Chung-Kaal. : 

3 

2. A: Ming-nin hai kei nin? ; 

‘ B: Mingenin hat nin, } 
3. As: Hafientn hat kei nin? ; 
: 
: B: Hafienin hat _ nin, : 
4. A: Taat-ha@-ntn hat kei nin? Bt 
Bs Taai-hafi-nin hat - nin. i: 


5. A: Kafenin hat Man-Kwdk kei nin? 
Bs: Kafienin hat Man-Kwdk _ nin. 
6. A: Ts’? Anentn hai Man-Kwék kei nin? 
B; Ts’In-nin hal Man-Kwdk _ nin. 
7. A: Taaf-te’?inenin hat Man-Kwdk kei nin? 


st 2 HAE SCRAPES ISAO LEED IEPA SSEICECN. 
iaEegtte BS AP GB rate ADU ER SHRI Te ate Ah eat 


Bs Taat-ts’Inenin hai Man-Kwok _ nin. 


f 8. A: Tul h@ yat nin haf kei n3ns; tui h@ leiing n8tn hat kei nin? k 
Bz: Tul ha yat nin haf nin; tui ha leting nin haf _ nin. I 

9, As: Tui shedng yat nin haf kei nin; tui shefing leting nin E 

hat kei nin? / 

B: Tui shefing yat nin haf _ nin; tui shefing leting nin 

hai nin. } 


10. A: Mak Shif-Kaah, nef k6ng Kwéng-Tung Wa* k6ng-tak kém ho. 
Nei ti Kwong-Tung W&* hai pin shué@ hék ka? 
B: Paak Chung-Kaath, nei kwdh-chefing che. Ngo6h ti Kw6éng-Tung 


Sut RY Tele Ap sas = ‘ z RRRRSTE 
REET ANE NEE, Jee AS ams ptt - Lot As ne bubetales 


wa* hat hai KwSk- FOng-P6 U&-In HOk-Uén* hék ke, 
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LESSON 24 
ORAL MATERIAL + DIALOGUE 


Thee gate Bae Nha 


“aA Bo Fate 


U@-kwoh hat k6m, ch’ut-nin* ngodh to hui hék 14. 
44 
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LESSON 24 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Major M&k, do you know how to speak Cantonese? 


I only know how to speak a little, Lt. Col. Paak, 


What will next year be? 

Next year will be _. 

What will the year after next be? 

The year after next will be_. 

What will three years from now be? 

Three years from now will be_ . 

What year of the Republic of China was last? 


Last year was the _ year of the Republic of China, 


we 3 ny See ACUI Oe et é Fos Fy fy oe Fos eRe 
SPiN TS MN TEBE TESS BSS ITER, ae Ee ag Sie Fi ath Ubinas 


What year of the Republic was the year before last? 
The year before last was the. 

What was the year of the Republic three years ago? 
Three years ago was, . 
What will next years; and the year after next be? 
Next year will be _ 3 and the year after next will be_. 
What year was last; and what year was the year before last. 
Last year was _3; and the year before last was_ . | 
Major Mak, you speak Cantonese so well, Where did you 
learn your Cantonese? 

Lt. Col. Pa&k, you flatter me, I learned my Cantonese 


at the Defense Language Institute. 


: a nae 
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LESSON 24 
the case, next year I will go there too. 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Meena hah tp meer yl sas: needs 
is 


If that 


As 


ie) 
1 


& 4. 
TANS Setttoer GH at OL eo 
SA Cee 6A USbao th we TREE be Le UH Reeonatett wy m wenes ; 
> SAME EAE Be OB co a ESB a EIEN aL Mle Ly ES et tt ee ete we Le 2 


SPECS Se ey SR, 


RP, 


Se eet res Mtg Aprils 


mee te ee 


yarns mari a 


—_— a oma aa 
LESSON 24 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
1. Az: Kei hO la ma, M&k-Sin-Shaang? 


B: Kei hd A, nei ne, Pa&k Sin-Shaang? 


A: Kei ho, 


B: Kamenin hat yetng-17k _ nin. 
Kam-nin 


B: Kam-nin hat Man-Kwok _ nin? 


Kam-nin hat yetng-1ik kei nin? 


hat Man-KwSk kei nin? 


Ming-nin haf f-hai ManeKwdk _ nin? 


B: Hai, ming-nin hai Man-Kwék _ nin, 


5. As Kafientin hai _ ning 
B: Kafientn hat _ nin; 


Kam-nin hai _ nin; 


B: Kamenin hai _ 


hai kei nin kei uét? 


B: Ué-kw6éh ni kh uét hat _ 
hai nin_ uét. 


U@-kwoh kam-yat hai nin _ 
kei nin kei wét kei h6? 


B: Ué-kwdh kam-yat hat _ 
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ch?utenin* hat _ 


nin; tui h@ letingenin hat _ 


B: U@-kwoh kam-nin hat nin; tui shefing saam-nin hai _ 


Ué-Kwoh ni koh uét haf _ nin _ 


nin _ 


ch’? utenin*® hat kei nin? 


nin, 


tui h@ leting nin hat kei nin? 


nin, 


Ué-kwoh kam-nin hat nin; tui shefing saam-nin hat kei nin? 


nin, 


uéts tui h2 sel-kdh uét 


uét, tul h@ sel-kdh uét 


taai-haf-yat hai 


taai-hafi-yat hai 
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LESSON 24 
. ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
Ué-kwéh kameyat haf san-1ik  uét _— hd; kam-yat hat kaG- 
1ik kei uét kei y&t? 
U@-kwoh kameyat haf san-lfk  uét _ h6; kam-yat haf ka@- 
1ik ut _ ‘yat. 
Ni kdh uét hat yefing-17k nin uét; hat Man-Kwdk kei 
nin kei uét? 
Ni kéh uét hat yefing-19k nin _ uét; haf Man-Kwodk _ nin 
uet. 
Kamenin haf nins tui shefing shap-n% ntn haf kei niu? 
Kam-nin hat nin, tui shefing shap-nZ nin haf _ nin. 
nin uét nef hai pin shud? 
nin uét ngdh hai Chung-Kw&k. 
nin uét nei hai Chung-Kwdk ts6 mi-yé 4? 
nin uét ngdh hai yat-kéh Chung-Kwdk Lik-Kwan fan-17fn 
kei-tei fan-1in Chung-Kwdk Lik-Kwan, 
Kim faal tsafi 14, Wang Sin-Shaang. 
Hat 4, ngdh teka ih tsah 14. 
Ts’ ing-ts’ ing, ts’ 4ng-ts’ ing! 


Ts’ ing-ts’ ing, ts’ ing-ts? fing! 
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Mak ,mak 

shit-kaat 

chi-hai 

shid-shit 

Paa&k, paak 
chung-kaat 
ming-nin 

hafi-nin 
taai-hafi-nin 

ts’ in-nin 

taai-ts’ in-nin 
tui-ha yat-nin 
tui-ha leting-nin 
tui-sheiing yat-nin 
tui-shefing leting-nin 
kw6oh-tseing 
ué-kwoh 

ch’ ut-nin 

taai-ts’ in-yat 


taai-haié-yat 


ae tree OREN Men 


LESSON 24 
WORD LIST 


surname, wheat 

major (military officer) 
only | 

a little 

Surnane, white 

Lt. Col. (Army, Air Force) 
next year 

year after next 

3 years from now 

year before last 

3 years ago 

next year, following year 
year after next 

last year 

year before last 

to flatter, over praise 
if 

next year 

2 days before yesterday 


2 days after tomorrow 


49 


Fe ERR EN he 


oat 


Yak 


fo MB te 


ie 


ae Sy uy 
pees 


Ne retcred) aber + 5 < 
entra 
Stade Sapte GED ARR ty ae She ON ot Rng oa 


SEE Pr lagen abe tate eh eg 


artery SERRE SIE DURES BOER eT ASSO SITS RECEP NTN ATC ABR SESE LS REELED ISR 5 DL Ea BEALE LES A BETO EIR TLE ALI RAL A AE LARA ALA oe 
* 4 sie 2 gx he ges . * eo Pe ad a * ft te “ os sai nd - = 
Na The ES ERAS 8 Cig tn aL Rete y ah Stee SAE PUR Litt PIL LAL PIN LEE Mp hle ae Shae neces Vignes: uu® Hyphae REPAY See ig oe 


AES Segre SS ERE 


Pare 


“Bs te Reape taasche nc ni SARS ag 


hes, 


OE ne meet acter eam es 


: ee RSartnine secre: Sy nines Se on 
PTR RS REN . z 
¢ i 
a % 
& ¥ 
tH < 
¢ 4 
® 

: é 
3 


LESSON 24 


READING MATERIAL 


1242 6 
977 = 


Oy Sy Wine Oty FH FH 
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Bp tsik: that is; ik: to want: 4 
which 4s; now; a+ shi: time; season. & ceoeee a es 
| near. " 
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; at 4 shi-ha@: time; a SN. 
BPH tsik-haak: immedi- time. &. iu: to seek for 
a 7 
oe kén-il: important 


ately. te + 
de ‘yp °f tong-shi: then; at : 
Pi tsik soa era that time. £98, ik-tin: keynote; 
+ Spe é . essential point 
BOR teseeyte: Bk iu-k'ai: to de- . + 
PA tsik-yat: today; mand; to seek : 
the same day. for 


ere en 
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632 i 
: 4% haa: after; be- i 
; a SR 8k: happy: gay. b 
4 a ay 
‘. 4 4% y Sk: music. i 
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i 4G S-10T: ® ease; confort~ 
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LESSON 24 
READING MATERIAL 


= A PEC ana ren 
1305 7° 1405 
¢ 5 
“fa  tsui: very,most; 
excellent; 
best. 


ghd tsul hd: the best. 


tsut Sin: first; 
first of all. 


Ry tsul shit: the 


least, 


B 
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IP kek: to perceive; 
to feel; to 
understand. 


Ree chi-kok: to per- 
ceive; cone 
er) sciousness. 

' git k3k-ng: aware of 
the wrong 
which was do- 
ne in the pa- 


st. 
Sf AG wok-tak: to feel 
(cold or pain). 


rid 


wy. waadk: perhaps, une 


KF waak h6h: probably; 


6 


4 ché: used to forn 
nouns, impersonal 
pronoun, that, hose 


certain; or. 


ay, 
Az waak-ché: perhaps; one. 


it may be that. 
AG teol -oné: furter, 


it may be possi-e 


by 
ble. Be plngt'A-cné: 97 
beg respectfully 
to say” at the 
beginning of letter 


# 


Bu 


926 


48, setng: to think; 
to reflect; to 
hope; to desire; 
to expect. 


52 #8 iY geting: consi- 
dered accord/>¢ 
to reason. i- 


deal. 

4548. t'ui-setng: to 
suppose; to 
a sume, 
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LESSON 24 
READING MATERIAL 


wo we He i K wal tf km # (op ER 
pratt y a Awe Aste 
X HH AF. 
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LESSON 24 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1242 Radical Number 26 
Stroke Number 7 


we ppd, EL peat, Sha tat. 


eT te ED 
OS TEE OT Ee TENS BT LEE a NI ROT RET EC PCat eS TEPER PELE ON TMT RSL IS ass 


eoF tS 9 RO ent 


Character Number 977 oo Number 72 
Stroke Number 10 


face ncaa 
rele] Et YL 


‘Character Number 364 Radical Number 146 
Stroke Number 9 W » wh 


_ _ - -” “~. - 
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TOL, ASerd? Stee eS, elias, ttt 
SSONTES 


< f Character Number 262 Radical Number 60 
ae Stroke Number 9 y 
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. eee aren 


Mies 


BF SES Say? ox: 


wk ha, 


UR oe Se ee ate yet 


aE To See Ree Spare (BER ena 


Hi VERMA E Bat ona, 


Lae tet RE i Se, 


Popa an 


SEE IE Se Bn DE PE 


ase ole... 


7 Pe ER Ry 


dnp EAR RUAN he, 


Le 


LESSON 25 
ORAL MATERTAL-STRUCTURAL PATTERN S 


Nei seiing k’ing ti mi-yé 
K’ui sefing man ti mi-yé 
Nei-tei sefiing kong ti mi-yé 


Ngoh-tei sefing tsé ti mi-yé 


Ngoh sefing kaai-shiu ngdh ké p’ang-yati t’fing neI ying-shik. 
K’ui seting kaai-shiu k’ui ké fod mo t’ting ngdh ying-shik. 
Ngodh-tei sefmg kaai-shiu ngdh-te? ké sin-shaang t’ ting k’ui- 
tei ying-shik. 


Ngoh setng kaai-shiu ngoh ké t’fing-sZ2 t’ting nei ying-shik. 


Kam-yat hai kei h6? 
Ni-koOh-uét hai kei uét? 
Kam-nin hai kei nin? 


Kam-nin hat Man-Kwék kei nin? 


Ch’an Sin-Shaang, ni-wai* hai ngodh ké sheiing-sz. 
Wong Siu-TsZ, ni-wat* hai ngoh ké sin-shaang. 
Cheung T’aai-T’ aai*, kéh-wai* hai ngodh ké fod-ts’an, 


Lei Sin-Shaang, kéh-wai* hai ngdh ké t’ fing-sZ. 


Cheung T’aai-T’aai*, nei shik kong Ying-Man ma? 
Lei Siu-Tsz, nei ooi kéng Yat-Man ma? 


Ch’ an Siu-TsZ, nei shik king Kwong-Tung Wa* ma? 


Lei T’aai-T’ aai*, nei k@ sin-shaang shik kong Kwong-Tung Wa* 


ma? 


54 


BP BT vera ses eae og 7 1, =, 
ae art < $e O75 sige TRloe 
wiht oe v Pate coil “ - tytn we? s, 
i a a a iis i" Baer a ens 


Rite ghey St ny Biba ds AR sale hot 


rs 
od 


Suga gr 


Seah ath Get he Ayes Bere dS etotyuby dante AT OAS 


BP hte 


Py eee, we ega er sar) to Sette sb teety ug ptt an Ro Cite hsenN,_deetage tee ay, 
=? ‘3 iE SRL CUES <3 sey 


TEIREBER DY SEPe alee BP AEB la cece eo 


Pabst eg SE) sar 8 


ae heayt 


ah, 


sae 


ee eae ee oe 
mt ch arch ial ate SMa 


PBS Snes hen ighies tad ie aah id 


Meteo Tes = 


: tis Po ons wo! em emmsiaice = ern wy 
: es Rg REISS — a nen he 
nme , A 
: & 
& % 
“a 7 
: : 
& 
on a 
om R 
4 
u 


wong Baas. 


LESSON 25 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


mE 2 We te st 
“ae 


ti 
se 
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Nei sé-sin sé tak hd faai. 
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LESSON 25 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

T’Ong Shefing-Kaai, ngdh sefing kaai-shif ngodh k& kaG 
t’ing-s2 t’tng nef ying-shik, hé ma? 
Hd a, Ma Chung-Wai, 
T’dng Shefing-Kaah, ni waf* hat ngdh ké@ haf t’angesé, 
Chéh Shid-wWai; ni wai* hat ngdh ké shefing-sz, T’tng 
Shefing-Kaah. 
Tul h& yat-kdh uét haf kei uét? 
Tul ha yat-kdh uét haf uét, 
Tul shefing yat-kSh uét hat kei uét? 
Tul shefing yat-kéh uét hat uét. 
Tui shefing leting-kéh uét hat yam-17k ke4 uét? 
Tui shefing leting-kdh uét hat yam-1fk _ wét, 
Tul ha leting-kdh uét hat yam-1fk kei uét? 
Tui ha leting-kdh uét hat yarm-1fk  uét. 
Ha saamekdh uét haf kei uét? 
Ha saamekdh uét hat _ uét, 
Shefing Saam-k8h uét hat kei uét? 
Shefing saam-kéh uét hat _ uét, 
Ha 1l&k-kdh uét haf kei uét? 
Ha 1k-kéh uét hat uét, 
Shefing 1fik-kdh uét haf ke4 uét? 


Shefing lfk-kdh uét haf _ uét, 
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LESSON 25 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
T’dng Shefing-Kaah, ngdh hd foon-hei t’ting nei ying- 
shik, 
Chéh Shit-Wal, ngdn to hd foon-hei t’tng ne¥ ying-shik. 
Tsol-kin, tso%t-kin! 
Tsol-kin, tsoi-kin! 
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LESS 25 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
Col. T’tng, may I present to you my former colleague? 
Very well, Lt. (ist Lt.) Ma. 
Col. T’taug, this is my former colleague Lt. (2nd Lt.) 
Chéhs; Lt. Choéh, this is my superior, Col. T’tng. 
What wiii next month be? 
Next month will be. 
What month was last? 
Last month was. 
What was the month before last in the lunar calendar? 
The month before last was _ in the lunar calendar, 
What will the month after next be? 
The month after next wll be. 
What month will three months from now be? 
Three months fron now will be_ . 
What month was three months ago? 
Three months ago was. 
What month will six months from now be? 
Six months from now will be. 
What month was six months ago? 
Six months ago was. 
Col. T’éng I’m very happy to have met you. 


Lt. (2nd Lt.) Chéh, same here, 
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LESSON 25 


! 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Goodbye, sir 
Goodbye ! 


As 
Bs 
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LESSON 25 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 


Tia A, nef k& t’aal-t’?aal* hd ma? 


Hd hd, 


K? uietet to hd hé. 


Kam-nin haf _ nin yik-ewaak hai _ nin? 

Kam-nin fi-ha? _ nan, yiketo hehal _ nin, 

Kam-nin M-hai _ nin, yfk-to M-hat nin; 

kei nin? 

Kam-nin fiehaf nin, yik-to hi-hat nin; 

_ nin, 

Ni kéh vét haf uét, hat m-hai? 

M-hat, ni k3h uét Mehaf _ ust. 

Ni kdh uét fehai  uét, haf kei uét? 

Ni kdh uét fehat  uét, haf _ uét. 

Kameyat hai _ hd ma? 

M-hat, kam-yat f-hat _ né, 

Kaneyat fehat  h6d, hat m-hai _ ho? 

Kam-yat fichat  hé, yik-to mehat _ hé. 

Kam-yat fi-hat hd, yitk mehat  h6d1; kam-y@t hat kei hé? 
Kameyat M-hat  h6, yik m-ehat  hé; kam-yat hat _ 


Kam-nin _ uét 


Yat, kam-nin _ 


Nei k@ t’aal-t’aal* t*ting nef ké& 


ya m6 sa-a-yat-hé? 


uét yau sa-a-yat-hd. 


I-uét yati kei-toh yat? 


I-uét yati ya-paat yat. 
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12. 
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LESSON 25 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
nin uét hat Man-Kwdk kei nin kei uét? 


_ nin _ uét haf Man-Kwdk _ nin _ uét. 

Shefing kéh uét kam-yat nei hai pin shué? 

Shefing kdh uét kameyat ngodh hai Saam=-Faan-Shi shué. 
Tui shefing n# nin nei hai pin-shué? 

Tul sheGng nf nin ngdh hai Y&t-Pobn tsd shaang-2. 
NeY kei nin kei uét kei yat hai Yat-Poén faan lat? 
Ngdh _ nin _ uét hai Yat-Poén faan-1lai. 

Nei kém faai tsafi la. 

Hat 4, ngdh tsafi 1a. 


Maan-maan* haang. 
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eeserthte wis ae \ may 7 


SE RS ee 


é hres = parece See a ER iene eae we hme tmtnenhemnton 
Bp ee woo ee nn A nat aaa i 
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LESSON 25 
5 WORD LIST 
; 1, T’dng Surname; pertaining to China 
2. shefing-kaai colonel 
. 3. kaai-shii to introduce, recommend; in- 
troduction 
4. kaa old, former 
: 5. t’ting-sZ colleague, fellow worker 
6. t’fing for, with, and; same, similar, 
identical 
' 7. ying-shik to recognize, know, be acquainted 
8. t’ing...ying-shik to be acquainted with.. ,to make 
acquaintance 
9. Ma, ma surname, horse 
: 10. chung-wat 1st Lt. 
11. wai* AN of person (honorific form), 
seat 
12. Tsdh, tsdh surname, left 
13. shefing-sz superior 
14, tui-ha@ leting-kéh vét month after next (2 months hence) 
15. tui-shefing leting-kdh month before last (2 months ago) 
uét 
16. ha yat-k6h uét next month 
17. foon-hei glad, happy, to like 
18. shik to know, know how to 
19, t’fing nei seung-shik to be acquainted with you, make 
your acquaintance, have known you 
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vag 


cranes aged 
sey 5 et eens geen ne 
are ee ee nate TE | "NNN Daa htt mtd te 


A kin: to see; to ob- 
serve; to per-~ 
ce: ve, 

Lek t'eng kin: to hear. 
v2 A fi-kin: not seen; lost 

HA, i-1an: opinion. 


Rie kin laf: to salute. 
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LESSON 25 
READING MATERIAL 


380 1003 


A keal: intermedi- 42 shi_i: to intro- 
ary; excellent; duce; to con- 
great nect. 


Aye Keatthioito intro- A483 kaal-shi€. to ine 
duce trocuce; to 
recommend. 


ty #8 


y* 


Ce. 


982 


2. ying: to recognize: =, Shik: to know; to 


sa ying-sh 


to *‘ecognize. 


32 b ing ch 


to confess. understand; to 
be acquainted 
2% to know; with, 


4oZik chi-shik: intelli- 
truly: gence; knowe 


really. ledge. 


oe 55 ying br 


'Sh to ade a8 , shik-shik: intimate. 
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READING MATERIAL 


1442 aa 9 


&- = 

(1g yam: shade; dark; Jt 19k: almanac; calen- 
female; nega- dar; to pais 
tive principle. over; exreriene 


737 
ve, ni, ne. this. 


y rY 
{GQ ni kdh: this one. Zions a 4i it af Cee 

: : ‘K t'in yam: the s bf kaffeltk: cunar cae 
wipby ni tis this; these. is cloudy. lendar, 


F > 5 BA. = 
#%, ne: final particle. [-%-sR.yam letng: shady and [x Fé yanel?k: Lunar cae 


cool. lendar. 


$f Li san-l4k: Solar cae 


lendar, 


x4 Vik-s%: history, 


1347 656 
Ht tul: to respond; ma: norse. 
a pair; opposi- “ 
te to; facing. & & m4 f6ng: stable. 


02 tut-t'aili: hostile; &§ 57) m¥-17k: horse po- 


enemy. wer. 
AS tui-sha@: a match BR m&-16: paved-road; 
for; an equal. highway. 


BL ma=shetng: at once. 


HE tul-taap: to re- 
ply or give an 
answer. & 4 ma-hel: a circus. 


"a at 
ap 
4 


t 


r 
% 


a 


PG SPN AS SOREN LD AE gt YONA Salle HIS REL, APRS LSD EAE Ae RPA AE Bib HL Hs STIRS at ath ote AAS ba Solis L Atal Be 


a 


ters 
a ot 


EM enccaiah 


A tates et LE 


& 
i 


z 


* aogaeeade bpp 


OS ba Bts 


ate 


fete Sant” vee GES OREO thas Agee ae “ye COMET cored ded Uno gir ba et baat Ggltnerwgeliet omar, 


At Seige > eget post + ies “BS yy been Si nist = SSMS pegs 4 eth 2 ie hGde We TaN BREIL. aE et 
aie 2 “th 


OND SIRES Lahti SN betas? Spgs ag 


steers Spit See; 


Du, 
pt 


Baers eelied Casrontiabes telnet a 


Welngh O8t + nese 


ey 


i e@ ; 
¥ERIC 
Qn: mo é 


LESSON 25 


READING MATERIAL 


WIA RBA 2 A Py 
ZQ BCHAEHT @ AAA 
BAER Be 16 HK. 
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er earaay ef Maps Jer petted SS &, Stearate, 


AEC Ate MSOs tea Sh” aoe ye aban ban ot ater aed te Oa wee areabeg 


LER ome aged, 


Be hog BARE ERE ei EE te AS OBR FALL 
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Radicai Number 147 
Radical Number 120 
Radical Number 149 


Radical Number 


LESSON 25 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1493 


Character Number 459 
Stroke Number 7 
Character Number 380 
Stroke Number 4 

| Stroke Number 14 


.Character Number 1003 
Stroke Number 11 
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ty 
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. - <2 : ae 3 + sett OPTS PS aa eiiecx tad 
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Radical Number 149 


Character Number 982 
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Stroke Number 19 


Tyee ER te Shed en 
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damn Pe MIT ean ret geting REET ET ary SPE # rt Sy 3 
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LESSON 26 a 
is 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 13 
if 
ly 
a : p i 
‘ 1, Lai paai-yat tsik-hai sing-k’ei-yat. if 
ij i] 
a: ad e e a . if 
i Lai-paai-i tsik-hat sing-k’ei-1. ig 
i} 2? 
a: Lai-paai-saam tsik-hai sing-k’ ei-saam. ih 
tf Lai-paai-sei tsik-hat sing-k’ e?~sei. ii 
ef 13 
¢ i we ~~ - a im or i { 
a. Lai-paai-ng tsik-hai sing-k’ ei-ng. 4 
; Lai-paai-1lik tsik-hai sing-k’ ei-1iék. i. 
5 r=} e e a = | : 
: Lai-paai-yat tsik-hai sing-k’ei-yat, waak-ché lai-paai. 13 
| i: 
é ig 
“4 2. Kam-yat hai lai-paai-ke1? i 
Bf | 3 
a T’ ing-yat hai sing-k’ ei-kei? 
& | a if 
cf Hafi-yat hat lai-paai-kei? : 
uy ; 
i | Taai-hai-yat hai sing-k’ ei-ke1? iT 
+ af 
f . i° 
é K’am-yat hai lai-paai-kei? iE 
; i; 
3 Ts’ in-yat hat sing-k’ ei-kei? ; 
; 4 
ff ~~) 3 x 
i: Taai-ts’in-yat hat lai-paai-ke1? ie 
é : 
“ om t 
i 3. Tui-shefing yat-kéh lai-paai-yat hai kei hd? 7 oi 
: 2 . . : 
‘ Tui-shefing leting-kSh sing-k’ei-saam hai kei yat? j 
E (“2 ~ r~ is 
\ Tui-shefing ng-kéh lai-paal-yat hat kei yat? ‘ 
. : 
: Tul-ha yat-k3h lai-paai-yat hai kei h6? 7 
: Tui-ha leting-kéh lai-paai-saam hai kei yat? | 
i Tui-ha ng-kéh sing-k’ei-yat hat kei h6? i 
‘ : 
ye th D Lod a& ww & a 
4 4. Ng-uét ng-hé6 hai lai-paai kei? 
i Ts’ at-uét sei-hé hai sing-k’ei kei? 
' : 
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LESSON 26 
ORAL MATERIAL~STRUCTURAL PATTERNS 


Kafi-uét saam-shap-hé hai f-hat laf-paai? 


Ni-kéh uét sei-h6 hai f-hai sing-k’ et-yat? 


‘Shap-t-uét saam~-shap-yat hé hai lai-paai kei? 


Shap-i uét t-shap-ng hé hai sing-k’ei ke? 


Ngoh-tei f-ts’in haf t’ fing-hdk. 
K’ul tei kafi-shi hai p’ aang. 
K’ui tef i-ka ha? t’fing-sZ. 
Ngoh-tef in-tsof hat hék-shuang. 


Nei-tei i-ka hai kwan-yan. 
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s ERIC 
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ie 
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ne 


Bz Tsdkey&t haf sing-k’et — , yaa kit-tsd lat-paai ; 


7. A: Ts’ineyat hai sing-k’e1 kei? 


We Renee OSE rt! gs 


B: Ts’in-yat hat sing-k’ei _, waa&k la-paad 2 


ee 


wale 


8. A: Taatets’in-yat hat sing-k’ei kei? 


tig. = 


a 


B: Taai-ts’ineyat haf singek’e? _ . 


: 4 
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: ra! 
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LESSON 26 44 

S43 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE cr 

1. As: Shefing-S%, mat nei hO-ts’Z hd min-sik kém k&*! a 

id 

; B: Ngdh hat 15 Kwaan, nef hat 15 Ma. Ngdh-teT i-ts’in haf 1 
t’tng-hSk. Chfing kel-tak ngdh ma? i: 

aeoy 

— A: Oh, ngdh kel-tak 14. U@n-1loi nei hat 16 Kwaan. U€n-1lot ai 
; oy 
| 44 
ngdh-tet hat ka@ t?Gng-hdk. Le 
F oe : rr 
2. A: Kamey&t hai lai-paal kei? ir 
‘ B: Kam-yat hat lai-paal-_ , tsik-hai sing-k’et_. 14 
3. As T’ing-y&t hai laf-paal kei? ia 
4 
B: T’ing-yat hai lai-paai _, yaii kitets6 sing-k’ei _. ; 
4. A: Hafey&t haf laf-paad ke? rr 
| B: Hafi-yat hai laf-paal _ , waak sing-ke2 _ . ‘ 
: 5. A: Taaiehafi-yat haf laf-paai kei? : 
‘ B: Taai-hafi-y&t haf laf-paai _, waak sing-k’el_. j 
3 

3 

6. As: Tsék-yat hai sing-k’ei kei? 

§ 

| 

| 


9. As T’ing-yat haf laf-paal kei? 


B: T?ing-yat haf laf-paal _ , yaii kit-tsd sing-k’ei _ . 


en 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 


°F ROASTER EAT Re yer 
Ses Fig Ry taabete SBSH = 


A 1, A: Sgt. (M/Sgt.), you seem very familiar to me. t 
_ 3 B: I am Kwaan and you are Mak. We were schoolmates, 
Ea 8 
“| : 
2 Do you still remember me? ; 
as A: Oh, yes, I do. So you are Kwaan, and we were Z 
A classmates, : 
id: : 
i 2. As What day of the week is today? 4 
es B: To day is. : 
eri cf : 
as : * 
i 8 3. As What will tomorrow be? i 
a Rs - : a 
fae Bs: Tororrow will be. ‘ 
ae 4. A: What will two days from now be? : 
r Pt 4 
% . e e 
t B: Two days from now will be_. ; 
f 5. As What will three days from now be? f 
+ & ; 
i 4 : 3 
2 B B: Three days from now will be_. 
, 7 
ye 6. As What day was yesterday? 
a. B: Yesterday was_ . 
rb. 7. Az What was two days ago? : 
i oF : 
2k B: Two days ago was_ , 
é 8. A: What was three days ago? 
? § B: Three days ago was. 
. 8 9. Az: What will tomorrow be? 
 & i 
ant B: Tomorcow will be_ . 
: Og y 
» @ : 
SR 4 
« . :§ 
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+ et 73 i 
a a A 
ws ; 


Fal Oh gee nyt 


——ne 
qT 
C ) 
i 
i 
t 
a 
¢ 
t 
f 
8 
5 
5 


“ s se, Base Per Seog pees. 4 > By. Spent ire a tener vERS Senate 7 a SER ER, yolty  RSG  E  Ue geet tote: Ben nap Rett doy ~ oey Ms pangs ore eee oe ei 
nd WF, en Rete Bek ete RID ES A Toy | BET Reet set dR alia Sitar y BMPR an Pay yarn PRS DEG ANI, SEEPS TG BR Be pte ORs, ula 28" sh Sy ate EG EIS RNIE AI AET TH ALES Ae oF BOP SAME, opt i ane oa Seeker Bassas tein SI te Mala AEE ES ALTE MEER eae bt Tae A Lge 
suk nih cities Bete | es aa AR CHAPS LF 8A Ma Ta Neh iad oat ABT ROE ta ADR PRR % st 
_ ut wes a we HE EERE OSE fe Ay pba ene Om BORE Ee eg BL ace Rete yg ce es IEA PRI Wage BE FE SETS peenarcrrear 8 & arog tebe Mobo we ve een TE Nip a 
a oo apt “ ‘ PERLE ee eg shy AE BE a ELT RIE NSF pte Nt oa e 

. aac rena ok a Spore ‘$ eS f i 

ap oy Wee aa PR EEA, See Ee eel ass ee areca : * PETEI OES oes 


Sug tee Tes 


(CI won’t dare to undertake the 


74 


LESSON 26 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


at meceneeneinbenes = 


Please “enlighten” me(with your advice)more often from 
honor). 


You are being modest. 


now on. 


As 
Bs 


10. 


fe 


ine eect me etewne! 


¥ 
sia 
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Aon nahi Rg fat mee Eda fh. Avner .... a  B.! suri east sseantee ttt I. eu 


Bn ees hed Reet ow 
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LESSON 26 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
Lei t?aai-t’aal* nef shik in ma? 
Ng6h Meshik in. Nei shik la, Wong Sineshaang. 
Kamenin hai Man-Kwdk ke4 nin a4? 
Kam-nin hat Man-Kwdk _ nin. 
Ni kéh uét hat kei uét a? 
Ni kdh uét hat _ uét. 
Kameyat hai fehat  hé 4? 
Hai, kam-yat hai _ hd. 
Kam-yat hat lai-paat kei 4? 
Kam-yat hat laiepaal- 
Kameyat hat kei nin kei uét kei yat lai-paad kei a? 
Kam-yat hat ntn_ uét_ h6 lai- paal_ 
H& k&8h laf-paal-yat haf kei uét kei hd? 
Ha kdh lai-paateyat hat uét _ hd. 
Shefing kh lai-paateyat hai kei uvét kei yat? 
Sheting k3h lai-paai-yat haf uét _ hod. 
Nei ké nui* kei shi ch’ut shai ka? 
Ng6h ké nui* kafien3?n ni kdh uét ch’ut shal, 


T’ing-yat Lei Sin-Shaang shai fieshai faan kung 4? 


M-shai, t?ing-yat ngoOh k@ sin-shaang f-shai faan kung. 


Ching yai kei-toh kdh lai-paal, Lef Sin-Shaang hui 
Yat-Poén A? 
Taai-yetk* ching yati ng-k8h sing-k’e1, ngdh k& sin- 


shaang hut Yat-Po6én, 
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LESSON 26 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 

Nei sefmg kei sht lat ngdh ké uk-k’ei ts’Sh a? 
Negdh sefmg ni kdh laf-paai-lfk hui nef ké uk-k’ei 
paaiehaii nef. 
Nei sefing ni k&h laY-paai-yat yik-waak h@ kéh lai- 
paai-yat hui Saam-Faan-Shi 4? 
Ngdh sefng h& k8h lat-paai-yat hui Saam-Faan-Shi. 
Nei Sefing h& k8hn laY-paai-yat tim-yefing* hui Saam-Faan- 
Shi? 
Ngdh sefng ha kdh laf-paai-yat ts’Sh ngoh ke fod-ts’ an 
k@ ch’e hul Saam-Faan-Shi. 
Nei sefng h& kh lai-paat-y4t hui Saam-Faan-Shi ts6 
mieyé a? 
Ngdh sefng hf k8h lai-paat-yat hui Saam-Faan-Shi t’ai 


ngoh ké ka t’ tng-hodk. 
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LESSON 26 
WORD LIST 
1. sheting-sZ master sergeant 
2. hod-ts’Z seem, similar; alike, such as 
roy 3. min face, side 
| 4. min-shiik familiar; to seem familiar 
! 5. 16 old, aged; a prefix to surname 
in addressing people we know 
6. Kwaan, kwaan Surname; to close, shut 
: 7. t’ting-hdk schoolmate 
8. kei-tak to remember 
9. uén-loi as a matter of fact, so it is 
4 10. lai-paai, sing-k’ ei week, prefix to days oi week, 
‘ Sunday 


11, lai-paai-yat, sing- Sunday 
: k’ ei-yat 
12. sing-k’ei-yat, lai- Monday 


paai-yat 
13. tsik-hai that is, namely, that is to say 
14. yaa also, again, yet again 
15. noi long (refers to time) 
16. pat-ué had better, might as well 
17. toh-toh more, much more 
18. i-hai from now on, hence forth 
19, chi-kaat to advise, give advice 
20. fi-kém I dare not, won’t dare 
77 
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LESSON 26 


OL te lee paren Teme 8 


READING MATERIAL 


807 


221 


48 lai: ceremony; cite; 
worship; eti- 
quette; conduct. 


Rag haang lai. to per- 


form ceremonies; 
to exchange 
courtesy. 


F¥ 40 lat-mfit: present; 
- gift. 
Ff iat -paal-t' one: ee 


reh or chapel. 


Ht paai: to worship; 
to honor; to 


make obeisane 
CO. 


#440 paai shan: to wor- 


ship gods; be 


a pagan. 
% nin: 
eS 


. call. 
#4 Zt, paai-t'dk: to re- 
quest; to 
beg. 


b 
Pe foon: to rejoice; 
deligh ted 


iv 


p} 

em foon-nef: Wappy; 
to like 

ae, 

Gril, toon-ying: to 
welcome 


478 yat-laf: courteous: 


polite. 


AE 
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0 
Se 
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iL # 


Ma 


& nel: to rejoice; 
be happy; Joy 


F 
Be hei-foon: like; 
pleased; 


4 nei-st: joyful 
event or cere- 


mony 

RE kung-ei: to 
congra tala te; 
congratulation 
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fy haan: idle; un- 
occupied 


4H fa) tak-radn: leisure 
free 


i A. headin yan: an oute 
sider; loafer; 
intruders 
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BF ts'am sz: to try 


LESSON 26 
READING MATERIAL 


1386 


J4 uén: source, cau- 
ask for; ore a se; origan; 
on; dare. plain. 


dinary. 
oe Hk a -Kém: I dare not. J. & wSn=po6n: origin; 
Soe obit ubn-tong: £ an really. 
not worthy of 
such compliments. Fa 1% ugn ki: original 


high 


2 te < 
AS ts'am féng: to in- A Aa I 
cost; cost. 


ae erases 


agi ae bees t{m-k6m: how would 


o- 


I dare? 4 /@. p'7ng-uen: a plain. 


/}. 


Hr. A. 


428 
. » 
te kafi: old; former; JX vei: to jest; 
. ancient. make sport of 
theatrical per- 
forrance 


273 


t Be kaQ-shi<« formerly; 
b ancient times, 
z ka@enin: last year. fi BT net-1éng: - — 
a+ ,, ka@eshik: old fash- sport of; e 
oz 4oned. fun of 

ce ae as former- BZ 2 Xabi: theatre 
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LESSON 26 
READING MATERIAL 


m~ath#hA ed Kt RKRKABZBS 
ERHS DREAM CURE. 
Ag. ak HP 44 HE. 
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gu PKA R ha 4 585 LK RL. 
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LESSON 26 
WRITING MATERIAL 


Character Number 586 
Stroke Number 17 


Radical Number 113 


Character Number 807 Radical Number 64 
| Stroke Number 9 % » & : 


‘Character Number 221 Radical Number 76 
| Stroke Number 22 vq 


a xb Os xt | | aE ak x 
¥ é 


| an oo oo 


Character Number 268 Radical Number 30 


Stroke Number 12 


Character Number 241 
Stroke Number 41 
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LESSON 27 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Yat-tim (yat-tim-chung) 
Leting-tim (leting-tim-chung) 
Saam-tim (saam-tim-chung) 
Sei-tim (sei-tim-chung) 
Ng-tim (ng-tim-chung) 
Lik-tim (1i%k-tim-chung) 

Ts’ at-tim (ts’ at-tim-chung) 
Paat-tim (padt-tim-chung) 
Kai-tim (kat-tim-chung) 
Shap-tim (shap-tim-chung) 
Shap-yat-tim (shap-yat-tim-chung) 


Shap-t-tim (shap-1-tim-ciiung) 


Yat-kéh ts2 tsik-hai ng-fan-chung. 


Saam-kdh ts2 tsik-hai shap-ng fan-chung. 


x ee Fs 
a evenness ae tee emt SOT 


Ste pen Me REET, 


Shap-ng fan-chung tsik-hai yat-kéh kwat (yat-k6oh kwat-chung) 


Lik-kéih ts% tsik-hat poOn-tim-chung, waa&k ché saam-shap 


fan-chung. 


Kaf-kdh ts tsik-hai saam-kdéh kwat, wa&k ché sei-shap-ng 


fan-chung. 


Yat-tim yat-kéih ts2 yafi kiu tsé yat-tim ling ng-fan. 


Leting-tim leting-k3h ts2 yai kiu tsé leting-tim shap-fan. 
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LESsON 27 
ORAL MATERIAL-STRUCTUAL PATTERNS 


Sei-tim sei-kéh tsZ vai kiu ts6 sei-tim taap sei. 
Lik-tim shap-kéh ts2 yafi kiu ts6 liik-tim ta&p shap. 
Shap-tim podn yaiti kiu tsS shap-tim taap podn. 


Shap-i-tim saam-kéh kwat yai kiu tsé6 shap-i-tim taap katt. 


Yat-tim-chung yau lfik-shap fan-chung. 
Yat-k$hn chung-t’ ai yatt shap-i-kéh ts2Z. 
Yat-k6éh kwat-chung yau’ saam-k6éh tsZ. 
Poén-tim-chung yau’ saam-shap fan-chung, 


a ~~ 


Yat-yat yaii i-shap-sei-kéh chung-t’ at. 


Nei kam-yat kei-tim-chung faan h6dk? 
K’ui tsodk-maan kei-tim-chung hui kaai? 
Ngoh-tei t’ing-yat kei-tim-chung sheung t’ Sng? 


K’ui-teit t’ing-maan kei-tim-chung faan uk-k’ e4? 
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LESSON 27 


BEES steph Re eset BEYER PS 


Sotepeg tes 0 Teer nem oF 


POSTS ph eras be Oe GRRE, any PPS ay DL i oT nae. mathe, pkeairgiN apd 


# 

ax Se STs Sg Se Saute, at Ney “ “4, 
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eet em, POPS, 


92 SA Bee ody & 


1. As 
Bs 
2. Az 
Bs 
3. As 
Bs 
4. As 
Bs 
5. As 
Bs 
6. As 
B: 
7. As 
Bs 
8. As 
Be 
9. As 
Bs 
10, As 
Bs 


fete te ne ene ee 


LESSON 27 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 


Lei Chung-S2, mé-kin nei kém noi, nei kan-lot hui-ch6h 
pin shué a? 


Ngth k&n-loi m6 hut pin shué a! 

Nei kam-chiu kei tim-chung shtk ts6-tstaan 4? 
Ngth kam-chiu tstat-tim tap yat shtk ts6-ts‘aan. 
Nei kam-chiu-tsé kei tim-chung chtut moSn-hafi a? 


Ngth kam-chiu-ts6 tstat-tim yat-kéh kwat ch*ut moon-hafi. 


Nei mooi. yat chiu-t'tati-tsd kei tim-chung faan hdk a? 


Ngdh moot y&t chiu-tfan-ts6 tstat-tim podn chéh-yah* 
faan hdk, 


Nei-tet? mood yat chiu-t'an-ts6 kei tim-chung sheling- 
ttong A? 


Ngth-te? moot yat chiu-t'an-ts6 paat-tim-chung sheting- 
t*ong. 


Nei-te% moot yat k& tat-yat ttong kef tim-chung 16k 
t*ong a? 


Ngoh-te? mooi yat ké tat-yat tttng hai shefing-nZ padt- 
tim ng-shap fan 16k t*tng. 


Nei mooi yat kei tim-chung shik adn-chau 4? 

Ngoéh mooi yat chungeng kém shefing-h&* shtk aan-chai. 
Nei-te% mooi yat h&a-nZ kei tim-chung féng hdk 4? 
Ngdh-te% mooi yat ha-ng set-tim-chung fang hdk,. 

Nei yé-maan kei tim shitk ma&n-fafn 4? 


Ngdh yé-maan taat-yetk* tstat-tim leting-kéh ts2 choh- 
yai* shik main-faan,. 


Nei mooi maan kei tim-chung hoi-ch'i ts%-sau: a? 


Ngoh mooi maan paat-tim hoi-ch'i ts%-sau. 
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LESSON 27 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


oak elie ae 


1. A: Sgt. Lei, I naven't seen you for so long, where have 
you been lately? 


B: I haven?t been anywhere lately. 
2. Az: At what time did you eat breakfast this morning? 


Find 


B: I ate breakfast at 7:05 this morning. 


wy) 


3. A: At whet time did you leaye home this morning 
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missed? 


B: Our first period class is dismissed at 8:50 A.M. 
every day. 


AP inely Bet i Se Se SE 


7. As At what time do you eat lunch every day? 
B 


>: i eat iunch around noon every day. 


aos 
i 


&. A: At what time in the afternoon are your classes over 
every day? 


PSII eae 


B: Our classes are over every day at four o’ciock. 


ooh FRO per 
e 


: 9. A: At what time do you eat supper in the evening? 
; B: I eat supper in the evening at approximately 7:10. 


: 10. A: At what time do you begin your private study every 
: night? 


B: I start doing my homework at eight o'clock every 
night. 
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LESSON 27 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


NeSh-tet kei tim sheling ttong 4? 
Negdh=tet padt tim-chung sheting t*ong. 
Ika kei t&imechung &? 

Ieka tstatetim taap sh&p. 


ae 3 ne. ~ y gs < oo & 
NeGhetef ching ya shap fan-chung, hai ma? 


Hat, noGhete? chitag ya ship faneching s.cling t'éng. 
Ngte tsk Geba se. Ang tad oo oe 
ie fo sg ire taleye ef 
ce boeemes 8p cota 3h 2 2 
Tht at any, =. 4 ¢ <3) whe Sok Pets ook on WOT e 
Nei setng kel tin-chung ta ¢tin-waé* pef nei ké ttaai-tiaal*? 


goh sefing haf kafi-tim taap yat t& tin-w&* pei ngéh ké 
pPaasemtlaat*, 

Nei seimge kameyat chung-n% faan uk-k'ei shik aadn-chau ma? 
nmgend nedSh wadkeché faan ukektei shik aan-chad. 


Kamemaan ts*at-tim poén nei takehaagnu lai ngéh ukektei shtk 
faan ma? 


Tui-fi-chué, kam-maan ts*at-tim podn ngdh M-hui-tak nei 
ké uk-ktei shik fa@n, 


Kém, nei kamemaan ts*at-tim-poén hui pin shué 4? 


Ngoh ké yat-wai* kali tting-h6k kam-maan ts*at-tim-podn 
tsténg ngéh shik maan-fa4an. 


Ué-kwoh hat kém, nei sefing kei tim-chung hut k*ui shué 4? 
Ngoh sefing kam-maan tstat-tim set-kéh ts& hut k*ui shué, 


Maan=faan kei tim hoi-ch*4i 4? 
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LESSON 27 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Maan-faan tstat-tim taap tstat hoi-ch'4, 


Nei wi, nei tstat-tim sel-kéh ts2 hui, oof m-ooi t*aad 
ch't a? 


M-ooi k&, ngdh shai chte shai-tak hé faai. 


eke nei hui ch*i sh@p fan-chung, k*ui oof f-ooi tang 
nei 4a? 


Ue-kw6h_ ngdh hui ch'i sh&p fan-chung, ngdh kod ktui oot 
tang ngoh,. 


U@-kwoh nei hui-tak ttaai ch't, nei tim-yefing* t*ttng 
ktui k6ng 4? 

Ué-kw6h ngdh hui-tak ttaad ch'f, ngdh oof kém-yeting* 
t'ting k*ui kéng: "HO m-hS 3-s2, ngdh lat chti-choh, 
ling. neitang-chéh kém noZ." 


Ngdh-tet kting-ch6éh shap kei fan-chung, faa ti hut 
sheng t'ting 18! 


M-kan-ii, ngéh-tei chfing yat yat fan-chung. 
Ching-wa nei kéng mi-yé 4? 


Nedb wa ngéh-te%? ch@ng yati yat fan-chung, m-shai kém 
faal. 
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! LESSON 27 

WORD LIST 

| 

1. tim-chung, tim, o’ clock, hour 

| (chung-t’ ai) (hour) 

, 2. ts6d-ts’aan, tsd-faan breakfast 

: 3. taap; taap yat (time) to place on, overlap; 5 minutes 
' after...0’ clock 
me 4. kam chiu, kam chiu-tsd this morning 
‘f kam-yat chiu-t’ au-tsd 
As 
ue 5. ch’ut modn-hat to leave home, go out of the door 
a 
4 6. kwat; yat-kéh kwat bone, quarter; 1 quarter or 
i (time) 15 minutes 
| 7. moois (mooi-yat) each, every; (every day) 
t 8. podn; ts’ at-tim-podén- half; 7:30 or half past seven 
(chung) 
: 9. tsbdh-yaii* about, around, approximately 
{ 10, tai-yat t’ing the first period 
pf ¥ 
4 11. 16k t’ing Class dismissed, recess 
“| 12. fan; (shap fan-chung) minute, to divide: (10 min) 
yt 
: | 13. aan-chat lunch, noon 
| 14, chung-ng noon 
7 
ci 15. kém-shefing-ha* approximately, about, around 
| 16. fdng hodk classes over, school let out 
| 
1 17, yé-maan evening, nighttime 
7 18. tsZ; yat-kdéh-tsZ-(chung) character, word; 5 minutes 
7 19. hoi-ch’i to begin, start 
7 20. tsZ-sau study by oneself, private study, 
a homework 
: . 
a 

¥ O- 


a8 ae er pa? 


Pe eI bated Stat a Sil a St 
oe 


VS SBR? ge Gita 


OS pa an Ata RT Mpg Rah reek alt ar 


BRA Rete AE anmtthten Attia te LN Lmnat te deeb hdteinAd ee bey abet nat iC we wl 


AME AES sepia OES 


FRU SRE aoa RR eh Nh tak del be 


ROE ALE” at hae ate Bie cep aide et PRP EIN Gag VTE 


spawn tye 5 


aectes 


PRE Phebe Sty PR na Ae ay RIALTO eg ote 


ma Micke 
eae saghs. 


et 


TBR gh RN Be eigen 


s i 
Ber pe 
Ara spraie D 


x 
4 
ed 
be 


ten Rota « 


sm, 
fear. 


ERE Es A ee oe. 


PET 5 SPERM oe SEE, 


uke Pe Tae ae Cet SES EPR opt EMERY RES, 


Ce ith TER tr te 


dia ee a 
ae 


Page. Be aes, phn co PETE 3d 


ee aoe ood 


CT AS EE Serer TER ore ti ier 


Ceoaeee 


ERIC. 


Pe Se ae ae ee nt ee eR 
ML ay ot eens wat read a MRO NE 


LESSON 27 


READING MATERIAL 
2126 147 273 


s A, 
¥o tim: a dot; speck; 4G chung: a dell; fo Pree Ragen 
comma; to check clock (C1.kdh) :. continue 
off; to light; ay bE $ , e 
ne 4 cnung? to ring dot t#.nof-sing: a patient 


“_ Ke es a pell : 
es | yat t{m-chung: disposition 


an hour; one FF noad-chung: alarn wot XB nofefadn: patient; 
o'clock, clock “long-suffering. 


E47 4 t{m-nng: to call 
the roll. 


% EL a co tim: a flaw; 
defect. 


ay 

ear 
wy 

2 
at 
<= 


716 


a mooi: each; every. 


#A chiu: morning 
a 
7 = rfid af cia: a dynasty 


& casion. ; 
4A moof yan: each or aA da ep = 
every person. ine 
$a A 
“FA moot yat: everyday. bras 4 eiavelcaueal 


4-45 ly in the 
-Zy-4- moot-moot: always; ear 
— all the time; norning. 


By 2 “a 
Cy 'ingech ‘iu: 
7A Ch'ing dynasty 
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4 # 
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LESSON 27 j 

READING MATERIAL ; 

J 

1 

a 78 : 

6 % 

fg.  tsoh: the left; as - ya@: the right; ha 4. : 

sistant. right(as oppoe Xs a rh begin; 

‘ k t J ‘ site to left). rat. ; 

L/7 tsoh-yau. near to; é : 4 

assistant; abe At yati-shaG: the right Abe ch 'f-mo8ts ri 3 
out; left and hand. or ne | 
right. x 4 en : 

i . vf yal pin: on the bk Wr . , 
i Va tséh lin: revolver, Bd right hand side; 464'| ch ‘Lech ‘Ong: to : 
to the right. commence; open 
i up; originate 3 
Fake moi-ch"4: to | 
‘ begin; to i 
: etart { 
d 
A + 
a a 
“f F 
} 
3 
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cog, REP AR, et IN 


nines 1 


ge ? 
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i. 16k: down; to go 
aowr; to fall; 
to put down; 
to begir. 


» 

EL l@k tére: deposit, 
to pay part of 
the noney 
first, 

ak 

5e 7 Vx-ltk: to do wth 
cne's best. 

a 


2 AS 16k shu€n: to boae 
rd ship. 


4 


1102 


taf: number; gra~ 
dation; order; 
series; yet; 
still. 
s& ‘a 
Ye — tad-yat: the first; 
number one; 


the best. 
Rip ts'2.taf: order; 
sequence, 


AX 


° p> 
Ae 


91 


oh Rey at ag BUS oe ees bog 


Si Ae OE Bt eV ta are ier aA AR ett “A bp veep oot tohdeaie - 


srtaceaeRsitie RESTS Gg ete ehacr nase $l 
al Na AR eee Sey cent aa 
EAE Lt Sis Ale CREO cade Bas FR Babe tg teat 


Dat pees. 


oS eyes 


SAM esac! ert nd Let bo te ete 


Sates Berend 


Bel ge 


H, 
yet 


LESSON 27 
READING MATERIAL 
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LESSON 27 
WRITING MATERIAL 


AAS ERE. TEE SE ty eset 
FM, genre Pri bem 


pees Fae oe 


; Character Number 1136 Radical Number 203 
Stroke Number 17 % 


arr rr rie 
SS ee ee 


Character Number 147 Radical Number 167 
Stroke Number 20 i | 


FEE nae CROCS, BITRE cay, 


Ser ea cteee Fek the tl Siem eae 


oe rere 


Be nteL SG acta Lament a AE na tan Leste NH ee Led AN Lene Sard okie 


See ete eters tee 


| 
on 
-Character Number 773 Radical Number 126! 

; Stroke Number 9 & 


cay 


“Tr REP ER 


en, TES Site 


es 7 . u \ 

<< f i 

Character Number 716 Radital Number 80 | 

‘f Stroke Number 7 | 

| 

sf | 

wh y | 

ve ! 

i} | 
t 
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REIN CREE SE Ramage PE Rea eS that MSE 6 ote 
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sabe peer: 
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LESSON 28 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERN S 


Yat-kdh sin siu~kwdh leting-k6éh sin. 
Saam-kéh sin toh-kwéh leting-k6éh sin. 
Ng-k6h sin tsik-hai tafi-ling* waak-ché saam-fan-1lfik, 


Shap-~kéh sin tsik-hat yat-hd tsz. 


Shap-yat-kéh sin yai kiu ts hd-yat tsZ. 


Shép-saam kéh sin yal kiu ts6 hi-saam tséz. 


tA 


hap-n@ kéh sin yai kiu tsd h6-podn tszZ. 


& = 
i-shap-saam koii sin yafi kiu ts6 i-hd-saam tsZ. 


Ts’ at-hd paat tsz siu-kwodh ts’at-hd ts’at tsZ. 
Kai-hd kai tszZ toh-kwdh 1lik-hd podn tsZ. 


Lik-hd po6n ts% tsik-hai liik-hd ng tszZ. 


+. a 2 ¥ By hat or £ 
N#-hd ifk tse toh-kwén ng-h3 poén ts2. 


Wel vail kei-toh-ksh h6-~ts%? 
K’ui-tel yau kei-toh-k6éh sin? 
e& t- a whe : 2 & 3h 

ibn kei-toh ts’ in*? 


Ngoh yau kei-toh ts’ in*? 


Nei yau-mo ts’ in*? 
K’ui yau-md leting-h6d-ts2z? 
K’ui yat-mo leting-k6éh h6-tsZ? 


K’? ui yau-mo i-shap-kéh sin? 


94 


ee ren 


anne CO ie 


Py Ff fod ' Ha ced 
Caen neetin te at Linea ect ben dass Fee te 


AAs 
ne Sew Ne 


Sete weed eee 


aetna e 


4 


a ey eis KO 


e 
beta 


o wae ae ots 
po SE meh reetat lea gractne a STE 


» 


. . 
: hae ae a ae a stn 
alate leaned nF t ppeytte AS ee eat ALAM AG Mendel Mart ene AY 


heey 


6. 


LESSON 28 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Ni leting-podn shue kei-toh ts’ in*? 
Kéh chi pat kei-toh ts’ in*? 
Kéh cheung pd-chi kei-toh ts’ in*? 


Koh kaan uk kei-toh ts’ in*? 


Nei tsaang ngdh leing-hd-tsz. 
K’ut tsaang ne saan-hd-saam-tszZ. 
Nei tsaang k’ui ng-koh-sin. 


Ngoh tsaang k’ui kaf-hd-kai-tsZ. 
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Dorney Ace 
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LESSON 28 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei yati-m6 ts'in* a? 
Ngdh m6 kei-toh ts*in*wSh! Nei it kei-toh tstin*a? 


Neth sefing ii saam-hd-saam-tsZ, ngdh sefing t'ing nei 
ch®é saam-h6-saam-ts&, tak ma? 


HO a, nei tting ngdh ché saam-hd-saam-tsZ, ts6 mivyé 4? 
Ngoh sefing maai leting-fan tsaap-ch?. 

Ni shu hat ngdh ché pei nei ké saam-hd-saam-tsZ. 

Kém, ngoéh tsaang nei saam-hd-saam-tsZ, hai ma? 

Hai, nei tsaang ngodh saam-h6-saam-tsZ. 

Ni leung-fan tsaap-chi kei-toh tstin* 4? 

Ni fan tsaap-chi hd-podén, koh fan tsaap-chi leting-hd- 
paat, chfing-kfing sel-hd-saam-tsZ, nei maai-fi-maai 4, 
sin-shaang. 


Tui-fi-chué, ngoh taal fi-kai ts*in*, ngdh chi-hai yat 
saam-hd-saam-ts%, tsting nei tang yat-chan. 


Hé 4, sin-shaang, nei tang yat-chan tsoi faan-lai lat 


Ngdh ching sefing t*fing nei ché yat-hd-tsz, tak ma? 


H6 a, ni shué hai hd-tstat-tsZ, tsttin-haii nei chfing-kfing 


tsaang ngoh ng-hs. 


M-koi nei pei ni leting-fan tsa&p-chi pei ngdh; ng hd-tszZ 


yau tak chaat ma? 
Yati 4, ngdh yat takchaah, sin-shaang. 
Ni shué hai n£ hd-tszZ. 


Ni leting-po6én tsaap-chi chitig-kfing ik sei-hi-saam-ts2Z; 


nei pei ng hd ngdh, ngdh chaat-faan ts*tat-k6éh sin pei nei, 


ngaam ma? 


Ngaam 1a! 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
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LESSON 28 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Do you have any money? 
I haven't got much money. How much money do you want? 


I want 33 cents. I'd like to borrow 33¢ from you, 
all right? 


All right. What are you borrowing 33¢ from me for? 
I want to purchase two magazines. 

Here is the 33¢ that I am lending to you. 

So, I owe you 33¢. Isn't that right? 

Yes, you owe me 33¢. 

How much are these two magazines? 


This magazine costs 15¢, that magazine costs 28¢, a 
total of 43¢. Will you buy them, sir? 


I'm sorry, I didn't bring enough money. I only have 
33¢. Please wait a minute. 


All right, sir, you come back in a while. 
I still want to borrow a dime from you, all right? 


Well, here is 17¢3; you owe me, now and before, 
altogether 50¢. 


Will you please give me these two magazines. Do you 
have change for 50¢? 


Yes, I have change, sir. 
Here is 50¢. 


These two magazines cost a total of 43¢; you gave me 
50¢, I*11 give you back a change of 7¢, right? 


Right. 
I owe you 50¢. I'11 pay you back later. 


There is no hurry, take your time. 
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LESSON 28 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Tak-haan ma, 16 Ch*an*? 

M6 mat s2, yati mat kwai kén 3, 16 Cheung? 
Yat ti yé, ngdh seting man-ha nei? 

Mi-yé ne, 16 Cheung? 

Nei yau ts*in* ma? 


Tut-m-chué, ngéh m6 kei-toh tsttn* wh! Nei if ts*itn* 
tsd mi-yé 4? 


Ngoh sefing ta tin-pd pei ngdh ké md-ts*an, t-ka ngéh mo 
ts*in*, 


Nei t& maan tin yik-waa&k faail tin 4? 

Ngoh sefing t4 maan tin. 

Padt hd-ts% kali Mekal 47 

Padt hd-tsZ waak-ché kai 14! Tsui-né ché toh ti, tak ma? 


Ni shué hai kafi hd-ts2, ué-kwéh M-kai, ngdh tsoi ché ti 
pei nei. 


Kém, ngoh tsaang nei kafi hd-tsZ, toh-ché saat. 

U&-kw6h kafi hd-tsZ M-kai, nei tsoi faan-lat 1a! 

Ta mafn tin hui Saam-FaSn-Shi, mooi shap-k8h ts% ke4-toh 
ts*4an* a? 

T& maan tin hui Saam-Faan-Shi, mooi shap-kéh ts paat 
hS, sin-shaang. 

Ts*ing man ni shué iti kei-toh ts*in* 4? 


Ni shué chfing-kfing shap-2-kéh ts%, mooi sh&p-kéh ts? 
paat hd, chfing-kfing it kafi hd 1fk tsZ. 


Ngdh chiehai yati kai hd-tsZ; tang yat-chan tsoi pei kai 
nei, tak m4? 


M-kan-il, tang yat-chan nei tsoi pei 1fk-kéh sin ngdh lat 
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LESSON 28 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Kém, ngéh ching tsaang nei 1fik-kdh sin, hat ma? 
Hai 4, nei chfing tsaang ngéh 1fik-kéh sin. 


Ngoh tsing-wa hui ta tin-p3, ts'in* mekai; nei chfing 
ché kafii hd pei ngodh la? 


HO la, ni shu hat kai hd-tsZ. 

Ni kéh hai ng-hd, ni kéh hai leting-h3-podn, ni kéh hat 
oe ni k6éh hat tafi-ling*. Ching-kting kafii hd, ngaam 
Tsoi-kin, Tsoi-kin. 

Tsoi-kin, toh-ché saai! 

Ni podn sin-chi kei toh ts’in* 4? 

Ni podn siin~-chi padt hd, sin-shaang. 

Mat kém kwai ké*, yati m6 p*éng ti ka? 


At Ngth kaai-sifi nei maai ni podn la, ni podn p*éag 
hd toh. 


Ni poén pténg kei-toh a? 


Ni poon 1ik hd, p*éng leiting hd-tsz. 
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LESSON 28 
WORD LIST 

1. woh final particle 

2. id to want, need, have to 

3. hd, hd-tszZ dime, 10 cents 

4. t’iing... tsé to borrow from... 

5. tsé@ pei... to lend to... 

6. fan share, AN for magazine, AN 

of report, AN of newspaper 

7. tsaap-chi magazine 

8. kom so, thus, to dare 

9. chaang, (ch’ aang ) to owe, contend, wrangle 
10. taai to bring, carry; string, zone 
11, kat enough, sufficient 
12. faan-lai to come back, return 
13, ts’ in-haii now and before, front and rear 
14. chaat to change (money), seek, cash 

(a check) 

15. sin cent, penny 

16. waan to pay back, return 

17. kap hurry, hasty, urgent, rush 
18. tat-lLing* nickel 

19. saam-fan-lik (ngan) nickel, 5 cents 

20. maan-maan* to fi-ch’? to take one’s time, no hurry 


pM emg a aye Avs 
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LESSON 28 


READING MATERIAL 


‘539 1065 
sz: to control; to 


(of animals); preside over; 
a” gentleman; sir. overseer; a 
ZF kung-p'Tng: just; bureau. 
mal. “hn 9S wung-1: public road. AUK 02-koi: driver. 
= uén: public 
2 fB) were eae, Al7E oz-let: to manage; 
manager of com- 
Preas kung-kfing: public; pany. 
the public. e 
“a Ie kung -ching: belong- a|> sz-iing: a@ COt- 
ing to the mander’. 
country. public. 


thing; savage; public; male 
rude; wild; 


waste country. 


lous; unscrue 
pulous ambi-~ 
tion. 
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LESSON 28 
READING MATERIAL 


676 660 


© = mat, mi- what, some ¥ a sell; to 
thing; any. eUray e 
& 
42 Ff mat (or mi) y¥?: . £: maai ch'ut: to sell. 
apere 48 p'aak-maai: to sell 
: at an auction. 
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i tray one's 
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FER fo £05 magi p4n: "not 
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+ ts2: boy; son; pos- 
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FZ 3k. tsZ-suen: son and 
grandchild; 
descendant. 


5 ih tsZ-tal: pupil; 
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READING MATERIAL 
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LESSON 28 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1467 Radical Number 166| 
Stroke Number 11 y 


12 


aracter Number 539 Radical Number 
roke Number 4 ym 


Character ee 1065 — Number 30 
Stroke Number 


chavectes Number 1227 vie Lo 9 
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LESSON 29 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


yat-man 

yat-kéh-ling-yat (1.01) 
yat-koéh-ling-ng (1.05) 
kéh-2 (1.20) 
yat-kéh-1-h5-7 (1,22) 
yat-kéh-i-hé-podn (1.25) 
kdh-saam (1.30) 

koh-ts’at (1.70) 
yat-kéh-kafii-hd-podn (1.95) 
yat-kéh-kai-hd-kai (1.99) 
ng-man (5.00) 

paat-man (8.00) 

kafi-men (9.00) 

kafi-kéh ngan-ts’ in* (9.00) 
kai-kéh-ling-i (9.02) 
kaii-kéh-yat-hd-saam (9.13) 
kai-kéh-sei-hd-ts’ at (9.47) 
kafi-kénh-podn (9.50) 
kai-k6éh-ng (9.50) 
kai-kéh-kat-hé-kai (9.99) 
shép-man (19.00) 


shap-k6h ngan-ts’ in* ¢10.00) 
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LESSON 29 
ORAL MATERTIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


2. Yat-man yau shap-kéh hd-ts2Z. 


Leting-man yau i-paak-kéh sin. : 


Ng-man tsik-hai ng-kdh ngan-ts’ in*. 


I-shap-man tsik-hai i-shap-kéh ngan-ts’ in*. 


3. Ket ts’in* a? 
Kei-toh ts’ in* a? 
Kei ngan* a? 


Kei-toh ngan* a? 


4. Kei man a? 
Kei kdh ngan-ts’in* a? 
Kei hi-tsZ a? 


Kei kéh sin a? 
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LESSON 29 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ts6-shan, ts6-shan. 
Tsé-shan, tsé-shan, sin-shaang, yall mat pong-ts'an a? 
Ngoh sefing t'ai-ha sin. 
Hé a, sin-shaang. 
Ni kin sut-shaam kei-toh ts'in* a4? 
Ni kin sut-shaam sei-k6éh i-hd-podn. 
Kém kwai ka!? P*téng ti tak ma? 
Nei seting p'éng kei-toh a, sin-shaang? Nei pei kei-toh 4? 
Ngoh chi-hai héh-i ch'ut-tak saam-kéh tstat, maai ma? 


Kom a, tang ngoh man-ha ngoh ké king-lei Sin, m-koi nei 
tang-ha. 

Tsé King-Lei, ni kin sut-saam ting-ka sei- -k6h i-hd-posn, 
koh wai* sin-shaang wa t'aai kwai; tim paan a? 


Cd 


H6 la, ta kai-tsit maai pei k'tui la! 
Nei ké king-lei tim wa a? 
Ktui wa, ta kai-tsit maai pei nei, it ma? 
9 ? 
a 


Sei-k6éh i-hd-poén t4 kaé-tsit, tsik-hai kei-toh tstin* 4? 


Sei-k6h i-hd-podn ta kafi-tsit, tsik-hai saam-kéh pa&t-ho- 
i-tsz. 


Ni t's kwan-fik kei-toh ts'in* 4? 

M-hai kei kwai che, lik-shap-kéh ling ng. 

Lik-shap-koh ling ng, ngdh maai m-hei, pténg ti tak ma? 
Tui-fi-chu€, ngOh-tei fi-hdh-i tsol p*éng 18! 


Kom, ngoh chi- hai maa kin sut-shaam, ni shué hai saam-k6h 
paat- -hd-i-tsZ; nei so-ha ktui lat 
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LESSON 29 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
haang 
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a, sin-s 
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hu 
Toh-tsé-saai, sin-shaang, i-hafi tsoi lat pong-ts'an. 
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LESSON 29 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Good morning. 


Good morning, sir, may I help you? (Is there anything you 
want to buy?) 


I wish to take a look first. 

Very well, sir. 

How much does this shirt cost? 

This shirt costs $4.25. 

So expensive! Can you make it cheaper? 

How cheap do you wish, sir? How much would you give? 
I can only offer you $3.70, will you sell it? 


In that case, let me ask my manager first, please wait 
a minute. 


Mr. (Manager) Tsé@, this shirt has a set price of $4.25; 
that gentleman says that it is too expensive, what shall 
we do? 

Well, all right, sell it to him at a 10% discount. 

What did your manager say? 

ear to sell it to you at a 10% discount, do you want 
$4.25 at a 10% discount, how much is it? 

$4.25 at a 10% discount means $3.82. 

How much is this military uniform? 

Not too expensive, $60.05. 

$60.05, I can't afford to buy it. Can you makc it cheaper? 


I'm sorry, we can't make it cheaper any more. 


In that case, I*11 buy only the shirt. Here is $3.82. 
Please count it. 


Correct, sir; here is $3.82. 
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LESSON 29 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Goodbye! 


A: 


AY tT vag i 


come again 


sir, 


Thank you very much, 


B: 
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ve BSR SEE 


Saeed 
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LESSON 29 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Tim a, kan-lot ming ma? 

Ngoh kan-lot hé mong, m6 shi tak-haadn, nei ne? 
Ngoh kan-loi mi-hai kei mong. 

Ching-wa nei hui pin shué a? * 
Ching-wa ng6h hui t'ai hei. 

T'ai hei it kei-toh ts'in* a? 

T'ai hei iu kai h6-ts2. 

T'ai-choéh hei, nei hui pin shué ne? 

T'ai-chéh hei, ng6h hui yat-kaan kung-sz maai yat-kin lau. 
Kéh kin lau, nei maai-choéh kei-toh tstin* 4? 
Kéh kin lau, ng6h maai-chéh ng-shap-paat kéh kai hd podn. 
K6h kin lau, uén-loi ting-ka kei-toh ts*in* 4? 
K6h kin lau, uén-loi ting-ka 1%k-~shap-ng kéh podn. 


Uén-loi ting-ka 1ik-shap-ng kéh poon, nei ee kei-toh 
tstin* a? 


Ngoh man ktui, hoéh fi-hdéh-i ta kafi-chit; k'ui wa hoh-1. 
Ué-kw6h hai kém, tsik-hai p*éng-ch6oh kei-toh ne? 
Tsik-hai p'éng-ch6oh 1fk-koh ng-hd-podn. 


Nei kam-chiu-ts6 wa, nei m6 tstin*, nei i-ka tim héh-i 


yau ts*in* maai lau a? 
Ngoh ching-wa t'iing ngéh ké t'iing-sZ ché-chéh yat-paak man. 
K'ui ii nei kei shi waan-faan pei k'ui 4? 


K'ui wa, fi-kan-ii, maan-maan* to fi-ch'i..- 
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LESSON 29 


ORAL MATERIAL =~ RECOMBINATION 
11. A: Nei seing kei shi kit-fan ne? 


Aeetalsicn. TAT 


ee thy 


7 & B: Ngoh seing taati-yetk* chtut-nin* saam-uét kit-fan. 
12. A: Nei kit-fan, nei it shai kei-toh tsttn* ne? 
B: Ngoh kit-fan, ngoOh it shai hé toh tstin*. 


13. A: Kei-toh tstin* a? 


Renee cL ieee Raat ates HANI an maetene 4 ate o 


B: Ngdh kod, taai-yetk* it yat-tstin man kém shefing-ha*. 


14. A: Nei yat m6 kém toh tstin* 4? Nei kat fiekad ts’in* 
kit-fan a? 


B: Ng6oh m6 kém toh ts'in*, ngoOh fi-kat ts'in* kit-fan. 
15. A: Ué-kw6éh nei fi-kai ts'in* kit-fan, nei tim paan 4? 


| B: U&-kw6h ngoh fi-kai tstin* kit-fan, ngéh oo1 t'iing ngdh 
:y ké fod-ts'an ché ts'in*, 
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: 1. pong-ch’ an 
2. sin 
! 3. kin 
| 4. sut-shaam 
5. dh, kdh 
(ngan-ts’ in*) 
6. man, ngan-ts’ in* 
7. hoh-i 
8. ch’ut 


9. king-lei 

10. Tsé@, tsé (toh-tsé) 
11. ting-ka 

12. sin-shaang 
13. tim paan 

14. ta, (ta) 

15. (ta) kai chit 
16. t’d 

17. kwan-fik 

18. mazi-€-hei 
19. sac, Cshd) 


LESSON 29 
WORD LIST 


to patronize (a store) 


first 


AN for coat, shirt, matter, 


shirt 


thing 


AN for people, round objects; 


dollar (money) 
dollar, buck (money) 


can, may, to be possible, to 


be able 


to offer (a price); out, exit 


manager 


surname; to thank; (thank you) 


set price, fixed price 


gentieman, sir, teacher, husband 


how to fix it:, what to do? 


to strike, hit; (dozen) 


10% discount, 10% off 


AN for suit, uniform, film 


military uniform 


can’t afford to buy | 


to count; (figure, number) 


to say, scold; language 
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LESSON 29 
READING MATERIAL 


426 47 
oH kal: enough; plenty. ‘a 


134 wat 14k: sufficient 
b strength. decide. 


4$F) ad ying: sufficient a | ting ka: a fixed 


use price. 


AE ting tsoi: to sen- 
tence; to con- 
denn. 


4H chf -tfng: an order. 


ting: stable; fix- 
ed; decided; to 


A tsuk-kaU: sufficient; 
enough. 


al 


$4 a 


Bu6 753 
£ p'ing: even; level, 
tranquil; or- 
dinary. 


ae 
- val 
A 9 eee 


ee oe 
verage. 


4+ BH ere iinial 


7 « 
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891 
4 
$9 
ite 


# 


# 


pix 


pong: to help; to 
assist; to aid; 
a class; fleet; 


heap; pile. 


pong-ch8h: to as- 


sist. 


pong-mong: to give 


assistance. 


Aik ngan: silver; mon- 
ey. 


Absa ngin-ctA: paper 
money; 
note. 

Aft ngan-hong: a bank. 


4b ngan hed: articles 


made of silver. 
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LESSON 29 
READING MATERIAL 
461 37 
2078 
4 Kb $ an it (fi r ‘ kh: "4 P 
‘ taal: to lead; to i sn oan oes "% Mk 
bring; girdle; siness, ti:ings AG ki-ts'in: the 
gone. in general) price 
—AHtioyat k&n m4t: one 
tk taal ping: to lead thing. NBG ka-chtk: value ° 
soldiers. +H % yat kin s%: an BAe of 
affair. ¥ hicks 
Pets taal sYn: to car- AG eati-idet item(of PTR price =e 
ry letter. documents, etc) oe : 
or requirement. TAG kefm kB: reduced 
R% hon-taat: frigid # 4 on-k*n: a court price; sale 
zone. case. 
HF Oe taad: torrid 
zone. 
. ay 
: TF Ri 
wT 
s Mt WB 
99 °1073 
4 enlt to brent Ak. ak, panel to cause; ; 
off; bend to use. 
4h f chit-k: redu- Ata Ak fa ki'-s%-kaan: sup= 
ced price posing that. 
e4e / 7 
ALay kah-chit 90% of ARGE sd-k on: Legation; 
list price embassy. 
(10% discount) 43 4@ kung 82: an envoy; 
minister. 
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READING MATERIAL 
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LESSON 29 
WRITING MATERIAL 


Character Number 426 


Beng EARS aut 


wa ee RE EN FCS SRE Lp ten 5 EGE ETT RST EM ot TI OS Air camer Se eee OSB AERIS Re TR CT Mt RUE re rap te ee VGA A omar gts Farm me a 
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167 


fk 
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51 


30 


re le le (8 
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TAC 


Radical Number 40 


$ 

dical Number 
+ 
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Radical Number 
Radical Number 


OS] 
ia 


Radical Number 36 
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Character Number 846 


Stroke Number 


8 
17 
5 : 
14 


11 


Character Number 1147 
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y 
a 
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Stroke Number 
Character Number 753 
Stroke Number 


‘Character Number 891 
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Stroke Number 


Stroke Number 
) ) 
a 
au ay, 
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LESSON 30 
ORAL MATERIAL=STRUCTURAL PATTERNS 


1. Taf-yat 
: Tat~7 
F Tai-saam 


Tai-sei 


Tai-ng 


~  Tat-shap 


La SABS 


. Tai-ng-shap 


; Tat-yat-paak 


RETR MA Hise AIEEE. lerintshs fates a eee eens Lie 5 
= GERRI BS lana gGB s ef Soe se Sak SAL RO SI at ag Sen 
as ay Bees Ie ek RAPT eC eae Bea 
WP eB oe 7 Adetrctage, Amon yea ae ong 


Bo Saas chat 


° 3. P’6-t’ung lait kéng, tung-pin hai yafi-pin. 
} Yat-poon lai kéng, sai-pin hai chdh-pin. 
‘ Yat-poon lai kéng, naadm-pin hai ha-pin. 


i P?6-t’ung lat k6éng, pak-pin hai shefing-pin. 


Palette Seon mites. ae = 
ARR Dee BO arpak Tard gata vasnatnnthll! © gs teed 


_ 2. Tung, naam, sai, pak. 


I Ts’in, haf, chdh, ya, chung-kaan. iE 
oa iE 
: Shefing, chung, ha. [: 
4 choh-shat-pin, yafi-shai-pin. [; 
if 4s 
7 4. Yat nin ké tai-yat kdéh uét hai ching-uét. . 
4 , 
f Yat-koh uét ké tat-i yit hat 7-né. 
1 Yat-kéh lai-paai ké tai-saam yat hai lai-paai-saam. 
a Yat-kdh uét k& tai-ng y&t hat kei hé? 

; 

‘4 

1 121 
i j 


& *) 
"E | C 
RI Pe a ae en Se ah gine Ta ee a ay hd 
Pr fx Provided by ER ial . a wee See 
we, we OH ae a a ae . ‘ : 
& ih re + wag o£ “EY cet tg ee 2 thy a Fake of Gath ty* a 


eS FR *y- 
ip ca 


‘ 
ee 


PR ore, WF 


dyes a Boy teed PcG. at EN aay 


Oe Se a 


PER ES, FES ys Bet z « 
2 Ce FARE, unt Bree SE Prep ae heen tee SES oe, Baudiatbath net 


rn WE 


ate 2 BR A Fete DD 
—_ 


HES Gh 


8 DigemeFe PERSE» 


LESSON 30 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Yat-Pooén hai Chung-Kwék ké tung-pin. 
Heung-Kéng hai Chung-Kwok ké naam-pin. 
Ka-Shaang hai Mei-Kwék ké sai-pin. 
Saam-Faan-Shi hai ni-shué ké pak-pin. 


Ch’ an-Ying ts’Sh hai Wong-I k@ ch6h-shat-pin. 
NgSh ts’oh hai nei ké yati-shay-pin. 
K’ui k’eX hai ngdh ké ts’ in-pin. 


Pin-kdh k’eX hai k’? ui ké haf-pin? 


Ngoh k’ei hai k’ui t’ ting nei ké chung-kaan. 
Pin-kdh k’ei hai k’ui t’ting nei ké chung-kaan? 
Ch’ an-Ying ts’Sh hai Cheung-Saam t’ ing Wong-1 ké chung-kaan. 


Pin-kéh k’ei hai ni-kaan fong* ké chung-kaan? 
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LESSON 30 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


H&h Kaat-Koon, ngdh-tet k@ wan-tfing-o0%* tsafi-lat hoi- 
ch'4, ngth sefing yati ti yé man nei. 


H6 4, Chtan Haaf-Chefing. 


NgSh-te? chfmg-kfing ya kefi-toh yan ts*aam-ka ni kdh wan- 
ting-oo%* a? 


Neth-te? ching-kfing yati saam-pa&k saam-sh@p-1fk yan ts‘*aam- 
ka ni kéh w&n-tfing-oo0%*. 


K'ul-te? i-king t8 chtat me% a? 
Ktul-te? i-king td ch'tat 18! 


Ni kéh wan-tfing ch'eting chfing-kfing yati kei-toh p*aai yan 
ktei hai t8 a? 


Ni koh wan-tfing-ch*eting chfimg-kfing yatii ya-paat p*taai yan 
k*ei hai +8. 


Tung-pin tat-set p*aat yat kei-toh kéh wan-tfing-utn 4? 
Tung-pin tat-sei-p*aat yat shap-kéh wan-tfing-utn. 


Tung-pin tat-sei-ptaat yati-pin tat-yat-kéh yan kii-ts6 
mi-y@ meng* 47 | 


Tung-pin tat~sei ptaat yau-pin tat-yat-kéh yan kii-tsé 
Ch*an-Ying. 


Ch'an-Ying k@ yafi-shafepin tat-i-kéh yan hat pin-kdh a? 
Ch*tin-Ying k@ yafi-shaf-pin tai-i-kéh yan hai Wong-T. 
Wong-f k@ ts6h-shafi-pin tat-yat-kéh yan hat pin-kéh 4? 
Wong-f ké ts6h-shafi-pin tai-yat-kéh yan haf Cheung-Saan. 


Ue-kw6h ha? k6m, Cheung-Saam hai Ch*an-Ying t*tng Wong-f 
k@ chung-kaan, hat ma? 


Hat, Cheung-Saam hai Ch'an-Ying t*ting Wong-1t ké chung-kaan. 


rein Baa hafi-pin ta%-saam-paat yati kei-toh kéh wan- 
ting-utn a? 


Chtan-Ying k@ hafi-pin ta%-saam-ptaat yati sh@p-%-kéh wan- 
ting-uén. 
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: LESSON 30 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
. 9, As: Ch*an-Ying k&@ ts*in-pin ta%-2-ptaat yatt kei-toh kéh w&n- 


F tfing-uen 4? 


: B: Chtan Ying ké ts*fn-pin tat-%-ptaat ytk-to yati shap-2-kéh 
wan=tfing-uén,. 


10. A: Naa&mepin ké hafiep9n tat-t-p'aat yatt kef-toh yan? 
: Naa&m-pin ké haf-pin tai-f-p*aat yati sh@p-sel-kéh yan. 


A: oo yat. kei-toh p*aai yan, pak-pin yat kefi-toh p*aat 
yan 


B: Sai-pin chi-ha? yati ng-ptaat yan, pak-pin yat: ifik-p'aat 
yan. 
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LESSON 30 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Instructor Hodh, cur athletic meet is about to Start; 
I wish to ask you something. 


Fine, Principal Ch'an. 


Altogether how many of our people participate in this 
athletic meet? 


We have a total of 336 people participating in this 
meet. 


Have they all arrived yet? 
Yes, they have all arrived. 


Altogether how many rows of people are standing here 
on this athletic field? 


There are altogether 28 rows of people standing here 
on this athletic field. 


How many athletes are there in the 4th row of the east 
side? 


There are 10 athletes in the 4th row of the east Side. 


What is the name of the first person on the right of 
the 4th row of the east side? 


The first man on the right of the 4th row, east, is 
called Ch'an-Ying. 


Who is the second person to the right of Ch'tan-Ying? 
The second man to the right of Ch'an-Ying is Wong-1. 
Who is the first person to the left of Wing-i? 

The first man to the left of W6ng-it is Cheung-Saam. 


If that's the case, Cheung-Saam is in between Ch‘an- 
Ying and Wéng-1, is that right? 


Right, Cheung-Saam is in between Ch‘'an-Ying and Wong-1. 


How many athletes are there in the 3rd row back of 
Ch‘ an-Ying? 


There are 12 athletes in the 3rd row behind Ch‘'4n-Ying. 
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LESSON 30 
TRANSLATION QF DIALOGUE 
9, As: How many athletes are there in the 2nd row in front of 
; Ch*an-Ying? 
Bs There are also 12 athletes in the 2nd row in front of 
Ch t an-Ying e 
10. As: How many people are there in the 2nd row to the rear 
on the south? 
B: There are 14 persons in the 2nd row to the rear on the 
south. 
A: How many rows of people are there on the west, how many 
on the north? 
B: There are only 5 rows of people on the west, and there 
are 6 on the north. 
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LESSON 30 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
1. As Sin-shaang, nei hé-tstZ ngSh k@ p*ang-yat Ch'an Sin- 
Shaang, had mi? 

B: Mehat, ngéh sing Lei. 

A: Kei hé la~-m&a, Lei Sin-Shaang? 

B: H6 hé, kwat sing 3? 

A: Neth sing Kwaan, ngéh hat Mei-Kwék Yan, 
: 2. As Nei hai Chung-Kwdk Yan, hat ma? 
: B: Hai 1a, ngéh hat Chung-Kwék Yan. 
| 3. As Nei had Chung-Kwék pin shué yan? 
: Bs Neoh hat Chung-Kéwk naam=-pin yan, ngéh hai Kwéng-Tung yan. 


4, A: Uéekw6h hat kém, tsik-hat wa, Kwéng-Tung hai Chung-Kwok 
k& naam-pin, hat ma? 


B: Hat 12, Kwong-Tung hai Chung-Kwék ké naam-pin. 
5, Az Nei kei sht lat Mei-KwSk xé sai-pin ka? 

B: Ngéh hai taat-ts'tn=-nin lat Mei-Kwdk ké sai-pin ké. 
6. Az Nei yat kei hing-tat% 4? 

B: Ngtdh yat sei hing-tat, yat-kéh taat-16, leting-kéh sait-16. 
7. As K6m, nei haZ. tat kei 4? 

Bs Tang yat~-chan, Sh, ngéh hat tat-2. 
8, A: Nei k@ tat-f sal-16 t-ka hai pin shué 4? 

B: K*ui tka hai Mei-Kwdk k? tung-p%in. 
9, As: Ne teka hu& pin shué 4? 

B: I-ka ngéh hui paan-fong* sheting-t*dng. 
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ORAL MATERIAL =- RECOMBINATION 
10. As: Pin kaan hat nei k? paan~fdng* 4? 
: Nei ttaieha, k6h kaan taai-lai-t'éng yafi-shati pin tai-i- 
kaan paan-fong* hat 14! 
"41. Az Teka nei sheting tat kei t'tdng a? 
: I-ka ngdh sheting tai-saam t*Ong. 
12. A: Kamey&t nei if sheting pin xei t*tng a? 
B: Kam-y&t ngéh it sheting tat-yat t*odng, tai-saam t*dng, 
tat-sel ttong t*tng tat-1ik t*dng. 
135 As oe main nei, i-ka ktei hai taat-lai-t'dng ts*in-pin 
k& hat pin-kéh i? 
Bs Teka k*ed hai taat-lai-t*ong ts*in-pin k& hat ngoéh ké 
hdk=shaang . 
14. A: Teka k*ei hai nei hafiepin ké hat pin-kéh a? 
: Tang ngth ttai-nd, k*ui hai ngéh ké t*ang-s2 Wong Sin- 
Shaang. 
15, Az: W6ug Sin~Shaang i-ka chué hai pin shu& a? 
s K*tui chué hai tat-saam kaai tat yat-ts'in-ng-paak-sei- 
shap-1 hd. 
4 
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LESSON 30 


WORD LIST 


wan-tiing oo%* 
tsati-lai 
haaii-chefing 

ts’ aam-ka 

i-king 

td 

ts’ ai 

met 

wan-tiing ch’ efing 


p’ aai 


tung-pin 

wan-tiiag uén 

yaii-pin, yati-shaé pin 
tsoh-pin, tsdh-shai pin 
chung-kaan 

hai-pin 

ts’ in-pin 

naam-pin 

sai-pin 


pak-pin 


athletic meet, sport contest 
about to, soon, presently 
principal, school master 

to participate, take part 
already 

to arrive (at), reach; to 
all, altogether, even 
not yet, yet 

athletic field, sports arena 
row, platoon (military); to 
arrange 

east, east side 

athlete, sprotsman 

right, right hand side 

left, left hand side 
middle, center, in between 
rear, behind, back 

front, before, in front of 
south, south side 

west, west side 


north, north side 
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LESSON 30 
READING MATERIAL 


297 3h0 


Ff) not: to open; ber @, i: finished; con- gs 


gin; enumerate plete 
Br ae hoi-cheung: to 24% Y-xing: 
open a #:o0p 


Pal $ se to set 


1 pelled 


fia] 2 woi kung: to be- 


gin work 
He hoi oof? to hold 
a meeting 


Fal 


E 
é 


ify 
1375 


-Ko vu: as; like; iz. 


eB ué-kwoh: if ; if 
really. 


Ao%. ué-i: as you wish. 


of ué-hdh: how then?; 
why?. 


an 
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&’x. king: to pass thre 
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. a classic. 
already ; AS king-kwah: to pass 
through or by; 
to undergo, 
king-sha: handled 
by. 
ki ng-let: to manage 
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4& SAF king-tsal: economic 
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LA kw6h: result; ac- 
tual ; fruit 
in general. 


“ke F. WB-kw6h: if; if 


really so. 


af Z 
‘Kea. yebk-kwoh: if; sup- 


posing. 
AF yan-kwoh: cause & 
eff--ct. 
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LESSON 30 
READING MATERIAL 


1427 


ge wan: to transport; 
to turn; turn 
of destiny or 
fate. 


. [4 
# ff wan fdh: to trans- 
port goods. 


3 wén fat: freight. 


. ~ wn-t Ong: oot? 
Hg athletic meet. 


if wan-tdhe: to exe 


ercise; to cane 
Vass.’ 


it ~_ cy 


1360 
<y) ting 


4 


1212 


A ts'ai: even; equal; 
all; a class. 


4% Ai pat ts'di-eching: 
uneven; une 
tidy; defi- 

cient. 


Ans,” ts'al-sam: of one 
mind; unanime 
ous. 


— yat-ts'al: all toe 
gether. 


: to move; to 
influence; to 
affect. 


Aft hang-tting: beha- 
vior; conduct. 


if $ wan-tGng: physical 
exercise; to 
influence. ment. 


HOH tiihg shan: to start 


2 vs 
tf @7) 
4h 


792 
~ ool: to join to- 


gether; a $0- 
ciety; meet 
ing; guild. 


eA . 7 
tGng ch'aan: mova- P a 
WE ble property. I'2 yp oof: to join 


] . 
a society. 


i oot ha&k: to meet 


a guest. 


Byer Kwdk-oof: parlia- 


re ool: to understand. 


810 
a p'aai: a rank; a 
set’ to arrane 
ge; to exclude. 


are > 
in arrays 


i-ch'ik: to 6x- 
af ae to exclude. 


Fs e FF 
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WRITING MATERIAL 
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LESSON 31 
ORAL, MATERIAL=STRUCTURAL PATTERNS 


Nei kei-shi hai ni-shué ka? 
K’ul kei-shi hut Saam-Faan-Shi ka? 
Ngoh-tet kei-shi tong-ping ka? 


Nei-tet kei-shi sheting-t’6ng ka? 


Nedh fodé-shik tat-yat-kwan, tai-i-sz, tai-saam-t’uén. 
K’ui-tet fod-shik tat-lfik-kwan, tai-sei-sz, tai-ng-t’uén. 


Nei-tet foé-shik tat-i-kwan, tai-paat-sz, tai-shap-t’ uén. 


K’ ui-tei to-hat fod-shfik tai-paat-kwan. 


Ngoh kam-yat t’ai-chéh leting tsZ hei. 
K’ui k’3m-yat shik-choh leiing ts’2 maan-faan, 
Nei kam-maan hui-chéh saam ts’2 kaai. 


K’?ui ni-kéh lai-paai maai-chdh ts’at ts’2 yé. 


a 


Ngdh t’ai-choh hei chi-hafi, ngoh faan uk-k’ei. 
K’ui shik-choh faan chi-haf, k’uf hui kaai. 
Nei t’ai-chdh hei chi-hafi, nef hui pin-shué a? 


K’?ui shik-choh faan chi-hafi, k’ui hui pin-shué ne? 


Ngoh t’ai hei ké shi-hai, ngoOh kin-tod k’ ul. 
Ngdh shik faan ké shi-haf, ngoh t’ai-t6d k’ui. 
Ngodh faan uk-k’ui ké s' i-hafi, ngOh kin-f-t6d k’ uf, 


Ngodh yam ch’a ké shi-hafi, ngoh t’ai-f-td k’ ul. 
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LESSON 31 


ORAL MATERTAL=STRUCTRUAL PATTERNS 


Nei-tei yat-ts’2 hodh-i maai kei-toh podn shue? 
Ngdh-te? yat-ts’2 héh-i yam kei-toh pooi ch’ 4? 
K’ui-tei yat-ts’2 hoh-iI haang kei-toh lei? 


K’ui-tef yat-ts’2 héh-i haadng yat-paak lef. 


Ngoh waak-ché tai-i-kéh uét hui Mei-Kwdk. 


Ngdh waak-ché tai-~f-k6h lai-paai hui Saam-Faan-Shi. 


K’ui waak-ché tat-2 nin lai ni-shué. 


K’ui-tet waak-ché tai-i yat lai ni-shué. 
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LESSON 31 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Ld Wong*, nei kei-sht tong ping ka? 
Ngéh hat shap-nin ts*in tong ping ké. 


Nei tsd ping tsd-chédh kém noi, nei chung-1 kwan-yan ké& 
shaang-o6t ma? 


Ngéh kei chung-2 kwan-yan k@ shaang-odt. 

Nei fod-shik mi-yé pé-tut* 4? 

Ngdh fod-shik tai-yat-kwan tai-i-sz tai-set-t'uén. 
Nei k& pS-tut* chu&é-fong hai pin kéh tet-fong a? 


Ngoh k&é pO-tut*, chué-fong hai T*o%-Pak-Shi pak-pin k@& 
tai-yat-Ling~yat-h6 shaan. 


Nei k& pG-tut* kei-shi tifi hul kéh t3 ka? 


Ngdh k& p6-tut* nd-ts*Z hat ni kédh uét saam-hd pet tif 
hui k6h t6 ké, 


Nei-te? tim-yefing* wan nei-tet ké pé-tut* hut kéh shud? 


Ngoh-tei yting féh-chte, foh-ch'e t*iing fei-kei wan 
ngoh-tei ké p6-tui* hud kéh shué. 


Nei-tet yat ts*% héh-i wan kei-toh yan 4? 
Ngoéh tehat kei kei-tak 1a! 

Nei-tei chfing yati-mé tat-t-chiing paan-faat a2 
NS, ngdh-tei m6 tat-i-chfing paan-faat. 


Nei t8-chdh Ttot-Pak-Shi chi-hafi, nei kei shi sé sin pei 
nei k@ ttaai-ttaai* 4? 


Ngéh td=chéh Ttoi-Pak-Shi chi-hai, ngéh tai-i-yat sé sin 
pei ngoh ké ttaai-ttaai*. 


Nei t8 Ttot-Pak ké sht-haG, nei chu@ hai pin shué a? 


Ngdh t8 Ttot-Pak k& sht-hafi, ngdh chu@ hai yat-kéh p*ang- 
yat k8 uk-k*tei. 
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LESSON 31 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Say W6ng, when did you become a soldier? 
I became a soldier ten years ago. 


oe have been a soldier 30 long, how do you like military 
life? 


I am quite fond of a soldier's life. 

What unit are you attached to? 

I am attached to the 4th Regiment, 2nd Division, 1st Army. 
At what place is your unit stationed? 

My unit is stationed at Hill #191, north of Taipei. 

When did your unit meve there? 


It seems that my unit was transferred there on the 3rd 
of this month. 


How did you move your unit over there? 


We used trucks, train, and airplanes to transport our 
unit there. 


How many men can you transport each tine? 
I don't quite remember, 

Do you have any other methods? 

No, we have no other methods. 


After you arrived in Taipei, when did you write to 
your wife? 


oe next day after I arrived in Taipei I wrote to my 
wife. 


When you arrived in Taipei, where <id you stay? 
When I arrived in Taipei, I stayed at a triend's home. 
When Goes your wife wish to come to Taipei? 


Perhaps my wife witli come to Taipei next month. 
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LESSON 31 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
LS Wong*, ngoh=tei seung-sik-chéh yati leting nin 18, haiZ 
ma? 
Hat a, ngdh=tet seung-sik-chéh yat leting nin 18a! 


Ngoh_ sik-chdh nei kém noi, nei i-ts*in ts6 mi-yé, ngéh to 
fi-kel-tak 182 


Kém faai m-kei-tak la! 

Nei tong ping tong-chéh ke% noi 4? 

Nei kéng mi-yé wa*, ngodh m-ming-pa&k nei kéng mi-yé? 
Ng6h wa, nei tong ping tong-chéh kei not? 

Nei kod-ha lat 


Nei tang ngodh kod, hat ma? Ngdh. kod, nei tong ping tong- 
chéh ng nin kém shefing=-ha*. 


M-ngaam, nei koé-tak f-ngaam., Ngéh tong ping tong-chéh 
i-king séng shap nin 13! 


Nei hoi-ch*i tong ping ké sht-hafi, nei hai pin kaan kwan- 
haai tik shue a? 


Ngodh hoi-ch'i tong ping ké shi-hafi, ngéh hai yat-kaan lix- 


Kwan kwan-koon hék-haati tik shue. 


bs hat k6éh kaan 1fikekwan kwan-koon h6k-ha2Q tikech6h kei 
no ? 


Ngoh hai kéh-t6 tfik-chéh s@ng saam nin. 


Nei hai kéh t6 tik-chéh saam nin chi-hafi, nei yai hui pin 
shué a? 


NgOh hai k6h t6_ tik-chéh saam nin chi-hafi, ngdh pei tii 
hui po-tui* s*ue ts6d sZ. 


Kéh-chan-shi, nei fod-sfik mi-yé pd-tut* a? 


Kéh-chan-sht; ngéh foé-sik tai-saam kwan, tai-ts*at sz, 
tat-shap-kafi t*tuén. 


Kéh-chan-shi, nei k& pd-tut* chué-fong hai pin shué 3? 
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LESSON 31 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ngoh fiekel-tak kei ts*ing-ts'éh 18! 


Yat yan wa, nei yap kwan-haafi yap-ch6h leting ts'2, 
hat ma? 


Hat, tat-yat ts*2 hat sh@p nin ts'in yap ké, tai-? 
ts*} hat ng~-nin ts*in yap ke. 


Nei tat-% ts*2 yap kwan-haafi ts6 mi-yé a? 


K6h-chan-sht, ngdh hai kwan-haafi ts6 kaat-koon, fan-1%n 
San-ping. 


Nei hai kwan-haafi ts6 kaai-koon ké shi-hafi, hat? Man-Kwék 
kei nin 4? 


Ngoh hai kwan-haafi ts6 kaat-koon ké shi-hafi, hé-ts'Z ha? 
Main-Kwok sei-@-i- nin. 


re Tr ngoh yik=-to yati yat-kéh kafi t'ting-s? hai 
kdh td. 


Nei ké kafi t'fng-s% kil-ts6 mi-yé méng* 4? 


K'ul kit-ts6 Cheung-Saam, ktui hai yat~koh 1ik-kwan 
shefingewai. Nei t'tiing k*ui ying-sik ma? 


Ngéh kei-tak 148! K6h-chan-shi, k'ui hai ngodh ké 
shefing-sz. 


Nei ts6 ping ts6-choéh koém noi, nei kék-tak kwan-yan 
ké shaang-odt tim a? 


Ngoh ho chung-i kwan-yan ké shaang-o6t. 
Hai, nei kéng-tak hé ngaam. 


I-hafii tsoi kting. 


I-haG tsoi k'ing. 
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LESSON 31 
WORD LIST 


life, living, livelihood; to live 


to attach to, belong to 


regiment 

to station 

place, space 

Taipei City (in Formosa) 
hill, mountain 

by; sign of passiv2 voice 
to transfer, move, shift 
to transport, move, ship 
to use, utilize 

truck 

train 

time (frequency) 

kind, category, race; (to plant) 
method, ways and means 
after (time or phrase)... 


when (time)... ,during 
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Ak, tsai: now; then; 
forthwith; to 
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take up. 
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Come at once, 
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READING MATERIAL 


1399 


/& uk: house; dwell- 
ing: abode. 


it = uk chué: landlord; 


owner of the 
house. 
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READING MATERIAL 


i 797 


5% St: alive; living; x 
life. 
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GH o6t-p'odt: lively; 


yaa: also; yet; a- 
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LESSON 31 
WRITING MATERIAL 
Character Number 1468 


Character Number 264 
Stroke Number 8 


‘Character Number 1339 
Stroke Number 10 


Character Number 1399 


Stroke Number 9 
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LESSON 32 
ORAL MATERIAL-STRUCTUBAL PATTERNS 


K’ui ti-ka chué hai ni-shué,. 
K’ufi {-ts’ in chué hai YAat-Podn. 
K’ui i-ka hai Yat-Poén chué. 


K’ul I-ts’3n hai ni-shué chué@, 


K’ui hai Chung-Kwék tiik-shue tik-chéh saam-nin. 
K’ui hai Yat-Poén ts6-s2 tsé-ch6dh leting yat. 


K’ui hai ni~shué s@-ts2 s@-choh yat tim-chung. 


K’uz hai kSheshué kaai-shue kaat-chéh yat-kéh uét. 


Ngdh ts6 shaang-2 tsé-chéh hé nof. 
Ngdh tsS shaang-i ts6-chdh fi-hat kei noi, 


Ng6h tsS shaang-i ts6-ch6oh saan-kéh uét. 


Ngoh ts8 shaang-i ts6-chéh shéng saam-koh lai-paai. 


Ngoh tim-yeting* ts6 chi h6d a? 
Nei koém-yeting* tsS chi ho. 
Nei it koém-yefing* tsé6 chi hd. 


Ngoh-tei ii kém-yefing* ts6é chi tak. 


K’ui t’ing-yat chi faan-lei. 
Ngoh hati-yat chi hui. 
Nei kei-shi chi k6ng? 


NgOh shik-ch6éh faan chi king. 
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LESSON 32 


ORAL MATERTAL-STRUCTURAL PATTERNS 


NgoOh yat-koh uét chi-noi faan-1lat. 
K’ui leting yat chi-noi hui. 
NgoOh yat kdh lai-paai chi-no 


6. 
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Tim-kaai k’ui id hui Saam-PFaan-Shi 4? 


K’ul yat nin chi-noi fi-ooi faan-lai. 
Tim-kaai nei ii hdk Ying-Man 4? 


Vs 


Tim-kaai nei it tsafi a? 


REE TAC tie be FSET Ay SEY SER 2 SB ROT ton neal ateacn, 


Tim-kaai k’ui id faan-lai Mei-Kwdk a? 
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LESSON 32 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Cheung Ha-S%, nei ké taai-16 t-ka hai pin shué a? 
K*ui t-ka bai Hon-Kwék, M&k Chung-Wat. 

K'ut hut-chéh Hin-Kwék kei noi a? 

K'ud hut-chéh H6n-Kwdk hd not ish! 

K'u% hui-chéh kei noi 4? 

Kui hui HOn-Kwok huiechéh séng leting nin k6ém noi. 
Ktul kei shi hui H6n-Kwdk ka? 

Ktut haf tstfnenin* Tsing-U&t hut Hon-Kwdk ké. 

K'ul hul Hon-Kwdk ts6 mieyé 4? 

KtuY hut HGn-Kwdk fo6-tsaak ts*ing-p$ ké kung-ts6k. 
K*uf chétng yati kei not chi faan-tak lat Mei-Kwék a? 


Ngdh m-chiet8 wéh; patekwéh, ngdh koé, chfing yati yat 
nin kém nof, 


Ktu% faan iat Mei-Kwék chie-ha@, t4-suén hui pin shué 4? 
K*uf faan lat Mef=Kwék chi-hati, ta4-suén hut Wa-Shing-Tén. 
K*uf tseung-lot tdé=-suén hai Wa-Shing-Tiin taf-lafi kei noi a? 


ld 
Ktuf tseung-lof td-suén hai Wa-Shing-Tiin ta@-lat yat nin 
kém shefng-ha* . 


Tim-kaaf k*ui id hai Wa-Shfing-Tiin taf-laai yat nfn kém nof 


a? 
Yan-wait ni koh haf Litk-Kwan-P6 ké ming-1ling. 


Oh, nei kod, k*ut tsut-k&n oof fi-ooi faan laf Mei-Kwok 
haadng-yat-haang ne? 


Wa-mi-ting pdh, yat-koh uét chi-nof, Kur wadk-ché oof faan 
lat Mei-Kwok haadng-yat-hadng. 
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LESSON 32 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Cp1, Cheung, where is your elder brother now? 
He is now in Korea, Lt. (1st Lt.) M&k. 
How long has he gone to Korea? 
He has gone to Korea for a long time. 
How long has he gone? 
He has gone to Korea for two whole years. 
When did he go to Korea? 
On January the year before last he went to Korea. 
What did he go to "“‘orea for? 


He went to Korea to be responsible for some intelligence 
work, 


How long does he have before he is able to return to 
America? 


I don't know, but’ I guess that he still has one year. 
After returning to America, where will he plan to go? 


After ere to America, he will plan to go to Washing- 
ton D.C. 


Hew long will he plan to stay at Washington D.C. in 
the future? 


He will plan to stay at Washington D.C. for about a year. 
Why does he have to stay at Washington D.C. for one year? 
Because this is the order of the Dept. of the Army. 


Oh! Do you think that he wouid come back to America for a 
visit, soon? 


I can't say for sure. Perhaps he may be coming back to the 
United States for a visit within a month, 
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LESSON 32 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


1. A: Wong Chung-Wai, tsé-shin, nei hd ma? 


B: H6 h6, Lei Shefing-wWai, hé nof m6 kin, nei k&n-1of hui-chéh 
pin shue a? 


A: Ngdh ngaam-ngaam tsék-yat hai Y&t-Poén faan lat. 
2. pt Oh, nei kef sht hut Y&t-Poén ka? 

A: Ngodh shefing kéh uét hut Yat-Poén. 
3. B: Nei hut Yat-Poén ts6 mi-yé 2? 

A: Ngdh hut Yat-Podén kin yat-kéh t*fing-s%. 
4, Bs Nei.hai Yat-Poén tafi-lat kei not 4? 

A: Ngdh hai Yét-Poén tafi-Lati-ch6h saam-kéh lai-paa?. 
5. Bs Tim-kaai nei kém faa? faan lat a? 


Ae Ngoh k@ sat-16 t4 tin-pd pei ngdh, k*ud, sefng ngdh faan 
lai. 


6. Bs: Ktui sefmg nei faan lat ts6 mi-yé 4? 
A: Yanewai k*tui b@ kéh uét kit-fan. 
7. Bs Nei hut Yat-Poén ké sht-hafi, nei ké t*aat-ttaat* tim 2? 
: A: K*tui fiehui-tak, yan-wat ti sai-man-tsai id ti&k shue. 
8. Bs: Nei hai Yat-Poén ké shi-hafi, maai ti mi-yé pei k*ui-tet 37 
A: Ngdh maaie-chéh ti pd-chi t'ting wa*-pdé, ket pei ktui-tet. 
9. Bs: K*tut-teZ foon m-foon-hei ttai 4? 


A: Ktui-tei hd foon-hei t*ai wa*-pd, pat-kwoh, k*ui-tet 
fiesik Yat-Poén ts2. 


10. Bs Ktui~tei fi-sik tik Yat-Poén tsZ; kém, tim paan a? 


A: M-kfan-it, ktui-tet chi-hat ttat k6n ti wa*. 
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LESSON 32 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Nei yatt h6 toh p*ang-yati haf Y&t-Poén, hat ma? 

Haf, ngdh yati hé toh p*ang-yati hai Yat-Poén. 

Ha Yat-Poén, ti yé peng ma? 

Hai Yat-Poéu, ti yé hé pteng. 

Nei maai-chéh ti ri-yé sting pei nei ké ttaat«ttaal* 4? 


Ngdh pei saam-kéh ngan-ts'tn* maai-ch6éh yat-tsun heung- 
sui, sting pei ngéh ké ttaai-ttaal*. 


Nei keZ sht tsot hut Y4t-Poén 437 
wa-m-ting, waak-ché taf-f nin tso? hui. 


Nei tak-haan k& sht-haf, ts*ing nei lat ngdh shué 
ts'Gh-hS la, hé ma? 


H6 2, tak-haan ng&h hu? paai-hafi. 
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LESSON 32 
WORD LIST 

1. ha-szZ corporal 

2. Hobn-Kwdk (Ko-Lai) Korea 

3. loh, 16h final particle 

4. shing, shéng entire, whole; % 

5. fobd-chaak to be responsible 

6. ts’ ing-pd intelligence 

7. kung-tsdk work, job, duty; to work 

8. chi only then; before, most; to reach 

9. chi-td to know (of), know about 

10. pat-kwéh but, however, nevertheless = 

11. t&a-suén to plan, calculate, intend 

12. Wa-Shing-Tin Washington D.C., George Washington 

13. tseung-loi in the future; will; future 

14. tai-lai to stay 

15. tim-kaai why? how come? 

16. yan-wai because 

17. Liaik-Kwan Pd Dept. of the Army 

18. ming-ling order; to order 

19. ...chi-noi within... 

20. wa--ting can’t say for sure, not definite 
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LESSON 32 


READING MATERIAL 


992 72 


831 


4 nof: inside; with- spp: negative; no; 


RK ashing, shéng: to 4n; 


finish; perfect; 


complete, va A not-yan: 


RK 6 shing-kung: suc- n4t noi-foh: medicine 
: (as opposed to 
vement. ‘s surgery) 
re Ax” not-yiing: contents; 
anner facts. - aK pat kaa: soon; be- 


Aa not-luén: civil war; 


cessful; echie-~ 


‘> 
AK a. shing-lafip: to es- 
tablish; suc- 
cess in life. 


inner. 


not; do not; is 
not. 


may wife. 


HE pat-148: unexpected- 
4 # = ly; unexpected. 


Ar4a- pat-pit: need not. 


a fore long. 


politital trou- 


ble. 


K ry 


De 


ie pin: side; bank; 
edge; which?; 
boundary. 


Git p'Ong-pin: at the 
side. 


Eg: pin-fSng: frontier 
1 defense, 


vw 


23 
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F) ti@: to change a- 
bout; a tune. 


“3A t'iil: to harmon- 
ize; to adjust; 
to blend. 
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LESSON 32 


READING MATERIAL 
1267 


Rf ts'it: to look at; 
to glance at; 
to see. 


Hi T-#e ts'4i pat hei: 


to despise. 


Be 


make; a come 
‘mand; your 
(polite ad- 
dress) 
-ifne: a com 


mand; order, 


yan: to make 
one(happy or 
angry ete.) 


ter, 
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‘ 2 


457 


(AR DR a ew og 
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688 


tr méng: life or lot; 
luck; fate; con- 
Be mand; decree, 
4 op sheang-méng: life; 
being. 


eee ch'etinzg m@ng: a long 
life 


Ar} mOng-w8n: destiny; 
r fate. 
A ming-1fng: command; 
| * order. 


A> sutn méng: to tell 
HOF sutn nthe: ts 


—3} 
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culate; to nake 
plans 


y-3 
Re suan-méng: to tell 
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WRITING MATERIAL 
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LESSON 33 


Ft ace 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


1. Ngoh hui-kwéh Chung-Kwék. 


Ngoh kin-kwéh Wong Sin-Shaang. 


Ngoh hék-kwéh Yat-Poén Wa*. 


K’ui sé-kwoh Ying-Man tsZ. 


2. K’ui met hut-kwdh Mei-Kwok. 


Nei met yam-kwéh Chung-Kwok tsat. 


Ngoh mei tik-kwoéh ni-podn shue. 


K’ui met lait-kwdh ni-shué, 


3. Nei t’ai-kwdh Chung-Kwdk tin-ying mei a? 


K’ ul hul-kw3h Saam-Faan-Shi met a? 


Nei tiik-kwdh ni poon wa*-pd mei a? 


K’ ul 


4. Kul 
K’ ut 
K’? ul 


K’ ui 


5. K’ut 
K’? ui 
K’ ui 


K’ ui 


@ 


ERIC 


ts6-kwdh shaang~i mei a? 


hui-chéh Heung-Kong mei a? 
shik-choh faan met a? 
tong-choh ping met a? 


maai-choh pd-chi mei a? 


hui-choh Heung-Kong. 
i-king shik-chéh faan. 
mei tong-ping. 


mei maai pd-chi. 
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ORAL MATERIAL=-STRUCTURAL PATTERNS 


Phew benny 4 


6. K’ui lat ni-shué ké@ shi-hafi, ngdh hai uk-k’ei. 


SA a AANA talc bat yy 
17 Sedat 


K’ui hui kaai k@ shi-hafii, ngdh hai ni-shué, 


K’ul yam tsai k&@ shi-haii, ngdh yam-ch’4. 


aeons Bema g Mar aneee 


K’ui tik-shue ké shi-hai, ngoh t’eng yam-ngok. 


7. Wong Sin-Shaang hui-chéh pin-t6 a? 
Lei Sifi-TsZ hui-ch6h kei-noi a? 
Ch’? an Sin-Shaang kei-shi hui-choh a? 
Cheung T’ aai-T’aal* hui-chdh mei a? 


8, Wong Sin-Shaang hui-chéh Chung-Kwok. 
Lei Sit-TsZ hui-ch6éh saam-kéh lai-paai. 
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Ch’ an Sin-Shaang ts8k-yat hui-chéh. 


Cheung T’ aai-T’ aai* mei hui. 
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LESSON 33 | 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE : 


Kam Tsin-Wat, m6 kin nei kém nof, nei tsuit-kan hut-chéh 
pin shué a? 
Ngdh hui-choh Nafie-yetk, Lei Sin-Shaang. 

Kam Tsfin-Wat, nei hui-kw6h Heung-K6ng met 4? 
Ngth met hui-kwéh Heung-K6ong. 

Nei huil-kwéh Kwéng-Chau me4 a4? 

Hui-Kw6h 16h! Negdh hui-kwéh Kwéng-Chau 16h! 
Kw6éng-Chau yall kit-ts6 mi-y% a? 
Kwong-Chau yaf kid-ts6 Shaang-Shéng. 
Nei kei sht hui Shafng-Sheng k&? 
Ngoh hai sat-16-koh ké sht-haft hud ké,. . 
K6h chan*shi, nei hai Shafing-Sheng chu@-ch6h ket not a7. 


K6h chaneshi, ngéh haf Shafng-Sheng chu@-ch6h ch‘ta-m-to 
saam nin, 


Nei kit-chéh-fan mei 4? 

Ngth kitech6h-fan hd noi loht 

Nef ké t*aail-t*aat* hu2-ch6oh pin t8 a? 

Ktul let-hoi-ch6h Mei-Kwdk, huit-chéh T'ot-Waan. 


K'ut hui-ch6h Ttoi-Waan chi-haQl, faan-kwdh lat Met-KwSk 


me ? 


Ktu%. faan-kwdh lai Mei-Kwdk yat ts'2, tafn-hat hafl-lof 
yau hui-ch6h Ttot-Waan. 


Sh6h-2, k'ul t-ka ching haf Ttot-Waan, hat ma? 
Mo-ts'éh 1a! K*ui t-ka chfng hai T*toi-Waan. 


Nei_wa, nei seuhg hui yaQ-ching-kfik kéa ti lai-ma@t pei 
ktui., Nei hul-chéh mei a4? 


Ngdh hui-ch6éh 18! Yat-chaén, ngéh it tsci hut-kwéh, 
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LESSON 33 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

W/O Kam, I haven't seen you for so long, where have you 
been lately? 
I went to New York, Mr. Lei. 
W/O Kam, have you ever been to Hong Kong? 
I have never been to Hong Kong, 
Have you ever been to Canton? 
Yes, I have been to Canton. 
What is another name for Canton? 


Canton (Kwong-Chau) is also called Ensere neve 
(Provincial Capital). 


When did you go to Canton? 

I went when I was a child. 

At that time, how long did you live in Canton? 

At that time, I lived in Canton for almost three years. 
Are you married? 

I have been married for a long time. 

Where did your wife go? 

She left America and has gone to Formosa (Taiwan). 


Has she ever been back to America since she went to 
Formosa? 


She has been back to the States once, but after that 
she went to Formosa again. 


Therefore she is still in Formosa; is that right? 
Right, She is still in Formosa at the present time, 


You said that youwished to go to the post office to mail 
her a present. Did you go yet? 


I went. I*11 have to go again in a little while, 
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LESSON 33 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Tsd-shan, Wong Sin-Shaang, nei kém ts6 lat ni shué. 
Lei Sin-Shaang, tsd-shan, nei shtk-chéh fa&n meZ% a? 
Ngoh ngaam-ngaam shik-u@n tsd-ts*taan. 

Nei lat ni shué yati mat kwat-kén a? 


Cheung Sin-Shaang kaa%-sifi ngéh lat kin yat-wat* kaat- 
koon. 


Ktui sing mi-yé ka? 
Oh, ngéh m-ke2-tak-ch6h 18! 
Nei i-ts*in kin-kwoh k*ui met a2? 


Mei, ngOh i-ts*in mei kin-kwéh k'ui, Nei-tei ni shué 
yau kei wai* kaat-kaon a? 


Yau saam wai*, yat-wai* sing Ch'an, yat-wat* sing Hoh, 
yat-wat* sing Kwaan. 


Tang ngéh man-ha nei, Ch*tan kaati-koon kit-chéh-fan me% 4? 
Ktui ching mef kit-fan. 

Pin kéh kit-kwoh-fan a? 

Hoh kaat-koon kit-kwéh-fan, k*ui kit-chéh leting ts*2 fan. 
Kém a! Kwaan kaati-koon ne? 

Ktui kit-chéh-fan. 


Oh, ngéh chi-t8 18, ngdh if kin Kwaan kaat-koon, k*ui 
kit-chéh-fan m-hait kei not, nat m=-ha2 a? 


Hat, ktui shefing koh uét kit-fan. 
Ktui Z-ka hai shué ma? 
Ktui teka sheting-kan tong. 


Ngoh t-ka hdh m-héh-i kin ktui a? 
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LESSON 33 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
M-néh-%, sheting-kan-tong ké sht-hafl, nei m-h6h-1 kin 
kui. 


Ngoh kea shit héhe-i kin k'uT a? 


Tang yat-chan ktui 16k ttong ké shi-hafi, nei kin ktui 
lat 

Taat-yetk* id tang kei not 4? 

Ch’ a-fi-tob 18k ttdng 18 On, Kwaan kaad-koon t-ka lat 
1a? 

Kwaan kaat-koon, Lei Sin-Shaang sefing kin nei. 

A w e 

Oh, Lei Sin-Shaang, nei hé ma? 


H6 hd, Kwaan kaat-koon; Cheung Sin-Shaang kaai-sifi ngSh 
lai ni shué kin nei. 


~~ b 
Nei tang-choéh hd noi 1a, hai ma? 


Tang-ch6h_yat-chan-kaan che, ng6éh t'ting WOng Sin-Shaang 
k'ing td i-ka, 


Lei Sin-Shaang, yati mi-yé chi-kaati a? 


Poteet ngoh ya yat-kin s2 sefing man-ha nei, 
tak ma? 
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LESSON 33 
WORD LIST 


gold, surname 

warrant officer 

New York (USA) 

ever, to have ever (verb) sign of 
past or perfect tense; to pass, 
pass over, over, over and beyond 
Hong Kong, (B.C.C.) 

Canton (China) 

province, state 

city 

Canton City, provincial capitol 
child, youngster 

almost, nearly 

to leave, take leave, cepart 
Formosa, Taiwan 

but, however, nevertheless 
afterwards, later 

therefore, so 

error; wrong, mistake, to err 
right, correct, not wrong 

post office 


present, gift 
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NAc ES an SEAS Bate GH, : 


nn 


511 
Ki w6 ee e 
kod: to guess; to 4 : n- : 
think; to es- Ry r : franere ty kong (or k'6ng): 
timate i port; harbor; 
m Ce ° , 
‘ horage. 
At of weung mot: fra- anc 
ko -chiin : t %4 cs . 7 
i ene: ore Bk f eo se none hed: harbor, 
Z heung-thul: per- 3 ; 
AG (8 kéo-ka: to appraise. ° 9 rm yap king: enter the 
AKO heang-in: clgare 5 Be neung-kéng: Hong 
ettes Kong. 
> 
we 


1417 


L445 
fy wal: to be; to do; 


A yan: because, caue 
se; reason; to to make, 


rely on; for. 
~ 4 wat: because; the 
AA yan-wal: because; reason of; by 
means of, 


on account of, 
pe 
Ayo hich: ? where- Ae hang-wai: conduct; 
4 yan penal behavior, 


or 
Ait yan peng: because BA wal = to be a 


of iliness. 
4a wal kwok: for one's 


country, 
Pas) 
A 4 


Sk Gem 8 wee y 
* us i es? ee 

a Aa fae =e ings me. 

ss whee 


1B teria 


“ye 


weed se ee oe 


Ta eth 


wate Srel og etnate i ait SE A Lapse tenn Se oe Tee Beso as sce’, te eee ct Oe! =: 
Aan eh ea a Ra hia St ORE A San stiTon, Snr ARERR Ree SA on Me eae cena a Neds ee Peer: 


Ss 


ea ek aiicin 


Sie ag, 


eee 


ree ate et tiene 


xa 
toe 


Penge at Seep “tse 


hy 


% 


Miasheazacte tint SEEN See 


PRE AAS SRO GU NC asoy cltD cutie franca 


Sara? ~ 


+7 epeigs EYEE 


SE BRIA ts baste ved MAY Gag 


<8 TORE hata Ee BaD 


BRAG Re GEAR as a ete me ama an 


Bibi eA ep pa, teredgcrengmngss” 


as Yate Ne ht os naar ts 


Ur ky, 


CF 


a i A 


te, : 
Coe ss 
1 ah OER Sh Ere ot 


~ So, pads gts ME ET ato 


neath ainenie ano ieee MP ae tS Mae crt Ma pets stezet ee Bete Fn 


LESSON 33 
READING MATERIAL 


Se S Pageants gee 


936 966 184 
y shaang: a provin- $8, shéng, sting: a city: dE fei: opposed to; 


ce; frugal; save : oa aaa not; false 


Rees 
+ ee 


ok ibe ; ; 2 oth eine: 
‘ BA kadm-shadng: to Ag. héng lau: city gcte 4E ip slap pies 2 very 


reduce; to di- tower. 
he ; 
—_ Dh: shén.-shi: a city. £3 wt-tei: detrac 
y a ¢ ‘a tion; scandal; 
dee oe the truth and 
ee tre false 


A dh aE 


eS 
& 


e sheting: constant; rhe ts's: a tine; turn; 
: permanent; ale orn hig 
, " waySe 3 


= eh Seto EOD AGP EERE DAI GASR EE EE | pete alee, 2. Te ie eae 
Sr ESSENSE EG EELS EES ROI ELIDA BS ACA LT a Sh ucDEAS Lr BAD ASI Stale bar ones Bi Kia eel mabe tits ly, san! + 
bd mae sf 


T *R A tse 
ae shi- sheting: always; ha raphe : the next 
often, . 


aE ZE EE 


Sar 
i 


s ~ 
Fa? om J 4, t : " 
Re chil-sheting: as MR. vat ts'z: once 
usual. 


+ 


Cone 
elie 


BAT RE 


+ 
§ 
? 
x 
a 
¥ 


- 169 


“ep 


whan PORTAL ated oe = weer ae 4 oe 5 ae oat hag y 
AED RL SM AF WELT Yet OS Ye healt eet gh tts) go 8 Fotoa atti ASRS Ge Eady CREOLE YO bE eee Mey pei haere | Skee SRO Bete Bede. Sek setnig cats 


Sh Dae ee fake 


So 
a 


OR ie Feat eri ett Sek Gnans 


* 
“4 : 
: 
7 OC 
“ERIC 
1 
r = a Na ow on so 
Pr nano Meee 


LESSON 33 
READING MATERIAL 


me BA PREM K 16 15 — I KAEK 


KBA CABS A, ti ih, fi -anbe ante § BF 


in ht AEG HG AG AEF HE. MK fe SE 
th & BA. 
rahe pipe diate wR attain fe of F BA, 
Ek 4 baton “66 OF KE ERE RAS BHR 
yee iim AAAS LEAKE MR HT 
ME th FE MK  & 
ere rr te ns {Et aE 


= of enka Hb 3 


170 


rn 


Legg EY An opkratas 


ARR RS Red yar dekie we iionmyd wratet yi tEaR tT 


e 
4 % 
be 
¢ & 
3 
a ‘ S 
’ F 
t a. 
# oe 
: 4 
a 
@ o¢ 
a 
i a) 
it 
t 
* 


eo sagas Seated la EE 


FR inten ar drip wie 


CRE! leprae te 


on = raamapre ties ata ay ces et TO TE eu BSE RIMS IOE RY BEARD TMK SER aE Baise 2 
Be Kha Harte Seb tht ¢ ‘ 3 
ae Raa e ies Suk aa PADS, PRES atatie agi batt pe 


ceeeetecemhtineneeee cenit eae ta er 


2 bk 


GEER TRE RE INE Bate tile  AF Srna tr 


. ere = Fs 
et REE ee PB IIE TBE NEEL OIL LIA PB ATTIRE PRA tt tet el EASA Eo cone oe ECE LCR CEE DAO 


LESSON 33 


WRITING MATERIAL 


Bene TE ep we Ftragie Te itn Met da on 2 ead ot 
Bemus ML. Wes eo RAE Badl AON o Pate Se ot Seating, Ri A, 7 AR he Sac Sees AM ee eg 
SHAE ARON 08 he a thet gittuine yO pe aoe, ' 

SSA ET AAG BOSH PI POE ES Ate 8 VRE oSy Fin tim, tet yo phere RES pects 

CSTE ETRE TS, te Sito Realty EH 


? 


Radical Number 
7 4 


haracter Number 511 


troke Number 


y 


cal Number 186 
PEA 
~~ ~ 
Y] F] 


Radi 
a 
3 
Ax 
\ 


9 


roke Number 
v4 ? ’ 4 
eer | 


aracter Number 276 


h 
t 


aracter Number 505 


troke Number 


4 
PRIME i EMR Ee mere, 
oe AE SRE ESI Se Ea OY are Sea ite + angen, 


YJ 


aelay 
ctr Te 


7 


Radical Number 31. 
Radical Number 87 
iw 


Radical Number 85 
, 7K 


12 
9 


Character Number 1417 


Character Number 1445 
Stroke Number 


Stroke Number 6 


a 


bd t ] a 
UB 
o= i 
Se SEE ge rs eS gee ee a! EPS E i 4 -. tad ate ae i 
LL] Fg 


tp ee ae Me sterol ae tee ee 


LESSON 34 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Sheting-choh t’tng, ngodh tiik-shue. 
Shik-chéh fain, ngdh hui-kaai. 
Yam-choh ch’a, ngodh faan-hék. 


Hei-choh shan, ngdh shik-ts6-ts’ aan. 


Sheting-choh t’6ng chi-hafi, ngoh tsai tiik-shue. 
Shik-choh fain chi-hafi, ngdh tsafi hui-kaai. 


Yam-choh ch’& chi-haii, ngSh tsaii faan-hék. 


Hei-choh shan chi-hafi, ngdh tsaii shik ts6-ts’ aan. 


Nei hui, ngdh tsa hui. 
Nei maai, ngdh tsafi maai. 
K’ui haaing, ngdh tsaii fi-haaing. 


K’ui kong, ngoh tsafi m-kong. 


U&-kwoh nei hui, ngdh tsafi fi-hui. 
US-kwoh nei maai, ngdh tsaii fi-maai. 
U@-kwoh k’ui haang, ngdh tsaii haang. 


U@-kwoh k’ui kéng, ngoh tsaii kong. 


Nei kei-tim-chung hei-shan 4a? 
K’ui kei-shi hui-kaai a? 
Ngdh-teit mi-yé shi-hafi shik-faan a4? 


Nei-tei kei-shi faan-lai a? 
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LESSON 34 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


vt 
* 
ot 
‘¥ 
hy 
t 
ae 
+e 
& 
i 

ve 

e 
. 

” 
Pn 
# 
fa 

a 


: 6. Ut-kwoh ngdh lai, nei tang fi-tang ngodh a? 
Ué-kwoh ngdh kéng Ying-Man, nei ming fi-ming-pa&k 4? 


° U@-kwoh ngodh maat, nei maai fi-maai a? 


RP 2toah Lane eae doula, 


Bier = 


U@é-kwoh hat kém, nei tim-yefing* a? 


7. Tsdk-yat shik-choh faan, nei hui pin-shué ne? 


ar ee Le i “ot 
aig a i hae SS a ca aT 


Tsdk-yat leting tim-chung, nei hai pin-té ne? 


dent 


TES RR eS 
Sense sites ES te tie Ee 


Ni kdh lai-paa2 chi-noi, nei hui Saam-Faan-Shi ma? 
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LESSON 34 


<P 


ea E ” x 
dag ah tea RT tal rs e 
“Steger Dont agiwt Rprets DP Be elaeecne Fenian? ae 


LESSON 34 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


LS M&k, nei mood yat chiu-ttat-ts6 kei tim-chung hei 
shan 4? 


Ngéh mooi yat 1&k=tim k&m shefing-h@* hei shan. 
Hei-chéh shan chi-hafi, nei tsafi tsd ti mi-yé a? 


Hei-ch6h shan chi haf, ngdh tsafi sai min ttung tstaat 
nga. 


Sai-chéh min, t*fing ts*adt-ch6h nga chi-hafi, nei tsafi 
tim a? 


Sai-chéh min, tting ts*adt-chéh nga chi-hafi, ngéh t*tat 
so, t*fing cheuk shaam,. 


Chetk-ch6éh shaam chi-hafi, nei yafii tim 4? 
Chetik-chéh shaam chi-hafi, ngéh shtk ts6é-ts*aan,. 
Shik-chéh tsd-ts*aan chi-hafi ne? | 


Shik-chéh tsd-tstaan, ngodh ch'tut modn-haf, faan hdk, 
hui sheting t'tng. 


TsOk-yat fdng-chdh hék, nei hu? pin shué 4? 


TsOk-yat féng-chdh hék, ngéh hud maai yé, t*ting wan 
p*ang-yat. 


Nei wan-chth p*ang-yat, hati-lot yafi tim 4? 


ie aa p*ang-yati, hafl-lot ngéh hu? kaai, hui fei- 
aat. 


Ching yat ne? 

Fei-ch6h faat, ngSh hu? yat-kaan ts*aan-shat shik maan- 
faan; shik-choh maan-faan, ngdh hui haang kaai, hut t*a4 
tin-ying. hat-kom-toh, 

Lai=-paai-yat shefing-chai, nei toh-sé ts6 ti mi-yé 4? 


Lai-paai-yat shefing-chat, kai-tim-podn ngéh hui kaad- 
t*dng; hui-chdéh kaai-t'dng, tsa faan uk-ktei, 
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a LESSON 34 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
10, A: Lai-paai-yat h&=chai ne? 


B: Id t*ai tsting-ying, ngéh toh-s8 hai uk-ktei sé sin; 
sé-ch6h sin chi-hal, tteng-ha yam-ngdk. 
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ie Ae 
B: 
2. A: 
B: 
3. A: 
B: 
4. Az 
B: 
5. As 
B: 
6. As 
B: 
7. As 
Bs 
8. As: 
B: 


9. As 
Bs: 
10. A: 
Bs: 


el mien ta tents weenie - 


LESSON 34 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Mak, what time do you get up in the morning? 
I get up at about six o'clock every morning. 
After getting up, wnat do you do? 
After getting up, I wash my face and brush ny teeth. 


After washing your face and brushing your teeth, then 
what? 


After washing my face and brushing my teeth, I shave 
and put on my clothes. 


After putting on your clothes, what else do you do? 
After putting on my clothes, I eat my breakfast. 
What happens after your breakfast? 


After eating my breakfast, I leave pone go to school, 
and attend classes. 


Where did you go after school yesterday? 


I went to buy something and visited some friends after 
schcol. 


After having visited your friends, what did you do 
then? 


After having visited my friends, I went out and had 
a haircut. 


What else cid you do? 

After my haircut, I went to a restaurant to eat my 
Supper. After supper, I went to take a walk and went 
to a movie. That's all. 

What do you usually do on Sunday mornings? 


I go to church at 9:30 AM on Sundays. After church, I 
go home. 


What about Sunday afternoons? 


It ail depends. Usuaily I am home writing letters. 
After writing the letters, I listen to music. 
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LESSON 34 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Tsé-shan, Wong t*aai-t*taai* 
Tsd=shan, Lei Sin-Shaang. 
Wong ttaai-t*aai*, Wong Sin-Shaang hei-chéh shan mei a? 


Ktui kam-yat h6é ts6 hei-shan; hei-ch6éh shan, ktui tsati 
hui kaai. 


Kui kei tim-chung hui kaai ka? 

Ktui 1fk tim hei shan, tstat tim-chung hui kaai. 

K'ul shtk-chéh tsé-tstaan mei 4? 

Me#, kui hei-chéh shan, tseik-chéh shaam, tsafi hui kaai. 
Ktu1 w@ ktud hut pin shué a? 

Ktui wa, ktui hul ta tin-pd. 

K'ud hud t4 tin=-p3 pei pin-kéh 47 

Ktyi hut ta tin-pd pei yat-kéh ka@ p*ang-yat. 

Ktui if kefi-sht chi faan lai 3? 

Ngdh kod, ktui t4-ch6éh tin-pé chi-haf, tsafi faan 124. 


A, Lei Sin-Shaang, k*u% t-ka faan lat 14. Tang ngdh hui 
moon shué ttai-ha. 


Wong ttaai-t*aai*, tang ng6oh hui. 
‘Oh, Lei Sin-Shaang, mat kém ts6 a? 


Wong Sin-Shaang, nei ching tsd la, nei kém tsd hui-choh 
kaai faan lai. 

Hat, nei kém ts6 lat, yatt mat kwai-kén a? 

Ngéh kam-chiu hei-choh shan chi-haii, sefing hui kung-sz * 
maai yé, shfin-pin wan nei ts*oh-ha che. 
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LESSON 34 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


¥-ka hé-toh kung-sz maat péng yé, Nei hai ni rages shik- 


10. Cs 
ch$h ts6é-tstaan chi-hahi, ngdh t*ting nei hut, hd ma? 


H6 4, pat-kwéh, ngéh %-king shtk-chéh ts6é-tstaan 13. 


11. C: Kém, y&m pooi ch's laf 
A: Toh-ts@, toh-tsé! 
Lei Sin-Shaang, nei sefing maai ti mi-yé 4? 


A: Ngoh yati yat-wat* p'tang-yatl, ktui h@ kdh lat-paad kit- 
fan; ngoh sefing maai yat-kin lai-mat sing pei k*ui. 


KtuZ hat naam p*ang-yati, yik-waak hat nui p*ang-yati 4? 

K'ui hat ngdh ké naam ptang-yat. Sing mi-yé pei ktui 

h6 ne? 

veces? yat-chén-kaan hui kung-sz shué t'ai-ha sin, 
oO ma? 


H6, maaiech6h yé chi-hafl, ngdh-te? hud pin shué 4? 


Maai-choh yé chi-hafi, ngéh-tei faan lai ni shué shik 
aan-chau la, hé ma? | 


A: H6 la, i-ka ngéh-tet hui 13! 
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LESSON 34 


WORD LIST 


tsaii 

sai min 
ch’aadt nga 
t’ai-so 
wan 

hui kaai 
fei faat 


ts’ aan-shat 


haang kaai 


tin-ying 

shefing-chai, shefing-ng 
toh-shd 

kaat-t’ ong 

ha-chat, ha-ng 

ts’ ing-ying 

t’ai ts’ ing-ying 

(t’ai ts’ ing-ying 
lai-ting) 

k’ uét-ting 


then, about to 

to wash one’s face 

to brush teeth 

to shave (one’s beard) 

to find, seek, look for 

to go out (to go to the street) 

to cut hair, have a haircut; hair- 
cut 

restaurant 

to take a walk, a stroll, walk 
around 

movie, motion picture, cinema 
a.m., before noon 

mostly, majority, most, most likely 
church 

p.m., afternoon 

condition, situation, circumstance 
it depends, it all depends, it 


all depends on the situation 


to decide, resolve, determine, 


decision 
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READING MATERIAL i 
F 
1261 4 
" 239 1004 HE 
ts"ing: feeling; 4 
Zz haak: stranger; x shé, shd: to count; A a = 2 
visitor; guest; to calculate; a fection; lusts 4 
* customer number; amount. Hed } 
; ts'Iing-yan: lover; | 
YER wdpsare: mee HA and ttt to quecthoart, 
engers count money. n f 
Pe } "a 
#4 ts‘Iing-ying: as- 
A$ mone: ete Hg oes nce TAY EES 
count. 4 
ER nadk-ret: polite: x : condition. i 
courteous; to Shik shd ts'z: several rag ee ol-ts'ing: affec- 
stand on cere- times. A" tacn; love. } 
i 
mony At yan-ts"ing: favor; { 
indulgence. 3 
| 
4 
% m aft | 
i : 
Ph 3 
$ | 
S| 4 
: | 
; 4 
wg i 
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nf ra 
J 1488 909 5 
4, { * 7) 2 4 4 

Ws ying: appearance; K sai: to wash; to 


a: form; to give cleanse. 
‘f form. 
if he Gu7F sah uon-teéng: 


: 1h ying-yung’ to des- to wash clean. 


cao — it sai-lai: baptism. 


4 He ying-shal: feature; 
configuration; 
conditicn. 
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AC, fei: fat; fer- 
tile; flourin- 


ing 
fe dt fei-chong: robust 


Ae atts 


ae young fei: to 


Fe. 


oi-t'Tn-2118: 
fertilizers 


4 fo0: ungrateful 


to owe; carry 


a4 fo0-chaak: res- 
ponsible 


ag A wing fos: win 
or lose 


HRG wei-foo: insult- 
ing; 


4 chaak: duty, ree- 
: ponsibility to 
Punish 


Gtk chade-yhn: ofti- 
cial charge, 
duty 


fatten 


A 


7 


5h ktudt: to decide; 
certainly. 


At 


527 


KE. k'ust-L: to deterui- 
ne; to de- 
pe cide, 
RE k'uét-thig: save as 
k'uet i 


° eo 
Rs k'uét-sam: decision; 
detern.nation 


RA’ ust chin: decisive 
battle. 


A 


ant 


A 
@® tn: face; sur- 
face; side. 


ot = 
WA win-ts'in: in front 
of; in presence 

of, 


Ht & tui-mtn: Opposite; 


facirg. 
wot min-tsik: area. 
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LESSON 35 
ORAL MATERIAL=STRUCTURAL PATTERNS 


1. K’ui shati-choh. 
K’ ul shat-choh ti. 
K’ui shat-ch6h hd toh. 


K’ui fi-hat shate-choéh, 


2. K’ui ko-choh ti, 
K’ul k’4n-1%k-ch6h ti. 
K’ui léng-choh ti. 


K’ui taat-choh ti. 


3. Nei i-ka id hut i-uén*. 
K’ui leting tim-chung it hui i-uén*. 
Ngoh t’ing-yat iti hui i-uén*, 


Nei-tei fieshai hui i-uén*, 


4. Tsui-kan t’in-het fi-hai kei hé. 
Tsui-kan shaane-i fi-hat kei hd, 
In-tsot hék-shaang fi-hai kei k’ an-1ik. 


Tseung-loi fei-kei fi-ooi kei maan. 


5. P’ing-p’ ing-shefing-sheting la! 
Ma-ma*-tei* la! 
To hat kém 1a! 


P’ 6-p’ 6-t’ ung-t’ ung 1a! 
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LESSON 35 
ORAL MATERIAL~STRUCTURAL PATTERNS 


6. Tsui kan ké t’in-hel laang-chdh. 
In-tso? k& sai man-tsai ts’ ung-ming-choh. 
Tsdk yat ké p&ng-yan hd-chdh. 
In-tsot k& hék-shaang toh-choh, 


7. Pin kéh to fi-kan-it. 
Mi-yé to m-kan-it. 
Pin-shué to fi-kan-it. 


Tim-yeting* to fi-kan-id. 
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LESSON 35 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Chan ttaai-t'aai*, tsui-kan t'in-hei m-hai kei hé, nei 
kék-tak tim 4? 
HS hd, ya sam, nei ne, Lei Sin-Shaang? 


Pa gee ce ene =shenne lat Nei ké taat tsai kan-lot 
tim a? 


K*ui ko-chéh hé toh, taat-chéh hd toh, ch*ting-chéh hé toh. 


Nei ké tai-2 tsai ne? 


K*tui ko-chéh ti, taan-hait pei i-ts*in sai-chéh hd toh, 
heng-ch6h hd toh. 


Ktui heng-chéh kei-toh p6ng 4? 
Ktui heng-ch6éh ch*ta-m-toh tstat p6ng. 
Heng-chéh k8m toh!. Tim-kaai k*ui saf-ch6h km toh 37 


Yan-wal k'ui pefig-choh shéng leYing-kdh lai-paal, shéh-% 
sat-choh. 


Gh, kém at M-kwaat-tak lat I-ka k*ui haf pin shué 4? 
K*ui yap-choéh i-uéni 4-ka chfing hai i-uén*shué,. 

Pin wai* ieshang ta-lei k*ui 4? 

Wong I-Shang fod-tsa&ak t4a-lei k*ui. 

Wong I-Shang tim wa 4? 


K*am-yat Wong I-Shang wa, k*ui hé-chéh ti, Wong I-Shang 
kit ngoh fdng-sam. 


Yat yan wa, tsui-kan i-shang fai hei-chéh hé toh, hat ma? 


Hei-chéh m-hai kei toh che, pei shefing kéh u@t ké hei-chdh 
ti lat 


Tsui-kan t*in-het hé m-hé, i-uén* ké p&ng-yan yat-ting 
hO teh 18, hat maz 


Hat, tsui-k@n i-u@én* ké péng-yan toh-chéh hé toh, 
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‘LESSON 35 
ORAL MATERIAL ‘- DIALOGUE 


. 10. A: Ts*ing nei ttaieh& nei k@ piu, t-ka kei tim 4? 
9 


Bs: Shap-tim. 


ttai nei k@ tsai, nei ch*t-chéh 14! 


B: A, ni ts'2 ngoh ch't-chéh shéng-kéh chung-t*an 14% 


Tim suén hd ne? 
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LESSON 35 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
Mrs, Chtan, the weather hasn*t been very good lately, 
how do you feel? 
Very well, thank you, how about you, Mr. Lei? 
As usual. How is your oldest son lately? 
He is much taller, much bigger, and much heavier. 
How is your second son? 


He has grown a little bit taller, but is much skinnier, 
much lighter than before. 


How many pounds is he lighter? 
He is almost 7 pounds lighter now. 
That much lighter! Why has he lost so many (pounds)? 


Because he was sick for two whole weeks; therefore he 
has become skinnier, 


Oh, so that*s itt No wonder: Where is he now? 


He has entered the hospital; he is still in the hospital 
now. 


Which doctor is taking care of him? 
Dr. Wong is responsible for taking care of him. 
What did Dr. Wdéng say? 


Yesterday Dr. Wong said, that he is better. Dr. Wong 
asked me not to worry. 


Someone says that the doctors fees have gone up lately, 
is that right? 


They have not gone up very much, only a little more than 
last month? 


The weather is very bad lately; the patients in the hose 
pital must be plentiful, aren't they? 


Yes, there have been many more patients in the hospital 
lately. 
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LES’:.ON 35 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Will you please take a look at your watchs; what time is 
it now? 
10 ofclock. 


You said a while ago that you must go to the hospital at 


: iia to pay a sick call to see your son. You are 
ate. 


Ah, this time I am a whole hour late. What must I do? 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 


On, Lei ein nena kém ngaam a! Hai-ni shué kin-t6 
nei, k@n-1ot hd ma? -. ee a Gs - | 


Hé hé, yati-sham, tim-kaai mS kin nei kém not a? 


Sh, ngth kam-chiu-ts6 ngaam-ngaam hat Wa-Shing-Tiin faan 
lai. 


Nei hai Wa-Shing-Tfin tim-yefing* faan lat «4? 
Ngoh hat Wa-Shing-Tfin ts'éh féh-chte faan lat. 
Ts*6h foh-chte kém maan, tim-kaai nei M-ts'Sh fei-kei 4? 


I-ka féh-chte faat-chéh hé toh 18, M-hat i-ts*tn «8m 
maan 12. 


Wa-Shing-Tfin t-ka tim 4? 


Wa-Shing-Tfin kam-nin tiing-chéh hd toh, yan yiketo toh- 
chéh hd toh. 


Hai Wa-Shing-Tiin, nei in-kwSh pin kdh p*ang-yat 4? 
Nei chfing kel-tak Wong Shefing-S% m4? 


Kel-tak, k'ui hat ngSh ké kaG t*fing-hOk. K*ui ti tsaf- 
nui* tim &? 


K*ui i-ts*in yati ng-kéh tsai-nuit shefing kdh u@t ktui- 
tei yafi toh-chéh yat-kéh nui*,. 


Ktui-tef yat-ting hd foon-hei 12, hat ma? 


K'ui-te? fei-shefing-chi foon-hei, Wong Ttaat T*aat* 
h6 foon-hei nui*, 


Nei kin-kwéh k*ui k@ taat nui* m&? 

Kin-kwéh, &*ui chfing kii ngéh m@n-haGi nei. 

Ktui teka tim a? 

Sh, k'ui t-ka taaf-chéh hé toh, yafi 1ang-chéh hé toh 


KtuZ% k@ taat tsai ne? 


Ktui k@ taat tsai i-ts*in m-foon-hei tik shue, ne¥ 
ching kei-tak ma? : 
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11..B: Kel-tak, k*ui i-tstin m-chung-2 faan hOk; t-ka tim 4? 


A: K'ui i-ka k*an-12k-ch6éh, k'ui i-ka hé foon-hei faan hék 
la. 


12. B: Nei maai-chéh ti mi-yé 4? | 
A: Ngdh maa‘i-ch6h yat-kin lai-mat. . 
13. B: Tim-kaai nei m-hai Wa-Shing-Tiin maai 4? 
A: Ngoh hai Wa-Shing-Tiin ké shi-hai, ngdh f-ke2-tak-chéh. 
14, B: Hai Wa-Shing-Tén maai, p*'@ng ti, hat ma? 
A: Hai, ngdh hai ni shué maai, kwait-chéh. 
15. B: Oh, ngdh t-ka i& faan uk-kted 18, 


A: Nei ké ttaai-ttaatt yer ane tang-ch6h hé not 1a, hat 
ma? - 


B:. Hai, tsoi-kin, . 


A: Tsot-kin. Poe 4 : 
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LESSON 35 


: WORD LIST : 
; 


1, tsui-kan most recently, lately 


an. Sere 


2. yau-sam thank you, very kind of you 
3. p’ ing-p’ ing-sheing- as usual, so-so, ordinary, not 
sheting (p’ ing-shefing) unusual, fair . 


. ch’ting heavy (weight) 


So B Bacher seperate, SMT ae aa 
SP oat ane A 


. mh-kwaai-tak no wonder 


fet re TOs RT 


4 
5. heng, hing light (weight), to lose weight 
6 

7 


Aa Suite + oe 


. péng, ping to be ill, get sick, sickness, 


Fee, se” 


disease 


8. yap to enter, get in, go in 


fat esl oa we ae 


AS eee Geter Ne me ey 


9. i-uén* hospital 

10. i-shaang doctor, medical doctor 

11. t&a-lei to take care of, care for, mind 
12. kit to call, ask, yell, shout 


13. féng-sam not to worry, to be free from ° 


anxiety 

14, fai fee, expenditure, expense, to 
: waste, spend 

: 15. hei to rise, go up, increase 

16. yat-ting must, definitely, certainly 

17. piu wrist watch, meter 

: 18. +t’ ati-sin a while ago, at first 

: 19, t’aam péng to pay a sick call, visit the 

sick : 
20. +t’ aam to visit, pay a visit ; 
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be wondered at. 
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LESSON 35 
WRITING MATERIAL 


Character Number 151 Radical Number 166 
Stroke Number 9 yr 


Character Number 274 Radical Number 159 
Stroke Number 14 ¢ | 


rr if fe 2 |e i 
ge i pik ve ie HE 
i T pee 


|.Character Number 250 Radical Number 203 
Stroke Number 12 24 


PP PrP Pre 
FEEL 


Character Number 596 Radical Number 96 | 
Stroke Number 11 >. £ 


Character Number 912 Radical Number 61 
Stroke Number 4 <9 


a 
28 
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LESSON 36 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Ngoh hok-kan Kwong-Tung Wa*. 
Ngodh fi-hat hék-kan Mei-Kw6ék Wa*. 
K’ui tong-kan ping. 


K’ui fi-hai tong-kan ping. 


I-ka, ngdh shitk-kan ts6-ts’ aan. 
Ching-wa, k’ui hui-kan paan-fing*. 
Tn-tso4, k’ui ta-k4n tin-wa*. 


I-ka, ngOh tang-kan ngdh ké p’ ang-yaii. 


Nei hai m-hat tik-kan shue 4? 
K’ui hat m-hat t’eng-kan yam-ng6ék ne? 
K’ui-tei hat m-hat yam-kan ka-fe a? 


K'ui hai fi-hat s@-kan Chung-Man tsZ ne? 


Nei kei-shi chi hui-tak 4? 
Nei-tei kei-shi chi ilai-tak ne? 
K’uit-tet kei-shi chi shik-tak a? 


Ngoh-tei kei-shi chi kéng-tak ne? 


K’ui ching tiik-kan shue. 
Nei chiing fan-kan kaat. 
Ngoh-tei ching sé-k4an stn. 


K’ui ching ta-kan tin-pd. 
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LESSON 36 
ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


I-ka haang-kan lat ké hai fi-hat haafi-chefing? 
In-tso%? shtk-kan faaén k& hat fi-hat 15 Ch’ an*? 
Ching-wa yam-kan ch’a ké hai fi-hai nei? 


Ching-wa maai-kan yé ké hai ihe-hat kwan-yan? 


NgGh-tei chiing mei yait shue. 
K’ ui-tef ching met yaii shi-hai. 
Ngoh-tet chiing mei yaui ts’ in*. 


Nei-tei chiing met hui-kaai. 
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LESSON 36 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


1. As: Ts*ing man ni kaan hai m-hat Chung-Kwdk ts'aan~shat a? 


a ee ee 


C: Hat, nei hat M-hat wan-k4an wat* 3, sin-shaang? 


A: M-hai, ngéh m-ha% wan-kan wat*; ngdh wan-k4an ng6éh ké 
p*ang-yait Ch*an Sin-Shaang. 


C: K6h wat* yam-kan k#-fe ké haf m-hat &, sin-shaang? 
A: &, nat 183 Ni-koi nei, fdh-kel. 


2. Az 4 Chany ngodh té-shué wan nei, tim-kaai wan m-t6 nei 
ka? 


B: Ngoh hai ni shu@ tang nei tang to i-ka, nei m-chi met 
3. As Chfing yaiti 15 Lei ne? Kui kei sht ch? lat-tak 4? 


Bz: Mechi poht Ngoh ching-wa ta tin-wa* pei k'ui ké sht-haf, 
Ktui chfing fan-kan kaat. 


B: M-ha%, ngéh f-ka m-hai yam-kan ka-fe, ngédh yam-k4n hang 
ch*a, 


5. A: iI-ka ha&ng-k4an laa k& hat m-hat taat-wat* a? 
B: Had, t-ka haang-kan lat ké hat taat-wat*. 
6. D: Sin-shaang, nei-tet tim-ch6éh chtol me% 4? 


A: Negtéh-te% chfing me? yati chtoil-taan, m-koi nei ning ch*oi- 
taan lat 1a! 


7. D: K6h kéh féh-ke? t-ka ning-k4n lat, M-koi nei tang-hZ. 
A: M-koi, f-koi. 


8. As I-ka t*in kém yam, nei ttai-na ngoi-pin, hat m-hat 16k- 
k4n ué a? 


B: M-hat, t-ka M-hat 16k-k4n u%, t-ka faan-k4n fung. 


9, As Ching-wa san-man p3-k6 iw, Ka-Shaang ké pen 16k- 


4, A: Nei t-ka hat-M-hat yam-kan ka-fe a? 
kan taat shuét, hat ma? 


B: H6-ts*% hat, ching-w2 ké san-man pd-ké wa, Ka-Shaang k& 
pak-pin 16k-k4n taa‘t shuét. 
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LESSON 36 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


10. A: I-ka faan-kan fung, tsafi-lai 16k ué, ngdh-tei pat-ué 
tsau 1a! 


Bs HO a! Sifieché, m-koi nei maat taan. 


D: Sin-Shaang, kéh kéh féh-ke? t-ka lat-k4n. 
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LESSON 36 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
May I ask if this is the "China Cafe" please? 
Yes, are you looking for a seat sir? 


No, I*m not looking for a seat; I'm looking for my friend 
Mr. Ch*an, 


Is that the one who is drinking coffee there sir? 
Ah, yest Thank you, waiter. 


Say Ch*tan, I have been looking for you everywhere. How 
come I couldn't find you? 


I have been here waiting for you and have waited until 
now. Don't you know? 


7 ww 
Where is Lei? When can he come? 


I don't know. When I phoned him just a while ago, he 
was still sleeping. 


Are you now drinking coffee? 

No, I am not drinking coffee now; I'm drinking tea. 
Is the one walking over an usherette? 

Yes, the one walking over is an usherette, 

Sir, have you gentlemen ordered yet? 


We don*t have a menu yet, will you please bring us the 
menu? 


That waiter is now bringing it over. Please wait a 
minute, 


Thank you. 


It is so gloomy now; take a look ourside, is it raining? 
No, it is not raining; the wind is biowing. 


The news report has just said that it is snowing heavily 
in the northern part of California, is that right? 


Sounds like it, the news report stated a while ago that 


in the northern part of California it is snowing very 
heavily. 
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| LESSON 36 —s 


Seg ae nt 


me mee 


E TRANSLATION OF DIALOGUE 


nemo gee 


| 10. A: The wind is blowing now, soon it will rain. We had. 
; better go. | 


B: All right. Miss, will you please make out the check. = 
. D: Sir, the waiter is coming now. eel 
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LESSON 36 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Tsting man, Lei-Sin Shaang hai shué ma? 
Ktui t-ka sai-kan min, ts*ing nei t&ang-ha la! 
Tsd-shan, Lei Sin-Shaang. 
Ts6-shan, ts6-shan, Wong Sin-Shaang, yati mat chi-kaai 4? 
Neth sefng ts*ing man nei, Chung-Kw0k Kung-Sz tim hui a? 


Ngéh kam=-yat to sefing hui kéh shu, ts*ing nei tang yat- 
chan-kaan, ngoh t'fing nei hui 13! | 


Nei t-ka tsé-k4an mi-yé 4? 


Neth tsdk-yat s@-kfn yat-fung sin, i-ka chfing sé-k4n, 
Nei t4ng-ha, tak ma? 


Hé la, it tang kei noi 4? 
Taat-yefik* if tang poén tim-chung chéh-yafi*, hd ma? 


H6 1a, nei hai ni shue sé sin la, ngéh sefing hai ni t3 
t*ai-ha shue.. 


A, ngdh paat tim-chung if kin yat-kéh ptan -yau, pat-ut 
hut k6h shu@é sin, faan-chéh lai chi-hall chi sé. 


Nei ké ptang~yati i-ka hai pin shué 4? 


K'ui t-ka hai yat-kaan ts*aan-shat shué shik-kan ts6- 
tstaan, k*ui-hai k6h shué tang-kan ngoh. 


Nedh-tet t-ka hui 18, nd ma? 
Nei haang sin, ngdh faan hui ning kin lau. 
Lei Sin-Shaang, ni kin lau hai pin shué maai ka? 


Ngdh hai Chung-Kwok Kung-Sz maai kés Chung-Kwék-Kung- 
Sz maai p*éng yé ké sht-hafi, ngéh maai ké. 


ee Kung-Sz hat m-hat ching maai-kan p‘éng 
yé a? 


Hai. t-ka chfing maat-k4n p*tng yé. Nei sefng hui koh 
shué maai mi-yé 
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LESSON 36 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
11. A: Ngoh fiehat hui maai ye, ngoh sefing hui wan yat-kdh 


yan, K/ui hai kéh shué ts6 s2. K*ui sing Ch*an, nei 
shik ktuf ma? 


Sea APA PEE REIS PEPE EC VCO abs PE ET BRT OS UT gM AV TS 
so SB a taeda ty SESE g Ye AERO Yo tah gaat 


B: Ngoh fieshik k*ui. 
. 12. A: Ngdh yat-chaén kaat-sifi nei shik lat 


Vv 
a 
a 
4 
4 
¥ 


B: H6 la, Wong Sin-Shaang. Haang-kan lat kOh kon yan hat 
fi-ha%? Chtan Sin-Shaang 3? 


13. A: Mehai, ngdh kin-té ktui 18. Ktui t-ka maat-kfan yé, k*uid 
cheik yat~kin pa&k shaam, nei kin-té ma? 


B: Oh, ngth kin-t6 18 Ktui ttaung yat-kdh yan kéng-k4n 
shué t =Wa e ° ° . 
14, A: K*tui i-ka waak-ché fi-tak-haan, ngodh-tet tang yat-chan 
tsoi lat laf 


Vs: Wong Sin-Shaang, k*ui kir.-t6 nei 148. Ktui i-ka haadng- 
‘kan lai 18! 


15, A: Ch*an Sin-Shaang, nei hé ming 4? 


Latin, * 


ene OTE, sibs tang’ agora ett 


‘ D: M-ha% kei mong che, Wong Sin-Shaang. 


sar ai 


A: Ch'an Sin-Shaang, ngéh kaai-sifi nei tttng Lei Sin-Shaang 
seung=-shik. 
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= LESSQI 36 
: "WORD LIST 


“esas depp agate ieee pias 


1. kfn 3 ~ing, verb suffix, progressive 


tense, indicating action in 


a gyn RS" Lubetyg “| 


progress; tight, urgent, important 


. ka-fe coffee 


AR A pS Sah ath 


. f6h-kei waiter, waitress, employee, clerk 


2 

3 

4. td-shué everywhere 
5 —_ 

6 

7 


“apt gude EN eres 3 5 


- me? interrogative final particle 


nef WibRagpakbatant 8° 


. hting ch’a black tea (lit. red tea) 


Bh. 


. taai-wat* usher, usherette (restaurant, 


theater, stadium) 


8, tim ts’ol to order food (at a restaurant) 


b 9. ts’ol-taan menu, bill o’ fare 


an 10. ning . to bring, carry, take 


Oe ee ayes GETS aaa cw ant  Bewel x: 


11. +t’ in yam, (yam-t’ in) overcast weather, gloomy weather 
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: 12. ngot-pin outside 
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86k ué to rain; raining 

‘ 14. faan fung windstorm; wind (storm) blowing 
| 15. san-main news 

16. pd-kéd reports; to report 

17. Ka-Shaang State of California, USA 


‘ 18. 16k suét to snow; snowing 


19, maai taan to make out the check, bring 
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Ja is to know; wis- 
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‘ 4B t6: to rail over; 
to upset; to 
invert; action 


Aq4#| té-t6: to nit; to 
knock down. 


44 #5 tak-t6: to ac- 
quire. 
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LESSON 36 
READING MATERIAL 


1091 


A, tan: but; however; 
still; only. 


AG J tan fain: all; 
whosoever. 


1006 
Py sh6h: a place; 
building; that; 
that which; 
where; what. 


ay Pr kung-sh6h: meet- 
ing place; guil- 
d; public of- 
fice. 


Fite 3f-m6 shoh: office; 


business placs. 


Pr th snén-¥: therefore. 


PR {2 


{9 


913 


#4 san: new; fresh 
recently. 


accomplished, hfe] San-man: news. 
‘ FAIB| the t6: to fall ; In: 
a. af F san-nin: New Year. 


4 . 
Zi. San-shik: new style; 
aff A new type. 
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1164 


YI] t6: a path; way; 
read, doctrine. 


a He t6-16: a path 


road. 


ih 2 t6-lel: doctrine; 
right princi- 
ple; reason. 


Hz. t6-tak: ethics; 
morality. 
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READING MATERIAL 
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a kan: important; 
nw urgent; firm; 


a g kan-it: necessary; 
4. important. 


BRS. K4n-kap: very ure 
we gent. 


46 as cha k4n: holding it 
adi or to hold 
firmly. 


685 


2; 
me mei: not yet; not. 


KF mel-ts'ang: not yet. 
AE met véng: undecided; 


not yet deter- 
mined. 


Am mefepit: perhaps 
not; not cere 
tain; not ne- 
cessarily. 


ES 


iF 
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S t£n: electricity; 
lightning. 


4 tin-wa" telephone. 
Ete tin-pd: telegram. 


G ke tfn-ta g: electric 


light. 
€ 94% tin y{ng hei: 
movie. 


© 36 chiefing t'S 
“tin-Gat “Lode ‘dist 
ance telephone. 


((7> 
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AE ko: to announce; 
to complain; 
to accuse. 


AEG hing-ko: to bring 
suite 


ee kw6ng-ké: adver= 
tisement, 
Ah kd-ka: ask for lea- 
. xe of absence. 
» ko-pit: to say good- 
bye; farewell. 
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LESSON 36 
WRITING MATERIAL 


Character bea Radical Number 111 
| stroke Number 


‘ae, “TEP EL 


— Number 63 


Character a 1006 
Stroke Number 


pa Peas 


.Character eo 4091 a aa 9 
Stroke Number 


ii Po ee 


: Character Number 1160 Radical Number 9 
Stroke Number 10 


en 


Character Number 913 
y Stroke Number 13 
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LESSON 37 


is a = 
2 ORT ST UTTER REE To 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Seah tt Rid Sait a tet eee | 


‘ 1, Tsdk-y&t ngdh ya hui Saam-Faan-Shi. 
: Tsok-yat ngdh yau ts6 kung. : 
2 8 Ts’ in-yat ngdh yaw maai mai. : 


Kafi-nin ngdh yat tik shue. 


is SON Re aCe Ripe ev 


2. Tsdk-yat ngoh mo hui Saam-Faan-Shi. 


~y Fas 


Tsdk-yat ngdh m6 tsd kung. 
Ts’ in-yat ngdh mo maai mai. 


Kafi-nin ngdh mo tik shue. 


£2 REAM Shee Ea Baar Si Se 2} 


3. Tsdk-yat nei yati-mo hui Saam-Faan-Shi? 


ata 


Tsdk-yat nei yat-m6 ts6 kung? 


Bae gb das 


Ts’ in-yat nei yati-mo maai mai? 


Kafi-nin nei yati-mo tiik shue? 


4. Nei yati-md hui-kwdh Saam-Faan-Shi? 


1 * Nei-~yati-mO tséS-kwdh kung? 


Bo? Seta i Sgacags oA! WME Pagadian 


Nei yati-mO maai-kw6oh mai? 


Nei yati-mo tik-kwdh shue? 


; 5. Ngdh hui-kwoh Saam-Faan-Shi. 
Ngoh ts6-kwéh kung. 
Ngoh maai-kwoh mai. 


Ngoh tik-kwdh shue. 
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LESSON 37 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Oe Licat ty Semtacrg Ady oedh gta atl hE Rb a Ap Maine ae ARR NAY 
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1 ae TRIER EOR THE OU PRR ECLA TI A Cet 


6. Ngodh mo hui-kwéh Saam-Faan-Shi. 


Bae Tee a ada ae 
cate 


Ngoh mo ts6-kwdh kung. 


3 thy 


NgoOh moO maai-kwéh mai. 


Ge bite cae ae yc non gee NAT 


Ngoh mo tik-kwdh shue. 
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7. Ngoh kéng-tak ma-ma*-tei* che ! 
Ngoh ts6-tak ma-ma*-tei* che! 
Ngdh hék-tak ma-ma*-tet* che! | 


Ngodh sé-tak ma-ma*-tei* che! 
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LESSON 37 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei k6éng Shafng-Sheng-Wa k6ng-tak chan m-ch'$h, Cheung 
Shefing-SZ. 


Ngth kéng-tak ma-ma*-tei* che, nei kwéh-tsefng che! 
Nei {-tstin yati m6 hui-kwdh Shaang-Shéng a? 


MS, ngdh i-tstin m6 hui-kwéh Shaang-Shéng, yik-to mo h6k- 
kwoh Kw6ng-Tung Wa*. 


Nei sefing ti-sefing {-ha6& lat Lik-Kwan Ué-In H6ék-Haafi hék 
Kwong-Tung Wa* a? 


Sefng, ngéh sefing %-hafi lat Lik-Kwan Ué-In H6k-Haaf@ hdk 
Kwéng-Tung Wa*. 


Nei kaG-shi yat m6 hui-kwdh LOh-Shaang a? 
MO, ngodh kafi-shi m3’ hui-kwSh Loh-Sha4ng. 
Nei kafi-shi yati m6 hut-kwéh Saam-Faadn-Shi a? 


Yai, ngéh kafi-shi hui-kwdh Saam-Faan-Shi, ta&n-hai ngoh 
mo hui-kw6h kOéh shué ké Ttdng-Yan-Fafi. 


Shefing kéh uét nei yati mo hui Saam-Fadn-Shi a? 

M6, shefing kéh uét ngoh md hui Saam-Faan-Shi. 

H& kh tsau-moSt nei hut m-hui Taai-Fati 4? 

M-hu?, h@ kdh tsau-moSt ngodh fi-hui Taai-Faf. 

Ha koh tsau-modt nei fi-hu2 Taai-Fafi, nei hui pin shué a? 


ue koh tsau-modt ngéh m-hul Taai-Fafi, ngdh héh-nang hui 
-Fat. 


Hai-ts'% nei hut T-Fafi k@ sha-haf, nei t'ang m-tttng nei 
ké ka-yan yat-ts'ai hui a? 


Ha-ts'% ngéh hui T-FaQ k& sht-hai, ngdh m-t'ing ngdh ké 
ka-yan yat-tstat hui. 


Shefing-ts'% nei hut ?-Fafi k& shi-hafi, nei yal m6 t*ang 
nei ké ka-yan yat-ts'ai hui 4? 


Mé, shefing-ts'2 ngéh hut f-Fai ké shi-haf, ngdh yik-to 


me fr ane ka-yan yat-ts'ait hui, ngéh ts@-kei yat-kéh yan 
hui. 
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LESSON 37 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


ee ap EER 


9. A: Shefing-ts*? nei hut f-Fafi ké shi-hat, nei yati m6 hai 
. tsah-tim chué@ 4? 


B: MO, koh tst%, ngdh m6 hai tsaf-tim chu@, ngéh chué hai 
tstan-tstik ké@ uk-ktei. 


10. A: H&-ts'% nei hut f-Fafi k& shi-hafi, nei oof m-oo% hai ts*an- 
tstik shu@é chu@ a? 


St Fete ons Seraph ange 


B: M-ooi, ha-ts'2 ngoh M-ooi1 hai tstan-ts*ik shué chué, ngoh 


ooi chué hai Naam-Ch*ing-Nin-0o0i* . 
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LESSON 37 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
You speak Cantonese fairly good indeed, M/Sgt. Cheung. 


Well, I can speak passably, that's all. You over-praised 
me’ 


Have you ever been to Canton before? 


No, I have never been to Canton before, nor have I ever 


studied Cantonese. 


Do you wisn to come to the Army Language School later to 
study Cantonese? 


Yes, Xi de want to come to study Cantonese at the Army 
Language School later. 


Have you ever been to Los Angeles in the past? 
No, I have not been to Los Angeles before. 
Have you ever been to San Francisco in the past? 


Yes, I had been to San Francisco, but I have not been 
to Chinatown there. 


Did you go to San Francisco last month? 

No, I didn't go to San Francisco last month. 

Will you go to San Francisco next week end? 

No, I shall not go to San Francisco next week end. 


Next week end you will not go to San Francisco; where 
will you go? 


; Next week end I shall not go to San Francisco; I may 


possibly go to Sacramento. 


When you go to Sacramento next time, will you go together 
with your family. 


Next time when I go to Sacramento, I shall not go to- 
gether with my family. 


When you went to Sacramento last time, did you or did you 
not go together with your family? 


No, last time when I went to Sacramento, I too did not go 
together with my family. I went alone. 
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LESSON 37 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


9. As When you went to Sacramento last time, did you stay at 
a hotel? ; 


B: No, I didn't stay at a hotel that time; I stayed at a 
relative's home. 


10. A: Next time when you go to Sacramento, will you stay at 
your relative's? 


B: No, next time I won't stay at my relative's; I will stay 
at the YMCA, 
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LESSON 37 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 


Wong Sin-Shaang, nei hui pin shué faan lat 4? 

Ngoh ngaam-ngaam hui sting Lei Sift-Tsé ké fei-kei. 
Lei Sifi-Ts@ +46h fei-kei hut pin shué &? 

Ktui ts'6h fei-kei hui Heung-Kiéng. 

Nei yat m6 hut-kwéh Heung-Kéng 4? 

Ngoh sei nin tstin hui-kwédh Heung-Kong. 

Nei hai Heung-Koéng yati m6 ttik-kwdh Chung-Man a? 

Yat, mgodh hai Heung-Kiéng tiik-ch6h saam nin Chung-Man. 
Ktui-tei ya m6 kaatii nei Y&at-Podn wa" a? 


MO k*ui-tel m6 kaail ngodh Yat-Poon wa*; k*ui-ted chi- 
hai kaai Kwong-Tung wa*. 


me 


Nei tik shue ké shi-hafi, hék-hadai yati m6 pai shue nei- 
tei ka? 


MO, ngoOh-tei ii ts%-kei maai shue. 
Nei chfing faan fi-faan hui Heung-Kéng a? 
Ngth wa fi-ting, waak-ché faan, waak-ché fi-faan. 


Nei yati m6 kid Lei Sif-Ts@ hui kin nei ti ts*tan-ts*ik 
t'iing p'ang-yau a? 


Yat, ngdh kid k*ui hui kin ngodh ti tstan-ts*ik tttng 
kafi t*iing-h6k. 


Nei hai Heung-K6ng ké shi-hafi, yati md ts6-kwdh shaang-i 
a? 


Yat, ngoh t*ting k*ui-tei yat-ch'tai ts6 shaang-i. 
Lei Sif-Tsé yati m6 maai yé sing vei ktui-tet 4? 


Yau, Lei Sif-Tsé maai-chéh hé toh Mei-Kw6ék yé sung 
pei k*ui-tef. 


Ktui-tei yati m6 tiik-kwéh Ying-Man a4? 
MO, ktui-tei m6 tik-kwéh Ying-Man. 
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LESSON 37 
ORAL: MATERIAL -~ RECOMBINATION 
12. A: Ktut-tei yati mS lat-kwéh Mei-Kwék a? 


M6; pat-kwoh, ktui-tet? sefing ta%-2 nin lat Mei-Kwék 
haadng~ha., 


13. A: Ktui-te2 lat Mei-Kwdk ké sht-haf, t4 m-té-suén tOk 
Ying-Man 4? : 
B: Ngéh kod, ktui-tei oof tik Ying-Man. 
14, As Ktui-tei yati m6 kéng-kwdh ni kin s& 4? : 
; B: M6, ktui-te? m6 kéng-kwéh ni kin s%. 
15. A: Kom, nei tam chi-t3 ktui-te% oof tik 4? 
B: Ngdh kod, ué-kwoh k?*ui-tei sefing lat Mei-Kwék, ktui- 
tei yat-ting ik h6k Ying-Man. 


221 


“Sa, tty a ay ee + 
Bele rapes ae tag AB htee rs. eared ita gata techs yer 


co RATIO an reese 


pia ae! 
tet me EE De 


or. 
Prey ca, 


Se rr ESSE IS ei 


' 
7 
» 
i 
se 
; 3 
x 
&, 
he 
i 4 e 
oo 
% 
4 
t 
+ 
j 5 
. e 
i é 
t de 
"r 
4 
“ 7 
Z 7 
% 
, 8 
8, e 
i 
; 9. 
‘ 
ae 
i‘ 10 
7 . e 
B 
b, 
ae 
* 
t 
“ 
4 11 
" + 
me 
Rt 
me 
o 
‘ 12 
% be 
| 
4 
BN 
: 
i 
We 


| 13, 
14, 
15. 
16, 
i7., 
18. 
19. 


nF ee ane rere swarms eae tetra RIMES RATER, Be SANE IE Ri WEE OEE REERT HELPP tet Bere ane anemew ft o 


chan 


i-ch’ oh 


ma-na*-tei* 

yau mo hui...? 

yau moO hui-kwoh...? 
kaii-shi 

Ldh-Shaang 

T’ Sng-Yan-Fafi 
Saam-Faan-Shi 
chau-modt 


Taai-Fat 


ka-yan 
yat~-ts’ai (x*) 
sheiing-ts’zZ 
tsZ-kei 
tsai-tim 


ts’ an-ts’ ik 


Naam-Ts’ ing-Nin-Oo1* 
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WORD LIST 


really, indeed, true, reai, 


genuine 


not bad, not wrong, fairly good, 


fair 


AAS A ON # EIA ee EE NTR ERATOR EERE Ltr oe Ft 


. passable, just so-so; passably 


did or did not go...? 


have...Cever) been to? 


in the past, before, formerly 


Los Angeles (in Calif.) 
Chinatown 
San Francisco, Calif. 


week end 


San Francisco (Lit. Big City, 


Big Port) 

Sacramento (in Calif., Lit. 
City) 

next time 

family, family members 
together, altogether 

last time 

self, oneself, alone 

hotel 

relative 


YMCA 
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READING MATERIAL 


733 675 
A nang: able to, com- 
petent; ability; 
powers 
t+ patenaing wunable, 
424} nfing-kal: can, able. 
ik, héh-ndng: possible; 


ea nang-14k. power; 
ability. 


ab 


ft A 


438 
a Kes: one'e self, 


4 ob ts?-ke: one's se=- 


Ke 2 chi- ed : good fri- 
ends; c.iose fri- 
, ends, 


fr mfn:to ask; to ine q 
‘quire; to exame 
ine in o. 


fel& man taap. d aloeue. 
4 | Sk-nén. knowle se; 


learning 


can. fol 2h wAn-t'al. a qus 


tion; problem 


Ber sh4m man: to tr? 


in court. 


eee bee Meee Pe Renee ame se et ee ee oe 


1332 


tsZ: from; self; 
personally. 


4 a tsf-yau: freedon; 
liberty. 


As ts2.cht: self-go- i 
vernment; self- 


So Sele. a i abe Sag ee eee a3 
PAO ED BGI OS abet ioatre neg Malt msn HE gNeE Sg T 


rule. 


HK ted-in: naturally: 
matter of fuct. 


ek aydat ioe Ui dete Seas & 


Ale A 
‘VX tsz-ts"ting: since. | 


‘ 
1 
' 
ff 


pind apt edie psa ag ot 


ia A 
978 


7 shi a market; 
fair. 


“* &@ sh¥-mfn: market 


condition. 


Pty shi -ch elng: the 


market. 
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READING MATERIAL 


72z 


3? 
il chau: to revolve, 
@ waek, oa year 


ia + chauenin: a year 
Lf $A cnav-e'ei: 8 


period 


A iD chau-wal: all 
around 


im +k chau-chuta: cir- 


culation(of 
roney) 


i 
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Lo lei: to leave; to se- 
parate, 


een lei-hoi: tc separate; 
to depart fro. 


$95 )rci-ptt: to part fron. 
Pifiel fan: divorce, 


Be ffjref-kain: to stir up 
ill fecling. 


vale 


® r¢) 


* 4m Sastaetl ans ae ¥ 
aang i a nes an 


KX mo6t: the end; last; 
fine dust. 


Ra moSt-y&t: end of the 
world. 


PT a eg ye Tt oe gitar yee cn ete seme, oat cent set aceag ae a msegt ae gre wpe, 
z ae LLL LTE LE OT EE PD Ee 


1487 
mY ying: image; sha- 


dow, 


454 ying-ceilng? to pho- * 
tograph. 


ye ying-hetng: to af- 
fect; effect; 4 
influence. : 


iE. chine: straigyt; i 
right; just; 
exact ’ 

EY onlng-tdng: pro- ; 
er; right —= 

it x ching-shik: of- 
ficially ; 

EF ching-att: Jan- 

* 

¥ 

| 
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LESSON 38 


ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Nei shik-uén faan mei a? 
K’ui tfik-u@n shue mei a? 
Nei ts6-uén kung mei a? 


K’ui tong-uén ping mei a? 


Ngdh shik-uén faan, 
K’ui tik-u@n shue. 
Ngoh ts6-uén kung. 


K’ui tong-uén ping. 


Ngodh met shik-uén faan. 
K’ui mei tik-u@én shue. 
Ngoh mei ts6-uén kung. 


K’ui mei tong-uén ping. 


Shik-uén ts6-ts’aan, ngOh hui kaai. 
Hui-uén kaai, ngoOh faan uk-k’ei. 
Maai-uén yé, ngdh hui t’ai-hei. 


T’ai-uén hei, ngdh hui wan p’ ang-yau. 


Ngoh shik-u@én faan, chi hui t’ai hei. 
Ngoh maai-u@én yé, chi hui wan p’ang-yaw. 
Ngoh yam-uén yé, chi shik fadan. 

Ngoh tfik-u@n shue, chi kit fan. 
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LESSON 38 
ORAL MATERTAL=STRUCTURAL PATTERNS 


6. Ng6dh ching if ng fan-chung chi hui kaai. 
K’ui ching ii yat nin chi pat ip. 
NgOh-tei chiing id kei fan-chung chi sé-uén tsZ. 


K’ui-tei chiing ii podn tim-chung chi shik u@n faan. 


atl HEBER OO Byte neering ee Ae LENE eSoAS UNE “pO Ra 


"aaa “TT mse 


7. K’ui tsdk-yat tsé-hd, 
K’ui t-ka met tsd-hdé, 


K’ui t’ing-yat chi ts6-hd. 


ot pet 


Nei kei-shi chi ts6~hd? 


We am A 


ae ee 
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LESSON 38 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


_ ttaat-ttaai*, nei ké sin-shaang hu2-chéh pin shué 
? 


Ktui hui-chdh Uén-Tung Ch'd-Laii yam ch'a. 


Nei ching-wa king, ktui i-king yam-uén ch'a 148, hat 
fi-hat 4? 


Ngéh m6 koéng-kwoh a! Nei tteng ch’éh che! 
Hai 1é! Nei ttati-sin kéng-kwoh 1é! Ngodh mo tteng- 
ch'dh. 


Kom a, tang ngdh nam-ha sin. On! Ngth kei-tak 14; ngoh 
wa, k*ui ching yam-k4an ch'a, ktui chiing mei yam-uén. 


Kan-kui nei ké i-kin, ktui chfing yati kei noi chit yAam- 
uén ch*a a? 


Ngoh ko6, ktui ching ii séng kéh chung-t'ai chi yam-uén 
poh? 


Yam-uén ch'a chi-haf, ktui ta-suén tim a? 


Yam-uén chta chi-hafi, ktui ta-suén faan lait t'ting ngdh 
hut t*it-md. 


Ttit-u@én m6 chi-hai, nei-tei chfing ta-suén hu? pin 
shué 4? 


Ttiti-uén m6 chi-hai, ngdh-tei hd hdh-nang hui Kwong- 
Chau Tstaan-Shat sh?k Siu-yé% 


Kwong-Chau Tstaan-Shat? Tim-kaai ngéh i-ts'in mo téng- 
kwoh k6h koh méng* ké*? 


Kwong-Chau Tshan-Shat hat tsui-kan hei-hé ké. 


Ngoh chfing sefing_mfn nei kei kui; nei *é sit-shaang 
hai Lik-Kwan Ué-In HOk-Haafi tik-chéh kei no’ a? 


Ktui hai kOh shué Y-king tik-chéh tstat-kéh uét 13! 
Ktui chfing yat kei noi chi tik-uén 4? 


K'ui chfing yati ng-k$h uét kém-shefing-h&* chi tik-uén; 
tsik-hat wa, k'ui chfing yati nB-kdéh uét chi pat-ip. 
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LESSON 38 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


K'ud hai L&k-Kwan Ué-In H6k-Haafi tfik-uén shué chi-hat, 


~ ~ e 4 a 
k'yui yaii ya mi-yé kai-waak 4? 


Hé naan k6ng; ngOh i-wai, hai kéh t6 tfik-u@én shue chi- 


hafi, ktui ooi hut Uén-Tung. 


Kém, hd laf Ngéh-tei fi-hd kéng kém toh 18 
Shaang tsafi-lai faan lai 1a! Nei h 
met 4? 


Ngoh i-king ué-pei-hd 13! 
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LESSON 38 


TRANSLATION OF DIALCGUE 


Mrs. Let, where did your husband go? 
He went to the Far East Tea House for tea. 


You just said that he has already finished drinking his 
tea, is that right? 


I have never said that’ You must have heard it wrong? 
Yes, you did say it a while ago, 7 didn't hear it wrong. 
If so, let me think for a while first. Oh, I remember 
now; I said: "He is still drinking his tea, he hasn't 
finished yet." 


According to your opinion, how much longer before he 
finishes drinking his tea? 


I guess that it will take a whole hour before he is 
through drinking. 


After having finished his tea what does he plan to do? 


After having finished his tea he plans to come back to 
go dancing with me. 


After the dance where do you folks plan to go? 


After the dance very possibly we may go to the Canton 
Cafe for some night snack. 


Canton Cafe? How come I have never heard of that name 
bef ore? 


Canton Cafe was built very recently. 


I still want to ask you a few statements; how long has 
your husband studied at the Army Language School? 


He has already studied for 7 months there. 
How much longer before he completes his study? 
He still has about 5 months before he is through. That 


means to say that he still has 5 more months before he 
graduates. 


After he completes his study at the Army Language School, 


what other plans does he have? 
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LESSON 38 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


B: Very hard to say; I guess that he will go to the Far 
East after having completed his study there. 


A: That's good. Let's don't talk so much now. Mr. Lei 
~* will be back soon. Are you ready to go out yet? 


B: Yes, I am. 
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LESSON 38 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION 
Nei kid ngoh lat t'fing nei hui ttai hel, nei ué-pet-nhd 
med a7 


Tul-m-chué, ngdh i-ka shai-k4n shan, ts'ing nei tang 
yat-chan-kaan, hd ma? 


M-kan-ii, tang ngodh sé siin pei ngdh ké ptang-yati sin. 


| * 
Nei hai ngéh koh cheung t'ot shué sé la, kéh shué yat 
chi, yati pat. . 


Ngoh shai-hd shan 148, nei s@-u@n sin mei 4? 
Ngoh ching meZ sé@-uén. 

Kém, nei hai ni shué tang-ha ngdh la! 

Hd la, ngodh to seing ttai-ha kam-yat ké pé-ch4. 


Ngoh i-king s@-h6d sin 148, nei t'ai-uén nei ké pd=chi 
mei a? 


A, ni shu® yat ti nd kan-i8 ke san-main*, tahg ngoh ttai- 
uén sin. . 


Nei chfing yat kei noi chi ttai-uén 4? 
Ni ti hai h6 k4n-it ic san-man*, ngoéh iti maan-maan* ttai. 


Kom, nei maan-maain* ttai la, ngéh hai ngoi-pin tang nei 
la. 5 


HO la, nei hui ngoi-pin haadng-ha la. 

Nei ttai-uén pé-chi 14, hai ma? 

Ngoh tsafi-lai t'ai-uén pd-chi 1a, taan-hai ngaam-ngaam 
yau kéh p*ang-yau' t4 tin-wa* ngoéh, kit ngéh ning ti yé 
pei k'ui. 

K6ém, nei i-ka ning hui pei ktui la. 


Hé la, tsting nei tang-ha 1a, ngdh hd faail tsati faan 
lait 13! 


Lei Sin-Shaang fi-hai shué woh, nei yat-chan-kaan tsoi 
t& tin-wa* lat la. 
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LESSON 38 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Ngdh yat-chan-kaan fi-tak-haan, k'ui i-ka hui pin shué 4? 


Ktui i-ka hui sing yé pei k*-i ké ptang-yat, nei ya mat 
kwait-kén a? 


Ngoh kii-choh_k'ui t'tng ngdh +4 tin-pd pei k'ui ké taai- 


15, M-chi ktui ta-chéh me? ne? 


Ngoh fi-chi péh, k'vi sing-u@n-yé faan lai chi-hafi, ngoh 
man k*ui la. 


M-koi saai. 


Wong epee eges 1 ngoh ngaam-ngaam t'iing nei ké p*adng- 
yau. kéng-uén tin-wa*. 


Ktui hai mf-hai man ta tin-pd «é s% a? 
Hai, ktui man nei ta-ch6éh tin-pd me4? 
‘M-koi saai. 

Kém, ngdh-tei hui t*ai hei, tim a? 


Ngoh-tei k? s% chfing me? ts6-uén, ngdh-tet kam-yat m-h6 
hui ttai 13. | 


Hd at 
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LESSON 38 

WORD LIST ; 

| 

1. Uén-Tung Far East 

2. ch’ a-lat tea house 7 

3. yam ch’a to drink tea, have tea (and ’ 

refreshments) | 

4, uén to finish, complete, done, 

be through with, finished 

‘ 5. chel final particle 

6. ile! 168! emphatic final particle | 

implying affirmative or final 

7. nam to think, reflect, guess 

8. kan-kui according to, based on, basis, 

foundation : 

9, i-kin opinion, idea 

10. +t’ ii-md to dance; dance, dancing | 

11. siu-yé*, shik to have a night snack, to eat 

siu-yé* a snack at night 

12, hei to build, erect, rise 

13. ho good, every, ready, verb suffix 
indicating completion 

14, kui sentence, statement : 

15. pat-ip to graduate; graduation 

16. kai-waak plan, planning, to plan 

; 17, naan difficult, hard , 

: 18, hd-naan-koéng very hard (or difficult) to say . 
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28 


730 
i chan: sure s = 
: 5. moll mn 43 naan: difficuit; 
i to distress; 


TRS St eT PT pee 


% chanrat. itis 4 al 
Sth aie . By He wat nan: to trouble, 


go, really. 


Bes iancgam. 44 p44 kaan-naan: distress- 


earnest, ain- ¥ oe 


cere. 


Be chan-shat: the 


tress e 


truth. HE shat nafn: to exper- 


ience adversie 
hip 


true facts 


RE tk 


Boing 
Shit. 
“FR 


wre! p72 st 


Se wtb, ME os Lis 


410 531 
Fk kan: root; origin A kut: 
Fh Th, kan-tai: founda- 


tion. 


#hig kan “kul : based up- 


OF et att teen SEMA TR ok 


ne ty AS oI Bes 


whee 


in truth. 


io th Vi 


Sek Tape 


READING MATERIAL 


Calamity; dise 
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chan-seung: the 4p Hg fo$-naan: affliction, 


c teen erence ome neo 


1383 


re 


re = 

Ae uen: finished; to 
finish; to come 
plete. 


- v 
AL uen-moon: to end; 


culminate; full; 


Satisfactory, 
re - 
EM uén-pei: well equ- 
dipped; all 


ready; pre- 


pared. 


evidence; tes- 
timony; accor- 
ding to; to oc= 
cury. 


UK shau-kui: a receipt. 
F iif kan-ld : according to, 
FEA kan-poén: actuai.y; 3G igcning -kui: evidence. 


b 4% chim-kud: to occupy; 
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to usurp. 
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4X yetng: manner; sort; 
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same k nd. 


Ee = yeing.poén sample 


copy. 


Rcete se as pw a on 


4 Fa pei: to prepare for 
use; to complete; ie nf: merely; 
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gainst,. 


4h tf ué-pet: to prepare. 
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Uf ha: a moment; 4 7a ué: to prepare; 
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GT tine hx: wit a Pes 
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# . against, 
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in advance. 
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predict. 


\ 
4 


—_ 
>) 
fh 


72 


zB i-id: only if 


te. . 
Dal “Ee on4-ko6n: just. 
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Neen a renege 


ST 7 pean reenter PEAS SHEET AD I EE 


é _ 

; LESSUN 39 

ORAL MATERIAL~STRUCTURAL PATTERNS 
| 

| 

1. K’ui hui-choh Kwong-Tung. 

K’ui maai-choh yat-poon shue. 


4 K’ui shik-chéh maan-faan. 


K’u’ se@-chodh stn. 


2. K’ui hui-choh Heung-Xéng mei a? 
4 K’ui hui-choh Heung-Kong. 
1 K’ui hui-ch6éh Heung-Koéng yat-kéh uét. 


K’ui met hui Heung-Kong. 


3. Nei fei-chéh. 

‘ Nei fei-ché6h ti. 

‘ Nei fei-chdéh hé toh. 
Nei feit-ch6oh leiing péng. 


4, Nei yaii-md hui-kwdh Heung-Kong? 
Ngoh hui-kwdh Heung-Kong. 
Ngdh hui-kwdh Heung-Kéng saam ts’ 2. 
Ngoh md hui-kwdh Heung-Kong. 


PAB betel ee 


5. K’ui hui-kwéh Heung Kéng mei a? 
K’ui hui-kwdh Heung Kong. 
K’ui hui-choéh Heung-Kong. 


K’ ui mei hui-kwéh Heung-Kong. 


242 


_S 
ERIC . 


am 


% 

4 

3 

4 

: 

at i 

y t 

7 + 

¥ 

4 

io 

{ 5 

HH j 

i + 
i 


Name © Ser 
og ie 


Tot, 


Meta, ae 


Byte He ee ee eT eR ee ee oe 
PEE NDIA ES SO aaa agg Oh cla ERR SES AS GBS, S Wealedtnstbaa sites Sooo tz 


“ 
Sie wy aes eke 


y a aie ee ESA ate ek aaa Panab bee ade auis 

ad ae SPOONS OMA I rp emateratoreeeerenraonnert Liem atoratiw aie meno 
i 

e wR 
E 
y 
% 
Fa 
Q 
4 


LESSON 39 
ORAL MATERIAL=-STRUCTURAL PATTERNS 


AOE es Po, fee, 


6. K’ui hat fi-hat s@-kan sin A? 


K’ui s@-kan sun, 


gO a EF at BE A, TNT 


P K’ui fi-hat s@-kan sin. 


2 Hittin. oe, 


K’ ui fi-s@é stn, 


NB a tA as oe ea Ee Ber Rane, 9 ata Sable aithees Bee eget tes 


7. Ngoh ching-wa yatii Heung-Kong faan lai. 


a hes ee 
* RE AB hoy alee SS At 


tele eth get Be te oe 


K’ui tsdk-yat yatii Kwong- Tung faan lai. 


= eat 


Nei kei-shi yaii Yat-Poén faan 12%? 


K’ui ts’in-yat yati pin-shué faan 1ai? 


Rei PES on eT Te ite 
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LESSON 39 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ld Chtan*, nei ching-wa yatii T'oi-Waan faan lai, tut-ue 
«Oh shué ké tsting-ying, nei shik m-shfik 4? 


Ngdh hai kéh shué chué-chéh fic-hai kei noi, tul-ue k6éh 
shué ké ts*ing-ying, ngoh fi-hat kei shfik. 


Nei hai Ttoi-Pak chu@é-chéh kei noi a? 
Neth hai t*ot-Pak chué-chéh ch'ta-fi-toh leting nin 14! 


Yat yan wa, T*oi-Pak ké yan t'iing hei-ch'te, i-ka pei 
4-tstin toh-chéh h6 toh, hat ma? 


Hai, Ttot-Pak ké yan-hafi, i-ka pei i-tstin toh-chéh h6é 
toh; i-ch'é, het-chte yik-to toh-chéh hd toh. 


Nei i-ka hai T'toi-Pak ts6-kan mi-yé a? 
Ngdh i-ka hai T'oi-Pak ts6-k4n ch'ut-yap-hat shaang-i. 


Ué-kw6h hai kém, nei yat-ting hui-kwéh Heung-K6éng t'iing 
O-Moodn* 1a, hai ma? 


Neéh hui-kwdh Heung-Kéng, taan-hat mei hul-kwéh O-Modn*. 
Heung-King lei O-Moon yall kei u&én a? 


Ngoh fi-chi-t6; ngoh kod, Heung-K6ng 1ei 0-Modn taai-yeik 
yat-paak i-shap hoi-lei kom-shefing-ha.* 


Kam-yat ha? Chung-Ch'au-Tsi? ka(-nin Chung-Ch'au-Tsit ke 

shi-ha@, T'oi-Pak ké hék-haai t*iing kei-kwaan yau mo fong 
ka a? 

Koh yat, yau ti kei-kwaan t'iing hOk-hawi fong ka, yaii ti 

mo fong. | 

Kéh yat T'oi-Pak yal m6 16k ué a?. 

MS, k6h yat T*oi-Pak m6 16k ué, koh yat hd ho-t'in. 

Kéh yat nei yau md hui lui-haang a? 


Yai, k6éh yat ngdh hui lui-haang, ngodh hui-chéh hé toh 
tei-fong. : 


Kam-yat ngoh ké kung-sz fong poon yat ka, nei seing m- 
seing t'iing ngéh hus yé-ts'aan a? 


Ngéh hd kwooi, ngoh fi-sefing hui yé-ts'aan 16h! 
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i LESSON 39 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
t A: Nei ti-sefng hui yé-ts'aan, nei ta-suén ts6 mi-yé a? 


B: Shik-uén adn-chai chi-haGi, ngéh seting faan uk-ktei ttat-ha. 
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LESSON 39 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Say Chtan, you have just returned from Formosa. Are 
you familiar with the situation over there? 


I didn't live there for very long. Concerning the 
situation over there, I am not quite familiar. 


How long have you resided at Taipei? 
I have lived at Taipei for almost two years. 


Someone says that Taipeits people and automobiles are 
more numerous now than ever before, is that right? 


Yes, the population of Taipei is a lot more now than 
before; also, there are a lot more automobiles. 


Whet are you doing now at Taipei? 
I am in the import-export business now at Taipei. 


If that be the case, you must have been to Hong Kong 
and Macao, right? 


I have been to Hong Kong, but I have not yet been to 
Macao. 


How far is Hong Kong from Macao? 


I don't know; I guess that Hong Kong is about 120 
nautical miles from Macao. 


Today is the Mid-Autumn Festival. Last year during 
the time of the Mid-Autumn Fectival did the schools 
and government offices of Ta:pei have a holiday? 


That day some government offices and schools had a 
holiday, some didn't, 


Did it rain that day at Taipei? 


No, it didn't rain that day at Taipei; that day*s 
weather was very nice, 


Did you go on a trip that day? 


Yes, I went on a trip that day; I went to lots of 
places. 


247 


+ Bear yoo “eer . ee) Cie 2 pam ome oe. * *, 7 ‘ 
keg ay j ae eat Ca ee ee getters ye pag att ee % Ry 4 be Sagispdtiin ot 7 
wae ag t i a i a Pea S ga +e Sgt ge 7 ee rye tye “Phe fan 
ny 


— cote: = spr Peameneet Et 
wks cod CANON SEO AMEN. NON NELEEE NENA RETR RNENOE AR EE COES CI EDI NC CG NANCE we NATE 


veep By 


attr secdah Seen gage! OY 


Geir 


PO OE ee a * 
PME RSE UNE Se A eet ryt Hae as tag wt ae 


+ Bnei gles Le a altataTaby, Siete dala ody, Ss oy 


Seger ‘See Bee: » plates! 


ES Sa 
EOL eh gel? sa thty 


OSgegeni= 2", S a tivet Ce ee 2 . ne oe t- > ~ : a 
POE Ati a; damit hb hae BE at ee dae el? 


. 
Be ig BR oe 


q 
" ; 
Bre gE et eek 
FEO SESE Ser aeiveedght 


Fe 
Pr 


teas + PORE NEL ME) tp Boro 5 te 


1 GS et 
i i seaml 


LESSON 39 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Today my company is having a half-day holiday, do you 
want to go with me to 4 picnic? 


I am very tired, I don*t want to go picnicking. 


You don't want to go picnicking, what do you plan to 
do? 


After lunch, I want to go home to take a rest. 
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LESSON 39 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Wong Sin Shaang, nei hd ma? 


Gh, Led Sin-Shaang, kém noi m6 kin nei; nei k@n-1loi hui- 
choh pin shué 4a? 


Ngoh sheting k6éh eee hui Loh-Shaang, nei shefing koh 
sing-k*ei yati mO hui pin shue a? 


Ngéh m6 hui pin shué, ngoh, sheting k$h la¥-paai hui wan- 
kwoh nei, nei M-hai uk-k*'ei. 


Tui-fi-chué, ya mi-yé kan-il s2 a? 
a 


M6 mat k4n-it s2; pat-kwéh, yati ti sZ ngdh seting man- 
ha nei. 


Yat mi-yé chi-kaai ne, Wong Sin-Shaang? 

Lak-Kwan P6 ha kéh uét titi ngdh hui Heung-Kdong. 

Nei foon-hei hui Heung Kéng ma? | 

Ngoh i-ts'in mei hui-kwoh Heung-Kong3; tui-ue poune one, 
ngoh M-sik. Shoh<-1 ngoh seung man-ha nei Heung-Kong k 
ye. 

Nei sefing man Heung-Koéng ti mi-yé ne? 


Ngoh-tei pat-ué hui tstaan-shat shué ts'6h-ha, k*ing-ha 
la, hd ma? 


Hd 1a, nei yatt m6 hui-kwoéh San-Chiing-KwOdk Ts'aan-Shat 4a? 


Ngoh m6 hui-kwéh, taan-hai hui. kwon kéh shué ké yan, to 
wa koh shué ti ka-fe h6d 1léng. 


Mo6-ch'téh, koh shué ti tstaan yik-to M-ch*éh. 
Kém-yefing*, pat-ué ngdh-tei hai kéh shué shik faan la. 


HO 1a, k6h shué hd kt&n che; ngSh-tei pat-u@ haang kwoh 
hui la. 


Nei hai fi-hait shi-shi hui k6h shué shik fa&n kA? 


Ngoh hui-kwéh k6h shué leting ts*Z, ni ts*% had tat-saam 
ts*z. 


Kom, kam-yat ngéh ts*éng nei shik faan, ngdh-te? sfin-pin* 
yam ti tsa la, hé ma? 
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LESSON 39 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Tui-fi-chué, ngéh t-y4m tsa. 


Yam sif-sié, m-kan-it, Heung-K6ng k& t'in-hed tim 4? 
Yau m6 ni shué kém laang a? 


Heung-Kéng hd nuén, m6 na shué k&m ting. 
Kém, hd 1a; ngdh fi-chung-i laang ké tei-fong. ° 
Nei fong-sam, kéh shué ké t'in-hel,fi-ooi hé laang ké. 


Nei hui Heung-Kéng ké shi-hafii nei yai mS hui-kwéh Tot- 
Waan a? 


Yai, ngéh hai T'oi-Waan taf-lad-chéh leting-kéh uét. 


Nei hui-kwéh kém toh tei-fong, nei yat-ting chi-td né 
toh yé 1a? 


Uén-Tung ké tei-fong, té-shué to hat ch'a-fi-toh che, 


Nei t'ai-h&, kéh kaan hat San-Chung-Kwék Ts'aan-Shat 
1a, hai ma? 
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LESSON 39 


WORD LIST 


concerning, pertaining to, towards 
to be familiar with, to be well 
acquainted with; ripe, familiarize 
automobiles, car 

population 

export-import 

Macao or Macau 

distant from... 

far, distant, remote 

sea 

mile, Chinese mile 

nautical mile, knot (speed) 
Mid-Autumn (i5th day of 8th month 
in lunar calendar ) 

festival, holiday; to save, 

be thrifty 

government office, agency 

to have a holiday, let out 

on vacation 

good weather, nice day 

to travel, trip, travel, journey 
picnicking, to have a picnic 


to take a rest 
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4 LESSON 39 
; READING MATERIAL 
4 1371 4Cl 1406 
Ye ue: in; at; with; 31 kal: to calculate; 4 waak: eraining 
from; by; throu. plan tool; to carve; 


into a trap 


ing 


we ¢ # rd 


4 yo ~ 


370 1390 
Nez k&: false; to pre- vA uén: far; distant; 
tend; to borrow remote. 
tz ASS nd we 
X% ka: leave of ab- \& h6 uth: very far. 
sen 
, = ma uén kin: to see from 
i eac4 ka-ts6: to forge ; afar; farsight- 
to counterfeit . 
ar 4 ~& en t ° FE 
NPLIE \b-tsth: borrow ee uen tung: the Far 


Place for meeting = 


BRL fong k&: to grand 
holidays 


R 


a 


wen OA on 


at 
% 
7 

i, 
“ 
wa 

‘ fa wee me me ete tet 
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to cut out; to 


Gk nf Ft ke? shd: to reck- mark. 
2 .ue-shi: then, there. on up; count - x 
upon; accord- spb). 3 He FH waak tel-kaal: 
ingly. f 5] kei-watk : plans to lay out the 
to plen boundary. 


al ching kal: fall 4 iy waak fan: to di- 

¥ vide; to dis- 
Z tinguish be- 
az #t cctekad : account- tween. 


| 


B| 


ry | 
we malted gta ae 


rn 


fer wee ow 


Fron 17h 


eR eer =m ee : — . 
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lpr 3 


640 


Bk. uy. : to travel; 
travel. 


LESSON 39 


READING MATERIAL 


1469 


sobs 
“ PRE 1uY haak: a travel- 


er. 
SKF lui-haang: 


BSé lu¥-tim: an inn; 
hotel. 


Dk luf fal: travel- 


ing expenses, 


DK 


Ig kwoos: ¢ tired; ‘weary. 
: Ria kin kwoo?: to feel 


* e 
7 
4 
| 
“g & 


en ee 


g 


<0 
sERIC 
aS a wags wo 4 TAM Dd Fey, vtes eo tae 


travel; 


fe 


4A -yedk: a@ covenant; 
bond; agree- 
ment; appoint- 


ment. 


KY taaf-ye@k: about; 
roughly; pro- 
pably. 


shat yefk: to fail 
to meet an ap- 
pointment; to 
fail in an a- 
greement. 


KH 


953 


tired. 


597 


g 1eY: Chinese mile( 
1,994.12 feet) 


+ € 4% tstin-le¥-king: a 
telescope. 


af g itn-lel: neighoor. 


E shat: dwelling; 


inner room; wife. 


REE ying-tsip-shat: re- 


ception room 


Fal48.E ust-pd-shat: read- 
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LESSON 39 
READING MATERIAL 


I HK Stain G AY r- ot WF RK ACE 
KLorw ea EEA a wt Ker mdz HF 
& etme FLEE) LQ vagy wk {Ff 3 Sil 
ZL 16 EG IE KE 


KK 4ER rommngen vie TKK AR HOR 
para 48. te G4 F ke $b GB snai $a eee, wp, 4é| 
bau wake eRe, AM GLO wm EF EH 
12 12 He oi B et XR wre oF AA GH 18 ouch = 
fai 1a . fE + tk FF & ine EE to = ated shai 
4 shai choh 4G] 4G Ho wim af {E $0 1S 

Be ttai- vf, fe & Ze. ie 4 ¢ Ny 4 & totoen- 'Z wan a 
Bok Deon H id Wet RBS ooo , Hu 
BG Zh NE 8-fe A MG MF. 
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LESSON 39 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1371 Radical Number 70 
Stroke Number 8 ve 


Character Number 401 
Stroke Number 9 


.Character bela 1406 Radical Number 18 
Stroke Number Yo» 


= 


iets 


Character Number 370 Radical Number 9 
Stroke Number 11 y ‘ 


Character Number 1390 
Stroke Number 14 So & 


Hit 
Beta sae Pe ren Abieeee an 
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x 9 A Meer te 2 gre et 


SERED Bags arin GRY Sedge Be 
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Be Mee Saphrtd alee he Chains et. a Sunias Beats 


Sie Eas vga ae sods ine 


af nse sie 


he Be gether! geet’ ohe Sieh ps 
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Mae ee opie moet wig HES, 
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ORAL MATERIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


» a 

1. K’ui ko. : 
Hy 

z 


K’? ui kei ko. 
K’ui ho ko. : 


K’ui fei-shefing chi ko. . 


2. Nei t’fing k’ui, pin-kéh ko ti? 
Ngoh t’ting k’ui, ngoh ko ti. 
Ngoh pei k’ul ko ti. 

Ngoh pei k’ui ko hod toh. | 


3. Nei yau-m6 k’ui kém ko a? 


Ngoh yatt k’ui kém ko. 
Ngoh mo k’ui kém ko. ; 
Ngdh t’ting k’ui yat-yefing kdm ko. | 


4, Nei yati-md k’ui kém fei a? 
Nei yati-md k’ui kém ts’ ung-ming a? é 
Nei yat-md k’ui kém podn-sZ 4? . 4 


Nei yaii-md k’ui kdm ai a? 


5. Ngodh pei k’ui fel. 


a Fant Aes 


Ngoh pei k’ui ts’ung-ming ti. 
Ngodh pei k’ui poén-sZ ho toh. 


Ngoh pei k’ui ai. 
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LESSON 40 


ORAL MATERTIAL-STRUCTURAL PATTERNS 


Ngodh yati k’ui kém fei. 


Ngoh yau' k’uI kém ts’ ung-ming. 


Ngdh yaii k’ui kdm podn-sZ. 


Ngdh yati k’ui kdm ai. 


Ngoh mo k’ui kém fel. 
Ngoh mo k’ui kdm ts’ ung-ming. 
Ngodh mo k’ui kém poon-sZ. 


Ngoh mo k’ui kém ai. 


Ngdh t’ting k’ui yat-yefing kém 
Ngoh t’ting k’uI yat-yefing kém 
Ngoh t’iing k’ui yat-yefing kém 
Ngodh t’fing k’ui yat-yeiing dm 
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LESSON 40 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


Ch* an Kaau- ~Shat, nei hui-kwéh hé toh tei-fong, ngoh 
seing man nei kei kSh man-t'at, tak ma? 


H6 a, ni ti man-t'ai hai kwaan-ue mi-yé ka? 
Ni ti man-t'ai hai kwaan-ue hei-haf ké. 
Wa-Shing-Tian ké hei-hati tim a? 


P6-t'tung lai kong, h@-t!in ké shi- shai, koéh shué kei ft, 
tung-t'in ké shi-hafi, kéh shué kei laang. 


Ha-t?in ké shi-hatii, Saam-Faan-Shi yat m6 Wa-Shtng-Ttin 
kom it a? 


Mo, ha-ttin ké shi- thai, Saam-Faan-Shi md Wa-Shing-Tfin 
kom it, ktui pei Wa-Shing-Tin leting hd toh. 


Tung- t'in ké shi-haii, Saam-Faan-Shi yat md Wa-Shing-Ttin 
kém laang a? 


Mo, Tung - -ttin ké shi- -hat, Saam-Faan- Shi m6 Wa-Shing-Tin 
«Sm laang, ktui pei Wa-Shing-Tan nuén hd toh. 


Chtun-t*in ké shi-hat, Saam-Faan-Shi kei toh ué, kei 
shap. Heung-K6ng yau mo Saam-Faan-Shi kém toh ué, kém 
shap a2 


Chfun-t*in ké shi-hat, Heung-Kéng _titing Saam-Faan-Shi 
yat-yeting xém toh ué, yat-yefing kém shap. 


Ch'au- tain ké shi- hat, Saam-Fadn-Shi ké het-hai kei kon, 
Heung-Koéng tim a? 


Chtau-t'in ke shi-hat, Heung-Kong ké het-hai t'ing Saam- 
Faan-Shi ké yat-yeting kém kon. 


Ué-kwai chi-hati, hai Mei-Kwdk, yal ti tei-fong hé oo-tso; 
Chung~Kwok tim a? 


Hai Chung-Kwok, yau ti tei- fong ting | Mei -Kwok ké _yat- 
yeting kém oo-tso; yau ti tei-fong pei Mei-Kw6ok ké kon- 


tséng ti. 


Yat yan wi, kén hoi ké tei-fong toh fung, kan saan ké 
tei-fong toh m6; hai. ma? 


at-ting, yau ti kan hoi ké tei-fong mo kan saan ké 
1- fong kom toh fung; yau ti kan saan ké tei-fong m6 


M- 
te 
kin hoi ké tei-fong kom toh m6. 
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LESSON 40 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Lék ué ké shi-hai, shai ch'e fi-ying-i; 16k shuét ké shi- 
hati tim a? 


e 


Iu t'ai ts*ing-ying; yati shi, 16k ué shai chte m6 16k 
shuét shai chte k6m naan. ; 


Yat shi yaii tim a? 


Yat shi, 16k ué shai chte t'tting 16k shuét shai ch'e yat- 
yefing kom naan. 


M-koi shaai? 14, Chtan Kaat-Shat. 


M-shai fi-koi. 
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4 : 
i LESSON 40 : 
w 2 
i TRANSLATION OF DIALOGUE é 
5 : 
: 1. As: Professor Ch*an, you have been to lots of places. I Z 
i want to ask you a few questions, all right? ‘ 
: B: Sure, what are these questions pertaining to? : 
é v - 
id es . a 2 e ® 
i A: These questions are pertaining to climate. x 
i 4 
: 2. Az: How is the climate in Washington? : 
: B: Generally speaking, it is quite hot there during the summe| /{ 
/ it is quite cold there during the winter. mm 
i 3. As Is San Francisco as hot as Washington during the summer? ; : 
B: No, San Francisco is not as hot as Washington during i ; 
: the summer; compared with Washington it is much cooler. || i 
; 4. A: Is San Francisco as cold as Washington during the winter? Q 
‘ a 
i B: No, San Francisco is not as cold as Washington during the * 
winter; compared with Washington it is much warmer. , 3 
5. As During the spring, San Francisco is quite rainy and wet. | 2 
Does Hong Kong have as much rain as San Francisco? Is j; : 
it as wet? : 
° B: During the spring Hong Kong and San Francisco have just 5 
as much rain and are just as wet. : 
id a 
6. A: The climate in San Francisco is quite dry during autumn, | i 
How is it in Hong Kong? HS 
B: During autumn the climate in Hong Kong is just as dry asi 
that of San Francisco. i 
YG 
7. Az There are some places in America which are very di: ty a 
after the rainy season, what about China? 3 
B: There are some places in China which are just as dirty : 
; as those in America; some places are cleaner than some a 
i in America. i 
: 8. As Someone says that there is more wind in places near the 
on sea and more fog in places near the mountains, Is that 2 
: true? 4 
: a B: Not necessarily so, some places near the sea are not as | 3 
windy as some places near the mountains, and some places & : 
near the hills are not as foggy as some places near the $ 
Sea. 5 
‘ x 
4 
: 4 
: r<) . i 
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i LESSON 40 


; TRANSLATION OF DIALOGUE 


» 9, As It is not easy to drive a car when it rains. How about 
when it snows? 


B: It all depends on the circumstances. Sometimes driving 
in the rain is not as difficult as driving in the snow. 


And then, sometimes, what? 


: Sometimes, driving in the rain is just as tough as driv- 
ing in the snow. 


LR ET a EOE ERE FP REY, 
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Much obliged, Prof. Ch*tan. 


: Bs: You needntt thank me, 
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LESSON 40 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ts'ing man, nei hai fi-hai Chtan Shefing-Wai 4? 

Hai, ngoh hai Ch'tadn Shefing-Wai, kwai sing a? 

Ngoh sing Wéng, ngoh kid-ts6 Wdng-Tung-Hoi. 

Yai mat kwai-kén a, Wong Sin-Shaang. 

Ngoh ya yat-koh 16 p'ang-yatl, kiu-ts6 Cheung-T'in Ming; 
k'ui wa ktut shik nei, k'ui seting kaai-shif ng6oh t'iing 
nei ying-shik. 

Ngoh kei-tak 148, Cheung Sin-Shaang i-ts'in kéng-kwoh nei. 


Nei hai Lik-Kwan Ué-in HOk-Haafl kém noi, nei chiing yau 
kei noi chi pat-ip a? 


Ngoh chiing yaii saam-k6h uét pat-ip. 


Pat-choh-ip chi-hafi, nei t4-suén hui pin shué kung-ts8k 
a? 


Pat-choh-ip chi-hafi, ngéh hé hoh-nang oo4 hui Uén-Tung- 
kung-tsok. 

Nei oof hui Uén-Tung pin shué 4; T'6i-Waan, Heung-Kong, 
Yat-Poon, yik-waak H6n-Kwék 4? 


Ngoh kod, ngdh toh-s6 hui Ttoi-Waan; pat-kwéh ni kin s% 
ho naan kong. 


Ué-kw6h nei tii hui T'toi-Waan kung-tsék, nei ooi fi-oof 
sn-pin* hui Heung-Kéng hadng-yat-haadng a? 


Ué-kwOh ngoh tii_hui T*toi-Waan kung-tsdék, tak-haan ké 
shi-hai, ngoh ooi hui Heung-Kong haang-yat-haang. 


Nei kati-shi yat m6 hui-kwoh Heung-Kéng a? 


Ngoh kei-tak, hai sai-16-koh ké shi-hafi, ngéh hui-kwdh 
Heung-Kong leting ts'z. 


Tteng-man wa, Heung-Kong ké yan-hafi hé toh, yati md Saam- 
Faan-Shi ké kém toh a? 


Ngoh kod, Heung-Kong ké yan-haf ttiing Saam-Faan-Shi ké 
yan-hau ch'‘a-fi-toh. 
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‘ LESSON 40 : 
‘ ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 4 
: 9. A: Heung-Kéng kém sai, yan kém toh; koh shué ké shaang-o6t ; 
i yat-ting pei Saam-Faan-Shi ké naan h6 toh 1a, hai ma? j 
f B: MO-ts'éh 14, Heung Kéng ké shaang-odt hé fi-ying-i, pei . 3 
& w a 2 ? P Ea 
é Saam-Faan-Shi ké naan ho toh. 4 
: 10. A: Heung-Kéng lei T'ot-Waan kei uén a? > 
: Ngoh f-chi-+8; ué-kwoh nei ts"oh fei-kei, taai-yeuk* id 4 
; sei ng kéh chung-ttati kém-shefing-ha* ; 
11. A: Ué-kwoh nei hui Heung-Kong, nei kai-waak hai Heung-Kéng : 
taG-laii kei noi a? q 
ww L~4 a a e & f 2 
B: Ngoh mo paan-faat k*uét-ting; iui t'ai ts*ing-ying, yau 7 
it t'af shefing-sz ké ming-1ling. 4G 
a | . a a - . a ; 
12. A: Pat-ch6h-ip chi-hafi, nei seting kei shi lei-hoi Ka-Shadng 5 
ae i 
B: Tui-ue ni koh man-ttat, ngdh chfing id nfm-ha, chi h6h-f a 
Khét-ting. : 
13. A: Ned u@n-loz ké kat-waak haf tim-yefing* ka? ‘ 
: Ngdh uén-loi t4-suén, pat-chdh-ip chi-haf, tstaam-ka Ka- g 
3 ® a a ak : Z 
Shaang ké wan-tung-oo1”. 3 
a a ° ¢ 3 
14. A: K6h kéh wan-tfing-ooi* kei shi hoi-ch'i a? © 45 
> K6h koh wan-tGng-ooi* id chtau-t'in chi-hafi, chi hoi-ch'i. ti 
& Fy 
15. A: Ué-kw6éh wan-tfing-o0i* hoi-ch'i ké sht-hafi, nei yai ii hui § 
- Uén-Tung; kém, nei tim-paan a? 1} 
B: Kéon, m6-paan-faat la; kém ngdh tsa@ m-h6h-i ts'aam-ka wan- 1 
ting-ooi* 1a! E 
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kaau-shati 
man-t’ ai 
kwaan-ue 


hei-hai 

p’ 6-t’ ung 

p’6-t’ ung-1lai-kong 
ha-t’ in 

tung-t’ in 

leiing 

ch’ un-t’ in 


shap 


ts’ au-t’ in 
kon 
ué-kwait 
00-tso 
kon-tséng 
kan 

fung 


viing-i 


LESSON 40 
WORD LIST 


college professor 

question, problem 

pertaining to, about, concerning, 
regarding, in regard to, relating to 
climate 

general, ordinary, common, usual 
generally speaking 

summer 

winter 

cool 

spring 

wet, damp, humid, moist, to 
moisten 

autumn 

dry 

rainy season, monsoon 

dirty, filthy 

clean 

near; to be near, near by 

wind 


easy, easily 
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LESSON 40 
READING MATERIAL 


a 882 1362 


%| hak: to engrave; zs p'd* universal; 3@ ss t'ung: through; to 

instant great. ad reach; to com- . : 
(naatc) - : municate; all; ic 
. 38] pto-t : gener eneral. 
ie -% | yatvak: quarter aX P al; peas . 
wour USE> 3H FF) t'ung yang: in com- - 


be Z mon use. 
r 2% ptin-rak: an Ae p’o-p'in: univer- 


% sasveny sal; widespre- if Xo t'ung-chi: to in- : 
ad form. 


ie %'|Fuae tet: to or- a 
grave character 4g t'ung sin: to cor- 
respond. 


. 

R fe 
fi, 
x 
2 
& 
= 
4 
i. 
a 
we 
a 
a 
ka 
x 
we 
% 
ma 
3 
ae 
K 


2 
NR) t' ung-kwoh: to pass. 


zi x | 
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a 235 
Az nuen: warm; balmy; Z . 


spite noah Le 


4 | 


to warn. w&: summer 


RE Est 
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Hee nuén 16: heating BRK wa-t'in: summer 4 


stove. 
Zt na-kwal: summer 
JT season 


sapere os pee pnts Noreen ntinggpannennmere trees © CR LEAT 
me 


Hot woh-nuth: warn; 
Pu balmy 


ZR O-cni: summer 
slostice 
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LESSON 40 
READING MATERTAL 


391 497 1257 
gz met Dea $ kon: to clean; dry. 7¢ tsfng, tséhg: pure; 
é spotless; 
£ sg Ae: : 
g Keng: more; $ii% kon-tséng: clean. neat; clean. 
iy HER kon-sh6éng: dry; ae ihi4 sai tséng: to wash 
dry. clean. 
© ek kangeked : to LAS = 2M A 
: kon-leting: dry pro- mh 7 7K tseng shui: pure 
change; 2eform visions. ~ oN 7 water. 
| aia kang- ching : to 43 = 4 ‘A 
peng-kon: biscuits; , 
correct tT grackers. 
PAS wing-nb: better hb F a to dry 
still 7 


# Cd + i¢ 


1137 1280 
Je thm: inn; tavern; Age ts'dh. mstake; 
shop. error, ronge 
7875 tsaG-tim: restaurant; AKG ts6 ts'oh done 
hotel. wrong. mistake. 
at, re 
“£7 koén tim: hotel Bk tso ch'us: error, 
clerk; butler. offense. 
EG to'Sn-mwdh- f ult 
mistake; to 
lose (op r 
tunity). 
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READING MATERIAL 
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LESSON 40 
WRITING MATERIAL 


Character Number 
Stroke Number 8 


Character Number 
Stroke Number 


iS TR. sts Beating so galt Nie Sa EE a ss 
z 8 FS nN SOLE hy CR RE EON er oh, BRED UE Ee Trae Sy Bea onc ise, SRE 
c AES WE Ts BRS Oe nA OA. cman Spree. te, 5 « 
i Pe EE eG BEES ARs ec PES BOS tere 


Radical Number 72 | 


882 


12 


gre, SN ager. some, atl a 


reams were otek 


72 
35 


Radical Number 


Radical Number 162 
Ea 


Radical Number 


774 
235 


sc 


10 


11 
13 


Character Number 1362 
Stroke Number 
ZY 
Character Number 
Stroke Number 
haracter Number 
troke Number 


(¢) 


a PES cee et ow 


ages 


FO he 


ited 


aA eee. Sten etn 2 


ore" 


Hey MANE SB alg y Sart 


oF here eget, 


ps 


‘eT 


ac nphOrr me. " poeey 
So sceuphey PRB Y hy vat ass NATE, 


ode 


2 


~ CRI i pani eee = Bee o~ meee : 


~ gee ese eee. ~ 
eee 


o~ [-pyeckmit | 
‘u [epnckOXPSATCKH | 


» 


WRG 
ote = 


WEST COAST BRANCH 


PRESIDIO OF MONTEREY, CALIFORNIA 


CHINESE-CANTONESE 


woo el tte ame rare 2 ey 
r pore * Sete sh ws Se 


fe pe emne, mere ininiyes 3 
a = SST Seren lata at Oh eon 


fem ae + ore 
“ a 


edie so eS 


é 
eat ¢ 
4 t 4 
i, 
% 
Pe 
. %, 
\ 
, 
n 
af 
. 
a ‘ 
ue 
% 
* 
“ 
4 


[| BBATAPCKH | 4 
POLSKI : 


Sah 


d 


SSeS crrtinterttgs wast yk, Bah RT aegapteeh 


were 


DER AS ng SESS Reon aya HEME Les eaascpe nah 


le Sd 


Se ae 


SOE ge raga Meritage: Zot B tego 


| ah | 


| CESKY. : 


[aaa 
Lee ZR 

[ homind VOLUME III. [mln _| 
t [reratcaea —] prone 41-60 eee | 


| - - [BAHASA INDONESIA | | [ating vir NAM ce. 


f 


te Sapa ate te Renee 


saw 


nt 
Shige enemy 
pec erverae ieee 


Eten mbm ott BRE TES 


a Re tte ok iy C 


BASIC COURSE 


re 


np eat ges Poa 
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errors 


BREE SB al NY RAN ENT 2 


Wess ao PASEO BA Unger Sees pen emegt Oh nea, 


Bessa MARRS Orr SEE dye de 
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: CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol, | Volume I, Lessons 1-20 


: 1 vol, Volume II, Lessons 1-20 
1 voi. III, Lessons 1-20 
1 vol. Volume IV, Lessons 1-20 


1 vol. Volume V, Lessons 1-20 

1 vol. Volume VI, Lessons 1-20 

1 vol, . Volume VII, Lessons 1-39 
1 vol. Volume VIII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 


Refexence Material: 1 vol. 
4 os Cantonese Characters 


1 set Plash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-~Cantonese. 
Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. «© Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol, List of Basic Chinese-Cantonege 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 


1 vol, Dictionary of United States ag | 
Terms (English-Chinese) Volume II, 


M-Z 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No, 20-620 


‘1 vol. Pilm Teaching Units 
: 1 vol. =.Song Book | ; 
1 vol. Exercise book ~ 
: i 
: 
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CHINESB-CANTONESE 47-WEEK BASIC: COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Tape Materials | 
27 reels 
27 reels 


53 reels 


53 reels 


3 reels 


Film Material: 1 reel 


41 reel 


1 reel 


1 reel . 


“Ss a 1 reel 
1. reel 
1 reel 


1 reel 


The ‘complete ‘course is recorded . 
and is available in various . 


. forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 


5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft.- 


Single track, 3-3/4 ips, 
§5-{inch reel, "600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
-7-inch reel, "1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 


Kong Welcomes You, MF 20-9363, 
I) 15 min. 


An Oriental City, Canton, MF 20-9075, 
(I) 20 min. 


Farming in South China, MF 20-7829, 


Teiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 103, 23 min. 


Formosa, LSFC 21, 13 min. — 


Miracle in Pree China, MF 20-9114, 
30 min, 


‘Pree China’s | Righting Men Men, MF 30- 
8444 ae man. 


* Available in maguastriped Chinese-Cantonese narrations. 
(P) Primary version, (1) Intermediate version, (A) Advanced 


version, 
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BORE ideas: & 


Ae teaen 


aot te Tait 3 ee " % _ 
ater” Na eris Gy tulsa Be Vinee Mull tel ga acacia 


pA, 


Matiat SF 


MOOI es 
ioe 


a tele 


1 ED ME, oY EG RIE oh Bp ae 


Bee RE Oe ee TNE 2 REE 


re wy BE 


Be, SRY mens A EE RM ran ps SF 


qk -Graer ope seme, 


nbeseomsarncmmmninn treet miryortnesem newt inne eur RY A ee MARNE eee TRCN Re 


‘eric 


~ o* a a on er eee 


1 reel 


“4 reel 


1 reel 
1 reel 
1 reel 


1 reel 


1 reel 
1 reel 
1 reel 
1 reel 
1 reel 


1 reel 


1 reel 
1 reel 


1 reel 


2 reels 


1 reel 


1 reel 


ii: 


CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE. 
Sa 


Formosa, ‘Blueprint for a Free 


China, MOT 18, 24 min. 
China EF 258, 17 min. 


China, the Land and the People, 
MF MF 20-8939, (P)(A) 18 min. 


‘Peiping Family, MF 20-8966, 20 


main. 


The Chinese ‘Village, a Legend, 
MF 20-9341, 15 min. 


Red China, APIF 97, 27 min. 


China, Far East, SIS APS No, 2, 
MF 30-8657 FC, (1) 14 min. 


r Hast, SIS APS No. 2, MF 30- 
Bea7, ~ 30 min, 


Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 


Southeast Asia, SIS AFS No. 6, 
MF 30-8771, 33 min. 


The Village that Refused to Die, 
MP 20-9748, 60 min. 


Siam, MF 20-9259, 31 min. 


Burma, People of the River, 
MF 20-9028, 14 min. 


Letter Coon Indonesia, MP 20- 
8695, 27 min. 


The Philippines, APIP 48, 15 min, 


Portrait of an American Family, 
MP 30-8449 (CC), 60 min. 


Men Against Tanks, MP 7-7898, 
(P)CA) 18 min, 


Production of Combat Intelligence, 


MP 30-1494, “(P)(A) 18 min. 
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CHINRSE=CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Materials vol. Volume I, Lessons 1-20 


vol, Volume II, Lessons 1-20 
vol. Volume III, Lessons 1-20 


vol. Volume IV, Lessons 1=20 


vol, Volume VI, Lessons 1-20 


1 

1 

1 

1 

1 vol. Volume V, Lessons 1-20 

i 

1 vol. $$ Volume VII, Lessons 1-26 
1 


vol. Dictionary of Common Chinese- 


Reference Material: 
Cantonese Characters 


1 vol. Dictionary of Common -Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


1 vol. |§ English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


Tape Material: The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


24 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


24 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


48 reels Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


48 reels Single track, 7-1/2 ips, 
.. Jainch reel, 1200 ft. 


Film Material: | «Refer -to Chinese-Cantonese 
— | ‘1’ 47-week Basic Course 
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: Text Material: 1 vol. 

} 1 vol. 

; Reference Material: 1 vol. 

: 1 vol. 
1 vol. 
‘ 1 vol. 

; 1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
’ ‘1 vol. 
: 1 vol. 
: Tape Material: 
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14 reels 


27 reels 


CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Volume I, Lessons 1-26 


. Volume II, Lessons 27-55 


Volume III, Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary — 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Dictionary of United States Army 


Terms (English-Chinese) Volume I, 


Dictionary of United States Army 
tt tag (English-Chinese) Volume II, 


Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphiet No. 20-620 


Rilm Teaching Units 
Song Book 
Exercise Book 


The complete course is recorded 
and is available in various’ 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7einch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4. ips, 
S-inch reel, 600 ft. 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSB 
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 CHINESE-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: | 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 


1 vol. 
“1 yo... 


“4 vel. 


1 vol, 
1 vol. 
‘1 vol, 


1 vol, 
1 vol. 


1 vol. 


1 vol, 


1 vol. 


140 reels 


60 reels 


10 reels 


1 reel 
1 reel 


1 reel 


* Fer Official Use Only 


ne ee epee Hee amen ree aan Ser NE en TARIRA 


_ Introduction 


‘Volume i, Instructional Units 


1430 


Volume II, Instructional Units 


31-60 


Volume III, Instructional Units 
61-90 


Volume IV, Instructional ‘Units 
91-120 


Volume V, Instructional Units 
121-140 


Instructor’s Manual 


Language Laboratory Practice Units 
1-60 : 


*PFormal Testing Units 1-10 


*Pormal Testing Units Answer Sheet 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


-List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Instructional Units 1-140 


Language Laboratoxy Practice Units 
1-60 - 


*Formal Testing Units 1-10 


Free China’ na’ s Fighting Men Men, MF 30- 
8444 | “14 min, 


igi Chinese Armed Forces, LS-86, 


22 min, 


Production of Combat Intelligence, 
MF 30-1494, 18 man. 
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CHINESE-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. 


1 vol. 
1 vol, 
1 vol. 


3 Reference Materials: 1 vol. 


1 vol. 


Tape Material: 


Pilm Material: 
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Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volune IIT, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 


Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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LESSON 41 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


yat mo... 


-kOm..e? 


yau. ee kom. e 4 


2 


MO...--KOM..26 


Ts'in-yat 


Ts'in-yat 


Ts'in-yat 
Ts'in-yat 
Ts'in-yat 
Tstin-yat 
Ts'in-yat 
Kt am-yat 
K'am-yat 
Ktam-yat 
K*am-yat 
K'am-yat 
K*am-yat 
K'am-yat 
K*am-yat 
K'am-yat 
Ktam-yat 
Ktam-yAat 
K'an-yat 


Ktam-yat 


a Ubatateli got a1 


laang. 

fi-laang. 
laang fi-laing a? 

laang. 

kei laang. 

hd laadng. . 
fei-sheting-chi laang. 

laang. 

fi-laang. 

laadng fi-laang a? 

laang. | 

yik-to laang. 

yik-to kei lading. 

yik-to hd laang. 

yik-to fei-sheting-chi laang. 
ya ts*in-yat kom laang. 

mo ts'in-yAat kém laang. 

yati m6 tstin-yat kém laang a: 
ya ts'in-yat kém laang. 


yau tstin-yat kém ting. 


3 2 toa Pac a ter, a S48 rr a a re So 
e =* pA 5 fgg on ge TS Ps dae my , , s * . 


ee eames pees even ma nser can ANTHEA, CiRCA RYT TSA EESTI TENSEI TH Toei eo rt ARAL 


Yop at 
aa 


ea e-ae Rens ae o tagremetngers 4 eo 
metab halicn pds le Safin op As oii So Bd, 


brag! 


alta USS 


~ beat 


1 ye ee oe Fa a ees a ee . S oe a 
ee aatrdaade Sadie Terme ag Ceo Ok a eats ga oeliteneh S 


“at Rta oe SL Rlot te Bel KF 


LESSON 41 

: : ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 
: Ktam-yat md ts*in-yat kom tung. 

: K'gm-yat yai mo ts*in-yat kom ting a? 

i K'am-yat ya ts*in-yat kém tung. 

‘ Ktam-yat m6 ts*in-yat kém ting. 

: Kam-yat yau k*am-yat kém ting. 

; Kam-yat m6 k'am-yat kém ting. 


Ts'in-yat yai taai-tstin-yat kom it. 
Ts'in-yat md taai-ts'in-yat kém it. 


Ts*in-yat yall taai-ts'in-yat kém nuén. 


. Ts*in-yat m6 taat-ts'in-yat kém nuén, 
Ch'un-ttin m6 tung-t'in kém laang. 
. Chtun-t'in yaii m6 tung-t'in kom laang a? 
Chtun-ttin m6 tung-t'in kém laadng. 
Tung-t*in md chtun-t'tin kom toh m6. 
Tung-t'in yaii mo ch'un-t'in kom toh m6 a? 
Tung-t*in m6 chtun-t'in kém toh m6. 
Tung-t?in m6 chtun-t'in kom shap. 
| Ch'un-t'in m6 ha-t'in kém it. 
| Chtun-ttin yau mo ha-t'in kom it a? 
: Chtun-ttin m6 ha-t'in kém at. 
‘Ha-t'in md tstau-t'in kom kon. 

Ha-t'in m6 tstau-t'in kém leiing. 
Ts'au-t'in m6 tung-t'in kdém ladng. 
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LESSON 41 - | | 


ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 
yau md...kom...? | : 


yatl....kdm..o.. 


t'fing...yat-yefing kém.... 


MO.ccecKOMe cece 


Ni t*iti 158 ti ch'te toh. 


Ni ttiai 16 ti ch'te hd toh. 


-Ni titi 16 ti ch'e toh fi-toh 4? 


Ni t'iti 16 ti chte hd toh. 


Ni ttiai 16 ti che fi-hai hd toh. 


Koh ¢*i 16 
Koh t*iai 16 


Kéh t'in 16 


Koh t*iti 16 
Kéh t'it 16 
Ken t'ia 16 
Kéh t'itt 16 
Kéh t*iai 16 
Koh t*iti 16 
Kéh ttia 16 


ti ch'te toh. 

ti ch'te hé toh. 

ti chte yik-to hé toh. 

ti ch'te yati ni t'ifi 16 ti chte k6m toh. 

ti chte mo ni t'ifi 16 ti ch'e kom toh. 

ti chte yali m6 ni t'it, 16 ti chte kém toh a? 
ti. chte yati ni t'iai 16 ti ch'e kom toh. 


ti.ch’e ttfing ni t'iti 16 ti chte yat-yefing kém toh. | 


ti chte yati mo ni t'it 16 ti chte kom toh a? 


ti ch‘te t' fing ni ttia 16 ti chte yat-yeiing kom toh. | 


Koh t*itt 16 ti chte yatt ni t*itt 16 ti chte k6ém toh. 


yau m6....k6m....? 


yau....koOm.... 


t'ting. ee -yat-yefing kom. eee 


MO...KOM. cee 
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LESSON 44 
ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 


Ni-chtut tin-ying hé-t'ai. ides “Y 
Ni ch'ut tin-ying m-hd-t'ai. j 


Ni ch'ut tin-ying-hé-t'ai, 

Ni ch'ut tin-ying hd hé-t'ai. 

Ni ch'ut tin-ying fi-hai né nd-ttad. 
Kéh chtut tin-ying yik-to hé-t'a3, 


ch'ut tin-ying yaii ni ch'ut tin-ying kém hé-t'ai, | 


ee al tin-ying tang ni ch'ut tin-ying yat-yefing kém 
O=ttai, " 


chtut tin-ying m6 ni ch'ut tin-ying kam hé-t'ai. 
ch'ut tin-ying pei ni ch'ut tin-ying hd-t'ai. 
chtut tin-ying pei ni ch'ut tin-ying hé-ttai ti. 


chtut tin-ying pei ni ch'ut tin-ying hé-t'ai nhé toh. — 
ch'ut ‘tin-ying yaii md ni chtut tin-ying kém hd-t’ai a7 


ch'ut tin-ying pei ni ch'ut tin-ying hé-t'al ti. 
ch'ut tin-ying pei ni ch'ut tin-ying hé-t’af hé toh. 
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LESSON 41. 
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“LESSON 41 
ORAL MATERIAL .. = ‘DIALOGUE 
Cheung Sin-Shaang, nei sfik ast chung-tudk + t'tng Mei- 
Kwok ké. ts"ing-ying ae ; 
Ngoh kei stik Chung-Kwék tang Mei-Kwdk ké tsting-ying. 
mn 6h leting shué ké kaau-thng ts'ing-ying, nei sik 


P Vtng-p'4ng~sheting-shetng lat... 
‘Wa-Naam_ ké arora fe kaau-t* ung ya m6 ; Med -Kw3k sai- 


pé ké kom fadt-taat a 


Yai, Wa-Naam ké hof~shefing konu-ttung yait Met-Kw8k sai- 


po ké kém faat-taat. 


Heung -Kéng ke nii-t*ad yaii mb Saam-Faan-Shi ké kom san- 
shik a? | 


Heung-Kéng ké maé-t'aa ttang Saam-Faan-Shi ké yat-yeting 


kdm san-shik. 


| T'ot-Waan ké 10k-shefing kaau-t'ung tim-yefing* a? | 
T' ot-Waan ke Lfik- shefing kaau-t'ung fei-sheting-chi pin- | 


lei. 

Trod-Waan ké t*2t-16 yati m3 Mei-Kwdk caenene ke kdm 
a? 

Yat, T'ot-Waan ké 24-18 | vat ures Ka-Shaéng ke 

kém toh. 

T'ot-Waan ké kung-16 yaii mé Me{-Kwok ké kdm hd ar 


Yat- oon-lai-~kong, T'of-Wean ké kung-16 md Mei-Kwdk 
ké kém hé. 


T'oi-Pak ké ee t' fing pa~s2* yati m6 Saam-Faan- 


Shi ké kéa toh 


bee oi-Pak m6 tin-ch'e, Kéh shué ké pa-sit m6 Saam-Faan- 
hi ke kém toh. 


Ttot-Pak ké féh-ch'e-tsaam yat mS Saam-Fagn-Shi ké kém 
‘san-shik a? 


Yat, T*toi-Pak ké féh-ch'e-tsaam yati Saam-Paan-Shi ké& 
kém san-shik. 
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“v~ LESSON 41 
ORAL MATERIAL = ‘DIALOGUE. 


T'of-Pak Ka peer eee v0 m6 Saam-Faan-Shi ka kém ; 
toh. a? : 


Md, Tt oi-Pak a hhong-10k-tang m6 Saam-Paan-Shi ké kém 
toh. 


T'ot-tasn ke hong-ung kung-sz yal m6 Mei-Kwal ké kém 
toh a? . 


wen Troa-Waan ka hong-hung kung-sz m6 Me4-Kwdk ké kom 
0 


T' of~Pak Ka fet-ket-ch'eang yati m6 Saani-Faan-Shi ké 


_kém taai a? 


Mo, Ye Ke fei-kei-ch*etng md Saam-Fagn-Shi ké kdm 
taa 
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LESSON 41 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Mr. Cheung, are you familiar with the conditions in 
China and in America? 


I an quite - = with. the. conditions in cane and 
in America. | 


Are you familiar with the situation concerning. com- 
munication an those two places? - 


So SO. . | “ 7 aa aoe 

Is the sea communication in South China cre as developed 
as that of the west coast (western part of the United 
States)? 

Yes, it is. 


Are the wharfs in Hong Kong just as modern as those 
in San Francisco? 


Yes, they are. 
How is the land communication in FRormosa? 


The land communication in Formosa is extremely con~ 
venient. . 


Are there just as many railroads in Formosa as in 
California (United States)? 


Yes, there are just as many. | 


Are the highways in Formosa just as good as those in 
the United States? © 


Generally speaking, the highways in Formosa are HOF 7 as . 
good as those in the United States. 


Are there just as many streetcars and buses in Taipei 
as in San Francisco? 


‘There aren’t: any: street cars in Taiperi and there are 
not as many buses as in San Francisco, 


Are the railway stations in Taipei just as modern as 
those of San Francisco? 


> 


Yes, they are. 
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: . LESSON 41 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


9. A: Are there just as many traffic signals (red and green 
lights) in Taipei as no San EREDE ESCO! 


H No, not so many. 


10. A: Are there just as many: airline companies” in. Formosa. as 
in the United States? 


B: No, not so many.. 


A: Is the airport in Taipei as large'as that of San Fran- 
cisco? 


B: No, it isn't as large. 
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_ LESSON 41° 
ORAL — = eon 


Cheung, \Chung-Wa, ngdh t'ao-sin t3-shud win nei; wan- 
choéh hé noi, nei hui-chéh pin shué a? 


a. 


Ngoh ching-wa hui ta tin-ps; t4-chéh tin-pd, hui yat- 


ching-kik kei stiny kei-chdh stin, ngdh hui i-uén*t'adm 


péng; ttadmeun-péng, ngoh faan uk-k'ei t'af-ha. 

Nei hui i-wén* t*taam péng k& shi-hafi, nei ts2-kei yat- 

koh ee aur wee: t* inc a eal yat~-ch'ai hui 
a? 

Ngoh tsZ-kei yat-kéh yan hua, ngdh mo ting ngoh ké 
ttaai-t'taai* hui. . 

I-uén*ti péng-yan tn-yeting® a? 


Yai ti péng-yain yalt ‘nd toh chine péng; yau-ti péng- ~yan 
péng-chidh hé nof, f-haang-tak, fi-shik-tak. 


Yat ti péng-yan yai tim 4? 
Yat ti péng- yan fan hai oh tpre shué; yau-ti péng-yan. 
ts'Gh hai shoh-fa* shué; ¥ ti 

ch'efing shué. 
Hai d-uén* shud; yau. mo yan nei sik Kaz 

Ngoh t'ting Wong I-Shaang né sik. 

Nei t'ing Wong I- Shaang shik-chéh kei noi a? . 


Ngoh ting k* ui shik-chéh hd not 16h, k'yi hai ngoh ke 
kai t'iing-s2, kafi t*ting-hék. 


Pin kéh i-shaang fod-tsaak ta-lei nei ké p'ang-yati a? 
Wong I-Shaang fob-tsaak ta-Lei ngoh ké p*ang-yat, eee 


_Sin-Shaang. 


Nei ké p'ang~yaii kid-tsd Lei mi~yé a? 
K'u% kid tsé Léei-Séi. 


On, ngoh yik-to shik k*'ui; ngdh md kin k*'ui hé nod 14; 
kul kan-loi tim a? 


K'ui yal yat- -koh hd faai-16k ké ka-t* ing; kt ni yau 
letng-k6h tsai, leting-k6éh nui*. 


10 


3 
: 
. 1 ge % i x woofs, ave ate pant ag ® 
eget Sota yg re gg yp Air a. So A i Sei en eS Sn Tis if 


péng-yan pang hai pfing 


he x too ea 
5 Bee ee ee ee ey we ie Sa ao . Ra ele ew hatte « 
arab esate bie een ype TORE faa Raed et cage a heal 


Sessa 


reget ha, atret , Ratteye W URae nS pgeta ee OE IEE IL NEGA INR HE 


Lp BAGG 8 EPL EAS at ag Ae Tze 


POAT EDA 0 RES 


"age aps ab Ree veo 's Bh Mog 


oe ere he ney ett Lue 
DRG EO nL BAO to tae et SO hia kt og, 


1 
nay 
© 


£ tif 


ND 


wo Beebe el ny tle 


ty 
wmnny arin mete 


weeny ee ET 
etaecs ge ME pact Sar rang eet 
PAE SOSERSYE ENEMAS CRI OAS ANAT TORR, Ary “UEDA Sik YM SeNer NOC ape mR Ne BA SE TIENT RTE ORAS SHCA UE arcancreasdcie 


10. As 


on 
ERIC™ ~ 


Yat, ktui t'ing ngdh ché ts'in*; t-ch'é 


IT Ee PERE 


LESSON 41 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Ngoh sheting ts'z kin k'ui ké shi-haf, ktui chi-hai ya 
leting-k6oh tsai, yat-koh nuit 


Ktui shefing kéh uét toh-chéh yat-kéh nui*, 
Ktui ké nui*ha3 pin shué ch'tut sai ka? 


ig keé nui*, hai Soam-Faan-Shi yat-kaan i-uén* chtut 
sai, oT 


Ktui ké nui* ch'ut sai ké shi-haf, kei chtiing, ar. 
K'ui ké nui* chtut sai ké shi-haf, yail Seng. Paag pong - 
ch'ing. 


Ktui yau kom toh tsai-nui*, k'uil ke ts*in* kai fivkadl 
ying a? aos aes 4 , 


K'ui ké tstin* fi-kau ying. | er 


Nei wa, k'ui ké ts'in* m-kat ying, i-shaang fai vad 
hei-chéh k6m toh, ktui tim pa&n a? 


Ngdh to fi-chi-t8 k'ul tim paan. 


Ktui yau m6 t'fing nei ché ts*in* a? Ktui ke p'ang- yaii 
yau mo ché tstin*® pei ktui a? 


hé toh p‘ang- 
yau ché ts'in* pei: k'uil. 
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1. kaau-t'tung 


2. Wa-Naam 
; 3, hoi-sheting 
4. . sai=pd 
5. faadt-taat 
: 6. ma-t'an" 
7. San-shik . 


8. l1fik~shefing 

9. pin-let 

10, t?it-16 

11. kung-18 

12. yat-poon 3 
13. yat-poon-iat-kéng 
14. tin-chte 

15. pa-s2* 


16, chaam, (féh-chte 
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chaam) 
17, hdaig-hung 


18. hdng-hung 
kung-sz 


19, hiing-1ik tang 


_ Kei-ch'efing 
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"" ” WORD LIST 
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communication, transportation 
South China : - 

sea, sea-borne, maritime 
western part | 

to dévelop; developed’ 

pier, wharf, dock 


modern, stylish; new model 


‘land 


convenient; convenience 


‘xaiiroad, railway 


highway, public’ road 
in general, general 
generally speaking 
tramcax, streetcar 
bus 


(railroad station) 
station, stop. 


aviation 


aviatien corporation, 
airline company 


redeand, green light. , 
' traffic signals 


airport, airfield 


fofes SAE NDR EN eRe aries steer eter neta 


394 
%{-kaaur to deliver 
to; friendship; 
acquaintance 
EK, kazu-teis hand 
over to a suc= 
cessor 
q h Yauueyik: trade 
- ? 
r ta keeu: to 
41% tisht 
Gal kawust'ung: com- 
munication 


4§& fet: to send 
forth; to start 


SEE fe&®t-hhaang: to 
break out; ap- 


LESSON 41 
READING MATERIAL. 


837 398 
‘2% kaa: - to compere; 
es pels bag ii oa HK adjust 
bG i pef-kaall: to com- rEe% pef-Kaads compare 
#% ve pare with; to - with - 


‘ ‘ “Le 
classify, 5 oe As kasi-ho: to adjust 


be pei-ts'ot: to com bester 
5 hay kaal-faals to 


increase the 
speed; faster 


ete; a match. 


be 


be, 


1097 
* talt: to reach to; 
to see vhrough; 
to inform. 


x¥ 2] CL tait-td mik- 


se tik: to attain 


4E 6] faBt-ming: to 


one's destine 
ation or ob- 


inven t jective. 


BEAR, teat-Mn: to dis- 
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ga chuén tat; to 


cover communicate. 


Sth, tadt-Tt: to have 
a fever 
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KH shQk: ripe; cooked; 
prepared; skilled popular 
familiar. 


w i shGk-shaG: skilled 
: in; experienced. color 


RA shik-shik: well 
acquainted with. tea 
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READIMG MATERIAL 
327 645 


ALAL fa-hiing: a re- 
_, ward; scarlet pea. 

b 
4s 3. bing-ch'a: black 
4x $)| hiing-lef: bonus 


or dividend 
Ace hingemik: red 
wood 


KE tang: lamp; lan- 
tern; light. 


1e, EF = 
K% & HEtang-lung: paper od , 
lantern. RK letng-shongs airy. 


RENE on-ts'uen tang: Ri. shing leling: to take 
safety lamp. an airing. 


§. leting: cool; fresh; 
' gold; cooling; 
coldly. 


REE in-hel lefing: wea- 


ther is cool. 


dead, 
’ 
&. 
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ne Co a ae ri 4 : wees ” . 
aw a a - oA age nt Bie a cegemw eno 


4g hing: red; ruddy 4d 1k: green. 


= x 
4% itx-tal: a species 
of small green 


TEMG sham ifk: deep green. 
BY 4dnbk lak: dark green. 
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READING MATERIAL 
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WRITING MATERIAL 


Character Nimber ee cgiiriteas Number 8 
Stroke Number 


sar Pe Number _ 81: 


Character Number ) 
Stroke Number 


(Ciexacice Numbex 398 Radical Number 159 


Stroke Number 13 


Character Number 167 
Stroke Number 11 


Radical Number 105 
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(¢) 


. 
Ss 
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LESSON 42 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


tak 
tak fi-tak a? 


tak 

fi- tak 

tak fi-tak a? 

Ngoh kém-yefing* ts6, tak fi-tak A? 
Tak, nei kém-yefing*' ts6, tak. 
M-tak, nei kém-yeting* ts6, fi-tak. 
Tak, nei kém-yefing* sé, tak. 
M-tak, nei kém-yefing* sé, fi-tak. 
Ngoh kém-yefing* sé, tak m-tak a? 
Tak, nei kém-yeiing* sé, tak. 


M-tak, nei kém-yefing* sé fi-tak. 


tak 


e ells - tak? 


“tak 


t'ai-tak 

m-t'ai-tak 

Nei fi-t'ai-tak. 

Nei t'ai-tak. 

Ngoh t'ai m-t'tai-tak a? 
Nei t'ai-tak. 


Nei fi-t'ai-tak, 
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LESSON 42 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


ac 


tak 


tak mei a 


tak 

me% tak 
tak mei a? 
tak 


mel tak 


Ngoh tak lat . ; | . 


Ngoh meZ tak. 

Nei tak med a? 

Neth tak 1A! 

Ngoh me? tak. 

Ngoh chiing mei tak. | 

Nei ching id Ket noi chi tak 2? 
Ngoh ching it ng fan-chung chi tak. 
Ngoh tak. 

Ngoh hui-tak. 

Ngoéh mei hui-tak. 

Nei hui-tak mei a? 

Ngoh hui-tak 18! 

Ng6h mei hui-tak. 

Ngoh chfing mei hui-tak. 

Ngoh chfing it yat-chan-kaan chi hui-tak. 
Nei ching ii kei not chi hui-tak a? 


Ngoh ching ia yat-chan-kaan chi hui-tak. 
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LESSON 42 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


tak 


ace takeeat 


yap lai 

yap-tak lat 

Nei yap-tak lai. 

Nei fi-yap-tak lai. 

Ngéh yap fi-yap-tak lat 4? 

Nei yap-tak lai. 

Nei fi-yap-tak lai. 

Nei mei yap-tak lai. 

Nei ching mei yap-tak lai. 

Ngoh yap-tak lai mei a? 

Nei mei yap-tak lai. 

Nei ching mei yap-tak lai. 

Nei ching iui kei fan-chung chi yap-tak lai. 
Ngoh chiing iti kei noi chi yap-tak lai a2 


Nei ching iu kei fan-chung chi yap-tak lai. 


Nei chtut-tak hui. (chtut hui) 
Nei fi-chtut-tak hui. 

Ngoh chtut fi-chtut-tak hui a? 

Nei yap-tak hui. (yap hui) 

Nei ti-yap-tak hui. | 

Nei chtut-tak lai. (ch'ut lai) 
Nei fi-chtut-tak lat. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL: PATTERNS | 
ee tak. ee 
M.takees 
. fh. .tak. ry of | 


hei shan 
hei-tak shan 

K'ut hed-taik shan. 

Kul f-hed-tak. shan. . 
-Ktul hed m-ned-tak shan a7 
Kt hed-tak shan, — 

Ktul fl-hei-tak’ shan. 

‘Ktuil kam-chiu-ts6 it-hei-tak shan. 
 Ktu kam-chiu-ts6 hef-tak shan ma? 
KtuZ kam-chiu-ts$ hed-tak shan, - 
| Kui kam-chiu-ts6 m-hei-tak shan. 


Ktud shik-tak faan. (shik faan) 

K'ul fieshtk-tak fain, * 

Kul shik fi-shik-tak fain a? 

K'ul shik tek fain. : 
Ktul kam-y&t M-shik-tak fagn. 

K'ui faan-tak kung (faan kung). 
| Kul m-faan-tak kung. 

K'ul kam-yat M-faan-tak kung. 

Ktui kam-yat, m-faan-tak hdk. (faan hbk) 


Ktul kam-yat fi-sheting-tak t'ing. (sheting t'ing) 
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Bah 


(fan kaat) 


(hui kaai) 
(ttai het) 


a 


ii-fan-~ 


= 


K'ul kam-yat fi-ttai-tak hei. 
-maan 


K'ui kam-yat ti-hui-tak kaai. 


Ktui tsdk 


Sagi awe ae Saree ttar eas 
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} 


Ts6- shan tso- shan; ts! ‘ing man nei, ngoh yap fi-ySp-tak 
lai ni koh sé-tsZ-laii a? 


Yap lat la, tsting ts'dh, yal mat kwai-kén a? 
Ngéh chi-hat sedng man nei kei koh man-t'ai, tak ma? 
Nei seting man mi-yé ne? 


Ngoh seting yap hui kodh kaan taait lai-t'ong, ngéh yap 


‘fi-yap-tak hui a? 


Tui-fi-chué, nei i-ka fi-yap-tak hui. 
Tim-kaai ngoOh i-ka m-yap-tak hui a? 


Yan-wai i-ka ya yan hai lui-pin haafi-k4n shi, shéh-i 
nei chaam-shi f-yap-tak hui. 

Kei shi ngéh chi yap-tak hui 4? 

Nei ii tang k'ui-tei -haaé-uén shi chi yap-tak hui. 
Ktui-tei i-ka haai-kan mi-yé shi ‘a? 


& 


Ktui-tei i-ka haai-k4n taai-haat. 


Ngoh ch*i té6; ngdh  yik- -to iti ch'taam-ka taai-haai, i-ka 
ngoh yap-tak hui ma? 


Nei ch'i- choh saam fan-chung, nei ching yap-tak hui. 
Nei tim-kaai kém ch*i chi lai ka? 


Ng6h kam-chiu-ts6 fi-hei-tak shan, shéh-i lat-ch'i-chéh. 


Tim-kaai nei kam-chiu-ts6 m-hei-tak shan a? 
Yan-wai tsdék-maan ngodh fi-fan-tak. 
Tim-kaai tsOk-maan nei mi-fan-tak 4? 


Ngoh tsdk-maan iu tstin-pei taai-haai, yam-chéh hé toh 
ka-fe, shodh-i m-fan-tak. 


Oh, uén-loi hai k6ém. 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Haat-kan shi ké shit-hafi, ngOh-tel shik-tak in-tsai ma? 


Haai-kan-shi k& shi-hafi, nei-tei m-shik-tak in-tsai. 


4 


Ué-kwoh taai-haad fi-k' ap-kaak, ngéh pat M-pat-tak ip 


a? 


Ii tai ts!ing-ying k'uét-ting, waak-ché pat-tak 4p, 
waak-ché fi-pat-tak ip. 


Nei faai-ti yap hui 1a, ue-kwoh fi-~hai, nei tsaii m-y4p- 
tak hui 1a! 


| Mi-faan-saad, ma-fadn-saai. 
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; LESSON 42 
i TRANSLATION OF DIALOGUE 
1. Az: Good morning, may I ask if I can come in to this office? 
B: Come in. Please be seated. What can I do for you? 
; A: I would like to ask you a few questions, is it all right? 
; B: What do you wish to ask? 
2. A: I wish to go in to the auditorium. May I? 
; B: I'm sorry, you can't. 
3. Az Why not? 
: B: Because there are peopie in there taking an examination, 
: . therefore you can't go in for the time being. ~ 
4. A: When will it be before I can go in? 
: B: You'11 have to wait until they finish their examinations 
before you can go in. 
5. A: What kind of test are they taking? 
B: They are taking their final examination. 
: 6. A: I am late. I also have to take this final examina- 
i tion, May I go in now? 
B: You are 3 minutes late. You can still go in. Why are 
: you late? 
7. As I couldn't get up this morning, and therefore I am late. 
3 B: Why couldn't you get up this morning? 
8. A: Because I couldn't sleep last night. 
B: Why couldn't you sleep last night? 
9. A: TI had to prepare for the final examination last night. 
‘ I drank plenty of coffee and therefore I couldn't 
; Sleep. 
; B: Oh, I see. So that was the reason. 
10. A: Can we smoke in the examination? 
; B: No, you can't. 
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LESSON 42 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
If I fail in the final examination, can I graduate? 


It depends on the circumstances. Perhaps you can, 
perhaps you can't. 


You'd better hurry in, If not, you may not be per- 
mitted tc go in, 


Thank you. 
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LESSON 42 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
1. A: Cheung Chung-Wai, ngOh-tei chting mei kong-uén Lei Sin- 
Shaang ké yé. 


B: Nei ching sefng man ti mi-yé ne? 
2. A: T*afi-sin ngdh-tei kOng-to pin shue a? 


B: T'ati-sin ngoh-tei kOng-to Lei Sin-Shaang t*ang ngoh 
che ts*in*, : ——e - 4 — 
3. Az Kui t'iing nei che tstin*, nei yau mo ché pei k'ui a? 
: Yalti, ngSh ché-yat-paak man pei kftud. - 
4. A: K6m-yefing*, yat-padk man kai fi-kal a? 
: Ngdh kod, yat-paak man fi-~hat kei kau. 
5. A: K'tut yaii m6 tsaang i-uén* ké ts*in* a? 
Yat, ktui ching tsaang i-uén* yat-paak-i-shap man kom 
sheiing-ha* . 
6. A: Ni ts'Z yap i-uény k'uY chung-kiing yfing-choh kef-toh 
ts'in*® a? eG | 
B: Ni ts*2 yap i-uént k'uf chung-kiing yiing-choh saam sei 
paak man chdéh-yaii*. 


7, A: Ue-kwéh haf kém, k'uf ké ts'ing-ying ti-naf kef ho 1a! 


B: Haff la, k'uf ké tsting-ying hd w-hé. 


8. A: Kwaan-ue k'uf ké p@ng, Wong I-Shaang ké i-kin tim a? 


Bz: Wong I-Shaang wa, ktui ké péng fi-hai hé kan-it, Wong 
I-Shaang kid ngth féng-sam. 
9. Az Kut ke péng hat m-hat hé pté-ttung ka? 
Bi Hat, k'ul kd péng haf hé p'é-ttung ké, nei fong-sam 
la! 
10. A: Kan-kui nef ké i-kin, nef {-waf ktuf it kef not, chi 
ho6h-i faan uk-k'tei a? 


B: Ng6dh i-wai fi-shai kei nof, waak-ché haf yat~koh lai- 
paat chi-nof, hoh-f faan uk-k'ef. 
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Nei Ron ayeane” k6ng; tsik ha% wa, ktul tsaQ-lai pé@ng-hé, 
hai fi-hai a? 


Wa-i-ting; ngdh kod, k*ui ain hoh-i iyececat 14, 


h yat-koh lai-paai. 


chi toh fh cw 
Ktui ch'ut-ch6h i-uén* chi-hat, (it kei sits ne nes 
faan-kung 4? 

Ngoh f-chi-t6, ib t'ai tsting-y4ng ngoh it ian i-shaang, 
chi-chi-t6. 

Nei ho-ts'Z kong-kwoh, k'ui chi~ha2 ta yat leting yat, 


tsati hoh-i faan~kung, hai ma? 


M-hai, ngdh m8 kéng-kwoh; ngéh cht het wa, k'ul tsa 
lat hoh-i faan~-kung. 


Tul-m-chu@, ngéh tteng chtéh-chéh. 


M-kan-it, waak-ché ngéh k6n 
ii-ming~padk ng6h ké shuét- 


Lei Sin-Shaang chtut-choh i-u@n* chi-hag, nekod nei t& 


tan-wa* pei ngth ja, hS. ma? 


kful chtut chéh i-udn*chi-had, ngoh yat- -ting t4 
ae pei nei. | 


N-koi fi-koi; tsoi-kin, tsoi-kin! 


fi-shai M-kois tsoi-kin, tsoi-kin! 
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WORD LIST 


yap-tak-1lat 


sé-ts$-1at 


yap-hui 
yap-tak-hui 
| 1luwi-pin 
haat 

shi 


'haau shi 


tsaam-sht | 
'taaicbeak 
ch*i-td 

Kom ch'i chi lai 
fi-hei-tak shan 
fi-fan-tak - 
chin-pei 

in-tsai 


k' @p-kaak 


faai-ti 


u@-kwoh fi-hat 


a 
fo4 aeRO EE TU, SF TT Dele fe 
nett V8 yea ee og 
bs aT on tyes . Pai ~x de * “ 
& oan Ce on er ce 6 ug beh eg 


can come in, to be able to 


come in 


office 


to enter, to go into 

can go in, can enter 
inside, in 

to examine, test 
examination, trial; to try 


examination, test; to take 
a test 


temporary; temporarily, 
for the time being 


final examination 


tardy, late, to arrive 
late 


to come so late 


cannot get up, unable to 
get up 


can't sleep, unable to 
: Sleep 


to prepare, be prepared, 
be ready 


cigarette 


to qualify, pass 
(an examination) 


to hurry, hurry up 


“if not, otherwise 


sacs 
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1450 


7™~ yap: to enter; to 
put into; to. 
receive. 


»~f1 y&p-moon: to enter 
a door; to 
make a begine 

. ning. 


nF yép-sheu: at the 
outset; ele- 
mentary. 
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853 


4¥. pin: convenient; 
', handy; a side. 


4h pat pin: inconven- 
dient; é 


AP 4'| phn-r0f: seeie: 


able: convenient 


jJ™ 


759 


HL ngot: outsides for- 
eign. 
44 & ngot mfn: the out- 
‘gide of; extern- 


ally. 
7+) ngot kwok: foreign 
country. 


4 % ngot-kaau: diploma- 
tic.relations; 


foreign inter- 


4} i ngot - 


Ih 


? papi on e 


course. 
: those oute 
3: pro=- 


+ rms RYU E meee 


mans Seen gees og LOA ETT win ee” 
nd BSN NS ER Se : “ a 


718 


Fr‘ moon: door; entran- 
' 66. 


P| modn-hat: entrance; 
doorway... 


KF teat modn: main en- 
‘ "trance. . . 


P JAF nctn-p' ast -house 


number, . 


BI f 4 senor ia to spe- 


TI 


AM tsad-kaG: a running 
dog for another 
people.(as poi 
nting at a per- 
gone 


FEAL teaG-ss: to smuggle. 
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WEE RG 
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ofA koh kdb yEn: that 


person. 
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ia i 


f#- onfin (nie): cr. 
for gusts, blast 
showers. 
period of tine, 
battle array. 
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Fe 5h w¥-t1ats the in- 
side; within. 


KE va 1%: at hone; 


home. 
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1133 


vey) tis some; few; a 
little; come 
parative. 


7 64 ya ti: there are 
some; there is 
a little. 


Vt 969 ni ti: these. 


tk oy faal ti: quicker; 


faster. 
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ff Gn: accurate; stane 
dard; exact 
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Stroke Number 
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haang faai 

haaing-tak faai 

Ktui haang-tak faai. 

Ktui haadng-tak ii-faai. 

Ktud haang-tak faal m-faal a? 
K'ui haang-~tak faat. 

Ktul hadng-tak fi-faai. 

Ktui. i-ka haaing-tak M-faai. 
shik toh 

shik-tak toh 

Ktui shik-tak toh. 

Ktui shik-tak fi-toh. 

Ktul shik-tak toh -toh a7 
K'ui shik-tak toh. | 
Ktui shik-tak M-toh, 

K' ui ic ing-tak f-noZ. 

K'ui kting-tak noi it-noi a? 
K'ul ktinge-tak nod. 

Ktui hei-tak tsd. 

Ktul hei-tak fi-tsé, 

Ktui kam-yat hei-tak M-tsd. 
K'ul kam-yat hef-tak ts6 m-ts6 a7 
K'ul kam-y&t hef-tak tsé. 


Ktui kam-yat hei-tak fi-tsé. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


hadng-tak faai. 
fi-hadng-tak faai. 

haadng fi-hadng-tak faai 4? 
haaing-tak faai. 
fi-hadng-tak faai. 
shik-tak toh. 

fi-shik-tak toh. 

shik m-shik-tak toh a? 
shik-tak toh. 

fi-shik-tak toh. 


fi-k*ing-tak noi. 


lai 

lai-tak ch'i. 

lai-tak hé ch'i. 
lai-tak fi-hai hé ch'i. 
lai-tak ch'i fi-ch'i a? 
lai-tak hd ch'i. 
lai-tak fi-hai hd ch'i. 
haang-tak maan. 
haang-tak fi-maan. 
kéng-tak hd maan. 
kong-tak hd taai-sheng. 
kéng-tak fi-hai hd taai-sheng. 
kOng-tak hd shai-sheng. 


péng-tak hd kan-id. 
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LESSON 43 
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a. Kui haadng faai. 


b. 


K'ui hadng-tak faai. 
Ktui haadng 16 haung-tek faai. | 
K'ui haang 16 haang-tak faai fi-faai a 


Ktui haang 16 haang-tak faai. 


K'ui hafng 16 haang-tak m-faal. 
K'ud shik-tak fi-toh. | 


Ktui. shik fain shik-tak fi-toh, 


K'ui shik faan shak-tak toh f-toh a? 
K'ul shik-fagn ahfiwtak M-toh. 

K'yt k'ing-tak flenot. 

Ktud k*ing-kai* kting-tak #i-not. 

K'ul f-ka k*ing-kai* k‘ting-tak m-nod, 
K'tui kam-chiu-ts6 hei-tak m-tsd. 

Ktui kam-chiu-tsd hei shan hel-tak auts6, 
Kui kong tak imaan. 

K'u. kong tak fi~maan.,. 

K'ui k6ng shuét-w2 kéug-tak f-naas. 
Ktud kéng os a ia f-taat-aheng. | 


K'ul haing-tak faat. 

Ktud haang 16 haangetale faai, 

Ktud haing 18 haang fi~hauing-tak fond a? 
Kul hating 16 haaing-tek faai. 

Krull haaing 16 m-hadng-tak faai. 

K'wh shiketak toh. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
K'ui shik fain shik-tak toh. 


K*ui shik faan fi-shtk-tak toh. 
K'ui kam-chiu-ts6 hei shan m-hei-tak tsé._ 


K'tul kéng shuét-wa m-kéng-tak taai-sheng. 


Ktui tsun-pd. 

K'ui tsun-p6-tak faal. 

K'ui tsun-p6-tak m-faai. 

Kui tsiin-pd-tak faa ft-faai 3? 


Ktul tsiin-pd-tak m-faat. 


K'ui ko-tak hé faal. 

Ktui Ko-chéh hé toh. 

K'ui ké péng hé-tak hd faai. 

Ktui ké péng hé-chdéh hé toh. 

Ktui ké Kwong-Tung wi* tstin-p6-tak hé faal. 
Ktui ké Kwong-Tung Wa* tsun-p6d-chéh hé toh. 
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LESSON 43 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Lo Lei, nei tong LS ; Kwaan ying-shik-choéh kém noi. Nei 


kok-tak k'ui tim-yefing*a? 


K'ui tsé s2 ké shi-haf, tsd-tak hd yifig-chan; waan ké 


shi-hai, k'ui waan-tak hé kan~iu. 


Tteng-man-wi, k'ui fi-chi hé chung-i kéng-siu, i-ch'é hé 


ooi kéng koé-s33 hai fi-hai a? 


Hai, k'ui hd chung-2 kéng~si iy Ktua kong kod-s% kéng- 


tak hé hé-t*teng. 


K'ui kéng shuét-wa ké sht-hafi, kbng-tat taat fi-taat 
sheng a? 


Iu t'ai ts*ing-ying; yati-shi k'ui kéng-tak h6 eat sheng; 
fadt-nau ké shi-hau, k'ui kéng-tak hé taal sheng. 


Ktui kéng Kwéng-Tung Wa* kéng-tak lati-lei ma? 


Sui-in k*ui hai Kwéng-Tung , chué-chéh shéng tstat paat 
nin, tafn-hai ktui kong meena Tune Wa* kéng-tak m-lafi- 


lei. 
Tsui-kan k'ui ké Kwong-Tung wa* kéng-tak tim-yefing* a? 


Tsui-Kn k'ui ké Kwong-Tung Wa*tsin-p6-choh hé toh, 
tstn-p6-tak hé faai. 


~ka shué ts6-kan s2,.ts6-tak san fi- 
san-foo a, mong fi-mong a? 

Kui i-ka hai Lik-Kwan shué ts6-kan s%, tsd-tak hé san- 
fod, hé ming. 


Ktui mooi maan kei yé chi hui fan kaa a, chiu-t'ai-tsé— 
hei shan hei-tak tsO ma? 


K'ui toh-shd hé yé chi fAn, taan-hat mooi chiu-ts6 hei 
shan hei-tak hé ts6; shdh-1i ktui fadn-tak m-kad. 


Nei wa, k*ui oe k6h lai-paai péng-chéh; té-tai péng- 


tak kan fi-k4n-it 4 


Ktul shefing koh lai-paai péng-tak hd kan-i s faat-it 
faat-tak-hd ko, t'ai-t'tng-tak hd kan-it. 
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9. A: Kidd t-ka hé-chéh mei a? 


B: res i-ka. hé-choh hd toh ta; kul ke: ‘peng hé-tak nd 
aa , 


> me 
. oe cm nie eestor 
ve"? Co gulag phe gage) VERT SR ge ele Boh Eee eae 
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LESSON 43 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


1. As Lei, you have known Kwaan for so long. What do you think 


of him? 
B: When he works, he is very serious. When he plays, he 
plays very hard. 


2. A: I heard someone say that he not only likes to joke 
very much, but also knows how to tell stories very weil, 


Is that right? 
B: Right. He is very fond of joking, and he tells very 
interesting stories. 


3. <A: When he talks, does he talk loudly? 


B: It depends on the circumstances. Sometimes he talks 
very softly, but when he is angry, he talks very loudly. 


4. A: Does he speak Cantonese fluently? 


B: Although he has lived in Kwangtung for 7 or 8 years, 
he doesn’t speak Cantonese fluently. 


5. A: How is his Cantonese lately? 


B: His Cantonese has improved lately. He has made rapid 
progress. 


6. A: Now he is working in the Army, Does he find the work 


difficult? Is he busy? 
B: Yes, he finds the work difficult; and he is very busy. 


A: How late does he go to bed every night? Does he get 

up early in the morning? 

B: He usually goes to sleep very late, but he gets up very 
early every morning; therefore, he does not get enough 
sleep. 


8. A: You said that he was sick last week, Was he seriously 
i11? 

Last week he was seriously i113; he had a very high fever 
and a terrible headache, 


9. Az: Is he well now? 
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LESSON 43 
TRANSLATION: OF ‘DIALOGUB 
He is much better now. He is recovering from his illness 
rapidly. 
Someone said that the doctor's fees have gone up recent- 
ly. Is that true? 


Yes, the doctor's fees have gone up quite a bit. The 
fees are terribly high, os 
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LESSON 43 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


I-ka kei tim-chung 4? 
I-ka kai-tim yat-kéh-ts%. 
Ching-wa ya mo yan ta tin-wa* pei ngodh a? 


Paat-tim taap-shap ké shi-hafi, Cheung Tsin-Wai t4 tin- 
wa* pei nei. 
Hafi-1loi ching yat pin-kéh ta tin-wa* pei ngéh a? 


Padt-tim ng-shap-ng-fan ké sht-hai, Wong Sii-Wai yat 
tin-wa* lai. | : 


Wong Siu-Wai yati m6 kéng mi-yé a? 

K'ul m6 kéng mi-yé; k'ui chi-hat wa, kafi-tim yat-kéh- 
Awat tsoi ta lat. 

Wong Sii-Wai hai ngéh ké 15 p'tang-yait. 


oh, uén-loi k'ui t'ting nei hai 16 p'ang-yati. Kt ui 


i-ka hai pin shué ts6 s& a? 


Ktui t-ka hai yat-kaan kwan-haaii shué ts6 kaad-koon. 
Ktui fod tsaadk ti mi-yé kung-tsdk 4? 


K'ui i-ka hai yat-kaan kwan-haati ké fan-1in kei-tei, 
fan-lin san ping. 


Ktul ké ka-t'ing tim-yeting* 4, k'ui ké ka-yan t'ting 
nei stk fi-sik a? 


K'ui yati h6 toh hing-tai chi mooi *;k'ui ké fod-ts'an 
t'iing mé-ts'an t'iing ngoh hoé-siik. | 


A, Wong Sii-Wai t4 tin-wa* lai ké shi-hafi, k'ui hé- 
ts'2 kong-kwo6h yat kui wa. 


Yat kui mi-yé a, k6h kui wa* hai kwaan-ue mi-yé ka? 


Ktui hé-ts'Z wa, ktui seing t'ting nei hut vat-kaan 
kung-sz maai kwan-fik. 


I-tstin k'ui t*fing ngoh kéng-kw6éh ni kin sZ, ngoh-tet 
i-king hui-kwéh koh kaan kung-sz 1a! 


Mooi t*6 kwan-ftik kei-toh ts*in* a? 
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. LESSON 43 
ORAL MATERZAL ~ RECOMBINATION 


NgSh fi-kel-tak kefi-toh ts*in* la! Wong Sit-Wail kék-tak 
h t*8- ‘ewan OK $*aal kwai. 


Kom, ktui yeti m6 maai a? 


K'ul wa, K'ui maai M-hei; k'ui man king-lei, héh m-h6h | 
1 péng’ ti. 


King-tei tim wi &? 
King-1ei wa ii-héh-i tsoi pténg 1a! 


eet ts'in-haf chéing-Kting hui-kwdh k6h shud kei-toh 
ts'Z a? 


Ngoh ttting Pigs tsttn-haii ching-king aaa koh shué 
leung ts*z 1a! Chan ma-faan. 


Wong Siti-Wai t-ka chué hai pin shué a? 

Ktul t-ka chu@ hai kwan-ying ké lui-pin. . 

ken kaan waa ying ting ngoi-pin ké kaau-t'ung peaneee 
? 


Kwan-yfn Ka ts'in-pin, hafi-pin, chéh-pin t'Gng yet’-pin 
to yeu hi toh nodn-had, chtut yap hé pin-lei, 
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yaii-sht. 
sai-sheng: 


fadt-nau, 
faat-nd , 
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tsin-pd 
san-foé 


to-tai 
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ttting 
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LESSON 43 
WORD LIST 


‘conscientious; vonscientious- 


A5 


ly, serious 

to play, fool around, en joy 
important, serious, grave, 
urgent, terrible 


not only 


to laugh, smile, ridicule, 
laugh, smile 


to joke, tell a joke; joking 
story, tale 


loud, noisy; loudly; loud 
voice 


sometimes, once in a while 


‘low voice, softly (speaking) 


to get angry, be mad, angry 


although 

to progress, improve, better, 
hard, bitter, toilsome 
difficult 

after all, in the final 
analysis, at last 

to have fever; feverish 
head, chief 


pain, ache, hurt, sore 
painful 


headache 
fluent 
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LESSON 43 
READING MATERIAL 


1054 ' 355.0 
bd sui: although; RA in: thus;so; yes; A yam: sound; tone, 
even if; sup- but communication, 
oy MOWSe er” 


posing. F ; 
_ ee tong-ins of cour- 
SH oe sui-in: although; 88 


1441 shegatt we Mapes e a. 


L& t'} yam: local pro=: 


Saat, iets Fi 4 “et oy Simcoe pets wot we a. o = a “i 
a A ys > pe SRR eaten get ut Neca neal Sy yt AD MA SB oberg aes ol 


notwithstanding. & nunciation, 
a. . SEM out-In: although; dialect. . 


though L ty. 
F ne WRB 1% shau-yam-kei: 
KE tfin-in: natural; radio. 


. . innate oe ge ate i 
4 é yam-stn: news; tie | 
dings. . 


Vane eitey 


ah we 


eae 4 


ning het ao Dee ‘ 


Sates 


areas 


‘ 
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g sil: to laugh; to ig shing; sheng: 

smile; to laugh sound; tone; as 

at. noise; reputation; <~ 
L4G od wl soring oe 

, oo. i shing-yam: sound; 
g M eth ying: omiling noise. 
' face. : * 7 
a shing-méngs to ine 
form; to make - - 
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‘ LESSON 43 


; READING MATERIAL 

L 599 914 205 

% #'| lel: gain; interest; gan: bitter; hard; AE fob: bittor; 

" Snarp; hurtful, toilsome,. affliction 

‘ 4%. lefesik: interest. 4 gan-foo: trouble- BAe san-fob: hard; 

z some; difficult. suffer; torture 


lefeyik: advantage; 
4d oeneiit. ‘ #43 kaan-san: difficule a7 a fob kung: ‘ard 


: . ; hardship. labor 
FUB reh-phn: convenient; , P 
handy. 


#) A let-yfing: to make 
i, use of; to take 
advantage of, 


Wag F te Cog eth PMI ot 


‘i 1366 594 
Th t' ing: pain; ache; + laf: a loft; a stcrey; 


illness. a tower, 

i 7 iy 

Aik ydn t'tng: to bear #2 lati-shefing: upstairs. 
. pain. 

Ab iai-t1ai: stairway. 


: 5 shat t'ing; to suf- 
. ah) fer pain. Gathus “laf: verandah. 
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LESSON .43 
 RBADING MATERIAL 


oF oe RH LK sh 4a Hk KH +4 Hi, GN 3G Bee 


: fe AE HUG 1h HH stn 19 RRA ES “ey, 
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DRE EF Hd A oe pt fie, 
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| Stroke Number 


LESSON 43 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1054 
Stroke Number 17 


Character Number 355 
Stroke Number 12 


Character Number 144 


Character Number 1037 
Stroke Number 10 


Character Number 989 
Stroke Number 17 


+ 43 om Mong yrs Ree 


Radical Number 172 
KE 


viz Yig ‘ Ww 
ii 


Radical Number 86 


x 


ase J, 


a7 ’ "i 


See © gute aE mee aay = eX d. doe SD 
*axy ge ty Soge Re het aoe tea at Nhe ey 8 ney fa fan Pe 


Radical Number 118 


Radical Number 128 


eR 
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Age G8 eahe MONA ER sed tgp gtiy, Litt teeta 


Se 
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nee Ree, Sere ee 


“Tudies Laren les 


Aerie NE pd ones ey peur Ek yay tel anne 


SE rhe pha ed 2 eggs Obey fo 


nas 


SORE? AMES POP ee ae Be cel 


ERR BIRT ayy OTE Expats gute Loa 
A SpA Gua ha at 
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LESSON 44 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


kwoh-t'aal 
tak-cha?t 


Ktul shif-sam. 

K'ui fi-shif-sam. 

K'ni shié fi-shii-sam &? 
K'ui f-shifi-sam. 

Ktui shié-sam. 

K'ui kei shité-sam. 

K'ui hd shié-sam. 

Ktui fei-sheting-chi shiti-sam. 
Ktul t'aai shif-sam. 
K'ul shifi-sam kwoh-t'ad. 
K'ui shif-sam tak-chai. 
K'ui shii fi-shii-sam a? 
K'ui t'aai shid-sam. 
K'ui shifi-sam kwoh-t'ai. 


K'ui shifi-sam tak-chai. 


Ktui t'aai taai-2, 

Ktul taai-i kwdh-t'ai. 

K'ui taai-i tak-chai. 

Ni podn shue t'aai sam. 

Ni podn shue sam kwéh-t'af.. 
Ni poén shue sam tak-cha2. 
Kéh podn shue t'aai sam. 
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LESSON 44 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS : 


Koh podn shue sam kwoh-t'aii. 
Kén podn shue sam tak-chai. 
Ni kin s& yting-2 kw6h-t'at. 
Ni kin s% yting-i tak-chai. 


Ni kin s% yting fi-ying-i a? 


234 SA Tee 


Ni kin s% yiing-2 kw6h-t'ai. 


aceperet 


Ni kin s% ying-2 tak-chai. 


CEE 


naan kwoh-t'ai. 


OO: 
> US 
nr OF 
> > 
3 =] 

n n 

N> Nd? 

Sie ae 


naan tak-chai. 


RS EE 


Pe, 


Kéh kin s& nadn fi-nadn a? 


epee 


K6h kin s& nadin kwoh-t'ai. 

Kéh kin s& naan tak-chat. 

Nei ké chte kwai kw6éh-t'ai. 

Nei ké chte kwai tak-chai. 

Kam-yat laaing kwCéh-t'ai. 

Kam-yat laang tak-chai. 

Shefing kéh uét kam-yat it kw6h-t'ai. 
Shefing k6h uét kam-yat it tak-chai. 
Ni kaan fdng* ti yan tch kwoh-t'ai. 
Ni kaan foéng* ti yan toh tak-chai. 
K6h kaan fong* oo-tso kwoh-t'ai. 
Kéh kaan fong* oo-tso tak-chat. 
Kéh kaan fong* 00 fi-oo-tso a? 

Kéh kaan fdng* oo-tso kwoh-t'ai.. 
Kéh kaan fdng* oo-ts® tak-chai. 
Kam-nin chtun-t'in shap kw6h-t'ai. 


Kam-nin tung-t'in kon tak-chai. 
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LESSON 44 
tak ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
K'ui yam tsai. 
Ktui y2m tsa yam-tak hd toh. 


K'ui yam tsai yam-tak fi-toh. 


K'ui yém tsau yam-tak toh fi-toh a? 


K'ui y4m tsa y4m-tak m-toh. 

Ktui yam tsa yam-tak toh. 

K'ui yam tsai‘yam-tak hd toh. 

K'ui -yam tsa yém-tak kei toh.. 

K'ui yém tsaii yam-tak t'aat ton. 

K'ui yam tsa yam-tak fei-sheting-chi. toh. 
Ktui yam tsai yam-tak toh. 

K'ui yam tsai yam-tak toh kwoh-t'af. 
Ktui yam tsat yam-tak toh @-toh a? 

K'ui yam tsai yam-tak toh kwoh-t'ad. 


Ktui yam tsai yam-tak toh tak-chat. 


K*tui shik in. 


K'tui shik in shik-tak toh. kwSh-t'af. 
Ktui shik in shik-tak toh tak-chai. 
Ktui shik in shik-tak toh fi-toh 4? 
‘Ktui shik in shik-tak toh kwoéh-t'at. 
K'ui shik in shik-tak toh tak-chai. 
K*ui shik faan shik-tak shié. 

Ktui shik faan shik-tak shii kwoh-t'aa. 
Ktui shik faan shik-tak shia tak-chai. 
K'ui haing 16 hadng-tak t*aai man. 


a 
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LESSON 44 


eo ee ee 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


K'ui yam tsaé. 


K'ui yam 


K'ui yam 


Ktui yam 


K'ui yam 
K'ui yam 
Ktui yam 
K'ui -yam 
Ktui yan 
K'yui yam 
Ktud yam 
K'ul yam 
Ktui yam 
Ktui yam 


Ktui yam 


tsat 
tsa 
tsau 
tsait 
tsa 
tsa 
tsatt 
tsau 
tsai 
tsat 
tsai 
tsaé 
tsaa 


tsa 


Ktui shik in. 


Ktui shik in 
Ktui shik in 


Ktui shik in 


‘Kty% shik in 


Ktui shik in 


K*ui shik 
Ktui shik 
Ktui shik 
K'ui haaing 16 hadng-tak t'aai maan. 


Meh — Qameddant wate ae + 


yam-tak hd toh. 


yam-tak fi-toh. 


yam-tak toh fi-toh a? 


yam-tak toh. 


‘yam-tak hd toh. 
yaa-tak kei toh.. 


yam-tak ttaai toh. 


yam-tak fei-sheting-chi. toh. 


yam-tak toh. 


yam- tak 
yam-tak 
yam-tak 
yam-tak 


shik-tak 
shik-tak 
shik-tak 
shik-tak 
shik-tak 


Pad Were ke 


toh kwoh-t'afi. 
toh m-toh a? 

toh kwoh-t'af. 
toh tak-chai. 


toh .kwéh-t'afi. 
toh tak-chai,. 
toh fi-toh a? 

toh kwoh-t'ai. 
toh tak-chai. 
fain shik-tak shié. 
faan shik-tak shiii kwoh-t'aQ. 
fain shik-tak shiii tak-chai. 
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LESSON 44 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Ktui hadng 16 haadng-tak maan kwoh-t'at. 


Ktui haang 16 haadng-tak maan tak-chai. 

Ktui fan kaai fan-tak t*taai tsd. 

Ktui fan kaati fan-tak tsd kwoh-t'ad. 

K'ui fan kaa fan-tak ts6 tak-chai. 

K'tui hei shan hei-tak ttaai ch'i. 

K'ui hei shan hei-tak ch'i kwoh-t'ad. 

K'ui hed shan hei-tak ch'i tak-chat. 

K'ui tfik shue tik-tak ttaai k'an-1ik. 

Ktui tik shue tik-tak k'an-lik kwéh-t'afi. 

Ktui tik shue tik-tak ktan-1ik tak-chai. 

K'tui ké sai-16 tik shue tik-tak ttaai laan. 

K'ui ké sat-16 tik shue tfik-tak lain kwoh-t'af. 
Ktui ké sat-16 tik shue tik-tak laan tak~chai. 
Ktui kéng shuét-wa kéng-tak t*aai taai-sheng. 
Kui kéng shuét-wa kéng-tak tadi-sheng kwoh-t’ai. 
Ktul kéng shuét-wi kéng-tak taai-sheng tak-chai. 
Ktui kong shuét-wa kOéng-tak t'aai shal~sheng. 
Ktui kéng shuét-wa kéng-tak shai~sheng kw6h-t ad. 


Ktui kéng shuét-wa kéng-tak shai-sheng tak-chat. 
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LESSON 44 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


1. A: M- koi nei fi-hd kom ts'd, fi-koi nei tsing ti. Yatt yan 
hai koh shué kéng-k&an ye. 


a 


‘Chan-hai mi-Hé i- si, ngoh kéng-tak kém taai-sheng. 


2. A: Yai yan wa, nei shik k'ui, hai ma? 


ee 
aude ts Win OO RR ee ey as 


apy 


Hai, .ngoh shik k*tui; pat-kw6oh ngoh t'iing k'ui fi-hai 
t'aai shik. 
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3. A: Nei i-wai k'ui ni ts'® kong ti yé sham m-sham a? 


B: ae i-wai yai ti yé sham-tak-chai; yau-ti yé ts'in-tak- 
chai. 


Gisele Mer net SOs 


Sipbent tiene Sects Je tein tah yy, 


4, A: Nei kék-tak k'ui ni ts'Z kéng-tak tim-yefing* 4? 


2 teeugbeneh SiGe ies 


: B: Ngodh kék-tak k'ui ni ts'S kéng-tak kafn-taan kwoh-t'af, 
: i-ch'é faai kw6oh-t'ai. 

5. A: Ktui ying-koi tim-yefing* kéng chi hé 4? 

‘ B:. Ktui ying-koi kong-tak ts'efing-sai ti, ts*ing-ch'éh ti, 
: ace maan ti. 

: 6. A: Nei wa, nei shik Kui, nei kék-tak k'ui ké yan tim- 
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yeting* a? 


B: Ktui yati-shi sifi-sam tak-chai, yati-shi taai-i tak-chai; 
pat-kwoh, ktui hai yat-kéh hd yan. 


7. As K* ui hai ‘kung-16 shai chte ké shi-hai, shai-tak kei 
faai a? 
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B: Hai kung- -16, k'ui shai chte shai-tak maan kwoh-t'at, : 
yat tim-chung hadng i-shap lei kém shefing-ha*; kul . 
siii-sam kwoh-t'ai. fe 

ie 


8. A: Ktui kéng yé kéng-tak hé ma? 


: B: Ktui kong | shuét-wa kong-tak toh kwoh- tial, t-chté kéng~ 4 
{ tak m6 hai-t'ing; k'ui sam-kap ké sht-haii, "kéng-tak faai 4 
: kwoh-t' aii. | 
: 9. A: Yat yan wa, ktuZ shik in shik-tak hé toh, hai ma? a 
; B: Yali-shi la, yeu-shi k*ui yat yat shik leiing saam paau ‘ 


in-tsai, waak-ché i-saam-shap chi in-tsai. 
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LESSON 44 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Please don*t be so noisy. Be quiet. Someone is giving 
a speech there. 


I should be ashamed of myself. I talked so loudly. 
Someone said you know him is that right? 


Right. I know him, But I am not very weli acquainted 
with him. 


Do you consider the subjects he is talking about this 
time difficult? 


I think some of them are very difficult. The others 
are too simple. 


What. do you think of the speech he made this time? 


I think the speech he made this time is too simpie. 
Besides, he talks.too fast. 


How should he put it then? 


He should elaborate the subject, make it clearer, and 
speak a little more slowly. 


You said you know him, What do you think of him as a 
person? 


Sometimes he is too careful and at times too careless. 
Nevertheless, he is a good man. , 


When he is driving on the highway, how fast does he 
travel? 


He drives very slowly on the highway. He travels at 
the rate of about 20 miles per hour. He is too careful. 


Does he do well in speaking? 


He talks too much, and is not systematic enough. When 
he gets excited, he talks too rapidly. 


Someone said he smokes a great deal, is that right? 


Sometimes. At times he smokes 2 or 3 packs of CAesEeE tee 
in.a day, perhaps 20 to 30 cigarettes, 
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At times more than 


Sometimes he can finish 


At any rate, he drinks too much. 
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LESSON 44 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Does he drink excessively? 
whiskey in one day. 


that fer sure. 
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half ef a bottle. 
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LESSON 44 
ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 


A: Ttaii-sin ngoh-tei kéng-kan Wong Siu-Wai ké s2. Ngdh-tet 
kéng-t6 pin shué 4? 


B: Ngoh- ~tei kon -td k*ui ké ,kwan-ying, k6h k6h kwan-ying 
lei nei ké sé-tsZ-laii kei uén a? 


A: Kéh kéh kwan-ying lei ngéh ké sé-tsZ-lati hé uén. 
B: Taai-yetk* kei uén a? 


A: Kéh koh  kwan-ying, hai ngoh sé-ts2-lai ké tung-nadm pin, 
taai-yetk* i-padk-i-shap-ng lei kém shefing-ha*. 


B: Kéh shué yatt m6 fei-kei-ch'eiing 4? 


A: Yat, kwan-ying ké sai-pak-pin ya-i lei shué, yati yat-kéh 
hd san-sik ké fei-kei-ch'eting. 


B: Kwan-ying ké tting-ch'e-ch'eiing hai pin shué 4? 

As T* ing- -ch'te-ch'eting hai kwan-ying ké taai-modn-hafi ké 
yai-pin. 

B: Wong Sii-Wai kei noi* faan lai uk-kted yat tst% a? 

A: K*ui mooi koh tsau-mo6t faan lai uk-k'tei yat ts'Z. 


B: Ktui hai kwan-sZ kei-kwaan ts fan~1in kaat-koon, k'tui 
ké kung-tsék ts'ting-~ ying tim-yeting* a? 


A: Tui~ue ni koh man-t'tai, ngoh m-chi- tO3' ngoh chi-hai chi- 
to, ktui mooi yat iu sheting-t*ing, ‘kong kwan-sZ ké yé. 


B: Tui-fi-chué ngoh fi-ying-koi man ni koh man-ttai. Ké6éh 
shué ké hei-hai hd ma? 


A: Kéh shué ké hei-hat hé hd, ha-ttin fi-hait kei it, tung- 
t*in m-hai kei laang. 


B: Ch'un-t'in ké shi-hati, k6éh shué yati m6 ni shué kém shap 
a? 


A: Chtun-ttin ké shi-hafi, kdh shué m6 ni shué kém shap; 
taan-hai, ch'au-t'in ké shi-hafi, kéh shué pei ni shué 


kon hd toh. 


B: Kéh shué yall m6 ni shué kém kon-tséng 4? 
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LESSON 44 


ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 


Yau ti tei-fong oo-tso, yali ti tei-fong kon-tséng. Pat- 
oe yat-poon-lai-kéng, kéh shué kon-tséng kwéh ni shué 
ho toh. 


Kém, chan-hai hd 1a! A, Lei Shefing-Wai, Wong Sid-Wai ké 
tin-wa* lai 1a! 


M-koi, Hoh Chung-S2. Nei hat Wong Sid-Wai, hai ma? Yati 
mat kwai-kén a? . ce . 

Lei Shefing-Wai; ni kéh tsau-moét foéng~chéh h8k chi-hat, 
ngoh seing hui paai-hafi nei; tak-haadn ma? 

Lai-paai-ng kei tim-chung nei féng h6ék a? 

Lai-paai-ng, ngSh-tei sei-tim saam-kéh-kwat féng hdk. 


Fong-choh hk chi-hafi, nei shai m-shai faan uk-k'ei sin 
a? , 


Féng-chéh h6k chi-haii, ngéh sefing faan uk-kteil kin-h} 
ngoh ké ka-y4an. 


Kin-chéh ka~yan chi-hai, nei ching hut pin shué 4? 
Kin-choh ka-yan chi-hai, ngéh tsik-haak hui wan nei. 
Lai-paai-ng ha-chai, ngoh waak-ché hui kaai maai ti yé; 
u€-kwoh ngoh fi-hai shue, fi-koi nei tang kei fan-chung, 
tak ma? 

HO a, ngoh yat-ting tAng nei, 


Ué-kw6éh hai kém, ngSh-te% sing-k'et-ng tsoi-kin la! 


Cs Sing-k*ei-ng tsoi-kin. 
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t sing- ti . 


sham. 


tak-chat’. 
tstin 


_ kaadn-taan 


kwoh- t ' aft. 
ying-koi. 

ts! etitig-sat. 
sit-sam: 
taai-t 
hat-t‘tang: 
mo-hai-t' ang. 
sam-kap: 
paau 
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LESSON: 44 


WORD LIST 


noisy; to create a commotion 


quieter; be quiet, be still, 
be calm 

deep, profound, hard to com- 
prehend; deeply, difficult, 
advance 

too (excessive) 


Simple and easy to comprehend, 
shallow 


simple, brief 

too (excessive), beyond 

ought to, should | 

detailed; in detail. 

careful, cautious. 

careless; general: idea: 

system | 

not systematic, without system 
anxious, hurried, eager, excited 
package, pack, parcel; include © 
whiskey 


more than half, over half 
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2068 


Rs se: to think; to 
reflect; to 
consider. 


248 ss-seiing: to think; 
to consider; 


_ to speculate. 


gat 7 hs gan-sz;° pensive. 


ard: 
78, ot a. 


4A née: anger; passion; 
rage. 


we 


/ , AHE. tet n6: to lose 
one's temper. 


YA ak nO: to incite 
anger; to arouse 


LESSON 44 


READING MATERIAL 
1486 


Fit. ying: right; pro- 
per; ought. 


TR. ying: to respond; 


echo; to ful- 
fill, 


: fs a ying-koi: ought; 


should. 


Fi-F ying ying: practi- 


cal; useful, 


475 


anger. 
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wa tee TT YRS. f 


485 . 


4% koi: en rights 
_ Sitogether: 
‘the edid. 


233 B-koi: thank you 
(for your tro- 
uble). 


RGR pat-koi: ought not; 
not proper’. 


vt kius to call; to 
call out; style. 


CHA iad tobi it is call- 


wt OE iad séng: to awaken 
one. 


vt FP ki moon: to knock. 


at the door, 
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vx wt foo kit: to shout. 
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4. kap: quick; haste; 
urgent; ane 
xious. 


“SZ. sam-kap: ina flute 
ter; anxious, 
ie 3 %. etng-kap: impatient. 
La; kap ching: acute or 
TE virulent dis- 
ease. 


4. Rl wep ving : seaeotly 
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4. nat: link; sus- 
cession; depart- 
nent 
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LESSON 44 


READING MATERIAL 
12 


1120 


t'ai: title; theme; 
to compose; to 
discuss; foree 
head. 


AAA t’ai-mGk: theme; 


97 
é 5 | 
if tsaam: temporary: 
temporarily; for 
the present. 


Sh oe toatm-stl: tempor- 
arily; for a 
while. 


HEAE team chiB: to lod- 
ge temporarily. 


Hag tsafim o8n: to de- 
lay a little. 


ing. 
BLA t'ai méng: to no- 
minate. 


7A 


#, AR 


1364 
4% t'tng: to lead and 
command; to 
rule; the 
whole; all. 
4%- t'ting-yat: to uni- 


EZ) at dno kad: ral 
4 t! unge- e gene 
4K tel; statis- 


{ho 
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READING MATERIAL 
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LESSON 44 
WRITING MATERIAL 


Radical Number 61 


\ ee 
| 2 | a "Sy 
~~ 


| Character Number 1486 Radical Number 61 
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EESSN 450 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. tak 


cht eung 

chteting tak hd 

ch'eting tak fi-hd 

K'ni ch'eting-tak fi-hé. 

K'u3, chteting tak h6 fi-hé a? 
K'ui chteiing-tak hd. 

K'ui ch'eiting~tak kel ho. 

K'ul chteting-tak hd hé.- 

K'ui ch'eting-tak fi-hat kei hé, 
K'ui ch'eting-tak f-ha? hé hd, 
K'ui ch'etng-tak i-haf ttaat nd. 


Ktui ch'eing-tak hé. 

Ktul ch'eting-tak yaiti nei kém hé. 

K'ud ch'etng-tak m6 net kim hé. 

K'ui ch'eding-tak: yati m6 ngth kOm h& a? 
KtwS chteiing-tak yaii ned kém ho. 

Kui ch'eiing-tak m6 nei kém hé. 


K'ul ch'eting-tak hd. 

K'ui yal nei ch'tedng-tak kim hé, 

K'uZ m6 nei ch'etng-tak kam hé. 

K‘ui yali m6 ngéh chteing-tek kém né. a? 
Kul yatt nei ch'eting-tak kém hé. 

Ktul md nei ch'eting-tak kém ho. 


. 66 


ey 
sf 
wy 


or 
wo, lie a 
aoe sugested’ Tan 


BO Beegleea APTN T i5, 


AF aegis Kon de ha 8 ele oe 


auth SE Lvee Se bt er sete, yi "Eb Beye ab: 


PANERA RE Org ie Ot LE: cage P OE 


eRtbetub Ar Paiagoy FSI HS on te att Pap yeti yer you ot 


Bee? 


ae a 


TEA RET ths RRS * pac rity alt 


StebaMS EE TONGAN ET tg IETS AHS 


Sb eRe cage ate. 


ayes Pa 


| 


Sher 


ee gern beads Te fy «27 


ere er gaath ae 
eG A Ba, Pee AT eat er TE See lira plied, 


nite poate aos 


katara} So a ST aa Banat 


fa Sa 


LESSON 45 
ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 
K'ui hadng-tak ya nei kom faai. 


DER ERS 


peapsyst Pieters 
aye 


Ae bs 
aaah 


K'u3. haadng-tak m6 nei kém faai. 


poss: 


SECT i. SY ES 
Raa cate Sat ial ts as 


K'ui yai nei hadng-tak kém faat. 


K'ui mo nei haadng-tak kém faal. 
K'ui shik*tak yatii nei kém toh. 


Ktui shik-tak md nei kom toh. 


K'u3% yau nei shik-tak kém toch. 
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Ktui ch'teting koh. 

Ktui chteting koh chteting-tak hé. 

K'ui chteting koh ch'eing-tak fi-~hé. 
Ktui chteting koh ch'eting-tak hé m-hd a? 
Ktui chtetng koh ch'eing-tak hé. 


K'ui chteting koh ch'eing-tak m-hé,. 


Ktui chtetng koh ch'tetng-tak hé. 


Ktui ch'teting koh ch'eing-tak yatt nei kém hd. 
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Ktul chteing koh ch'teting-tak m6 nei kém hé. 
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LESSON 45 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
ch'eling koh ch'eiing-tak yaii nei kém ho. 


chtetng koh chteing-tak m6 nei kém hé. 


ch'eting koh ch'etng-tak hé.- 

ch'eting Koh ya nex ch' eing-tak kom hd. 
chteting koh m6 nei chteting-tak kém hé. 
chteting koh yati mé ngéh ch'eting-tak kém hé 4? 
ch'eiing koh yaii nei ch'eting-tak kém ho. 
chteing koh m6 nei chteing-tak kém hé.. 


haang 16 haang-tak yatt nei im faai. 
haadng 16 hadng-tak m6 nei kém faai. 
haang 16 yat ned haadng-tak kom faai. 
haang 16 m6 nei haang-tak kém faai. 
shik faan shik-tak yai nei k6ém toh. 
shik fain shik-tak m6 nei kém toh. 
shik faan yat nei sh? ~tak kdm toh. 
shik fain md nei shik-tak kém toh. 
hei shan hei-tak ya nei kém tsd. 
hei shan hei-tak nS nei kom tsd. 
hei shan yaii nei hei-tak kém tsé. 


hei shan m6 nei hei-tak kom ts. 
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ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 


LESSON 45 


sé-tak pei nei léng. 


sé-tak pei nei 1léng hé toh. 


% pei nei sé tak léng. 
% pei nei sé tak léng hé toh. 


ya m6 ngoh sé-tak kém 1éng 


% pei nei sé-tak léng. 


sé-tak pei nei 1éng. 
sé-tak léng. 


sé-tak léng kwéh nei. 


sé-tak yat m6 rigdh kém 1éng a? 


sé-tak 1éng kwéh nei. 


sé-tak 1éng kwoh k'ui. 


sé-tak léng icwoh k'ui hd toh. 
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LESSON 45 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ch'an Sin-Shaang, hé la-ma? 
Hé nd, yal-sam, nei ne, Padk Sin-Shaang? 
To hai kém la, pting-p'ing-sheting-shefing lat 


Nei hai pak-fong yan, tim-kaai nei kéng Kwong-Tung Wa* 
kéng-tak kom lafi-lei a? 


‘Nei _kwéh-tsefng che, sat-16-koh ké shi-hai, ngdh hai 


Shaang-Shéng chué-chéh hé noi. 


Nei kéng Kwéng-Tung Wa* kéng-tak kém lafi-lei, nei ké 
ttaai-t'aai* kéng-tak yati moO nei kom lati-lei a? 


K'ui kéng-tak fi-ts'dh, tafn-hai k'ui kéng-tak md ngoh 
kom lati-lei. 


Nei ch'eting koh yai cHfeting-tak kém hd, nei ké t'aai- 
t'aai* yati m6 nei ch'tetng-tak kém ho a? 


NgSh chteting koh ch'teting-tak ma-ma*-tei* che, ktui 
ch'teting-tak pei ngoh hé hé toh. 


Kéng-t6 yat-shui, nei t*ing k'ui,pin-koh yaa shui yai- 
tak faai ti, pin-kéh yai-tak uén ti a? 


Sui-in k'ui ya shui yaii-tak yati ngéh k6m uén, taan-hai 
k'ui yail-tak m6 ng6h kom faai. 


Nei ké t'taat-t'aai* ching sting ching-tak hé hé, nei yat 
mo ktui ching-tak kém hé a? 

Kéng-t6 ching sing, ngdh mo k'ui ching-tak kém hé; pat- 
kwoh, ngdh yaii ktul ching-tak kom faai. 

Nei ké taat nui* tid md ttit-tak hd hé, nei ké tai-i 
nui* ttid-tak ya m6 k'ui kom ho a? 

Ngoh ké tai-i nui* ttii md yik-to t'id-tak ho ho; taan- 
hai k'ui t'ii-tak m6 ngoh ké taai nui* kom ho. 


Yai yan wi, nei ké taai tsai yam tsat yam-tak toh kwoh- 
ttai, nei ké sai tsai yai md k'ui yam-tak kom toh a? 


Ngoh ké sai tsai yam tsai yik-to yam-tak h6 toh; taan 
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hai, ktui yam tsa md ng6h ké taai tsai yam-tak k6m k4n- 


eo 4 
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.EESSON 45 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Kém, tsik-hai ,wa, nei ké sai tsai ké tsai-lefing m6 taai 
tsai ké kém hd, hai ma? 


M-yat-ting, ngdh i-wat ktui leiing-kéh yan ké tsah-lefing 
ht a-m-toh. 


: Ne % ke taai-10_ shal chte shai-tak ho sil-sam, nei ke sail- 


13 shai-tak yall mo k'ui kom siu-sam a? 


Ngéh ké sai~1é6 shai ch'te shai-tak mo taai-16 kém sif-sam, 
k'ud taai-2 kwoh-t! ali. 


Nei ké taai-chi ték shue tik-tak hé k'an-12k, nei ké mooi* 
yai mo k'ui tik-tak k6m k'an-lik a? 


Ngoh ké moot t&k shue mé. taat-chi tik-tak kém k'an-13k, 
k'uZ% laan tak-cha%. 
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LESSON 45 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Mr. Ch'an, how are you? 
Very well, thank you. And you, Mr. White? 


Same as usual. 


You are a northerner; how can you speek Cantonese with 
such fluency? 


You flatter me. When I was a child, I lived in Metro- 
politan Canton for some time. 


You speak Cantonese so fluently. Does your wife speak 
just as well? 


She isn't bad at all. However, she doesn't speak as 
fluently as I do. 


You also sing well. Does your wife sing as well as you 
do? 


I can get by, but she sings much better than I. 


Speaking of swimming, who swims faster and farther, you 
or your wife? 


She swims as far as I, but not as fast as I. 
Your wife cooks very well. Do you cook as well? 


As far as cooking is concerned, I do not cook as well 
as she. But I cook just as fast. 


Your oldest daughter dances very well. Does your second 
daughter dance as well? 


My second daughter also dances very well , but she does 
not dance as well as my oldest daughter. 


Someone said that your oldest son does excessive drink- 
ing. Does your younger son drink as much as he? 


My younger son also drinks much, But he does not drink 
as much as my Oldest son. 


Therefore you mean to say that your younger son's 


capacity for liquor is not as great as your Oldest son’s, 


is that right? 
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LESSON 45 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Not necessarily. I think their capacities for liquor 
are about the same. 


Your older brother drives very carefully. Does your 
younger brother drive as carefully as he? 


My younger brother does not drive as carefully as my 
Older brother. He is too careless. 


Your older sister studies very daligently. Does your 


younger sister study as diligently as she? 


My younger sister does nat study as diligently as my 
Older sister. She is too lazy. 
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LESSON 45 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


A: Paak Chung-Kaai, nei kan-1oi% kei hé la-ma? 
B: H6 hé, yati-sam, nei ne, Hoh Haafi-Cheing. 
A: P'ing-p'ing-sheting-sheting 1a,Paak Chung-Kaat. 


A: Paak Chung-Kaau, ni wat* hai pin-kéh a? Nei chfing mei 
t'iing ngoh kaai-shit. 


B: Ni wai* hai Lei Sii-Kaai, ngth seing kaai-shifii k'ui 


ting nei seung-shik. 
Ni wai* hai Lei Sid-Kaaa, ni wat* hai Hoh Haat-Cheting. 


A: Lei Sit-Kaai hai m-hai nei ké ttiing-s2 a? 


B: Hat, Lei Siti-Kaai hai ng6h ké 16 t'fing-sZ, yafi hai kat 
t* fing-hok. 


A: Lei Sid-Kaati, nei hé-ts'S hé min-shik kém ké*! 
C: Nei yik-to hé-tsZ hé min-shik, Hoh Haati-Cheing. 


A: Nei kei fi-kei-tak ngoh-tei i-ts'in hai pin shué kin- 
kw6h ka? 


C: Ngdh kei-tak 14, ngéh i-ts'in hai Kw6éng-Chau kin-kw6h 
nel. 


A: Nei i-tstin yai hui-kw6éh Kwéng-Tung me? 


C: Hui-kwoh 16h! Ngoh hai Xwong-Chau ké Lik-Kwan Kwan- 
Koon HOk-Haati ké shi-hat nei hai yat-kaan h6dk-haati 
kaau-kan shue, kei-tak ma? 


A: Hai 1a, ngéh kei-tak 14, ‘Lei Sid-Kaat. 


B: Koo-fi-to, ngoh- -tei saam-kéh yan to hai 16 p'ang-yai, 
chan ngaam lat 


A: A, Paak Chung-Kaau, kéng-choh kom noi, ngoh chfing mei 
man nei ké ttaai-ttaai*: k'ui kei h6 1a-ma? 


B: Ktui ni kei yat kék-tak m-hai kei shue-fik. 


A: Ktui k6ék-tak tim-yefing* m-shue-fiik a? 


.B: Ktui tstin-yat kék-tak t'ai t'ing, faat-it faat-tak kei 
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LESSON 45 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Hai fi-hai yan-wai ttin-hei fi-hd a? 


Hoh-nang hai 1a, ni leting-kéh lai-paai ké t'in-hei hé 
fi-ho. 


Hai sheting leting-k6h lai-paai chi-noi, nei koh shué ké 
t*in-hei tim-yeting* a? 


Hai sheting leting-k6h lai-paai chi-noi ngoh k6h shué, 
yati-shi shefing-chau ho-ttin, ho it; ha~chau faan-fung, 
16k taai ué; yé-maan-hak ho’ laaing, 16k taai shuet. 


Waak-ché yan-wai kém-yeiing*, nei ké t'aai-t'aai* kOk-tak 
fi-hai kei shue-fiik 1a! 


Ngoh koé hai 1a! Yan-wai t*in-hei m-hé, shéh-i k*ui 
kOk-tak fi-hai kei shue-fik. 


Ué-kwoh hai kom, k'ui if sif-sam ti, m-hé hui kém toh 
kaai 1a! 


Hai, ni kéh i-kin hé hé, ngoh to hat kém seting. 
Ktui i-ka hai pin shué 4a? 
Ktui i-ka hai uk-k'ei t'af-ha. ; 


Ktui h6-choh chi-hai, nei t*iing k'ui lai ngdh shué ts!6h- 


ha la, hd ma? 


HO a, ktui h6-choéh chi-hai, ngoh yat~ting t*iing ktui 
lai paai-hafi nei. 
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1. to hat kom la! 


2. pak-fong 
3. pak-fong yan 


4. ch'etng 

5. koh 

6. chteting koh 
7 


. k6éng-td 


8. yati 

9. shui 

10. yati shui 
11. ching 


12. sung 


13. ching sting 
14. leting(leting) 


15. tsat-letng 


16. shai chte 


17. laan 
18. shue-~fiik 
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LESSON 45 
WORD. LIST 


same here, me too, the feel- 
ing is mutual, that goes for 
me too. 


north side, northern part 


northerner, people from the 
north 


to sing 

song 

to sing, sing a song 
speaking of, regarding, con- 
cerning, as far as...isS con- 
cerned 

to swim 

water 


to swim; swimming 


to make, fix, do, prepare, 
cook 


food, meal, dishes of food 


to cook, prepare chinese 
dishes 


capacity, volume, 
(to measure) 


Capacity for liquor 


to drive (a car) 


lazy 
comfortable 
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LESSON 45 
READING MATERIAL 


ae 7 
ea t&ng: a class; de- aq Woh: can; BAY; XK, bn: to toy; to 
gree; to wait; possible; to play; to enjoy. 


equal to. norait eae 3 eS 
Le = ISS Si, yat-ofn: to ramble 
“f sheting téng: first *] +A wWoneT:can; possible about. 
class; best . 
uality. 4 NOrek'aati: reli- SAL ofh-kul: toy; play- 
q v 44 aau: re . thing. 


e b1, 
BAY tra téng: first ee 
class. q tH whe-lin: pitiful 


a ag A Se ER ENS NE RE EE RIES OE kl ag OE 


fA ng-tang: equali- Fitz Wehresik: it ise 
pity 


. ty; equal. 
4 \i% téng-ha@: to wait 


for. 


ae q K 
rn fon —_ a 
‘ FH 


817 168 
jit pain: to do; to sk feat: lav; rales 


manage; to pore means; Franch 
form. 


cs 


E Paptehar ioe see Se oT eee Py o ren 
ge Peathho Ges res, Stem ALE Eos BT sue SS “RRA RE ge eer oy, > Se sdipe tener ve uals gt See 


JA paan-sf: to trane 7ks ss means 
sact business, eae ere 
FRc paan-fadt: method oni ~ eg find 
of action. re ri 
FOR% Bi paln-s8-ch' wd: ff ecxeaGe: ave 
. an office. Ape £ axt~ert . 


re court of law 
Ae 88 ch'a-paan: to inves- 
] tigate and takefSk. 


ph 
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We6 lawn: lazy; reluc- 
tant. 


He 1aYn-tSh: lazy;’ slo- 
Hepat hn, tnays ale 
AGT t'au lain: to stay 


away from work; 
to shirk work. 


TK. tal: the underside; 
end; finally. 


Ik. tai-nf: below; un- m4 
derneath. AE Wk-leths: strencth; ie 


5HJK, nol tal: the bot- 
tom of the sea. 


Bk, td-taf: after all; 


finally. 


IK. 


READING MATERIAL 
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LESSON 45 


eT 


E% . 
vd la: phonetic. 


of a: final particle 


Sep EEN EY 
pipiegt ecebeen suet 2 


TS ESS 


of a: final particle 
oh Ss fined partiole 


\. sildly eaghatic; 
a pre attention 
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e 


lethiy: capacity; to 
judge; to es- 
timate. 
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LESSON 45 
READING MATERIAL 
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_ LESSON 45 
: WRITING MATERIAL 


i: on fon Character Number _ a Number 118 
AS Stroke Number bE 


i - 
HE 


Jee 

ts 

Character Number 293 Radical Number 30 
Stroke Number 5 


pa sf, SF 32 eh AT RE SS SE ca ar nm acca ee 
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ee 


Sake J 
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Beg deel dee 


aa 
Bes 


ase ity ~ Sard 
Be ie Babes, 


Se ee 
iy Shee Se wr 


srotbinee 


Character Number 3817 
Stroke Number 16 


ea i. 


aes 
oa 
aS 


ori ee 


ae 


He 


use tus 
tae ATE tine A SON 


Sek 


pret ale 
Cees 
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LESSON 46 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


tung 
tung-pin 

naam 
naam-pin 

sai 

sai-pin 

pak 

pak-pin 
tung-naam 
tung-naaim-pin 
sai-naam 
sai-na?-pin 
sai-pak 
sai-pak-pin 
tung-pak 
tung-pak-pin 


shefing-pia 
‘ha-pin 
tstin-pin 
hai-pin 
choh-pin 
choh-shati-pin 
yati-pin 
yati-shat-pin 


chung-kaan 


82 


is gigs ted phate SE Ae eI 
earn Oh a OY 


t 


oo eo 


bs 
eA 
*, 


ao 
te 


sto Ra rere Giga tegls te ety os BO A seing Belen 


vary 


ee, Bees ages % > “ee sass eh 
Sea SY hae a cis PEE pA PAE Re tte SN 


ee 
must 


we 


Asc, ai ee RE WK ete le Hog 
Fn ETE OU Bake ES tok RESCIND seg PE Fi 


35, ek 
ey Be 


ro, Here, 
FO 


att 


=e 


oe 
ae Se 


Ht Cabos le oe ples 
eS “a pA eee 


Wa > ei Sacer 


Sea 


Sefer 


coed 


Lin hehe aa hsg aototird a ee 


Arh ns “gl 


LESSON 46 | 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
2. tung-pin 
ni koh shing-shi ké tung-pin. 
hai ni kéh shing-shi k& tung-pin 
Ni kaan uk hai ni koh shing-shi ké tung-pin. 
Ni kaan uk hai ni kéh shing-shi ké pin pin 4? 


Ni kaan uk hai ni kéh shing-shi ké tung-pin. 


shefing-pin 
h&-pin 

Shaan ké shefing-pin 
hai shaan ké shefing-pin 

K's ké uk haf shaan ké shefing-pin. 

Kul ké uk hat pin shué a? | 

K'ui ké uk haf shaan ké sheGing-pin. 

Ngoh ké uk hai shaan ké ha-pin, 
ts*in-pin 

ngoh ké tstin-pin 

k'ei hai ngSh ké ts'in-pin | 

Ktui ktei hai ngth «é ts'tn-pin. 

Ktui ktei hai nei ké pin pin a? 

K'ui ktei hai ngdh ké ts'tn-pin. 

K*tui k'ei hai pin shué 8? 

Ktul ktet hai ngéh ké ts*in-pin, - 
Ktul ktei hai ngoh ké chéh-pin. 
Ktui k'ei hai ngth ké chéh-shad-pin. 
K'ul kted hat ngoh ké yafi-pin. 


K'ui k'ei hai ngth ké yat-shat-pin. 
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LESSON 46 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


‘ching-kaan 


nei t'ing ngth ké chung~kaan 

Ktui hai nei t'ting ngéh ké chung-kaan. 

Kui ted hai nei t'iing ngdh ké chung-kaan. 

K'yi ktei hai pin-kéh t'iing pin-k6h ké chung-kaan a? 
K'ui k'ei hai nei t'ting ngéh ké chung-kaan. 


tung-pin ké ts*in-pin 

Ni kaan uk ké tung-pin ké ts'in-pin 

Ni kaan uk ké tung-pin ké tsttn-pin yatt yan. 

Ni kaan uk ké tung-pin ké ts'in-pin yaii m6 yan 2? 
Ni kaan uk ké tung-pin ké ts*tn-pin ya yan. 
haf-pin ké chéh-pin 

Ni kaan uk ké hafi-pin ké chéh-pin yat ch'e. 
sheting pin ké yai-pin 


Kéh cheung t'oi* ké shefing-pin ké yai-pin hé oo-tso. 


= 
K6éh cheung t'oi ké sheling-pin ké yafi-pin oo m-co-tso 4? 


_# 
K6h cheung t'oi ké shefing-pin ké yafi-pin hd oo-tso. 


ni koh shing-shi ké tung-pin 
shaan ké shefing-pin 

ngoh ké tstin-pin 

ngoh ting nei ké chung-kaan 
tung-pin ké ts*in-pin 
hafi-pin ké chéh-pin 
sheting-pin ké yati-pin 
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LESSON 46. 
F haf ORAL. MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 


hai tung-naam-pin 

hai tung-naam-pin shap lei 

hai Naf-Yedk tung-naam shap lei | 

Kéh koh shing-shi haf Naf-Yeik ké tung-naam shap lei, 
Kéh kéh shing-shi let Nafi-Yetk ké tung-nadm shap lei. 
Kéh koh shing-shi lef Nafi-Yedk kei u%n a? 

Kéh kéh shing-shi let Nafi-Yedk &«&@ tung-naam sha@p 1e%. 
Kéh koh shing-shi hai Na&-Yeuk ké tung-naam sh@p lei. 


5. ch'tuit-chéh....chi-ngot 


chtuit-chéh 

chtuit-chéh ktuS 

ch'ut-chéh k'ul chi-ngot | 

hai kéh kaan uk, ch'ut-chéh k'ui chi-ngoi 


Hai k6éh kaan uk, ch'tut-ehéh k'ui chi-ngoi, ching yati hd 


toh: yin. 


Hai koh kaan uk, ch'ui-chodh k'ui chi-ngoi, chiing yait pin~ 
a 


kGh a? a 


Hai koh kaan uk, ch'ut-chéh k*uit chi-ngoi, ching yati hé 


toh yan.. 
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LESSON 46 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei ni kaan uk hai ni kéh shing-shi ké pin pin a? 
Ngdh ni kaan wk hai ni kéh shing-shi ké tung-nadm-pin, 
Shi-k'ud let ni shué kei uén a? 


Shi-k'ui hai ni shué k& sai-pak-pin, let ni shué taat- 
yeuk* ng lei kom shefing-ha*. 


Nei ni kaan uk yal kei-toh ts'ang lati* a? 
Nei ttai-ha,ngoh ni kaan uk yati leting-ts'ang. 
Ni kaan uk yaut kei-toh kaan fong* a? 

Nei kéng lati-shefing, yik-waak 1au-ha a? 

Nei kéng lafi-h@ sin la! 


Lai-h@ yau leting-k6h chte-fing, ch'e-fing ké haf-pin 
hai fa-uén* 


Chtui-chéh leting-kéh chte-foug t*fing fa-uén* chi-ngo?, 
ching yat ti mi-yé a? 


Ch'ui-choh leting-k6h chte-fing t'fing fa-uén* chi-ngo?, 
ching yat yat-faai ts'6-tei, hat-kém-toh. 


Koh faai ts?6-tei hai pin shué 4? 
Kéh faai ts*é-tei hai fa-uén* ké ts'in-pin. 


Ué-kw6h hat 6m; tsik-hait wa, k6h faait ts'é-tet haf fa- 
uén* t'iing chte-fing ké chung-kaan, hai ma? 


Hat 18, kéh faai ts'é-te%? hai fa-uen* t'ang ch'e-fong 
ké chung-kaan. 


f-1ai* yali kei kaan fong* a? 
Ngoh-tet yat-ch'at sheting hui t'tai-ha 1a! 
Lati-t'ad hai pin shué 2? | 


Lafi-ttai hai ni shué, sif-sam ti. 
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LESSON 46 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


On which side of this city is this house of yours 
Situated? 


This house of mine is situated on the southeast side 
of this city. 


How far is the business district of the city from here? 


The business district of the city is about 5 miles 
northwest of here. 


How many stories does this house of yours have? 

You take a look, this house of mine has two stories. 
How many rooms are there in this house? 

Are you talking about upstairs or downstairs? 

You tell me about downstairs first. 


There are two garages downstairs, behind the garages 
is the flower garden. 


Besides the two garages and flower garden, is there 
anything else? 


Besides the two garages and the flower garden, there 
is a lawn and that's all. 


Where is the lawn? 
The lawn is in front of the flower garden. 


If that is the case, that means the lawn is in between 
the flower garden and the garages, isn’t that right? 


Right, the lawn is in between the flower garden and 
the garages. 


How many rooms are there on the second floor? 
Let us go up together and take a look. 
Where is the staircase? 


The staircase is over here. Be careful. 
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LESSON 46 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Paak Chung-Kaai, ngoh-tet ching-wa kéng-té nei ké t'aat- 
t'aai*, hat aa? | 


Hai, chfing kéng k'ui, tsd ni-yé &, HOh Haaf-Chefng. 


Nei ké ttaai-t*taai* hat yat-koh hé chtung-mtng hé poén- 
s@ ké nui-yan*. 


Nei kwéh-tsefing che, k'ui chi-hai yat-kdh hé p!ing- 
sheting ké nui-yan* che, 


K'ui mechi k6ém, t-ch'é& ts s% hé ytng-chan, bé fob- 
tsaak. 


Ngo kop-tak, k'ui tsd s% m6 nel kd ttaal-t'aal* kam 
ying-chan, dm fo8-tsaak, 


Nei ké t'aai-t'aai* chung fi-chung-i kéng shuét-wa ka? 
K'ul M-hat kei chung-i kéng shuét-wi, tafin-hai hé ool 


2 a 


kéng shuét-wa. 
Ktui kong wa* ké sht-hafi, k6ng-tak- taat fi-taai-seng 47 


Kiui kong wa ké sht-hafi, kéng-tak m-taa%-seng, kui 
kéng~tak hé sai~seng. : 


Ngoh ko6, mooi k6h ying-shik k'ui «& yan, to hé foon- 
hei k'ui, hai ma? 


Hai, moe koh ying-shik k'ul &k& p'ang-yati, to nd foon- 
ui. , 


hei k 
A, t6 t-ka, ngtdh ching met man nei leiing-wat*; nei 
leting wai* seiing yam ti mi-yé 4; htng-ch'a, ka-fe yik- 
waak tsai a? 


Mi-yé to M-kan-ii, tafn-hat ngéh m-héh-i yam-tak t'aad 
toh ka-fe. 


Tim-kaai nei m-hén-i yfm tak t'aa? toh ka-fe a? 


Ue-kwoh ngoh yam-chéh t'aai toh ka-fe, ngBh yé-main 
fi-fadn-t ak e 


U&-kwéh hat kém, yam ti hing-ch'a 1a! 
H6 a, hiing-ch'a pei-kaai ka-fe hé ti. 
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LESSON 46 
ORAL MATERTAL - RECOMBINATICN 


Paak Chung-Kaai, ngdh sefing man nei tat-i kéh man-t'at. 


B: Mi-yé man-t'at a? 
11. A: Nei ké p6-tut* chué-fing hai pin shué a? 
Ngoh ké pO-tui* chué-fing hai yat-kéh hé sai ké shaan 


B: 
shué,. 
12. A: Kéh kéh shaan lei ni shué yaii kel uén a? 


B: K6h kéh shaan let ni shué ké tung-pin taat-yetk* yat- 
paak-paat-shap 1le1 kém-shefing-ha*. 


13, A: Nei ké pO-tut* yati kel-toh koon-ping a? 
B: Taat-yeik* yat leting-ts'in koon-ping kém-sheing-ha*, 


Ts'in kei y&t pé-chi wa, Taai-M6é-Shaan 16k taal shuét, 
16k-chéh. sei ng yat; nei kéh shué ne? 


B: Ngoh koh shué tsafi hai Taai-M6-Shaan, 16k shuét 16k- 
chéh ng y&t, hd laang. | 


A: Kom, nei_kéh shud t'fing ngoi-pin ké kaau-t'ung pin fi- 


" pin-let a? 
B: K6h shué t'ting ngoi-pin ké kaau-t' ung -fei-sheiing-chi 
fi-pin-lef. | 
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LESSON 46 


WORD LIST | 


shtng-shi - 
tung-naam pin 
shi-k" ui 


sai-pak pin 
ts'ang 


ts*ang lat* 


lati-sheting 
lat-hé 
ch'e-fing 
fa 
fa-uén* 
chtut 


ch'ut-chdh.. 
chi-ngo? 


faai 
ts'é 
ts'é-teil 
G-lati* 


lati-ttai 
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city 
. Southeast, southeast side 


business district of a city, 
. downtown 


northwest, northwest side 


AN, story of a building 
layer 


AN, story of a building, 
floor 


upstairs, upper floor 
‘downstairs, lower floor 
garage 

‘flower 

‘flower garden 

‘to retiove (dress, hat, etc) 
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READING MATERIAL 


1219 1105 


y ts"ang: a layer; ‘Lg tiai: ladder; step, 
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of House; de- 
Oo mk t'ad: a wooden 
— ay laddex". 


“4 mt re ‘ AE Hf at-t0s: otadt; 


ft 
sole) 


Ak ts'tng-ta'd order? . 
. derids; grad 
datdori. 


83 th cone 


eg Rn aay ae OF sig Rar Fe gg. a & Bot altel 
. * : ~ SR Be ae a ot gs mg eg 


BT he TTT eae ee en no ag 8 Gee Cots 
inaalesthenith, AS Amdt eae 4 oe 


Brak. 


— 


Blaus, arcs 
ERAS RE 


zZ 


eC eres ae 
oS 1A Se tea poled 


ft 


ee 
tne ma he, 


we a+ tte. - - 
Fate eA lates SE RNa ES 


aft A a+ 
cea 


ie 


eo aw, 


haere 
oF hea 


5 Se 


Teter ae oy BE Neg tt 


itinmmonecnieetirs 


“Se. a 


eco ttencptens 


ae ae 
we Dae, 


ay gr fe os at 


stem 


Pa 


Bs 


po 


2 ah 


jer ot 


LESSON 46 
READING MATERTAT 
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LESSON 47 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


chéh 

chéh-pin 

chéh- shai-pin | 

Nei ktei hai ngéh ké chdt - aat-pin. 
Ngoh ktei hai nei ké pin pin a? 

Nei k'ei hai ngoéh ké chdh-shaié-pin. 
ya 

yaii-pin 

yafi-shai-pin 

Ngoh ts'*6h hai nei ké yafi-shaf-pin. 
tstin-pin 

Nei ké tstin-pin hai Wing Sin-Shaang, 
hai-pin 

Nei ké hati-pin hat Lei Sin-Shaang. 
sheting-pin 

Shefing-pin yai hé toh yan.. 

ha-pin 

Ha-pin mo yan. 

ngoi-pin 

ni kaan uk ké ngoi-pin 

Ni kaan uk ké ngot-pin ya hd toh ch'te. 
lui-pin 

Ni kaan uk yati hd toh fing*. 

Ni kaan uk ké lui-pin yati hé toh fing*. 
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LESSON 47 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


chung-kaan 


fan-fong* t'ang hadk-t'eng ké chung-xaan 


Fan-fong* ttang hadk-t*'eng ké chung-kean haf shai-shan-fb6ng*., 


tung 
tung-pin 
tung-pin* yan 
Ngsh hai tung-pin* yan. 
Nei hai pin shué yan a? 
Ngéh hai tung-pin* yan. 
tung-psd 

tung-pd ké tei-fong 
Tung-p6d ké tet-fong hd lang. 
Tung-p6 ké tet-fong lading M-laang a? 
Tung-p6 ké tet-fong hd laang. 
tung~-fong 

tung-fong yan 

Ngth hai tung-fong yan. 

Nei hai pin shué yan a? 

Ngoh hai tung-fong yin. 

nan 

naun-pin 

naim-pin* yan 

Ngoh hai naam-pin* yan, 

nadm-pS 

naam-p6 ké shing-shi 

Naam-pd «é shting-shi hé ?2t. 
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LESSON 47 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Naam-pd ké shing-shi it m-it a? 


Naam-p6 ké shing-shi hé it. 

naam-f ong 

Ngoh hat Mei-Kw6k naam-fong yan. 
Nei hat Mei-Kwék pin shué yan a? 
Ngoh hai Mei-Kwok naam-fong yan. 
sai 

sai-pin 

sai-p6d 

Mei-Kwok ké sai-p6. 

Ka-Shadng hai Mei-Kwok ké sai-p6. 
Ka-Shafng hai Mei-Kw6k pin shué a? 
Ka-Shaang hai Mei-Kwok ké sai-p6. 
sai-f ong 

sai-fong yan 


Mei-Kwok yan hai sai-fong yan, Chung-Kwok yan hai tung-fong 
yan. ) 


pak 

pak-pin 

pak-pin* yan 

pak-p6 

Pak-fong yan shik mak, naadm-fong yan shik mai. 
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LESSON 47 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Nei ni ts'ang latit yatt kei-toh kaan fong* a? 

Ni ts'ang lai*yati yat-kéh haak-t'eng, yat-koh faan-t'eng, 
yat-kéh ch'ui fong*, yat-k6h shai-shan-fong* t'fing ts'z- 
shoh, leiting-koh fan-fing*. 

Pin kaan hat haadk-tteng 4? 

Ni kaan ch'eting-fong ké hat haak-t'eng. 

Paan-tteng hai pin shué a? 


Koh kaan sei-fong ké hat faan-tteng, haf haak-t'eng ké 
yati-shaf-pin. 


Hai faan-t'teng yati-pin ké hat f-hai ch'ut-fong* a7 


Hai, faan-t'teng yafi-pin ké hai ch'ut-foOng*; faan-t'eng 
hai chtut-fong* ké tsdh-pin. 


Ué-kwoh hai k6ém, fain-t'eng hai hadk-t'eng t'fing ch'ut- 
fdng* ké chung-kaan, hai ma? 


Hai, faan-tteng hai haadk-t'eng t'ting chtut-f&ng* ké 
chung-kaan. 


Hadk-t'eng, faan-t'eng, t*iing ch'ut-fong* ké tstin-pin 
hai mi-yé a? 


Haak-t'eng, faan-t'eng, t'ing ch'ui-fong* ké ts'in-pin 
hai yat-t'iii laang-héng*. 


Fan-fdng* hai pin shué a? 


Laan -hdng* kéh-pin tai-yat kaan fong* hai fan-fong*, 
tai-i-kaan féng* yik-to hai fan-fong*. 


Tai-yat kaan fan-fodng* t'ting tat-2 kaan fan-fong* ké 
chung-kaan hai mi-yé a? 


Tai~yat kaan fan-fong* t*ting tai-i kaan fan-fong* ké 
chung-kaan hai shai-shan-fdng* t'iing ts*Z-sh6éh. 


Tai-i-kaan fan-fong* ké tsui yati-shaf-pin hai mi-yé 4? 


Tai-2 kaan fan-fong* ké tsui yafi-shaf-pin hat waang- 
moodn*. 
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LESSON 47 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Waang-modn* ké ngoi-pin hai mi-yé a? 


10. As 


g-moon* ké ngoi-pin ha 
s'ang laf* ké sei-min ch 
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LESSON 47 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
How many rooms are there on this floor? 


There is a living room, a dining room, a kitchen, a 
bathroom with toilet, and two bedrooms on this floor. 


Which is. the living room? 
The rectangular one is the living room. 
Where is the dining room? 


The square one is the dining room. It is on the right 
hand side of the living room, 


Is the one on the right of the dining room the kitchen? 


Yes. The one on ‘the right of the dining room is the kit- 
chen. Therefore, the dining room is on the left of the 


kitchen. 


If that-is the case, the dining room is between the 
living room and the kitchen, isn’t that right? 


¥Yes. That's right. 


What is in front of the living room, dining room, and 
kitchen? 


A hallway is in front of the living room, dining room 
and kitchen, 


Where are the bedrooms? 


The first room on the other side of the hallway is a 
bedroom. The next room is also a bedroom. 


What is between the first and the second bedroom? 


The bathroom with toilet is between the first and the 
second bedroom. 


What is on the extreme right of the second bedroom? 


A side door is on the extreme right of the second bed- 
room, 


What is on the outside of the side door? 


A balcony is on the outside of the side door. Take a 
look. There are balconies all around the four sides of 


this floor. 
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_ LESSON 47 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


A: Paa&k Chung-Kaat, ching-wa ngéh-tei kéng-t6 pin shué 4? 


1. e 
B: HOh Haati-Cheing, ching-wa ngéh-tet kéng-té Taat-M6-Skaan. 
2. A: Nei k6h shu& 10% kdm taad shuét,.ch'ut yap kdm m-pin- 


le%, nei ta-suén tim. paan a? 
B; Ni ti hat hd pting-shefing ké s%, ngdh md mat t4-suen. 
3. A: Tul-ue ned ké tseung-lot, nei yali mi-yé Kat“waak 4? : 


B: Ngth ha yat-kéh kwan-yan, ngéh hé naan chi-té ngdh 
tseung-lot hui pin shué, ttiing tsé mi~yé. 

4. A: Nei ké shefing-sz tii nei hui pin shué, nei tsa hui pin 
shué, nai ma? a 


B: -Mo-ts'éh 1a, ktui tid ngodh hud pin shué, ngdh tsa hut 


pin shué, mo-paan-faat. 
5. As H& kéh uét sei-hd, nei-tei féng m-fdng ka &? 


B: Fong a; h@ kéh uét sei-né, ng-né, fi ting 1fk-hd ngdh-te? 
to fong.:-ka; ching-kfing fong saam~-y&t ka. 


6. A: K6éh chan-shi, nei ooi fi-ooi hui pin shué waan a? 
B: Ngéh toh-sé oof hui lut-hadng, td-shu hut waan-hi. 


7. A: Nei chin-pei tsZ-kei yat-koh yan hui, yik-waa&k t'ang ka- 
yan yat-ch'at hui 4? 
B: Iu ttai ts*ing-ying k'uét-ting. 
8. A: eg tim-yeting* ké ts'ing-ying, nei tsa yat-kéh yan hui 


B: U&-kKw6éh ngoh ké ttaal-ttaai* m-tak-haain, ngéh tsa yat- 
kéh yan hui. 
9. A: Hai tim-yefing* ké tsting-ying, nei tsa t'ing ka-yan 
yat-chtat hui 4? 
B: rt uk-ktei m6 s2, ngoh tsafi t'ting ka-~yan yat-ch'ait 
hui. 
10. A: Nei oot t-ooi f-hui 4? 
B: Wa-ti-ting, ué-kwoéh t'aai ma-fadn, ngdh-tet to m-hut. 


° 
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LESSON 47 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Pa&k Chung-Kaat, nei t'ai-ha chteung ké ngoi-pin, t*in 
kom yam! | 
6h, t*in kém yam, hé-ts'Z tsaf-lat 18k wé 1a! Ngoh id 


é a 


tsau la! 
Tim-kaai nei kém faai ch'é a? Chfing ts'6h-ha 1a! 


Yan-wat ngéh ké sai-man-tsai hai uk-ktel tang-kan ngtb. 


Ktui hai uk-k'ei tang nei ts8 mi-yé a? | 

Ktui, hai uk-k'ei tang ngéh shik fafin. 

M-hé tsai 1a! I-ka 16k-k4n ué 18, hé taat ué 1a! 
Neth id tsik-haak tsaé 1a! 


Paak Chung-Kaai, Lei Sit-Kaai, pat-te hai ni shué shik 


é 


ts'aan pin-faain; shik-uén fain chi ch*'é 1a! 
M-hé 14, ngdh wi-sefng k'ui-tet hai uk-k'el tang ngth. 


Tim-kaai nei m-t& tin-wa* pei ktul, kid ktui-tet m-hé 
tang nei a? : 


Hé 1a, tang ngdh t4 tin-wa* pei ngéh ké taait-tsai, kid- 
k'ui-teZ M-hd tang ngoh. 
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15, 


16. 
17. 
18. 
19. 
2. 


haak-tteng 


tteng 


faan-t'eng, 
ts'aan-t*eng 


ch'ut-fdng* 
cht ué-f dng* 


shan 
sai-shan fdng* 


ts*z=~shéh 


fan-f 6ng* 

ch eting-fong 
sei-fong 
héng* 
laang-h6ng* 


waang 


wadng-moon* 


kts 


k* é-laa* 
chau, Chau 
wat 
chau-waf 


sef-min. 
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living room, parlor 
hall, large room, room 
dining room 
kitchen 
body 
bathroom, washroom — 
toilet, restroon, lavatory, 
latrine 
bedroom 
rectangle, rectangular 
Square 
lane, alley 
hallway, corridor 
crosswise, horizontal, 
sideway 
side door 
to ride (on an animal), 
mount, stride 
balcony, veranda 
perimeter, surname 
to encircle, surround 
ail around 
four sides, four direc- 
tions 
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uén: garden; or- 
chard; park. 
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garden. 
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pei, pei-kaau 


kwoh 


taal 

Nei ké uk taai. 

Nei ké uk pei ngoh ké uk taal. 

Neh ke uk pei nei ké uk taai, yik-waak sai 3? 
Nei ké uk pei ngdh ké uk taai. 

Nei ké uk pei ngéh ké uk taal ti. 

Nei ké uk pei-kaati ng6h ké uk taal ti. 

Nei ké uk ped-kaai ngéh ké uk taai hd toh. 
Nei ké uk taai kwoh ngoh ké uk. 

Nei ké uk taal kwoh ngéh ké uk hd toh. 


Nei ké vk taai Itwdh ngéh ké hd toh. 


Nei ké uk san. 
Nei i-ka ké uk san. 
Nei t-ka ké uk pei kafi-shi ké san. 


Nei i-ka ké uk pei kafi-shi ké san ti. 


Ngth i-ka ké uk. pei kafi-shi ké san ti, yik-waak kafi ti a? 


Nei i-ka ké uk pei. kafi-shi ké san ti, 


Nei i-ka ké uk pei-kaai kati-shi ké san ti. 


Nei i-ka ké uk pei-kaai kati-shi ké san hé toh. 


Nei t-ka ké uk san kwoOh kati-shi ké. 


Ngth t-ka ké uk san kwodh kafi-shi ké, yik-waak kali kwoh 


kafi-shi-ké a? 


110 


(HT agi west ar one 


ze 


BARN aut weed ~ Mayle etal yal ieee Letra te 


8h eplnte yen 
* Ae 


Gnd gtatlevaa 


eegtuveges Tee ER yl steel A Rey 


Gi ape aR “ “Phys ERG Pe wer Ute eater 


aes 


OE et 


Speke BARE sey ARE Tt ee Stn Eh ech vane, att pect he a5, ee ee Mes “ é 
Ree Be SR RAR ad ee tt RE Ba PIT OTR ag ty SUN hearty Tapa". eetlae abba tae SPE REY Sih a 


PE rei soeats 2 aie ge 


ele 2 ST tee 


+" 


LESSON 48 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Nei f-ka ké uk san kw6h kafi-sht ké. 


REFS A palee, Bol eettery s FOE 


rhe! ce 


~ 
oo 


Nei t-ka ké uk san kwoéh kaG-sht ké hé toh. 
tsui, chi; kwoh-t'afi, tak-chai 


I-Fai ké yan toh. 


COHEN AEC R nl ERA coven Fig NR ye 
e 


Sieby, 


RE and 


Taai-Faii ké yan toh. 


a pig I Nt ‘ Pe, 
eM eB RTS Pome Raseecig TEE te, eagle eh 


Loh-Shaang ké yan toh. 
f-Fai ké yan toh, Taai-Fatii ké yan toh ti. 


I-Fafi ké yan toh, Taai-Faii ké yan toh ti, 
tsui toh. 


My 


t-Fafi ké yan toh, Taai-Faii ké 
chi toh. 


Bb pt atirey lst thee key 


a? 


¥-Fati, Taai-Faa, t'ing Loh-Shaang, Loh-Shaang ké 
i-Fafi, Taat-Fafi, t'ting Loh-Shaang, Loh-Shaang ké 


POKEE Ten AL ome ae niet rer hy ae re wt 


Nafi-Yeuk ké yan toh. 

? Naf-Yetk ké yan toh kwoh-t'aG. 
Naa-Yeuk ké yan toh tak-chai. 
Nat-Yeuk ké yan toh fi-toh a? 
Naé-Yetk ké yan toh kwoh-t'ad. 


} Nau-Yeuk ké yan toh tak-chai. 


Tae Aaa ae 
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chtung-ming 
p'éng, kwai 


taai, 


ko, ai 


fei, 


laang, it 


mong, tak-hadn 


kwoot 
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ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 
ni shue. 


ni shué hé shue- fak. 

ni shué shue - shue-ffik a 
ni shué hé shue-fik. 

nei shué yik-to shue-ftk. 


nei shué yat ni shué:kém shue-ffk., - 


age te REAR hy nl in RU i RR ere HEE RTS pe Satay Tarp ABE BEES Me ETS 5 Bt Spy 


ngoh shué yati m6 ni shué km. shue-ffk 4? 
nei shué yaii ni shué kém shue-fik.. 


ni shué hd shue-fik, chué hai k'ui shué fi-shue- 


k'ui shué m6 ni shué kom shue-fik. 
k'ui shué yail m6 ni ‘shud kan shue-ffx 3? 
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ts‘'efing-sai, kaén-taan 
shue-f fik 


ts'd, tsing 
pin-1e2 
fost, chaak 


sif-sam, taat-2 
san, ka . 


kon-tséng, o0-tso 
faai, maan 

tsé, ch't 

k' an-1ik 


kon, shap 
sham, ts'in 
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LESSON 48 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Ch'an-King-Lei, ngéh i-king t*ai-kwoh nei ké uk, ngoh 
kok-tak k'ui fi-yat. 


Hat me? Ngoh i-wat k*ui pei i-ts*in ké hé hé toh. 
Mooi koh uét uk-tso kei toh a? 

Mooi kéh uét uk-tso paadt-shap man. 

Kém, nei ké pei ngéh ké p'éng 1a! 

Nei yal m6 ttai-Kwon ngoh ké fan-fong* a? 


Yat, ngdh i-ts'in ttai-kwoh nei ké fan-fSng*. Nei kém- 
yefing* man, hai mi-yé i-sz a? 
Ngoh seing mén 


n, nei kék-tak nei ké fan-fOng* yaii m6 ngoh 
ke k6ém kwong a? 


Ngoh koék-tak, ngoh ké fan-fing* m6 nei ké kém kwong. 


Nei tsik-hai wa, nei ké fan-fdng* pei-kaai ngoh ké dm 
ti, hai ma? 


Tong-in la, ngoh ké fan-fong* pei-kaadi nei ké dm ti. 

Nei chi m-chi-td tim-kaal a7 | 

Ngoh nam-t6 14, yan-wai ngodh shué ké ts*eung pei-kaau 

nei shué ké shii hd toh, shéh-i ngdh ké fan-fong* pei- 

kaau nei ké 6m hd toh. . 

Nei tsoi nam-ha, chfing yati m k*et-t'a ké lei-yaa a? 

Ktet-t'a ké lei-ya hai, ngéh ké fan-fdng* ké tin-tang 

ot kwoh nei ké, shéh-1 ngdh ké fan-fong* dm kwoh nei 
é. 


Nei kok-tak nei ké hadk-t'eng chaa&k ti, yik-wa&k ngéh 
ké chaak ti a? 


Ngoh k6k-tak ngOh ké haak-t'eng chaak ti, nei ké fodt 
kwoh ngoh ke ho toh. 


Pei-kaati-lat-k6ng; nei i-wat, chu@ hai nei shué shue- 
fiik ti, yik-waak chué hai ngoh shué shue-ffik ti a? 


Ngoh i-wat, chué haf nei shué shue-fik hd toh. 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

: 9. Az Nei i-ts'in ké uk, in-tsoi ke uk, t'fing ngoh ké uk, pin 
; kaan chi san, pin kaan chi kat 3? 

; B: Nei ké chi san, ngéh i-tstin ké chi kat, ngéh i-ts'in ké 
: kai kwoh-t'at. 


10. A: Nei kafi-shi ké uk, i-ka ké uk, t'iing ngdh ké uk, pin kaan 
chi sai, pin kaan "chi taai a? 


B: Ngoh i-ka ké chi sai, kati-shi ké tsui-taai, kati-shi ké 
taai tak-chat. 
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LESSON 48 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Manager Chan, I've already taken a look at your house. 


I think it is not bad. 


You think so? I think it is much better than the one 
T had before, - 


How much is the rent per month? 

It is $80.00 pex month, 

If that is the case, yours is cheaper than mine. 
Have you taken a look at my bedroom? 

Yes, I did. Why do you ask? 


I would like to ask you whether your bedroom is as 
bright as mine? 


I think my bedroom is not as bright as yours. 
Do you mean your bedroom is darker than mine? 
Certainly. My bedroom is darker than yours. 
Do you know why? 


I have figured it out. It is because there are fewer 
windows in my place than yours: therefore, my bedroom 
is much darker than yours. 

Think it over again. Are there any other reasons? 


The other reason is that there are fewer lights in my 
bedroom than yours; therefore my bedroom is darker 
than yours. 


Do you think your tiving room is narrower than mine 
or mine narrower than yours? 


I think my living room is narrower. Yours is much 
wider than mine. 


Comparatively speaking, do you think living at your 
place is more confortable, or at mine? 


I think living at your place is much more comfortable. 
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Bs 


LESSON 4&8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Which is the newest and the oldest, your tormer house, 
your present house, or my house? 


Yours is the newest and my former house the oldest. 
My former one was too old. 


Which is the smallest and the largest, your former house, 
your present house, or my house? 


My present house is the smallest, and the former one is 
the largest. The former house was too large. 
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LESSON 48 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 


Ts'ing man, nei ni shué had m-hai 4-1ing-sei-saam-kai 
hd tin-wa* a? 


Hat 4, ni shué hat f-1ing-sei-saam-kaf, nei hai pin wai* 
a? 


Nei hai fi-hai Kwong-Ming a? Ngdh hai pa-pa a. 
Oh, nei hat pa-pa, nei hai pin shué ta lat ka? 


Ngoh hgi Hoh Haai-Cheing :2ué t4 lat, nei-tei hai m-hai 
tang-kan ngoh shik faan a’ 


Hai a, ngdh-tei tang nei shik faan, tang-chéh hé noi 
16h! Nea faan fi-faan lai shik fain a? 


T-ka 16k-k4n ué, ngéh fi-faan lat shik faan 1a! 
Kém, nei hai pin shué sh?k faan a? 


Hdh Haafi-Chefng kid ngéh hai k'ui shué shik maan-faan; 
shik-uén faaén chi faan lat. 


Hé 1a, kam-main ts6 ti faan lat woh! M-hé faan-tak kom 
yé poh! - 3 


Hé a, nei fdng-sam la! 
Hé 1a, hai kém lat 


Paak Chung-Kaai, ching-wa ngoh tteng nei t'iing nei ké 
taai-tsai kéng tin-wa*, ktul h& ool kéag. 


Hai, k'ui ting ngoh ké t'aai-t'aal* yat~yeting kém oot 


kong wat 
Nei k@ taat-tsai i-ka hai pin shué tik shue a? 


Kui i-ka hai ni kéh sheng ké yat-kaan Chung-Man h6k- 
haat tuk-~kan. shue, 


K'ui kei sht, hai pin shué ch'ut shai a? 


K'ui hai yat-kafi-sei-ling nin, hai Taai-Faf T'ong-Yan- 
Pafi ch'ut shai. 


Ktul tik shue k'an fi-k*an-1ik a? 


 Kty% tik shue hd k*an-1%k. 
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LESSON 48 


ORAL MATERTAL - RECOMBINATION 


K*ui mooi yat féng-hék, faan uk-ktei chi-hafi, yatt m6 ts2- 
shau ka? 

Yai, ktui mooi yat. féng-hok, faan uk-k'ei chi-hai, ts'tat- 
tim-poon hoi-chti tsZ-shau. 


> 


Uén-Loi ktui kom k'an-1ik: fi-kwaai-tak, k'ui tik shue 
tik-tak kém hd la! 


Ktul tik-tak ma-ma-tei* che, nei kwéh-tseiing che! 


Ué-kwéh kKtui hai yat-kai-sei~ling nin chtut..shai, k*ui 
tsafi-lai iui tong ping 1a! 


Hai 18, ktui tsafi-lai ik tong ping 1a! 

Nei ké ttaai-ttaai* kom poon-sz; nei ké taai-tsai yaa 
kom chtung-ming; nei ke ka~t* ing yat-ting hd faai-1dk 
1a! 

Hai, ngdh-tei ké ka-t'ing hé faai-16k. 


Pa&k Chung-Kaai, Lei Shii~Kaai, ngoh-tei héh-i hoi-ch'i 
shik maain-faan 1a! 


Hoh Haafi-Chefng, nei ké t'aai-t'aai* ching sing ee 
tak chan hé. 


Nei hadk-hed che, k'wi ching sing m6 nei ké ttaai-t'aal* 
ching-tak kom hé. 


Oh, ni wai* hai HOh t*aai-ttaai*, hai ma? 

Chan tui-m-chué, ngoh m-kel-tak-ch6oh t'fing nee tei kaai- 
shifi; ni wai* hai Paak Chung-Kaat, ni wat* hat Lei Shit- 
Kaan. 
Oh, Hoh t*aat-t'aai*. 


Paa&k Chung-Kaaii, Lei Shit-Kaat. 
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: LESSON 48 | 
WORD LIS.T / 
1. yal : bad, inferior, poor | 
2. me? | interrogative final par- ' 
ticle expressing surprise, 4 
negative final particle 4 
3. tso rent, rental; to rent 4 
tso pei nei; to rent to you; | 
t'iing nei tso . to rent from you 4 
4. i-sz meaning, thought, idea j 
3. kwong bright, shiny; brightness, 4 
light y 
{ 
6. om dark, gloomy, obscure 
7. tong-in* of course, certainly, 4 
naturally : 
8. nam-té to have it figured out, : 
think of 4 
9. ktei-tta : other, the rest of ; 
10. lei-yaa : reason | 
11. tin electricity i 
12. tang light, lamp 
13. tin-tang light, electric light : 
14. fost wide, broad; width 
15. pei-kaal-lait-koéng comparatively speaking 
16. shue-fik . comfortable 
17. san new 
18, chi, tsul most, (superlative degree) 
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Ip ay eee ae renee 


6 ch'eung: window 


ta Bh lease e068: a 


ait: ® padt:~ip-ch ‘eung: 


Venetian blind 


: a demonstra- 


LESSON 48 


READING MATERIAL 
570 


%, kwong: light; bri- 
ght; glory; 
naked; unco- 

i vwered. 

KA tin kwong: day 


break. 


HA yat-kwong: the sun; 


KE kwong t'au: bald- 
head. 
=e BR kwong-ming: bright; 
clear;illuminous. 
ob. 
Jl 


- 
As 
1077 


tive & poss- 
essive pro- 


1163 
$)) td: to reach; to 
get; to come; 
until; arrive, . 
Bim tS lol: to arrive. 
AX$| shau td: to receive. 


aban Sor eee 


S| eed’ chub: every: 
where. 


AY, t'a: other; ano- 


ther; he; it. 


noun; his; Adee kA t*e-van: ; To 

her; ats; this; iA tre yan: others 

that. Av sp4 t'a moon: they; Suet As 
then. = 3 : 


Ate k'el-ué: the rest of 


tnem; as to 
the rest. 


be k'ef-chung: among 


them; there- 
in. 


SbF Kt eiesh@t: in point 


of fact; in 
truth; actually 


> 
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LESSON 48 
READING MATERIAL 


1232 


A tsetng, tseung: 
military come 


227 


Ak 


tie: garments; to 
serve; mourning 


clo thes : 
mander; sign of 
jue -ta'Gng: to future tense: 
ARK sete Ging? hed will; shall. 
obey Ha te tseung-loT: in the 


future. 


HS 3) | tseung td: ap- 


proaching; about 


Z Ak cnet fuk: to go 
into mourning 


Aha tfic-nd Pi BONA: to come. 
Abe rie the to take HE 5 tseung sZ: about 
to die, 


AR ye 


RR AS 


o 


1456 654 
a] yau: from; by; to vs 
permit. 
cane ya® nei: as you 
please. ' 


v2] is yati-loi: cause; 


origin; rea- 


Sone 


ne 
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1268 


4B. tso: to rent; to 
lease; rental; 


tax. 


FE tso uk: to rent a 


house. 


4a tso-~yam: ts let 
out; to take 
on lease. 


AXAE. shau tso: to col- 
lect rental. 


Fi. i tso-kaat: foreign 
concession. 


ma: interrogative 
ending in the 
sentence. 


ib, hui kaai mi: are 


you going out? 


ve oF ma-fe : morphine. 
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She Lw ee Hz €, Hew. 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 60 
Stroke Number 12 


haracter Number 570 
troke Number 


MOQ 


‘Character Number 1163 
-Stroke Number 8 


Character Number 448 
Stroke Number 


Pre 
EE 


Radical Number 116 
v2 


Radical Number 10: 
Jb 


Radical Number 9 
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LESSON. 49 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. ya m6....kom....? 


yatl....kom.... 


md.....KOm.... 


t*fing..yat-yefing kom... 


tsat 

Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 


Ni ti 
hd. 


Ni ti 


Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 
Ni ti 


tsai 
tsai 
tsai 
tsai 
tsai 
tsat 
tsat 
tsa 
tsai 
tsai 
tsa 
tsai 


tsa 


tsat 


tsat 
tsau 
tsa 


tsaa 


hd. 
f-hd. 
hd m-hd 
hd. 
fi-hd. 
kei hé. 


fithai kei hé. 


koh 
koh 
k6h 
koh 
koh 
koh 


koh 


hé. 


hé-yam. 


fi-hd-yam e 


tsa yik-to hd. 


tsai yati ni ti tsai kém hd. 


i tsa m6 ni ti tsa kom hd. 


tsa ya mo ni ti tsai kém hé a? 


i tsai yau ni ti tsai kém hd. 


i tsai ttiing ni ti tsa yat-yeting kom 


tsa m6 ni ti tsaéi kém hd. 


hd m-hé-yam a? 
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ORAL MATERIAL = °SthUCLURAL PATTERNS 
Ni ti tsaaé m-hdé-yam. 


Ni ti tsai kei h6d-yam. 
Ni ti tsat m-hai kei hé-yam. 
Ni ti tga hé-yam, koh ti tsa yik-to hé-y4n. 


Ni ti tsai hé-y4m, kéh ti tsai yati ni tl tsa kom hé-yam. 


Ni ti tsai hé-yam, kéh ti tsai m6 ni ti tsai kém hé-yam. 


Ni ti tsai hé-yam, koh ti tsa yall mo ni ti. tsaé kém hé-y4m 
ae ; 


Ni ti tsai hé-y4m, kéh ti tsai yali ni ti tsai kom hé-yam. 


Kéh ti tsai ttang ni ti tsaii yat-yefing kém hé-yam. 


Kéh ti suing nd. 

K6éh ti sing hé-shik. 

Ni ti sting yati md koh ti sting kém hé-shik a? 

Ni ti sing md kéh ti sung kém hé-shik. 

Ni ti sing yatti kéh ti sting kém hé-shik. 

Ni ti sing t'ting k6h ti sting yat-yefing kim h6é~shik. 
Ngoh ké uk m6 nei ké kom hé-chué. 

Nei ké uk yati k'ui ké kém hé-chué. . 


Ni t*d sai-chong yau kdh t'd kdm hd-cheuk. 


Ni t'6 sai-chong t'fing k6h t's yat~yeting kom hé-cheutk. 


Ni t*6 sai-chong m6 kéh t'6 kém hé-cheuk. 

Ni fan tsaap-chi ya k6h fan kém hé-t'ai. 

K6h poén wa*-pé t'tting ni podn yat-yeting kom h6é-t'ai. 
Ni ch'ut tin-ying md kdh ch*ut kém hé-t*'ai. 

Ni ti yam-ngdk ya kéh ti yam-ngSk kém hé-t'eng. 


Ni ti yam-ng6k t*fing kéh ti yam-ng6k yat-yeting kém hé- 
t'eng. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Ni ti yam-ng6k m6 koh ti yamengdk kém b4-t'eng. 


Ngth chi pat yati nei chi pat kém hé-sé. 

Ngdh chi pat t*tng nei chi pat yat-yefing kém hé-sé. 
Nei chi pat mé k'ul chi pat kém hé-sé. 

Ngéh i-wat ka-fe tang hilig-ch’& yat-yefing kém hé-y4m. 
Ngth Y-wat ki-fe m8 hiing-ch'a kém hé-yam. | 

Nei i-wait ka-fe yal m6 hiing-ch'ta kdém hé-y4m ii? 

Ngoh i-wat kd-fe t'ting hirg-ch'a yat-yefing kom hé-yam. 
Ngth i-wat ka-fe md hing-ch'a kom hé-yam. 
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LESSON 49 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Cheung Kaat-Shafi, tsting ts'G6h, ts*ing ts'6h. 


Mak Chung-Wai, nei Kaan uk chan iéng. Ti ka-sz yaii kom 
san-sik, ni shué yat- ting hd hé-chué 1a. 


Kw6h- tak-hui la. Pat-kwoh, ngoh ko6é ngoh ni shue m6 
nei kéh shué kém hé-chué. 


Kém yaa fi-hat, ngodh k6h shué pei kwan-ying hé-chué ti la! 
Nei sefing yam ti mi-yé tsai a? 
Nei ni shué yait pin ching tsai a? 


Ni shué yau kok ching wai- ~sZ-kei¥ pat- ~laan-tei*, tang- 
tang; nei chung-i pin ching a? 


Ch'ui-pin* lat Pin chang to fi-kan- -~ii; kan-kui nei ke 
king-im, wai-s2-kei* h6é fi-hé-y4m. a? 


Kan-kui ngoh ké *sing-im, ngodh kék-tak ni ching wai-sZ- 
kei* hd hé-yam. 


Ni ching wai-sZ-kei* yal m6 koh ching wai-sz-kei* kom 
hé-yam a? 


Leling- -ching to ch'ta-m-toh, leting-ching to yat-yeting 
kém hé-yam, nei seting shi-ha ma? 


Ué-kw6dh ni ching yau koh ching kém hé-yam, ngoh tsa 
shi-ha ni ching la! 


Nei i-king yam-choéh yat-pooi 1a. H6 m-hé-yam a? 


Kei hé-yam, ni ching ttiing koh ching yat-yeting kom h6- 
yam. 


Nei kék-tak ‘ni ching yati m6 kéh ching kém maang a? 
Ngoh kék-tak ni ching m6 k6h ching kém maang. 


Cheung Kaau- -Shaii, ttaii-sin nei wa, nei sefing hui maai 
ti yé sin; maai-chéh yé chi t'tai hei shik faan, hai 
ma? 


Hai, ngoh seing maai t'd Ssai-chong sin. Maai-choh Sai- 
chong chi t'ai hei t'iing shik maan-fa&n, hé ma? 
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LESSON 49 
ORAL MATERTAL - DIALOGUE 


10. A: Hé af Tim-kaai nei kém kap maai sai-chong a? Ch'f ti 
M-tak me? 


B: Yan-wai ng6h ni t'd sai-chong chaak-choh ti, fi-hal kei 
hé-chetk, ya fi-hat kei hé-t'ai. 


A: HO la, kom, ngdh-tet yat-tstai hui la! 
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LESSON 49 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Prof. Cheung, please be seated. 
Lt. (1st Lt) Mak, your house is really beautiful. The 
furniture is so modern. This place must be very conm- 
fortable. 


It's all right. But I don't think my place is as com- 
fortable as yours though. 


No, that isn't so. My place is better than an Army 
camp. 


What do you want to drink? 
What do you have? 


pao kinds of whiskey, and brandy. Which do you pre~ 
er? 


Anything will do. Any kind is ali right with me. Ac- 


cording to your experience, is the whiskey any good? 


According to my experience, I think this kind of whis- 
key is very good. 


Is this kind of whiskey as good as that? 


.Both kinds are about the same. They are just aS good. 


Would you like to try some? 


If this kind is just as good as the other, I'll try 
some. 


You have already had one glass. How do you like it? 
Preity good. This kind is just as good as the other. 
Do you think this kind is just as strong as the other? 
I don't think so. 

Prof. Cheung, a while ago you said you would like to 
do some shopping. After that, you would like to go 

to a movie and have supper, isn’t that right? 

Yes. I would like to buy a suit. After that, I'll 


go to the movie and have supper. Is that all right 
with you? 
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LESSON 49 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Fine. Why are you in such a hurry to buy the suit? 
Can't you wait? 


Because this suit is tao hag oh ars it doesn't fit too 
well. Besides, it doesn’t look too good, 


I see. If that is the case, let us go! 
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LESSON 49 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Tsé-shan, ts6-shan. 
Ts6-shan, ts6-shan. 


Tsting man, ni shué hai fi-hai Ch'dn Kaau-Shai ké sé- 
tsZ-lafl a? 


Hai, ni shué hai Ch'an Kaau-Shaii ké sé-tsZ~-laa. 
Ts'ing man, k'ui i-ka hai M-hai t3 a? 

Tui-f-chué, k' ui t-ka fi-hat t6, yaii mat kwai-kén a? 
Kru it kei shit chi faan kung 4? | 


Ktui i-king faan-chéh kung, k'ui ngaanm-ngaam hadng- 
chéh ch'ut hui. 


K'ui chfing yaii kei not chi faan lai ni shué a? 


K'ui chfing yai shap fan-chung kom shefing-ha*, tsai 
faan lai 1a; fi-koi nei tang-ha la! 


Ngoh sing Kam, ngéh hai Kam Sheting-Kaat. 


Ch, Kam Shefing-Kaaii, fi-koi nei hai haak-t'eng shué— 
ts'Gh-ha la; k'ui tsafi-lai faan lai lat | ' 


Ching-wa yat m6 yan wan ngéh a? 


A, Ch'an Kaai-Shaii, nei faan lai iat? Ching-wa yat 
wai* Kam Shefing-Kaat lai w4n nei. | 


Kam Shefing-Kaati t-ka hai pin shué a? 
Kam Shefing-Kaau t-ka hai haak-tteng shué tang nei. 
A, Ch'tan Kaai-Shafi, nei faan lat 1a!? 


Tuil-m-chué, Kam Shefing-Kaai, ngéh ngaam-ngaam hut 
paan-fong* shué t'ai-ha ti h6k-shaang. 


Nei hui paan-fong* shué ts6é mi-yé a? 


Ngoh hui paan-f6ng* ‘hué t'tai-h4 ti hdk-shaang haat 
shi. 
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LESSON 49 


ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION 
Ktui-tet haai mi-yé shi a? 
Ktyi-tei haat taat-haat. 
Tstaam-ka taat-haai ké hé6k-shaang toh fi-toh a? 
Ts'aam-ka taai-haaii ké hék-shaang hé toh, taat-yeuk* 
yat-paak yan choéh-yat*. 
K'ui-te? toh-shé hai kam-nin ké pat-ip-shaang, hai 
f-hai a? 


K'ui-tei toh-shé hai kam-nin ké pat-ip-shaang, yati- 
ti had. ch'tut-nin* ké pat-ip-shaang. 


Ue-kw6h hat k6m, ch'ut-ch6éh ni ts*2 taat-haafi chi-ngot, 
ktui-tei ching ii haat mi-yé sh? 47 

Ch'ut-choéh ni ts'2 taat-haai chi-ngot, k*ui-tei ching 
ya pat-ip-shi. 

Ying-koi ts'aam-ka taat-haai ké hOék-shaang yall m6 td- 
tstat a? 

Ying-yol ts'aam-ka taat-haai ké hOk-shaang, toh-shé 


a 


té-chd 
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14. 


ka-sz 
kém-yat-M-hat 
k6k 

ching (ching) 
pat-laan-tei* 
“2ng-tang 
tstut-pin* 


kan~ku2 


king-im 


‘shi-ha 


pooi 


maang 
sai-chong 


chaak 
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furniture 


No, that is not so 
each, every, various 


kind, sort, category, 
seed,(to plant) : 


brandy 
etc., so forth 


at your convenience, as 
you please 


according to, based on; 
basis 


experience; to experience 
to try, to experiment 
cup, glass 


strong, furious, fierce, 
powerful 


suit of American style 
clothes 


narrow, tight 


LESSON 49 


READING MATERTAL 
149 352 260 


#€ chang: seed: gorm 
race 
caung: te plant 


Foz chfing-luf: class; 


variety 


Fei chiing-tstk: race 


of men 


FE35- cning-tsd: seeds 


FEE ring ts'ol: to 
“~ plant vegetable 


iE 3 


Séy fu: to fuiril; 


investigate; 
assay 


SA Ee ond-Tm: examins- 


4s 


tion; experimer 


Ber king-tm: experi- 
ence 


@ hat: mouth; port 
hole (C1.kdh) 


A? yannaG: popa- 
lation 


3-0 hoi-naa: port 


+ > shaang-raG: cat- 
“i tle in general 


vq hat-te'ol: elo- 
uence 


62 482 
tH s $ AN si 
v8 ch'etng to sing; AK kobe eral net 
to ‘ecite. 
< oe. ay ch' étng koh: sing 
vB dbch'etng-koh: to si'g a4: 
eat 20 1¢8 Songs. 


BA kohek'6k: opera. 


Bis koh-shi: ode 
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LESSON 49 
READING MATERIAL 
834 664 976 
tk pat: to pull up; 4b maing: savage vio 4A, shi: to try; to test; 
to uproot; to lent; fierce, to verify. 
levate, Peer 
, ™ ABT mating “Itt: fiery; Gi Gezont-tn: to try; to 
ARIF pit chur: to root ferocious, test. 
up; to eradicate. sy 
: Op Vimazng-shad: wild ZX, pat shi: written 
ARIK el -pee: to pro- i pian 7 Fi examination. 
mote; to ele- 
vate. JZD maXng-1%k: with all 


one's strength, 


: 
= i° 
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4k Ab 


530 1315 
@] kui: sentence; phe he ts'ul: to follow; 
rase. te comply w: th. 
4 
- 4] 86 yat-kui-w@: one te te'ul-pfn: as one 
sentence. bs washes; in 
: accordance 
m 3) shing kul: a com~ with one's 
plete sentence, convenience, 
eo ch'utn kul ix te'ul hing: to ac- 
j or : tc make company. 
Fe) tsdk ku —s up sen- 
tence vith 


fae ts'ul uén: retinue; 
words given, 7 valet. 


‘ fia 
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READING MATERIAL 
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HERG wo FHCKEN FR LE 2 
Mi RRS EE G wed Hb FO ERAGE 
i RH AA RBAWAKRRAAGBD 
oh) xin HE 6 4B the A Ae LE 
Kuk & Ath ERM E EERE, KER 
SSA 5 ORS RE ES Mere 
qe, 


a es define essimcnencras! 
: sean Sulnnt 

- 5 : beth cuneate nen 

scabs Catan en hfe here EAL tet ARES Pa he COE EE 


(OTe OBEN MOR LEAGA 
hGH REGHY MAA 12 Fam— MH © 
Le am RR REM ms et Al PT 1E 
ww shorn BY 3 FHKE MG REAR BA 
KERRY EKKPHKR EF RMKEARN 
MLE € KER, 


139 


LESSON 49 
WRITING MATERIAL 


Character Number 149 Radical Number 115 


Stroke Number 14 


Character Number 


Stroke Numb 


a: 


Chara::ter Number 482 Radical Number 76 
Stroke Number 14 vid 


ere ee 

‘ \7 
Aa!’ Wap lap lan : 
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LESSON 50 
ORAL MATERIAL. - STRUCTURAL PATTERNS 


yati mO...k6m...? 
yati...kém, t'iing...yat-yefing k6om 


mo...kom 


Ni t'iti 16 46. 

Ni t'ia 16 hé-haang. 

Ni tia 16 yai kéh t*iti 16 kém hé-haadng. 

Ni t*iti 16 t'ing k6h t'it 16 yat-yefing kém hé-haang. 
Ni t'ig 16 mé kéh t'if 16 kém hé-haang. : 
Ni t*ig 16 yati m6 kéh t'ia 16 kém hé-haang a? 

Ni t'it 16 ya koh t'ia 16 kom hé-haadng. 

Ni t'ifi 16 tting k6h t'iti 16 yat-yeting kim hé-hadng. 
Ni t'itt 16 m6 koh t*itt 16 kém hé-hadng. 


hé-t'ai 
Paak-shik ké sut-shaam hié-t'ai. 
Yai yan wa, paadk-shik ké sut-shaam hé-t'ai. 


Yat yan wa, laadm-shik k&é sut-shaam t'fing paak-shik ké sut- 
shaam yat-yeting kém hé-t'ai. 


Yau yin wa, laaim-shik ké sut-shaam m6 paak-shik ké sut- 
shaam kém hé-ttai. 


Laam-shik ké sut-shaam yati m6 paak-shik ké sut-shaam kém 
ho-t'ai a? 


Laam-shik ké sut-shaam yai paak-shik ké sut-shaam kém hé- 
tai. 


rei ké sut-shaam md paak-shik ké sut-shaam kém hé- 
taf. 
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LESSON 50 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Mei-Kwok ké chte hd hé-shai. 


Ying-Kwok ké ch'te 'yik-to hé hé-shai. 

Ying-Kwék ké chte kei hé-shai. 

Ying-Kwok ké ch'e fi-hai kei hé~shai. 

Ying-Kwdk chte yait Mei-Kwék chte kém hé-shai. 

Ying-Kwék ch'te t'ting Mei-Kwdk ch'te yat-yeting kém hé-shai. 
Ying-Kwok chte yatti Mei-Kwok chte kém h6é-shai. 

Ying-Kwék ch'e yaii mé Mei-Kwék ch'e kém hé-shai a? 


Ying-Kwok chte yati Mei-Kwok chte kém hé-shai. 


' Ying-Kwék chte t'ting Mei-Kwok chte yat-yefing kém hé-shai. 


Ying-Kwok chte m6 Mei-Kwok chte kém hé-shai. 


Ngoh kok-tak pat-laan-tei* t'ting wai-sZ-kei* yat-yeling kém 
ho~yam. 


Ngoh kék-tak pat-laan-tei* yai wai-sZ-kei* kém hé-y4m. 
Ngth kék-tak p&t-laan-teft*md wai-s8-kei* kém hé-yAm. 

Ni kaan ts'aan-shat ké wai* hé-ts'6h, 

Koh kaan tstaan-shat ké wai yal ni kaan ké kém hé-ts'dh. 


Kéh kaan tstaan-shat ké wai*md ni kaan ké kém hé-ts'6h. 


pei, pei-kaai 
kw6oh 


Ni t'iti 16 hé-haing. 
Kéh t'iti 16 hé-haadng. 
Kéh t'iti 16 pei ni t'ia 16 hé-hadng ti. 


Kéh t'itt 16 pei-kaat ni t'iti 16 hé-haadng hé toh. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 

Koh ttit 16 ttaing ni t*ia 16, pin t'itii hé-haadng ti a? 
Koh t'iti 16 hd-hadng ti. | 

Kéh t*ifi 16 pei ni ttiti 16 hd-hadng ti. 

Kéh ttia 16 pei-kaat ni t'ifi 16 hé-haang ti. 


Kéh t'iti 16 pei-kaai ni t'it' 16 hé-haang hd toh. 


Ni t'ifi 16 hé-haang. 

Koh t'iti 16 hé-hadng. 

Kén ttiti 16 hé-hadng ti. 

Koh t'iti 16 hd-haadng h6 toh. 

Koh t*ifi 16 hé-haang kwoh ni t'itt 16. 

Kéh t*ifi 16 hé-haang kwoh ni t'iti 16 hd toh. 


Koh t'i1a 16 t*fing ni t'it 16, pin t*ia hé-haang kwoh pin 
t'it a? 


Kéh ttia 16 ttang ni ttia 16, kéh ttit hé-haang kwéh ni 
t'it. | 


Koh t'ia 16 tting ni t*itt 16, kéh ttitt hé-haadng kwoh ni 
ttin h6 toh. 
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LESSON 50 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
1. A: Cheung Kaat-Shafi, ngOh-tei t-ka yat-tstat hui kaai. 


Kam~yat ngoh shatt ttting, nei shai ngdh ké chte, tak 
mae 


B: Tong-in* tak la! Nei sheiing ch'te sin la. 
2. A: Nei kék-tak ni kA ch'e hé m-hé-shai a? 
B: Chan hé-shai, k'ui hé-shai kwoh ngoh ka hd toh. 


3. A: Nei shik 16 ma? Ni t'ia 16 ho-haing ti, yik-waak t'af- 
sin kéh t'iti 16 hé-haang ti a? 


B: Ngoh h6 shik 16. Ni t'iti 16 pei-kaat t'af-sin koh t'id 
ho-haang ti. , 
4. As: Ngdh-tei té-chéh Chung-Kwék Padk-Féh-Kung-Sz mei a? 


B: Ngdh-tei i-king ¢6-chéh Chung-Kw6ok EReE Sten bane ee 1a. 
Taai-ka 16k chte la. 


5. As Ngdh hai chte shué tang nei, nei ts2-kei yap hui la! 


B: Hd, ngoh ts2-kei yat-koéh yan yap hui; fi-koi nei tang- 
yat-chan. 


6. C: Sin-shaang, nei shi- chéh leting-t'6 sai-chong, nei 
chung-i pin ¢'d a? 


B: Tai-yat t's . chaak, t'aai tuén, M-hai kei ho- | 
cheuk. Tai-i t'd yat foot, yaii ch'efing. Yik-to fi-hd- 


cheuk. 


7. C: Nei shi-ha ni t's, ttai-ha hé fi-hé-cheuk? 


B: Ni t'd lagm-shik ké fi-fodt fi-chadk, M-ch'efing fi-tuén. 
M-chi hé hé-cheik, t-chté hé hd-t'ai, 


8. A: Cheung Kaau-Shafi, nei t'S m-t'6-ngoh a? 


shik a? 


9, A: Na&im-Kwok Ts*aan-Shat lat M-chi ti yé hé-shtk, t-ch'é 
ti wai* yaa hé-ts'6h. 


| 
B: Ngoh hé t'S-ng6h, pin kaan tstaan-shat ti yé chi hé- 
B: Kei-tn hat kém, ngdh-tet tsafi hui Naam-Kwék la! 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
10. D: Sin-shaang, ii ti mi-yé shik a? Sefng tim ti mi-yé 


sung a? 


B: Nei man ni wai* Mak Chung-Wai la! 
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LESSON 50 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Prof. Cheung let's go now. My hand hurts today. Will you 
do the driving for me, please? 


Certainly. Get into the car first. 


How do you like the performance of this car? 
It is really good. It is much better than mine. 


Do you know eed way well? Is this road better than the 
one a while ago? . 


Yes, I do. This road is better than the one before. 

Have we come to the China Department Store yet? 

Yes, we have. Let us get outhere. 

I*11 wait for you in the car. You go in by yourself. 
Fine, I'11 go in by myself. Will you please wait? 

Sir, you've tried on 2 suits. Which one do you like? 

The first suit was too tight and too short. It didn't fit 
me. The second one was too large and too long. It didn't 
fit me, either. 


Will you try this one on and see whether it fits? 


“This blue suit isn't large or tight. It isn't long or short. q 
Not only does it fit well, but it also looks very nice. J 


Prof. Cheung, are you huliery? 
I am very hungry. Which restaurant serves the best food? 


Nam-Kwok Restaurant of course! Not only is the food | 
delicious, the seats are also very comfortable. 


Since it is so good, let*s go to Nam-Kwok then. 


Gentlemen, what would you like to have? What would you 
like to order? 


Please ask this gentleman, Lt. (1st Lt.) Mak. 
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LESSON 50 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
1. A: Ch'an Kaat-Shafi, ngdh-tei ching-wa kéng-t6 pin shué a? 


B: Kam Shefing-Kaat, ngéh-tei ching-wa kéng-té hék-shaang 
tstaam-ka taai-haau. 


2. A: Nei ching-wi kong, yaii ti hOk-shaang m6 ts'aam-ka taai- 
haau, tim-kaai a? 


B: K'tui-tet m6 ts'aam-ka taai-haai ké lei-yai hé toh. 
3. A: Tsui Kén-48 12 lei-yail hai mi-yé a? 

B: Tsui k4n-ii ké iei-yai hai, k'ui-tei fi-sefing haaf-shi. 
4. A: Tim-kaai k'ui-tei m-sefng haaf-shi a? | 

B: Ngoh kod, ktui-tet kék-tak haaf-shi naan kwSh-t'aa. 
5. A: Td-tai; ni ts'2 taai-haai hd naadn, yik-waak h6 ying-12 a? 


B: Naan yik-waak yting-2, hd naan kong; mooi kéh yan ké i- 
kin to fi-t'iing. 


6. A: Haai-shi ké yé hd sham, yik-waak hd tstin a? 


B: Yati yan wa, yat ti yé hd sham, yati-ti yé ts'in tak- 
chai. 


7. A: Nei kéx-tak ni ts'? haafi-shi naan m-naan 47 
B: Ngoh kék-tak ni t&S'Z haai-shi hé yiing-7. 
8. A: Haati-shi ké shi-hafi, yal m6 yan ch'it td a? 
B: Haai-shi ké shi-hafi, yatt sei ng kéh yan ch'i to. 


9. A: Ch'i to-choh kei noi, ktui-tei tsafi f-hoh-i ts'aam-ka 
taai-haat a? - 


B: Ii ttai tsting-ytags; p'6-t'ung-lai-koéng, ch'i té-choh | 
yat-koh kwat, k'vi-tei tsafi fi-héh-i ts'aam-ka taai-haai. 


10. A: U&8-kwéh taat-haai fi-k'ap-kaak, k'ui-tet héh m-hdh-i 
tstaam-ka pat-ip shi a? 


B: U8-kwdh taai-haai fi-k'@p-kaak, k'ui-tei m-héh-1 ts*aam- 
ka pat-ip shi. 
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13. 


14. 


15. 


LESSON 50 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Tui-ue ni kéh man-t'at, nei kéng-tak fi-kati ch'efing~sai. 


Nei tsik-hai wa, ngoh kéng-tak t'aai kaan-taan, hai ma? 
Hai, nei hoéh m-héh-i kéng-tak ch'eting-sai ti 4? 

H6é la, yat-chan-kaan ng6h héh-i kéng-tak ch'eting-sai ti. 
K'ui-tei haaf-u@n shi mei a? 

Ktui-tel chi-hai haaf-chéh tai-yat t'dng che! 

K'yi-tei ching ii haaé kei-toh t'ong, chi haafi-uén a? 
Ktui-tei ching ii haat nf& t'éng chi haad-uén. 


Ni leiting yat, nei chtut-chéh faan hék-haafi chi-ngoi, 
chiing yaii m6 hui pin shué a? 


Ni leting yat, ngoh chtui-choh faan hék-haaii chi-ngoi, 
yati hui yat-kaan kung-sz shué maai ti yé. 
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shafi t'ing 


sheung ch*te 


hé-shai 
shak 13 


fSh 


paak-foh kung-sz 
16k chte 

laaim 

shik 

laam-shik 

t*6 

ngoh 

t'd-ng6h 


ho-shik 


kei-in 


tim siting 


LESSON 50 
WORD LIST 
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hurts hand, hand aches 


to get on (in) the car, 
board a vehicle 


good to drive (a car) 


to be familiar with the 
roads, know the way well 


cargo, goods, articles, 
merchandise 


department store 

to get off a vehicle 
blue . 

color 

blue color 

stomach, abdomen, belly 
hungry; hunger 

to be hun&ry 


good to eat, tasty, 
delicious 


since 


or order food, to order 
dishes of food 
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READING MATETIAL 


b4i 927 548 
Ze, yet: to remenber; A seung: together; ; 
at recollect; to 4 mutual; reci-e ar rea . 7 
peda —— to ber; serious; 
42, es oe / to involve. 
P xet-hé: @ mark; & 484 seung-faan: cone 2 ae 
° ih sign: trade- trary; opposed Me Ail aa glen 
* rk. . to. - sri : ; ry 7 
jetta eer dtlengan es, Se 
acq' ) s 
: : a, kwaan-hat: conn- 
Bet ning-ket: forget. Rae seung-tong: cor= ail ff ection; serious; 
2 shue-ket: secretary. responding to; 8) es important. . 
su yat ket: a diary proper 0S’ kwaan-sam: ‘concern 
° ° hy Peas ed for. 
40k seting-p'tn: pokes A] 54 kwaan-t'ad: crucial 
etage. 


at 18 eh A 

2 E) Be 
4 % 
” 3 [B\ 


191 961 
AX £8: goods; cargo 4, shik: color; ap- 
A, pearance; beauty; 
Mite, tBrerat: goods; lustful pleasure. 
A care? 32 
RE sham shik: deep 
5¥4f yotng fdr: for- color; high co- 
‘ad eign lored. 


We fPreteong: ware- KE hef-sbik: = 


perity. 


house 


5, 


‘we ow 
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READING MATERIAL 


1024 51 


"6 


shin: convenient; 
obedient; in sym 


"4-4 ch Gh-teh promper 


NA 


nA 


908 
a 


i: 


Sai: west; occi- 
dental; foreign. 


ae sai-chong: western 
dress or style. 


Woy, sai-tedng: Tibet. 
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Bo 
pleted action; 


579 
& Jawm: blue; indigo. 


ie 


ook: right; com 


put, attain to shik: blue co- 


py ais lor. 
eae iF wl-cndix: to nect b 
uc : nee ‘ 
“i table 

WAAL sntn-ts'ting: to with At et tin: | veee 

comply with; to 

yield to; to % 2D ndx-te: to 

obey. exert oneself 
mB BL shtn-fung: a favo- Az .Crdae-kap: impa- 

rable wind. tient, restless 


» 


* a 
ss 
Bu 5 


% 
111 


: chong: to drees; 


to pack; load 

tL - 

We oh chong-moSn: pack- 
ea fall 

Be | 

a qx t'8ng-chong: Crin- 
ese costune 

HE chong eh: to in- 
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WRITING MATERIAL 


Character Number _ Radical Number 149 
Stroke Number 


> 
a = 
al 
21 HE 
rd 


Character Number oa a ae Number 
Stroke Number 


cana 


‘Character Number 548 Radical Number 169 
Stroke Number 19 


Character Number Be — Number 154 
Stroke Number 


) / WZ VAG TAR J 4rd 
a aa 
AX x x 

eR) | TE 


Character Number 981 Radical Number 139 
Stroke Number 
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LESSON 51 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


yau m6...k6m...? 
yau. eeee kom. ee 


MO.seseeeeKOM 


h6-shik 

Ue* hé-shik. 

Ue* hé m-hé-shik a? 

Us* m-hd-shik. 

ue* hé-shik. 

ue* kei hé-shik. 

US* fi-hai kei hé-shik. 

Ué* hé-shik, ngati-yik yik-to hé-shik. 
Ngat-ytik yal ué* kém hé-shik. 

Ngaii-yik m6 ué* kém hé-shik. 

Ngai-yik ya m6 ué* kém hé-shik a? 
Ngati-yGk yati ué* kom hé-shik. 

Ngati-yik t'tng ué* yat-yefing kém h6é-shik. 
Ngati-yik m6 ué* kom hé-shik. | 
Chue-yiik yati ngati-yfik kém hé-shik. 
Chue-yfik t'iing ngati-yik yat-yeting kom hé-shik. 
Chue-yik m6 ngafi-yik kém hé-shik. 


Chue-yik m6 ngati-yfik t'iing ué* kém hé-shik. 


Chue-yfik yati m6 ngaii-yik t'ang ué* kém hé-shik a? 


Chue-yGk yait ngai-yfik t'ing ué* kém hé-shik. 


Chue-yik m6 ngafi-yik t'ing ué* kom hé-shik. 
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LESSON 51 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Ué*-ttong yal ngafi-yfik ttong t'ting chue-yik ttong kém hé- 
yam. 


Ué*-t'ong md ngaii-yik t'ong t'iing chue-yfik ttong kém hé-yam. 


2. pet, pei-kaat 


kwoh 


Negati-ylik hdé-shik. 


lie* yik-to hd-shik. 


Ut* pei ngati-ylik h6-shik ti. 

Us* pei ngaf-yGk hé-shik hé toh. 
Ué* ttiing ngati-yik, pin yeting hé-shik a? 
UG* pod nugafi-ytk h6-shik ti. 

ot? ped ngati-yfik hé-shik hd toh. 
UG* hé-shik. 

Uc* Ld-ehtk kwoh ngati-yfk. 

i™* hO-shik kw6h neail-yfik hd toh. 
Ue pé-shtk. 

Ué* hdé-shik kwoh ngati-yik. 

iiv* hG-shik kw6h ngafi-yfik hd toh. 


Ka-fe, hiing-ch'a, t'ing hei-shui, ng6h kék-tak hei-shui chi 
ho-yam. 


Ka-fe, hiing-ch'a, ttiing hei-shui, nei kék-tak pin yeting chi 
hO-yam a? 


Ka-fe, hiing-ch'a, t'tiing hei-shui, ngéh kék-tak hei-shui chi 
hé-yam ° 


Ka-fe, hing-ch'a, t'iing hei-shui, ngéh k6k-tak hei-shui tsui 
hé-yam. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 

3. saai 

saai 

M-koi-saal. 

Toh-tsé-saai. 

shik-uén 

shik-uén-saai 

Ti yé shik-uén-saal. 

Ti yé ts6-uén-saat. 

Ti yé maai-saat. 

Ti yé i-king maat-~saai. 

Ti yan to hui-saai. 

Ti yan hui-saai mei a? 

Ti yan to hui-saal. 

Koh ti yan yap-saai koéh kaan fongt 

Koh ti yan yap-saal koh kaan fong* meta? 

Kéh ti yan yap-saai kéh kaan fing* 

Koh ti yan i-king yap-saai hui kéh kaan fong*. 

Koh ti yan i-king ch'ut-saai hui. 

saai 

ts'oh-saail 

kod ts'éh-saai 

Ktui kod ts'déh-saai. 

Ktui kéng ts'oh-saal. 

Ktul ts6 ts'oh-saai. 

Ktui tsd-tak ngaam fi-ngaam a7 

Ktui tsé ts'dh-saal. 
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LESSON 51 
ORAL MATERIAL + DIALOGUE 
1. A: Cheung Kaai-Shafi, nei tim sting la! 


B: M&k Chung-Wai, ngoh fi-hai kei ooi tim sung, pat-ué nei 
tim la! - 3 


2. A: Hé 1a, tang ngdh tim lat Foh-kei, nei i-wat pin mei 
sing chi hd-shik, ka-ts'in yaii fi-hai kei kwai a? 


D: M-koi nei t'ai-ha ni cheung ts'aan-taan. a 
Ni mei ué* la, chue-yik 1a, ch'ing-ts'oi la, kai-taan* 
la, yaii p'éng yaii hd-shik. 
3. A: Ni med ttong hé-yam ma? 


D: Ni mei ttong yai p'éng yati hé-yam, taan-hat mo koh met 
kom hé-yam poh! . 


4. A: Ti sting td tstat mei a, fdh-kei? 
D: Ti sing i-king té-tstai 1a, sin-shaang! 


5. A: Cheung Kaai-Shafi, ti sting i-king tO tstat 1a, ngoh-tei 
hei~faai° la! 


B: Hd a, ngdh-tei hei-faai*1la! 


6. A: Ti sing ké mei-t6 hé ma, hé-shik ma? Ti t'oag ho-yam 
ma? 


B: Ti sing ké mei-t6 chan hd, chan hd-shik; ti ttong yal 
ho-yam. 


7. A: Chfing it ti mi-yé shik 4, Cheung Kaat-Shat? 
B: Hat-kém-toh kati 18, ngoéh shik-tak hd paat 1a! 
8. A: Ned kéng fi-kéng-hét 4? Sefing yam ti het-shui ma? 


B: Ngdh kék-tak kei kéng-hét. Pin ching hei-shui chi hé- 
yam a? 


9. A: Ni chang hei-shui fi-chi hé-yam, i-ch'é héh-i kaai hét, 
nei iu ma? 


B: Kei-in ni ching hei-shui kém hd, ngdh tsaf it lat 
10. D: Sin-shaang, ching ii ti yé shik ma? 


B: Kati 12, m-koi nei maai-taan, fén-kei. 
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LESSON 51 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Tang-ngoéh-lat, Cheung Kaati-Shafi, nei fi-hé tsaang. 
Toh-tsé-saai 1a-péh, Mak Chung-Wai. 
fi-né hadk-het. 
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LESSON 51 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Prof. Cheung, please order the food. 


Lt. Mak, I don*t quite know how to do it. Don't you 
think it would be better for you to do it? 


Pine. [11 be happy to do it. Waiter, what do you 
recommend? Which dishes do you think are the best and 
are not so expensive? 

Please take a look at this menu. These dishes of fish, 
pork, green vegetables, and eggs are reasonable and 
delicious. 

Is this soup good? 


This soup is inexpens? and delicious. But it is not 
as good as that. 


Waiter, are all the dishes here? 
The dishes are all here, sir. 


Prof. Cheung, the dishes are all here. Let us start 
eating. 


Hine, let's do that. 
Are the dishes tasty and delicicus? Is the soup good? 


The dishes are really tasty and delicious. The soup 
is good, too. 


Prof. Cheung, what else would you like to have? 
That would be enough. I am very full. 
Are you thirsty? Do you care for some soft drinks? 


IT oam ep ety 
best? 


This kind is not only good but also will quench your 
thirst. Would you like to have some? 


Since it is so good, then I'11 have some. 


Gentlemen, is there anything else that you would like 
to have? 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
That will be all. Please give me ‘the check, waiter. 


Let me take care of that, Prof. Cheung. Please don't 
fight for it. 


Thanks very much, Lt. Mak. 


You are very welcome. 
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LESSON 51 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION ee 


Chtan Kaafi-Shetl, ttaa-sin ngéh-tei kéng-téd pin shud a2 


Kam Shefing-Kaati, t'aii-sin ngoh-tei kéng-td hui kung-sz 
maai yé. ' 


Nei hui kung-sz shué maai ti mi-yé 4? 

Neoh hui kung-sz shué maai yat-kin lai-mat. 

Nei maai yat-kin lai-mat sing pei pin-kéh 4? 

Nedh maai yat-kin lai-mat sting pei ngdh ké p'ang-yat. 
Nei sing lai-mat pei nei ké p*ang-yati ts6é mi-yé a? 


Ngoh stng lai-mit pei ngoéh ké ptang-yat, yan-wait k*yi 
ha koh lai-paai pat-ip. aan 


Nei sung mi-yé pei kul ts6 pat-ip lai-mat a? — 


Ngéh sting yat-k6h paak~kam shafi-piu pei k'ud tsd pat-ip 
lai-mwat. : | 


Kéh kéh pa&k-kam shat-piu, nei pong-ts'an pin kaan kung- 


' sz maai ka? 


Koh k6h pa&k-kam shafi-piu, fig’ pong-tstan Chung-Kwdk 
Kung~Sz maai ke, 


Kéh kGh shai-piu, ting-ka kei-toh ts'in* a? 

Koh koh shati-piu, ting-kd ng-shap-2 kéh 10k. 
Hati-loi, ktui-tei yati m6 p'éng ti maai pei nei a7 
Yat, k6h kéh king-lei t4@ padt-nZ-chit maai pei ngdh. 


Ng~shap-2 koh 16k t4 padt-n§-chit, tsik-hat kef-toh 
ts'in* a? 


Ng-sha@p-2 k6h 1fik t& paadt-n§-chit, tsik-hat sei-shap- 
sei kéh ts'at-hd-yat. 


Uén-10i ting-k4 hai ng-shap-i koh lik, i-ka k'ui-tei 
maai sei-shap-sei kéh tstat-hd-yat; tsik-hai p'éng- 
chéh kei-toh a4? 


Tsik-hai p'éng-chéh tstat-kéh padt-hd-kaé-tsé. 
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LESSON 51 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Nei maai piu ké shi-hai, nei yat m@ taai kai ts'in* a? 


Ngoh taai kad ts’in*; ngdh pei nf sh@p man k’uf, k’ ul 
chaat faan ng kéh f-hd-kaii pei ngodh. 


Chung-Kwok Kung-Sz hai pin shué a4? 


Chung-Kwok kung-Sz hai Naam Ch'ing-Nin-Ooi* ts6oh-shat- 
pin tai-2-kaan uk. 


Ch'an Kaau-Shaii, tim-kaai t-ka ngoi-pin kém ts'S ka? 
Yan-wai yai ti hék-shaang ngaam-ngaam haat-uén shi. 
Nei wa, k*ui-tel i-king haaf-uén taai-haai, hai f-hai 
a? 

M-hai, k'ui-tei chi-hai haat-uén tai-yat t'ing, k'ui- 
tet t-ka 10k t'tng. 


oo 16k t'éng ké shi-hai, k'ui-tei m-héh-i tsifig 
ti ne? 


Tong-in* hoh-i 1a; pat-kwoh, ts'd yat leting fan-chung 
fi-kan-iu. 
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us* 

chue~-yik 
ts'eng-tstot 
kai-taan* 
t*ong : 


e 


faat, fastest 
(faai*) 


hei faait 


met- té 
paau 
kéng-hot 
hei-shui 
kaat 


kaai hot 
tang-ngéh-1at 


chaang 


1a-péh ee 
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go 
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taste, smell, (kind or 
dish of food) 


price, cost ae 


menu 
fish 
pork (pig's meat) 


green vegetables 
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to. start, eating, Let us 


eat 

taste 

full from eating 
thirsty 


Soft drink soda water 


to quench (thirst), 
explain, untie, neutral- 


ize, Loosen 


to quench thirst 


let me do it, let me take 
care of that 


to compete, fight, argue 
final particle, emphatic 


s 
\ 
o . . 
ao Pe Be 
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Cae Va tre 
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panes geo ohm 


cp edestarad brenpectie mebet Rides tremor 
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125" 


Ae tating: quiet; pea- 
ceful; retiring. 


AYE. tsfng sz: to think 
quietly. 


4412 tsing haG: to aw- 


ait; quietly. 


4 
"} 
A 


At 
y 


f, 


655 

jis ma: hemp; linen. 

Feu mi-.seNk: sparrow. 

fit ma-muk: numb with- 
out feeling. 


Rt OF va-toud: drugged; 
stupified. 


Pexh ma-faan: trcuble- 
f some; .inconve- 
nience. 


,étomach, ab- 
a 


Abatcn' ctrig t'S: the 


LESSON 5: 
READING MATERIAL 
1180 


AL t'o: 


Abies t'iing: pain in 


758 


At 6h: h 3 h 
1d ng ao Une 


At $4 t'o ng@hs hungry. 


CHEN. 
the abdomen. 


intestines. 
t erif: ices) rs 
‘ 


ft. 


163 


es, 


fen: to annoy; 
worry; troudle 


FigxH ai-foan: to totr- 
er; troublesone 


xf Z| faBn-nobh: de~ 
pressed; annoyed 
chagrine’ 


pon = oe 
LESSON 51 4 
READING MATERIAL 4 
636 344 377 # 
. @ ae 
vA mef: taste; fla- § das oall outs at kaed: to loosens: . 
vor; smell. : nme to ra- a 
ease . ‘ 
“it mef-té: taste of hte wade call to P § 
‘ a thing. atop ME Kesi-hois untie ES 
oi weasels to ob- : 
*# net-met: odor; fla- i] 8; koof-nifng : exe ee 
vor. ais ecciema- fit A plain’ clearly ’ 2 
j6-knol-met? marine de- : * ti kaeh-shik: ex- a 
licacies, , pisin; inter- F 
Erere - pret, 
ts'ul-mef: interest; : _ bet 
interesting. whee kashesadn: dis- : Ps 
_  ROESS; —_ : Z| 
$4 : ay oe 7B 
: ‘ . 
os mel: gas; steam #k ching: to mike; a 
he = —s- dog arrange e % 
net-ch'e: anto- 
mobile Afi sau-ching: to re- ae; 
shin " rel ie ee 
TLE ne “yaa: ¢880- i 
‘line ae onfig-te'al: : Ore 
bk derly; neat and 
PK net-wul: aoda~ tidy 
water; sada- 
ae 


ENC 


LESSON 51 
READING MATERIAL 


i PRAM HGH Spam HB Rap 
PAL MEA Ee Ue ie 

b wR Rig ene SKA GM RARAMR 
PREEB UKREG AE HREM 

f foe- GIG Rex Be Re woot He HH OF 1G E 
P Gem, Wee KRE TAR BSD 7K 4. 
WS ace Oe ee oF ee ee 


HROREF KERR REM 
an te HEPES R EwBAR FER 
EKK- FEC HWEK Fevran lh he ERE 
MER ee RMEMER FAKE HY RG o 
| RH me TLALAAKKAwm SCH, KKM 
| Fhe Leese As Wh EAL 
| $44 &. 


RO pee ae ee ee ee re s saat aot 


168 


ERC 


LESSC. 51 
WRITING MATERIAL i 
Character Number 1258 Radjcal Number 174 
Stroke Number 16 : J 


ie 
H OR 


25 


Chaxacter Number 1180 
Stroke Number 7 


-— 


: Raat tsChrnnSh ong Stes de onc. cc teerglbicnes pees es sgt : 
RRM EST EDA A aie BE it on. lle ae vlan t eas ARR Np Se rit ga eS othe y nk 


‘Character Number 758 
Stroke Number 


Character Number 655 Radical Number 200] 
Stroke Number 11 


racter Number 163 
oke Number : 


— 
ERIC 
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1. 


LESSON 52 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


ya mo...? 


yau... 


MO. eee 


. 


yat. ts*in* 


Ktui ké 
Ktuf ke 
Ktui ke 
KtuZ ké 


K'ui ke 


yau fei 
yau fei 
Ni kaan 
Ni kaan 
Ni kaan 
Ni kaan 
Ni kaan 


Ni kaan 


fo6-tstan ya ts*in*. 
fo6-ts'an m6 ts*in*. 
fod-ts'an ya m6 ts*in* a? 
fod-ts'an yaii ts'in*. 


fod-ts'an m6 ts*in*. 


maai 

hei-uén* ya fei maait. 

hei-uén ching yatt fei maai. 
hei-uén* m6 fei maait. 

hei-uén* chiing yai m6 fei maat a? 
hei-uén* chiing ya fei maai. 


hei-uén* ching yau taai-pa fei maai. 


yau MO.see? yatl...., MOcees 


éenetiaceal 
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LESSON 52 


ORAL MATERIAL '- STRUCTURAL PATTERNS 


hui Taat-Fati 


Ngoh hui Taai-Fat.- 


. Ngoh k*am-yat hui Taai-Fat.- 


Ngoh k*tam-yat yau hui Taai-Fat. 
Ngoh ktam-yat mo hut Taat-Fatl. 


Nei ‘kt am-yat yau mo: ) hud Taai-Fai 1 a? 


Ngoh ktam-yat hud Taai- Fat. 

Ngoh ktam-yat ya hui Taat-Fafi. 
Ngoh k*am-yat m6 hui Taait-Paf. 
Ngoh hui Taai-Fai. 

Ngoh t'ing-yat hui Taai-Fat. 

Ngoh t*ting-yat fi-hui Taai-Pai. 

Nei tting-yat hui fi-hui Taat-Pati 4? 
Ngsh tting-yat hui Taat-Fat. 

Ngoh tting-yat m-hui Taat-Pafi. 


yau mo....? 
yau.... 
mo 


ee -t'iing. e -yat~yefing kom. eee 


ho-ttai 


tin-ying hé-t'tai 


Ni kaan heil-uén* ké tin-ying hé-t'ai. 


i71 


4 


% 


Mest ta tits teh TEA TIMES dol ioe ON 2. 


7 ae ie ~ oa srt ort ate ees 
pit ” the : = : £ agi oe ate 
"hs 5B AIRS es SSN IA AMEE AI I 3 8 SER Sea 8 gn IE BAIA DN A ENR Ect SEA 


Koh kaan hei-uén* 
KOh kaan hei-uwén* 
Koh kaan heit-uén* 


K6Oh kaan hei-uén* 


Koh kaan het-uén* 
KSh tas hel-uén* 


Koh kaan hei-uén* 
kém hé-t‘ai. 


t'ai het 


ttaieha het 


a a 
saan po 


saan-ha pe 


tteng yam-ng6k 


tteng-ha yam-ng6ék 


‘<) 


ERIC | 


ke 
ke 


a 
ke 


KtuZ hui saan-ha po. 


LESSON 532 


ORAL MATERTAL - STRUCTURAL PATTERNS 


tin-ying yik-to hé-t'ai. 
tin-ying yai ni kaan k& kém hé-t'ai. 


tin-ying mo ni kaan ké kém hé-t'ai. 


. tin-ying ya mS ni kaan ké kém hd-t'ai 


$ tin-ying yatt ni kaan ké kém h6-ttai. 


tin-ying mo ni kaan k® kdm ho-t'ai. 


tin-ying t'fing ni kaan ké yat-yeting 


Ngdh sefing hui ttai-ha hei. 


Ktu% hai uk-ktei tteng-ha yam-ng6k. 
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LESSON 52 


re a 


[2] Ne DRUM Oe eae] 2. 
os o OV =e 
: ¢ FLOW mae 
. i 4 =] IN THE 
; 4/1 
A > rae ’ LF 


simnisstatets ais 
gens SE ZI tenn ttn I 
Zoe See a 


beeth eBinee 


ST va. ae On OE: OSL OUEST ES OEE TOE | Cnt SUR © Veeco 7S OCS Sane SOO SY a aa 


ees 


cea ENE ASEER SESE I a ster 
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LESSON 52 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Cheung Kaati-Shai, ngdh-te? saan-hé pd chi hui t'ai tin- 
ying, hé ma? 


H6 3, Mak Chung-Wais ngoh-tei t3-shué hui saan-ha pd 
ch? hui t'ai tin-ying la! 


Pin kaan hel-u@én* k@ tin-ying hé-t'ai-ti a? 
Neth kod, Taai-Wa Hei-Uén* k& tin-ying hé né-t'ai. 
Taai-Wa Hei-Uén* kam-yat ts6 mi-yé tin-ying 37 


Nei t'ai-ha ni cheung pd-chi, k6éh shué kam-y&t tsd Foh- 
Shiu Kati-Kam-Shaan. 


Taai-Wa Hel-Uén* hai pin shu? a? 
Taai-wa Hei-Uén* haf ta%-2 kaai ké fod-kan. 


Sii-Ché, ts'ing man nei yé-main tai-yat ch'eiing kei tin- 
chung hoi ying a? 


Sin-shaang, yé-maan tat-yat ch'eting ts'at-tim-poén hoi 
ying. . 


Tat-yat ch'efing kei tim saan ch'eiing 3? 

Tat-yat ch'efing ‘ka-tim-podn saan ch'efing. 
Ts'at-tim-poén kéh chtefing, chfing yat md fei maait 4? 
Ts'at-tim-podn kéh ch'efing, chfing yali taat-pa fei maa. 
Cheung Kaat-Shati, tim-kaai kém heung a, nei man-té ma? 


Man-t6, waak-ché kéh koh nui maai p*it-uén ch'a-choh 
heung-shui. 


Nei t'*ai-ha! Yat kém toh hung wai* hai shué. 
Hat a, hé toh wai* to ts*6h M moon. 


Nei kék-tak ni ch'ut tin-ying hé-t'al ma, ti yam-ngok 
hé-tteng ma? 


Ngéh kék-tak ni ch'ut tin-ying f-hat kei hé-t'al. Taan- 
hai ti yamengék hd hd-t*eng. 
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LESSON £2 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Prof. Cheung, let us take a walk before going to the 
movie, shall we? 


Fine, Lt. (1/Lt) M&k, let's walk around before ae ‘to 
see the movie. 


Which (theater's) movie is better? 
I think the movie at Taai-Wa Theater is very good. 
What movie is being shown today at the Taai-Wa Theater? 


Take a look at this newspaper. It is showing "San 
Francisco" today. . 


Where is the Taai-Wa Theater? 
Taai-Wa Theater is, in the vicinity of Second Street... 


Miss, please tell me when the first evenipg show will | 
‘start? 


Sir, the first evening show will start at 7:30. 
When will the first show be over? 
The first show will be over by 9:30. 


' Are there any more tickets for the 7:30 show? 


Pea are quite a few. tickets left .for the 7:30 
show. 


Prof. Cheung, what a good smell! Do you smell it? 


Yes, I do, perhaps the lady in the ticket-box put on 
some perfume. 


Look! There are so many empty seats here. 
Yes, many seats are not filled. 
Do you think the movie is good, and the music is beautiful? 


I don't ‘think the movie is very good, but the music 
is beautiful. 
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11. 


LESSON 52 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ch'an Kaau-Shati, ching-wa ngdh-tei kéng-t6 pin shué a? 


Kam Shefing-Kaai, ching-wa ngoh-tei kéng-t6 hdk-shaang 
ké haati-shi. . 
Tim-kaai yal-ti yan hai laang-h6ng* shué ch'eting-koh a? 


Yai ti hdk-shaang haai-uén shi cl.i-hai, kwooi kwoh-t'ad, 
shoh-i chteung-ha koh. 


Ni ching ts'ing-ying p'S m-p'é-t'ung a? 
Ni ching ts'ing-ying hd p'é-t'ung. 
Ngoh kod, k'ui-tei haafi-shi yat-ting haai-tak hé san- 


v4 


foo la! 

Yau-ti hék-shaang haati-shi haai-tak hd san-fod. 

Yat md hOék-shaang tsOk-maan m6 fan-kwdh a? 

Yat, yau-ti hdék-shaang tsOk-maan shing-maan mo fan-kwéh. 
Nei tim-xaai chi-té-tak kém ts'ing-ch'6éh a? 

Yat ti hOk-shaang t'ting ngdh k6éng. 

Nei t-ka tak-haadn ma, Ch'an Kaau-Shaii? 

Ngoh it-ka tsaam-shi M-tak-haain, nei yaui mi-yé sZ a? 
Ngth seiing t'iing nei hui yam pooi ka-~ce. 
Tui-fi-chué, ngdh mo shi-hai, ng6oh m-hul-tak. 
Tim-kaai nei M-hui-tak a? 

Yan-wai ngoh chfing ii hul paan-foBng* shué. 

Nei chang iu hui paan-fing* shué ts6 mi-yé a? 


Ngoh chiing-it hui paan-fing* shué, ngoh fod-tsaak tait-2 
t'ong ké taait-haad. 


Tang nei haaf-uén-shi chi-hai, ngdh-tei yat-ts'ai ch'ut 
hui shik adn-chat, h6 ma? 


H6 &, tang yat-chan, ngdh-tei yat-ts*at ch'ut-hui shik 
aan-chau 1a! 


Were = ree eae ener 


LESSON 52 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 
12. A: Ué-kw6éh hai kém, ngodh seting tsai sin 1a! 
B: Nei yat-chan tsoi lai la! 
13. A: Ned seing ngéh kei-shi tsoi lat a? 
B: Nei leting-koh chung-t'afi chi-haii tsoi lat la! 


14. A: Hd la, ieling-k6oh chung-t'afi chi-hai, ngéh tsol lai paai- | 
hai la! | 


B: M-hé-kém-wi, Kam Shefing-Kaat. 
15, A: Yat-chan tsot-kin. 
B: Yat-chan tsoi-kin. 


: 
| 
| 
| 
4 
! 
| 
t 
4 
| 
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LESSON 52 
WORD LIST 


saan-p6d 
hei-uén* 


ts6 


f dh 
shiu 


Kati-Kam-Shaan ' 


f o6-kan 
tai-yat ch'teding 
hoi 


ying 
hoi-ying 
saan 
saan-ch' eting 
fei, p*iu 


taai-p’ 


maai-p'it-uén 


chta 


moon 
chtut 


hung-wai* 


178 


to take a walk, stroll 
theater 


to show, do, make, per- 
form 


fire 

to burn 

San Francisco" 

vicinity; near-by 

first show, first showing 
to open 


to show (movie), project, 
shadow 


to start a movie 

to dismiss, scatter, end 
show is over, show ended 
ticket 


plenty, many, lots of, 
a great deal 


ticket-seller 


to smell, be able to 
smell 


to smear, put on, apply 
on 


full, filled 


A.N. for movie, show, 
opera 


vacant seat 


o 
ERIC 


LESSON 52 


READING MATERIAL 
1374 116 


1494 
$ ud, uS*: fish in ie enue: Pi = 4) yx: flesh: meat: 
= general. (C1. cree) pulp of fruit 
i “yuk! x a 
$,8 uws-ia: torpedo, $6 0] ewue-yuk: por AA ngati-ytk: beer. 
ty $ > aan chue: H ii. 
7) 9%. oe sar Ls 5% ald Noe aL yGk uérf: meat ba 


Mi 


7, 
6 


A 
a 
Gx | 


1092 
pis Kai: the fowl; Ay tabh: egg; name 
chickens = of southern trie 
x il f6h-kai: turkey ; ° 
si x4 kai~tafh: hen's 
24 4% sheen-kai: phee: egg. 
sant 
P nA piet-taha: pre- 
tH $B t"in-kai: frog served egg. 


x 8x x 
cf 


i Me eee Or ee en 


eirnnte E 


= a+ mere pe 
POC reas htt, ae Ra NABER RAORRT ds BA 
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LESSON 52 
READING MATERTAL 


1193 820 907 
if “, _ sadn: to disperse, 
7% ong: soup; broth. Ke, rel ane pien AK rag peter ys eae 
fa) tb yuk t'ong: meat full; satisfied. ae eae 
soup. Ah od é ‘ Cc ° 
tg KA sh3k paai: to ea Hk 3. sadn kung: odd job; 
t Fig ts'ol t'ong: vege- one's f111; sa- 
# table soup. tisfied. ‘ day laborer. 
vy 74k ganesadn: dissi- 
ogi iil sashes : 7. pated; scattered. 
| ing of £ull- 4= sadn cot? to ad- 
aeers 4 journ a neet- 
ing. 


fe 
> = 


- (Or? - 
Kits 


q 
B 


63 870 
Wy ch'eting: ~ " ield"; 2 p'it, plu: a tice 
flo r place ~. ket(for lottery, 
4 . a theatre); a do- 
+ ty fan-ch'eth g gravee cument. 
y rd x 
tb) a 
(ei a hoi piu: to make 
Hh ch?n-ch! eng: bate a pene 
tle ground # ip +o! 
/£ nei pid: theatre 
18 pt} n-thing-ch' ethg. UE Aakot. 
at le ac 
field 
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LESSON 52 
READING MATERIAL 


RRERAQE KK Fis BT Whee, | 
KAR ih WHA Ew-HATR ew KK 
& KB — MEK wom 46 Ov} ore KK 
MARE GESRE AE AEDES 


qseds 


{EHO Z onin tote ZK BEEK F LMG KEM 
fon AGRE. BKB GELB dS ZH. 
fe keh $24 HFM HS HT KA 1E 


Beha EA Bk BG FH 


rounnam KH RRR MAKE ELEM 


EE Aoaans 6 pte BAL, FE vol HAART E 


Ket RE BG Ah od B cinane pol SE EAE OF HL vel 
& KE Ye a3 


5 es e 4 ete eth 
ae tag 7 shg oaks, Riek Rng Ee oa ne 
bate te LES 1a od eel GRAB Onde fat TR rat AMR en a acai 
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LESSON 52 
WRITING MATERIAL 


Character Number es —— Number 195 
Stroke Number 


MOLL 


my Peet tt 


/ 


|Character Number 118 Radicat Number 152' 


Stroke Number 15 RK 


al va A) 


ros as ee 


paid cacao 


Character Number 1494 Radical Number i130 


| Stroke Number FJ 


% . 
FFB a 


Character Number i092 an ae Number 142 
Stroke Number 10 


182 


LESSON 53 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. ti 
ni ti, koh ti 


ti 
ni ti 
ni ti yan 
Ni ti yan hai hék-shaang.. 
Pin ti yan hai hOk-shaang? 
Ni ti yan hai h6k-shaang. 
- Koh ti yan hai h6Ok-shaang. 
Ni ti hai hOk-shaang. 
Kéh ti hai hOk-shaang. 
‘Pin ti hai hOk-shaang a7 
Ni ti hai h6Ok-shaang. 
K6h ti hai h6k-shaang. 
Koh ti hat fi-hai hOk-shaang a? 
Kéh ti yan hai fi-hai hOk-shaang a? 


Kéh ti yan hai hék-shaang. 


| 
i 
; 
‘ 
{ 
a 
i 
4 
4 
4 
| 
4 
3 
: 
‘ 


Kéh ti hai .hOk-shaang. 
Ni ti hai mi-yé? 
Ni ti hai shue. 


Sth HOA RET it 8 


Ni ti hat ti-hai shue. 
Ni ti hai shue. 


Ni ti m-hai: shue. 
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LESSON 53 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
2. ti 
yau ti 
ti 
yau ti 
yau ti yan 


Yat ti yan chung-i yam ka-fe. 
& 


Yai ti yan chung-i yam ch'a. 


Yat ti yan chung-i yam mi-yé, yati ti yan chung-i yam mi-yé 


Yai ti yan chung-i yam ka-fe, yal ti yan chung-i yam ch'a. 


Yai ti hai Chung-Man Shue. 
Yat. ti shue hai Chung-Man shue. 
Yau ti hai Ying-Man shue. 


Ni shué ti shue, yatt ti hai Chung-Man shue, yati ti hai Ying- 
Man shue. 


Ni shué ti shue, yait ti hai mi-yé shue, yaii ti hai mi-yé 
shue a? 


Ni shué ti shue, yatt ti hai Chung~Man enue vat ti hai Ying- 


Man shue. 
3. ti 
Ngoh ko. 


Ktui ko ti. 


K'ui pei ngth ko ti. 


Ktui pei-kaau ngoéh ko ti. 
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ti 


LESSON 53 
ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 


ch'a 


ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 


Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 
Ti 


ch'a 

ch'a hd. 

ch'a h6é fi-hd a? 

ch'a hé. 

ch'a hé-yam. 

ch'g m-hé-y4m. 

ch'a kei hé-yam. 

ch'a fi-hai kei hé-yam. 
ch'a fi-hai hé hé-yam. 
ch'g 46 fi-hé-yam a? 
ch'a kei hé-yam, 

ch'ad fi-hat kel hé-yam. 


ch'a hé-yam. 

ch'a ho niing. 

ch'a niing kwéh-t'aa. 
ka-fe t'aim kwon-t'at. 
ka-fe t'aam f-t'aam a? 
ka-fe t'aim kwéh-t'at. 
ka-fe t'aat fod. 

ka-fe ¢'tm kwéh-t'aa. 
fain hé-shik, 


h6k-shaang h6 hang tfik shue. 
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LESSON 53 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Ti hék-shaang hd ch'ung-ming. 


Ti yan haang-tak ho faai. 

Ti tsai hd maang. 

Nei sefing yam ti ch'ad ma? 

Ngoh seing yam ti ch'a. 

Ngoh sefing t'iing ti hOk-shaang k'ing-ha. 
Ngoh hui maai ti yé, 
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LESSON 53 


INSIPIS 


ent 
pr i68 “oO “oo 


gC ILIGENT 
Pm INTELLIGENT a om 
a—— SMART f Ti pa} Q 


dees _ es 


: O 
‘i 


1. A: 
2. : 
3. As: 
B: 
4. A: 
B: 
5. As 
B: 
6. As: 
B: 
7. As 
B: 
8. As 
B: 
9. As 
B: 
10. A: 


LESSON 53 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Ma Sin-Shaang, ts'ing tstoOh, yam ti ch'a ma? 

Oh, ti ch'a t'aai ning, ngth fi-y4m-tak ni ti ch'a. 
US-kw6h ti ch'd ning kwoh-t'afi, yam ti ka-fe la! 
H6é af Oh, ti ka-fe ttaai foé. Tim-paan 4? 


Tui-fi-chué, tang ngOh pei ti t'ong nei la! Ts'ing nei 
shi-ha, t-ka ti ka-fe kau ttim ma? 


Tang ngdh shi-ha; 6h, ti ka-fe t'im kwoh-t'afi. M-kod 
nei ka ti kwan-shui, hd ma? 


H6 a, kém toh shui kai mei a? 


A, nei ka shui ka-tak toh kwoh-t'ai, i-ka ti ka-fe yai 
t'aai t'aam, 


Ma Sin-Shaang, m-kin nei k8m no?, nei kfan-lot ts6 ti 
mi-yé a? 


I-ts'tn ngoh t'ing p'ang-yati ts6 ti sift shang-3, t-ka 
hai yat-kaan chung-h6k shué kaat shue. 


Ti hék-shaang k'an-lik ma, ts'ung-ming ma, lek ma? 

Yai ti hék-shaang h6 k"an-12k, yat_ti ho laan. Yai ti 
ho ts'ung-ming, yau-ti ho pan. Yau-ti hé lek, yaii-ti 
ho ch'tin. 


Ti h6k-shaang tstn-p6-tak faai ma? 


Yat ti hék-shaang tsiin-p6-tak hé faai, yati ti hdék-shaang 
tsun-p6-tak hd maan. 


Nei ti hék-shaang. yai m6 ni kaan sii-h6k ti hdk-shaang 
kém hang tfik shue a? 


Yat ti hék-shaang ho hang tik shue, yal ti uén-ch*uén 
fi-hang hoék. 


Nei-tei ni ts'z uét-haai ti t'at-mik sham fi-sham a? 
Yau ti t'tai-mik hd sham, ya ti hd ts"in. 


Nei koh shué ti hOk-shaang chin fi-chin-pe% hui haa 
taai-h6k a? 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Yai ti hOk-shaang ta-suén haat taai-hok, yau ti m-ta- 


suén haat. 
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LESSON 53 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Mr. Ma, please be seated. Do you care for some tea? 
Oh, the tea is too strong, I cannot drink this tea. 

If the tea is too strong, have some coffee! 

Fine. Oh, the coffee is too bitter. What can be done? 


I'm sorry. Let me give you some sugar. Please try 
this. Is the coffee sweet enough now? 


Let me try. Oh, the coffee is too sweet. Will you 
please add some boiling water, all right? 


Surely. Is that enough water? 


Oh, you have added too much water. The coffee is now 
tasteless. : 


Mr. Ma, I haven't seen you for so long; what have you 
been doing lately? 


My friend and I had a small business. But I'm now 
teaching in a high school. 


Are the students diligent, intelligent, and smart? 
Some students are very diligent, some very lazy. Some 
are very intelligent, some very stupid. Some are very 
smart and some very dumb. 

Do the students progress rapidly? 


Some students progress very rapidly; some very slowly. 


Are your students as willing to study, as the students in 
this elementary school are? 


Some students are willing to study, but some are completely 
unwilling to learn, 


Are the questions in this monthly examination difficult? 
Some questions are very difficult; some very easy. 


Are the students at your place prepared to take the 
university entrance examination? 


Some students plan to go to the university, some do not. 
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Neh hat Kam Shefing-Kaai, ngdh lat wan Ch'an Kaat-Shaf. 


\ 

d 
Ch'an Kaai-Shafi ngaam-ngaam hyi-choh Lei Haaii-Cheiing ké 
sé-tsS-lai. K'ui-tei ching kéng-kan shuét-wa, yau mat } 
kwai-kén 4, Kam Shefing-Kaau. | 
Kam chiu-ts6 ngodh t'ang k'ui i-king kéng-kwoh, ngodh-ted 
yat-ts'ai hui Uén-Tung Ts'aan-Shat shik. adn-chad.. K'uil 


yau mo kéng pei nei chi a? 


A, k'ui yat kéng-kwoh ni kin sz. Taan-hai, k'ui ngaam- 4 
ngaam t'iing hék-shaang haau-uén shi chi-hau, Lei Haau-. : 
Cheing kit ktui hui haaf-chefng ké sé-ts2-1lai. ‘ 
Cht4ing-man Chtan Kaati-Shai kei sht let-hoi paan-~f Sng* 


4 


ka? . 


ve - rn 
ri 7 ee 
ie Ey nt ME a AT tte 


I-ka hai- shap-yat-tim ng-shap-ng-fan, kui ho-ts*zZ hai 
shap-yat-tim taap shap lei-ho1 paan-fong* ke. 


as oA tert tlie Win ee be 6104 


Haafi-cheing sé-ts%-lai hai pin shué a? 


Haali-chefing sé-ts%-lat had Chtan Kaai-Shafi-ké sé-ts3- 
lait k& yafi-shaé-pin tai-saam-kaan fong*. 


wets Renee me eS 


Nei kod, ktui chfing yati kei not chi faan-tak-lat 4? 


M-sai kei noi k'ui tsati faan-lai ka 1a! A, Chtan Kaati- 
Shaii hadng-kan lai 1a! 


teehee teense rake 


le 4 
Atle Nm ont pe 


A, Chtan Kaat-Shati, nei faan-lai 14, tim-kaai kém mong 
ar ; 


I-ka hai hék-shaang taat-haa& ké shi-haG, shéh-i ngoéh 
hd mong. 


hte att nt vole enti cine is ttn 5, 


Ngth-tef t'taii-sin kéng-kwéh, ngéh-tei yat-ts'ai hui 
Coan Pang Tstaan-Shat shik aan-chai. - Nei chfing kei-~tak 
ma 


Kei-tak, nei t'fing ngodh kéng-sii, hai ma? 


Hat, ngdh t'ang nei kéng-sit che, Le Haafi-Chefng yati hé 
kan-it ké s& ttiing nei k'ing; hai ma? 


SB nth eiadinst oh Sachse eee rn 


Hat, k tui ati ti hé kAn-it ké yé t*fing ngédh k*ing, ngodh 


mo paan-faat m t'ting k'ui k'ing, ling nei hai ni shué . 
tang-chéh kém noi. Chan fi-hO i-sz. 
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ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
9. A: Koh ti man-t'at hai kwaan-ue mi-yé ka? 


B: K6éh ti man-t'ai hai kwaan-ue hOk-shang ké man-t'ai, ho- 
ts'2 hék-shang ké tik-shue, sheting t'éng, 16k t’Ong, ni 
ts'Z taati-haat ké t'at-miik, tang-tang. 


10. A: Ng6h-tei i-ka m6 mat shi-haf, fi-hO k6éng kém toh 14, pat- 
ué snik-choh aan-chat chi kong 1a! 


B: Hai a, ngoh ching yat ng-shap fan-chung tsai faan kung 
lat 


11. A: Nei t4-suén tim-yefing* hui Uén-Tung Ts‘aan-Shat a? 
Ts'6h pa-sz*, yik-waak tsZ-kei sai ch'e hui a? 


B: Ngoh i-wat haadng 16 hui chi hé, hadng 16 tsui faai. 
12. A: Tim-kaai naadng 16 hui chi faait 4? 

B: Yan-wai i-ka ngaaw-ngaam hai chung-ng féng kung ké shi- 
hafi, 16 shué ti chte kém toh, sai chte hé naan, pa-sz* 
iu tang hd noi. 

13. A: Uén-Tung Ch'a-Laii lef ni shué yaii kei uén a? 


B: Uén-Tung Ch'd-Laii lei ni shué md kei uén che tsui toh 
hai podn lei 16 kém shefing-ha* 


14, As: Ué-kwdh hai kém k'an, haadng 16 hui fi-sai kei nof che. 
B: Hai 16h, u€-kw6h ngOh-tei hadng-tak faai, sh@p fan- 


chung tséh-yaii* tsafii té 1a! 


15. A: Ué-kwodh tang pa-s2* ii tang kei noi 4? 
B: HO hdh-nang iu tang shing shap fan-chung. 
A: Ué-kw6h haf kém, ngdh-tet haang hui 18! 


B: Hd at 
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ying, nling 


fod 


t*tng, (t*dng*) 


t*im 
ka 
kwan 


kwan shui 


t*aam 

sit 
chung-h6ok 
Lek 

pan 

ch' in 


sifi-h6k 


hang 


uén-ts'uén 


uét-haat 


t'at-mik 


taat-hédk 


LESSON 53 


‘WORD LIST 


strong, thick (liquid) 
bitter 

sugar, (candy) 

sweet 

to adds addition 

to boil; boiled, boiling 


boiling water, boiled 
water 


flat in taste, no taste, insipid 
small, 1little, tiny 


middle school, high 
school 


smart, brilliant 
stupid, foolish 
dumb, stupid, foolish 


elementary school, grammar 
school 


to be willing; willingly 


completely; complete, 
entire 


monthly examination 


examination question, 
problem, topic. 


college, university 
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READING MATERIAL 
719 1287 1195 
ii moon: full; entire; ¥ ts'ol: vegetable; BH stan, ‘ , 
complete. herby food ae ay aan canara 
a in general. 
jae, mown tel: all over » : 0 $F paak t’Sng: re~ 
the ground. C4 2 shaang- ts'oi: let- fined granu- 
P tuce. ° 
tek, moon-i: pleased; sa- Ye we ee eee 
tisfied. GX pafkats'el: white AE HS wang t'Sng: brown 
vege cable. ‘ ungranulated 


ByA mon k'el: at the 
expiration of 

‘ the tern. 

7) 4_ moSn-tsuk: to satis- 
fy; satisfied. 


is i. 2 


~ y® 


4 ~ a7 
b Z te 


sugar. 


1139 1089 
4 ° 
et t'im: sweet; agree- 5k t'aam, taam: wae 
able. tery; weak. 
hg. t'Im mef: a sweet IK ch'ung t'akm: di- 
taste. luce; tasteless. 
ot ts'ing t'im: fresh ws K samet'akm: to lose 
and sweet. interest in. 
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780 


Ae dm: dark; gloomy; 
secret. 


ay 7 dm-chung : secret- 


ly; privately. 
BEES 2m shaat: assissi- 
nation. 


if $f 2m h8: countersign. 


cry 


ac ELE a ce tenant RK 


LESSON 53 
READING MATERIAL 
215 368 
PEE to6: neighboring; Oo ka: to edd to; 
adjacont increase; promo- 
t 
chu foo-kin: neigh- . 
voring; near to Be4 ka-toh: to add 
al $& eof yO: an ap- = 
pendix Bodh ka-h6: addition 
Dox. ka kung: extra 
work 


424 tsmg-ka: to in- 
crease 


% 
559 id 
2 > a nang: willing; 
7 ik kwan: to boil. will 
=? (4 
33 kwan shwi: boile JE Os. ep-réne: will 
Ke ing water's ad err Pytigay 
“76, 3 wanaft Laat : boile G hang: nod 
% i ing hot. wa aftirmtively 
hie win-rang: to 
permit 
os ak. 
ike A 
™ 
» : 
3% at 
Li 
195 


; 


a 
~ F 
. are 
: 
- 
R 
‘ 
: 
., 
‘ 
oe 
*e 
i: 
Ss. 
ais 
“e 
es 
ne 


Eh BOSSE BOT 


tld bn one 8 


LESSON 53 
READING MATEP.TAL 


RA Rh MELEE KKA tt Bhd 


Pome 6 YE 4g EE EAE we 4 vere 
; Hep AE sty oe 


ME HO KR ERE EER HT 


| af mn EL A apo oe Gt Hh HEATH 
[Hm KKRGGCHKT mK, CHEE er HH 
| BE °F : hy & te FE HAL NK - Mi tstoanZ %, fe 
| totann-'% Of BY POLI AE te XS a Roteon dE PRE 
[4 Lm K, £ x - A $echdh — pooi wate & 1s “Qe KA 
| wie A ¥ arth —pooikt HY idete rer ae 
xo Kuace $F CRIS WHE © RE HEE 
| Hue hy & K sie X-g UR ah he 8 Ak 8 Hh 
[LAWMKLEFEKRK £AKKEHE tae BNE tk he 
4) ; SE ok 4-0 BR 969 B 1s eb % mine 4, KREHE 
ER OF eaKer A hae K 7S Lf Op “E le) te 
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WRITING MATERIAL 


Character Number a 
Stroke Number 


Character Number ats 
Stroke Number 


a ‘he 140, 


rf 4 


-Character Number 1195 
Stroke Number 16 


Character Number 1139 
Stroke Number 11 


Character Number 1089 
Stroke Number 11 
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Radical Number 119 
WA») 


Radical Number 


. Pe oe yp SENT Sh a eiae et 
1 ns SRS cate Sete AIA an EET Ss 


SE peat ta 


Ate 


wht 


ten LET nee eerie 


S85 a, * : , 
tn tell AR RT TRE Ah ae OL AMEE ws, 


ate EAT a Bare Sree 


LESSON 54 


ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 


1. ti 


shaang-kw6h 


ti shaang-kwoh 
Ti shaang-kw6h tim. 
Ti shaang-kw6h m-t'im. 


Ti shaang-kw6h t'im fi-t'im a7 


Ti shaang-kwoh #i-t'im. 

Ti shaang-kwoh t*im. 

Ti shaang-kwoh hé tin, 

Ti shaang-kw6oh fi-hai hd t'im. 
Ti shaang-kw6h fi-hat hd t'im. 
Ti shaang-kw6oh fi-hat kei t'im. 
Ti shaang-kw6h suen. 

Ti shaang-kwoh fi-suen. 

Ti shaang-kw6h suen fi-suen a? 
Ti shaang-kwoh fi-suen. 

Ti shaang-kwoh suen. 

Ti shaang-kw6h kei suen. 


Ti shaang-kw6dh fi-hai kei suen. 


Ti ka-fe hé fod. 
Ti ch'a t'aai ning. 


Ti sing haadm kwoh-t'aG. 


Ti sting ttaSm tak-chai. 


Ti chue-yfik shaang. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 

Ti ué* shik. : 

Ti ué*h6 shik. ; 

‘Ti faan ngaang. 
Ti faan uén. 

Ti shui kw4n. | 

Ti shui fi-kwan. 

Ti shui fi-kai kwan. 

Ti tin-tang hd kwong. : 


Ti tin-tang hd 6m. 


toMEB ~ AR at Sweet eb d 


rier phe 


Ti shue hd sham. 


Ti haai-shi t'at-mGk hd ts'in. 


ti 


yau ti 


' 


. 
ders dehp wh ntench toh cts ti Orth ses wife tea tt em NL, 


Ti shaang-kwoh hd t*im. 


Ti shaang-kwoh h6 suen. 


Yai ti shaang-kw6éh hd tim. 

Yati ti shaang-kw6h hd suen. 

Ti shaang-kwoh t*im m-t*im a? 

Yau ti aheanskwehi ho ttim. 

Yati ti shaang-kwoh hd suen. 

Yati ti shaang-kwoh h6 t'tm, yal ti shaang-kw6éh hd suen. 
Yai ti yan hé ts'ung-ming, yal ti yan hé pan. 4 
Yati ti yan hd 1aan, yai ti yan hd k*an-1lik. 


Ti yan haang-tak hé faai. 
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ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 
Ti ué* laat-Laat-tei*, 


Ti u@* laat m-laat a? 
Ti u@* laat-laat-tei*. 


suen 


aca ks. jake EEE PLT Y 


suen-~suen-tet* 

Ti shaang-kwoh suen-suen-tei*. 
Ti shaang-kw6h suen fi-suen a? 
Ti shaang-kw6h suen-suen-tei*. 
haam 


haam-haam-tet* 


Ti ngafi-yik haam-haam-tei*. 

Ti ngati-yik haam fi-haadm a? 

Ti ngai-yGik hadm-haam-tei*. 

L6k-choéh ti im, ti ngafi-yik hadm-haam-te%i*. 
ngaang 

ngaang-ngaang-tei* 

Ti faan ngaang-ngaang-tei*. 

Ti faan ngaang fi-ngaang a? 

Ti faan ngaang-ngaang-tei*. 

paat 

paati-paai-tei* 

Ngoh paat-paat-tei. 

Ngoh chiing paad-paati-tei*. 

Ngoh fi-t'S-ng6h, ngodh ching paat-paai-tet.* 
Nei t'S m-t'S-ngodh a4? 


Ngoh M-t'6-ngth, ngodh ching paadi-paai-tei*. 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS ; 
Ti yan haadng-tak hé maan. > 


Ti yan hadng-tak faai m-faai a? 

Yat ti yan haang-tak hé faai, yati ti yan haaing-tak hé maan. 
Ti hOk-shaang chteting koh ch'etng tak ho ho. 
Ti hOk-shaang ch'eting koh chteiing tak m-hé. - : 
Ti h6k~-shaang ch'eiing koh cht eing-tak h6 m-hé a? 


Yati ti h6k-shaang ch'etng koh ch' eing-tak hd hd, yau ti 
hok-shaang ch'etng-tak #i-hé. 


f00-f06-tei* 

Ti ka-fe fob-f0d-tei*. 
Ti ka-fe fod m-f0d a? 

Ti ka-fe m-fod. 

Ti ka-fe fod-fo0d-tei*. 
tin | 
t*im-t'im-tei* 

‘Ti ka-fe ttim-t'im-tei*. 
Ti ka-fe t'im m-t'im a? 
Ti ka-fe t'4m-t'im-tet*. 
Lék-chéh ti t*ong, ti ka-fe t*im-t'im-tei*. 


aa x 2 Pe aint = : “ - ‘ 
aap a a es ‘ wae * mn 
EL ale Ric Sait ca REE non ONE 23 DEINE fe ET C0t tae ett at TE ak Bet DR RE RPL hE RP tne aw et nee Rt ee en et Ade de OD 


Lax-chéh ti t'ong, ti ka-fe t*im ma? 
Lok-choh ti t'Ong, ti ka-fe t*im-t'im-tei*. 
laat 


laat-laatatei* 
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LESSON 34 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
me shaang | 
shaang-shaang-tei* 
Ti chue-yfik shaang-shaang-tei*. 
Ti chue-yik chiing shaang-shaang-te?*. 


Ti chue-yik me? shfik, chfing shaang-shaang-tei* 
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LESSON 54 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Mg-Sin-Shaang, hai ngéh shué shtk ts’an pin-faan la, 
hd ma? 
H6 4, tim-kaad kém haa&k-het 4, Ch'an Sin-Shaang!? 
Nei kék-tak ti faan ngaang t-ngaang a7 
Ti faan M-ngaang, ti faan kéi uén. 
Nei shi-h@ ti ué* shik m-shik a? 
Yau ti shfk, yati ti chfing shaang-shaang-tei*. 
Ni tip hat pak-fong ts'oi, la&@t m-1la@t a? 
Ni tip shing, yati ti yé hé lat, yati ti fi-hat kei laat. 
Ti chteng-ts'oi kat M-kai haam a? 
Ti chteng-ts'ol t'taam tak-chat; pat-kw6h, fi-kan-id. 


Ue-kwoh ti ch'eng tstol ttaam tak-chai, tang ngoh t'ing 
nei 16k ti im la! 


Hé lat Kém toh im kai 1a! 
Nei kék-tak ti shing nai ma, fet ma? 
Ti shing uén-ch'uén fi-nai, m-fei. 


Ti oén, tip, ch'i-kang, to, ch*a, chan léng lat K*ui- 
tei yaii pin shué wan lat ka? 


Toh-sh¢e hai yaa Chung-Kwék wan lat ké, yati ti hat Mei- 
Kwok ts6 ké. 


Ma Sin-Shaang, tim-kaai nei a-shtk shing 4? Tang ngoh 
kaap pei nei la! 


M-ho haak-hei, Ch'an Sin-Shaang; tang ngoh ts2-kel 
‘aap lat 


Ti shaang-kwoh suen fi-suen 47 
Yat ti hd t*tm, yat ti chfing suen-suen-tei*. 


* 
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LESSON 54 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


1. A: Mr. Ma, how would you like having dinner at my place? 


seeker aman ecenomeen Yet ee 


B: Fine. It is very nice of you, Mr. Ch*an. 


pcg 


2. A: Do you think the rice is hard? 
B: The rice is not hard, the rice is quite soft. 


3. A: Please see if the fish are cooked or not. 


Lunes de 


B: Some of them are well-done, and some are still a little 
raw. 


4. A: This is a dish of Northern Chinese.fond. Is it hot? 
B: Some things in this dish are hot, Others are not. 
5. As Is the green vegetable salty enough? 


B: The green vegetable is absolutely tasteless. But never 
mind. . 


6. A: If the green wenceabie As flat in taste, let me put in 
some salt for you. 


| 
| 
| 
| 


B: Fine. That is enough. . 
7. D: Do you think the food is too rich and greasy? 
B: The food is not at all rich or greasy. 


8. B: The bowls, dishes, spoons, knives and forks are really 
beautifvl. Where were they imported from? 


A: Most of them were imported from China. Some were made 
in America. 


-9. As Mr. Ma, why ont you eat the food? Let me help you. 


B: Please don't be so foimal, Mr, Ch’&n, 1°42 help 
myself. 


or 


10. A: Are the fruits sour? 


B: Some of them are very sweet, and some are still a 
little sour. 
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ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 

® 1. A: Ch'an Kaadu-Shafi, nei hai ni kéh shing-shi Chué-ch6éh kém 
= noi. Nei tui-ue ni k6h shing-shi ké 16 yat-ting hd. shik 
3 By ! la e ” : 


B: Hai, ngéh hd shik ni shué ti 16, ngodh chi-td tim-yeting* 
hui Uén-Tung Ch'ad-Lai. 


2. A: Kei-in ngOh-tei k'uét-ting haang 16 hui, ngéh-teit ii 
haang faai ti 1a! 


B: M-sai kém kap, Uén-Tung Ch'a-Laii yat-chan-kaan tsa td 
ca 1a? 


3. A: Ngdh-te? kém faai té-chéh Uén-Tung Ch'a-Laa, ni shué ti 
tei-fong chan léng, chan kon-tséng 14. 


q B: M-chi ti tei-fong léng ting kon-tséng, t-ch'é:ti wat* 
4 yaii hé-ts'6h. 


4. A: Ni kaan tstaan-shat ti tstaan kwal fi-kwat a, hé fi-hé- 
J shik a? 


| B: Ni shué foé-kan ti tstaan-shat to ch'a-f-toh. 

| 5. A: Yau ti yan wa, ni kaan ts*aan-shat ti ye h6; yati ti yan 
wa, kéh kaan ti ts'aan fi-ts*6h. Té-tai pin shue ti yé 

E B: né-tad pin shué ti yé hé-shik, nei shi-kwSh chi chi. 

) 6. A: Nei k6ék-tak ni shué ti shaarg-i hé ma? 


B: Ni shué ké shaang-i hé-kwoh h6é toh ktei-tta ké tstaan- 
shat. 


; 7. A: Lait ni shué shik yé ti yan, toh-shdé hai pin ti yan a? 


B: Mi-yé yan to yat, i-shaang, h6k-shaang, kwan-yan, kung- 
yan, paak-féh kung-sz ké king-lei, tang-tang. 


8. A: Ng6dh-tei m6 ke& toh sht-hafi. Kan-kui iiei ké king-im, 
shik mi-yé chi faai a? : . 


B: Kan-kui ngoh ké king-im, ngéh i-wai shik faai-ts'taan 
chi faal. 


9. A: A, foh-kel lat-k4n 18; k'ui ning-chué cheung ts'aan- 
taan, to, chta, faai-tsz, tang-tang. 
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LESSON 54 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Leting-wai* sin-shaang ii ti mi-yé shik 4? 


Ngdh-tet id ieting-kéh faai-ts'aan, fi-koi nef faat ti. 


M-%hai kei noi che, sin-shaang. It ti mi-yé yam a? 
Ka-fe, hiing-ch‘ a? 


Leiing-pooi ka~fe la, m-koi nei. 

M-shai fi-koi. 

Ti tstaan lai 1a, ngdh-tei faai ti shik 14! 
Kam Shefing-Kaat, nei k6k-tak ti yé kai mei ma? 


Ti yé ke mei-t6 hd hé, @-hait hé haam, yat fi-hat hd 
t*aam. 


Ngoh ti ngafi-yfik shaang-shaang-tei*. Nei ti ngat-yik 
shik ma? ' 


Ngoh ti ngati-yik yik-to fi-hat ked shik. 


oe podn-shaang shik ké ngati-yfik chfing hé-shtk 


Nei ké piu kei tim-chung 4? 


Ngdh ké piu i-ka ,shap-i-tim taap kai. Ngéh-tet id 
tsik-haak tsat tat 


H6é a, sin-shaang, 


-Tang ngodh lat la, Ch'an Kaat-Shaf, m-né chaang. 
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LESSON 54 
WORD LIST 


shaang~shaang-tet* 
tip, tip* 


1aat 


haam 


16k 


im 
A 
nau 
ch* f-kane 


to 


shaang-kwoih 


suen 
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hard, firm, stiff, 
solid 


soft, tender 

raw, uncooked, unfamiliar, 

not acquainted with; to 

be born, produce 

a bit raw - 
plate, dish, saucer 


hot (taste), pungent, 
acrid 


salty 


down, to deposit, put i 
on 


salt 

rich (food), satiated 
spoon 

knife 

fork 

by, from, by way of 
bowl 

to pick up (iike with 
chopsticks), clip, 
clip together 

fruit, fresh fruit! 


sour 


Mee ne A atte meh rte tte 


LESSON 54 
READING MATERIAL 


310 1225 


& hOng: 32 smell 
atreet; alley; 
lane 


& © nng-hai: entran- 


ce to a lanes 


a As leBng-hOng: pass- 
agewey; corridor 


to take leavs, 
to decline; to 
perish. 


ait toh-tsé: thank you; 
many thanks. 


HE. ts8 nadk: to de- 
Cline a visi-e 
tor. 


1158 793 
Jl to: knife; sword, 


KA taat to: long-han-~ 
dled sword. 


P| 2 ts'3-to: bayonet. 


zh T ted: to give thanks; 


1% 


g lad: to keep; to ste 
ay; to stop; 
to restrain; 
ee to leave behind. 
@‘o lafi-sam: to pay at- 
tention; atten- 
tive. 
ee Lat-hSk: to go a- 
broad to study. 
OF, lat-t: to be atten- 
, tive; careful. 


4% B t'"ng-laf: te stop 
at; to put up at. 


yi . v7 
g ‘A 


we 


a 


3) 


AR, o6n: bowl; small 


dish. 


AGH tafin o6n: rice bow). 
Batt ong o6n: large 


bowl; soup bowl. 
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LESSON 54 


READING MATERTAL 
887 “748 1391 
; hard; strong; @/ wan: weak; feeble; 
% serordaa, - AR agen reel obs HR “en yielding; softs 
BE my tinate. pliable. 
a] h-yam: broade PY 24 oe . 
; = g: solid; 9 uSn-vetk: weak; 
pint PR en ee am 
ch'uén-pdon: to be 
; to be LSP k* eing-ngadng: ri~ Gi-usn: soft; plie 
reese, BEER gid; repelling. eo yee ales neck. 


1047 583 


2 
Oz suen: sour; acid; aR la&t: pungent; hot; 
grieved. biting acrid. 


2.98 suen-ts'd: vinegar. ¥ 9% s06-1atte: bitter & 


Kap i ; Y Sharp(hot). 
oaaee pag lees HF &-198t, shaGetudn: crue 
. , TPR el & harsh, 


LESSON 54 
READING MATERIAL 


ABHOR BPR ABER HB € 
vn fra oh KRM HMA OHH RAMA 
40 ¢, Adan F Crm GLELE Mt BW OGM 
nang. A Patt] Bik : 4 Lu, Tk GF of  & vin “4 x {i +064 
fF MEME WIMELEQEAA, BE 
HERSHEARA Mt EREA IZA 
A za Pw EGRET HAR AK FA, 
; * dt ER ise BG GAR Avot 6A 8 25 HAE 


EEEME KK ont $f X Barred 
Kil 5 KGE, oH GE REM SAA 
keh Rt A, Ke RAF 2 4k 
tstaane B29 16 HL Fetes ofl oY SEK 3g KAS, RS 
ay min 5 OK BA S48 VF Sp st KAR HY PIR SI 
$2 2 S| ofl wy Me, Uo flme te 1d SP hw 7 DRE, 
RH SR mde AEM th ER HK HAA me 


reat naa SESE PR Re oS LAE SETI RESIST SSRIS SA 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 310 Radical Number 49 
‘Stroke Number 9 mw > 


aracter Number 
roke Number 


net ee ee een ene, 


LESSON 55 


em a . Santa 2 
chit Taio ae xo 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS a 
1, ti a; 


a. ni ti 
k6h ti 
pin ti? 


b. ho ti 
Nei pei ngoéh hd ti. 


c. ti yan 


Ti yan haang-tak hd faa. 

ti yé 

Ti yé hé-shik. 

ti shi-hat 

Ti shi-hafi kwéh-tak hé faai. 
ti tei~fong 


Ti tei-fong hd kon-tséng. 


d. yat ti 


Yat ti yan h6 mOng, yal ti yan h6 tak-haan. 


' 

2. +6 i 
t'ai 4 
t'ai-td 4 
Ngdh ttai-té. i 


Nei ttai m-ttai-té a? 
Ngoh t'af-té. 
Ngoh t*ai-m-td. Bi 
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LESSON 55 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Ngoh fi-t/ai-td. 


Ngoh fi-ttai-t6 k'ui. 


Ngoh m-kin-té ktui. 


Ngoh hui wan k'ui, taan-hai kin m-t6. ktui. 


Ngoh hui wan ktui, taan-hai wan f-td k'ui. 


tteng 

tteng-té 

t'eng-m-t6 

Ngoh tteng m-t6 k*'ui kéng mi-yé. 
man 

man-t6 

man-i-t6 

Ngoh man m-td ti mei. 

p'ing 

ptung-t6 

Ngoh p*ung-to k'ul. 

Ngoh p'ing-m-té6 ktui. 

Ngoh fi-p'ing-t6 k'ui. 

Ngoh hai hdk-haati fi-pting-t6 k'ui. 
Ngoh hai hdk-haai f-ch6ng-t6 k'ui. 
Ngoh hai h6k-haafi m-wan-td k'ui. 


Ngoh hai hék-haaG wan-m-t6 ktui. 


Ngoh taap-fi-t6 fei-kei. 
Ngoh ta tin-wa*. 


Ngoh ta-fi-td tin-wa*. 
Ngoh ta-m-td tin-wa* pei ktul. 
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LESSON 55 


ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 
maai 


haang 

Haadng lai! 

Haadng-maai laf! 

M-koi nei haadng-maat lai! 
M-koi nei haang-maat hui! 
M-koi nei haadng-maat ti! 
M-koi nei ktei-maai ti! 
M-koi nei ts‘Oh-maat ti! 


M-koi nei-tet ts*Oh-maat yat-ts'at. 
pta 


Ngoh pia. 

Nei p'a fi-p'a a? 
Ngoh fi-p'a. 

Ngoh p*a. 

Ngoh p*a kul, 

Ngodh p'ta k'ul fi-lai. 
Nei i-wai k'ui lat m-lat a? 
Ngoh p'a k'ui fi-lat. 
Ngdh p'a. 

Ngoh p*a laang. 
Ngoh p'a ting. 

Ngoh pta it. 

Ngoh p*a ts'*3. 


Ngoh p'a fet. 
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" LESSON 55 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


5. ee echi-haG 


K'ui shik faan. 
Ktui shik-choh faan. 
Ktui shik-chéh faan chi-hai, k'ui hui kaai. 


Shik-chéh faan chi-hafi, k*ui hui kaai. 
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LESSON 55 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


LS Chtan*, ngdh hai nei shué ts'6h-ch6h kém not, Kw&n- 
-kaat saad! 


Ngéh-te? taai-ka to hai 16 t'tng-r3k. M-hé-kém-wa, 16 
Ma. 


a 


Ngoh kod, nei i-king t'6-ng6h lat Pat-ué taat-ka ch'ut 
hui shik ti yé la! 


Hd la, tstui-pin shik ti la! 


Ti wat* to ts'6éh moon saat. Ng6h-tet m6 wat* ts'6h. 
Tim-suén-hd ne? 


Hai 18h! Ti wai* to ts'dh modn saai. A, k6h kéh nui 
taai-wai* lat-kan 1a! 


Sin-shaang, nei-tei sefing fan-hoi ts'6h, yik-waak ts'6h- 
maai yat-ts'tai a? 


Ngoh-tei seiing ts'6Oh-maai yat-ts'at, pik ti to m-kan-id. 
L6 Ch'an*, yati hai ni shué p'ing-té nei. 
Chan ngaam 1a! LS Wong*, yaii hai ni shué ch6ng-t6 nei. 


Ti wai* ts'dh moon saai, ngoh hai ni shué taap wai*, tak 
ma? 


Tong-in* héh-i la! Ts*tui-pin* ts'6h. 

Ti tim-sam hé-shik ma? Kat hadm ma? 

Ti tim-sam hé hd shik, taan-hai fi-kad hadm. 
Ué-kw6h ti tim-sam fi-kai haam, 16k ti shi-yaf la. 
Ti shi-yaii chan léng, hd hd mei-t6. 


Nei ni pooi ka-fe kém nang, nei sefing ka ti ngat-naai 
ma? 


H6 a, ka-chdh ti ngati-naai chi-hafi, ti ka-fe m6 kém fod, 
hd yam hé toh. 


Ngoh-tei i-king shik-uén faan, nei sefing ii ti suét-ko 
ma? 


M-hé 16h! Ngodh pta ti suét-ko t'im kwoh-t'aa. 
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7. 


10. 


LESSON 55 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Chtan, I have been hete for so long. I've caused you 
SO much inconvenience. 


We were school-mates,so please don?t say that, M3. 


I think you are hungry. We had better go out to have 
something to eat. 


It*s all right with me. Let us get something to eat. 


All seats are taken. We don't have any table. What 
shall we dor 


Yes, the sedes are all taken. Ah, the hostess is coming! 
Gentlemen, do you. wish to sit: separately or together? 


We would like to sit nOpGEAEE We don't mind if it is 
a little crowded. 


Ch'an, I bump into you here again.. 
What a coincidence for me to run into you here, Wing! 
The seats are all taken; may I share this table with you? 


Of course, you may. Make yourself comfortable. Please 
sit down. . 


Is the Chinese -lunch good? Is it salty enough? 


The Chinese lunch is very good. But they are not salty 
enough. 


If the food is not salty enough, please use SOy sauce. 
The soy sauce is really good. It*s very tasty. 
Your coffee is so strong. Do you wish to add some cream? 


Fine, thank you. With the cream the coffee is not so 
strong; it's much better to drink now. 


We have already. finished eating. Would you like to have 
some ice cream? . 


No, thank you. I'm afraid the ice cream is too sweet 
for me. : 
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LESSON 55 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Ch'an Kaau-Shai, ngéh-tei i-king shik-uén ng-ts‘'aan; 
ngoh-tei kei shi tsoi-kin a? 


Kam Shefing-Kaai, ngth-tei kam-maan fong-chéh kung chi- 
haa tsoi-kin la, ho ma? 


H8 a, Chan Kaat-Shah, kam-yat ha-ng nei kei tim féng 
kung a? 


Ngoh mooi yat ha-ng to hai ng tim-chung fong kung, Kam 
Shefing-Kaau. 


Pat-kwéh, nei kam-maan féng-choh kung chi-hai, chiing 
yau mi-yé sZ a? 


Fong-choéh kung chi~haii, ngéh ching ii kin haafi-cheing 
yat ts'z, Kam Sheting-Kaat. 


Kin-choh haati-chefing chi-hai, nei ching yal mi-yé sZ 
a? 


Kin-choh haafi-chefng chi-hafi, ngdh chfing it hui fei 
faat. 


Fei-uén faat chi-hafi, yaf tim a? 


Fei-uén faat chi-hai, ngoh faan uk~kei t'ai so; ttai- 
uén so chi-hafi, uén-ts'uén m6 sz 1a! 


U&-kwoh hai kém, nei kam-maan kei tim chi tak-hadn a, 
Ch*an Kaau-Shaii? | 


“ 


Lik-tim ¢6 1fik tim-podn ts6h-yafi* 1a; kém, ngaam m- 
ngaam nei ti shi-hali a? 


Hé ngaam, ngdh-tei hai pin shué kin a? 
Hai ngoh shué waak-ché nei shue to M-kan-it. 


Pat-u@ ngoh hui wan nei la,-nei hai uk-k'ei tahg ngéh 
la! 


Hé a, ué-kwéh kéh chan-shi ngodh chfing mei faan lai, fi- 
koi nei hai ngoh uk-k'ei ts'0h hat Ngodh ké ttaai-t'aai* 
hai uk-k'ei. 


Ngoh mei iat chi-ts*in, ngOh sin ta tin-w&* pei nei, 
tim a? , 


Hé, nei ké i-kin hé hé; taai-ka to m-shai tang. 
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LESSON 55_ 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


/ Nei ké tin-wa* hai fi-hai i-ling-saam-i-kai h6 a? 


M-hai, ngodh ké tin-wa* hai i-ling-i-saam-kaé. 


M-kan-iu, ué-kwoh t& ts'dh-chéh, ngoh oot wan tin-watpot 


ke, féng-sam. 


H6 la, kam-maan Afi t 4m to 1k-tim-podn tsot-kin, Kam . 
Shefing-Kaai. | 


A, Chan Kaal-Shah, ngoh-tei kam-maan kin-choéh EBScnady 
hui pin shud waan 4? 


Ngoh-tei hai uk-k'ei ts'6h-ha, yam ti tsa; yam-uén 
tsab, 2 rae hui ngot-pin shik madn-f aan; tan a, Kam 
Shefing-Kaat? .. 

Hd a, ngoh-teit hut pin kaan ts*aan-shat shik faan a? 


Ni koh man-t'ai, ngoh-tet t6 kOh chan-sht chi k'uét- 
ting la. 


Shik-uén faan yai tim a; nei seting hut t'al tin-ying... 
ma, Ch'an Kaau-Shaii? 


Hd a, tO koh chan-shi tsoi-k'ing la! Ngdh-tei chfing 
ya taai-p4 shi-haii, Kam Shefing-Kaai. 


Tsoi-kin, tsoi-kin! 
Tsoi-kin, tsoi-kin! 
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LESSON 55 


WORL LIST 
kaati-kwan saai I have caused you so much 
trouble, I have bothered 
_ you so much . 
mo wai* ts'oh no seat available, all 
seats occupied, no place 
to sit 
tim-suén-h6? What shall I do? 
nui taai-wai* hostess, usherette, 
stewardess 
fan-hoi to separate, divide, 
split 
maai to be closed together, 
to bury, embed 
ts*6h-maat yat-ts'at to sit together 
pik crowded, to crowd, force, 
compel 
p'tng to bump into, run into, 
meet, collide 
chéng to run into, collide, 
Strike against 
taap wai* to share a table, add 
a seat 
tim-sam Chinese luncheon, pastry, 
: snack, refreshment 
yai oil 
shi-yati soya sauce 
ngati-naai cow's milk, cream 
16. suét-ko ice cream 
17. pta to be afraid of, fear, 
be frightened 
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LESSON 55 


READING MATERIAL 
1001 


XK for: fire; fever; Ht shiu: to burn; to 
para reast; fever- 
KAB eb, P oe 
ici, FON bin ad to light 


gration; on fire 


Ae § 78 shiu-tsaa: disti- 


KAW gy wean: vol- 
cano 
lled spirit. 


k 7K £0r-nui: kero- 


78 sén-tea€: alco- 
hol 


1457 


76) yall: 011; grease; 
paint; to oil. 


4 387 chue yat: lard. 


oy shaang yau: peae 
nut oil. 


ow t{in yal: gasoline, 


804 848 
8 p’d: to fear; to iB pik: to crowd; to 
. dread; lest; press upon; to 
probably. ' bel Uosed oppress; 
BFL p'h-af: to be ae ° 
{GFup “fet ace pie Nig é abt-pik to oppress; 
tiblayr ave» bashful: 5% ib k’ eing pi 
kaad yak: com 
pulsory edu- 
cation. 
ta ii 
BP 


ae tT EEO. 


x Se SS AIL EOS 


O_ 
s ERIC . 


727 
9) naak: milk; the 


LESSON 55 
READING MATERTAL 
4053 754 
iy sudt: snow; ice; 4 ngau: cattle. 


breast of a woe 
man; the title 
of respect for a 


: 3; madam. 
4B43, nact-riast: madam; 
. lot Woe 
bp, si-rasts MeaGdde 
dle aged); ma- 
Vy . dam. ; 
7&Jy eid-naai: Mra( 
young woman). 


ae 


478 


Kz, ko: kind of cake; 
pastry; dumpl- 


ings; 


98-54% kas~tdin-ko: ogg 
sponge cake. 


4 z ko: 
45 GE, omng-t0 


to wipe out. 
Sy sudt-ka: cigar. 


She eust ch'f{: to wipe 
away disgrace. 


Aig ngei-yaii: butter. 
Ht nga neal: = 


35 
bE. pring: to coliige; 


meet unexpected- 
ly; knock; bump. 


custard. . 
shh ping chettk: to 
meet; to run 
across. 
a kind of Ah: oom wn 9® 4 
p'ung kei-goi: 
pastry. he look for ope 
portun’ ty. 


wees i 


LESSON 55 
READING MATERIAL 


ot oh RK AK hOGKE MEME oF, 
Mi tan B[S~ 9 BE TREACY HK 1 WHR 
tin Ae BAG 3H, shancntn /\ 1G] HH om at. AE 2t, Hetn 
qo 


HI LMMK EG HM KE RZ FE 18 
KE ALRBRMFEMEDTR (6 TH 
HE EG ELAR AKRKE KARE. 
Xe ¥ hf 4-E rs GL PR chéng ffl| cab. 14 2 sa {& 


MAK AMAG RMS, Cree HE AR 


wadn vf 


REAR MH RKB -MER BAZ 
AES TMK KES Sue Eth A A wot 
HA ME Hebe (6 wud by fia E12 1G K Buarde, F 
A 1a wate LA RR K 3] Hs 46 F (Gl He - off] 
we deine . (EOE one oY Hs hi EH, (2 18 F 
fe] mie PRUE ob, Rid te EFA MOE R 
Af Zobh — Frm J | 
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LESSON 55 
WRITING MATERIAL 


Character Number 189 Radical Number 86 
Stroke Number y i 


|Character Number 10 
Stroke Number 


‘Character Number 145 


Radical Number 85 
Stroke Number = 


aK 
Character Number 804 Radical Number 61 
Stroke Number 


on 
’ 


J 
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ee 


LESSON .56 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. Partitive Noun 


pooi 

yat-koh pooi 

pooi 

yat-pooi 

‘yat-pooi ch'a 

ni pooi ch'a 

Ni pooi hai ch'a, 

Ni pooi hai ni-yé a? 
Ni pooi hai ch'a. 

ni pooi ch*'a 

Ni pooi ch'a ho niing. 
Ni pooi ch'a niing fi-niing a? 
Ni pooi chta hd niing. 


h6p* 

yat-k6éh h6dp * 

ni kéh h@p * 

hp | 

yat-h6p 

yat-h6Op péng 

ni hép péng 

Ni hép péng hai ngoh ke. 
Ni h6p hai péng. 


paau 
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LESSON 56 


. |. ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
K yat-koh paau 


yat-paau 

yat-paau féh-chtaat 
tsun 

yat-kéh tsun 
yat-tsun 

yat-tsun tsai 


06 


yat-kSh 08 
yat-od 
yat-od ch'3 
o6n 

yat-k6h odn 


yat-oon 


yat-o6n faan 
aang 
yat-k6oh aang 


yat-aang 


perenne me tne nen val 


yat-aang ting 
tip 


yat-k6h tip * 
yat-tip 
yat-tip shing 
tot * 


yat-k6oh toi * 
228 


ERIC 


LESSON 56 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
2. hd, fi-hd 


a. hod 


Ktud hd. 

Kui fi-hd. 
K'ui hé m-n6 ‘a? 
Kui hd. 

K'ui m-hd. 


b. M-hd! 
M-hé hui! 
Nei fi-hd hut! 
Nei m-hd hui koh shuée! 
Ngoh hé fi-né hud Koh shué a? 
Nei m-hd hui kéh shué! 
Nei héh-i hui kéh shué! 


3. kém, kom 


kom 
_k6ém ts'tung-ming 

K'ui kom tstung-ming, 

K'ui hé-ts'Z hé tstung-ming, 

Ktul né-ts'% hé ts'ung-ming k6m. yefing*. 


K'ui haang-tak kém faai. 

K*tui haang-tak hé-ts'Z hé-faai. 
| 
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LESSON 56 
ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 
Ktui haang-tak hé-ts'% hd faai kém yefing* 


Ktui hadng-tak kom faai. 
K'ui hd faai kom haang. 


K'tui tsd-tak k6m sit-sam. 


Ktui hd sit-sam kém ts6. 
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LESSON 56 
ORAL MA'TERIAL - DIALOGUE 


1. As LO ,ch* an*, ngoh- -tei i-king shik-u@én maan-faan, nei 
seing. hui maai ti mi-yé a? 


B: Ngoh seting hui maai yat-ta ch'aang*, yat- hop ttdng*, 
yat-h6é peng, yat-t'ii in-tsai, yat-paau féh-ch'taat, 
yat-toi mai, yat t'ia min-paau, yat-pong ngat- yai, yat- 
tsun yai, yat-tsun wai- -s$-kei*, yat-chaat min, ting 
yat-chaat stn-fung. 


2. A: Ngoh- -tei maai yé maai-choh kém noi, ngdh yaa t'S-ngoh 
la! 


B: Ni ts'Z, tang ngoh tsténg nei shik siu-yé* la! 
3. C: Sin-shaang, nei leting wai* ii ti mi-yé shik a? 
B: Fdéh-kei, fi-koi nei chtung 03 ch'a lat sin la! 


4. C: Sin-shaang, ch'a lai 1a, tang ngth t'fing nei-tei cham 
ch'a la! 


B: M-shai. M-koi, m-koi. 
5. C: Nei-tei letng wai* it ti mi-yé shik a? 
B: Ngoh iu yat-tip ngai-yik min. 
6. A: Ngdh it yat-o6n chue-yik chuk. 
B: LO Ma, ngodh-tei yam pooi ch'a chi k'ing la? 
7. A: Ni ot ch'a ching mei kat ning, tang yat-chan. 
B: Hat, ti ch'a chting hé t'taam. 
8. C: Sin-shaang, ti yé td-ch'tai 14a. 


B: Hei-faai* 1a, Tim-kaai ngéh tip min kom t'aam ka? 
M-koi nei pei aang tm ngoh, Ld Ma. 


9. A: Ni aang hai im, M-hé 16k t'aai toh a!’ 


B: L6 Ma, ni aang fi-hai im 4. Ni aang hai t'ing a! 


10. A: Tui-fi-chué, ngodh pei ts'dh-chéh nei. 


B: Ngoh-tei shik-uén 1a,Ngodh-tet tsai mei a? 
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ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 
A: Foéh-kel, fi-koi nei maat-taan. 


B: Tang ngoh lat, ni ts'2 tang ngéh ts*éng. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 


1. A: Ch*a&n, we have already finished our supper, what do you 
wish to buy? 


B: I wish to buy a dozen oranges, a box of candy, a box of 
cake, a carton of cigarettes, a pack of matches, a sack 
of rice, a loaf of bread, a pound of butter, a bottle of 
oil, a bottle of whiskey, a bundle of noodles, and a 
batch of envelopes. 

2. <A: We have been shopping for so long. I am hungry again. 

B: Let me treat you to a night snack this time. 

3. C: Gentlemen, what do you wish to have? 

B: Waiter, will you bring us a pot of tea first. 

4. C: Gentlemen, here is the tea. Let me pour for you. 

B: No, thank you. 

5. Cs: What do you two wish to have? 


B: I wovld like to have beef noodles. 


6. A: I'd like to have a bowl of pork porridge. 
B: Ma, let us have some tea before we talk. 


7. A: This pot of tea is not yet strong enough. Let*s wait 
a moment. 


B: Yes, the tea isn't quite ready yet. 
8. C: Gentlemen, the food is here. 


B: Shall we eat? Why are my noodles so tasteless? Ma, 
please isand me the salt. 


9. A: This is salt. Don't put on too much! 
B: Ma, this is not salt. It is sugar. 

10. A: I'm sorry, I've given you the wrong thing. 
B: We have finished eating. Shall we go? 
A: Waiter, please give me the check. 


B: Please give it to me. I invited you. 
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ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
1. A: Ts*ing-man, ni shué hai fi-hai i-ling-i-saam-kai a? 


B: Tui-fi-chué, ni shué hai i-ling-i-saam-padt. Nei t& 
ts'6h-chih 1a! 


2. As Tsting-man, nei ni shué hai fi-hai 2-1ing-i-saam-kai a7 


L ran: . cere Chan ete ntedte ee Renee lama tes at wiimote df 
Sipe teAG Ete deine ttt meets oe 


C: Hai 3, nei hat pin-wai* a? 


3. -A: Ngoh hai Kam Shefing-Kaat; tsting-man, Chtan Kaat-Shat 
hai shué ma? 


4 Fr ela en 
gh evades tidied es Bd 


c: A, nei hai Kam Shefing-Kaau; ngoh hat Ch'an Ttaai-T'taai*, 
Chtan Kaat-Shaii hui-choh fei faat. 


4. A: Ktui hui-chéh fei fadt; k'ui t’at-sin kéng-kwoh ni kin 
s=.. Ktui yati mé hai ngoi-pin ta tin-wa* faan lat a? 


C: Yati, k'ui hui-chdh chi-haf, tui yau ta tin-wa* faan 
lai. 


5. A: Ktui wa, kei noi chi héh-i faan lat a? 


C: Ktui wa, k'ul sha@p fan-chung chi-noi héh-i faan lat. 
Nei lai ts*6oh-ha la! 


2 A 
a Dani taal catgnrindl RS Lis iesiieesn apiicaes: ance teaedcad 


6. A: H6 a, Chtan-Ttaai-Ttaai*, ngdh tsik-haak lat. 
C: Yat-Chan kin, Kam Shefing-Kaat. 


7. Az Ch'an Ttaai-T'aai*, m6 kin nei kém noi, k@n-lot kei hé 
la ma? 


C: Kei hé, yat-sam; nei ne, Kam Shefing-Kaat? 
8. A: P*ting-pting-sheting-sheting la! Chtan Ttaat-Ttaai*. 


G: Nei kok-tak ngéh ni kaan uk tim-yefing* &, Kam Shefing- 
Kaau? 


9. As Nei-tei ké hadk-t'eng chan 1léng, uk ké chau-wat yafi yaii 


kém toh fa ts*d. 


C: Ma-ma-tei* che, Kam Sheting-Kaad. 


10. A: Ni kaan wk hat nei-tei tso ké, yik-wa&k hai maai ké a 7? 


piijecmigasseening Poke fi Eis - ron 
LT Ete tp En Nt me tindng Adoptee at nt alae he BE tae bit ne UAE th ih TE tei tle ee 


C: ints’ tn hai ngéh-tei tso ké, hali-lot ngéh-te2 maai-chéh 
kui. 
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LESSON 56 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
Tim-kaai nei-tei maai-choh k'ui a? 


Yan-wai ngdh-tei mooi koh uét id pei hd toh uk-tso, 
shéh-i ngoh-tei k'uét-ting maai-choh k*'ui. — 


Ni kaan uk maai-ch6h kei-toh ts'in*a? 


Ni kaan uk maai-chéh fi-maan-i-ts'in kei man; nei wa, 
a 
kwai ma? 


a a 


Pei-kaau lat kéng, i-maan-i-ts'in kei man m-hat hd 
kwai. Nei ni shue yaii kei-toh kaan fdng* a? 


Ngoh-tei ni shué yat leting-kéh fan-fdng*, yat-k6h haak- 


t'eng, yat-kéh faan-t'eng, yat-k6oh ch'ué-fing*, yat-koh 
sai-shan-fong*, t'iing ts*z-shoh, t'iing yat-koh ch'e-fing. 


Ué-kwoh hat kém, i-maan-i-ts'in kei man hé p'éng 1a, 
Ch'an T'aai-Ttaai*. 


Nei. sefing chau-wat t'ai-ha ma, Kam Shefing-Kaat? 
H6 a, Ch'an T'taai-T'aai*. 
Ngdh-tei sin ttai ch'u@-fdng* 1a, Kam Shefing-Kaau. 


Tim to ho la! 
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WORD LIST 


1. tas (ta) 
2. ch'aang* 


3. hp 


4. péng 

5. fdh-ch'taat 

6. tot 

7. min-paau — 
| 8. pong 

9. ngaii-yaa 

10. chaat 

11. min 

12. sun-fung 

13. 05 

14. chtung ch'a 

15. cham 


16. cham ch*a% 
17. chuk 


18. aang 
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dozen, (to hit, strike) 
orange (AN-k6éh) 


box, carton, paper con- 
tainer 


cake (AN-kéh) 

match (AN-paau, h&p) 
bag, sack, pocket, pouch 
bread (AN-t'ii, kéh) 
pound, scale, to weigh 
butter 

bundle, batch, to bind 
noodle 

envelope (AN-kdéh) 

pot 


to make some tea 


to pour out, (tea, liquor, 


wine) pour, deliberate 
to pour some tea 
porridge, gruel, congee 


jar, jug, shaker 
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biscuit. 


Ait péng’ cake; pastry. 


é LESSON 56 
bn READING MATERIAL 
786 819 844 
= £ 
‘ oT oo: jug; pot: tane @, paau: to enclo.e; 
‘ kard. to wrap up; to hee 4 
include; hik: try; 
ie a ch'a 00: a teapot. bundle, * ef te péng cae ame 
5h tsa oo: winepot. @, Z paau-kung: to con- ARG, péng-kon: cracker; 
$ a tract for work. 
A shuf od: water pot. 
2/2] paau-wai: to sur- 
round( as by 
soldiers). 


Ai 
iy j 
AE & 


692 1157 


Wh 
a 


A& t4i: of thing long 


Fi min: wheat noodle. 
and slender. 


Hin to min-fan: wheat 


= im 
flour. AGH t'4u-Kin: article; 
term of cone 


Keo @, x@n-paau: bread. 


tract. 

AE || t'at-laf: rule; re- 
gulation; by- 
law. 


AE 44 ts 4U-yetk: a treaty. 
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LESSON 56 
READING MATERIAL 


658 1090 


1186 } 
wo 
$$ maa: with; beside; # taan: single; odd; 4, tol: bag; sack; : 
to conceal; to alone; only; pouch; purse; ' 
bury. bill; receipt; pocket. 
| kee commercial 4 
shau maai: to store; docunent, ae piel tot: leather 
to put aways; to ‘bag. 
. hide, ¥I taan-t@k: alone; 
PEFR maai-moSt: hidden; in single. 74% shaan tof® coat 
the background, 4 cket 
a4 & maai loi: to come fa 2 kadn-taan: sinple; ee 
close. plain, 


boat) arrive at 
a pier, 


of taan: bill 
of fare; menu. 
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we tents 
$f fung: to seal; 4. chiaat: firewood 
close up; Cl re sae 
for letters KR ao rss 
$e yat-fung sun: matches 
a letter Bi He pth waite. Xs 
3 $t min-fung: an split firewood. 
envelope 
EtG d fung-s0h: to 


blockade 
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READING MATERIAL 
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LESSON 56 
WRITING MATERIAL 


| Character Number Be sae a Number 
Stroke Number 


Character Number 819 Radical Number 
Stroke Number fe) a 


‘Character Number 844 
4 


Radical Number 184 
Stroke Number z 


Character Number 692 
Stroke Number 20 


nr in Number 199 


Character Number 1157 
Stroke Number 10 4 ; 


ee 
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LESSON 57 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. Partitive Noun 


koon 

yat-kéh koén 

koon 

yat-koon 

yat-ko6n ngaii-naai 


yat-koon mak-shui 


hép 

yat-k6éh h6p 
yat-h6p 

yat-h6p péng 
yat-h6p t*dng* 
yat-h6p sin-chi 
paau 

yat-koh paau 
yat-paau 
yat-paau in 
yat-paau in-tsai 
yat-paau féh-ch'aat 
yat-paau mai 

toi 


yat-koh tot 


yat-toi 
yat-toi mai 


tsun 
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LESSON 57 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
yat-koh tsun 


iy yee x ee ee 
Fete we hd oe i 


yat-tsun 

yat-tsun tsatt 

yat-tsun wai-s2~kei* 
yat-tsun pat-laan-tei* 
yat-tsun mak-shui 

tip 

yat-k6oh tip 

yat-tip 

yat-tip shing 

yat-tip min 


yat-tip faan 


slapepechtnsba tac abe tanh Se a ten tla dbienste anette he Danette atl ht AR te Rte Et Bt Ee fred ANE ten er 


o6n 

yat-kéh o6n 
yat-oon 
yat-o6n faan 


.yat-o6n chuk 


hal Hatin RES atc sted Ss Soph a 


aang 
yat-k6oh aang 
yat-aang 
yat-aang t'ing 
yat-aang im 

05 

yat-k6h 03 
yat-o6 


yat-0d ch'ta 
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LESSGN 57 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
yat-00 ka-fe 


yat-od kwan-shui 
pooi . 

yat-koh pooi 
yat-pooi 

yat-pooi ch'a 
yat-pooi ka-fe 
yat-pooi kwan-shui 
ta 

yat-ta ch*aadng* 
yat-ta p*ing-kwoh 
pong 

yat-p6ng ngaii-yik 
yat-p6ng ngafl-yai 


chtut-choéh...chi-ngoi 


chtut 

chtut-chéh 

ch'ui-chéh maai yé chi-ngoi 

k'tul chtut-chéh maai yé chi-ngoi 

Ktui chtut-chéh maai yé chi-ngoi, ching hui fei faat. 


K'ul ch'uf-choh maai yé t'ting fei fadt chi-ngo?, ching 
hui t'ai hel. 


Ni shué ch'ui-chéh yati hék-shaang chi-ngoi, ching yau 
Sin-shaang. 


Ngoh ch'ut-chéh oof cha hei-ch'e chi-ngoi, chfing ooi cha 
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LESSON 57 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


L6 Lei, t-ka hd yé 1a, nei chfing hui pin shué a? 
LS Chtan*, ngéh seing hui shaang-kwoh p'd6* maai ti yé. 


Ma-faadn nei t'ing ngdh maai leting-koon ngai-naai, podn- 
ta chtaang*, tang ta-podn p*ing-kwéh, tak ma? 


Hé a,. ching seing maai ti mi-yé a? 

oheneh shaang-kw6h p'6* chi-hai, nei yaa hui pin shué 
? 

Hui-uén shaang-kwoh p'd* chi-hafi, ngéh seting hui yat- 
kaan péng p'o*, t*tiing t*o6ng-kwoh p'o*. 


Kém, tsoi ma-faan nei t'iing ngoh maai yat-hop péng, yat- 
hép péng-poén ké t'dng*. 


Nei maai ti péng t'fing t'ong* ts6 mi-yé a? 


Hafi-yat hai Cheung Siti Tsé ké shaang-yat, ng6oh sedng sing 
ti peng t'ting t*dng* pei k'ull. 


Ktul yell m6 ta tin-wa* pei nei a? 


MO, k'ui moO t& tin-wa* pei ngOh. Taan-hai ngoh shau-td 
k'ul ké yat-fung sun. 


K'ui kam-nin kei sui 3? 
K'ui kam-nin ya-ng sui. , 
Nei taai kwoh k*tui kei-toh sui a? 


Ngoh kam-nin sa~aé-sei sul. Ktui sai kwoh ngoh kati sud. 
Nei chfing hui pin shué 4a? 


Cntut-choéh kéh saam-kéh tei-fong chi-ngoi, ngéh ching 
é a 
seing hui yat-kaan shue-kik. , 


Ngaam 1a! Ts* ing nei shfn-pin t'ing ngéh maai yat-taap 
hOng-hung sun-chi stn-fung, t'fng yat tsun mak-shui. 


Tim-kaai nei fi-maai p'6é-t'ung ké siin chi t'fing siin-fung 
a? 
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LESSON 57 
ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 


Yan-wat ngodh if tsik-haak oot sin pei p'ang-yati, ng6h 
seing kei hoOng-hung sin. 


HO lat Nei chi fi-chi-t6, kam-main ti p'6-t'ai* kei 
tim-chung shaan modn 4a? 


Kam-maan ti p'do-t'aai* kai-tim chi shaan moon. 
Ching yati kei noi a? 


Chfing yati taai-pa shi-haf, ching yaii shing k6h-podn 
chung-t'aii kém noid. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 


1. A: Lei, it is very late now. Are you still going somewhere? 


B: Ch‘tan, I want to go to the fruit store to buy something. 


2. A: May I trouble you to buy two cans of milk, a haif dozen 
Oranges, and a dozen and a half apples for me? 
B: Surely. Is there anything else you wish to buy? 
3. A: Where else will you go after the fruit store? 


B: I want to go to a bakery and a confectionery after 
going to the fruit store. 


| 4. A: In that case, may I trouble you again to buy me a cake 
| and 13-1b box of candy? 


B: Why are you buying the cake and candy? 


15. A: The day after tomorrow will be Miss Cheung's birthday. 
I wish to give the cake and candy to her. 


B: Did she phone you? 


f 6. A: No, she didn't phone me. But I received a letter from her, 
B: How old is she this year? 


7. Az She is 25 years old. 
B: How many years older are you than she? 


2 8. A: I am 34 years old. She is 9 years younger than I. 
; Where else will you go? 


B: Besides those three places, I still wish to go to a book 
store. 


19. A: Fine! If it is not too much trouble, please buy me a 
stack of airmail stationery and a bottle of ink. 


B: Why don't you buy the ordinary stationery and envelopes? 
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LESSON 57 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Because I must answer my friend's letter immediately. 
I want to send it airmail. 


Fine. Do you know at what time the stores will be 
Closed tonight? 


They will not be closed until 9 o'clock tonight. 


How much time do I have? 


You still have plenty of time. There is still an hour 
a half as yet. 
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LESSON 57 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION 


Ch'an Ttaai-Ttaai*, nei kaan uk ké ch'ué-fdng* chan 
taai, yaii yau kom toh chteung. 


Kam Shefing-Kaat, nei kaan uk ké ch'ué-fing* tim a? 


Ngoh ké ch'ué-fdng* m6 nei ké kém toh chteung, md nei 
ke kém taai. 


Ngoh ké ch'ué-fdng* hai ch'efing-fong ké; nei ké ne, Kam 
Sheung-Kaau? 


Ngoh ké ch'tué-fong* hat sei-fong ké. 


Ngoh ke fan-fodng* héh-i féng leting-cheung ch'odng; nei 
ke tim a, Kam Shefing-Kaat? 


@ 
Ngoh ke fan-fong* chi hoh-i chai yat-cheung ch'ing; 
ngoh ké fan-f5ng* pei nei ké fan-fOng* chaak hé toh, 
Ch'an Ttaai-T'aail*. 
Nei ké uk yali md k'é-laa’ a, Kam Shefing-Kaat? 


Ngoh ké uk sui-in sai-kwoh nei ké, taan-hai ngdh ké uk 
yau k*'&-lati* 


wep a — * a 
Nei ké uk ké chau-wait to yaii k'é-lai, hai ma, Kam Shefing- 
Kaau? 


- ~~ -~ ak 4 e 
M-hai, chi hai uk ké naam-pin yai k'é-laf. A, nei ni 
Shue ching ma, Ch'an T‘'aai-Ttaai*? 


Ngoh ni shué h6é ching. 


Nei ni shué tsui ching ké shi-hafi hat kei shit 4? 


Ngoh ni shué tsui_ ching ké shi-hafi hai chiu-t'ai-tsé 
ttting ye-maan. Nei koh shué tsing ma, Kam Shefing-Kaai? 


M-tsing, ngédh kéh shué ts'd tak-chait. 
Tim-kaai nei k6h shué kém ts'd 4, Kam Shefing-Kaai? 


Yan-wai ngéh shué let shi-k'ui hé k'an, sht-shi yaii né 
toh yan t'iing hei-chte loi-loi-hui-hui, shdh-i hd tsa. 


Nei kéh shué ké fod-kan yati md hdk-haaGi a, Kam Shefing- 
Kaau? 
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ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


10. «A: Yat, ngodh kdh shué fo6-kan yat yat-kaan chung-hdk, 
t'fing yat-koh hé taal ké wan-tfing ch'efing. 


C: U&-kwoh hai kém, nei ké sai-man-tsai hui tfik-shue hé 
pin-let 148, Kam Shefing-Kaau. 


11. A: Hat, ngoh ké sai-man-tsai hul tfiik-shue hé pitn-1lei. 


C: Nei k6h shué fob-kan yati m6 paak-féh kung-sz t'fing hei- 
vwén* a, Kam Shefing-Kaau? 


12. A: Ngdh shué ké fod-kan ch'ui-choh yati hOk-haal chi-ngo?, 
ching yal kei kaan paadk-féh kung-sz t*fing, hei-uén*, 


C: Kén, nei-tet hu2 maai yé t'ang t'ai hel to hé pin-1let 
1a, Kam Shefing-Kaat. 


13. As Hai a, Chtan T'aai-T’aai*, A, nei ni shué let shi- 
k'ud kei u@n 4? 


ttt ei tatters eek ite men anh silat eaten ate theme fA pete tial amare a BESS Fe 


C: Ngoh ni shué let? shi-k'ui taat-yeik ts'at lei kdm 
shefing~h@* , 


14. A: Kém, nei-tei chtut yap hd fi-pin-le?; hai ma, Ch'an- 
Ttaal-T'aal*? ; 


C: Hai 14, ngdh-tei mooi ts'2 hui kaai ké shi-hafi to id 
ts'6h ch*'e, shoh-i ch'ut yap hd fi-pin-1let. 


15, A: Ngdh-tei:k!ing-chéh kém noi, tim-kaai Chan Kaai-Shafi 
ching met faan lai ka, Ch'an T*aait-T'aai*? 


C: Ngdh kod k'ul tsafi faan laf 1a, Kam Shefing-Kaaa. Ktut 
faan lat chi-hai, ngodh-tel yat-ts'tat ch'ut hud shik 
maan-faan la! 


4 
‘y 
4 
7 
4 
“ 
i 
| 
ay 
5 
4 
ik 
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A 
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WORD LIST 


koon 
p'tng-kwoh 
péng p'd* 


t'dng-kwoéh p'd* 


shaang-yat 
shau-t6 


fung 


sui 
shue kik 


taap 


hdng-hung sun 


a 
sun-chi 


mak-shu4 


p'é-ttung sun 


oot sun 


shaan moon 
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can, container 
apple 
bakery 


confectionery, candy 
store 


birthday, date of birth 
to have received 


AN for letter, telegram; 
to seal, close down 


age, year (in age) 
book store 


Stack, bundle, pile 
(of books, papers) 


airmail letter 


letter writing paper, 
stationery 


ink 


ordinary mail, ordinary 
letter 


to answer one's letter, 
reply 


store, shop, firm 


to shut, close, turn off 
(light) 


to close the door, shut 
the door, close up 


LESSON 57 
READING MATERIAL 


1156 702 669 
ww t'4h: to leap; to md: dance; to make Af m&k: ink; black. 
jump; to boun- — posturc to me 
ce; to rane: sic; play. ¥-A wik-shuf: foreign 
ink. 
Wks trad bat to jump PRS t'ah mY: to dance; . 
dancing. 4 nfik-chap: native 
liquid ink. 
be ae to dance. clk aor eects @ dane " 
$4% m@k-shui-pai: four 
tain pen. 
MF. ©. m&k-u8: cuttle 
fish. 


Bk = s ay 
ee 


He $4 % % 


536 883 
kak: shop; establis- 'o 
Fa hment; game. Af a, hes ae sak 
4 FE ai-ching-kk: a 8; ‘ . 
f post office. 4ii sii petal are 


“a”, ey fan eer - ceeanel Bish pd vant : shops a 


tide the pree 
aa sent Scrat cath 4A i p'o-nii: shop 


fro 
462) Kit-kGk: the end; ripen, ~e 
the conclu-~ 
sion. 


B Si 


be 


jo ii ah 
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READING MATERIAL 


S02 955 


4é, pa: to grasp; a 
sheaf; classi- 
fier. 


He shau: to receive; 
to gather; to 
bring to a close 


to harvest; to 
4eF pa Z-shat: to guard; 


store away. 
to hold fast. 4K) snau t3: to re- 
Pa ceive. 
42d ph-ak: security: 
safeguard, Hk x shau kung to stop 
work. 


Ie oe 
HK shau haat: to have 
results, 


424k 


792 
12) cok: to turn about; 
back. 


Ry ool-fuk: to answer. 


(2) Bl oct Kwdk: to re- 
turn to one's 


country, 


AR oot sefing: oe 
call; to ree 
member(thing). 


jel 


a 


4A) 3 | P 


309 322 

Si hong: to navigate < hung: empty; void 

sail vain 
ae 
FiIS- hong-hoi: sailing 5 ¥ goto po 
9 
navigation oie 
Ze hone.’ 7 ’ 

Hi. £ a as avia 5 he Senathals. emily 

ile 2 hong ip: sbip- ay fy] hung-hadn: at 
ping business leisure; un- 


occupied 


LESSON 57 
READING MATERIAL. 


BE AB hak oe 4h $ HAE SAK. 
REFEREE ARATWH CER) E Arte 
MESHES BOK OU G SHR 
BRK OSE ZhaHEEL RENT 


EB SAKIGG GE Kree H GAA HT OP 1. 


ME HGH B| 3G WF AK EK UK S| — HG, 2H 
BKUERRERU REAM SEZ HW 16 Ke 


MOG EE HAE ME MA dT 12 ER RE EK 
Me RRA OAK Bud ABR 


MRKAMME SD, Hts, RK SG CHAS 
HE bp Ki AZ. | 

AA at 16 (6 Ht hy A AAL RK MH 484 
HEL Bb oh ee ERK HL HE aR FH OHH Mt 
pe op XH Bt AE 1S ml EERE ERE TILE 
WAH EK GDKELSEA YL 4, CHA 
$i $A) smon-ondn PY AE 7 
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7 WRITING MATERIAL 


Character Number 1156 Radical Number 157 
Stroke Number 13 i 


Character Number 702 Radical Number 136 
Stroke Number 5 


‘Character Number ie 
Stroke Number 


iieractee Number = Radical Number 44 
Stroke Number 


aracter am 883 
roke Number 
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ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Genitive 


. Kwong-Tung 
Kwong-Tung Wa* 
Ngoh hék Kwong-Tung Wa*. 
Chinig-Man 
Chung-Man tsZ 
Ngoh s@  mg-Man tsz. 
Chung-Man 
Chung-Man shue 
Ngoh tik Chung-Man shue. 
K'ui tik Ying-Man shue. 
tin-ying 
 Chung-Kwok 
Chung-Kwék tin-ying 
Ngoh hui t'ai Chung-Kwék tin-ying. 
Nei hui t'ai mi-yé tin-ying a? 
Ngodh hui tta% Chung-Kwok tin-ying. 
K'ut hud t'af He%-Kwdk tin-ying. 
Yat-Poén 
yam-ngok 
Yat-Pobm yam-ngdk 
K'ui chung-2 t'eng Y4t-Po6n yam-ngok. 
tin-wi* 
kung-82 


tin-wa* kung<sz 
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LESSON 58 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
Ngoh hui tin-wa* kung-sz. 


Ktui hui paak-foh kung-sz maai yé. 

Hung-Kwan | . 

kei-tei 

Hung-Kwan kei-tei 

Mei-Kwok Hung-Kwan kei-tei 

Mei-Kwok hai Uén-Tung yat hé toh Hung-Kwan kei-tei. 
Mei-Kwék hai Uén-Tung yau m6 Hung-Kwan kei-tei a? 
Mei-Kwék hai Uén-Tung yat hd toh Hung-Kwan kei-tei. 
Lik-Kwan 

kaail-koon 

Lik-Kwan kaat-koon 

K'tui hai yat-k6h Lik-Kwan kaat-koon. 


K'ui hai yat-kéh Lik-Kwan kaat-koon, yik-waak Hung-Kwan kaat-koon 
a? 


K'ui hai yat-koh Lik-Kwan kaat-koon. 
Lik-Kwan 

sheting-wai 

Lik-Kwan shefing-wai 

Ngdh hat yat-k6éh Lik-Kwan sheting-wai. 

wan- ting 

wan-tfing oo%* 

wan-tfing uén 

wan-ting ch'eiing 

H6 toh wan-tfing uén ts'aam-ka wan-tfing oof* 


Ni k6éh wan-ting ch'eting yat hd toh wan-tting uén. 
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ORAL MATERIAL ~ STRUCTURAL PATTERNS 
Ch* ing-Nin-0o04* 
Naam Ts*ing-Nin-Oo%* 
Nui Ts* ing-Nin-Ooi*. 
Kwéng-Chau 
ts'aan-shat 
Kwong-Chau ts'aan-shat 
Kw6éng-Chau ts'aan-shat h6 taai. 
taaZ-hok | | 
kaal-shafi 
taai-hdk kaai-shati 


K'ui tsd-kwoh taai-hdk kaati-shai. 


Ktui ts6-kwoh chung-h8k haa@«cheGng. 


pa-s2* 

pa~-s2 chaam 

Ktui hui pa-s2* chaam taap pa-s2*. 
tin-ch'te chaam 
féh-chte chaam 
fei-kei ch‘ efing 
fei-kei | 
pau 

fei-kei ptit — 
pa-si*p'ia 
féh-chte ptid 
tin-ying p'id 
haat-shi 


t'at-mik 
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LESSON 58 


ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 
haat-shi t'at-mik 


Ni ts'z ké haat-shi t'at-mik hd naan. 
p*o* | 

yak 

yuk p*o* 

ka-sz p*to* 

fei-faaAt p'o* 

tsaap-féh p'd* 

yetk 

yetk-fing 

Ktui hui yefik-fong maai yetk. 


Partitive Noun, Genitive 


yat-oon faan faan-o6n 
yat-pooi ch'a ch'a4-pooi 
yat-tip shing — s ing-tip * 
yat-h6p péng péng-h@p * 
yat-tsun tsai tsai-tsun 
yat-05 ch'g ch*%-06* 
| yat-aang im im-aang 
yat-aang t ‘Sng t 'Sng-aang 
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[7 7 


SF {Fa 


LATS 


iz ; 
YES rE Y LA 


“ vr iets cites te ictal h = 

te he teen tenet tenants Ae et Pitot ate 
piece Oe, ot SSE 

ees 4 : 


pe te ee et ee et 


ik ie oh 
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LESSON 58 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


1. A: Nei sefng kei shi hui ts'aam-ka Cheung-Siti-Tsé ké shaang- 
yat oot* a? 


B: Ngoh it sin hui kei k6h tet-fong, tn-hafii hui Cheung Sif- 
Tsé ké shaang-yat-ooi*. 


2. A: Nei id sin hui pin shué a? 
B: Ngoh id sin hui pa-s2* cha&m. 
3. A: Nei hui pa-s2* chaam ts6 mi-yé a? 
B: Ngoh iu sing ngoh ké kaf& t'ting-s% hui taap pa-s2*. 
4, A: Nei ké kafi t'fing-s% t-ka ts6-kan mi-yé a? 
B: K*'ui t-ka hai yat-kéh chung-h6k haati-chetng. 
5. A: Hui-chéh pa-s%* chte-chaam, nei tsoi hut pin shué 4? 


B: Hui-ch6dh pa-s2* ch'te-chaam chi-haii, ngdh yafii hui fén-chte 
chaam. 


6. A: Nei hui féh-chte chaam ts6 mi-yé 4? 


B: Ngoh hui féh-chte cha&m tsip chte, tsip ngdh ké p'ang- 
yat. 


7. A: Hui-chéh féh-chte cham tsip chte chi-haf, nei yai hui 
pin shué a? 
B: Hui-choh féh-chte chaam tsip chte chi-hafi, ngéh id hui 
fei-kei ch'efing. 


8. A: Nei hui fei-kei chteting tsip fei-kei, yik-waak sing fei- 
kei a? 


B: Ngdh hui fei-kei ch'eiing sting fei-kei, sing ngéh ké -p'ang- 
yau' taap fei-kei. 


9. A: Ch'tut-chéh ni ti tei-fong chi-ngo?, nei chfing hui pin 
shué a? 


B: Ch‘ut-chéh ni, ti tei-fong chi-ngot, ng6éh ching id hut 
tsaap-fdn p'd) yik p'é*, ka-sz p'd,* fei-faat p'd*, 
t'fing yefik-fing. 


262 


ERIC 


pee ee on 


o_ 
ERIC 


10. 


LESSON 58 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Nei ii hui kém toh tet-fong, nei ching yaii md sht-haii 
hui Cheung Sii-Ts@ k@ shaang-yat oot* a? 


Yai ké, M-shai taam-sam. 


Ngoh x06, nei hul-uén ni ti tei-fong chi-haf, ch'a-fi- 
toh ¢in-haak 14! a 


Hai 18, tin-haak to m-kén-i0, 
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LESSON 58 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

When will you go to Miss Cheung's birthday party? 
I have to go to a few places first. 
Where do you have to go? 
I have to go to the bus depot. 
Why do you have to go to the bus depot? 
I have to take my colleague there. He is taking the bus. 
What does your colleague do? 
He is a high school principal. 
After having been to the bus depot, where will you go? 
After that, I will go to the rail station. 
What are you going to do there? 
I have to meet a friend of mine. 
After that, where will you go next? 
I*11 have to go to the airport. 


Are you going to the airport to meet a friend or to see 
someone off? 


I'm going to the airport to see a friend off. 
Besides these places, where else do you have to go? 


I have to go to a grocery store, meat market, furniture 
store, barber shop, and a drug store. 


Since you have to go to so many places, do you have time 
to go to Miss Cheung's birthday party? 


Yes, I do. Please do not worry. 


A: I guess after you have been to all these places, it will 
be night time. 


B: I suppose so. But it doesn't matter. 
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LESSON 58 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
1. A: Ch'an T'aai-T'aai*, nei t*eng-ha, h6-ts'Z yat yan ta 
moon. 


C: Hai a, Kam Shefing-Kaat; fi-koi nei tang yat-chan, tang 
ngoh hui hoi modn. 


2. A: Oh, Ch'an Kaai-Shaf, nei faan lai 14; ngoh tting nei 
ké Ttaai-T'aai* hai nei ni shué tang-choh hd noi 1a! 


B: ‘ui-fi-chué, Kam Shefing-Kaai; ngéh ngaam-ngaam hui-chéh 
fei faat. | 


3. A: K6oh kaan fei~faadt p*é* ké shaang-2 yat-ting hd hd 1a; 
hai ma, Ch'an Kaat-Shati? 


B: Hai, hai k6h shué tang fei-fadt ké yan hd toh. 


4. A: M-kwaai-tak nei kém noi chi faan laf la, Ch'an Kaai 
Shatis pat-kwoh, mfi-kan-itd. 
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B: Sefng yam ti mi-yé tsai a, Kam Shefing-Kaai? 


5 A: Ngdh ngaam-ngaam yam-choéh leting-pooi wai-s%~ke?*; kat 
1a, Ch*an Kaat~Shai. : 
B: Kam Shefing-Kaai, tteng-man wa, nei ké tsaf-lefing hé hé; 
tsoi yam pooi la! 


oe e we e a * id 
6. ‘A: HO la, fi-koi nei tsot pei yat-pooi wai-s%-kei ngth 1a! 


B: Yam-uén ni pooi, ngéh-tei hoh-i yat-ts'ai ch'ut hui 
shik fain 1a. Ngdh kod, nei yat-ting hd t*d-ngoéh 1a, 
Kam Shefing-Kaau. . | 
7. A: Ngdh ching paaf-paafi-tei*. A, Chtan Kaai-Shafi; nei ké 
' shaam shap-choOh 1a. Uén-loi 16k ué ngoh to: m-chi-té. 
B:- :l-kén-ii, tang yat-chan tsaii oof hé t'in Ka la! 


8. As ee naan kong, t'in-hei shi-sht m-t'ang ké, Ch'an Kaat- 
afi. 


Bz: Nei kéng-tak md ts'6h, Kam-chiu-ts6é t'in-yam, taai-md; 
chung-ng ké sh*-hafi hé-t'tin; t-ka 16k ué. 


9, As T'*afi-~sin hd ho-ttin, hd Kwong; i-ka t*in-yam, t'in kém 
om, yat-chan-kaan waak-ché 16k taai ué 1a, Ch'an Kaaa- 
afi. 


Oo. 
ERIC... 
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ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


B: Kam Shefing-Kaat, nei kéng-tak ngaam; nzgoh-tei pat-ué 
faai ti chtut hui 1a! 


10. A: I-ka m6 ué, ngodh-tet faai ti ch'tut modn-hai la! 

B: Kam Shefing-Kaau, nei hui-kwoh hd toh tei-fong, chué-fong 
ke tei- fong shi-shi. fi-t*ing. Mooi koh tei-fong ké t'in- 
hei yik-to fi-t*iing, hai ma? 

11. A: Hai, mooi koh tei-fong ké t*in-Mei to fi-t'ing. 


B: ShOdh-i nei-tei shi-shi iu chin-pei faan-fung 16k-ué 14, 
Kam Sheting-Kaau. 


12. A: Hai ia, ngoh- -tei yat- ting iu hé sii-sam; ué-kw6oh fi-hai, 
tsaii ho yiing-i tak- td péng. 


B: M-chi nei-tei kwan-yadn iu sii-sam, ngoh- -tei yik-to iu 
sii-sam. 


13. A: Hai, taai-ka to hai yat-yefing, Ch'an Kaai-Shai. 


B: Kam Shefing-Kaal, nei seing hui pin kaan ts'aan-shat 
shik maan-faan a? 


14. A: Kwaan-ue ni k6éh man-t'ai, tang nei-tei leting-wai* k'uét- 
ting la, Ch*an Kaat-Shaii. 


B: Ngoh-tei hui Tténg-Yaa Fai ké Kwong-Chau Ts'aan-Shat 1a; 
nei yau mo i-kin a, Fong-Laan? 


15. A: H6 a, Kw6ng-Chau Ts'aan-Shat fi-chi ti yé hd hé-shik, i- 
chté ti wai* yai hd ts'dh. 
B: Nei ué-pei hé mei a, Fong-Laan? 


a 


C: Ngdh ué-pei hd 1a! Ngdh-tei i-ka hui la! 
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LESSON 58 
WORD LIST | 
1. o0%* party, association | 
2. shaang-yat oo2* birthday party 
| 
3. in-hafi : then, afterwards, before 
(not until then) 1 
4 
4. pa-s2* chaam bus depot, bus stop, bus | 
station 
5. chung-hdk haafi-cheiing - high school principal ; 
6. féh-ch'e chaam railway station, train ! 
station 
7. tsip | | to meet (means of trans- 


portation), receive, 
wéicome, catch (ball, etc) 


8. .taadp to take (means of trans- 
portation), ride (the 
train, bus, airplane, etc) 


| 

{ 

{ 

{ 

i 

i 

i 

| 

4 

9. tsaap-fdh sundries, sundry goods, j 
groceries 

10. tsaap-foh p*d* grocery store : 
3 

11. yak p'd* meat market, butcher shop ! 
‘12. ka-sz p*o* . furniture store 
13. fei-faat p's* - barber shop | 
14. yefik drug, medicine 
| 

15. yeik-fing drug store, pharmacy 4 
| 

| 

4 

{ 

: 
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b 
v3 yetk: arug. 
af €k-shuf: liquid 
yeuk-s | 
RA 


medicine, 


. By? B yeik-fSng: modern 


drug store. 


LESSON 58 


READING MATERIAL 
5 


Gb cham: station, 


g 5b chteechafm: bue- 
station or 
railwy stat-~ 
ion. 


see chain-chofing: 
Station meter, 


ok 


1263 


43 tsip: toe receive; 
successive; to 
ec nnect; to 
Splice. 


TES tsip shad: to take 
over a post. 


44 Abrerp tsar: to sup- 
port; to help. 


AE 09 ts’ p-m¥n: to kiss, 
ik: chi: -tsip: direct; 


at first hand. 


te 


#9 A- 
1460 96 
Z 
Ep yal: post office; EK ching: to rule; 
lodge. administration; 
4 law 
Gp eK yal-ching: postal - 
service, BA ching-fob: the 
AE wy government 
7 f if. yai—p'il: postage i, Q 
stamp. Fez ching-chi: poli- 
tics 


fi & yali-ch'aai: post~ 
man. 


Fs 


KR ching-ch ‘adic: 


policy 


5 


P 
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Ser MATERTAL 
1083 374 
deo s : 
taam. to carry ts mixed ; = Ay ka: @ frame; 
He tas. 2 sarry “He ap: mlxeds con rae 
& * taan chuf to care meas 4 & BP erfip-ts2-kats 
ry water ° Hep tsaap foh. miscol- the Cross 
7 laneous goods. r he 
Vite teams ie, & une 2B zm xa-ch'it: to 
aortake. ee tsaap fai: sundry set up 
& i aa +t Oo she-kats book 
taam-po: te go Bones z 
tf security for; % BPG tux-tsadp complie 8 q- case 
to guarantee. cated; come 
eee plex. 
din. taam-san: to be an- 
xious. 


be Ae he 


4 , wg 
eo 4. 


gu 


798 12h ° 
&, pa: a large snake; 3 ts'eting: to dis- 
an ancient cuss; to judge; 
state. minutely; de- 
tailed. 
C4 pa-kit: to flat- sg, 
ter; toady. $F42 ts! efing.sad: mine 
. utely in de- 
OM pa-idd: Paris. tail. 

B4é ts'elng sik: cle. 
arly unders- 
tand; to know 
in detail. 


269 


= 


LESSON 58 


READING MATERIAL 


KERALA -MeMee, 642 
SE by Firman- Pl nA KR JOKE GEA 
KR — BAH 48 GH BE GA 0 HK 
BEA HH (Et REG 4 wim cs A ner Bo Si 
BR At R Boraon- $4 HK od vfs 


REAR hak Oe, REE SGA Gorn fz 
He HKLM KEK BG SG Gh vel (6 ER HE Koh 
46 4 12 26, 12 LR MOK 2 RAD omt-d Hy & 12 1h Af 
LE KE EF Gl Brel WAGES hE fe A EER 
GCHAGHHEPS CHEFBGHHHA CK 
HR Gt T MX Bl 6 te Rae Bek WE ae 
4q of 3h 5 


PRE Gxt 12,16  ¥ 


2 48 $y BBE Li 
KA GEKA FS 16 1G ha EH Ee OF 1K WK AF 
RAE OF L & oy Hi mine Eh KE AE 12 HK AF. 


Mere re ee eee 


LESSON 58 
WRITING MATERIAL 


9 eal ah Gc | 
if in Character Number 1472 Radical ra 140° 


Stroke ea 19 +t > 


“ET PE EE 

wb ioe zr xk AP 
oe. 4 4a | bt ibs 4m ite $6. a 

JN 

Character Number a Number 117] 
Stroke Number 
EE 3 
Character Number — are a : a 
Stroke Number 


z a 


Character Number 1460 
Stroke Number 10 


f° @ 
—L 
| 2 le |e la |e |p 


Character Number 96 Radical Number 66 
Stroke Number 9 L 


Radical Number 163) 


ee ee 


LESSON 59 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


1. ngoh 
ngoh ke 
ngoh ké ttaai-t'taai 
Ngth ké t'taai-t'aai* hai Kwong-Tung yan. 
Nei ké t'aai-t'aad had pin shué yan a? 
Ngoh ké t'taai-t'aai* hai Kwong-Tung yan. 
k'ul ké ttaai-t'aai* 
ktul ké t'aai-t'aa? Ke mo-ts'an 

Ktui ké t'aai-t'aai* ké m6-ts'an ké sai-16. 


* r) na ~~ 
K'ui ké ttaai-t'aai ké mé-tstan ké sai-16 hai ngoh ké 13 
p'aang-yau. 


Ktui ké t'aai-ttaai* ké m6-ts'an ké sai-16 hai fi-hai nei 
ké p'aadng-yau a? 


Ktul ké ttaai-t'aai* ké mé-ts'an ké sai-16 hai ngoh ké 
p'aang-yau. 
2. ni shue 
ni shué ké 
Ni shué ké hék-shaang hai Mei-Kwok yan. 
Ni shué ti h6k-shaang hai Mei-Kwok yan. 
Koéh shué ké t'in-hei kei hd. 


K6éh shué ké ttin-hei hé m-h6 4? 


vd 


Kéh shué ké t'in-hei fi-hat kei hé. 
K6h shué ti ttin-hei f-hat kei hé. 
K6éh shué ké nadm-pin ké t'in-hei hé m-héd. 


Kéh shué ké nadm-pin ké t'in-he? hé fi-hé 4? 
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ambien a en aes 
" Meena ne ee cee oe 


LESSON 59 
ORAL MATERIAL « STRUCTURAL PATTERNS 


ones oor eat oO a gs 
» Eis SAF ey 257 eed 
. ne os 


Kéh shué ké nadm-pin ké t*in-he? hé m-hé. 


we Dy st 


Ae 


Chung-Kw6ok ké naim-pin ké shing-shi 


Chung-Kw6ok ké naadm-pin ké shing-shi ké yan i 
Chung-Kw6k ké naam-pin ké shing-shi ké yan toh-shé king Kwéng- i 
Tung wa*. : 
Chung-Kwok ké nadm-pin ké shing-shi ké yan toh-shd kéng mi-yé 
wax a? 
Chung-Kwok ké naam-pin ké shing-shi ké yan toh-shé kéng Kwong- 
Tung wa*. : . 

j 

J 
3. 
ngoh ké : 
ngéh ké uk 
ngodh ké uk ké 1ui-pin | 
ngoh ké uk ké lui-pin ké ka-sz | 


Ngoh ké uk ké lui-pin ké ka-sz h6 san. 

Nei ké uk ké 1ui-pin ké ka-sz san fi-san a? 

Ngdh ké uk ke luiepin ké ka~sz hd kad. 

K'ui ké uk ké ngot-pin ké fa-uén* ké fa hé 1léng. 


4. 

ni kaan uk 4 
ni kaan uk ké ts*fn-pin | q 
ni kaan uk ké ts*tn-pin ké tsdh-pin 

Ni kaan uk ké ts*fn-pin ké tséh-pin yati hd toh sit. 


k6h kaan uk 
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LESSON 59 
ORAL MATERIAL = STRUCTURAL PATTERNS 
koh kaan uk ké haf-pin 
koh kaan uk ké haf-pin ké yaf-shat-pin 
Kéh kaan uk ké hat-pin ké yafi-shai-pin yaii yat-faai ts*'é-tei. 
chung-kaan 


Ni kaan paan-fong* t'ting koh kaan paan-fing* ké chung-kaan yau 
yat-t'iti laang-h6ng* 


sheting k6h lai~paai 

shefing koh lai-paai kam-yat 

shefing koéh lai-paai ké kam-yat 

shefing k6h lai-paai ké kam-yat ké shefing-ng 

Shefing kéh lai-paai ké kam-yat ké shefing-ng hé h6é-t'in. 


Shefing k6h lai-paai ké kam-y&t shefing-ng hd hé-t*in. 


.e.Ke sht-hat 


Ngoh tsdk-y&t hui kaai. 

ngoh ts6k-ya&t hui kaai ké shi-hai 

Ngoh ts6k-yat hui kaai ké shi-hai, ngoh kin-té k'ui. 
Neoh ts6k-yat kin-té k'ui. 

ngoh tsdk-y&t kin +6 k*ui ké shi-haé 

Ngoh tsdk-yat kin-t6 ktui ké sht-hafi, ngéh maai-kan yé. 
Ngoh maai-kan yé. 

ngoh maai-kan yé ké sht-hat 


Ngdh ts6k-y4t maai-kan yé ké sht-hafi, ngdh kin-té ktul. 
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ig: 
fy 
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oS RAR A 


aa, ee - 


10. 


LESSON 59 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Lei-Sin-Shaang, nei tui ngéh kéng-kwoh, wa, nei t'iing 
Chtan Sin-Shaang, Wing Sin-Shaang, Hdh Sin-Shaang, Mak 
Sin-Shaang, Pa&ak Sin-Shaang t'ting Kam Sin-Shaang lai 
ngoh shué; tim-kaai chi-hai nei tsZ-kei yat-k6h yan lat 
a? 

Cheung Sift-Tsé, podn-lot ngoéh-tei hai yat-ts'ait lat ké. 


NeZ wa, podn-loi nei-tei yat-ts'ai lat; i-ka k*ui-tei 
haf pin shué 4? 


Ktui-tei t-ka hai i-uén* shué. 

Tim-kaai k'ui-tei hai i-uén* shué a? 
Yan-wat k*ui-tei ké hei-ch'te shat-s2. 
Ktui-tei k& hei-chte tim-yeting* shat-s% 4? 


K'ui-tei ké hei-chte t'tiing ling-ngoi leting-ka ch'te chéng 
chte, 


Oh, ngoh kei-tak 14, ng6h ching-wa tteng-té san-man*p6-ké. 
San-man* p6-ké tim-yefing* kéng a? 

San-man* p6-k6é wa, yau sei-ka chte ch6ng ch'e. 

Chtut-chéh kém chi-ngoi, k'tui chiing kéng ti mi-yé a? 


Chtui-choh koém chi-ngoi, san-man* pd-k6 chfing wa, chte 
lui-pin ké yan to seung-choh. 


M6-ts'oh, k*tui-tei to seung-choh, to yap-choéh i-uén*. 


Tteng-man wa, Ch'an Sin-Shaang ké t'aii t'ting kéng to 
seung-chéh; hai ma? 


Hai, ktui ké tat t'iing kéng to seung-choh, t'ati-faat 
yik-to shiu-chéh hd toh. 


Ktui ké t'ai seung-tak tim-yeting* a? 
Ktui ké t*afi chtuen-choh. 
Kém, k*ui hoh m-hoh-i taai m6*, t'ting ta ttaai a? 


Tong-in fi-hoh-i la, k'ui Mi-taai-tak m6* M-ta-tak t'aai. 
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sé een een re 
faded 
cond en mnt nA 


i. Az 
B: 
2. A: 
B: 
3. As 
Bs 
4. As 
Bs 
5. As 
Bs 
6. As: 
Bs 
7. As 
Bs 
8. As 
Bs: 
9. As 
Bs 
10. As 
B: 


ae: 
ERIC 


LESSON 59 


TRANSLATION CF DIALOGUE 
Mr. Lei, you told me that you and Mr. Ch'an, Mr. Wong, 
Mr. Hoh, Mr. Mak, Mr. Pa&k, and Mr. Kam are coming, why 
did you come just by yourself? 
Miss Cheung, we were supposed to come together. 
What happened? | 
They are in the hospital. 
What? They are in the hospital? 
They had an automobile accident. 
How did they get into an accident? 


Their car collided with two other cars. 


My goodness! I remember I just heard the news over the 
radio. 


What did the news say? 

The news said there were four cars involved in the collision. 
What else did it say? 

The people inside the cars were all injured. 


That's right. They were all injured. A1l1 of them were 
sent to the hospital. , 


I heard Mr. Chtan's head and neck were injured. Is that 
so? 


Yes, that’s right. A lot of hair was burnt, too. 


How badly was his head injured? 
His head has a large wound. 
Can he still wear a hat and put on a tie? 


Of course not. He can do neither. 
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LESSON 59 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


é 


1. A: Kam Shefing-Kaati, ngodh-tei i->king t6-choh Kwong-Chau 
Tstaan-Shat 1a. Nei t'ai-t6 modn-haé kéh sei-koh taai 
tsz ma? 

B: Ttai-té, kéh sei kéh Chung-Man ts% sé-tak hd 1éng. 


2. A: Nei i-ts'tn yati m6 lat-kwoh ni kaan Kwéng-Chau Ts‘ aan- 
Shat a, Kam Sheting-Kaau? 


B: Ngoh i-tstin tteng-kwoh ktui ké méng*, taan-hai ng6oh m6 
1 ai-kwoh e 


3. A: Kam Shefing-Kaai, nei kék M-k6k-tak Kwéng-Chau Ts*aan- 
Shat taa?-kwoh Uén-Tung Tstaan-Shat 37 


B: Ngoh kok-tak k'ui-tei to ch'a-fi-toh kém taai. 


4. A: Kam Shefing-Kaau, nei chung-i ts*6h ngoi-pin ti wai*, yik- 
waak lui-pin ti wai* a? 


B: Nei man nei ké Ttaai-T'aai*.la tang k'ui k'uét-ting 1a! 


5. G: Ngodh foon-hei ts'dh lui-pin ti wai*, lui-pin md ngoi-pin 
kom ts*d. 


B: K6h koh nui taai-wai* haadng-kan lai 1a! 


6. D: Sin-Shaang, T'aai-T'aai*, nei-tei saam-wai* chung-i ts'th 
pin ti wai* a? 


C: Ngoh-tei chung-i ts'Sh tsing ti ke. 
7. D: Kém, tsting yap hui lui-pin ti sai fdng* lat 

C: M-koi-saai, Sif-Tsé. 
8. A: K6éh koh féh-kei haadng-kan lait 1a! 

E: Sin-Shaang, Ttaai-Ttaai*, it ti mi-yé ch'a yam a? 
9. As: Ts'ut-pin la, fi-koi nei ch'tung 05 hiing ch*a la! 


E: Nei-tei chung-i ti ch'a t'aam ti ké, yik-wa&k ning ti 
ké a? : 


10. A: M-hd ttaai ttaam, m-hd ttaal ning. 
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LESSON 59 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 
EB: HO a, Sin-Shaang, sefing tim ti mi-~yé sing a? 


11. A: Tang ngdh-tet nam-na sin la, fdl-kei. Fong-Laan, nei 
chung-1 shik ti mi~yé sting a? 


a bo ah a 
C: Ng6h sefing shik ti suen ké, la&t-lait-tet* ké sing. 
12. A: Kam Shefing-Kaat, nei sefng tim ti mi-yé sing 4? 


_ Bz Ngdh mi-yé to fiek4én-ii, tsui kan-ib. hat m-hd tim ti 
—  ttaad fet, ttaai nati ké sung. . 


13. C: .Kém, ngOh-te% mood yefing tim ti la! | 


Az H6 la; tim ti ué*, kai, ngafi-yik, chue-yfik, ts'eng-ts'oi, 
kaa--taén*, t’ong, t'fing kei o6n pa&k-fain las. kah met 47 


Bret 


14. B: Kati 1a, hat kém toh kaa 13:-- 


aes oe 


C: Ué-kwéh fi-kali shtk, ngdh-te? tsol kid 1a! 
15. A: Féh-kei, ngéh-te? ii ni kei mei sing, ti-koi ned faai ti. 
EB: H6 a, sin-shaang, fi-shai kei no? che. 


tnt ath hn ai 


et arnt bie ace BOL eeen GEE BPI a Recs oct ota 
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Toxt Provided by ERI 


9 
ERIC 


poon-lot 
shat-s2 


ling-ngot 


cné6ng-chte 


sheung 


kéng 
t'an-faat 
chtuen 


taai 
mo, mO* 
taal m6* 


ttaai 


ta t*aai 


LESSON 59 
WORD LIST 
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originally; original, in 
the beginning, at first 


accident, mishap, to have 
an accident 


other, besides, aside 
from 


collision of cars 


to hurt, wound, injure, 
get hurt, hurt 


neck 
hair (on the head) 


to pierce, puncture, 
break 


to wear, put on (hat, 
glasses) 


hat, cap 


to wear a hat, put ona 
hat 


necktie, tie 


to put on a necktie 
Cor bow-tie) 


es staineEnttimeeenemmmammesameed 


LESSON 59 


4 
H 


READING MATERIAL 


677 
169 704 7 


+ 
» hat. 4M ft: things in gen- 
Ye faat: (ae i rf ware eral; articles. 
head(C1. t's 


4 Hi case: te Hi PB tant ne ni to wear Hott mate «fn. thing; arti- 


cle. 
cut tre hair £5, % felt. h 
@ chin-ms: 2. a 93 
" Z mat c us. ower. 
FEAR. cot-tedt: to a 4 
cut tre hair HR ts'6-no: straw h HA shaan -nfit: Living 
hs th ng. 


Ai tig sohtk-rftt: the eat- 
able. 
Sn fdn mat: goods. 


A PE o 


49) 
Be 


mm} 


*1067 117 
Hh SZ: Clandestine; ch'ong: ded; cow 
a pare WH ch 


es HRSA om ‘Sng-po: bede 
Faw 8% Bam: selfish; ding 
partia 


$5. se kins private mit i a aaa ) 
Op‘nion; prie 
te end. tafin-icang ch! 
ware-es SF 5aK wring be 
sofe 
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LESSON 59 
READING MATERIAL 
620 130 1005 
g 4A , nz ‘entuen: to drill 
4 ling: separat2; dis. eee it, shoh: a comb; to 
tirct; alone. A through; per- wi comb; to dress 
forate . 
H&L ling-nzot: extra qe we p _ 
4 fF chtuen-lung: to 4 SA shoh t'af: to comb 
persore te the hair. 


40 ling ka: additional. 


PAR ARen ‘uen iff: to 


4 A Sng ts@: b, itself; pat on clotes 


apart. 
e 4d ch'uen chan: 
A 3 thread a needle 
Ai Hi 
a 
157 1172 


At f&*—s to change; to IE t'd: a covering; 
transform; melt case; noose; 
trap; to trap. 


AC4E s3-nOx: chemist 4 
si = ‘i i shaa-t'd: glove. 


bs LJ 5 
{1% wan-fa: culture; Te , 
civilization = yat t'd 4- 
AR fik: a suit 


SHG siu-fa: to digest of clothes. 


VWiE40 tein-£8: evolu- 
tion 


tt. £ 


RAKSHA O KE BRKEHK LG F E08 


LESSON 59 
READING MATERIAL 


ae eC ae a Oe a Oe Ae 


GK OG RIRK I RRR MBAS HA 
$f 


BEY KALA ARH wee HS BAR 40 
nine AOS AEF SH, Oo KS E ntne fy arme- RAFF 
4B. Hh HENS PAF RN | Bh HOt PRR ROH 


12) anil wef 1E BER AL, 12 AK 4a KF WHS. 


KAS 48 ame 4 KBE z thé Att 


SRM TH EHMREwReERARE 2 
ONG F one oe MERA K EAM. FH, ER TAVE 

wi fe OER EL, YY PE A wel 1 A AL , KK Hw be 
$i le OF 49 OM XBAT EGR PR ZKE 
oF x 11 fe AH 4a F EK, (EK JE WKS 
o (de! oe 
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LESSON 59 
WRITING MATERIAL 


Character Number ‘2 sai Number 190 
Stroke Number 


TT ERE 
H jes | |e [ee |e 
7 


Character Number oe ace Number 
Stroke Number 


iaaaaaa 
rif ma AY | | | 


.Character Number st ar ae ee 
Stroke Number 


PE Eee 
Titty Tt | 


Character Number sae — Number 115 
Stroke Number 


fe iL 
|| { | | | tt 


Character Number ie mages Number 
Stroke Number 


TT Ee 
CEP ETT TT 


a ~ 


ERIC 


Cate Aes OT 


a eS 31 Wie bE A REAR 


Bete nee Bi ole cat A AAS eat taht EAE he 2 et 


| LESSON 60 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 

1. ke | 
ae ngoh ké 

hai ngoh ké | 

Ni ka chte hai ngoh ké. 

Ni k& chte hat pin-k&h ké 4? 

Ni kA chte hai pin-kéh ka? 

Ni k& chte hai ngoh ké, 

Ni ka chte hai k*ui ké. 

Ni ka chte hai mM-ai nei ké a? 

Ni k@ chte hai m-hat neZ ka? 

Ni ka chte m-hai ngth ké, | 

Ni k& chte m-hai ngdh ké, haf ngoh ké taa%-16 ké, 


be ngoh ké 
ngoh ké chte _ 
Ni k& hat ngoh ké chte, 
Ni k& m-hat ngéh ké chte, 
Ni k& hat m-hat nef ké ch'e a7 
Ni k& hat ngdh ké chte. 
Ni ka fi-ha2 ngoh ké chte, | 


Ni ka M-haf ngdh ké chte, hat ngdh ké fod-tstan ké ae 
ya. ké chte, 


Ni kA hat pin-kdn && chte a? 
Ni ka hat ngtéh ké@ ch'e. 

Pin k& hat nei k@ ch'e a? 
Ni k& hat ngéh ké ch'e, 


py ees ut A - * - os A piece 2. e = ie 7 ke ng 7 
ca thresh arn teat te at Aen i hain h ere aR tne einen Rie anneal A AE Ath Ht bbs Bean eg 
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o_ 
a cs 


Ni 


Ni 


LESSON 60 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 


Pin ka hai nei ké ch*te a? 


ka hai ngtéh ké chte, 
kei k& chte, pin ka hat nei k& chte a? 
kei k& chte, ni ka hat ngéh ké chte. 


kei kd chte, pin yat-ka hat nei k& chte a? 


kei k& chte, ni yat-ka hai ngéh ké ch*e. 


i k& chte hat ngoh ké. 
i ka hat ngoh ké chte, 


ka chte hai pin-kéh ké 4? 
ka chte hat pin-kéh ka? 
ka chte hai ngéh ke, 

ka hat pin-kéh ké chte a? 


ka hai ngéh ké ch*te. 


Pin k& chte hai nei ké 3? 
Pin k& chte hai nei ka? 


ka chte hai ngoh ke. 


Pin ka hat nei ké ch*e a? 
i ka hai ngoéh ké chte. 


ka chte hai m-hai nei ké a? 
ka chte hai m-haZ nei ka? 
ka chte hai ngéh ke, 


i k& hat m-hai nei ké ch*e a? 
i ka ha? ngoh ké chte, 
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‘ .LESSON 60 


ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
2. choh a | 


sheung 

sheung~chdh 

Ktui sheung~choh. 
K'ui m6 sheung. 

Ktui yati m6 sheung 4? 
K*ui sheung-chéh. — 
Ktui mo sheung. 


Ktui ké t*ai sheung-chéh. 


K'tui ké ngaan chfing-chéh. 
Ktu% k& yafi-ngain chéng-chéh. 
K'ui k& shat t'uSn-chéh. 
Ktui && ttab ch'uen-chéh. 
Ktui tsdk-yat péng-chéh. 
Ktui t-ka hé-choh. 


Ti yé kwai-choh. 

Ti yé pteng-chéh. 

Ti sai-man-tsai ko-chéh taat-chth, 
_ Ngdh t*ang nei to 16-ch6h. 

Ktui shat-chéh ti. 

Ngéh fet-chéh hé toh. 

Ngéh ti shaam chadk-chéh, kaQ-choh. 
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LESSON 60 
ORAL MATERIAL - STRUCTURAL PATTERNS 
3. cheuk 


chetk shaam 


Ngoh chetk shaam. , 

Ngoh chetk shaam chetk fod. 

Ngoh cheik shaam chetk fod chetk haat. 

Ngoh chetk shaam chetk fo3 chek haat chedk mat. 


Ngoh chetk shaam. 


Ng6h cheuk-chéh shaam. 
Nei chetk-chéh shaam mei 4? 
Ngoh chetk-ch6h shaam. 


Ngoh mei chettk ‘shaam. 


taai 
taai mo* 
Ngoh taai m6*. 


Ngoh taai ngaan-kéng*. 


ta t*aai. 


Ngoh ta t*aai. 
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degre 8 ee ee een armen ented 


| 


ee ee ere ee 


Q- 
ERIC | 


9 


10. 


LESSON 60 
ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 


Lei Sin-Shaang; Wong Sin-Shaang ké ngaan, i, hau, pei, 
t'tng min seung-tak kan-it ma? 


Ktui Ke ngaan, i, haf, ped, t*ang min to seung-tak kei 
kan- iu e ‘ 


K'tui ké ngaan seung-tak tim-yefing* a? 
Ktul ké chédh-ngaan t'ting yafi-ngaan to chfing-chéh. 


Ue-kw6h k'ui ké leting-chék,ngaain to chfng-chth, ktui chung 
taai m-taal-tak ngaan-kéng a? 


M-hoh-i, k'ui m-taai-tak ngaan-~kéng*. 


Teng-man-wa, Hoh Sin-Shaang ké@ shaf-chi utn-ts'uén ttuén 


saai, hai m3? 


M-hat, chi-ha? ktui k&@ yafi-shafi ké leting-chék shaf-chi 
ttuén-choéh che. 


Ktui lafi huét lafi-tak toh ma? 
Ktui lati huét laf-chéh m-hat kei toh. 


Wong Sin-Shaang ké ts! ing-ying pei-kaai Hth Sin-Shaang 
k@é hd ti, yik-waak yat ti a? 


Wong Sin-Shaang ké ts*ing-ying yai-kwéh H6Oh Sin-shaang 
ké hé toh. 


Hoth Sin-Shaang ké leting-chék ketk to seung-ch6dh, hai ma? 
Hai 1a, k*ui ké chéh-kedk t'tng yafi-keik to seung-chdh. 
Kém, ktui tim héh-i chetk fod, chetk haat, chedk mat 4? 
Ktui m-héh-i chetk fod, chetk haat, t*tng cheik mat. 
Mak Sin-Shaang ké ts*ing-ying tim a? 


Ktui k@ hung-pd seung-tak fei-sheting-chi kan-ih. K'tui 
ké tsting-ying tsui yat. 


Ktui oof f-ooi yal ngat-him 4? 

Wa-f-ting, ngdh ii man i-shaang ch? chi-td. 

Kam Sin-Shaang ké ts*ing-ying tim 4? 

Ktui ké tsting-ying tsui ee | ngoh kod, yat leting yat 


chi-noi, k*ui hOh-i chtut u 
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LESSON 60 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Mr. Lei, how's Mr. Wing's eyes, ears, mouth, nose, and 
face? 
They are all quite seriously injured. 
How are his eyes? 
His left eye and right eye are swollen. 


If they are swollen, can he wear his eye glasses? 


I should say not. 


I was told that allof Mr. Hoh’s fingers were broken. Is 
that correct? 


No, only two fingers of his right hand are broken. 

Did he bleed much? 

No, he didn't. 

Is Mr. Wing's condition better or worse than Mr. Hdh'*s? 
Mr. Wodng's condition is much worse. | 

Both of Mr. Hoh's legs are injured, isn't that so? 

Yes, his left leg and right leg are injured. | 

How can he wear his trousers, shees and socks? 

He cannot wear. such things. 

How is Mr. M&ak*s condition? 


His chest injury is extremely serious. His condition 
is the worst. 


Would he be in any kind of danger? 
I'll have to ask the doctor before I can say for sure. 


How is Mr. Kam's condition? 


His condition is the best. I suppose he will be discharged 


from the hospital within a day or so. 
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LESSON 60 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Fong-Laan, Kam Shefing-Kaai, ti sing i-king té-ts'at 18! 
Ngoh-te? taat-ka hei-faai* lat . 

Kam Shefing-Kaai, nei kdk-tak ti sing kad haam ma? 

Ngoh kék-tak ni tip tsting-ts'oi ngaft-yGk m-kat haam. 


Ut-kw6h ni tip ts*ing-ts‘'oi ngat-yfik t'aam tak-chat, 16x 
ti tm waak-ché shi-yati lat 


Ngoh kék-tak 16k shi-yai hé-kwéh 16k im. 
Fong-Laan, ti sing t'fng tong hé-shik ma, kai mei ma? 


Tang ngédh shi-ha chi chi-td. A, ti sing tang ttong to 
fi-ts'dh e 


Ti chue-yfik t*fng ngaf-yik kad shGik ma? 


ee kai shik 14; ti ngaf-yfik ching shaang-shaang- 
tei”, 


Ti ngaQ-yGk shaang ti M-kan-ii, Kam Shefing-Kaah, nei 
hd pta shik fet t'fng nafi ké sing, hai ma? 


Hai, ngoh hd pta shik fei t*ting nai ké sting. 
Ti chue-yfik fei ma, Kam Shefing-Kaai? 
Ni tp chuc-ytk m-fet. 


Ué-kwéh nei kék-tak ti sing fei t'ting nafi, yam pooi ning 
ch'a la, Kam Sheting-Kaau. 


M-shai 14, ti sing f-hai fei, fi-hai nafi a! 
Fong-Laan, nei kék-tak ti faan ngaang mi? 
M-ngaang, ti faan kei uén. 


Fong-Laan, ni tip sting lef nei shué kém uén, nei kaap-té 
a 
ma? 


Ngoh kaap-tak-t6, fi-koi. 


Ngoh-tei i-king shik-uén faan, nei-tei yat-chan seing hui 
t'ai tin-ying ma? 
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LESSON 60 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION 


Kam-maain Chung-Kwok Hei-Uén* ké tin-ying hé hé-t'ai; 
nei seing hui ma, Kam Sheting-Kaat? 


Kam-maan Chung-Kwok Hei-Uén* ts6 mi-yé hei a? 


Nei t*'ai-ha ni cheung pé-chi, Chung-Kwék Hei Uén* kam- 
yat tsS "Kam-yat ké Ttoi-Waan". 


"Kam-yat ké T'oi-Waan “hai kong mi-yé ké a? 


K'ui kong kwaan-ue T'oi-Waan ké kwan-s2, kaau-t*ung, 
hok-haali, tang-tang. ; 


Yé-maan tai-yat ch'eting kei tim-chung hoi ying a, Kam 
Shefing-Kaat? 


Kan-kui ni cheung pé-chi wa, yé-main tai-yat ch'eting 
tstat-tim-podn hoi ying. 


Nei ké piu i-ka kei tim 4, Kam Shefing-Kaat? 


Ngoh ké piu i-ka 1fik-tim-poén, chfing yai shing yat tim- 


chung chi hoi ying. 
Ngdh-tei chafi 14. Féh-kei, fi-koi nei maat-taan. 
Tang ngdh lai la, Ch'an Kaai-Shat. 


M-hé hadk-hei, Kam Shefing-Kaai, tang ngoh ts'éng. 
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LESSON 60 
‘WORD LIST 


ngaan 

Z 

hat 
a 


pei 


ching 


ngaan-kéng* 
shat-chi 


ttuén (tuén) 
chek 
lai huét 


ketk 


hung p6 


ngat-him 


chtut uén* 
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mouth 
nose 


to puff up, to swell, 
swollen 


eye glasses 
finger 


to break, cut off, 
broken, (to decide) 


AN for finger, leg, eye, 
ear, hand, animal, ship 


to bleed, bleeding, 
hemorrhage 


foot 

pants, trousers 
socks, stocking 
chest, breast 
danger, dangerous, 


critical, risky 


to check out from the 
hospital, leave the 
hospital 


LESSON 60 
READING MATFRIAL 
956 747 3hh 
4 shai: hand; arm; a Ak ngaan: eye: open- ¥. {; the ear 
hand. ing; arcne 


Yteat: the ea 
F< th shati-ch{: the fin- ARK ngdin-p' el: eyelid. AS ’ sai: he ar 
; ger. is 5 4-liing: deaf 
4 FR shaG-tuén: ability; ARA ngaan-mels eyebrow. 
skill; scheme. , APGe neaiin-keng: spece 


? tacles; eye- 
S45 shau-ts'eung: pis- glasses. 


tol; revolver. : a 
if kgn-shf ngaan: 
short sightedness 


# » AR 


C; ak 


841 489 
g pel. the nose A Sk: alljevery; ‘eae 
q ib pet-t'al: nasal ; ia 
Tf MUCOUS. E-F# dk ching: every 
kind. 


hia pei tsé- founder 


‘of a family; oA kdk yn: every per- 
first ancestor. son; each one. 


$l wk kwdk: every co- 
untry; each 


x nation. 
tam k3k fone-nhn: from 


ev view po- 
ints} ail sice e 


4#r 


tay 
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LESSON 60 


READING MATERIAL 
665 


210 32h 
ak, maat: stockings; th fod: trousers; Aa hung: the breast; 
hose, dravers thorax 
4% pd mat: cotton Fe co ene £08: AAP wng-t'dng: the 
¥ x stockings. 4 if aan slach z chest 


he mat taal: garter. ate nol fod: drawers AS tH wung-weel bosom 
sab gechik maat: 
Mik gee knit 


Aye wang-kot : breast 


590 

? i 317 

y) lai: to flow along; ra 

a current; spre- 52. — sts dlood 
bout; scate P 
: robs a 2. e hust-koén: blood 

77ND -1aG hudt: bleeding. vessels 

SR lat iz?: to weep. SD. Ale huét-mék: the pul- 
Be 


Sh = 10%: os 
. all 108 lei: fluent. w 4K, made-t'Gng: eos 
pK aa ewik: river basin. relation 


SAH lat-haang: prevalent; 
spreading(dis- 
gpase): fashion- 


LESSON 60 
READING MATERIAL 


BR Ki 4a F ain  X 8H, hi Fal ls 48 
“) @ LOS Bil HEE wi RK 
fe (CR RMA ie tes S ip se $4 
ABH PRE BT Sih dh BIG ES RE. 
Ae Rae 5% BA AK ARAL smaan 7k G 
4E uA EKGE SHEAR F €, eur 
A J. 40. A ap 44 1G. 


@ iv 4 £3 ERE WB, owen 4K Oh OEE EE 
4S od A 41 FAR Aa AL — fiben KAR RH 16 saed 
cron for Br GG end E BY OR ponte F Hp ningijnined Ff 
BR ils # ARK RAL W Op Peeks » AFH BG ARK AG 
cnn A FRIESE RR OE LE ls dd hone BG ony 
TLE LH Bh de RK A 0 SF HM, 
RA 3h WHEE AA RRR NEL 
1 18) Aerie Bf ff we de, ME He red ae 
Q tf owing mai , 9 3p Ko KA A $a 4é wEEE, 
KS kote ww $e Ah ob 
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LESSON 60 


WRITING MATERIAL 


64 


Radical Number 19. 


Radical Number 128 


ss Number 


11 


| 
a 
— 
aracter Number 747 
a 
Character Number 341 


h 

troke Number 
a 
We AV 


Character Number 956 


Stroke Number 
aia 


Ou 


’ 
a 


6 


Stroke Number 


Radical Number 209 


14 


Stroke Number 


S= — |ng| 
35 
=" 


30 


Character Number 459 


Stroke Number 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Lanquace . 
Institute's Basic Course Series. The material was 
Geveloped at the Defense Langua: Institute's Curriculum 
Development Board. 


The course is designed to ~-:-ain native English 
language speakers to Level 3 proficiency in comnre- 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methodologv. 
Tapes accompany the texts, 


All inquiries concerning these materials, including 
requests for authorization to reproduce, will be addressed 
to the Director, Defense Language Institute, U., S. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C. 20390, 


C. W, CHANEY 


Colonel, U.S. Army 
Director 


ted (RPEEANEIRIES AA TALIS RELATE STENT IDOE ETERS , 
aed so» ¢ Ge i 


sj 


pre RTs inn ter ne ~~ lt 
bee te eee a m 


CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vod, Volume I, Lessons 1-20 
1 vol, | Voiume II, Lessons 21-40 
1 voi. | Volume III, Lessons 41-60 al 
1 vol. Volume V, Lessons 1-20 a 
1 vol. Volume VI, Lessons 1-20 -. 
1 vol, Volume VII, Lessons 1-30 
1 vol. Volume VIII, Lessons 1-26 
Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
, Cantonese Characters 
1 set Flash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Cantonese 
Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume II, 
M-Z 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


1 vol. Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 


: t vol. Exercise Book 


CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Tape Material: ; The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


27 reels Dual track, 3-3/4 ips). 
S-inch reel, 600 ft. 


27 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


53 reels Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


53 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


3 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: 1 reel Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 


1 reel Hon Kong Welcomes You, MF 20-9363 
Wyn , 


1 reel An Oriental City, Canton, MF 20-9075, 
(I) 20 min. 


1 reel Parming in South China, MF 20-7829 
60 es: eae eee , 


1 reel Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. 


1 reel Formosa, LSFC 21, 13 min. 


1 reel Miracle in Free China, MF 20-9114, 
30 min, 


1 reel Free China’s Righting Men, MF 30- 
8444, (1) 14 min. — 


* Available in magnasteiped Chinese-Cantonese narrations. 
(P) Primary version, (I) Intermediate version, MA‘ Advanced 
version, 


fac 
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CHINESZ-CANTONESE 4/-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel Formosa, Blueprint for « Free 
China, MOT 18, 24 min. 

1 reel China EF 258, 17 min. 

1 reel China, the Land and the People, 

| MF 20-8939, (P)CA) 18 min. 

1 reel Peiping Family, MF 20-8966, 20 
min, 

1 reel The Chinese Village, a Legend, 
MF 20-9341, 15 min. 

1 reel Red China, AFIF 97, 27 min. 

1 reel China, Far East, SIS AFS No, 2, 
MF 30-8657 FC, (I) 14 min. 

1 reel Far East, SIS APS No. 2, MF 39- 
8657, 30 min. 

1 reel Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 

1 reel Southeast Asia, SIS AFS No, 6, 
MF 30-8771, 33 min. 

1 reel The Village that Refused to Die, 
MF 20-9748, 60 min. 

1 reel Siam, MF 20-9269, 31 min. 

1 reel Burma, People of the River, 
MP 20-9028, 14 min. 

1 reel Letter from Indonesia, MF 20- 
8695, 27 min. 

1 reel The Philippines, AFIF 48, 15 min, 

2 reels Portrait of an American Family, 
MF 30-8449 (CC), 60 min. 

1 reel Men Against Tanks, MF 7-7898 
(P(A) 18 min. 

1 reel Production of Combat Intelligence, 


MF 30-1494, (P)(A) 18 min. 
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CHINBSE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
1 reel Rifle Company, LSFE=3, (P)(A) 
35 min. 


1 reel Infantry Battalion, LSFC-1l 
@yYA) ol ain ; 


iv 


CHINRSE=CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Merterial: vol, Volume I, Lessons 1-20 


vol, Volume II, Lessons 1-20 
vol. Volume III, Lessons 1-20 


vol. Volume IV, Lessons 1-20 


vol, Volume VI, Lessons 1-20 


1 

1 

1 

1 

1 vol. Volume V, Lessons 1-20 

1 

1 vol. Volume VII, Lessons 1-26 
1 


Reference Material: vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


Tape Material: The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


24 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
S-inch reel, 600 ft. 


24 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


48 reels Single track, a ips, 
Se-inch reel, 600 ft. 


48 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 
Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. Volume I, Lessons 1-26 

1 vol. Volume II, Lessons 27-55 

1 vol. Volume III, Vocabulary 
Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol, Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume II, 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


1 vol. Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 
1 vol. Exercise Book 
Tape Material: The complete course is recorded 
> and is available in various 


forms as follows: 


14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


27 reels Single trdck, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
27 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. Introduction 

1 vol. Volume I, Instructional Units 
1-30 

1 vol. Volume II, Instructional Units 
31-60 

1 voi. Volume III, Instructional Units 
61-90 

1 vol. Volume IV, Instructional Units 
91-120 

1 vol. Volume V, Instructional Units 
121-140 

1 vol. Instructor’s Manual 


1 vol. Language Laboratory Practice Units 
1-60 


1 vol. *Formal Testing Units 1-10 
*Formal Testing Units Answer Sheet 


Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Tape Material: 140 reels Instructional Units 1-140 


60 reels Language Laboratory Practice Units 


10 reels *Formal Testing Units 1-10 


Film Material: 1 reel Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, 14 min, 


1 reel Mighty Chinese Armed Forces, LS~86 
22 min, 


1 reel Production of Combat Intelligence, 
MF 30-1494, 18 min, 


* For Official Use Only 
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CHINESE-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 


Text Material: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Pilm Material: 
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INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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LESSON 1 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Lei, Cheung sin-shaang, nei hd ma? 

Cheung. Hd hod, nei ne, Lei sin-shaang? 

L. Ngoh hd. HO noi md kin nei 18 pdh, 

C. Taai-ka kfm wa. 

L., Tang ngdéh kaal-shii ngdh ké p’ang~yaii t’ting nei seung-shik, 
Cheung sin-shaang, ni-wai* hai Wong sin-shaang, Wong sin- 
shaang, ni-wai* hai Cheung sin-shaang. 

C. Wtng sin-shaang. 

W. Cheung sin-shaang. 


L, Wong sin-shaang ching-wa yat Mei-Kwdk lai ka. 


C. Hai me? Kei-shi t3 ka? 

W. Ts’ in-yat t3 ké. 

C, I-ka hai pin-shué chué A? 

W. Tsaam-shi hai San-A-Tsafi-Tim chué. 

C. Wong sin-shaang, ch’ oh-ts’2 t3 Chung-Kwdk 4? 

W. Hat a, Cheung sin-shaang. 

C, Kék-tak ni-shué tim a? 

W. Fei-shefing-chi h6é. 

C, I-ka nei-tet leiing-wat* hui pin-shué 4? 

W. Ngodh t&-suén t’fing Lei sin-shaang faan-hui tsa-tim shik 
fadn; ts’4ng maait yat-ts’ai* lat 1a, 

C. Sam-ling 16h, ngoOh i-ka id faan uk-k’ ei, 
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LESSON 1 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
M-shai hadk-hel pdh. 
M-haadk-hei, Lei sin-shaang, ts’ing nei t’ting WOng sin-shaang 
t’?ing-yat lai shé-ha tsang-kwong ha, hd ma? 
H6 &. Ngdh t’ing-yat yat-ting t’ting WOng sin-shaang td 
kwai-fod paai-haia. 
Taat-yetik* kei-tim-chung héh-i lai ne? 
Taai-yefik* ha-ng leting-tim-chung, hd ma? 
HO a. T’ing-yat tsoi-kin. 
Tsoi-kin, tsoi-kin. 
Tsoi-kin, tsoi-kin, 


aN 


Wer aeten- renee ra settee tS, 


metas 


a pce eats tia eacprarearercana aes 
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LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


How are you, Mr. Cheung? 


Cheung. Very well, and you, Mr. Lei? 


I’m fine. Haven’t seen you for a long time. 

I should say so. 

Let me introduce my friend to you. Mr. Cheung, this is 
Mr. Wong; Mr. Wong, this is Mr. Cheung. 

Mr. Wong. 


Wong. Mr. Cheung. 


Mr. Wing has just come from the United States. 

Is that so? When did you arrive? 

I artived the day before yesterday. 

Where are you staying now? 

Temporarily, I’m staying at the San-A Hotel. 

Mr, Wong, is this the first time you’ve come to China? 
Yes, Mr, Cheung. 

How do you like this place? 

Extremely well, 

Where are you both going now? 

I plan to return with Mr. Lei to the hotel to have dinner, 
Please come with us. 

No, thank you. I have to go home now. 


You need not be modest, 
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LESSON 1 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
No, I am not. Mr. Lei, I wish to invite you and Mr. Wing 
to come to my house to visit us. Is that all right? 
Yes. Mr. Wing and I definitely will come to your house to 
visit tomorrow. 
About what time can you come? 
About two o’clock in the afternoon. Is that all right? 
All right. See you again tomorrow. 
See you again. 


See you again, 


ai 


ot tent eS Aen tN cate eee EEE oe 


ie iirc dats rs GA oh rue Rcamtcieee Sheree 


clomtin aabeeine, 6 tegen oleate 
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tenes items, 
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LESSON 1 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


Col. Ma, you have just come from Canton, China. Is that 
right? 

I pian to study Cantonese at the Defense Language Institute 
next year, 

I wish to invite you and Sgt Mak to have dinner at my house 
tonight. 

He is staying at 2 relative’s home this time. 

I shall be extremely happy to pay a visit to your house 
tomorrow. 

Temporarily, his unit is stationed in Hong Kong. 

They are both very modest. 

No, thank you. I have to go to work now. 

We know each other. We are old schoolmates. 

Your visit has brightened my humble abode. 

He will arrive at approximately 6 a.m. tomorrow morning. 
This is the first time we are all gathered together in this 
classroom, 

He was discharged from the hospital the day before yesterday, 
You have waited a long time. I am sorry! 

Generally speaking, airmail letters do not take more than 

a week to get here from Formosa. 

I shall answer all my mail as soon as I return to the hotel. 


Let me do this by myself. Is that all right? 


i 
LESSON 1 | 
WORD LIST 
1. seung-shik to be acquainted | 
| 
2. ch’oh-ts’3 first time 
3. sam ling than you! | 
4, shé-ha my house 
5. tsangekwong to brighten | 
6. kwai-fod your residence 
7. paai-haf to pay a visit 
| 
| 
7 
| 
| 
‘| 
| 
4 
| 
4 

“~ 
| 
7 ; 
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LESSON 1 
READING MATERIAL 


1237 _ 
+a tsang: to add to; 2 
_to increase. on ft: a lesson; 
48 


] 5 tsang -toh: to add 
to. 


Of. kung-fth: schco. 
work; home worl 


¥ : p ; e S 
wR, tsang Kinsaih JSF. ating 2: hol | 
knowledge. Classes; atten 


classes 


4% 


205 


foo: district 
proeficture; a 
palace 
+ f06-i ding: po- 
lite term for 
"Your residence” 


4 Ft xwai-fod: diteo 


618 
AR 1Xng: to receive; 4a Crtoh: first 
the collar. original 
ARGEB) ng. 5% -kobn: con= %i tong-ch'oh: at 
sulate. the beginning 
a 
48 8S esting ling-s2: con- xe ch 'ch kel: first 
sul general, part of the 
hy 2 month (up to 
Ab Ad 1ng-tsat: a lead- 10) 
er; chief, 7 + 
AD Aa'chethi: at 
AGA 1Yng-t'6: territory first 


colony. 
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LESSON 1 
READING MATERIAL 
1452 "1uz2 ee 
“~ —-yat: the numeral AL wal, wai: seat; - A 
one; a unit; throne; site. —~ is numeral two; 
unity. Be i second 
: S41 ko wat: hi : wp AL 
ae yat-téhg: certainly; eat pitient e Y= teai-i: second; 
decidedly, 43 fit g , s the next 
h wat-c . 4S fA) A 
“ie yat-taal: nearby; @ good or ad- p28 sai-f yét, the 
all along. vantageous po- next dey 
; sition or a 
-F 5 yat-yetng: similar. site, J uténgs second 
ly; alike. or : ‘ class 
H J fz. kei-toh wat: 
how many per- 
sons? 
— 
le wasnt 


eA 7 4X Kz 


55 38 

& +} chau political 

: cheung: palm of 

¥¢ hand, to con~ division, district 
trol. a state 

; ¥ that-chefing: FB Kwong-chau: Canton 
palm of hand 

‘$i chefing-kwet*:: 
cashier 
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LESSON 1 
WRITING MATERIAL 


ical Number 32 


15 


Kt 
ei 
N 
ei 
Hi 
a 
§ 
a 
Lal 
oF) 
+ 
oO 
w 
HW 
i} 
f= 
oO 


Stroke Number 


SEO OS TS SET ies — errs ee FEE RENE BERLE EEE ENE RSIS AEE E FLOTILLA PO SO EE BI EE OEE I PE 


adical Number 149 , 


7" 


15 


Character Number 192 


Stroke Number 


oo” 
ae 
BAS 
WS AWS 
R= | 
Wt AWS 
amis 


‘Character Number 206 


Radical Number’ 53 


8 


Stroke Number 


Radical Number 181 


14 


Character Number 618 


Stroke Number 


a a Reet 


semen ag Tere ape Siti taltsceieiai i dadniiadinatabel sida dass 


Radical Number 18 
7] 


7 


Character Number 108 


Stroke Number 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL w DIALOGUE 
Cheung. Pin-wai* a4? 
Lei, Ngoh a, 


Nei hat pin-wait*a? 


Ngoh hat Lei-Sei 4a. 


Oh. Lei sin-shaang, Wong sin-shaang, ts’ ing yap-lai la. 


Cheung sin-shaang. 


Cheung sin-shaang. 
Ts’ ing ts’Sh, ts’ ing ts’ oh. 


M-shai-k’ui 18, 


Shik in ma? 


Toh-tsé, toh-tsé. 


Wong sin-shaang ne? 


Shif-shik, shif-shik, 


of OH aAaYT ana era ef a 


Tang ngdh kaai-shifi ngdh ké t’aai-t’aai* t’fing nei seung- 
shik, A-Laan, ni wai* haf Wong sin-shaang. Wong sin-shaang, 
ni-kéh hai ngoh ké t’aai-t’aai*. 

Cheung t’aai-t’aai*. Wong sin-shaang. 

W. Cheung t’aai-t’aai*, 

C.T.T. Ts’ing ts’ui-pin*-ts’ dh 1a. 

W. Ni-wai* hat nei ké@ ling-1ling* 4a? 

C. Hai a, ni-kdh hai ngdh ké shifi-7. 


W. KOh-leting-wai* haf nei ké@ ts’in-kam 4? 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


C. Hat &, kéh-leiing-kdh hai ngdh ké shifenui*. 

W. Nei tsfng-king yaii kei-toh-wat* Ling-18ng* ts’ in-kam 4? 

C. Tsfng-kfing yaii saam-kdh, 

C.T.T. Wong sin-shaang, nei ne? 

W. Ngodh tsiing-mef-ts’ ang kit-fan. 

L, Ngodh-tet ts’Sh-choh kém not, pat-u@ ch’é 18h, hé ma, Wong 
sin-shaang? 

Ww. HO a, 

C.T.T. Ts’Oh ha t’im la, 

L, Kaafiekwan saai 18h. Ngdh-tet yaii sht-hafi tsol 1ai paai-hai. 

W. Ts’ ing, ts’ ing. 

C. Tsoi-kin, tsoi-kin. 
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LESSON 2 

TRANSLATION OF DIALOGUE 

Cheung. Who is it? 
‘Lei, It’s me. : 
‘C,. Who are you? | 
L., I’m Lei Sei. : 
¢, Oh. Mr. Lef, Mr. Wong, please come in. : 
L. Mr. Cheung. 4 
Wong. Mr. Cheung. 
- Please be seated. 

. Thank you. 


- Do you smoke? 


C 
L 
C 
iL, Thank you. 
C. Mr. Wong? 
W. I don’t smoke, 
C. Let me introduce my wife to you, A Laan, this is Mr. Wong. 
Mr. Wong, this is my wife. 
Mrs. Cheung. Mr. Wong. 
W. Mrs. Cheung. 


Mrs. C, Please make yourselves at home, 


L. Is this your son? 


be - . . eerie + ait » il - ~~ na a ak ae aes 
ity WETS Tams seh SSD RETO A A aA NPP a Tite BRS EE En a eee en eT 


C. Yes, this is my son. 
W. Are those two your daughters? 
C 


- Yes, those two are my daughters. 
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LESSON 2 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Altogether how many children do you have? 
Three altogether. 


Mrs. C. And you, Mr. Wong? 


W. 
L. 


W. 


I’ve not yet married. 
We have been here so long, we’d better leave. Is that 
all right, Mr. Wong? 


Yes. 


Mrs. C. Stay for a while longer, 


L, 


We’ve already troubied you enough. We’1l come to visit 
you again when we have time. 
Good-bye e 


See you again. 
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LESSON 2 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Please be seated and make yourself at home. 
It’s me, your former schoolmate. Do you still remember? 
I went together with my family to visit relatives in Europe. 
He asked me “Do you smoke cigarettes or cigars?” And I 
told him, “I don’t smokel.” 
Your son is taller and heavier than mine, 
My daughter dances better than yours. 
There are four Colonels, three Lieutenant Colonels and two 
Majors in this classroom; a total of nine officers. 
I am married, but my elder brother is not yet married. 
They are not going to come in this rain, therefore, we 
might as well go home. 
When she left, she forgot to take her package and her coat, 
We have been here since quarter to seven, and we have 
caused you enough trouble. 
I wish I could stay for a while longer. 
I guess these are your children. Is that right, Mr. Lei? 
Since you have to go to the airport, I will not ask you 
to stay. 
Altogether, how many brothers and sisters do you have? 
How long have you been here? 


If you are not going to stay for a while longer, where 


will you go next? 


17 


— en SO ANY a See nn SST Eee Ber ST ET tt 


SPY ae 


rect 
eS ne = 


LESSON 2 


WORD LIST 


- meshai k’ ui don’t be so formal 


. shift shitk I don’t smoke 


1 

2 

3. 1ing-16ng* your son 
4. shifi-? my son 

5 
6 
7 
8 


. ts’? in-kam your daughter 


. shifenui* my daughter 


. mei-ts’ ang not yet 


. kaafi-kwan saai caused enough trouble 


sect MEDAL CE EE A AE IE TEI SETS ACAD EOE 
ee ee RD ETT 
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LESSON 2 
| READING MATERIAL 
750 -280 197 
k ngai: dangerous; Pe win: dan A 7 £61 : to inguire 
peril; hazard. > risky ne 2 ge to wieit 
FACS ngdi -him: danger- Ak iz po-nim: tasure —_t p] tong-rhn: to ine 
: ous. ance quire 
Prof, Yam eget as Fe ngst- fe: ane 35% tone ch'E: to 
4 Mm ; ° eercus investigate 
GH ngai-kel: crisis; . 24 : 
critical point. aR ting aei aoe 


dFGG pand-t6ng: visit 


450 tn 
? : ; 


i + v 
@, id: infant; a male fp kek: the feet; legs. 
ehila 
ge 2 fs 48 kedkechf: toes, 
HG ying-i: infant Re gg ketlk-pafn: sole of 
] ¢ 56 P the foot. 
‘SA g -i 
$ my gon Dik fags kedk: lame; 
CE iva crippled 
> ung: child. Pp ° 
Tea 


(€) 
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1218 


done. 


p 


Z 

y tsang, ts"ang: to 
inerease; great; 
past; finished; 


O70 tsang-ts6: great 


A 


LESSON 2 
READING MATFRIAT. 
405 - 396 
om kems gold; money; 4 kaau: to mix; eee 
precicus turb; excite 


ALi keal-its to dis- 


RE teuk-kam: pure 
gold turb; to trouble 


kn 
TE totin-kems "Your 


_ grandfather. Macioone THE kacG-wan: to stir 

B54 tsang-suen: great Me te mix 
grandchild. 4g sg kem-pets golé FE jy kocG-1whhs to 

RY mef-ts"ang: not yet. a ae f biel into dis- 


oe ts"ang-king: alrea- 


& 


aS 


ME cade: Cl. of birds; 


PA. chth: to hinder; 
iapedic anizals, thips, 


io ; “limbs etc. 
PATE eror-cru: to om 
hinder “BAGyat chek shuta: a 
¢ boat 
PARR obr-ngst: hin- nee. 
rance; to 3 t ch : an 
hinder , Gapent c ee 


Pik ontn-af: to 
stop 
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LESSON 2 
. READING MATERIAL 
GE iy Atk 40% va 4 o7 a oe 
AK Pore pa: nm 2 
t0, & #s— 6. 


she 
ba 
= 
e 
a oe 
cs 
% 
ak be 


te 8 or 4 4B weQA K Baan ped 4 = 
| EAMES ROA CA oY iO 444d 1 Ate 
: 42 man- 43 fe BE r aa a cae if ob tf NE x & t9ng% 
| th Ht 2 1d 4B HL ga vt @ baa FB xe 
RR pe AE ME ay A] oT OE Bok RE 


: 

| 

| BRR RAK ART OGRA HA 
4 if AN € Ss q, # 1 choh “45 of K AZ va hat je) ¥, 
| ® Se Pak at 
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LESSON 2 
WRITING MATERIAL 


Character Number 750 Radical Number 26 
Stroke Number 6 an) 


q 


Character Number 280 Radical Number 170 
Stroke Number 15 4 p 


a aac 
= 


-Character Number 197 Radical Number 149 
Stroke Number 11 =z 


aracter Number Radical Number 130 
roke Number 


Q- 
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LESSON 3 


mead 
(73 RZ r 


MR CHEUNG ? 


MR.WoNG 


it MRS. CHEU uc? 


Zs 


A IY 
my 
7 TR 


wi 


wees mee ee te ne oR a ee ae ee a 2 eo eee a oes 2a 
anette ste baitna Adis SSATP SI BLL Hy Attn lene at Da neni ltteer dal a EE Spb heen Fee Sohne deeb e tense ACB ig Beli ie aut starts Bh octega Fae 


ie ge SS, ~ tpg utero ogee oo apa e eee tek ich 
Mth watt deeds Abbehent eTaatiecegente LL deena rete Sins atthe RIA See CENA AE REN Mem = 


Lente a atben tenth iee veers sit mc AareltaiperretatAS Ane atenten 


LESSON 3 
ORAL MATERIAL « DIALOGUE . 
Wong. Wal, #-14ng-saam-t-kah-hé a? . 
Kaap. Taap ts’dh sin 18, 
W. Tui-fi-chué, tui-fi-chué, 
W. Wai, nei-tef pin-shué 4? Hai-fi-hat Cheung kung-ko6n 4? 
Cheung t’aai-t’aai*, Hai A. Wan pin-wat* a? 
W. Cheung sin-shaang hai shué ma? 
C.T.T. Hai shué a Nei hai pin-wai* a? 
W. Ngdh hai Wong Ping-Ch’uén 4a. Nei hat Cheung T’ aai-T’ aai* 
ma? 
C.T.T, Hat &. M-koi nei t&ng yat-chan. 
Cheung, Wong sin-shaang, yaii mat kwai-kén a? 
W. MO mat ta&k-pit s2; pat-kwdh kam-maan ngodh sefing ts’ 4ing nei 
t’ting Cheung t’aai-t’aail* ch’ut-lai shik faan che. 
C. Mat kém haak-hei 4? 
. M-hai kfm wa, shik ts’aan pin-fafn che. 
. K&m tsafi toh-tsé sin 14 pdh. 


- Taait-yedk* 1ik-tim-chung, hd ma? 


W 

Cc 

W. Taait-yetk* kei-tim-chung héh-i ch’ut-lai a? 

C 

W. HO a. Ngdh hai Naam-Kwdk-Tsafi-Ka tang nei-tef 1a. 
C 


. Ngdh-tet lik-tim-chung kin 1a. 
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LESSCH 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong. Hello, 203297 


A, You have the wrong connection, 


Mrs. ©. Yes, whe do you wants 


W. Is Mz, Cheung these” 

Mrs. C. Yes, he is here. Who are you? 

W. I’m W6ng-Ping-Ch’u@én, Are you Mrs. Cheung? 

Mrs. C. Yes, please wait a minute. 

Cheung. Mr. Wing, what can I do for you? 

W. Nothing in particular; however,1I’d like to invite you and 
Mrs. Cheung owt foe dinner tonight . 

C, That’s very kind of you! 

W. Not at all, we’il just have an informal dinner. 

C, We'll be delighted, (Lit. translation: Then, thent vou 
in advance) 

W. About what time can you come? 

C, About six o’clock. Is that ali right? 

W. Good, 1711 wait for you at the Naam KwSk Res taures::, 


C. We'll meet at six s’ clock, 
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LESSON 3 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Hello, will you please let me talk to Colonel Wong? 
I think I have the wrong number, I am sorry! 
This is Colonel Wéng’s residence, Whom do you want? 
I am Colonel Wing. What can I do for you? 
Nothing in particular. I am going to see a friend off at 
the airport. 
I’11 wait for you at the bus station around 10 o’clock 
tomorrow morning. 
It is very kind of you to come to visit us again! 
It is just an informal dinner, nothing special. 
Kwodk Wa Restaurant is one of the best known restaurants 
in Chinatown, | | | 
I’d like to invite you and Miss Hdh to my birthday party. 
He is only eighteen, and he should not be drinking. | 
Please come in here first, and have a cup of tea. 
I’?11 be delighted to come. Thank you very much. 
About what time can you come to my house for dinner? 
I have to stay home tonight to study for the examination. 
Driving at high speed is very dangerous. | 


No, thank you! I don’t smoke and I don’t drink. 
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LESSON 3 
WORD LIST 


taap ts’8n sin wrong number in telephoning 


kung-ko6n residence 


ww 0 me 
s 


tak-pit special, particular unusual 


m-hat kém wf not at all 


pin-faan informal meal, ordinary meal 


Oo MU 
e 


tsafeka restaurant 
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READING MATERIAL 
243 , . 1032 - 1113 


haat: to examine; $% sin: a thread; wire; ¥F t&k: only; alone; 
question Clue; line. ‘specially; pur. 
posely. 
4% 3) t@k-pit: special; 
RK waat-ch°&: to ine FEAL. 16-sin route. ould oo 


vaetigate He , if 
zie tong-vs sin’ t&k-sing: . 
Ia: . # line of defense a 


Atkongcs me Ak tte ann 


4 é tik-shik: distinc- 
tive. 


867 967 
| pit: different; 1G sheung: to injure; 
other; separation; to wound; to be 
to differentiate; distressed; a 
to part. wound. 
‘- 
ae 
“98 ten-pit: to distine dy 1% t% sheung: to wound. 
guish; differ- 
ence. ABR sheung-fung: to 
. catch a cold. 
iF 5) sing-pit: to see 
one off. 


wot me meee ew 


LESSON 3 
38 READING MATERIAL 
pas 4G kodn: anni hall; vfA tn: th | 
2 gt f-=-4 

% ed atte Tas preper- Ve shue-ko$n: school. interjection oh! 
ed salt 58¢é aaa Regtau- | } 


7 .z. 
BD os ae: epson Kee v P 
salt KS Blui-koin: hotel; inn. 


fa #8 Ai “fa | 


a Sa v5 


500 og 
% ; : 726 mik: eye; index; 
& =. etre oe : item; to view. 
; ness. fg talents topic; 
Ae n&ng-kdn: capable; ma 
if talented. E69 wfk-tik: goal; end; 
te'dl-kn: abili ee 
af "talent, ™ AGE wfk-1Gk: index; tabre 
- Sod ee of contents. 
Figs ee aAi wik~ts'in at present 
for the tine 
being. 


> a: 
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LESSON 3 
READING MATERIAL 


, c " : Db <2 ty’ 2 
a+ 4 i * OE we © thtat M neting 18. & 
4 ne th RA BK MD A ca FF Fe 
he & ao BBE Hw we Be. 


g, 2% 40 Gh xe tH) Ge Hee 
eR BE ME EH Hw EF 
g- 8 ray 7 39 4, 49 44 1B ig ka 3 Z 
26h SE we HD EAD Me IE of. 
& Hs, 


AY, 3E RAR 7; 4 #ff shaanfi #t naar. a oP 
za h W749 HEX BE per (2 WL V 
Re ge RZ - ESR, 
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LESSON 3 
WRITING MATERIAL 


VR 


Character Number 243 ‘Radical Number 125 
Stroke Number 6 & 


HP als] 
ee 


Character Number 1031 nageces 
Stroke Number 16 


umber 120 


‘Character Number er a pmbes 93 
Stroke Number 


TP AE REE 
bid hes 


Character Number 867 Radical Number 18 
Stroke Number 7 J]? 1 
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ecorhltnar AAS eats Aaetinn Sth San eke 


Wr Sa Sub tet elt ee oe ot mee tet inet 
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srt 2a aaah dns lene ER Ma A ak Retro 
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LESSON 4 
OCRAL JATBRTAL - DIALOGUE 


Wong. Cheung sineshaang, Cheung t’aail-t’aai*. 


= 4 
Stee tatendinetate athe Mette arene ieee ee elie eg deaminase enn viel 


Cheung. Wong sin-snaang, m-hO-1-s2, ling nei tang-choh kém 

} noi. 

W. Lai-choh md kei nci che. 

C, Tui-t-chué wéh, ngdh-tei lai-ch’ i-choh,. 

W. Oh, m-kan-ib, fi-k@n-ii, Ts’ing ts’Sh, ts’ ing ts’ dh. 

'Foh-kel. Sin-shaang, yam mat ch’S ne? Ni-cheung hat kam-maan 
ké ts’ oi-taan, 

W. Cheung sin-shaang, Cheung t’aai-t’aal*, chung-1 yam mi-yé 


ch’a a? 


gis : rarer Rina eee eae antl Deets one heed et eel aplen 
carpe ere! tae ne teats thy tincst on AetR tre ots Sng 
SFE een eae 


(C, Ts’ui-pin* la, Wéng sin-shaang. 


a 


|W, Foh-keil, ts’ ing nei ch’ung 03 Ling-Tséng lai la. 
/FOh-hei, HO h6. 
'W. Cheung sin-shaang, Cheung t?aai-t’aai*, ts’ing nei-tei 


leting-wai* tim ts’oi la. 


C. Tsai tim ni-kei-mei*, nd ma? 
W. Ho a, Fohekel, fie-koi nei faai-ti, 
| F, Sin-shaang, sheting ts’oi 16h, 
W. Ts’ing taat-ka hei-~faal* 14, 
Cheung t’aai-t’aai*, Wong sin-shaang, ni-ti sing chan-hat 
ho-shik 14a, 


F. Sin-shaang, yam tsafi ma? 
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ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 


Cheung sin-shaang, Cheung t’aai-t’aai*, yam ti mi-yé tsafi a? 


Ngdh-tei hé-shifi yim tsafi kA poh. 
Yam se-shifi Pe-Tsafii la, hd ma? 

H6 la, yam shifi-shifi la. 

Foh-kei, fi-koi nei maai-taan la. 
Toh-tsé saad 14 pdh, Wong sin-shaang. 


M-toh-tsé, nei shefing-min* che, 
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LESSON 4 

| TRANSLATION OF DIALOGUE 

Nong. Mr. Cheung, Mrs. Cheung. 

Sheung. Mr. Wong, I’m ashamed of myself for making you wait 

so long. 

W. I’ve not been here very long. 

‘Cc, I’m sorry. We have come late. 

W. Oh, it doesn’t matter. Please sit down, 

‘Waiter, What kind of tea would you like to drink, sir? 
| Here’s tonight’s menu. 
W. Mx. and Mrs. Cheung, what kind of tea would you like to 

drink? 

C, Anything you wish, Mr. Wong. 
W. Waiter, please make us a pot of Lting-Tséng. 
. Wa. Very well. 
| W. Mr. and Mrs, Cheung, will you please select the dishes? 
7 We’ 11 have these dishes then. Is that all right? 
—W. Good, Waiter, please hurry a bit. 
Wa. Dinner is served, sir. 

W. Let’s start eating. 

Mrs. C, These dishes are really tasty, Mr. Wong. 

Wa. Some liquor to drink, sir? 

W. Mr. and Mrs. Cheung, what kind of liquor would you like 


to drink? 
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LESSON 4 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
We seldom drink. 
Would you like to have some beer? 
Good. We’1l have a little. 
Waiter, please make out the check, 
Thanks for everything, Mr. Wong. 


Not at all. You have honored me, 
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SUI rare ce 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 


I didn’t know you could come to my birthday party. I’m . 
honored / 
Waiter, will you please get us chopsticks? 


It doesn’t matter, Pease bring me the check, 

I know a little bit of Cantonese and a little bit of 
English, 

You can see from this menu that the food is not expensive. 
Are you really thirsty? Didn’t you have two bottles of 
beer just now? 

You have to walk a little bit faster or you will be late. 
Since you know so much Chir se, I am sure you can read 
the menu. 

Dinner is served. Please te seated. 

If you are going to take care of the check, you might as 
well also order the food. 

The dishes are all here. Let’s start eating. 

The dishes are tasty and delicious, and this pot of tea 
is excellent. 

Please order anything you wish. It doesn’t matter to me. 
This man is an employee of the China Department Store. 
Please make us a pot of tea. We would like to have 
Ling-Tséng, 


Mrs. Lei, U am ashamed of myself. I forgot to 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
telephone you yesterday, 


17, There is a unusualtaste in this beer. Have you noticed it? 
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"1, Ling-Tséng 
2. sheting ts’o2 
3. se-shifi 
4. pe-tsah 
5. shefing-min* 
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LESSON 4 
WORD LIST 
a brand of Chinese tea 
dinner is served 
a little bit 
beer 


I’m honored 
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LESSGN 4 
READING MATERIAL 
| 1230 ake 906 

# tséng, — Bi, ket: already; since, =~  saam: the numeral | 

Lie PRK kel-In: since; see- ror i 
HK a aha ing that; where- 2. ft} eaan-ibk-ying: trie 

e angle, 

= @) saam-kok 
caer bar ehd 
angle, 


. pe aes 


18 952 
? chaang: to debate K shat: to lose; to 
wrangle, contest err; a fault. 
; chang: ditto. KK abi accidente 
a. Co 
% chaang-chap: 
FHL aie eenaak, K¥ shat Sp: to lose 
, one's employment. 
F of! ti: ale 
7 aon Saaviy: RG shat-méng: hope» 
. lesaness; des- 
235 chaang-lun: to pair. 


dispute, argue 
chin-chang wr 


Fad 
vw 
<¢ 


a fs 
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LESSON 4 
READING MATERTAL 
270 5 
‘4 seling: to revards a katp: to press 


together; to 
squeeze 


Kte kaadp-maai! to 
put or press 


confer upon. 


ag t&-shefing: to re- 
ward; tip. 


1 Fi) shetng f&t: reward P together 
and punishment. 7 % kedp-mafa: a 
safe 


Ke Fe kadp-i: quilted 
elcething 
Kite keQpetaat: carry 


secretly 


R 


190 


4K fh: tools; 
goods 


ARR £0r-n%e: pro- 


visions 


Akiz th-cet: waiter 
employee of a 
store 


AK 36 thh-t'at: a 
cook 


IX 


At, 


920 931 
WH sel: the numeral if sha: to sprinkle 
four. (liquid); scatter; 
: to spill. 
ys sei-fong: everywhere}! -ag4 > 
square. et sha fa: watering 
pot. 


CE) sel-wal: every ai- 
rection; four 
points of compass 
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hk sh4 shuf: to sprinkle 


water. 
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LESSON 4 
READING MATERIAL 


He Ek MAK H RT + - EA 
Ke MGR 27 FU RAK 7 i ih 4 a 
sf Zz #4 a haat XR “% Af 45 AH 2 AE Ht, $] chon 
MF DS BERS? cnn 43 at 2 he BK, 


AFORE M wr To RH AR ce 
ning & RF 1B 1H IGE os FO TOT BOO 
xa |] Z py & ff Hs HF a ta #5 wil # &] Ak 2h ¥ $i; ch? ung 
choh ving + FM ning 2 ZS ERS 


422 Gh Ok HH oR 4G FB 


ES LAME we Sha FORAGE 
2 ALAS KAR K three Ph AK 1 OF chon Hoos pe- 
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LESSON 5 


ORAL MATERTAL = DIALOCUE 


‘Sng. Sin-shaang, yati-mo fOng* a? 


Se-lei. Yau la, sin-shaang, nei ii pin-chfng fdng* ne? 


Ss. 


Ngoh sefing hoi kaan taan-yan-fong*. 

Hd ho. Ts’ ing nei sin chué-ch’ aak la. 

Chué-ch’ aak shafi-tsik tim-yeiing* ka? 

H6 kaan-taan k@ che. Ts’ ing nei tseung nei ké sing-ming. 
nin-sui, tei-chi, kwdk-tsik, s@ hai ni-cheung pifi-kaak-chi 
shefing-pin, tsaii tak 18, 

On! 

Foh-kei, ts’ing nei taai W6ng sin-shaarg sheting-hui saam- 


ling-i-héd fing* la, 


Foh-kei. Sin-shaang, nei yatt kei-kin h&ng-lei a? 


W. 


Pg 
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Yati sei-kin, hai modn-hati-shud, 

M-koi nei tang h&, ngdh hui 16h-ch6oh ti hang-lei yap-lai 
Sin. 

M-koi, m-koi. 

Sin-shaang, ts’ ing hai ni-pin lai ja. 


HO ho, 


Saam-ling-i-h6 féng* hai saam-lati*, ts’ ing nei ts’ Sh shing- 


kéng-kei sheting-hui la. 
Ni-kaan tsafi hat 18, sin-shaarg. 


Ni-kaan foOng* yaii sai-shan-fong, yall lading-it-shui ma? 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Yat a. Pat-chi yau la&ng-it-shui, i-ch’@ yaii laaing-it-hei 
fim poh. 
Laaing-it=-hel k&@ chai hai pin-t6 4? Tim hoi ka? 
Ne, hai ni-té 4, sin-shaang. K&m-yefing* tsafi hoi laang- 
hei, k&m-yefing* tsaf hoi it-hei. 
M-koi nei 18, Ni-ti ts’in* hai ning lat t&-shefing nei ké. 
Toh-tsé, sin-shaang, u@-kwdh nei ii mi-yé, ts’ ing nei 
kam ha tin-chung la. Ni-t’iti hai motn-shi. 


M-koi saai 16h, 
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LESSON 5 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


“Wong. Do you have a vacancy? 


Manager. Yes, sir, we have. What kind of room would you 


like to have? 


. I’d like to have a single room. 


. It is very simple. Please write 


- surely. Will you please register first? 


- What is the registration procedure? 


your name, age, address, 


and nationality on this card. That’s all. 


W. Oh! 


_M. Boy, please take Mr. Wong up to Room 302, 


| Boy. How many pieces of baggage do you have, sir? 


- I have four. They are at the doorway. 


- Piease wait a moment . I?11 take 


- Thank you. 


W 
B 
W 
B, Please come this way, sir. 
W. Very well. 

B, Room 302 is on the third floor, 
B, This is the one, sir. 

W 


- Is there a bathroom in this room? 


water? 


47 


o- 
ENC 


i 


the baggage in first. 


Please take the elevator up. 


Is there hot and cold 


LESSON 5 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
Yes. Not only is there hot and cold water, but also 
there is a cooling and heating system. 
Where is the control switch for the cooling and heating 
system? How do you turn it on? 
Right here, sir. You turn this way for cool air, that 
way for warm, 
Thank you. Here’s your tip. 
Thank you, sir. If you need anything, please press the 
electric bell. This is the door key. 


Thank you for everything. 
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LESSON 5 


ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 


This hotel is very inexpensive, but all the rooms have hot 


and cold water. 


This is the switch to stop the elevator, and that is the 
one to start it. 

I don’t have the key to open this door, How about you? 
The electric bell is next to the doorway. You have to 
press it hard. 


Thank you for bringing up the baggage. Here is a tip for 
you. 

My house does not have a cooling and heating system, It 
is an old house. 

This form is very simple. All you have to do is write 
down your registration number, 

It does not look like a single room to me, What do you 
think? 

I have registered at the office, but the procedure is not 
very simple, 

Do you know his name, age, address, and nationality? 

What kind of drink do you want, whiskey or brandy? 

I don’t believe there is a vacancy in this hotel. 

He has ten keys and he doesn’t know which one is for the 


Car. 


If you need anything, please tell me 24 hours in advance. 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
It is very kind of you. Thank you for everything. 
He puts his baggage near the door of the elevator and waits. 


You don’t have to worry, the clerk will come very soon. 
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LESSON 5 
WORD LIST 
1. pin ching what kind? 
2. taan-yan ftng* Single room 
3. chud-ch’ aak to register; registration 
42, shafi-tsfik procedure 
7 5. kafn-taan simple 
6, singem'ing full name 
7, nin-shui age 
8, tef-chi address 
9, kwok-tstk nationality 
| 10. pihekaak-chi form 
| 11. h&ang-lei baggage, luggage 
12. motn-haf doorway 
13. shing-kéng-kei elevator 
14, laadng-it hed hot and cold air 
15. t& shefng to tip, reward 
16, kam to press down 
17. tin-chung electric bell, door bel11 
18. modn-sht door key 
19. chai switch 
20. laang it shuf hot and cold water 
21. 16h to take 
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LESSON 5 
READING MATERTAL 
869 383 319 
pia: to show forth; Fe kadk: model; pat: 4G tsik to continue; 
external; cousir tern to join onto; 
of different : to connect; to 
surname, th toz-kadk: quali- og succeed to. 
fication; ebili- she shai-tsik: pro- 
et. pif-shf: to show ty eedure; process, 
forth; manig & 
f st. HEAL 3 no -kadk: char- ° 49 2 tstk ka*: to exe 
46h pit-in: to manifest; acter; tempera- tend one's 
to show forth. mnt leave. 
Feth pit-ts'ing: @X- Hes kaék-shik: pat- 
pression of eme tern; model; 
tion. example 


EA + 


1% 
1033 637 


AE. sing: a clan; sure & 


méng: name; fame; 
Name. reputation. 
oF 
Gath kwai sing-méng: as méng-ts2: name of 
what is your person, shop, 
name? 


. etc, 
AEX sing-méng: full A . 


méng-p'an: a visit. 
ing card. 
namse 


BS ch'uteméng: well 
known. 


4 & méng-ué: reputa- 


tion; honor- 
arye 


Kt fe 


ts 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 
738 506 990 
d. ng: the numeral [t kéng(or h8ng): to At shing. to rise; to 
five. descend; come ascend; a pint, 
down from heaven; carrying pole. 
ATE nig kuk: the five to condes- ” oI . 
grains; grains cend. A shing.ko: to ascend. 
in al. 7 
: _nn f FAB ing Wap: to degrade. 4 {£ shing yam: promo- 
ZGE v¥ tsdk: the tiv _ shing-ksng-kei: tion. 
as °F 
races of the elevator. 


Chinese Repub- [#Be k8ng-1am: advent; 
lie. coming. 


liaee) kong uS: to rain. 


it 
OZ. 4 


ho Bs Hf i 


48 82 
Hm efing-ch e: bat dey. pak-king: Peking. 
yet; still 
Jee pak-p'7ng: Peking. 


“RA t8ne-ch'é: moreover 


7H. T-ch'é: also Hist past-pak: defeated: 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 


# ping © #7 4 io tts 0 AB AE oh BR 
je 12 ‘eof fee 3 zh fe # # # oy fan OR $B, 
ka #2 A iJ a FY heting”* 4) tm 8 AE pS ih 2% 24 
7 ee ee & stuck, 


x 


ae 


=p 


AE AZ nth Ail singek? et dm F, off fr it 
i x fal ee el ae ra KK ite FF 
oi saath 1 BO ee E TAA 
hao a at Wee SER TUrSe, 
ob. 4# ko a vi a KE X SS 4K chu® ch’ aadk Bt, F i 
kh th ware & Four Fr eH OM, 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 1319 Radical ee 120 | 


Stroke Number 21 


Vv 
WA FP Ral 


Character Number 1033 Radical Number 38 
Stroke Number 8 


. a | 
Ce RR EERE 
PELE 


-Character Number 687 Radi.al Number 30 
Stroke Number i 


Character Number 1255 Radical Number 167 
Stroke Number 4» 4 


Character Number 
Stroke Number 
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3 ORE SET PIT FE 
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Lessons 6 


| OuT 10 LEI 
88 cHeung °C i 


CR Road? 8 
5S, 


BUS 
(7S crneey 
\ CAR? 
Ww 


aw 


LESSON 6 
ORAL. MATERIAL = DIALOGUE 
“Wong. Tul-Mechu@, tuil-ti-chu@, ts’ ing min yafl-ching-kfk hai 
pin-té av 
| LS-yan, Chan-hat tul-fi-chu@ 148, ngdh to-haf ch’oh-ts’2 td 
ni-shué ka che, ts’ ing neY man kOh-wat* king-ch’aat la. 
WwW, Sin-shaang, ts’ dng man yati-ching-kfk hai pin-t8 ae 
King-ch’aat. Yat-ching-kfik had ts’tn-pin k6h-t’ i0 Wat-O1-18, 
W. Taat-yetk* kef-uén ne? 
K. Oh, taat~yedk* shfip-Léng-kaan p’S-wat* tsafi haf 14h. 
W. oT: 4ng mfin ttin-pd-kGk had pineshud ne? 


~*~ 
e 


TTn-pd-kik had hafi-ptn kOh-t’ iO kaai. Net id hafng faan- 

chuén-t? afi leting-kdh-kaad-hafi tsafl kine t& 14h, 

Yafi ts’4ng min nef Kwong-Tung-Neau-HOng hai pin-t6 ne? 

K. Kwonp-lung-Ngfin-HOng hai kOh-t’afis nef hednyg kOh-t' if- 
kaai yatechtk hafing-td taf-sel-kdh-kaai-hah, chuén yad- 
sha@epin tsafi haf 1dh. 

W. Chung-Ching-L8 padteshfp-ts’at-h6 let udi-shué@é yau kei- 
uén a? 

K. KeGeu@n ka-pah, Taat-yedk* let ni-shué@ yati sh@ng sel-lef 
kom uén kA-padh! 

W. KSm ut kal Yaiiemd ch’e hOh-T hul-tak-t3 k6h-shua ka? 


kK, Yat A, Tin-ch’e kung-kfingehel-ch’e to hut-tak-t8 ké&, 
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LESSON 6 

ORAL MATERIAL = DIALOGUH. 
Vin-ch’e td k6h-shu@é faal-ti a, yik-wa&k hunp-~kiing-he lech’ 
tS hiheshu@é faal-ti ne? 
Kung--Kéing=helech’c taal-ti. 
Ne-hwoh haf kim, ugdh pat-u®@ taap kung=kdug-hel-chi’e 18. 
Nyot to-haf kém w& 14h. 
M-hwi-saal, hd-tset nei wa pei ngdh chi, fiehaf ngdh yat- 
ting oof téng-shat-13 16h, 


Meshal fi-koi, ni-ti haf ngdh ying-fan ts6 k&@ chik-chaak. 


LESSON 6 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


‘Wong. I beg your pardon. May I ask where the post office is? 


‘Pedestrian, I’m awfully sorry. I’m also here for the first 


W. 


time. Please ask that policeman, 


Sir, may I ask where the post office is? 


Policeman. The post office is on Wai-O2 Road, that street 


‘- ae ae = 
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in front of us. 
About how far? 
Oh, about ten or more shops away. 
May I ask where the telegraph office is? 
The telegraph office is on the street behind us. You 
have to walk back two blocks Gtreet intersections then 
you’11 see it. 
May I also ask where the Bank of Canton is? 
The Bank of Canton is over there. You follow that street 
and walk straight until you come to the fourth inter- 
section, turn right, and the bank is there. 
How far is 87 Chung-Ching Road from here? 
Rather far. About four miles from here, 
That far! Is there any vehicle going there? 
Yes, both streetcar and bus go there. 
Will the streetcar or bus get there faster? 


The bus is faster. 
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LESSON 6 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
If that’s the case, I might as well take the bus. 
I’d say so. 
Thank you for everything. It is a good thing you told 
me, otherwise, 1’d definitely have lost my way. 


Not at all. This is my duty. 
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LESSON 6 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
It is a good thing that you can swim, Otherwise, what 
would you do? 
It is the clerk’s duty to show you the restroom, the 
kitchen and the bath. 
He should be more careful in his driving, especially on 
the highway. 
If that is the case, we har. to drive another 20 miles 
before we will be there, 
The telegraph office is rignt next to the Post Office, 
He had to turn around anc go back because he had forgotten 
his luggage. 
There are eight policemen at the street intersection, 
not too far from the Bank of America, 
This store space is narrower and smaller than that one. 
If you go along the other side of the street, you will reach 
the butcher shop. 
You have to go two blocks, turn right, and the bus 
station is there, 
The Bank of California is over there. It is not too far 
from here. 
It is far away, but there are street cars and buses 
going there, | 


You should finish your study before you go to bed. 
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LESSON 6 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
14, We had a delicious lunch in a Chinese restaurant the day 


before yesterday. 


15. Generally speaking, buses are faster than street cars. 
16. There were four cars involved in a collision at the inter- 


section, 


17. It is the policeman’s duty to take the injured to the 


hospital. 
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man 16 
king-ch’ aat 
kei uén 


shap-1ltng 


p? d-wait* 
tin-pd kik 
haang-faan-chuén-t? at 


kaai-hah 
ngan-htng (*) 
yat-chik 

lei 

let 

kung-kfing hel-ch’e 
ué-kw6h hat kém 
téng-shat-16 
ying-f an 
chik-chaak 

h6-t sof 


LESSON 6 
WORD LIST 


to ask for directions 
policeman 

quite far; how far? 

ten or more, between ten and 
twenty 

store space 

telegraph office 

to walk back, turn around and 
go back 

street intersection, block 
bank 

straight 

mile 

distant from 

bus 

if that is the case 

to lose one’s way, to stray 
Ought to, should 

duty and responsibility 


it is a good thing that 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 


86 466 20 
i chic: straight D king: to . sn; to ¥g chtadt: to exan- 
‘ < ine, i 
Bs chic nut: straight er ay nat ene 
eh ead UR king-ch' adt: 4 ch d-ch'aadt: to 
% police, inquire 
Re nf In: out- : 
spoken frank- BR king-kaal: to ad- BE kaem-ch'adt: in- 
ness monish. epection, exan- 
4 4 , ination 
A, A. chung-chtk: un- a king sing: to awaken; 
affectod; art- = 2 to exhort, # & wing-ch tadt: 
less icoman , 
Bt Angepd: (air raid) ee 
siren. 
é % ¥ 
me. 
7 bg V ’ 4E 
Th a‘ = 4) 
69 306 
Ay nA: finger (C2. AT »6a: perspiration, 
chic) to point, sweat 
indicate P vw 4 
25. 277 chtuthdn: to 
iF aa ehad-ch {-Icung: T é perspire 
thumb ee 5 \ ‘ 
in /M.7T ie 4On: to 
4 ask on f-wnali to ad- ‘i enctioe perspire 
vise 


aat? ovi-tat: te com- 
nd 


. ma. 
49 # chi-keap: finger 
nail 


a 
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LESSON 6 
READING MATERTIAT. 
85 21 129 
3% i 5) : to seek, ’ 2 ° 
Ki, chik: duty a regal pe oh chun: arranes: 
ie chik-tp: ocen- money) a 
aabarad pre- a 4 nde avae As if chuén: to turn 
seek, search 9 om _- : tar 
HK A chik-utn: person- for Bom a vend . 
oe HAR craaincdaciud: oh Houta + 
Fok 42 chik-wi: posi- . oe one tarn back 
tion 


3A #4 ifts0-cradn-t'ai: 
to turn around; 
on the contrary 


sige RT 


iE =4 $8. 


e 


109 6RU 


Ed chigh: distress- = ne’: the tail; end. 
ing; painful; 


clear th ze paal C nel to wag 
4 3 r e tail. 
4 Lid fodo-ch'oh: hard; 
distressing; hE met-hat: afterwards. 
st HH 
A # tat ing-ch Sr: Etay shd me{: balance 
clear left; unpaid 
balance. 
pa t 
A J 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 


ah + « 3 he ¥ ie h & fsnaen < 42.4 
hE HT OF cernan dt AE AE ttn F the 2 4H; 
6 BREESE B epee RHS 
PEER HUE MEM AKAES. 

ESPARRRAEZ te FH RLS a 
BY ty © oR At B ja 43 i(k pe] aa 4 = he wR de 
ay AR GE Rod 2 hom Kk ee hE OR a 
ARE i £4 Avante 2 AR SLID Bh 
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LESSON 6 
WRITING MATERIAL 


Character Number 86 Radical Number 109 
Stroke Number 3 c 


Character Number 466 Radical Number 149 
Stroke Number 20 Z 


p Ab ak xk xb} ALL xhp 
ably a 9 3 ah 
\ 


Character Number Ae are Number 146 
Stroke Number 


x 
Tr 

> 

A 

Tr 

> 

» 

Yr 

Yr 

x, 

‘*Y 
ht 

no) 

A WS 


7 =? -? Re 7? 
PROGR | HL | HR | HR | BR YS 
Character Number Radical Number 64 
Stroke Number ie 4  # 


Character Number 30 
Stroke Number 


oor 
SN 
‘ 
“ 


1= .30 + 
2=.604¢ 


aa 
ORDINARY encoun. 


_ Postcarvs | 
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ERIC 


LESSON 7 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


. Wong. Sin-shaang, ni-kaan hai-fi-hai yati-ching-kik a? 


L6-yan. Méd-ts’dh 18. 


WwW. Ngdh sefing ke? kei fung-sin hul Mei-Kwék, ts’ing man id 


n~a S&S A ZK 


‘ Oo. 
ERIC . 


kei-toh-ts’in* yait-fai a4? 


' ¥Gkeu@n. Kel-hui Mei-Kwdk k@ hdng-hung-sin mooi on-s2Z* leiing- 
man, p’ ing-sheing-sin mooi on-s2* saam-hd-tsZ. 
W. M-koi nei t’ting ngdh ch’ ing ha ni-saam-fung p’ ing-sheting- 


sin la, 


Ni-fung saam-hd-tsZ; ni-leiing-fung kwdh ch’ tng, mooi-f ung 


1ik-hd-tszZ. 

Ngdh chiing sefing maai leting-kdh-ngan-ts’in* yat-hd-tsz 
ké@ yati-p’ id. 

Tsing-kfng saam-kéh-poén-ngan-ts’ in*. 

Hong-hung-sin if kei-noi in-hafi kei-td Mei-Kwdk 4? 
Taai-yetk* saam-sel-yat. 

P’? ing-shefing-stin ne? 

Taat-yetk* saam-kéh lai-paal.....wai! Sin-shaang, nei 
fi-kei-tak-choh sé ni-fung-sin k@ oot-t’ ati-tef-chi pdh. 
Kéh-cheung-t’oi* yaii maék-shui yaii pat hai-shué. 
Tul-m-chué, tang ngdh sé-faan k’ui la. Ni-kei-fung-sitn 
tam 16k pin-shué 4? 


Ts’ ing nei tam 16k sin-seung la. 
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LESSON 7 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngoh chiing sefng maai kei-cheung ming-sin-p’in* t’im pdh. 
Ng-kdh-sin cheung. _ | 
Ts’ ing man kei Mei-Kwdk kwa-héd htdng-hung-sin id kei-toh- 
ts’in* a? 
Mooi-on-sZ* saam-man, 
Kel ti mat-kin* hui Mei-Kwdk yaii mi-yé shaf-tsfik 4? 
U@é-kwoh nei sefing kei paau-kwoh ch’ut haf, tsafi id t’ in 
yat-cheung pd-kwaan-chi, sé ming haf mi-yé mat-kin*, 
tsafi-hat kdm toh 18, 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
| Wong. Is this the post office, sir? 
) Pedestrian. Yes, that’s right. 

W. I’d like to mail several letters to the United States. 
May I ask how much postage I’11 need? 

Clerk, Airmail letters to the United States are $2 per ounce; 

ordinary letters are 30¢ per ounce. 

W. Will you please weigh these three ordinary letters for me? 

C. This one is 30¢. These two are overweight; they are 60f¢ each. 

W. I also would like to buy $2 worth of 10¢ stamps. 

C. The total is $3.50. 

W. How long does it take for an airmail letter to reach 
the United States? 

C, About three or four days. 

W. What about ordinary mail? 

C. About three weeks. Say, mister, you forgot to write the 
return address on this letter. There is ink and pen on 
that desk, 

W. I’m sorry. Let me write it down. Where shall I drop these 
letters? 

C. Please drop them into the mailbox. 

W. I’d also like to buy a few postcards. 

C. They’re 5¢ each, 
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LESSON 7 
TRANSLATI@W OF DIALOGUE 
May I ask how much it will cost to send a registered airmail 
letter to the United States? 
It’s $3 per ounce. 
What is the procedure for sending articles to the United 
States? 
If you want to send a parcel from here, you’ 11 have to 
fill out a customs declaration form stating clearly what 


the articles are, That’s all. 
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LESSON 7- 
ORAL MATERIAL «= RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You have to fill out the custom declaration form and then 
bring it back to the Post Office. 
This thing is too big! You cannot send it to New York by 


parcel post. 


This parcel will get to San Francisco in a week’s time, if 


you send it out by air mail. 


He has received a registered air mail letter from his father. 


You can get fifty 4¢ stamps with two dollars. 

He sent me a postcard from Sacramento. 

He dropped his two letters,three postcards, and one big 
parcel into the mailbox. 

There is no return address on this letter, but I know it 
is from my mother, 

She does not remember how many postcards she sent out. 
After dropping them into the mailbex,she then remembered 
that she didn’t put stamps on them. 

This airmail letter is overweight, and the clerk in the 
Post Office has to weigh it befor. he knows how much the 
postage will be. 

The postage fee for this registered parcel is two dollars 
and fifteen cents. 


He weighs one hundred pounds and ten ounces. 
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LESSON 7 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


pee IEEE ON IT OEE ET OET LE TET FE 
Fe ae oad = Bra sete 


| 14, Please give me ten cents’ worth of postal stamps. 
15. Ordinary letters to Hong Kong are five cents per ounce, 
and air mail letters are twenty-five cents per ounce. 
LO s 


You have to state clearly on that custom declaration form, 


what the articles are in the parcel, 
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LESSON 7 
WORD LIST 


.. yautefal 


>, kak uén 


3. htBng-hung sin 


‘.  onesZ* 


5. p’ing-sheling sin 


>. hd-ts% 

7. ch? ing 

3. kwh ch’ ing 
‘2. yati-p’ib 

0. ‘%n-hai 

1, kei-tak 

2. oot-t’at tef-chi 
3. t&m-16k 

4, ming-stn-p’ in* 
5. sin 

6. kwa-hé 

7, mat-kin* 

8. paau-kw6h 

9, tin 

10. pd-kwaan-chi 


postage 
postal clerk 
airmail letter 
ounce 
ordinary mail 
dime 

to weigh 
overweight 
postal stamp 
then, before 
to remember 


return address 


to deposit into 


postcard 
cent, fairy 


to register 


articles, thing, matter 


parcel, parcel post 


to fi11 out 


custom declaration form 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 


56 781 64 
Zt wd or k'wa: to “fe on: peace; quiets = Fk: the numeral 
a ga rig pial to 81x. 
pend; n ‘suse settle. . 
pense; anxiety, . KZ 14k ch'uk: the six 
RS on-tsfng: repose. domestic ani- 
Bhs’ k waesam: anxious; : mals(horse, ox, 


worried. & vc, ON-Samz put the goat, pig. 


fi . “ mind at ease. dog, fowl) 
% k wa chue: to hang;. . 
to be anxious; to EA on-ts'uen: secured; > 9 lk-kadp: pregnan- 
care. sife(of things). "OY. 


FE Sie nf: AS register. 
oh 3 ise 
Kit tered lettin’ : 


3 * 


Bh 
4 o> 
AO 
aA ™ 
fe dip b : 


a 


1220 172 
a ts’at: the numeral fat: fee; to 
seven. * spend; waste 
| ts'at-uét: July. tr i fat-yGhg: expenses 
XF/\ AES taat shat ie 
7 Ms kek: too Las ~ fat-st: trouble- 
cooks spoil : sone 
the broth; 
many persons & 4 Ok-fat: taition 
do the same 
job. 
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fe 
49 


#48 mak nome: wooder. 
Xe 


LESSON 


7 


READING MATERIAL 


1144 


seung: & box; a 
chest; case. 


832 


yp t'in: to fill in; * pat: a pencil; pen. 
to fall up; . 
to make good. 4,¥ mo-pat: Chinese 


ih F t'I1 p'éng. to fill Ah 


brush pen. 
pe 2 uén-pat: lead pene 


be - Pa UPe 
R48 p'ei setng: lea- cil. 
ther trunk. site t*In chaai: to = 
pay a debt. EF cnub-pat: editor. 
il AP 
+8 Ea 
~ 
IY 
> “ 
ke 
43. = 4 
859 1138 
K wn. . 7 im: asso; more; 
p'in:a slice; strip; ‘ zaot ; 
piece. to add to. 
4M aing-p"ln: a visit- 45364 t'1m toh ti: to 
ing card. add more. 


48 setng-p'in: photo. 


Fe 


its TJ tam ting: to bear 
a son. 


wR 
~ * 
=> 
| ¢ ix 
(Fe 
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> 
Raa 


AE oR, oR 


it 


ap tl 1a He fe 


& 4G 
KA ERE 4. 


Ay 
ih 43 ' 
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wD 38 2 cnt fa 42, kGk-utn 
1 AES 6 @ ret chi , 
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LESSON 7 
WRITINe MATERIAL 


Character Number a eee Number 64 
Stroke Number 


an PrP ee 
cma 


Character Number 781 Radical Number 40 | 
Stroke Number 6 


Character Number 29 
Stroke Number 1 


v 
8 
\W 


ap 
\\ 
SH 
ee) 
Rr 
i ka q 
Bauiu | 


Radical Number 9 
KR»? 


Character Number 46 
Stroke Number 


Op 


Character Number 172 Radical Number 154 
Stroke Number 12 


Baal 
Fe 
| 


os 
— 
ane 
Nw 
N 
ese 
\ 
x 
ae : 


pee een ett 
Oden aint 


wien Aine clebiatere eaten aria net Dae 


LESSON 6& 


FULL DELAYED 


$2 


an , 
I ) | 
() TELEGRAM © 2) 

aooali? 
=—__ ay : O 
= 7 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Wong. Sin-shaang, t& tin-pd hui Mei-kwdk id kei-toh ts’ in* 
A? 

Chik-uén, Nei sefing t& tin-pd hui Mei-Kwdk pin-shué ne? Nei 

sefmg t& faai-tin a, yik-waa&k ma&n-tin ne? 

W. Ngdh sefing t& hui Saam-Faan-Shi. Feait-tin mafn-tin mooi- 

| koh ts2 ih kei-toh ts’in* a? 

.C, T& hui Saam-Fa&n-Shi, faai-tin kéh-podén ngan-ts’in* yat- 

| kdh ts2; mafn-tin yat-man yat-kdh ts2. 

:W. Faai-tin t’tng ma&n-tin ii kei not in-ha@ tdi Saam-Faan- 
Shi a? 

“C. Oh, faal-tin M-shai kei not, saam-sei-k3h chung-t’ ai 
tsafi-t8 Saam-Faan-Shi 18h, maan-tin id sh@p-i-kdh chung- 
t’?aii ts6h-yaf* tn-hafi t3 pdh. 

. K&m 4, ts’ ing nei t’Ging ngdh t& fung faai-tin la. 


W 
Cc 
W. Ts’ ing nef pei cheung tin-pd-chi kwéh ngodh la. 
C. HO ho. 
W. Ngodh yiing u@n-pat sé, tak-f-tak a? 

C 


. Tak, pat-kwdh yiing mak-shui-pat s@ pei-kaai ts’ ing-ch’ 6h- 
ti. ~ 
W. Ngdh i-king s@-h6 tin-man 18h, M-koi nei t’Gng ngodh t’ai 
ha, hoh-fi-h6h-i kafm-shifi kei-kéh ts2? 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
S@ tak h6 kafn-taan, hd ts’ing-ch’6h 18. Tsaé k&m-yefing* 
t& ch’ut-huil la, 
Tsfing-kfing yaii kei-toh-kéh ts2 4? Kei-toh ts’in* 4? 
I-shap-kdh ts2. Tsfng-kiing saam-sh@p man, 
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ILBSSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


‘ Wong. How much does it cost to send a telegram to the United 


States, sir? 


Clerk, To what part of America would you like to send the 


W. 


O- 
ERIC 


telegram? Do you wish to send a full rate or delayed 
telegram? 
I wish to send it to San Francisco. How much per word is 
the full rate and the delayed telegram? 
The full rate telegram is $1.50 per word to San Francisco; 
the delayed telegram is $1 per word. 
How long does it take for full rate and delayed telegrams 
to reach San Prancisco? 
Oh, the full rate telegram does not take very long. It 
will reach San Francisco in three or four hours. The 
delayed telegram will take about twelve hours. 
In that case, will you please send a full rate telegram 
for me? 
Very well, sir. 
Will you please give me a telegram form? 
Very well, 
Is it all right if I write it with a pencil? 
Surely, but it would be much clearer if you use a 


fountain pen. 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
I?ve already written the telegram message. Will you 
please look it over for me and see if it is possible to 
eliminate a few words? 
It is written very plainly and clearly, Send it as it is. 
How many words are there altogether? How much is it? 


Twenty words. The total is $30. 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I would like to send a telegram to New York, How much 
is it per word for full rate and the delayed telegram? 
Piease send this telegram message for me by night-letter., 
Each person will be given one and a half dollars for an 


hour’s work, 


Will you please look this over for me, and see if it is 
all right? 

It takes approximately three hours to reach San Francisco 
by bus. 

Your writing is very good, and the message is very clear. 
You may go now but you have to come back in an hour’s time, 
He had been gone for five hours and should be in 

San Francisco by now. 

You can stay here and wait, but I don’t know when he will 


be back, 


He did send us a telegram, but the message was not very 
clear. 

Even though he has a fountain pen, he uses a pencil. 

There are twenty-two words in this message. How much is it? 
That clerk in the telegraph office is a very beautiful 


young woman. 


She received the telegram while she was sitting on the lawn 


in front of her house, 
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LESSON 8 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION . 
The distance between San Francisco and the U.S. Army 
Language School is approximately one hundred and 
thirty miles. 
I’ve already written the letter, but I don’t know where 
the Post Office is in this city. 
You can eliminate at least ten words in this message 


and it will still be very clear, 


86 


LESSON 8 


WORD LIST 
1. chik-utén office clerk 
2. faail tin full rate telegram 
‘3. maan tin night-letter 
4, tin-pd-chi telegram form 
5. tin-man telegram message 
6, ka&am-shifi to reduce, diminish, eliminate 
87 
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LESSON 8 


he READING MATERIAL 
385 ‘1388 1259 
By, kaa to dimin- a uén: an official; Hi ts'ing: clear; pure; 
ish; lessen; 


a person of to clear off, 
subtract some position. 


~ 


IER EE ee 


wd J eK ts"ing shuf: clear 
AY iain chit to AG wai-uén: poe ws water. 
nish deputed offeil, = 
4: Fé fe| ts'ing-haan: quiet 
IB Ek caba- ahd: sub- 7A i leisure. 
traction : 
K — He ts'ing -ts'o: early 
PFT. kaem-heng: re- mornirs:. 
lieve; to miti- 


gate 


| 
| 


364 ‘1189 
ao ¢ ‘ 
“g —shal: to recéive; +e t'ol, t'oi*. table, 
to sustain; to 
endure. je - 
t 4 ts'aan t'oi*: din- 
QE shai fob to suffer; pet ing table. 
to endure hard- 
ship. J Abt padt-sin-t'oi*: 
‘4 square table for 
KE shad fat: to be 8 persons. 
pur.iohed. 
rae 4 OStr s6-ts-t' ol": 
rat shat sheung: to te writing table 
rewarded. 


=H $ t'ol*: second 
hand 


ie 


Hh 
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LESSON 8 
= sr ING MATERIAL as 
meets A rang wrens IN pats the nme 
deo fe wast Dac _— as hha a INF paadt-tsZ: horoscope 


+t 4E shfp p'ook: ten- 
fold, 


At ts*ing shik: 


eslor of leaves, 


At ts'ing-nin: youth- 
hood; spring 
time of life, 


/\ AX, padt-shing: eighty 
percent. 


4 ts*ing-ch'un: early 
life; youth. 
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A 7 


1% LE xi 


2051 L029 


Gh suén: to wound; to 44h 
injure; to spoil 


AE suén-sheung: to ine 


Bee eta Ie nn aed Ro a 


Lett ane bs ont 


Jw 


sin: fairy; genius, 
FP 4s shan-sin: fairy; 
spirit. 


jure; to danage. - 
Ab if sin yal: to ramble 
ah % suén-shat: loss; with the 
damage. - spirits; to 
die. 
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LESSON 8 
READING MATERIAL 


£4 MRS oh eS 
4 


4 = he z th 4 
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Oh Se 
LS \ GH wa Ba 
a} 
vs 
fas 
ae] 
© 
p> 
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LESSON 8 
WRITING MATERIAL 


Character Number oe oe Nunber 85 
Stroke Number 


ee 
me PAPRERT [1 


Character Number 1388 Radical Number 30 
Stroke Number 10 a 


_ 
ars 
‘ 
io 
fa 
Ty 
AX) 
Wy 


Character Number 1259 Radical Number 85 


Stroke Number 11 KK > y 
Fa a eal Ee Ga eae ce 
/ J / / / / 
-£ |-2 
ifl |/A 


Character Number 961 Radical Number 29 
Stroke Number 


Giavacte: Number 11 
Stroke Number 


Q- 
ERIC 


T CHECKING 
1 ACCOUNT 


SAVINGS 
ACCOUNT 


SIGNATURE 
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PROCEDURE V_/ 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL «- DIALOGUE 


' Neds 
ie <4 
Sa 
‘ 4 
. i 
a 
1. Se 
oa 
a 
, 
4 
+ 
4 
is 
4 


“Wong. Kam-yat Mei-Kam t’ ting Koéng-Chi tim o6n 4? 
Chik-u@n, MeZ-Kam a? Yat pei 1fk A. 


24 seco ninibesntbenGt eNsles OE Fae. 


‘W. Ngodh yati leting-cheung Mei-Kwdk Ng&an-Hing ké oof-p’ id, 
ngoh seing oOn-choh k’ ul. 


C. Ts’4ing nei pei kéh-leting-cheung ooi-p’ ii ngdh t’ai ha la. 


4 
* ‘ 
wo ee Se i totes 


“W, N&, ni-leting-cheung hai Mei-Kwdk Ngan-Hing ké@ oof-p’ ii, 
mooi-cheung ng-paak man, tsing-kfing yat-ts’ in-man Mei-Kam, 
C. Nei sefing o6n saai k’ ui 4? 
W. Hai 4, tsfing kiing o6n-tak kei-toh ts’4n* a? 
C. Yat pei 1fk kal-suaén, tsfing-kfing o6n-tak Kong-Chi 1fk- 
ts’in-man. Nei sefng Yin-tsof oén 43? 


W. Hai a. 


9 egetiok She hee tineNs pS: eee len ie eee ee en a ee 


SS eS ec ate, 


C. Ts’4ng nei hai ni-leiing-cheung oof-p’ ii hafi-pin ts’ im nei 
ké méng*., Nei yaii ching-ming-shue mo a? 

W. Ngoh ying ngcSh ké@é o6-chii lai tsé ching-ming, tak ma? 

C. Ying od-chiti lai ts6 ching-ming chi-hé 14. 

W. Ngodh setng sin 16h yat-ts’ in-man in-foén. K’ei-ué@ ng-ts’ in- 
man ts’uén hai ngan-héng. 

C, Nei it hoi yat-kdéh-o6-hafi sin tak pédh. Hoi kéh ch’ ué- 
ch’ uk-o6-hafi a, yik-waak hoi kéh sheung-fp-od-hafi ne? 


W. T’ting ngoh hoi kéh ch’ ué-ch’ uk-o6-hafi la. 


‘é 2 nee arene ee NATO AR GET BERS MOTNA ARTI TSG Sa anata ae pe AN ak 2 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ts’ ing nei tseung ni-cheung ts’ im-m@ng*-k’ aat t’in-ho, 
in-hafii ts’im nei k&@ m@ng* hai ni-shué 1a, 
Tsing yau k’ei-t’a ké shafi-tsfik ma? 
MO k’et-t’a ké shafi-tsfik 18h. Ni-shué yat-ts’in man, 


ts’ ing nei sO ha la. Ni-po6n hai nei ké ts’ u@n-fodn-chip. 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong. What is the rate of exchange today of U.S. dollars to 
HK doliars? 

Teller. For U.S. dollars? It’s one to six. 

Ww. I have two U.S. bank drafts. I’d like to have them 
exchanged. 

TT. Please let me see the two drafts. 

W. Here they are. These are the two U.S. bank drafts. They 
are for $500 each. The total is $1,000 U.S. currency. 

'‘T. Do you wish to completely exchange both of them? 
Ww. Yes, how much is the total exchange? 

T. At the rate of one to six, they come to an exchange total 
of $6,000, HK currency. Do you wish to exchange the 
drafts now? 

W. Yes. 

T. Please endorse your name on the back of the two drafts. 
Have you any identification card? 

“W. May I use my passport for identification? 

T. It is best to use the passport for identification. 

W. I’d like to first draw $1,000 in cash; the remaining 
$5,000 is to be deposited in the bank. 

T. You have to open an account first. Do you want to open 


a savings account or a commercial checking account? 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
W. Please open a savings account for me. 
T. Will you please fill out this signature card and then 
Sign your name here? 
W. Is there still other procedures? 


T. No other procedures. Here are $1,000. Please count it. 


This is your deposit book. 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I went to the bank with the money, but I’d forgotten the 


deposit book. 


The clerk in the bank wants to see his passport or other 


os » * < -. 2 : * 
‘ at Pe ee 
alte BiEk 2 wate ae bye ak 


identification papers. 

He does not have any Hong Kong dollars. All his cash is 
in U.S. currency. 

You have to have a commercial checking account before you 
can write a check, 

If I give you three Hong Kong dollars for fifty cents of 
U.S. money, can you figure out the rate of exchange 
between U.S. and HK dollars? 
Please sign your name plainly and clearly on this custom 
declaration form, 

I can prove the luggage is mine because I have my passpart 
in it. 

I need some cash to buy a new car, 

You have to sign the same name as the one on this 


Signature card. 


anne cece onde spat Shien Weenie ted teens 14 ood. 


He wants to save some money before he is married. 


Your calculation is right. I owe you two dollars. 


an 


Tait ilereimiiden. thotsimnenee ikon 


He started to save some money each week last year, and 
he has now over one thousand dollars in his savings 


account. 


Ton sme ERIE EST 
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14. 
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16. 


17. 


ak ee ee Tee 


LESSON 9 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I have to have the rest of the money you owe me the day 
after tomorrow. 
This check is not good because he did not sign it. 
He had drawn $1,000 from his savings account and deposited 
it into his commercial checking account. 
This is not the right book for this class and you have 
to go to the bookstore to exchange it. 
I want to know how many officers there are. Please count 


them for me! 
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LESSON 9 


WORD LIST 
1. Mei kam | U.S. dollar 
2. Kéng chi Hong Kong dollar : 
3. o6n to change, exchange 
4, yat pei 1fik 1 to 6 ratio 
5. oof-p’ it bank draft, money order cashier 
check 
6. kai-suén . to figure out, calculate _ 
7. ts’?im méng* to sign F 
8. ching-ming-shue ID card, identification paper ; 
9, o6-chid | passport . 
10. ching-ming . to identify, certify, prove 
11. in-fodn cash ' 
12, k’el-ut remaining : 
13. ts’uén to deposit, keep 
14, of-hafi account | 
“15. ch? u&-ch’ uk saving; to save 
(16, sheung-fp o6-hat commercial checking account 
‘17. k’aat card 
18, ts’utn-foén chip deposit book 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 
795 r2h9 969 

4% of: to change; to x te'im to sign; tc 7 sheung: to deliber-- 
exchange; to endorse. ate; to consult; 
barter. = 4 tine. a merchant. 

© we 

ee to relieve sign one's KE sheung-leiling: to 

one another. Name. peer eia to 
consult. 


ae 
$ 4% xang-o8n: to change; iz ts im-ts2: to affix & fw 
to replace. one's signature [i$ sheung-oof: cham 
ore ee ber of commerce, 
Z Gz nga-tsim® tcoth- 
pick. 


1301 223 


Ay ta'uén: to preserve; KK foon: to treat 
to keep; courteously; an 
to continue. item; an amount 


, & 
At po-ts'uén: to pre- 54¢ ‘ foOnetot: to 
serve; to cone treat cordially 


serve. 
: Ey \° toon-thik: pat- 
Ai Bkvstvin — roan BK tern; style 
P 
Ks zk te'uén foon: de- 
posit 


# , # | 
GR 
Ie xf : 
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LESSON 9 


READING MATERIAL 


789 1372 95 


5 a 
PF 00: door; family; yan urplus; ‘re- 4% oning: to vitness 
population. pa. mainder. ok evidence 
fu soe the house- AAR yall-ué: more than BEA ching-yan: a 
Old. sufficient. witness 


ij iy p'd-06: a shop. hen ue 7tk: spare energy. VE cing-kut : proof 
evidence; testi- 
monial 


SE A ching-ning: to 
testify; to 
prove 


~ 


7 ~;Ii> 
I 


se 103 
a 
Ga 08: to protect; to HS nit: to sine 
preserve; to upon; accorde 
defend, ing to 
ak : 
Aik p6-08: to protect. 8? G8 cnsd-1dne: to 
& 
3 o8-chit: passport. eg one ares 
Lil is chiti-kaG: as for~ 
merly 
3 a3, ob=chiu: & pass- 
port 
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LESSON 9 

READING MATERIAL 
th PR chtn Fl OP i 4 
< Shy 42 Ne oh FP vA if Z EE . 
47 of, oot 2 # BD KA 4, 
~ 3 sk aL A Hb he a | } # i 
Fal —4lenrus ch’uk F% 2, he “18 i 

EEL BAMA BE HD 


Ak 4T FR, K Fi shat %, Fel Ap A 
A # a, pea 4B 2% Be Sh IG. 00 

8) 9 FE, oot AG A — bb 7 
BHA chon 2 Gf RKB 
chip pei 16 
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LESSON 9 
WRITING MATERIAL 


Character Number - “a a 64 
Stroke Number 


pe 
~ eee | TT 


Character Number 1249 oo Number 118 . 


Stroke Number 19 “al kk 
mI [ae Lak [ak LE | Ae ! 
J Po 
pk | EE ek re | ne x 
i AN Ae oe ge ym 
2 Character Number 969 Radical Number © 30 


aan Stroke Number 11 sa 


SS e 3, = @ 
ri iAlA 


Character Number 1301 adical Number 39 
Stroke Number 6 my 


; 


Character ‘umber 223 ‘Radical Number 76 
Stroke Number 1 


Dwamcamaeenee ee 


A ADs tbipsasedn poh SEI tee nah i SEN ANN eS ars IN Sch te a Re ccc ac tctnlse daha ea cians hia peashsna ce RE Reale rcs a tee ey pat ey, a i we eae 


; 
e 
6 
' 
" 
1 


arg EL i tn - tO 
Pepe meee meee cate. 7 


PL 


TSENG Cine ep 


__a| [o_ 


CHUNG - CHING 
88 aN es 


Pare “spouses were 
ced, RP ane te aH 


sehen 


LESSON 10 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Wong. Ts’ ing man ni-ka pa-s2* haf-fi-haf hud Chung-Ching-Lé 
| ka? 
: Maaf-p’id-u@én. Hat, sheiing ch’e Ja. 


. It kei-toh ts’in* ch’e-p’ id a? 


. ae oe eee pre 
wii ase mu eels “ 


. Mooi-wat* yat-hd-tsZ. 


_W 
M 
W. Sin-shaang, ng-man yati-md-tak chaafi 4? 

_M, T&ng ngdh t’ai hd sin. Yaii a. 

W. Ts’4ng man Chung-Ching-Lé lei ni-shué yati kei uén 4? 
M. Chung-Ching-Lé kei-toh hd ne? 
W 

M 
W 


wee athe Pasa OL Reboot 


. Chung-Ching-Lé paat-shap-paat-hd, 

. Kei uén k& pdh. Td kéh-shué ké shi-hafi, ngdh kid nez la. 

- Sin-shaang, ts’ ing nei tsé-mé-ti, pei ngdh haang hui ts’ in- 
pin, tak ma? 

Tui-fi-chué, tui-fi-chué, ngodh yaai-ts’an nei. 


Taap-haak, M-kén-id, m-k4n-id. 


= 
at 
at 
} 
tt 
vd 
4 
a 
j 
‘4 
a 
a 
/ & 
4 
i 
3 
4 
4 
“2g 
ey 
iJ 


W. K6Gh-shué yaii kéh-wat* péh, nei fi-hui ts’ Sh me? 
T. Hai pdh. Nei fi-ts’Sh me? 
W. Ngodh k’ei ha tak 18. 


Maai-p’id-uén, Tai-i-kdh chaam tsafi-hai Chung-Ching-Lé paat- 


shap-paat-hé ké fo6-kan 14. 
W. K&m, Ngdh 16k ch’e 18. 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL «= DIALOGUE 
Tang yat-chan, tang yat-chaén. Tang ka ch’e t’ing-ting sin, 


f-hat tsafi-ooi fadt-shang i-ngoi ka 14, 
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I ee ree ra emit atten ae nin en fe 


4 

LESSON 10 = 

TRANSLATION OF DIALOGUE ‘ 

Sng. May I ask whether or not this bus is going to Chung Ching 4 
Road? § 

‘i 

conductor, Yes, come aboard. 3 


, How much is the car fare? 
=>. Ten cents per person, 
*, Have you any change for a $5 bill, mister? 


2. Let me take a look first. Yes, I have. 


rs neers a 7 oe 7c = See 
re HIRI A ey aoe thee 3, Saretit tac 


nih 


W. May I ask how far Chung Ching Road is from here? 

C. What number is it on Chung-Ching Road? 

W. No. 88 Chung-Ching Road, 

C, it’s quite far. When we reach there, I’11 call you. 

W. Sir, will you please move over a little, so that I can 
walk to the front. 
I’m sorry, I stepped on you. 

‘Passenger, Never mind. 

W. There is a seat. Why don’t you take it? 

B. Oh. Yes. Don’t you want it? 


“W. Y’il just stand. 


Conductor, The next stop is in the vicinity of No. 88 


poe wbisEeieteee an Gene stad MS RAND BS SOSA teh as ent ss GMA NR DAR gt 3 AM tet et ok ace te or eantcr scl 


Chung-Ching Road. 


W. In that case, I’11 get off the bus. 
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LESSON 10 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wait a moment, wait a moment. 


or an accident may h-ppen. 
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Let the bus stop first, 
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LESSON 10 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
They had an automobile accident but no one was injured. 
The collision happened at the intersection which is not 
far away from the bus stop. 
Passengers have to wait until the car comes to a full stop 
before they can get off. 
In the vicinity of Chinatown, there were too many accidents 
in the last couple of days. 
If you don’t have your train ticket, you are not going to 
get a seat, and you will have to stand ali the way. 
The bus conductor was injured in the neck and head in the 
collision, 
Please move over a little so that the other passengers 
can come aboard, 
Let me take a look at your check and your ID card, then fi 
may be able to exchange it for you, 
The bus fare is only fifteen cents, and the conductor 
definitely will not have any change for a $100 bill. 
May I ask what is your name, and what are you doing here? 
How far is the U.S, Army Language School from downtown? 
Since there are only thirty seats in the bus, the first 
thirty persons will have seats and the rest that come 
aboard later will have to stand, 


No one should take such a large package into the bus. 
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LESSON 10 

ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
In the vicinity of the bus station, there are grocery stores, 
meat markets, barber shops, drug stores, and candy stores. 
You can take the No. 5 bus, and you will get to the airport. 
You have to get off this bus after the next block if you 
want to go to the train station. 
He stopped the car in time. Otherwise, an accident would 


have happened. 
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Dae rear ne sce + All at ee i ne 


1. ch’e p’it 
2, tsé-mé-ti 

3. yaai-ts’an 
4.) ta&p-haak 

5. t’ing-ting 


6, fa&t-shaang 


7. e-ngot 
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LESSON 10 
WORD LIST 
bus fare, train ticket 
to move over a little 
to step on 
passenger 
to stop completely, come to full 
stop 
to happen, occur 


accident 
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Weleda. a2nbece aaa cee eat eC Aah etbeSe i s yetene BAA A sD SE pe AREAL A ata Sa he St EA hae RS Rc we le Se tet oe te oe at 


aes went gee eee gy ms 


eevee ae 


5 Ae : Sante pects a a tenecace 
net ALS Aarne etnaiter Raptgn same 


masts 


ne Se dias om anid nant oe cA en tt 


meee Saeco, 8 


A t'Ing: to stop; to 


- 
ord 
7 LESSON 10 
| READING MATERIAL 
422 1225 "yas 
JL. ad: the riumeral 4K ts'au: autumn, 


nine. 


PUKE va6-10g s Kowloon 


7 
Eze 


1032 
sing: a star; pland; 
point of 
light. 


EAA sing-k'el: Sunday. 
47 © hang sing: planet. 


aKa, ts' auekwal: the 


gutum season 


. BKK ts*au-t'in: autum,. 


rest; to cease; 
to delay. 


A% 5. t'ing kung: to 


cease work. 


he 2 t*ing ch'e: to 
stop a vehicle; 
‘to stop a BRe 
chine. © 


ABE, ting chin: truce; 
; armistice. 


ey 
Lo 
7 


' 668 


mai: rice. 


# 


ak paak mai: ordinary 


rice, 


FE RK n@h-mat: glutinous 
' (sweet) 
rice. 


wt Sai-mai: tapioca. 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 
949 27 "1996 
yf ond: ca numeral o> hing: _celerate: 7 tals ca answer to 
+5" cate nas te joyful; happy 
-fan: ten parts HE e repay; 
earrectis: ig a — RAL ving to Pe - ead 
splaeaie ; 


swer; to ree 


t A as ey complete; hk 4 pingadh: to Fh taip-fuk: to an- 
* congratulate 


om Hw taap te@: to make 
a return pre- 
sent. 


KR 
YE 


F 
T ie & 


tH 4 KE y> 


373 £1198 
AR. k&s marry a Re ts'aam: to take 
husband part in; to 
D consult. 
Affede x2 nule: marry 
off a daughter ea ts'aam-koon: to vie 
sit; to look 
ARG kdé-chong: trous- overe 
seau; dowry 
~ Hip ts‘aam-ué6: to parte 
ES ch'ut ka: girl's Cipate in. 
merriage 
is ae te'aam-mau: mili- 
AG FH xa-wohs to tary adviser; 
~ bring evil upon. . military staff. 
By # 
7 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 
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LESSON 10 


WRITING MATERIAL 


rAee* 


Raaical Number 
A 


= 

Sk. 

| 

Y 

fa) . 
yp | 
z 2 

ue 

a 
HO 

CS hy 

ON) 


i | 
a 


q ! 
Radical Nunber 
je a a 
LWA Vat la [ye 3 
) 4} | i Ae iG Ae 
2 
fall 


Radical Number 115 | 


‘ll 


Character Number 1225 
9 
4 


Stroke Number 

2 7 

7 
Character Number 1148 


Stroke Number 


Radical Number 72 


Character Number 1032 


W 


9 


Stroke Number 


Character Number 668 


Radical Number 119 


6 


Stroke Number 


pe er ree a enn 


Lesson ii 


| 7-00 


THIRD CLASS 


LESSON 11 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


“Wong. Ni-shué hat Chung-Kwdk-Lui-Hang-Shé ma? 


_Chik-uén., Hai a, sin-shaang, yati mat kwai-kén 4? 


o_ 
ERIC 


Ngoh sefing ts’ ing nei-tei t’fing ngdh kai-waak yat-kéh 
tuén-k’ei lui-hang. Hui Heung-Kong yai-ladm ha, 
Sin-shaang sefing hai Heung-Kong taii-lai kei-toh yat ne? 
T&-suén hai Heung-Kong tafi-lai yat-kdih lai-paai. 

Wong sin-shaang kei-shi* hoéh-i hei-ch’ing a? 

T’ing-yat yik tak, hafi-yat yik tak, md mat man-t’ at. 

Kam tsaii taap t’ing-chiu padt-tim kéh-paan tsd-ch’e hui 
Heung-Koéng, hd ma? 

HO ho, Ch’e-p’iki ii kei-toh ts’in* A? 

T’ at-tang shap-man, i-tang ts’ at-man, saam-t&ang ng-man. 
Ts’ ing nei t’al ngdOh maai cheung t’ati-tang p’ii la. Ngodh 
tdé-chdéh Heung-Koéng ké shi-hai, tim-yefing* a? 

M-shai taam-sam. Ngdh-tet ook t& ch’ eting-t’S-tin-w4* hui 
Heung-Kéng paan-sZ-ch’ué. K’ui-tei oof p’aai yan hui fdh- 
ch’e-chaam tsip nei ké ch’e. 

Kam tsafi t’oh-t4ng saai 14, Ni-shué shap-man. Lé-fadan- 
saai, 13-faan-saai. 
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LESSON 11 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong. Is this the China Travel Agency? 


Clerk. Yes, sir. What can I do for you? 


I’d like to ask you to plan a short trip for me. 

I wish to go on a tour of Hong Kong. 

How many days do you wish to stay in Hong Kong? 

I plan to stay in Hong Kong for a week, 

Mr. Wong, when can you start on your trip? 

Either tomorrow or the day after tomorrow will be all right; 
it doesn’t matter, 

In that case, how about taking the eight o’clock train 
tomorrow morning for Hong Kong? 

Fine. How much is the train ticket? 

It’s $10 for first class; $7, second class; and $5, 
third class. 

Please give me a first class ticket. What shall I do 
after I reach Hong Kong? 

Don’t worry. We’11 make a long distance telephone call 
to our Hong Kong office. They’11 send some one to the 
railway station to meet your train. 

In that case, everything has been well taken care of. 


Here is $10. Thank you for your trouble, 
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LESSON 11 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
He is planning a 6-month trip to the Far East in the 
year after next. 
The travel agency has a clerk to meet you at the airport. 
My wife will stay in New York for sightseeing, but I have 
to come back the day after tomorrow, 
I woetied about his injury. Therefore, I took the early 
train to get here. 
He is visiting friends in Hong Kong for a short time. 
We have not enough money to go first class; so we buy 
third class tickets. | 
It is not a question of money. It is a questim of 
satisfaction. 
The telegram was dispatched to my office yesterday 
morning. 
I made three long distance telephone calls to my office 
here in the States while I was in the Far East. 
I have to be at the railway station before seven tomorrow 
morning if I plan to start my journey on the morning train. 
You have taken care of everything most satisfactorily. 


Much obliged. 


It is very kind of you to meet me at the airport. Thank 


you very much. 
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LESSON 11 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Will you please take this letter to that man over tiere ? 
Mr, Lei is substituting for Mr. Wong, and Mr Ma for 
Mr. Ch’@n, 
Please do not worry about your husband, The news over 
the radio reported everybody was all right in the plane 
accident. . 
You may purchase your ticket at the: amie’ ’ station or 
through the Canton Travel heeneg: 
I shall be in Hong Kong at 7 a.m. July 7. Please semi 


someone to meet me at the airport. 
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LESSON 11 
WORD LIST 


travel agency 

short period 

to tour, visit, sightseeing 
to start on 2 journey 

early train, morning train 
first class 

to substitute for 

long distance 

office 

to send, dispatch 

well taken care of, satisfactorily 
done 

much obliged, thank you for 


everything 
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READING MsTERIAL 
809 1458" 98 
I praal: branch; sect; iZs 


tribe; to dise 


yaa: to saunter; to Fi. ‘Ing: route; 


; a journey 
tribute; to ae = 
Hk vb depute; to send. .., ,. FE4E nol-cr "ng: to 
FAK tong-p'aai: clique; 5 8X, yaG-hel: sport; amu- . degin a your- 
faction. sement. ney 
& ik. ts¢h ptaal: the Tg 3 kaau yal: social . S. g » 'T. - 
3 zx cheung ch'ivg 
"Leftist" Rie ir tavectr es. is a regzia- 
IMs e tions 
A ik. fan-p'aal: to dis- ss { yal-kaai: parade. D : 
tribute. #4 2 Fi a rv) ‘Ing-t6: stand- 
ard; grade 


ik vid 42 


~ AO 
JR Os FE 


(IK tt G3 


pi all 
626 1.83 
od 
wy 13: toil; service: -k t"éh: settled; se- 
distress; to cure; safe; 
trouble. ready. 
fs 
Be 16-fod: laborious. -# ¢ t'Sh-tong: proper- 
“ io P ly or validly 
; Gh etiing-ché: labor- done. 
a es Sace f A v 
; pean t'oh: satis- 
x ae 16 shan: to weary; Ut factorily ar- 


to require ate ranged. 
tention. 


Ht kong t'dh: come to 


an agreement. 
: bh wo 
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READING MATERIAL 
- 1208 963 
64 of: io a de~- ke t'al: to substi- AL she: tutelary deity: 
: : tute for; ae village: scciety. 
sth oi-ts'ing: feelings ee si 
of affection. ie 
pt ob-sik: to be spar- == ak ung: to ae Sem : 
ing of; be care- in work. 
ful of; to take = 
good care of, aa t'ai-tot: in place 
ZB of kwdk: to love a alas 


one's country. 


9m wating: crosswise; #9 k'e¥: an appointed 


a perverse; at time; a 
the side. eriod , 
cma yat-k'el: a fixed 


HAF waang hang: per- at _ date. 
verse con~ HA shi-k'ei: period. 
duct; prevail- k'ei-ha@n: time 


ing. H fk Lins, 


tet wating ts'ol: wind- Shia moon k'eL: the tine 


is upe 
fall; good wap kwoh k'eZ: to pass 
luck. the time 


Limes, 
{aA ki-k'ei: vacation 
period. 


“i 


AL sh8-cof': society: 
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Character Number 809 Radical Number 85 


Stroke Number 9 7K > 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong. Ts’ ing man pin-k& féh-ch’e haf hui Heung-Kong ké? 
“Chafm-uén. Nei ya tat-saam-t6 chaap-hai yap-hui, k6éh-ka foh- 
ch’e tsati-haft hui Heung-Kong ké. 
. Nei chi-f-chi-t8 koh-ka féh-ch’e kei shi* hoi ch’e ne? 
. KoOh-ka foOh-ch’e ha-ng leting-tim-poén hoi ch’e. 


Teka kei-tim A? 


. Ie-ka leting-tim shap-fan. 


so8 0 


. Ching yati i-shap fan-chung in-hafi hoi ch’e. Ngoh pat-ué 
hui shik ti yé sin. Nei chi-f-chi-td pin-shué yau ts’ aan- 
shat a? 

C. Ni-k3h féh-ch’e-tsaam yati kaan ts’aan-shat. Ne! Hai 
koh-shué! 

W. FOh-kei, Ngdh id kon leting-tim-podn k6h-ka foh-ch’e, 
Ts’ ing nei pei yat-tip ngai-p’4* ngoh la. 

_Foh-kei, Sin-shaang, nei ké shi-hafi hd man pdh. Ngoh kid 

foh-t’ ai* tsik-hak ching pei nei la, 

Nei t’ai ha kdh chung, i-ka leiting-tim 2-sha@p-ng-fan 16h. 

Tim-kaai chiing fi-ning ngdh ké ngati-p’a* lai a? 

EF, Ngdh i-king fan-fod féh-t’ai* faai-ti k& 14. Tang ngoh 

| hui ch’ué-fong* ts’ui hd k’ ul. 

“WwW. Ts’ui k’ui to md ying 148. Ngdh it kdn kdh-té ch’e, 


toh ts’in* a? 


Kei- 


127 


= - 
ENC 


ecunainge ba Pte SLES. GE nie Ea ADE cant Pan alan pee hina e AM ee dene ateeetn Oil aetna 


sate beara ba steleabesten BSc 0 Lethe cto eS AE 


coin ate te ea ete at a DIL Minted ern nage ee To 


sd te he erin Bie te gt 


Be widhebceauch TARR in Maeno 


— — rrr a i et. ee ee 


LESSON 12 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


F, M-hd kal 18h, Ngdh-tet ling nei t&ng-ch6h kdm not. Chan- 


hai tui-fi-chué, 


W. Ngoh kam-ts’2 ii tsa: 14, f-hat koén-f-té foh-ch’e 18. 


Chaam-uén, Sin-shaang, sin-shaang! Nei ts6 mi-yé tsaf tak 


kém faai a? 


M~hO chéh-chué ngdh. Ngdh id kén k6h-ka féh-ch’e, 


De ee er as CLR Ms a 
e 


C. Mat wa*? K6éh-ka féh-ch’e { king hoi-shafi haang-k4n 18. 


se a > 
e 


Pat 18, pat 14a. Ka& fdh-ch’e uét-haang uét-faai. Ni-ts’2 
chan=-hat chui-m-td kA foh-ch’e, Tim-suén-h6 ne? Tim- 


suén-hé ne? 
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LESSON 12 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong. May I ask which train goes to Hong Kong? 
Porter. Go in by the third gate. Tnat’s the train that 
goes to Hong Kong. 
. Do you know when that train leaves? 
. That train leaves at 2:30 p.m. 
What time is it now? 


. it is now 2:10. 


z vt = TT = 


. There are still twenty minutes before the train leaves. 
I had better go to eat something first. Do you know 
where I can find a restaurant? 

P., This railway station has a restaurant. There! Over 

there! 

W. Waiter, I have to catch the 2:30 p.m. train. Please 

give me a steak, 

Waiter. You have very little time, sir. I1’11 ask the cook 

to prepare it for you immediately. 

W. Take a look at the clock. It is now already 2:25. Why 

don’t you bring the steak? 

Wa. I’ve already told the cook to hurry. Let me go 

to the kitchen to hurry him, 
W. There’s no use to hurry him. I’ve got to catch that 


train. How much is it? 
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i LESSON 12 

. TRANSLATION OF DIALOGUE 

Wa. You owe nothing. We made you wait so long. I’m awfully 
sorry. 


W. Now £’11 have to run, otherwise I won’t catch the train. 


Porter. Say, mister. Why are you running so fast? 
W. Don’t delay me. I have to catch that train. 

P. What did you say? That train is already beginning to move. 
W. What a mess! The train is moving faster and faster, This 
time I really can’t catch the train. What shall I do? 

What shall I do? 
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LESSON 12 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The plane is about to leave. What shall I do? 
He is driving too slowly on the way to the airport, and 
he will not be able to catch the plane. 
Even though she is very hungry, she walks faster and faster, 
What did you say? They are in the hospital? 
This time the gate is opened, but there is a car obstructing 
the way. 
Please do not rush me because I hav. count my money 
first. 
He ordered his breakfast just now and he wants to have it 
immediately. 
The manager left instructions to give every young lady a 
ten percent discount on hats. 
The cook fixed a delicious lunch, but we had to wait a 
long time for it. 
The train will start in less than five minutes, but he is 
still having coffee in the restaurant. 
She chased away all her friends because they didn’t help 
her at all. 
An employee at the train station stands by the gate to 
help people get on and off the train. 
The time for the plane to leave is extremely close and he 


has to run all the way from the gate. 
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LESSQN 12 
ORAL MATERIAL » RECOMBINATION AND TRANSLATION 


14, This restaurant has ten cooks in addition to twenty other 


employees. 


15. I think I owe you ten dollars, and I am awfully sorry 
that I cannot pay you back right now. 


16. This cook does not know how to prepare Chinese dishes, 
but he cooks the best steak in town, 


17. It is now 2:15 and I have to leave immediately. 
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k6n (f68h-ch’ e) 
chaam-utn 
chaap-hah 

man 

foh-t’ aii* 
fan-f0d 

ts’ ui 

kal 

ch6h 

mat wa*? 


uét-haang-uét-faai 


LESSON 12 
WORD LIST 


to catch (a train), chase after 
train station employee 

gate 

close in time, verge 

cook, chef 

to order, give instruction, ask 
to rush, hurry someone 

to count, calculate 

to block, obstruct, hinder 

what did you say? 

to move faster and faster 

to pursue, chase 


too bad! Alas! 
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LESSON 12 
READING MATERIAL 
553 1397 
& kwal: season; quarter Hh uét: to pass over; 
young; to exceed. 
last. L m 4 b 
At-nagm: Vief- 
ox s2 kwat: the four fea) vet coe 7 
seasons. 


AaB uét kaat: to pass _ 
beyond the terri- 
tory. 


Fk Pause. kwai: out of the 
beaten track; 


out of legal 
activity. 


£4 na-kwal: summer. 
ak mooi kwal: quarter- 


ly; every 
season. 


$$, # 


— 


4 
‘ 
ag 


kon: to drive out; A 
to eject; to 


expel; to pur- 


1357 


& 


Af tung-t'in: winter. 


tung: winter. 


mM % tung chi: winter 
. solstice, 


yd 


| 
NX 


uét; moon; a month. 


Ax udt-kwong: moon- 


SUue-~ light. 
ped a k6n-kén: pressing; -s P 
. _,. hurry up. A A sheung uét: to wor- 
ef kon-shelting: to catch , 


‘ up to. 
Af & kén che: to catch 
a train, car, 


etc. 
HEE kén-tsaa: to drive 


away. 


HE 
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READING MATERIAL 


130 14672 ying: to contain; 565: 
ws a ene to endur i des ig 
Ne ts'ui: to urge; to meanor; look. “A kwat: the bone. 
hasten; to — 
press on. ye 4%, yiing-maaG: looks; ae fy kwat-yfik: bone & 
at ne visage; ap- Hl flesh; close 
Ate ts'ui-ts'uks to pearance. tie and blood. 
urge; to impel; Re pe 
to force. Ef. ying-yan: patient, at op kwat-tsit: Joints. 
wa a Hy ae forbearing. 
‘J ts'ui-min-shft y : 
NG post ian. cd pdk kwat: to ree 


set the bones, 


UA mo-iu-kwat: no 
backbone; un- 
reliable, 


ME tstin to adv 
ance; . : ; 
to proceed; to Na se a 
enter; to offer, g 
. o 4c . zy e 
x 7 ] tstin-hang: to age 12 2] vires ects —— 
vance; to make . 
= eid 
a headway. if 4u chui-kal: to 
iB tsin-p$: to make ao: 
progress. ed 
i & tsin ping: advance 
of troops. 


iB 
| 17 
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WRITING MATERIAL 


<— Character Number 553 Radical Number 39 
Stroke Number 


Character Number 1397 Radical Number 156 


® Stroke Number 12 £. | 
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mw PP ade 


Character Number 1357 Radical Number 15 
Stroke Number 5 


PRERE 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Cheung. Kém ngaam 4, Koo-fi-td oof hai Shaang-Koéng shuén* 


Wong. A-Cheung. Hat ne, fa&t ming to kod-f-td oof hai ni-shua 


CG. 


ae 


-  O. 
“ERIC | 


©2 


kin-td nei. 


kin-té nei. 
Ngoh t’ eng-kin A-Lei wa nei kam-yat ha-ng taap fdh-ch’e 
hui Heung-Kéng. Tim-kaai nei koi-pin kai-waak, taap 
shuén hui Heung-Kéng a? 
Mechtk-tak kéng 14. Ngdh ch’oh-shi sefing taap fdh-ch’e. 
taan-hai kon ch’e koén-fi-td. 
Kim-fi-hd-ts’oi A. Taap shuén t’iing taap ch’e mo mat fan- 
pit ké che, Pat-u® mOng-kel kam-yat ha-nZ k@ s2 pa* 1a, 
Nei kong tak tui 18. Ngdh kod-m-td taap shu@n pei-kaab 
taap-ch’e chiing shue-fik-ti. 
Hai a, taap foh-ch’e ké shi-hafi, yaa ts’3 yai yan toh, 
taap shuén tsafi uén-ch’uén fi-t’iing 18. 
A-Cheung, nei t’ai hi kOh-ti fung-king; t’ai hd kOh-ti 
uét-shik, chan-hai yati shi-i 14. 
A-Wong*, nei chan-hai yat-kéh man-yan shi-yan 14, Hd-ts’Z 
ngoh tsé shaang-1 ké@ yan, tsai wing-uén fl-ooi shefing fung- 


king shefing uét-shik ké 14, 


139 


tee ee ee nt Cte wear! 


fertantntnnnratt parstctAare apne 


art entender a nate eat DE Bt 


feat 


LESSON 13 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

‘eho kam wi. Ngdh hai Mei-Kwdk ké shi-hai, tik shue tik 
iak mong. To m6 shi-hati sheting fung-king t’ting uét-shik, 
Sui-in ng6h i-ka tsék-haak-t’a-heung, chuk-king-sheung- 
ts’ ing, ngodh chiing oof tai ha fung-king t’ai ha uét- 
shik che, 
Ni-chék shu®n i-king lei-hoi Kwéng-Chau-Shi. Nei tai kin 
Kwong-Chau ké tangeshik ma? Ne, 
Kwong-Chau hai yat-kéh kém taat ké shing-shi. Ch’ut f-shif 
woi-yan, 
Haft 1A. Kéh k&h Chung-Kwdk-Yan to wa Kw6ng-Chau hai kaak- 
ming k& ch’ adk-u@n-tef lai ka. 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Cheung. What a coincidence, I never thought I’d see you on 


a Canton-Hong Kong steamship. 


Wong. Yes, Cheung. I never dreamed I’d see ym 


Cc. 


ERIC 


here. 
I heard Lei say that you took a train for Hong Kong this 
afternoon. Why have you changed your plans and taken a 
steamship for Hong Kong? 
It isn’t worth mentioning. I intenied to take a train at 
first, but I was unable to catch it. 
Such bad luck! There isn’t much difference between 
taking a train and taking a steamship. You might as well 
forget this afternoon’s incident. 
What you say is right. I didn’t imagine that taking 
a steamship would be more comfortable than taking a 
train. 
Yes, when taking a train, it is noisy and crowded. Taking 
a steamship is entirely different. 
Cheung, take a look at that scenery; take a look at the 
moonlight: it is really poetic. 
Wong, you are really a scholar and a poet. A businessman 
such asI would never know how to enjoy the scenery and 


moonlight, 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Don’t say that. When I was in the United States, I was 
busy studying. I didn’t even have time to enjoy the 
scenery and the moonlight. Although now I’m sojourning 
in another place, the scenery stirs up my sad feelings. 
I, nevertheless, like to take a look at the scenery and 
the moonlight. 
This ship has already left the city of Canton, Can you 
see the lights of Canton? There! 


Canton is such a big city. It has produced many important 


persons, 


Yes. The Chinese say that Canton is the base of operations 


for revolutions. 
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LESSON 13 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


San Francisco has the majority of Chinese-Americans in the US, 


The American revolution is being studied in every school. 
There were many great men who fought in the Revolution. 
The clerk puts on the red and green lights in the hall 
for dancing. 

Scholars and poets should have poetic inspirat ions from 
moon-light and other scenery. 

When sojourning in other places, everything seems to be 
completely different. 

Children seem to be making noises for ever and ever, 
This class is very noisy, but that class is not. 

He dreams every night, but he always forgets his dreams. 
You would never guess that he can speak Cantonese fluently. 
This train is so noisy and crowded. I wish I had teken 
the steamship for the journey. 

The scenery here is not entirely different from that in 
China. 

We are very comfortable today, but we shou. .dn’t forget 

we have to work hard tomorrow. 

What you said is not all correct, yet it is not completely 
wrong. 

When sojourning in other places, a look at the scenery 


would stir up many sad feelings, 
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Fo 
§ | LESSQN 13 
| ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
E 16, He is not only a scholar, but also a great man. 
q 17, A poet does not change his feeling toward the scenery; he 
is influenced by it. | 
18. 


He was not injured in the accident. He was very lucky. 
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faat ming 
koispin 
hé-ts’o4 
fan-pit 
mong=ke2 
tul 
fung-king 
uét shik 
shi 2 
man=-yan 
shi-yan 


wing-uen 


tsdk-haak t’a heung 


chuk king sheung 


ts’ ing 
tang shik 
wai-yan 


kaak-ming 


ch’? adk-ut@n-tet 


f-chik-tak 
shuén 


fdh-shutn 


Satna Rapa oat aetna 
A ene een = 


LESSON 13 
WORD LIST 


to dream 

to change, alter 

lucky, fortunate 
difference 

to forget 

right, correct; towards 
scenery 

moon=Light 

poetic inspiration 
scholar 

poet 

forever 

sojourning in other places 
to stir up one’s feelings when 
looking at the scenery 
lights 

great man 

revolution 

base of operations 

is not worth while 
boat, ship 


steamship 
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LESSON 13 
READING MATERTAL 
712 : 


725 469 
A mings to dream; a %. wings to forget; un- + kine: scenery; view; 
drear. conscious, _ prospect; 
- . ight. 
¥. ee faat ating: to X32 mong-kel: to forget. i 
dream, <6 A$ tung-king: scenery; 
#§, ming kin: to see , 
in e dream. RF mong poén: ungrate- FF 43k ving-ch?: view; 
ful. Scenery, 
=x, king-f8ng: prospects; 
circumstances, 


At) 
a “7 % 


Ho é. 


1013 229 


AS shuén: a boat; ship; fe ahs pisetlges 


a junk. 
Bene lfin-shuén: power 4TH of fung: typhoon 
ane oan JELTE tung-tele: con- 
PLAS fain-shuén: sailing mon customs 
ay JL, tung-sap: * eu- 
AYE Ek shuén ch'éng: a na tiem 
rt meine ) aL fung-king: 
HEF shuén p'it: boat scenery, 
ticket. 
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LESSON 13 
READING MATERIAL 
852 Lu2z 893 
i pin: to change; to Ag wai: great; giganhc; ap pool: the back; 
% alter; to *rans- powerful; spine; to req 
form. strong; mighty. pudiate. 
Bx pin shing: to become, ABA wai-yan: great man; We pooi-haGi: behind 
to change hero. the back. 
into 
if 4 K wa-taaf: great; FE pook 2 dise 
ity i pin-fa: transformetion j q'gantic. F : a aig 


MBE 975 , 
PX kok: to change; to 4% shi: song; poems 
alter; amend. ode. 


PAY of kudh: to mend 4 ht shi-king: the book 


one's aay of odes. 
P to repenv, : 
pkKE- koi-shon, or koi- NG tsk shi: to com- 
AE. leting: to reform; pose a poen. 
i to improve. 
PE kol-pin: to change; 
to alter. 


pA Ki k'el: postpone. 


EX 


» 


4 
i 
? 
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LESSQ: 13 
READING MATERIAL 


gle its fh, K im FR choh A Rt z ob 
€ A RK 44 5 ony KR AE Ak ae, OR g Fel a7 iP = ba 
8h # RE A v7 Z| 1 & Star % TEA pa 2 yt x Rb 
d] & RH : BE EA RRB if Ah of 
jE RETR RRA REM wh RE ah ek 
f 1 aL RS. 


Ap Hs B® A greg of 4 wD (ef vy: A *). BL & a 
THREE HRBA EAT H ar 
4 gb RE SB shue RAI TRE 4, & 
Zt, chtn AE XP “tl #2 tH HH 1a, 


Qe g thi i Ma RH Ss ES 
BARR 4 RMB BBL UE A ps? aantlh 
ik gia se RG RA, 
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LESSON 13 


WRITING MATERIAL 


ical Number 137 


d 
Radical Number 182 


Radical Number 36 
Radical Number 61 
Radical Number 72 


Ra 


13 
7 
11 


Character Number 712 


Stroke Number 
Character Number 469 


Stroke Number 


w 
A 
t 
$4 
B 
& 
3 
a 
4 
vo) 
+ 
2) 
3 
4 
cs} 
f=] 
oO 


Character Number 1013 


Stroke Number 
Character Number 229 


Stroke Number 
Stroke Number 


(<) 
IC. ., 


& 
hs * 
oi 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL «= DIALOGUE 


Wong. Ngdh-teZ t-ka hdh-i kin-t6 Heung-Koéng ké kéng-hati 14. 


Cheung, Hat 18, I-ka ch&k shu@én maan-maan*-tei* shai-yap 


Heung-Koéng ké koéng~hai 14. 
“Yap kwék man kam; yap heung man tsfk’” Nei hodh-M-hoh-i 
kong ha yap Heung-Kéng ké shafi-tsik pei ngdh t’eng ne? 
HOh-i. Nei sefing chi-td mi-yé shaf-tsiik ne? 
Ngoh sefing chi-té ngoi-kwék-yan yap Heung-Kong ké shafi- 
tsfik hai tim-yefing* ké, 
Chék shu@n t3 ma-t’aii ké shi-hafi, tsafi yati King-Ch’ adt-kiik 
I-Man-P6 k& king-ch’adt sheiing shuén kim-ch’a o6-chib. 
K’ui-tet kim-fi-kim-ch’4 ngdh-tei k& haang-lef ne? 
K’ui-tef fi-kim-ch’4 haang-lei. Ling-ngoi yai Shui-Sz king- 
ch’aat t’ting Hoi-Kwaan-Shui-M6-Kak chik-u@n kim-ch’4@, 
Shui-Sz king-ch’aat sah mi-yé, Hoi-Kwaan chik-u@n sat mi- 
ye ne? 
Shui-Sz king-ch’ aat sah ts’eung-haat; Hoi-Kwaan chik-uén 
sai wai-kam-pan. 
Wai-kam-pan hai mi-yé ne? 
A-p’Iin-in tang-tang tsafi hat wai-kam-p4n 14. 
NgoOh t’eng yan kong Heung-Kong hai yat-kéh md-shui-faii, 


hai-fi-hat A? 
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LESSON 14 


ORAL MATERIAL «= DIALOGUE 


C. Heung-Koéng hai yat-kéh md-shui-fai. 


pope estan tan core ncn arpenttin go eat EEE 
opening an ten ns mt he ? 


foes 


Taan-hat u@-kwoh taal 
ngoi-kwdk tsd ké in tsa tang-t&ang yap haf, tsafi id pa 


kwaan naap shui 14. 


} 
ij 


i 
i 
| 


W. Taal Ying-Kwdk ts6 ké in tsah tang-t&ng yap haf, shai-fi- 


shai pd kwaan ne? 


M-shai, Heung-Kéng hai Ying-Kwdk k& tsik-man-tei, Taai 


Ying-Kwdk ts6 ké in tsa yap haf, fi-shai pd kwaan. 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Wong. We can see the harbor of Hong Kong now. 

Cheung, Yes. The ship is now slowly steaming into the harbor 

of Hong Kong. 

Ww. “A person who is entering a foreign country should ask 
what are the restiictions’; “A person who is entering a 
village should ask what are the customs’, Can you tell 
me the procedure of entry into Hong Kong? 

CC. Surely. What kind of precedure would you like to know? 

W., I’d like to know the procedure for foreigners entering 
Hong Kong. 

C, When this ship arrives at the wharf, there will be police- 
men from the Immigration Section of the Police Department 
coming on board the ship to inspect the passports. 


W. Will they inspect our baggage? 


C, No, they don’t inspect the baggage. The baggage will be 
inspected separately by the policemen from the Water 
Police and the revenue officers from the Customs House. 

W. What will the policemen from the Water Police search for, 

and what wiil the revenue officers from the Customs House 

search for? 


C, The policemen from the Water Police will search for arms 


and ammunition; the revenue officers fmm the Customs 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
House will search for contraband goods. 

W. What are contraband goods? 

C,. Contraband goods are opium and the like. 

W. I’ve heard people say that Hong Kong is a free port, isn’t 
it? 

C, Hong Kong is a free port. But if a person brings in 
foreign-made cigarettes and liquor, he has to make a 
Customs declaration and pay the duty. 

W. If a person brings in British-made cigarettes and liquor, 
is it necessary to make a customs declaration? 

C, No, Hong Kong is a British colony. If a person brings in 
British-made cigarettes and liquor, it isn’t necessary 


to make a customs declaration, 
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LESSGQN 14 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


This is the big ship that sailed into the harbor last night. 


Hong Kong is a Bricish Crown Colony, but the population is 
practically all Chinese. 

You have to make a custom declaration on foreign-made 
Cigarettes and liquor; and pay duty right here. 

If this is manufactured in Great Britain, you don’t have to 
go through the Custom House. 


Even though it is a free port, there are revenue offices 


in Hong Kong. 


The Hong Kong Water Police inspects all baggage for arms 
and ammunition. 

Revenue Officers from the Gaston House are searching for 
contraband goods at the pier. 

When entering a foreign country, you should report your 
local address to the Immigration Department of that country. 
Near the Number 5 Pier, there is the Custom House, 
Inmigration Office and Water Police Station. 

You should ask about the restrictions before you enter 


the country. 


Would you like to have a cigarette? It is foreign made, 


The Police do not ‘inspect your passport, tut the - 
Immigration Official does. 


There are procedures written here and all you have to do 


is follow them. 
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LESSON 14 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
That man has forgotten his ticket, but the officer of 
the ship let him come on board the liner. 
This ship is so large that we cannot have it navigated 
into small harbors. 
There are officials from the Police, the Revenue Office, 
the Immigration Office and the Steamship Company waiting 


at the dock. 
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LESSON 14 . 

WORD LIST ! 

-1. koéng-hah harbor | 
2. yap kwdk man kam upon entering a foreign country 


one should ask about its 
restrictions 
3. yap heung man tsfk upon entering a village one 


should ask about its customs 


ctr enytttene cinch etuemcinin estat cet ae Meine Tee te 


4. king-ch’aat kik* police station 

5, t-main-psd immigration department 
6. kim-ch’a to inspect 4 
7. shui-sz kfing-ch’ aat water police | 
8, hoi-kwaan custom house 
9. shui-md kik revenue office | 
/ 10. sa to search for | 
11, ts’ eung-haat weapon, arms and ammunition : 
12. watit-kam-pfn contraband ' 
13, ap’ in-in opium : 
14, mbd-snui-fai free port ! 
15. pd-kwaan to declare customs 
16. na&ap-shut to pay taxes { 
17, tsik-man-tef colony | 
18, shai yap to sail into, drive into, | 
7 navigate into 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 
275 9 
heang: village; A ch'a: to examine, f rae 
wt countryside investigate. 4g, ido: spe eae 
Hedt veung-te'uen: A enta-cn at: 
e-te ‘nen: e Ata-chint: to 4 = 
we country find out, nee 464% kim-ch'a: to search; 
P t. 
Sef t heung&*: rurel gE ie 7 (e.g. baggage) 
native place; 4 PE] chidanin: to ine 469 ifnt{m: neatness; 
village vestigate. ot ieeeteias ee 
4t » an: 4 ‘ conduct, 
eung man: village; @ 9. cr'G-chan: to ° . 
[A “ 5 ascertain. etc) 


He his ka-reung: home; 
native village 


3 a Ae 


. 2) 


466 4 
4c 1317 : 

a 4 

* 86 kam: ~=to restrain; 47%- tsk: common; ple- 
forbid; against bian; collo- ; 

i: a, quial; vulgar. ; 
i kamchi: to pro- . , 
x hibit; forbid W/o" shal tsik: the 
world; custom j 


Bye, kin-tel! "closed" of the world. 
grounds Rare 

4 Aig 4% istk ub: a proverb; 

i # wai-kém? to common saying. 


a break a regula- 2s 
tion; to offend 1656 tat wit proverb; 
against contre- common sayinge 


band regulction 


LESSON 14 
READING MATERIAL 
714 1016 298 
yw mong: to attentive- &% shut: tax; duty; 3 nod: the sea; 
rd look at revenue. waters 
di ; J < 
ee er tM shul-kwaan: customs 49, hol-té: an island 
: to expect. house. sk. Z oa ‘ 
hei- : - a Tae nol-ysing: the 
4 muunaaaa Plt 4. shoh-tale shui: 4 ovesn 
wa ming kin: to see. income tax. ig8 vehcievaan® anes 
o 24 cBemws ee 
a 7A neLmans eae 
RZ koon-mong: to be un- 
decided. 


by fa 5 


2 yy 


L419 82? 
7 v 
XZ wall: to oppose; ey phn: rank; class; 
to disobey. aare ers 
by conduct. 
wal-pool: to dis- 
eas ft ees to vio- Alan kef-nfm pén: 
date. article of ree 
membrance. 


ye ~ wal Wing: to dis- 
if i obey order. vo4f pin-héng: conduct; 
behavior. 


i Ee wal-ldn-phn: contra- 
band goods. 


" 


de 


2 a, 
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oe ot 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 


ak 
Ny 


AN 
. 
TS\ / 


vale 


ca 
s 


aA AY 


we 
Rip y” fk 
Sas 


Ss \ = 
<p Ze SS, 
Ss 

ev 


c 
Sy 


~ 
ed 
4 
Ne 
‘ 
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3 


Nene 
cS\ 
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ou 
san 
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Ss 
AR 


€ 


3 
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Shy 
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Hite ake Joe 


s8 Se DS oN 
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e 
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FEAR cease td RAE AE LoL, °B 
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WRITING MATERIAL 
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Radical Number 163 | 


Ww 
od 
N 
+ 
HY 
E 
a 
| & 
w 
ae 
8) 
oc 
H 
es 
=} 
oO 


11 


Stroke Number 


TNE NEE EET, SR org aoe 


Radical Number 75 | 


Character Number 
Sitxoke Number 


k 


Radical fumes 75 


Character Number: 
Stroke Number 


Radical Number 113 


Character Number 406 


Stroke Number 


9 


“Radical Number 


Character Number i317 


Stroke Number 
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LESSON 15 


V7 
Se ae 
Wee 


1 


TR 
SHH 
NH 
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° LESSON 15 


Teen wi LERC ca Sa Rem ~ 


Teen eae spe ee the ARs ashes, BL a Rte et 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
. Cheung. Ni-chék shu@n tseung-k4n maai ngén, tseung-kdn maai 
| mi-t’ ai 1A, 


‘Wong. Ni-chék shuén tsafi-lai maai ng6n, tsafi-lai maai ma-t’ ati 14, 


tee Ba 


/C, T’ai h& hai kéng-hafi-shué k@ shu@n. Yati kém toh yaiti-shuén, 


foh-shuén, chin-lafm, chué-1ik-la&m, k’ui-chiik-laam, hodng- 


am 


hung-m6-laam, ts’ im-shui-t’éng, yati yaii kém toh t’éng t’im. 


whee tent dle Sete 


W. Tim-kaai Heung Kong ké kéng-hafi yaii kém toh shu@n t’ ting 

t’éng ne? 

Yan-wat Heung-Kong hai Tung-A yat-k&h taai ké sheung-fai. 

K8k kwék k&@ shu@én to lai ni-shué. , 

W. Tim-kaai yaii yaii kdm toh Ying-Kwék ké chin-.. Gm ne? 

C. Yan-wat Heung-Kéng hai yat-kéh Ying-Kwék Hoi-Kwan kan-kui- 
tet, hat Ying-Kwdk Hoi-Kwan hai Uén-Tung ké kan-kui-te?, 

W. Nei t’ai h& kOh-ti t’Eng. T’ai hd kOh-ti t’Eng-ka ka yan. 

. Kodh-ti t’éng-ka k@ yan yai kit-ts6 Tang-Ka-Yan. K’ui-teit 

hai k’ui-tef tsZ-kei ké t’éng-shué chu@é. Hai k’ui-tei 
ts8-kei ké t’@ng shik. K’ui-tet hai t’éng-shué chué ho- 
ts’Z ugdh-tei2 hai uk-shué chué yat-yeiting. 

W. K’ui-tet hai pin-shué wan shik ne? 

C. K’ui-tef hai hoi-shefing wan shik. Hai hoi-shefing 16h ué* 
16h haai 16h ha, maai pei kaai-shi 


W. K’ui-tei wan s.ifk wan-tak-f-yting-i péh. 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
. Haat. Chan-hai fi-ying-7, yafiek’et-shit t& fung 16k ué ké 
shi-haii, kang naan 18, 
. Chék shu@n maai ngén, maai ma-t’aii 1A. 
L. Nez u€-pef-hd nei k&é oS-chit met A? 
W. Ngdh ué-pei-hd ngdh k& oS8-chit 13. Nei chap-hé nei ka 
haaing-~lei mei a? 


‘}, Chap-h6d hd not 14. 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
‘Cheung. This ship will soon come to shore and will soon 
, dock. 
"Wong. This ship will soon come to shore and will soon dock. 
Cz Look at the ships in the harbor! There are so many ocean 
liners, cargo ships, warships, battleships, destroyers, 
aircraft carriers, and submarines, also so many junks. 
W. Why are there so many ships and junks in the harbor of 
Hong Kong? 

C. Because Hong kong is one of the big commercial ports in 

the Far East. Ships of every nation call here. 

W. Why are there also so many British warships? 

C. Because Hong Kong is a British naval base--a British naval 

base in the Far East. 

W. Look at those junks! Look at the people on the junks! 
Those people on the junks are also called Tang-Ka people. 
They live on their junks. They eat on their junks. 
They live on their junks as we live in our houses, 

W. Where do they make their living? 

C. They make their living on the sea. They catch fish, catch 
crabs, catch shrimp ‘in the sea, and sell them to the 
markets. 


W. It isn’t easy for them to make a living. 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
C, Huh! Indeed it isn’t easy; it’s more difficult especially 
during the time of the typhoons and rains. 
W. The ship is coming to shore and approaching the wharf. 
C., Do you have your passport ready yet? 
W. I have my passport ready. Have you packed your baggage? 


C. It’s been packed for a long time. 
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LESSON 15 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
When we were small, we used to go to the stream to catch 
shrimp... 
The pier is crowded, There are many children swimming and 
fishing. 
I am ready for the trip to the Far East since I packed 
my luggage the ia before yesterday. 
It is more difficult to learn English than Chinese. 
It is very difficult to earn a living if you don’t want 
to work hard. 
It isn’t easy to drive on the highway, especially when 
it is dark, 
The Tang-ka people live in their junks and most of them 
earn their living by fishing. 
There are U.S. naval bases in the Far East as well as 
along the U.S. coast. 
Hong Kong is a commercial port, but there are many war- 
ships in the harbor almost all the time. 
In addition to freighters from all over the worid, 
Great Britain has battleships, submarines and carriers 
in the harbor. 
Generally speaking, a destroyer is smaller than a battle- 


ship, and a battleship is smaller than an aircraft- 


carrier, 
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LESSON 15 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 

12. This ocean-liner will leave for the Far East soon. She 
will return in about one month’s time. 

13. The freighter will dock tomorrow morning and you can get 
the cargo anytime after that. 

14. There is an accident in the hacbor. A large ocean-liner 
has collided with a battleship. 

15, The steamship is sailing into the harbor right now and 
she will dock in two hours. 

16, Please have your passports ready, and have your custom 


declaration forms filled out. 
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WORD LIST 
1. tseung-kan soon, about, near 
2, maai ngén (maai ma-t’ai) to dock 
3. yat-shuén ocean liner, steamer : 
4, fdh-shuén cargo ship, freighter 1 
5, chin-1laam warship | 
6. chué-1fk-1laam battleship | 
7. k?uvi-chik-laam destroyer | 
8. hdng-hung-md6-1laan aircraft carrier ; 
9, ts? tm-shui-t’éng submarine { 

10. t’éng junk, boat | 

11. Tung-A East Asia { 

12, sheung-faté commercial port 

13, hoi-kwan kan-kui-tei naval base 


14, T&ang-Ka-yan (t’éng-ka-yan) Tang-ka people (boat people) 


15. w&n shik to earn a living 
16. yati-k’ et-shT particularly, especially 
17. chap to pack 
18. 16h ut* to fish; fishing (crabbing) 
19, 16h ha to catch shrimp 
20. kaai-shi market, market place 
21. chi-yat one of them 
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Pg LESSON 15 
e READING MATERIAL ~ 
761 408 91 
8n: shore; bank. k ; % chin: to-fight: 
- ng ° 8 A BB an fe toutes i, sl terrified 
sheung ngon: t . 
+i oars: in = SASF kon-tsung: to ‘3 A chin-#hing: 
land. trace one nat ; to win a. 
pattle 
3 t'al- én: bund; kan-ts'ul: Sg 
AG « leven: BRR rae as He chin-chang: war 
# kan-chu@: 4% chin-nd: trench 
‘“ “fallow; to. ¥ "% chin-ch! 
oe). n= eung: 
—— x 1% battle field 


121 918 
FF chud: lord; male; He sez a few; little; 
owner; some. 
to rule 


ZL 2 ye ‘y se-sit:'a little. 
chué-yan: master 

. HEY teal se: be a littl 
KE t'in-chue: God quicker. 
Zz. chue-t: resolution; 


decision; 
main ideas 


£4 chus-ch 'f: to 
manage 


# se, 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 
i> : 697 . 
Fh chap: to pick up, ore 
_ «grasp, hold. St. mo: negative; no; fi) sue: rain; shower; - 
not; without; e 
Hidtipeneprdi-1ek: to none. ae aca 
pick up o a 56-9 16k ud: to rain, 
HF chap clea* to ed asa oo } 
$ 80 e “3s e 
rita a ean e Qn us-i: raincoat 
2 mo <Lin: tt 
Axx kod-chap: obstimte 2 met or 
stubdborn. 
ff, wé-han: unlimited, 
chap ching: ” — 
governners tal : -k' ting: 
administration =~ ce eee 


935 705 


a 2, Aa . 
i: “to remove; t mo: function; busi- 
8 transmit sa t ness; to attend 


7 to earnestly. 
44 fi] Zhot: to move Phy ob-6: business; 
away ef fairs : 
434, i-man: im u¢vants IAF ka mo: home affair. 
4 % G-kaau: ¢ trang “AG kung m6: official 
} os a eonition shen public 
air. 


ARGH etx-n6: to work 


for others. 


AB A a 


4 z 


4, 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 


rial Va He X choh % 2 2 th t? Z i $y jena sib 
a jg shat 2 ma, He ay j AK @ 3é fe sf ji 14 fe HE B 
with REA aa if oes Wes B 4 ca 
43 8 MB fk ae ie 2 2 AR ab I xe FR AE B Mts 
OAL 


zB 4 - 418 a fat J a Ade 3 HE 4 & 
A tae a hie LEE AREA e &B 
3 “te dese, & i: tp A sh vy 2 laam . 


yy of A — <8 a ot se t’éng , AK | i?) i 34 16h 
2 Ph, Mtg 6] 16h @ seh, AA I z Ag t’é Eng | fin ° 03 Nex tang 
Be XR Ae st) PE, HE. 3 ok 1‘? & ZB a £ sht 41 ) Jab iz a 


06h, As Nk Hh kang HE aa. 


LESSON 15 
WRITING MATERIAL 


Character Number 764 a Number 46 
Stroke Number 


Character Number 408 
Stroke Number 


a 


‘Character Number 91 Radical Numoer 62 
Stroke Number ; 


Fi FRR 


Character Number 121 Radical Number 3 
Stroke Number 5 7 


Character Number ar 
Stroke Number 


PS TTP PERE 
TT EL Pet 
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i ‘i ee : Ie Seek Aiteniaccese en, 3 od: ee x mi 4 . X nan alee Seoten boars e Jott cane nah enn ison i Lepat Set dec. m 
Cenluatn iio “cert RA LM AA ACEI BRE ATEN RT AEE nA Ha ABA BIN Het IIS RA Santee Terres es 


Lene Re wet saleaeraed 


omic eninisinn rete Menten 
praprerenric cee caed 


3 ee ee 
sirhentiede ciency CT TNE nn ne Cr ae aac 


fa ae Setar attended eta ele AAO CAE 2 Tan te BAN nti tines 


Sua wie ~ Up 
fA ge & 
LR 
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ORAL MATERTAL - DIALOGUE 


piaand 


youre 


x 
) 


ving. Kamech’ a-u@n o6-chii, kim-ch’4-u@n ha&ing-iel 


tp ae * O~ ahe t somes 


tcl hdh-i sheting ngén met A? 


A$ 


Cheung, HOh-1 18. Nei it-f-it yan pong nei ning haang-led a: 


Se as ae 


W. Ngoh yau leting-kéh p’ei-kip, yat-kéh liing. Ngdh id wan 
yat-kéh yan pong ngoh. 

C, Ngoh t’ing nei wan yat-kéh lui-haang-shé k& chik-u@n pong 
nei, 

W. Pin-shué ya lui-haadng-shé ké chik-uén ne? 

\, Ne, Kodh-kdh chetk chai-fik taal fai-cheung ké yan tsaié- 
hai 18. 


ag tee ie ST a Ri 


W. K’ui hO-ts'’Z hd fietak-haan kam-yeiing*, Pat-u® wan yat-kdh 


ong wren oe 


koo-lei pa* la, 

UC, Wan koo-lei 4? Yati-ti koo-lei k’ aati m-chué ké pdéh, 

a.  Tim-kaai yati ti koo-lei k’aak m-chué ne? 

u,. K’uiete? haf m6-tsé-chik ké fod-1ik, Ué@-kwdh fi-kin-chodh 
nei ké haaing-lei, k’ui-tet f-p’ooi pei nei ké pdh, 

W, Kam-yeting*, ngodh-tei m-hd wan koo-lei 18, 

C, Yati ti koo-lei hai kfm; yati ti koo-lei fi-ehai kfm. #8’ ui-~ 


tei yaii ti chung-chik; yaii ti f-chung-chik. 


W, K?ui-tei wan shitk to fi-ying-i, k’ui-t i k& shang-odt to 
kei kaan-naan ké pdh. 


oe A-Wong*, nei sheting ng6n chi hafi, ta-su@n hui pin-shuét ac? 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
W. Sheiing ngén chi had, ngdh t&-suén hui yat-kaan tsaf-tim. 


C. Nei ta-suén hui pin-kaan tsafi-tim ne? 


W. Ngdh mei k’uét-ting. Ngdh t&-suén hui yat-kaan shciing 
tang ké tsaf-tim. 

C. Ngdh k&é kal-waak t’fing nei k@ yat-yefing. Ngdh-tei hul 
Heung-Koéng-Taai-Tsaii-Tim, hd ma? 

W. HO A, Heung-Koéng-Taai-Tsaf-Tim hai yat-kaan +t’ ati-tang ké 
tsafi-tim. 


C. Ué8-kwéh hat kfm, ngdh tsai kil yat-kéh Heung-Koéng-Taai- 
Tsafi-Tim k& foh-ke2 t’ting ngdh-te? ning ha&ng-1let. 
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LESSON 16 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong. They’ve finished inspecting the passports and the baggage. 


Can’t we go ashore yet? 


Cheung. Yes. Do you need somebody to carry the baggage for 


W. 
C. 


Q0[}63~—TrZlUcMCUCUDS 


you? 
I’ve two suitcases and a trunk. I need a person to heip me, 
I’?11 look for a clerk from the travel agency to help you. 
Where are the clerks from the travel agency? 
There. That persor who is wearing a uniform and wearing 
the badge is a clerk. 
He seems to be very busy. We’d better look for a coolie. 
Look for a coolie? Some coolies are not dependable. 
Why are some coolies not dependable? 
They are laborers without an organization. If they lose 
your baggage, they do not compensate you for your loss. 
In that case, we’d better not look for a ccolie. 
Some cf the coolies are that way; some of the coolies are 
not that way. Some of them are honest; some of them are 
not honest, 
It isn’t easy for them to make a living. Their lives 
are rather difficult. 


Wong, where do you plan to go after you go ashore? 
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LESSON 16 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

I plar to go to a hotel after I go ashore, 
To which hotel do you plan to go? 
I haven’t decided yet. I plan to go to a high class hotel. 
My plan is the same as yours. Shall we go to the Hong Kong 
Hotel? 
Good. The Hong Kong Hotel is a first class hotel. 
If that is the case, I’11 call a porter from the Hong Kong 
Hotel to take the baggage for us. 
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LESSON 16 
ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 

1. My luggage disappeared when I was coming on board this ship. 

2. This is one of the first class hotels in San Francisco, 
and the rooms are very comfortable, 

3. Please make up your mind right now because the train is 
going to leave very soon, 

4, It is very difficult to know a loyal md honest man when 
sojourning in other places. 

5. He is undependable but he has no difficulty in earning 
his living. 

6. This laborer had an accident at the pier yesterday, and 
the steamship company compensated him with a check for 
twenty dollars. 

7. This group of coolies does not belong to any organization 
and they are very undependable,. 

8. The policemen wear blue uniformsin the winter and white 
ones in the summer. 

9. This is the emblem of the prIwG. Isn’t it beautiful? 

10, Thank you very much for helping me to carry this trunk and 
that suitcase up to the fourth floor. 

11. Soidiers have to wear their uniform and all their insignia 
almost at all times. " 


12, He led the new students to see the classrooms. 
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LESSON 16 


ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
13, The indemnity. you have to pay for this accident will be more 
than $1,000. 7 
14, He tried last year to organize a travel agency in China- 
town, 
15, This woman disappeared from New York two years ago and 
today she showed up in San Francisco. 


16. He decided to go to the Far East by ship and not by plane. 
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shetng ngén 
p’ei-kip 
lung 
chai-f fik 
fai-cheung 
koo lei 

k? aah-t-chué 
ts6-chik 
fo6-17%k 

p’ oot 
chung-chik 
shang-o8t 
kaan-naan 
shefing-t4ng 
fi-kin-ch6h 
leting-sam 


LESSON 16 
WORD LIST 


to go ashore 

suitcase 

trunk, chest 

uniform 

badge, button, emblem 
coolie 

undependable 

to organizes; organization 
laborer, coolie 

to pay back, compensate 
loyal, honest 
livelihood, living 
difficult 

high class, iirst class 
lost, disappeared 


conscience 
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LESSON 16 . 


READING MATERIAL 
* aed 387 


AK rik: to . J pret: skin; leather; 
| i ae ik + - er ¥k =a a 
a care :. a hE pete leather 


454th thne-chik: to ar ‘el seung: 
faa spin and weave Le) : leather trunk. 


¢ kaan-nasnt difficult 
Rete distress. 


ca iz kaen-hims difficstt 


and dangeress, 


1271 866 


4B tso: cord; girdle; 
to organize; 


3° pat: certainly; 


section. muste 
ee Iv os $ 
4B 4K ts5-chik: to pit-téng: certainly; 
organize. A must. 
vw JZ 
4 ere 7 4&5 pitesui: musts. 
ik 08 praia sie absolntely necessary. 


4 


ys 


“ 
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LESSON 16 


READING MATERIAL 


399 602 


+ k'aal: to leen k leting: virtnous; 
on; trust in 


excellent; good. 


igh 


# cheung: chapter; 
rules, systen — 


tee {-k' sels to de- ay lefing-sam: conscience, GH cheung-ch ing: rules 


pend or rely 


= PI kof-leting: to re- 
KE k'aal-hot: to be- form; to im- 


trey; to get an- ¢ eS _ prove. 
other into k lefng -shin: kind; 


trouble, good; virtuous. 


K Re leting yal: a good 
friend. 


He k'aadl-tak-chué: 


trustworthy 


a q 


5 | 
. t 


146 581 
wv 


Ae rung: devoted; 
loyal 


tll 


XB chung-chik: up- 
right; honest 


¢. 


by laws 


ae og 
pz tal yat cheung: 
Chapter I 


ae t'S=cheung: a seal or 
chop 


“aft 


xf laan: broken; torn; 


decayed; worth- 
less; bad; 

bright; glit- 

tering. 


XS chung-san: loyal . tx t€ lafn: to break; 
t 


o beat to a 


jelly. 
xe3- lafn-tsaf: rascal; 


hoodlum. 


| XA lafn-tsin: cheap; 


Kia 


low, 


pee ere ee) 


caneat'd 
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LESSGQN 16 


READING MATERIAL 


OM LT on AM Dat 2 ae 
Aon k Ff ade Ak 4 A BoE ay ER kip A> 
¢ H t, % ning HG non} it ie #78 win = — 14 OK 
cee we eee: AE 1B cas EERE 
& 43 wh 4h EH hl Ht £4 $b 18 oo 
1ei EEX Kat EH tifa Ahn fa ome 
£44 14 F 4 Lig a ESE LM 
‘i 7: ‘Aas & & HR A? ¥ 4 eran TE SEG. 
Rw t it. EP te i fk a Bot Ae We, 


REAL HRK ARS TEE - HM > 
a K iv 


‘AB te HOR ae ee ee 
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Radical Number 


by 
0) 
x a) 
gu 
| 
ys 
+ 

os 
 O 
St | 
ao 
On 
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Radical Number 107 


Character Number 842 


Stroke Number 


Radical Number 138 


17 


.Character Number 387 


Stroke Number 


Radical Number 120 


a 


Character Number 1271 


Stroke Number 


aracter Number 866 
roke Number 5 


h 
t 


ee | a 


LESSON 17 


CHUNG WAAN 


COMMERCIAL DISTRICT 


E 
4 
: 
4 
i] 
z 
i) 
z= 
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LESSON 17 

ORAL MATERTAL = DIALOGUE 

Ch’ e-tsai-16, Lik-shoh? 1ik-shoh? 

Cheung. K6h-ti hat ch’e-tsai-16, kik ngdh-tei ts’th k’?ui-tef 

| ké ch’ e-tsai. 

| Wong. Tim-kaai kdm toh ch’e-tsai-16 laai k’ui-tet ké@ ch’e-tsai 

| maai-lai ngdh-tet-shué ne? 

| C. K’us-tei sefmg tsd shaang-1. Sefing chaang shaang-12 a-ma@! 

' W. Ngdh-tei ts’6h ch’e-tsai yik-waak ts’Sh tik-s2* hui tsat- 

tim ne? 

_C, Ngdh-tef ts’Sh tik-sZ* hui,hd ma? Tik-s2*. Tik-s2*, 

Sz-kei. Sin-shaang, sefing hui pin-shué ne? 

C, Heung-Koéng-Taai-Tsafi-Tim. 

We. Koo-fi-t3 Heung-Kong yau kém toh san-shik ké hei-ch’e. 

C. Heung-Kong yati hd toh san-shik ké Mei-Kwdk hei-ch’e t’iting- 
maai Ying-Kwdk hei-ch’e. 

| W. Heung-Kong ké kaau-t’ung t’fing Mei-Kwédk ké kaau-t’ ung 
fm-t’ting. Heung-Kong ké kaau-t’ ung hai tsOh-sheting-yaii-16k, 
Mei-Kwék ké kaau t’ung hai yaii-sheting-tsodh-16k. 

C, Hai-148,. Nei i-ka fi-kwaan ni-chfing kaau-t’ung. Kwdh saam- 
sei-yat, nei tsafi kwaan 14. 

W. Ieka ngoh-tei hai pin-shué ne? 

C, I-ka nei hai Heung-Kéng Chung-K’ui. Sai-Yan kid ni-shué 


tsé Wik-Toh-Let-A-Shing. Chung-Kwék-Yan p’6-t’ung kit 
ni shu8tsé Chung-Waan. 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
W. Chung-Waain hai mi-yé tei-fong ne? 
C. Chung-Waan hat Heung-Koéng-Té ké sheung-ip-k’ ui. 
W. T’ai ha kOh-ti kin-chuk. Yai ti hai Mei-Kwék-shik ké kin- 
chuk, yati ti ha? Ying-Kwék-shik ké kin-chuk. 


Sz-kei., Sin-shaang, Heung-Kéng-Taai-Tsafi-Tim. 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Ricksha coolie. Ricksha? Ricksha? 
Cheung. Those are ricksha coolies asking us to take their 
ricksha, 
Wong. Why are there so many ricksha coolies pulling their 
rickshas to our place? 


C. They wish to get business and compete with one another 


— Sie - a eee wt ee * * =. f . ae Fs 
i Scene Et tet bag ARR Se th cE RP LOH th hi A semithin taba scird nea ha Tas Tee BA 


for business. 


W. Shall we take the ricksha or a taxi to the hotel? 


C. Let’s take a taxi? Taxi! Taxi! 


i 
| 
i 
: 
“3 
t 


Driver, Where would you like to go, sir? 

C,. The Hong Kong Hotel. 

W. I would have never guessed that Hong Kong had _ so many 
new model automobiles. 

C. Hong Kong has many new model U.S. and British automobiles. 


The traffic in Hong Kong differs from that in the United 
states. 


The traffic in Hong Kong keeps to the left and 
the traffic in the United States keeps to the right. 

C. Of course, you aren’t used to this kind of traffic now. 
After three or four days, you’11 get used to it. 

W. Where are we now? 

C. You are in the central district of Hong Kong now. Occi- 


dentals call this place City of Victoria. The Chinese 
commonly call this place Chung Waan,. 
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LESSON 17 
TRANSLATICN OF DIALOGUE 


W. What kind of place is Chung Waan? 

C. Chung Waan is the commercial district of the Island of 
Hong Kong. 

W. Take a look at those buildings! Some are American-style 
buildings, and some are British-style buildings, 


Driver. The Hong Kong Hotel, sir, 
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10. 


11. 


LESSON 17 

CRAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This man constructed a twoestory house with a beautiful 
lawn in the front and a large garden in the back, 
This house is not too far from the commercial district. 
The house is about two miles west of it. 
Generally, he walks to work in the morning, but takes a 
taxicab home at night, 
Victoria City is the commercial district of Hong Kong and is 
also the central district of the colony. 
The British Crown Colony of Hong Kong is populated by 
Chinese as well as westerners, 
I am used to having breakfast at six in the morning and 
dinner at six in the evening. 
Even though you are accustomed to keep to the right when 
driving in the States, you have to keep to the left when 
driving in Hong Kong. 
You may go with me in this taxicab or take that ricksha 
at the intersection, Which one do you prefer? 
The ricksha coolie was arrested by the police because he 
blocked the traffic with his ricksha, 
That chauffeur is a very loyal and honest employee, and he 
has been working for this taxicab company for more than 
11 years. 


The ricksha cannot possibly compete with the taxicab. 
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12. 


13. 


14, 


a3. 


16. 


LESSON 17 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATICN AND TRANSLATION 
There are very modern railways, steamships, and airplanes 
in the Far East. 
This is one of the Chinese-style buildings in San Francisco 
Chinatown. 
The steamship companies are competing with airline companies 
for business. 
The traffic in the commercial district is not very crowded 
on Sunday. 


There are many new model British automobiles in the U.S. 
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tik-s2* 


lik=shoh (ch? e-tsai) 


ch’ e-tsai-16 

laai 

sz-kei 

t’ Ging-maat 
ts6h-sheting-yafi-16k 
yati- sheiing-t s6h-168k 
kwaan 

chung k’ ui 

sai-yan 
sheung-ip-k? ui 


kin-chuk 


té 


LESSON 17 
WORD LIST 


taxicab 

ricksha 

ricksha coolie 

to pull, arrest 

chauffeur, driver 

and, with 

keep to the left when driving 
keep to the right when driving 
to be accustomed to 

central district. central section 
westerner, Occidental 
commercial district 

to construct, build; building, 
architecture 


island 
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LESSON 17 
oo MATERIAL 
549 362 
tes habitual a totais eM Booey 
erode: wraccuston, 3896 ida-onaks to conse HE ehtk-tps pro 


te | teafip-valin: a habit; 2€76 idn-ch'tt: to establish. B¥ pot Spr grade 
“uation 
1a iowa ythg + usage. #348 kin-chuk-h6k: Fi sneung-tp: 


_gcience of archi- commerce 
tecture, 


t- « f 
¥ t. Rp-chué: owner 
of property 


wf #8 


TK 
577 "983 
Hi. laai: to draw; to K shik: form; pattern; 
pull; to drag; type. 
to move; to . 
arrest. ex A hp shik: up to the 


mark; suitable. 

< «: 
qa¥ laa shad he shake Z x ang ans ae 
AiG raat-wid: to saw. oe 


ABA Naat yan: to arrest. 
du fee -salt: Lhasa. 
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LESSON 17 
READING MATERIAL 


140 1409 533 
lo = a 
ZB chuk: to build; ad waan: ring; orna- \x~ k'ui: place; region; 
raise; ment; to ene small; petty; 
ae as 3 6 circle. trifling. 
Zz hwuk m-10: cons- = 
She Cc ww _ 
: truct a road Hee {-waar!: earrings. (a | k'ui-pit: t6 dis- 
a te : tinguish dif- 
A He chuk te'eiing: p2- yf, waan -iU: to encir- gy ferences. 
to build a wall Ber cle; to sure 2 K vt uses a terri- 


round. — tory; region. 
+ bac. chung-laSp k'ui: a 
a neutral area. 
KE kaal k'ui: diocese; 
vicariate; di- 
vision.’ 


a i pe  ® 


ace 1134 
7 
té ts'eung: to take 4) tak: clear; true; 


by force; to 
rob; to ravish. genuine. 


Th 48. ts! ebng Kip: to rob; ah oie tik-k'dk: reali 


. to plunder. ye meslty's 
69'S tik tdng: properly; 
Ek tstefing nul: to * satisfactorily, 
to take away 
by force. 
2s 
Ke : 
me { 
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READING MATERIAL 
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LESSON 17 
WRITING MATERIAL 


Character Number 549 
Stroke Number 


Character Number 460 
Stroke Number 


00 


Character Number 


WwW Stroke Number 


Character Number ae 
Stroke Number 
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Radical Number 54 | 


Character Number = Radical Number 56 
Stroke Number 6 
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LESSON 18 
ORAYT, MATERIAL = DIALOGUE 

Cheung. Sz-lei, yati-mo féng* a? 

Sz-lei. Nei leting-wai* sin-shaang yati-md ué-sin téng fong* a? 

C. MO poh, ngdh-tet leting-kéh md ué-sin téng fong*. 

S. Tuil-fi-chué, tui-fi-chu€é. Ni-kaan tsafi-tim mi-yé fong* to 
moO; mi-yé fdng* to téng saai 18, 

C., Mi-yé fGng* to md; mi-yé fong* to téng ts’ing 4? 

S. Hai 4. Heung-Koéng t-ka kém toh yan. Mi-yé fong* to chué 
moon; mi-yé fang* to téng ts’ing 1a. 

Wong. Tim-kaai oof yaii kam-yefing* k@ in-tsefing ne? 

S., Yan-wai shi-kfik kwaan-hai, m-shifi yan yat% Chung-KwSk taaf- 
lik tsafi-lai Heung-Kéng, shdh-i oof yaii kam-yefing* ka 
in-tséung. 

W. Tim-kaai k’ui-tei fi-tso uk chué ne? 

S, I-ka fi-ying-itso uk chué. U8-kwoh yaii yat-kaan hung uk, 
ip-chué tsafi ii 16h haai-kam. 

W, Yate-kaan p’6-t’ung ké uk, if kei toh ts’in* haai-kam ne? 

S. K&m tsafi naafi king 1a, Ip-chué yati-shi it 16h ng-ts’in man 
Kong-ngan*, yati-shi ii 16h yat-ma4n. 

W. Kém-sai-let. Chan-hat kod-fi-td 14, A-Cheung, ngoh-tei 
tim-suén-h6 ne? Ngdh-tei shi ha tai-i-kaan tsaf-tim, hd 
ma? 


S. Sin-shaang. Sin-shaang. T&ng yat-chan, tang yat-ch&n, 
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LESSON 18 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
tang ngoh ta tin-wa* hul Kaf-Ling-Poén-Té-Tsaf-Tim t? tins 
is’ In-Shui-Waan-TsafieTim man hi. T’ai hi yaiiemd fan.: 
M-koi, fi-koi, 
1. st-Liing-Poén-To-Tsafi-Tim yaii yat-kaan sheung-yan-ftr; -. 
ivvSh I-king fan-fod k’ui-tef t’iing nei-tef té:;..chué i: 
chué 18, 
M-Kod gaal, fiekoi saai, A-Cheung, ngoh-tei kam=is’?% 240: 
lid-ts’oi chan hang-wan 18. 


Nih-tel di-ka kwSh Kati-Liing, ngodh-tei i-ka taap f6h-shuir - 


{.ai kwéh Kafi-Ling, hd ma? 
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LESSON 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Cheung. Do you have any rooms, manager? 


. Manager. Did you two gentlemen make reservations for rooms 


M. 


in advance? 
No, we two didn’t make reservations for rooms in advance. 
I’m sorry. We don’t have any room available; every room 
has been reserved. 
No room is available; every room been reserved? 
Yes, There are so many people in Hong Kong now, Every 


room has been occupied; every room has been reserved. 


Wing. What’s the reason for such a condition? 


M, 


ERIC 


Because of the current situation, many people escaped to 
Hong Kong from the Chinese mainland. That is why such 

a condition exists. 

Why don’t they rent houses to live in? 

It isn’t easy to rent houses to live in now. If there is 
a vacant house, the landlord wili ask for gratuity money. 
How much gratuity money is asked for an ordinary house? 
It’s hard to say. Landlords sometimes ask for $5,000 in 
Hong Kong currency, sometimes $10,000. 

Terrific! Really unbelievable. A-Cheung, what shall we 
do? Shall we try another hotel? 
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LESSCN 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Mister! Wait a moment, let me telephone the Kowloon 
Peninsula Hotel and the Repulse Bay Hotel and inquire, 1711 
see whether they have any roons. 
Thank you. 
There is a double room in the Kowloon Peninsula Hotel 
I have already instructed them to reserve it and hold it 
for you. 
Thank you for everything. A-Cheung, this time we are 
really lucky, really fortunate, 
Shall we go over to Kowloon now? Shall we take a ferry 


over to Kowloon now? 
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LESSON 18 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This is the ferry boat that we are going to take for 
Repulse Bay. 
You are very fortunate. You would have missed this train 
if you had come here two minutes later, 
This double room is, of course, much larger than that one, 
and it is also brighter and more comfortable, 
He is going to try to swim from here to that peninsula the 
day after tomorrow. 
Because of the current situation, you can rent a house at 
ten dollars a month, and you usually don’t have to py any 
key money. 
Tris is the landlord of the building in that block and I 
am sure he will be able to help you. 
The house is very beautiful, but the key money asked by 
the house owner is terrific. 
These vacant classrooms are all reserved two months in 
advance, 
All the seats in the auditorium are occupied by students. 


The manager of the hotel has a rather close relationship 


with the landlord, 


This condition exists because many people want to get 


rich fast, 


He is a very good swimmer and he thinks he can escape by 
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13, 


14, 


5. 


16. 


LESSON 18 
ORAL MATERIAL » RECOMBINATION AND TRANSLATION 
swimming to San Francisco, 
There isn’t a single vacant house in this area and it is 
hard to say why. 
We have made room reservations for five people three months 
in advance, 
This classroom is available right now. but there are 
neither blackboards nor chairs. 


Ordinarily, I get up at six in the morning and go to bed 


at ten in the evening. ~ 
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ué=sin 

téng ts’ ing 
chué-moén 
in=tsefing 
sht-kiik 
kwaan-hai 
taai-1lik 
haat-kam 
Tp=-chué 
sai-let 
poon-té& 
sheung-y: -f®ng* 
hang-wan 
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LESSON 18 

WORD LIST 
manager 
in advance 
all reserved 
all occupied 
condition 
current situation 
relation 
mainland 
key money, gratuity money 
landlord, house owner 
terrible, -severe 
peninsula 
double room 
fortunate 


ferry boat 
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LESSON 18 
READING MATERIAL 
= 5 qs oasy 237 874 
yik: to chan ¥ haat: low shoes; pe: cloth(linen, 
modify; barter = ) 7 ie vite 
Eb ying-?; easy Ax signoacle slip- H+ tot pe: table-clott. 
$25 hing-f: easy rere 


Lightly; hardly. $275 vesT-taal’t noe Ips ts'aan pd: napkin. 
lace 


HF base thoe 


Ft 


b RT & 


me. cheng: a curtain t6: an island. 
i 
: screen, awning 
#§, podn-té: peninsula. 


[+a324 wan-cheing: nos- 


qnito net RF £ kwan-té: Archipelago ri 
+ . . group of 
(d PK Po-chetng: arming islands. 


fice cheting-n0k: 3 


tent 
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LESSON 18 
READING MATERIAL 
671 968 1237 
YX man: mosquito. “4 sheung: a pair; % tseting: elephant. 
. couple; two. * 
#2 Pman-cheting: mos= % eo es RA tseting-ng&: ivory. 
ne aan T° Tania: ™ Sat tse(ing-k'ei: chess. 


Big sheung ts'an: one's 
parents. 


He FT se 


JA 


256 749 
hang: fortunate; UZ ngaatl: to bite; 
lucky to gnaw. 
ae 2 pat--&hg: nis- o% fy |neaall hoi: to bite 
fortunate off. 


KA 

: 2 2 ngaat nga ts'it 

Fie ee — ch'4: to gnash 
the teeth in 
anger. 
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WRITING MATERIAL 


Radical Number 72 
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Character Number 237 


Stroke Number 
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Radical Number 50 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong. A. Ni-ts6h tsaf hat féh-shu@n-tsai ma-t’ ai. 


Cheung. Hai 18, Ni-tsdh tsafi hat SZ-T’a-Fa-Lei ma-t’ ai. 


W. 


Q 4 Q = 


FERIC. 


Hai-fi-hai kdh kdh Chung-Kwék-Yan to kid k’ufi ts6 S2-T’a- 
Fa-Lei ma-t’ ati ne? 

M-hat, Sai-Yan kid k’ul ts6 S8-T’a-Fa-Le? m3-t’ai. Chung- 
Kwok-Yan p’6-~’ung kit k’ui ts6 Tsim-Sha-Tsui ma-t’ ai. 
Tim-kaai kid k’ui tsd Tsim-Sha-Tsui ma-t’ ati ne? 

Yan-wai ti fdh-shuén-tsai lai-lai-hui-hui Heung-Kong Kaf- 
Ling-Tsim-Sha-Tsui-K’ui, shoh-i kid k’ui tsé Tsim-Sha- 

Tsui ma-t’ ati. 

Ni-tsOh ma-t’ aii chan-hai san-shik, chan-hat moh-tang 18. 
Hai A. Ni-ts6h ma-t’ aii ch’ it-pei chan-hat u@n-shin, kodén- 
lei chan-hai chau-td 12. 

A, FOh-shu@n-tsai ngaam-ngaam hoi-choh shan, kong-kong 
lei-hoi ma-t’aii. Ngodh-tei tsafi-chéh ni-t6 shuén 18. 
Tsut, tsut, tsut. Ngdh-tet hating maan yat-p6, lai-ch’1 
yat-ps, tsafi-chodh ni-téd shuén 14. 

NgSh-teit ik tang kei noi in-hafi yaw tai-f-t8 shu@n ne? 
Ngoh-tet fi-shai tang kei noi tsafi yaii tai-i-téd shuén 18. 
Ni-ti fdh-shuén-tsai ih kei noi yat-té ne? 


Taai-yeik* mooi ng-fan-chung yat-td. 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ni-ti fOh-shu@n-tsai yai Heung-Koéng t3 Tsim-Sha-Teni . : 
kei noi ne? 
Ni-ti f6n-shutn-tsai yat Heung-Kéng td TsimeLiaes. nis 
taateycodu* ne~1lik-taiechung kém shefing-ha* , 
NA. Yat yatech&ék fOheshu@n-tsai tseungekan au” 
Koh-chék fdh-shu@n-tsai kih-tsé Tin-Sing, 
A. M-kwaai-tak yan-te? kid ni-kdh ma-t’ati i. 


1.2 ma-t’aG 1a, 
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LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


“Wong. Ah! This is the ferry wharf. 


Cheung. Yes, this is the Star Ferry Wharf. 


W. 


c, 


Do the Chinese call it the Star Ferry Wharf? 

No, Occidentals call it the Star Ferry Wharf. The 
Chinese commonly call it Tsim-Sha-Tsui Wharf, 

Why do they call it Tsim-Sha-Tsui Wharf? 

Because the ferries are travelling to and fro between 
Hong Kong and Tsim-Sha-Tsui District, it is called the 
Tsim-Sha-Tsui Wharf. 

This wharf is really stylish, really modern. 

Yes, the set-up of this wharf is really perfect and is 
well managed. 

Ah! The ferry just started, it just left the wharf. 
We’ ve missed this run. 

Too bad! We were a step (bit) too slow,and came a step 
(bit) too late, and we’ve missed this run. 

How long do we have to wait for the second run? 

We don’t have to wait very long for the second run. 
How often do these ferries run? 


Approximately five minutes per interval, 


How long does it take these ferries to go from Hong Kong 


to Tsim-Sha-Tsui? 
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LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
C. These ferries take approximately five or six minutes to go 
from Hong Kong to Tsim-Sha-Tsui. 


W. Hey! A ferry will soon arrive at the wharf. 


C. That ferry is called the Electric Star, 
Ww. Ah! It’s no wonder this wharf is called the Star Ferry 
Wharf ! 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


The set-up in this restaurant is very stylish and very 


modern, 


I am sorry, sir, You will have to wait another ten minutes, 


His wife just left for Hong Kong the day before yesterday. 
This is the large building that we have seen from the 

ferry boat. 

Look at the tall buildings! No wonder it is very different! 
The train just started two minutes ago. We just missed it. 
This house, with three bedrooms, is perfect for a family 


of five. 


He is a very capable man, and he will manage the hotel well. 


How long has he been here, Mr. Lei? 


There are two piers. This one is larger and that one is 


smaller, 


S] 


This set-up is perfect, but I need a good man to manage it. 
The set-up here is very modern, but it is not at all 
perfect. 

You have the help of all modern and perfect methods, No 
wonder you came out first in the examination. 

Since we missed the first boat, we have to wait for ten 
minutes for the second run. 


The ferry travels to and fro once a day between those two 


cities. 


ee ae 


LESSON 19 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
16, There is a train every ten minutes, and a bus every five. 
17. It takes approximately two hours and thirty minutes of 


driving to reach San Francisco. 
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WORD LIST 
AN, seat 
modern 
set-up 
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service is good 
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second run 


star 
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LESSON 19 
READING MATERIAL 
) 


100 5? . 928 
a ane: to set - koén: to oversee; tc yy sha: sand. 
up; set forth look; to look 
devise after; a tube. 1 ¥ sha-nOk: desert. 
~ a5 
a ea ch’ telaSp: to ese kv6n-lel': to govern; 5 itp sha -t' aan: 
establish. , to manage. shallows; beach. 
% rR koon-ch'uk: to sh 
ort: ~ “a ttre a 
Use ch'it-faat: to |... wetrain. JJ J@ sha-ch"an: saucy 
oh devise means; ie i3 ko6n-h8t: tc control 7 impertinent, 
to rule over. 


to find wys 


AG het-koén: the wind- 


ak Pree 
4G md--oOn: pores of 
the skin, 


; 4279 

v e e s 

A seks es ste, Eas so et 

“ aie ° throne; artiele 
e for’ large 


0% & tsul-shiin: lip. ; buildings. 
FF%i tsCh-walt a seat. 


+ J# shetng tsdn: the 
seat of honor; 
seat above 
the salt. 
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LESSON 19 
. READING MATERTAL 
1126 1165 a“ 

IE : : G th: a measure; se shfn: mots — 
Pomp scm BONEN Opes 
advance; to : v . 

.. record. 42 RK sit Tre48e otan £% shfn ree veubagiaa 

% $C tang-kel: to record; dard; quali- 
to register fication. £4 shfn faat: good plan; 
to enroll, clever scheme. 


= s 
Jk ko té: height. 
EEE tang pd: to ine 


sert in a news- FRI ft té: degree of 
paper, heat; temperature. 


J§ Fa tang tsol: insert; 


(as ad in news- 
poer 


j 
I % ts 


1247 1473 
4 e 
2 tsim: pointed; Ke -yeung: shoot of 
sharp; clever; 4 = (rice) plant; 
point; tip. young plant. 
age 
9 teim to: sharp- 4K won ei 
K woh-yeung: rice 
pointed knife. ‘i seedling. 
> a 4... t ed 4 
ATA teim téng: poin AGAP on adp yeung: to 
top. transplant 


seedling. 
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READING MATERIAL 
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LESSON 20 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Woug. Heung-Kong t’fing Kafi-Liing ké kaau-t’ ung chan-hai pin- 


lei 18. 


Cheung. Md-=ts’?3h 14. Sui-in Heung-Kong t’ ting Kafi-Ling kaak- 


QqO0. = 9 -& 


S OE 


Ci 


Q- 
ERIC 


hoi, taan-hat kaau-t’ung fei-sheGing-chi pin-1lei. 
Heung-Kéng t’ting Kafi-Ling kaak-hoi kei-uén ne? 
Taat-yetk* yat Ying-Lei kém shefing-ha*. 
Heung-Kéng-T6 k@ min-tsik yaii kei taai a? 
Heung-Kéng-T6 taai-yeik* shap-yat Ying-Lei cleiing, leung 
Ying-Lei chi ng Ying-Lei fodt. Min-tsik taai-yetk* saam- 
shap-1 Ying-Fong-Lei tsdh-yaii* . 
Kai-Ling t’fing San-Kaai to hai shik-ue Heung-Kéng ké, hai- 
m-hai? 
Hat A. Kat-Ling San-Kaai t’ing-maai fod-kaén ké t6 to hai 
shik-ue Heung-Kong ké. 
Heung-Kéng yaii-shi chi Heung-Kéng-T6, yati-shi chi Heung- 
Kong-Té Kafi-Ling San-Kaai t’ing-maai fod-kan ké to, hai- 
m-hai a? 
Mo-ts’oh 18. 
Heung-Kéng k& ts&ng-min-tsik yaii kei taai ne? 
Tsing-min-tsik taai-yetk* saam-paak-kafi-shap Ying-Fong-Lei 
kém shefing-ha* . 


Nei ning-chuén-min t’ai hi Heung-K6éng, chan-hai mei-lai 14. 
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LESSQN 20 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Heung-Kong fiechi mei-lai, i-ch’é chiing-it. 


oy 
Sey 


Mo-ts’8h 14. Heung-Kéng tlechi hai yat-kéh mei-lai ké spi. 
shi, faan-shing k&@ sheung-fati, ming-shing ké tef-fong, hii- 
2% ké k’ui-wik, hoi-kwan ké kan-kui-tef, chin-le§k ke ii- 
tim, i-ch’é haf yat-kdh ching-chi cdt-tiing k& tef-t in: 
ka. 
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LESSON 20 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong. The communication between Hong Kong and Kowloon is 
really convenient. 

Cheung. That’s right! Although Hong Kong is separated from 
Kowloon, the communication is extremely cmvenient. 
W. How great a distance separates Hong Kong and Kowloon? 
-C, Approximately one mile. 
W. What’s the area of the Island of Hong Kong? 
C., The Island of Hong Kong is approximately 11 miles long and 

2 to 5 miles wide. The area is approximately 32 square miles. 
W. Do Kowloon and the New Territories belong to Hong Kong? 
C,. Yes, Kowloon, the New Territories and the islands in the 

vicinity belong to Hong Kong. 


W. Is Hong Kong sometimes referred to as meaning the Island of 


1s toh St PRR AEE KiB < 


Hong Kong, and other times referred to as meaning the Island 


of Hong Kong, Kowloon, the New Territories and the islands in 
the vicinity? 


. That’s right! 
. What is the total area of Hong Kong? 
. The total area is approximately 390 square miles. 


. Turn around and take a look at Hong Kong. It’s really 


Ect cn Se ee TT a NE Ee ere SNE WOR URIRT eT 


beautiful! 


-C, Hong Kong is not only beautiful, but also important! 
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LESSON 20 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
That’s right! Hong Kong is not only a beautiful city, a 


prosperous port, a scenic place, a military area, a navai 


base, and astrategic point, but also a place of political 


activities! 
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LESSON 20 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Hong Kong is the center for all kinds of political 
activities, 
The important point of this lesson is to know the method. 
The island, ten miles north of here, is of strategical 
importance, 
New York City is partly separated from the mainland, Is 
that right? 
This school is on a military reservation. 
San Francisco is a prosperous city with a number of 
scenic districts, 
It is important to finish all your work, but it is more 
important to finish it on time. 
That woman is not only rich, but she is also beautiful. 
If you turn around, you will be looking at the blackboard. 
This is not my book, I think it belongs to him. 
It is very convenient if you can speak more than one 
language, 
When I say Chinatown, I am referring to San Francisco’s 
Chinatown . 
This island is approximately 3 miles long and 2 to 3 miles 
wide, and the entire’ area is less than 10 square miles, 


San Francisco is a beautiful city with all the maern 


conveniences, 
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15. 


16. 
17. 


LESSON 20 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Please turn around and let me have a better look at your 
in jury. 

This table is not only long but also wide. 


These two rooms are not separated and it is very convenient, 
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kaak-hoi 
min-tsik 
Fong-Let 
shiik-ue 
chi 
ning-chuén-min 
chiing-it 
faan-shing 
ming-shing 
k? ui-wik 
chin-lefk 
ih-tim 
ching-chi 


odt-tfng 


LESSON 20 

WORD LIST 
to separate 
area 
square mile 
belong to 
refer to, point 
turn around 
important 
prosperous 
scenic 
area, district, reservation 
strategic 
important point 
politics, political 


active, activity 
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LESSON 20 
READING MATERIAL 
a cad: to sa i 
IO AS govern; - 
rule - wenls region; 54 laf: ee ele- 


54 5L o-1el: to man- , 
70 3. man EF swt-tacd: mmo FZ fh wel-rel: deautifer. 
world 


age, to govern 
4% tatecht: self- ¥ + # wa-lat: luxurious; 
governnent. + iT nui-kaat: the ornamental. 
self-ranage female; women;. a¢4 a 
fk 4 } woman's world Age salad: elegant; 
Oching-chi: poli- = plain & quiet 
tice Sih keet-haéns limit beauty. 
boundar ar 
sf Ae ko-laf: Korea. 


2 
ig Fe pin-keat bound- 


3 shing: to conquer; wi shing: to hold; to 
to overcome; to contain. 


excel. oe 
I RRS Bit shing motn: filled 
7 ‘pat shing in: with. 
beyond des- 
cription. 
THAE pat hing yom 
not qualified 


for the post, 
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LESSON 20 
READING MATERLAL 
1022 381° 1243 
At shik: belonging fp kadk: to seperate; %§ tsik: te pile up; 
to; connected a partition i to store; to 
with; related. . gather; to ac- 
; fede kaadk-lels neigh- cunulate; to 
i Rl shik kwdk: depen- boring; to iso- hoard. 
dent state. late 
2 4p tsik-fan: score; 
ii te, shuk-tel: colony; fp 8 xadk yat: every point. 
dependency. other cay ak ; 
‘ 2 | + teik-ch uk: to 
aL ts'an-shik: rela- fas kadkeptts seperated. oR save; to ace 
tive. ( persons) cumulate; 
7 the savings. 
fe “| fa ketn-ketk: paerti- 
tion 


1407 
= is 
af letk: a few; little; ee waan: bay; a curve. 


in general. ~& -x 
- ; WEIS hof-waan: a bay. 
Kee taai-le®k: generally; é& 
an outline. 328 chuén waan to turn 


‘ a corner. 
CEebLrctk-letk: somewhat; 
in general; a 


little. 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Lanquage 
Institute's Basic Course Series, The material was 


developed at the Defense Language Institute's Curriculum 
Development Board. 


The course is designed to train native English 
language sneakers to Level 3 proficiency in compre=- 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 


intensive programs employing the audio-lingual methodology. 
Tapes accompany the texts. 


All inquiries concerning these materials, including 
requests for authorization to renroduce, will be addressed 
to the Director, Defense Language Institute, U. S. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, De. C. 20390, 


CWS. 


C. W. CHANEY = 
Colonel, U.S, Army \ 
Director 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Lanquace . 
Institute's Basic Course Series, The material was 
developed at the Defense Language Institute's Curriculum 
Development Board. 


The course is designed to train native E:iqlish 
language speakers to Level 3 proficiency in comnre- 
hensgion and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methodolcgv, 
Tapes accompany the texts, 


All inquiries concerning these materials, including 
requests for authorization to resroduce, will be addressed 
to the Director, Defense Language Institute, U. S, Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C, 20390, 


CWS 


C. W. CHANBY 
Colonel, U.S. Army 
‘Director 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: vod, 


vol. 


voi. 


vol, 


1 

1 

1 

1 vol. 
1 

1 vol. 
1 


vol. 
i vol. 


Reference Material: 4 vol. 


1 set 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 
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Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume III, Lessons 1-20 


Volume IV, Lessons i-20 


Volume V, Lessons 1-20 


Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-30 
Volume VIII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Flash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Cantonese. 
Characters 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


List of Basic Chinese-Cantonesgse 
Military Words 


Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 

aL 
Dictionary of United States 1 
I 


Terms (English-Chinese) Volume 
M-Z 


? 


Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No, 20-620 


Film Teaching Units 
Song Book 


Exercise Book 
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CHINESB-CANTONESE 47-WBEK BASIC COURSB 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Tape Material: 


27 reels 
27 reels 
53 reels 


53 reels 


3 reels 


Film Material: 1 reel 


1 reel 
1 reel 
1 reel 
1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


The ‘complete course is recorded 
and is available in various — 
forms as follows:: 


Dual track, 3-3/4 ips). 
S-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Also available in compact form . 
comprehension or review purpose 


Dual track, 3-3/4 ips 
7-inch reel, 1200 ft. 


Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 


Hon Kong Welcomes You, MF 20-9: 
(I) 15 min. , 


An Oriental City, Canvon, MF 20- 
CI) 20 min. 


Parming in South China, MF 20-7 
(I) 20 min. 


Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. : 


Formosa, LSFC 21, 13 min. 


Miracle in Fzee China, MF 20-91. 
min, 


Free China’s Pighting Men, MF 3 
8444, (I) 14 min. = 


* Available in magnasteéped Chinese-Cantonese narrations. 
(P) Primary version, (I) Intermediate version, XA) Advancex 


version, 


di 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel 


1 reel 


wy 


reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


2 reels 


1 reel 


1 reel 


Formosa, Biueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min, 


China EF 258, 17 min. 


China, the Land and the People, 
MF 20-8039, (P)CA) 18 min. 


Peiping Family, MF 20-8966, 20 
min. 


The Chinese Village, a Legend, 
MF 20-9341, 15 min. 


Red China, AFIF 97, 27 min. 


China, Far East, SIS AFS No, 2, 
MF 30-8657 FC, (I) 14 min. 


Far East, SIS APS No. 2, MF 30» 
8657, 30 min. 


Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 


Southeast Asia, SIS APS No, 6, 
MF 30-8771, 33 min. 


The Village that Refused to Die, 
MF 20-9748, 60 min, 


Siam, MF 20-3369, 31 min. 


Burma, People of the River, 
MP 20-9028, 14 min. 


Letter from Indonesia, MF 20- 
8695, 27 min. 


The Philippines, APFIP 48, 15 min, 


Portrait of an American Family, 
MF 30-8449 (CC), 60 min. 


Men Against Tanks, MF 7-7898, 
(P)CA) 18 min. 


Production of Combat Intelligence 
MF 30-1494, (P)C(A) 18 min, 


iid. 


CHINESE-CANTONESR 47-WBEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel Rifle Company, LSPE+3, (P)CA) 


1 reel In ry Battalion, LSFC-1 
ievBT min e , : 


dv 
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CHINRBEZ=-CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSR 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Meterial: 1 vol. Volume I, Lessons 1-20 


i vol, Volume II, Lessons 1-20 


1 vol. Volume III, Lessons 1-20 
1 vol. Volume IV, Lessons 1-20 
1 vol. Volume V, Lessons 1-20 

1 vol, Volume VI, Lessons 1-20 
1 vol. Volume VII, Lessons 1-26 
1 


vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Reference Material: 


1 vol. Dictionary of Common -Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese~English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


Tape Material: The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


24 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


24 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


48 reels Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


48 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 
Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 


ERIC os qh 


Text Material: 


Reference Material: 


CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 
1 
1 
1 


Tape Material: 


eR ARRIETA AT me 


14 


27 


vol, 
vol. 
vol, 


vel. 


vol. 


vol, 


vol, 


vol. 


vol. 


vol. 


vol, 
vol, 


vol, 


reels 


reels 


reels 


Volume I, Lessons 1-26 


Volume II, Lessons 27-55 


Volume III, Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Dictionary of United States Army . 
a (English-Chinese) Volume I, | 


Dictionary of United States Army 
ie (English-Chinese) Volume II, 


Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 

Film Teaching Units 

Song Book 

Exercise Book 

The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
Seinch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single tr&ck, 3-3/4 ips, 
S5-inch reel, 600 ft. 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
27 reels Single track, 7-1/2 ips, 
. 7-inch reel, 1200 ft. 
Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 
, 47-week Basic Course 
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CHINESB-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. Introduction 
1 vol. Volume I, Instructional Units 
1-30 


1 vol. Volume II, Instructional Unite 
31-60 


1 vol, Volume III, Instructional Writs 


61-90 

1 vol. Volume IV, Instructional Units 
91-120 

1 vol. Volume V, Instructional Units 
121-140 

1 vol. Instructor’s Manual 


1 vol. Language Laboratory Practice Units 
1-60 


1 vol. *Formal Testing Units 1-10 
*Formal Testing Units Answer Sheet 


Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Tape Materials 140 reels Instructional Units 1-140 


60 reels Language Laboratory Practice Units 


le 


10 reels *Formal Testing Units 1-10 


Film Material: l reel Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444 | 14 min. 


i reel Mighty Chinese Armed Forces, LS-86, 
22 min. 


1 reel Production of Combat Imtelligence, 
el , 18 min, 


* For Official Use Only 
viii 
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CHINBSE-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 


Text Material: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 
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INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cartonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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LESSON 1 


LESSON 1 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Wong: Chung-Kwok ké lik-s£ yaii kei ch’ eting ne? 


Cheung: Chung-Kwok ké 1ik-s& taat-yeitk* yaii ng-ts’ in nin kém 


shefing-ha*, hat shai-kaai shefing 1fk-s£ tsui ch’efing ké 
kwék-ka chi yat. 

Chung Kwok ké man-fa tim-yefing* ne? 

Chung-Kwok ké man-fa faadt-ta&t tak fei-shefing-chi ts6. Hai 
Chau-Ch’ iG ké shi-hai, tsik haf kung-u@n ts’in yat-yat-?-7 
nin, man-fa {-king faat-ta&t tak hé ko. Chung-Kwok yan 
shtng-paai Hfiing-Ts£, k’uf tsa hai shaang hai ni kéh ch’ it- 
tof. K’uf ké chit-hék kid ts& Hfing-Ts% Chit-Hdk, ngo? kwdk 
yan yai kid k’uf ts6 Chung-Kwdk Chit-H&k. Td-chéh Hén-Ch’ iG, 
tsik hai kung-u@én ts’in 7-1ing-1ik nin, ni chfimg chit-hék 
kang-ka faat-taat. K6h k3h sht-ha@ A-Chau sai pé k& kwdk-ka 
h& shing-paai Chung-Kwék ké m&n-fa, shéh-Z k’uf-te? kid 
Chung-Kwok yan tsé6 Hén yan. Té T’Ong-Ch’ it ké sht-haai, tsik 
hai sai-1%k lik-yat-paat nin, Chung-Kwok ké man-fa fei- 
shefing-chi faat-taat, i-ch’& ch’u@n t8 hoi-ngofi, shéh-f 
Na&m-Yeting* kék shué ké y&n kid Chung-Kwok y&n tsé T’ing y&n. 
Hat @-hat hai T’Ong-Ch’ it k@ sht-hafi, Chung-Kwdk y&n hoi- 
ch’i tsim-tsim* heing hoi ngof 2 m&n ne? 

MO-ts’oh 14. Yan-wat T’&ng-Ch’ iG k@ shi-haii, hoi shefing 
kaau-t’ung fadt-ta&t, kwdk 1fk yaii k’efing, sh6h-i yaii hé 

toh yan heing hoi ngof % min, ya-k’e2 hai Kwéng-Tung t’ tng 


LESSON 1 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE : 

Puk-Kin leiing shaang ké yan, yaii hd toh yan hebng Naam- 
Yefing i man, td U@n-Ch’ it t’tGng Ming-Ch’ iii ké shi-haii kang 


toh. 
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LESSON 1 
TRANSLAZAQN OF DIALOGUE 


Wong: How old is China’s history? 


Cheung: China’s history is about five thousand years old. It 


is one of the oldest countries in the world. 

And what of the Chinese civilization? 

The Chinese civilization developed very early. During the 
Chou Dynasty (1122 B.C.), the civilization was already 
highly developed. The Chinese people worship Confucius 
who was born during that dynasty. His philosophy is known 
as the Confucian Philosophy which foreigners also call the 
Chinese Philosophy. During the Han Dynasty (206 B.C.), 
this school of philosophy was further developed. At that 
time, the countries in Western Asia worshipped the Chinese 
Civilization; therefore, they called the Chinese the “Han 
people”. During the T’ang Dynasty (618 A.D.), the Chinese 
Civilization was greatly developed; moreover, it was 
transmitted overseas. Therefore, people of various places 
in the South Pacific Ocean called the Chinese the “T’ ang 
people”. 

Was it during the T’ang Dynasty that the Chinese started to 
gradually migrate overseas? ) 
That is right. During the T’ang Dynastv, because maritime 


communication was developed and the nation was powerful 


there were a great many people wigrating overseas; especiaily 


LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
the people of Kwangtung and Fukien Province, who migrated 
in great numbers to areas of the South Pacific. There were 


Many more emmigrants during the Yuan Dynasty and the Ming 


Dynasty. 
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LESSON 1 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. The house faces north but the garage faces south. 
2. You will gradually learn the Chinese culture, history and 

philosophy. 

3. The Southeast Asian area is one of the prosperous areas of 
the world. 
News of the accident was transmitted by the newspapers. 
5. Western calendars are being used throughout the world. 


6. After many periods in Chinese history, Confucius remains 


to be worshipped. 


7. The solar calendar did not come into general use until the 
time after Christ. 
8. The Chau Dynasty was one of the predominant dynasties. 
9. America is not one of the oldest countries in the world. It 
is one of the most important. 
10, The Chinese civilization was fully developed during the Hon 
Dynasty (618 A.D.). 
11. In the T’tng Dynasty maritime communication was improved. 
The Chinese started to migrate overseas, 
12, Kw6ng-Tung and Fuk-Kin are the two provinces having the 
greatest number of people overseas. 
13. 


These are immigrants who came to this country not too long 
ago. 


14. The national strength of the U.S. is very powerful. 
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LESSON 1 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
| 15. The manager of the travel agency has more worries than we do. 
16. Many people have to change their way of life because of 
| the current world situation. 
17, Confucius is becoming more and more important in the 


Study of philosophy. ‘ 
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itk~s% 
shai-kaai shejing 
ma-f a 
Chau-Ch’ it 
kung-u@n ts’%in 
shing-paai 
Hing-TsZ 

Ch’ it-tof 
chit-hék 
Hén-Ch’ if 
Hén-Yan 

T’ Sng-Ch’ it 
ch’uén td 
Naaim-Yetng 
tsim-tsim* 
kwok 13k 

k’ efing 
Fuk-Kin 
U@n-Ch’ iff 
Ming-Ch’ it 


LESSON 1 
WORD LIST 


history 

in the world 

culture, civilization 
Chou Dynasty 

B.C. (Before Christ) 
to worship 

Confucius 

dynasty, period, era, epoch 
philosophy 

Han Dynasty 

Han Peopie (Chinese) 
T’ang Dynasty 

to transmit 

Southeast Asian area 
gradually 

national strength 
strong, powerful 
Pukien Province 

Yuan Dynasty 

Ming Dynasty 


‘<) 


ERIC 


LESSON 1 
READING MATERIAL 
» L0hg 27 1184 
a. suen: grandchild; 4 cham: needle, x. tof: a geueration; 
descendant. probe. instead of; 
lf of. 
Ahr suen-nui: grand- Kaas} tasi-t'afi-cham: ; a 
daughter. a pin KE tot-pit: represente- 
. . tive; dele- 
At Bh. ngot-suen: davyhlers BS exf-nede-cran: Barbi —- 
child, : compass 


5¥. hon: name of a 
dynasty of China; 
& man 


BA Hon yan: the 


Cainese 
ae Hon skn: Chinese 


ASR hO hon: a brave 
RAD 


Aa 


Ki¥ toast won: 0 man 


AX, £2 tof -1eX: to act 
for another; 
agent. 


4L hing: an opening; 
an aperture; a 
hole 

SLié. hing-té: a 

thoroughfere 

SUK nkng-kant: Contu- 
cianisn 

SLK4 Bing-too-ts’: 
Confucius 

£4b nd-hing: pores 
of the skin 
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LESSON 1 
READING MATERIAL 
132 ‘é use 952 
: ch'u@a: to an- heang: &@ sound; 3 ther; to 
edie hand e noise; noisy a i : 
AS Sis ns heins: 90-- to ga- 
4% ues: biograrhy 4 ~rous; very loud. Fao cmap snl. 9 . 
record; story i " 7 put in order. 
Zé on tuenat  ReGnerying: an 
Oe eee, RE te ame 
é to interprete,” eA reese 
{ 7 heung-leing: “pay ont". 
ch 'uén-taan: loud; clear- 
f chr iad hand- sumtin 
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ante 1102 
¥ ost: history. “f tite the supetee 
fer ifk-sZ: history. vignee i tn tial 
+ 2% shue. histori. . perore 
RG cal book, — + p -Shefing-tai: God; 
gods. 
a BEX  rad-indk onus. 
a imperial. 
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| LESSON 1 
READING MATERIAL 


PARE+ FFE RRERLELE 
& @B Ri- Gh Kw eR HE ERM MT 
DAX¢ e GE OLA RM CBR 
ah 4¢ 4 2 RRB HeMLIK YG ot, FF. 

Fg KU 4k Aw am >> 4 2 BR 
£13 SK BA C4 A JL + HGR & HK 48 18 
BAT A HEL- LYLE RLS 
chit'# on A | 


oe Pat ERB Bt om tee 18 
HRSA KM AA TARE Fe 
e df 8 Gi evone $4 Oh 9% 18, P 1X 10 1 Bi 
18) Ph vA Ht ra A of B) A 1k BAK Tong A. 
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LESSON 1 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1049 Radical Number 39 
Stroke Number . 


10 y, 4 | | 
? } y) y J 
7h |e a? a 
mee} | [| | 


Character Number ‘27 Radical Number 167 
Stroke Number 10 Bs & 


Character Number 1184 
Stroke Number 


mG 


Character Number 303 Radicai Number 85 
Stroke Number 14 2 > 7 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong: Chung-Kwok hat shai-kaa? chué-ming ké kof kwdk chi yat, 


ni kdh kwdk-ka hai pin-shué@ ne? 

Cheung: Chung-Kwék hai A-Chau ka tung naam pd, hat A-Chau yat 
koh hé taai ké kwék-ka. 

W:  Chung-Kwok ké min-tsik yaii kef taai ne? 

C: Chung-Kwok ké min-tsik yaii kah-paadk-paat-shap-main fong-kung- 
lei, taai-yeik* chim ts’u@n shal-kaai lik-te? ship-ng-f4&n- 
chi-yat, chim ts’u@n A-Chau min-tsik sei-f&n-chi-yat. 

W: Kw6ng-Tung Sha&ng hai pin-shué ne? Kw6éng-Tung Shahng ké 
min-tsik yau kei taai ne? 

C: Kw6ng-Tung Sha&éng hai Chung-Kwdk k@ na&m pin, min-tsik taat- 
yetk* yaii i-shap-saam-ma&n fong-kung-lei. 

W: Kw6ng-Tung Shafng ké shafng-oo% kit tsd mi-yé méng* ne? 

C: Kwoéng-Tung Sha&ng ké sha&ng-oof kia tsé Kwéng-Chau, Kwong- 
Tung yan p’6-t’ung kit k’ui tsé Sha&ng-Shéng. 

W: Kwéng-Tung ké tef-ying haf tim-yeiing* ké ne? 

C: Kwoéng-Tung Sha&ng ké pak pin yaii Ng-Ling Shaan-M&k, ngdh- 
tef p’6-t’ ung kik k’ut ts8 Na&m-Ling. Na&m pin yaii Naam-Hoi. 
Chue-Kong Saam-K8k-Chau yat taai haf p’ Ing-utn, 

W: Kwoéng-Tung Sha&ng yaii mi-yé taat hdh ne? 

C: Kw6ng-Tung Shaang taat ké h&h haf Tung-Kong, Sai-Kong, 
Pak-Kong, ni saam t’ii kong to lal yap Chue-Kong, i!n-haf 
yah Chue-Kong lai yap Naam-Hoi. 

W: Kw6ng-Tung Sha&ng chi taaf ké t8 kid tsS mi-yé m@ng* ne? 
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LESSON 2 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Kwoéng-Tung Shang chi taaf k@ td kit tsé Hoi-Naum T6, hai 
Kwong-Tung Sha&ang ké sai-naam pin. 
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LESSON 2 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


| Wing: China is one of the most famous ancient countries in the 


world. Where is this country? 

Cheung. China is situated in the south-eastern part of Asia, 
aid is one of Asia’s large countries. 

W: How large is the area of China? 

C: The area of China is 9,800,0°0 square kilometers. It occupies 
about one fifteenth of the land in the whole world or ane 
fourth of the area of all Asia. 

W: Where is Kwantung Province? How large is the area of 
Kwantung Province? 

C: Kwantung Province is in southern China. Its area is 
about 230,000 square kilometers. 

Ws What is the name of the capital of Kwangtung Province? 

C: The capital of Kwangtung Province is Canton. The 
Cantonese generally call it “Shaang-Shéng” (which literally 
means “The City of the Prowince”). 


W: What is the topography of Kwantung Province? 

C: The Ng-Ling Mountain Range is in northern Kwangtung Province. 
We commonly call them the Naam-Ling. To the south is the 
South Sea. The area around the delta of the Pearl River 
is a plain. 

W: What are the big rivers in Kwangtung Province? 

C: The big rivers in Kwantung Province are the East River, the 
West River, and the North River. These three rivers flow 
into the Pearl River, and from the Pearl River into the 


South Sea. 
16 


LESSON 2 : : 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
W: What is the name of the largest island ot Kwangtung Province? 
C: The largest island of Kwangtung Province is called Hainan 


Island. It is located in southwestern Kwangtung Province. 
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7 LESSON 2 

| ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 

1. There are several well known ancient countries in Asia. 
t Some are extrememly important in the world today. 


2. In the study of topograpky, we will learn about rivers, plains, 
mountain ranges and deltas. 
3. The total land area of the world is approximately 150 
million square kilometers. 
4. It is believed that in total, the oceans and seas occupy 
three fourths of the world’s surface. 
5. In the vicinity of the South China Sea, there are many 
deltas and smail islands. 
6. The Pearl River flows through Canton, the provincial capital 
of Kwéng-Tung. 
7. Hoi-Naam Island is located in the southwest of Kwéng-Tung. 
8. He is a famous person and does not need any introduction. 
9. This country is the smallest in the worid and has only a 
few hundred square kilometers of land. 
10. He is planning to go to Asia to study the terrain of that 
area. 
11. This ancient country has a long history of approximately 
2000 years. 
12. This is not the longest river in the world, but it flows 
2nto the largest ocean. 


13. There are mountain ranges in this vicinity. 


18 


‘<) 
ERIC 


14. 
15. 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This student likes to study geography but not history. 
I shali go te visit Hoi-Na&am Island next year. 


“N 


Swimming in the river is not as dangerous as swimming in 


the ocean. 
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LESSON 2 

WORD LIST 
tef-lei geography 
chué-ming famous, well known 
kof kw6ok ancient country 
kwok-ka country, nation 
fong-kung-lef square kilometer 
A-Chau Asia 
chim to occupy 
lik-tet land 


ship-ng-fan-chi-yat 
sha&ng-oof 

tefi-ying 

Ng-Ling shaan-mak 
Naam-Ling 

Naam-Hoi 

Chue-Kong saam-kék-chaw 
yat-taai 

p’ ing-uén 

hdh 

kong 

lat 

Hoi-Naam-T6 


one fifteenth 
provincial capital 
topography, terrain 
Ng-Ling Mountain Range 
Naam-Ling Mountain Range 
South China Sea 

Pearl River Delta 
vicinity, area 

plain (terrain) 

river 

river 

to flow 


Hainan Island 
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LESSON 2. 
READING MATERIAL 
iad 643 389 
ko: ancient; fore & : ; 
% nuecly3 old. if 1fn: including; con- f% 13n.: pre arbi 
necting; suce- regard : 
4a eobe-shi: ancient cessive. : : 
; times. q a3 ssht: " 
; ; iv $€ axn-maal: together Bx F 151 on temporary 
, io aap igs BS ty 13m hadng: about to 
. . if ft Vin-hel: continuous- depart. 
u “— an 
GR ko$-nin: ancient ave Reif ian-kSn: close to 
a a Fae seung-lin: adjoining. eat near; dine 
tK%, koo «toi: ancient p ge 


times; past i¥ 4% lin-tsGk: one after ae _ 
ages. if i another; BS 2: l§m-kap: in a hur:y; 


in the last minute, 
b Bg 
go 


: Lo 


V7 


a é ° 


iF yeting: foreign; AK, tai: to bend down; 
ocean; vast. to stoop; to 
+4 ee : lower; low. 
rf yeung-yan: a foreuner, “ 
4th GE) tai trai: to lower 


K# 4 : the head. 

47 tYaai-p'ing- . 4. 
yeung: The Pacific SAK, kaim tai: to lower 
Ocean. the price. 
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LESSON 2 
READING MATERIAL 
279 389 2188 
fa heing: from; #2 kaén: _to abridge; L t'ol: terrace; 
facing; towards i] rude; simple turret; plat- 
5 ey ae ‘e , form; stage; 
ons / te] ¥ kaan-taan: simple honored. 
divection plain tb s 
ab , A. thin-t'ol: tervace, 
aR hetng-104 Ps xX kaan-letk: abridge,: 
1) 
. b ry 
het-t'ol: theatrical 
faye. ae ae ff BF kaén-wing: terse Ks stage. 
a cl , 
¥ ee eee Go kéng-t'ol: speafers 
platform. 
" 
> 
| 
, 
| wm 4 
va ao 
119 502 
sh chue: pearl; Yi ong: river. 
bead (Cl. aap) Lo kong-haa: mouth of 
i the river. 
¥ sh chan-chue: bad S244 kong-shaan: rivers 
peas? and hills;the 
ire 
Gis nena-crae: papil  $55A ngct-kong-yant a 
of an eye. pareen from 
the distant 


. land. 
to 552. yeting -tsz-kong: 
e. % Yangtze River. | 
7L G) yongesai: Kiangai ovine 


7 Pe kong-80: Kiangsu Province 
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LESSON 2 
WRITING MATERIAL 


Character Number 119 Radical Number 96 
Stroke Number ' 10 x > £: 


Character Number 613 N 
Stroke Number 11 i ok 


od 
am 
_ 4 
ok 
_ |. 
aE 
| d+ 


‘Character Number 50 
| Stroke Number 


Oo dv 
w 
ray 
ws 
Q 
p 
= 
E 
oy 
o 
a] 
0 
an 


7 FP 2. 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong: Chung-Kwdk hai A-Chau tuaf-1ak, hat mi-y% k@ hei-had ne? 
Cheung: Chung-Kwdk ké hei-ha@ t’ Ong Pak-Mei-Chau ké hei-haii 


ch’ a-fi-toh, to hai taaf-lik hel-haii, Wa Pak ké hei-ha@ haf 
htn taal ké hei-haai; WR Chung ké@ hei-hafi haf wan taai ké 
hei-haiis; Wa Naam ké he3~-ha@ haf a-it taal ké hei-had. 

Wa Naam ké wan-tS, tung kwal taat-yeik* “ei toh t8, ha kwai 
taai-yeik* kei-toh té ne? 

Tung kwai ké shi-haii, Kwong-Chau ké@ p* ing-kwan wan-té hai 
wa-Shf-P if 1ik-shap tS kém shefng-ha*. H& kwad ké@ sht-had, 
Kwoéng-Chau ké p’ ing-kwan wan-t& hat Wa-Shi-Pi padt-shap-f 
t6 kém shefing-ha*, sh6h-i Kwéng-Tung M-hai hd la&ng hi-hat 
h6 it, hei-ha@ hé wan-wodh. 

Kei-in Kwéng-Tung hai ft taal ké tef-fong, tim-kaai he2- 
hai wan-wSh ne? 

Yan-wai Kwéng-Tung ké pak pin yaii Na&m-Ling Shaan-Mak, tung 
kwail ké shi-haii, k’ uf choh-chué pak pin ch’ ui lat ké hon 
lai, shéh-i hai tung-t’in ké shi-hai, Kwéng-Tung fi-hat hd 
laing. Kwédng-Tung ké na&m pin kan hoi; h& kwai ké sht-hai 
yaii hoi fung t’it-tsit, sh6h-f haf ‘h&-t'in ké sht-hai, 
Kw6éng-Tung fi-hai hé ?t. 

Kw6ng-Tung yaui mo suét 16k ka? Ué leiing toh &-toh ne? 
Kwéng-Tung h& shift 16k suét, tafn-hai shi shi 16k ué, shéh- 
i ué lefing h6 toh; ch’un-t’in ké@ shi-hafi tsai haf ué kwa?. 
Kan hoi ké tei-fong shi shit t& fung. K4m, Kw6ng-Tung yaii 
mo t& fung ne? 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 
Yau, t&a fung ké shi-hafi toh shé hai h&-t’ in. 
Ni ti fung hai yati pin-shué@ ch’ui lai k@ ne? 
Ni ti fung haf yati Naam T’ aal-P’ Ing-Yeting ch’ui lat ké. 
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LESSON 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: China is on the continent of Asia, what is her climate? 


Cheung: The climate of China is almost the same as that of 


North America. Both have continental climates. The climate 
of North China is that of the Frigid Zone. The climate of 
Central China is of the Temperate Zone. The climate of 
South China is of the Sub-Tropic Zone. 

In South China what is the approximate temperature in the 
winter and in the summer? 

In the winter the average temperature in Canton is about 
60° F. In the summer the average temperature in Canton 

is about 829 F. Therefore, Kwangtung is neither very cold 
nor very hot, brut rather it is temperate. 

If Kwangtung is in the Tropic Zone, why is the climate 
temperate? 

Because thete is the Na&m-Ling Mountain Range in the 

north of Kwangtung. In the winter this range shuts out 
cold waves from the north; therefore, in the winter the 
weather of Kwangtung is not very cold. The southern 

part of Kwangtung is contiguous to the sea. In the summer 
the weather is tempered by the sea breeze; therefore, in 
the sunmer it is not very hot in Kwangtung. 

Is there snow-fall in Kwangtung? Is the rainfall plentiful? 
In Kwantung, snow-fall is infrequent, but it rains quite 
often; therefore the rainfall is plentiful. Spring is the 


rainy season. 
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LESSON 3 . 
TRANSLATION OF DIALOGUB 
Typhoons are very often prevalent in areas near the sea. 
That being so, are there typhoons in Kwangtung? 
Yes, typhoons most often occur in the summer. 
From where do such winds come? 


The winds blow in from the South Pacific Ocean. 
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LESSON 3 

ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Rain is not infrequent in this area in winter. 
The clerk will tell you how to regulate the speed of the 
elevator. 
You will become accustomed to the sea breeze if you live 
near the ocean, 
There is a change of direction of the cold wind coming 
from the north. 
Fruits are plentiful in the Tropical Zone. 
The climate here is temperate the entire year. 
It was very cold last night and the temperature dropped to 
30° F, 
Two houses are being constructed every day. 
Summer is here but the weather is still quite cold. 
The average temperature of this area is 50° F. 
There will be a cold and wet winter this year. 
He has a temperature and he should be in the hospital. 
A large area of the U.S. is in the Sub-Tropical Zone. 
There is rain in the Temperate Zone and sometimes snow. 
The climate of Central China is very much the same as 
that of the U.S. 
The average temperature in the Frigid Zone is about 30° RF, 
Spring is not the best time of the year for touring in the 


U.S. 
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LESSON 3 
WORD LIST 
1, htn taai frigid zone 
2. Wa-Chung Central China 
3. wan taal temperate zone 
4, Aa-ft taai sub-tropical zone 
5. wan-td temperature 
6. td degree 
7. p’ing-kwan average 
8. Wa-Shi-pif Fahrenheit thermometer 
9. wanewdh temperate 
10. it taal tropical zone 
11. htn lat cold wave 
12. hoi fung sea breeze 
13. t’it-tsit to regulate 
14. ué-lefing rainfall 
31 
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LESSON 3 
= READING MATERIAL 
Z, . chfun: Spring wafn: limit; 
* =) umner heat; I ies Pk eecues: aa 
Si a a aetedtigs restrict 
2 owhe. « we - HY 
aia ol coon = springtine kl hafn-chal: to 
. restrict; re- 
Nad & pet shué: to escape $F chun kwal: atriction 
the heat. epring seamen +5 fl 
Af yatine@n: "Limited" 
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1430 558 
HK Wing: eternal, fore 8 kwan: equal; unie 
ever, form, 
7,2 
AK wing-u8n: eternaliy 44) kwan fan: to divide 
forever. equally. 
AH. wing. shaang: Ht) p'Tng-kwan: average; 
aternal life; even. . 
never die. 
AA wing-kat. permanence; 
perpetuily 
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LESSON 3 


READING MATERIAL 


L425 1432 


1B wan: warm; gentle; ea woh: veace; in 
: benign. harmony; peace- 
-o 5 Sul; togetier. 
74° wan-woh: mild; benign 


4 - 
-8.4: cide woh-p' Ing: peace- 
124% wan-tsaap: to re- ful; calm; mild. 
view (lesson). 4e a a eee 


12. OS wari: nuén: warm: effable. 
canta eo 4) woh-yeWK: peace 
; treaty ry 
Aldo t's0-woh: to mix 
properly. 
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12. ge 


925 299 
% seung: hoar frost; 
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RR Won: cold; freezing; 
hunble; 
poor 
A wen laSng: cold 


AG hon taal: frigié 
zone 


Et ncn-ene-pid: 


thermonoter 


ax 
~~~ 


an: 


co 
frostlike; sub- ‘& hot: to wound; in- 


limate. jure; dotrinent 
ab ag - ¥- hot ch'ud: : 
we lok se s fr : i ot ch'us: evils; 
e #8 seung osty a Bk oiled 


HE yati hot: parmful 
detrimental 


hE suén-nod: damge; 
injuries 


a 


e@ 


ERIC 


= a — nn i eer - 


LESSON 3 
READING MATERIAL 


ee Oe ae 0 
ARE +S Lat ap AL KS AH 
at A #14 K chan ES F, 


Tih R Rw tm A a by nf 0G 
re Hi af LARGE MANE Hews, 
& HRA > it tp o& Af a4 


RRA ARBRE HOR MP CIARA 


fy i he HAR IR Be tp a LF 
#7 bE ¥ KK BON =_— zy 


ot) AC ie Ae th a 
ERE BIR HE AGE HY 


34 


Wee eee a mee 


LESSON 3. 


WRITING MATERIAL 


Character Number 1011 oe aati 72 
12 


Stroke Number 


Character Number = Radical N 
Stroke Number 


HE AA be 
el | TL = 


-Character Number 143 
Pp Stroke Number 


0 tO 


Radical Number 30 
W 


Character Nuabee 82 
Stroke Number 


Character Number 1463 Radical Number 29 
Stroke Number 4 5< 
>< maa 


7 ‘<) 
ERIC 


bead 


ee AB ath 05 stb Sak DI 


Q- 
ERIC 


andi Sem enemes inte eee eens Sete weemememnen ss a+ ke Taek Row ~ - 
SS. al 
So ee a a 


ead 40 
Saroesagh sey 


Cato ; 
& Rey ae = / 
ea a ae 4 i t+ o e 400000000 
: we of “i 
PAN) % ‘a “¢ (a 5 
i palin em 


THATS RIGHT 


8 We 


EEE) icitinitneememymatnentntsiinisy saitemee wines malihth mom = 
ere) ASE « 


LESSON 4 


. Sh eS Se 


u eee © Se ges 7 
rt a te nee ee edhe etcetera 


wha ere at 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Wong: Chung-Kwoék hai ts’u@n shai-kaai yan-hafi tsui toh ké 
kwok-ka, k’ei-shat ts’u@n kwék ké yan-hafi yaii kei toh ne? 

Cheung: Hai k’éng-chin chi ts’in, tsik hai yat-kafi-saam-ch’ at 
nin chi ts’in, Chung-Kwok ké yan-hai taai-yeik* yaii sei-maan- 
main yan tsodh-yai*. K’éng-chin shing-le? chi had, tsik hai 
yat-kah-sei-ng nin chi haf, Chung-Kwok ké yan-hafi tsang-ka i 
tS sei-maan-maan-ng-ts’ in-kaf-paak kei maan yan. Tsui kan 
Chung-Kwok ké yan-hai tsang-ka td lfik-maan-maan yan tsdh-yai*, 
taat-yeik* chim ts’u@n shai-kaai yan-haf sei-fan-chi-yat. 

W: K&m. Chung-Kwék pin-shué ké yan-hafi chi toh ne? 

C: Chung-Kwok u@n hoi yat taai ké yan-hai chi toh, Wa Naam kék 
shaang ké yan-haf yik-to hé toh. 

W: Wa Naam pin sha&ng ké yan-hafi chi toh ne? 

Wa Naam kék shaang lui pin, Kw6éng-Tung Shaang a yan-hai 

tsui toh, taaf-yeik* yaii saam-ts’ in-saam-paak-maan yan ts6h- 

yaii*., Taif-i hat Kw6éng-Sai Sha&ng, taai-yebk* yati yat-ts’ in- 

ng-paak-maan yan tsdh-yafi*, Tai-saam hat Fuk-Kin Shafng, 

taai-yetk* yau yat-ts’ in-t-paak-maan yan tséh-yai*. Tait- 


sei hai T’oi-Waan Shafng, taat-yetk* yail yat-ts’in-maan yan 
tsoh-yaii* . 


Seecseadp a, eee eye eat SS fo S36 nay ss . Dose , a 
Peace AEE St PRR SRE LIS, a mer te et eh ttn hte EG eR Re co regent A ene bet 


W: Ngodh t’eng yan kéng, Wa Naam ké yan w-chi fan-saan hai 
kwok not k6k sha&ng, i-ch’é saan-hoi hai hoi ngot kék kwdk 


t?im, hai m-hat a? 
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ORAL MATERIAL - DIATOGUE 
C: Mod-ts’Oh 18. Hai hoi ngot ké Wa-K’itt yaii yat-ts’ in-7- 


padk-maan yan ts6h-yafi*; k6h ti yan toh shd hai Kwéng-Tung 


yan t’fing Fuk-Kin yan, yaii k’ei hat Kwéng-Tung yan. Sh6éh-i 
hai hof ngof ké Wa-K’ iii ch’a-fi-toh to kéng Kwéng-Tung Wa*. 
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LESSON 4 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wing: China has the largest population in the world. Actually, 


how large is her population? 


Cheung: Before the War of Resistance, that is before 1937, the 


7 
ERIC - 


population of China was approximately four hundred million. 
After the victory in the War of Resistance, that is after 
1945, it had increased to four hundred and fifty-nine million. 
Recently it has grown to approximately six hundred million 
people and constitutes about one fourth of the total 
population of the world. 

In that case, what part of China is the most popuzous? 

That area along the coast of China is the most populous. 

The population of the provinces in South China is also 

very large. 

Which province of South China is the most populous? 

Among the provinces of South China, Kwangtung Province has 
the largest population, with about thirty-three million 
people. Kwangshi Province is the second with about fifteen 
million. Fukien Province is the third with about twelve 
million, The fourth is Taiwan Province with about ten million, 
I heard that the population of South China is scattered 

not only throughout every province in China but also in 


foreign countries. Is that so? 
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LESSON 4 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


C: That is right. The number of the overseas Chinese is 
approximately twelve million people. Those people are 
mostly Cantonese and Fukienese, especially Cantonese. 


Therefore, almost all the overseas Chinese speak Cantonese. 
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LESSON 4 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The city is not only politically important but also 
strategically vital. 
The police scattered all over the area to search for 
contraband. 
T’ oi-Waan Province has a number of scenic areas for tourists. 
Kwéng-Sai Province is situated to the west of Kwéng-Tung. 
Custom Houses are set up along the coast and in various 
large cities. 
Before this year is over, we will see snow. 
The victory is ours, if we have enousli strength. 
The set-up of this building has improved recently. 
After the rain, we will go for a ride on the ferry boat. 
The war of resistance was fought to the last man, 
Actually, you are very fortunate to be here. 
Hong Kong has a population of more than three million, 
Before the war, the population of Hong Kong was approximately 
750,000. 
If that is the case, no one will be here, 
He is the third person who has been in jured in an accident 
at that intersection. 
What is the total population of the world? 


New York is the most populated city in the world. 
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LESSON 4 


WORD LIST 
1. k’et-shat actuaaly, in fact 
2. k? &ng-chin war of resistance 
3. shing-1lef victory 
4. uwén hoi along the coast 
5. Kw6ng-Sai Shaang Kwangsi Province 
6. T’ot-Waan Sha&ng Taiwan Province 
7. fan-saan to scatter, disperse 
8. saan-hoi to scatter 
9, Wa K’ift Overseas Chinese 
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READING MATERIAL 


840 - 690 17 
- & Aa'akn: to producey 
Nd pei: to flee fron; ¥. min: to avoid; to bear; productions; 
avoid; to es- forgive; to ex- estate. 
cape. cuse. : 
% RX ch 'aan-Sp: real 
et Fe pet nan: to escape % 3k min-chi: lest; in estate 
danger; to order to avoid. 
avoid calamity. 3 ‘ 4 3 ka-ch'aan: farily 
. P Kk, min shui: duty free, possessions. 
ee pet shué: to es- as Z j 
cape the summer $i, min chik: to dis- L 3 t'o-ch ‘aan: native 
heat. miss from office product, 


3 ft raang-ch'aan: to 
raise, to bear a 
child,to produce 


979 508 
4 shf: yes; positive, 4A, \'8ng: to with-. 
certain; right; ¢tand; to op- 
such; this; that; pose. 
mandarin verb 
"to be". th tiLtal-k'Sng: to op- 
pose; to re- 
#3 shi -fei: right and sist. 
wrong; scandal. . 
KR 4K% fabn-k' ang: to re- 
bel; to turn 
against. 


ik, k'8ng-1: to protest 
to object to. 
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LESSON 4 
READING MATERIAL 
1389 649 954 
iy uen: following; to a ith: to discuss; f shat. true; sure; 
follow along; - to reason; dis~ certainly, solid; 
to continue. course; ism; fruit. 


4 ie = 1 e 
ie 3e-uen 16: all along Hiie pfn-itne debate. sé 1" shat ka: fixed 


the road. x price, real price. 

“Ue = 7 Hm chaang lan: to . 

Ye Te ven ngén: -along v dispute. By shit-hang: to put 
the shore; ero . into practice; 
coastal, ot ia t'S-18n: to discuss. to take effect. 

Rig- vén hol yat Sa ith-min: thesis, 

sa taal: ali Ee 
along the 
coast. 


i447 236 


F dan = JR asl: cniia 
op k'ol yan: to seal; g 4% .ying-haal: infant 
to stamp. 


; KZ heal-t'ting: doy 
OP 7K yan-t8: India. 


“f 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wing: Chung-Kwok ké Kwok-Man-Ching-Fod ts’ oi-yiing pin ching 


ching-t’ai ne? 

Cheung: Chung-Kwok t’Gng Mei-Kwék to hai man-chué kwdk-ka, 
Chung-Kwok ké ching-t’ai t’fing Mei-Kwok ké yat-yedng, 
shéh-i Kwok-Man-Ching-Foé yik-to ts’ oi-yfing man-chué 
ching-t’ ai. 

W: Chung-Kwok ké ching-fod ts’of-yiing chung-yeung-tsaap-k’ uén 
chai, yik-waak tei-fong-fan-k’ u@n chai ne? 

C: Chung-Kwok ké ching-foé ts’ oi-yiing chung-yeung-tsaap-k’ uén 
chai, fi-yiing te?-fong-f an-k’ uén chai. Sh6h-Z ni tim t’ ting 
Mei-Kw6ok ké ching-foé fi-t’ ting. 


W: Chung-Kwok ké haang-ching chai-té hat tim-yeiing* ké ne? 


C: Chung-Kwok ké ha&ng-ching chai-té fan-hoi chung-yeung haang- 
ching t’ting tei-fong haang-ching. Chung-yeung haang-ching 
tsik-hai Kwék-Man-Ching-Foé ké haang-ching; tet-fong haang- 


ching tsik hai shaang ching-fod t’Gng uén ching-fod ké 
haang-ching. 
W: Kw0k-Man-Ching-Foé tsui ko k& chefng-koon hat pin kéh ne? 
C: Kw6k-Man-Ching-Foé tsui ko ké chefng-koon hai Tsfing-T’ fing, 


tai-i hai Fod Tsing-T’fmg. K’ui-tei to haf yat yan-man 
suén-kui ké. 


W: Kw0k-Man-Ching-Foé chi ha yaii ti mi-yé kei-kwaan ne? 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
C: Kwok-Man-Ching-Fod chi ha yaii ng kdh uén*, tsik hat Lap- 
Fait Uén*, Sz-Faat uén*, Haang-Ching Uén*, Kaam-Ch’ aat Uén* 
t’?ting Haafi-Shi Uén*. 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: What (kind of) system of government has the Republic of 
China adopted? 
Cheung: Both China and the United States of America are 


democratic countries, and the system of government of both 
countries is the same; therefore, the government of the 
Republic of China also has adopted the democratic system 

of government. 

Has the Chinese government adopted a system of centralization 
of authority or a system of decentralization? 

The Chinese government adoptec a system of centralization 

of authority and dves not use the system of decentralizatim ; 
therefore, in this respect, the Chinese government differs 
from the government of the United States. 

What is the administrative system of China like? 

The administrative system of China is divided into the 
central administration and the local administration. The 
central administration is the administration of the national 
gcvernment., The local administration is the administration 
of the provincial and the district government. 

Who is the highest official of the national government? 

The highest official of the national government is the 
president, the second highest is the vice-president. They 


are elected by the people. 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
What are the organizations under the national government? 
Under the national government there are five Yuan; namely 
the Legislative Yuan, the Judicial Yuan, the Executive 


Yuan, the Control Yuan, and the Examination Yuan. 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AN™ TRANSLATION 
1. The president is elected to be tie highest official of the 


government. 

2. The U.S. Government has been a democracy for almost 200 
years. 

3. The Yuan is a high administrative organizaticn of the 
Chinese Government. 

4. The U.S. Government has adopted the system of decentraliza-~ 
tion of authority. 

5. On the other hand the Chinese government uses the system 
of centralization of authority. 

6. The president, as well as the vice-president, are elected 


by the p:ople. 


7. The district government is under the provincial government 
which is,in turn, under the national government. 

8. The U.S. Government is divided inte the Executive, 
Legislative and Judicial branches. 

9. Beside these three branches, the Chinese Government also 
has the Control Yuan and the Examination Yuan. 

10. The vice-president is not the highest official of the nation, 

11. The school’s administration is headed by the principal. 

12. The officials of the local government must report to the 
provincial government. 

13. He is the sort of man who wants things done immediately. 


14. What kind of books do you usually read? 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
She does not have the authority to plan various activities 


here, 


A government will do well under a democratic system. 
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LESSON 5 
WORD LIST 
ching-fod government 
Kwodk-Man-Ching-F 0d Chinese Government 
ching-t’ ai system of government 
man=-chué democracy 
chung-yeung-tsaap- system of centralized authority 
k?u@n chai 


tef-fong-fan-k’ v2n chai 
haang-ching 

chai-té 

fan-hoi 

chung-yeung haang-ching 
tefi-fong haang~ching 
shaang ching-fo6d 
uén-ching-f 0b 
chefing-koon 

tsing-t’ fing 

fod tsfmg-t’ fing 
suén-kui 


Uén* 


Lap-Faat Uén* 
Sz-Faat Uén* 
Hatng-Ching Uén* 


system of decentralized authority 


administration 

system 

to divide 

central administration 
local administration 
provincial government 
district government 
official , 
president 

vice-president 

to elect 

Yuan (a high administrative 
organization of China) 
Legislative Yuan 

Judicial Yuan 


Bxecutive Yuan 
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22. 
23. 
24, 
25, 


Kaam-Ch’ aat Uén* 
Haat-Shi vén* 
yan-man 


ts’ of-yfing 


LESSWN 5 

WORD LIST 
Control Yuan 
Examination Yuan 
people 
to adopt 
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READING MATERIAL 
1107 1205 a 
2 k 
ae t'al: body; trunk, 4g. tsaap: to collect; A k'uén: autnority; 
Substance, ap- to gather: dias 
pearance; to aaa 4% 2 k'uén-14k;: pover; in- 


treat with con- t h~ 
sideration. AG tsaSp ood. to as- ‘ fluence. 
semble; to meet; HRA paan k'uén: coryrignt 


AAS ts'udn-t'af: the meeting. “ rm 
whole body of, oe 4 k tf # k'u@n-lei: rights & 
P a ah tsaap T: ‘gather privileges 
AY @ t'ai-min: repu- for discussion, re #8 cudocteal tus 
tation; face. Ge. A es =< fv fe suenckui k'uén: 
r HAZ tsaap kod. to cole rignt to vote, 
4b chué t'a4: subject. lect capital 


for business. 


a 
Aa 


2. rT 
, 4 4 


1474 1394 
SE yeung: eer an appa Ff, uén: governmental 
— Oo en= district. 
Teave 
ARE uén-cheting: dis- 
Wye chung-yeung: the wa trict magis- 
center; miadle. trate. 
> 
. 4 a 
wR 5 Orc See robs hd Ak IX, ven pri district 
central qovern- ia 
meal, 


x Ri 


; Q- 
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LESSC\ 5 
READING MTERIAL 
97 1050 591 
% ’ - : = suén: to choose; 0 ar: t t st 
4h cre eos a OP hm! Be 


44 ching: to weigh; ke suén-kui: to elect; 


to estimte to vou. 


46 FA seung-ch 'ing: Re su$n-chaik: to 


choose; to se- 


symmetrical; 
in accordance 
wi th 


Fh Aen ‘ing-chik: able 


to fulfil tie 
responsibility 


lect. 


fi 


de 


1146 


|o52 


arrange, f> . 


im 2 


ed 1Gt: statute; law. 


penuicular; im- 
mediately. 


BZ 1@y-r8k: at once; 
rignt away. 


a i shing-18p: to establish, 


5 chung-14p: neutrality 


GHz. tfik-l4p: independent. 


settle; to edit; Alt faat-1it: the law; 


to collate. 


Tz tfng -lafp: to draw —4¢ yat 


code. 


“lft: uniformly; 


~ without dis- 
= G ting-téng: to con. tinetion. 
" la 48 6 lft-sz: a lawyer 
settle. dg 3 wyer. 


31%) ting yedk: to make # lest ne 


an agreement. 
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‘Character Number 1394 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Wong: Chung-Kwok kwan-sZ kei-kwaan ké tsé-chik hat tim-yefing* 
ké ne? . 

Cheung: He&ng-Ching-Uén* ké h& pin yaii yat kéh pd, kid tsd Kwék- 
Rong PS. Ni kdh pd hat Chung-Kwok ching-foé tsui ko ké 
kwan-ching kei-kwaan, fod-chaak chi-fai Lik Hoi Hung 
saam kwan. 

W: Kw6dk-Fing P6 ké chué-itt chefng-koon kit ts6 mi-yé ne? 

C: Kw6k-Fing P6 yaii leiing kéh chué-ii chefing-koon: yat kéh 
kil ts6 Kwok-FOng-Pd-Chefing, fod-chaak kwan-ching; yat kéh 
kit tsd Ts’ aam-Mat-Tsing-Chefing, fod-chaak kwan-ling. 

W: Chung-Kwék Lik Hoi Hung saam kwan chefing-koon ké koon-haam 
hat mi-yé ne? 

C: K’ui-tef hat Lik-Kwan Tsfng-Sz-Ling, Hoi-Kwan Tsfng-Sz- 
Ling, t’tng Hung-Kwan Tsfng-Sz-Ling; ching yaii yat kdh 
Luén-K’ an Tsfing-Sz-Ling, foé-chaak lu@n-18k, kung-k’ ap, 
t’fing wan-shue tang tang ké kung-tsdk. 

W: Chung-Kwék Lik-Kwan ké taan-wat* yaii pin kei kdh ne? 

C: Chung-Kwok lik-kwan ké taan-wat* yaii kwan, sz, t’u@n, ying, 
lin, p’aai, paan, t’tng Mei-Kwék k& p’in-chai ch’a-M-toh. 

W: Kwan-tui* ké yam-mé hat mi-yé ne? 

C: Kwan-tui* ké yam-mé hat pd-wat kwék-ka ké ling-t’6, chué- 
k’u@én t’ting fdng-ué ngoft kwoék ké ts’ am-lefik. 


61 


ERIC 


ee bah ath! meter A ote teicher nt ent ie MLD an A th EER OAN RELI Let ia Cece tS tne nee 


i ae x 
ee er Re ee oe MRRP Re faa 


leet ee ee eT eee IT He ee 


LESSON 6 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Wong: What is the structure of the Chinese military organiation? 

Cheung: Under the Executive Yuan there is a ministry which is 
called the Ministry of National Defense. This ministry is 
the highest military administrative organization of the 
Chinese government, and it is responsible for the command 
of the army, navy, and air force. 

W: Who are the important officials in the Ministry of National 
Def ense? 

C: There are two important officials in the Ministry of 
National Defense: one of them, called the Minister of 
Netional Defense, is responsible for the military administra- 
tion; the other, called the Chief of Supreme Staff, is 
responsible for the military command. 

W: What are the titles of the commanding officers of the 
Chinese Army, Navy, and Air Farce? 

C: They are the Commander-in-chief of Ground Forces, the 
Commander-in-chief of Naval Forces, and the Commander-in- 
chief of Air Forces; there is also a Commander-in-chief of 
Combined Service Forces, who is responsible for matters of 
liaison, supply transportation, etc. 

W: What are the units of the Chinese Army? 

C: Similar to the system of the United States of America, the 
units of the Chinese Army are army, division, regiment, 


battalion, company, platoon, and squad. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
What is the mission of the armed forces? 
The mission of the armed forces is to protect the territory 
and sovereignty of their country and to defend against 


foreign invasion. 


63 


sg ay in Reo eae) e/a eee: 


cee ei ne ee eT eee erent ee A i Mea beet ART Ee A a ee re 


Tt nea at cae cee te em tenet Eiteg Fh Me AE Reaetaatnestaree tentrhetnmeeDmes Benet taee eee 


14. 


15. 
16, 


LESSON 6 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The Defense Department ‘is responsible for defending against 
any invasion. 
Everyone has the duty to protect the sovereignty of his 
country. 
Japan invaded the U.S. territory in 1941, 
He is the liaison officer between the Army and the Navy. 
This army organization deals with transportation. 
The commander comes to inspect the four battalions of this 
regiment. 
This company received orders to scatter its men in that area. 
The main supply line of this army is too long. 
The chief of staff is one of the important persons in the 
military organization. 
The platoon system is working wonderfully. 
There are three squads in this area waiting to be transported 
to the division headquarters, : 
This army needs transportation for all three of its divisions. 
The Secretary of Defense is the highest official in the 
Department of Defense, 
The President of the U.S. is also the Commander-in-Chief 
of the Army, Navy and Air Force. 
The liaison officer has a very important mission, 


The Secretary of the U.S. Army is a civilian. 
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kwan-ching kei-kwaan 


chi-f ai 
chué-ii 


Kwdk-Ftng Pd-Chefmg 
Ts’ aam-Maii Tsfng-Chefing 


kwan-ling 


ts(ng-sz-ling 


lutn-k’ an 
lu@n-18k 
kung-k’ ap 
wan-shue 
ying 

lin 

p’aai 
paan 
p’in-tsai 
pd-wai 
ling-t’6 
chu€é-k’ u@n 
fOng-ué 
ts’ am-lefik 
koon-haam 
yam-md 
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LESSON 6 
WORD LIST 


military organization 
to command 

important, main, major 
Minister of National Defense 
Chief of Staff 
military order 
commander-in-chief 
combined services 
liaison 

supply 

transportation; to transport 
battalion 

company 

piatoon 

squad 

system 

to protect 

territory 

sovereignty, right 

to defend 

to invade, invasion 
title 

mission 


section 
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25. lut brigade 
26. chfin cheing brigadier general 
66 


o_ 
SERIC.. Seer 


LESSON 6 


READING MATERIAU 


201 ie oe 
= ea shai: to keep; to {f po to preserve; to 
Fg fong: to guard guard; to ob- keep; to secure; 
against; to serve. to bond. 
protect fron. Ag eg y, fe 
= vB 4 
: a.’ po -shau: to retain; “4%. taam-po: to guarantee. 
ie) tt fong-pet: to to keep; to hold. . 
watch for; to guard — ; a 
against, Ege'e shat pei-mAt: AF eae po-h{m: to insure 
4g , om to keep a against; to 
PG ttal-rong: to be secret. take risk. 
qware of 


5 NFBEK po -ching-yan: a t 
a # shen kwan: de- voucher; guaranlor, 
ence corps 


fy ¥ te 


> a 


1 

— 

Pat Ae 
ty ‘FS Nas 


1169 sa 


4 
a t'S. earth; soil; At yam: to sustain; 
place; local; be responsible; 


native. an office; 
+ trust. 
4 oO 
A t'o yam: local 
accent: * NE %, yam -i: as one pleases, 
vo unary, 


XA +t" yan: native; 


aborigine. 4% {4 stn-yam: to have 
confidence in. 
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mo: military; mar- 
tial; brave. 
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1Z ts'am: to invade; A 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong: Chung-Kwoék ké kaat-yfk chai-té hat tim-yefing* ké ne? 
Cheung: P’6-t’ung lai kéng, Chun-Kwok ké kaat-yfk chai-té tsik 


hat sift h6k 1fk nin, chung hk lik nin t’tng taai hék sei nin. 

W: Chung-Kwok kaai-yfik haang-ching kei-kwaan kii tsé mi-yé ne? 

C: Chung-Kwék kaat-yfik haaing-ching tsui ko kei-kwaan kii tsd 
Kaat-Yak Pd; mooi kéh sha&ng chiing yaii Kaau-Yiik T’ eng; 
mooi kéh shi yati Kaai-Yék K@k* waak-ché Kaaut-Yiik Foh; 
mooi kéh uén yaii Kaai-Yak Foh. 

W: Haati-chefng t’tng kaat-sz yati mi-yé fan-pit ne? 

C: HaaG-chefmg hat yat kaan hék-haaf ké tsui ko fod-chaak yan; 
kaa shue ké yan kit tsd kaat-sz, p’6 t’ung kid k’ui tsd 
sin-shaang; taai hodk ké sin-shaang kii tsé kaai-shai. 

W: Chung-Kwok ké sai-man-tsafi kei sui hoi-ch’i yap hdk-haai tik 
shue ne? 

C: Chung-Kwék ké sai-man-tsai taaf-yeik* td lik sui ké sh3-haii 
tsafi hoi-ch’i yap hék-haadi tik shue. 

w: Sit hék pat-ip i haf, yaii ti mi-yé ké kaat-yfk ne? 

C: Sih hék pat-ip i haf, tsai hén-f yap chung hodk, waak-ché 
chik ip hék-haaf@. Chung hék yaa fan-hoi ch’oh-chung t’ tng 
ko-chung. Ch’oh-chung pat-ip f haG, héh-i yap ko-chung, 
waak-ché sz-fain hék-haa@i. Ko-chung pat-ip i haf héh-i 
yap taai hék, waak-ché chuen-foh hék-haaia. 


W: Chung-Kwok ké taait hék yaii kei toh kdh hOk-uén* ne? 
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C: Chung-Kwok ké taai hék yaii man-hék uén*, lei-hék uén*, faat- 
hék uén*, i-hdk uén*, kung-hdk uén*, nfing-hdk uén* tang t&ng, 


t’Ong Mei-Kwok ké taai h6ék ch’ a-fi-toh. 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wéng: What is the Chinese educational system like? 


Cheung: In general, the Chinese educational system consists of 


six years of elementary school, six years of middle school, 
and four years of university. 

What are the Chinese educational administrative organizations? 
The highest educational administrative organization in China 
is known as the Ministry of Education. There is also a 
Department of Education in each province. Each city has a 
Bureau of Education or a Section of Education; and each 
district has a Section of Education. 

What is the difference between a principal and an instructor? 
A principal is the person in a school with highest respon- 
sibility. The one who teaches is an instructor and is 

known generally as Sin-Shaang. The Sin-Shaang in a 
university is called a professor. 

At what age do the Chinese children begin school? 

The Chinese children begin school when they reach the age 

of about six. 

What kind of education do they receive after their graduation 
from the elementary school? 

After their graduation from the elementary school, they can 
enter either the middle school or the vocational school. The 


middle school is divided into junior high and senior high. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
After their graduation from junior high, they car enter 
either senior high or a normal school, After their graduation 
from senior high, they can enter either a university or 
technical college. 
How many colleges does a university have in Chinz? 
Similar to the university in the United States of America, 
a Chinese university has the college of arts and literature, 
the college of sciences, the college of law, the college of 
medicine, the college of engineering, and the college of 


agriculture. 
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LESSON 7 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. The Chinese educational system is not exactly the same as 
that of the U.S. 
2. 


3. 


He is working as a clerk in the Bureau of Education. 


penne eS OTE 
me ears: “fe 
= aero A a ae 


I have known the principal of this eiementary school for 


a long time. 


SIRT ETS 


4. 


oe! 


The Department of Education plans to build another academic 


institution before the end of this year. 


paging tae n gelatin 


5. A high school education is not necessary for this kind of 
work, 
6. She is a professor of the medical college at the University 
of Hong Kong. 
7. This student is registered in the college of iaw but he 
spends most of his time in the college of agriculture. 
-8, The normal school is a part of the colk ge of arts and 
letters. 
9. After graduating from a technical college, a person may not 
gO into the vccation he studied. 
10. 


In some universities, the college of engineering is a part 
of the college of science, 


ll. The difference between an instructor and a professor is 


very great in terms of responsibilities and duties. 
12. Almost twenty years of schooling are required before a 


person can graduate from a medical school in the U.S. 
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Under the British system, there will be no more than one 
university in any city or district. 
A person can enter a certain college without graduating from 
high school. 
The teachers of this academic institution are of different 


nationalities, — 
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1. kaab-yik 

2. sit hék 

3. chung hék 

4, taai hék 

5. kaab-yfk t’eng 
6. foh 

7. fan-pit 

8. kaai-sz 

9. chik-fp 

10. ch’oh-chung 

11. ko-=chung 
12. sz-faan hék haafi 
13. chuen-foh hdk haa 
14, hdk-uén* 

15. man-hék uén* 
16. iei-hdk uén* 

17. faat-hék uén* 
18, i-hdk uén* 
19. kung-h6k uén* 
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education 

elementary school 

high school 

university, college 
department of education 
section 

difference 

teacher 

vocation, profession, occupation 
junior high school 

senior high school 

normal school 

technical college 

academic institute 

college of arts and letters 
college of sciences 

college »f law 

college of medicine 

college of engineering 


college of agriculture 
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mate (wife) 


Ath tr chetng: chief 


of a department 
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practice, 
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official , 
Bk koon-chefing: 


officials > ruler, 
ee 
B "an-koon: civil 
offiecal . 
Abi 
if E Shing koon: to be 
proinoted, 


BE faat-koon: a judge. 


division; arny; 
master; teacher. 
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BU cnn: to asaist; 


help 


Go, pong~chOh - to 


aid; assist 


SEBS roe-cntn: tree 
will contribu- 


tion 


By 


i 
ai 
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tél t'o : plan; chart; 


map; scheme; 
plot; seal. 


4. t'S-yefing: plan; 


diagram. 
Bhé¢2 t'S-shue-koén: 
library. 


46 IB) ka ood 415: to 


BD 


sketch; to paint. 


fal 


79 


Seri OR Et ies et te 


Sn rrr tenement REE RLSM 


LESSON 7 
READING MATERIAL 
872 168 128 
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specialisation 
Se chuen-foh: special 
course 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Wong: Chung-Kwék yan stn mi-yé kaaii ne? 

Cheung: Chung-Kwok hai yat kéh sin-yelting ts2-yati ké kwék-ka, 
shéh-i yaii hé6 toh tsung-kaai, yaii ti sin Kei-Tuk Kaai, yatt 
ti sin T’in-Chué Kaai, yaii ti sin Fat Kaai, yaii ti sin TS 
Kaai, yati ti sin Hing Kaai, yaii ti mi-yé to sin, mi-yé to 
paai, 

W: Hfng Kaad ha? mi-yé ne? 

C: Hfmg Kaai yaGi kid tsé U@ Kaai, Hing Kaai poén-1ol fi-hait 
yat ching tsung-kaai, chi-haf yat chfimg chit-hék. Sin Hing 
Kaai ké yan sin Hing-Ts% k@ chit-hék, shtng-paai Hfing-Ts% 
sh6h kaai ké lfin-lef, té-tak, tik Hing-Ts& shOh sé k& shue. 

W: Hf&ng-TsZ shéh kaa ké lfn-lei, té-tak, t’ting shoh sé ké 
shue hat kwaan-ue mi-yé ne? 

C: Hfng-Ts& sh6h kaai ké lin-lef, té-tak, t’ting shdh sé ka 
Shue hai kwaan-ue yan, 7, lai, chi, sin, shing. 

W: Kam, Héing-Ts2 fi-hai wa k’ ui ts@-kei haf shan, ts2-kei hat 
Shefing-Tai 14 pdh? 

C: Hai 14. Hfng-TsZ hai yat kdh man-yan, chué-tsdk ka, kaai- 

yak ka, ching-chi ka, t’Gng chit-hék ka. K’uZ fi-hat shan, 

fi-hai Shefing-Tai. 

Nei wa yaii-ti yan mi-y€ to sin, mi-yé to paa?, k’ui-tet sin 

mi-yé paai mi-yé ne? 


C: Kui-tei sin yat p’oh shué oof pei fuk k’ut-te? ké shi-haé, 
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k’ui-tei tsaGi paai kéh p’oh shué, k’ui-tef sin yat-faai 
shék oof pei shai k’ui-tef ké shi-haai, k’ui-tei tsafi paat 


k6h faai shék, Ni-ti hat mat-sin, R-hai sin kaai. 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: In what religion do the Chinese believe? 


Cheung: China is a country of freedom of worship, therefore 


there are many religions, Some of the people believe m 
Protestantism, some believe in Catholicism, some believe 
in Buddhism, some believe in Toaism, some believe in 
Confucianism, some believe in anything. 

What is Confucianism? 

Confucianism is also known as U@-Kaaii. Originally it was 
not religion, but a school of philosophy. The followers 
of Confucianism believe in the philosophy of Confucius, 
worship the ethics and virtue taught by Confucius and read 
the books written by him. 

To what do the ethics and virtues taught by Confucius and 
the books written by him pertain? 

The ethics and virtues which were taught by Confucius and the 
books which were written by him pertain to humanity, 
righteousness, rites, sagaciousness, faith, and sincerity. 
In that case, does it mean that Confucius did not claim 
himself as a deity or a God? | 

That is right, Confucius was a scholar, an author, and 
educator, a politician, and a philosopher. He was not a 


deity or God. 


You said some people believe in anything and worship anything. 
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LESSON 8 ) 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE | 4 


What do they believe, and what do they worship? - 

When they believe a tree can give them felicity, they 
worship that tree. When they believe a stone can give 
them longevity, they worship that stone. This is super-~ 


stition not belief in a religion. 
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LESSON 8 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Confucius should not be looked upon as a deity. 
His wife went through college but she is still very 
Superstitious. 
A lot of people believed that happiness and longevity go 
together. 
This is the tree that we saw from the top of that rock. 
The author of this book is very intelligent as well as very 
capable. 
He has faith in God and also faith in himself. 
Sincerity is this man’s greatest virtue. 
Because of his humanitarian attitude, he is doing his best 
to help others. 
The example of righteousness set by many great men in history 
should help us to face our difficulties. 
Taoism has a different set of ethics when compared with 
that of Buddhism. 
He is a politician but he believes in Protestantism. 
Those who believe in Catholicism also believe in God. 
A philosopher may be an educator; but an educator may not 
be a philosopher. 
We. believe in freedom of religion as well as freedom of 
speech and freedom of press in the U.S. 


Chinese people worship their ancestors. 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Liberty is one of the most valuable things that we have in 


the U.S. 
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LESSON 8 
| WORD LIST _ 
" 1. ‘tsung-kaad : petdigion 

2. stn-yeting faith, worship 

3. tsZ-yat free, freedom, liberty 
4, Kei-Tuk Kaah™ Protestantism 

5. T’in-Chué Kaau Catholicism 

6. Fat-Kaai Buddhism 

7. T6-Kaad Toaism 

8. Hfmg-Kaai Confucianism 

9. US-Kaai Confucianism 
10. paai to worship 
11. i1n-lef ethics 
12. té-tak virtue 

13. yan humanity 

14, 7 righteousness 

15. chi sagaciousness 
16. shing sincerity 
17. =shan deity, God 
18. Shefing-Tai God 
19. chué-tsdk ka author, writer 
20. p’oh classifier, auxiliary noun 
21. fuk felicity, happiness 
22. shék stone, rock 
23. shai longevity 
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LESSON 8 
WORD LIST 


superstition, superstitious 


tree 
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LESSON 8 
READING MATERIAL 
946 1012 965 
AW shin: spirit; deity; Fz shué: tree; plant; 7% hk: stone; rock; 
divine; the te plant. firm; a weight; 
spirit; energy. } silane eee 
ibs —— qatt shué mak: trees. 
AGA 8 08: priest. Hit A Sue deat coract ia 3h shék.t'all: stone; 
: ‘ shué -1am: ; 
FwaD shan-king: the nerve, grove.. . canna 
crazy. 4g 7H shOx-yal: petro- 


leum. 


mi $i #175 


5 £ 
gs 
‘4 4 Te 


a foo: husband; TAR. mK, shing: Sincere; faih- 
ful. 


Fea cheting-foo? oe 
husband, PAF oting-enat: sincere; 


k A. foo-yan: wife: guiltless; honest 
Mes. 


aye 
RAG foo foo: husband am ; shing-2: sincerity. 
and wife 


ZR kung-foo: work 


\ 


R 


i} 


sk 


Sh 
2H 
qa, 


A 
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LESSON 8 


READING MATERIAL 
22% "1289 


4% fv: happiness; at ts'ol: property; 
blessed; feli- Wealth; valu 
city ables. 


4% hang-fuk: happi- Btn ts of mat: proper= 
ness; felicity ty; effects; 


48 # | fuk-l dé: wel- F valuables. 
fare | A274 ar oor 


+26 tedt-fue: to 
At i aeoy tat 


perty; estate. 


667 1325 


Pp 
if mat: te deceive; 7: 
to bewitch; to 
be possessed ee 


ik 5 mai-stn: superstition 


BARE ts'of-ch'adn: prow. 


ne ene ee acd 


12 


ip 
4®. tak: virtue; good- 
ness; conduct; 
power. 
4B 47 tak-hfng: moral 
deed; upright 
conduct. 


£2. i) tax-kwok: Germany. 


teung: ancestor; 
origin; sort. 


7 +] tsung-ch{: purposes 


ik fan-mai: faint; wir FAL teung-kead: relag-@. 


conscious. 


x & mai-wafk: to delude; 
to infatuate. 
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READING MATERIAL 
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LESSON 8 
WRITING MATERIAL 


Character Number 946 Radical Number 113 
Stroke Number , 


Character Number 1012 Radical Number 75 
| Stroke Number 16 


Character Number Te Radical Number 112 


Stroke Number 


Character Number 203 Radical Number 37 
Stroke Number 


Character Number 994 
Stroke Number 13 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 

Wong: Chung-Kwék i-ka yai lfik-maadn-mafn kam toh ké yan-haft, k’ ui- 
tei ké shang-odt tim-yefing* ne? 

Cheung: Chung-Kwék ké yan-hafi pa&k-fan-chi-paat-shap hai ntng 
yan, sh6h-i k’ui-tef ké shang-odt toh shé t’ting ning ip 
yau' kwaan-hai. | 

W:  Chung-Kwok mooi nin ké ning ch’ a&n-p4n kai m-Kai kung-k’ ap 
ts’ uén Chung-Kwok yan ne? 

C: U€6-kwdh md t’in tsoi ké shi-hafi, Chung-Kwok moox nin ké ning 
ch’ aan-p4n hoéh-i kai kung-k’ ap ts’u@n Chung-Kwék yan, ut- 
kw6h yaii shui tsoi, hén tsoi, t’Gng k’e%-t’a t’in tsoi ké 
shi-hai, tsafi ti-kai 1a. 

W: Chung-Kwok noting yan ké shang-odt, hai fi-hai hé kaan-naan ne? 

C:  Chung-Kwok ning yan ké shang-oSt sui-in h6é kaan-nain, ta&n- 
hai k’ui-tef hd chi tsuk, i-ch’& yaii yat-chfimg tsing-shan 
shefing ké faai-16k, t’timg ka-t’Ing shefing ké faai~1ék. 

W: Ni ti tsing-sh&an shefing ké faai-16k, t’tng ka-t’ing sheifing 
ké faai-16k hai tim-yefing* ke ne? 

C: MTsing-shan shefing ké faai-1ék hai shaii Hing-Kaai k@ ying- 
hefng, tsik hat shai Hfing-Ts& chit-hék k@ ying-hefing, shdh-Z 
k’ui-tei to yaii “chi tsuk sheing 16k” ké t’aai-té. Ka-t’ ing 
ké faai-16k, tsafi hai Chung-Kwék taai ka-t’ing chai-té ké 
hd ch’ué, yan-wai uk-k’ei ké yan, fod mo, tsai nui*, hing 
tai, ts& mooi*, to chué maat yat-ts’ai*, taai-ka o1-06, 


taai-ka pong-chéh. 
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LESSON 9 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Hai ®-hai h6 toh Chung-Kwok yan chung-i taat ka-t’ ing chai- 
tS ne? 
Hat 14. H6é toh Chung-Kwék yan chung-1 taai ka-t’%ng chai-té, 
ya ti taai ka-t’ing yati kei sh@p kéh yan chué hai yat shud, 
yal ti taai ka-t’ing yaii sel ng tof chué hai yat shué, &’uY- 
tei tsé kung ké shi-haii, yat-ts’at* tsd kung, faai-16k ké 
shi-haii yat-ts’ai* hefng-sha@i. 


e . . 5 bonne om ee ee 
ee en ey cine, ae OT OO TOT » i e aes zp " 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
China now has a population of six hundred million,,what is 


their livelihood? 


Cheung: Eighty per cent of the Chinese population are farmers; 


therefore, theiz livelihood is most closely related to 
agriculture. 

Are the Chinese agricultural products sufficient to supply 
all the Chinese each year? 

In absence of calamities, the Chinese agricultural products 
are sufficient to supply all the Chinese each year. If 
there are floods, draughts, or other calamities, the 
agricultural products are not sufficient. 

Are the lives of the Chinese farmers hard and difficult? 
Although the lives of the Chinese farmers are hard and 
difficult, they are well contented. Moreover, they possess 
peace of mind and enjoy family pleasures. 

What is the nature of this peace of mind and enjoyment of 
family pleasure? 

Peace of mind is the result of the influence of Confucianism, 
that is, the influence of the Confucian philosophy. There 
exists the state of mind of “Content bringing happiness.” 
The family pleasures are the essence of the Chinese large 
family system, since all members of the household: parents, 
children, brothers, and sisters, are living together; 


caring for each other, and assisting one another. 


99 


a Kathleen ere ty 
ge 


‘ O_ 
ERIC 


LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Are there many Chinese who like the large family systen? 
Yes, many Chinese like the large family system. Some large 
families have several score of people living together and 
some have four or five generations living together. When 


they work they work together; when they are happy they 
rejoice together. 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATDN 
1. This is not the time to think of poetry. 
2. We can enjoy many agricultural products here. 
3. They need all the help they can get to prevent a flood. 
4, Draughts and other calamities change the livelihood of 
farmers. 


. We are not in any way directly connected with agriculture. 


. Even though he is not rich he is very contented. 


. He may be old, but his spirit is as young as a ten-year-old. 


5 
6 
7. My family doctor influenced me to study medicine. 
8 
9 


. Each ami every member of his family has the same attitude 
toward this matter. 
10. We shall go together next Monday afternoon. 
11. Two days ago, they were strangers; but now they live together 
under the same roof. 


12. I need your help to cook this chicken. 


13. Parents love their children and wish them happiness. 


14, His attitude is influenced by Buddhism; but he is not 


superstitious. 


15. The life of an American farmer is not difficult. 
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ning-yan 
ning-ip 
kwaan-hai 
niing-ch’ afn-pfin 
t’ in-tsoi 
shui-tsoi 
hén-tsoi 
chi-tsuk 
tsing-shin 
ka-t’ ing 
shai 
ying-hefng 


chi tsuk sheling 16k 


t’aai-té 
chué-maai 
yat-ts’ ai* 
01-06 
pong-chéh 
toi 
hefng-shai 


LESSON 9 
WORD LIST 


farmer, peasant 


agriculture 


' yelationship, connection 


agricultural product 
calanity 

flood 

draught 

content, satisfied 
spirit, mind 

family 

by, to receive 
influence 

happiness in contentment 
attitude 

live together 
together 

to love 

to assist; help 
generation 


to enjoy, enjoyment 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 


776 39¢ 1143 
g ning: to plant; to 4+ kaang: to plow; 2 t'd: : field; land. 
farm; to cule till; cult’ vate 
tivate. _ B+2tIn-tet: cultivated 
Faia keang t'rn: to field. 
5 a nung-foo: a farmer, plow.h the ead : 
fields; farming woh t'in: &ce field. 
| es ning-fp: agricul- , FB y 
ture. 4446 kaung-ching: to 
‘ _ plow & sow; a,-ri- 
vit niing ch'afn: agri- calture 
cultural pro- 
duct. 


2 cia tH 


—— | 


z 4 


4;  @ 


312 6 
/»>~ hép: to agree 34 maU:to plot; to 
: with; match plan. 
together “a 
a 3H 4 mat-shaang: to seek 
g@ lo} hop-t'iing: a a living. 
contract 


. ~ 4 
> oq /& mat fafn: to plan 
> Bi h6p-ying: useful rebellion; 


treason. . 
oe h@p-tadk: cooperdiion . 

See maG hot: to deli 
pe fel sak © ges berate injury. 
a 4%-hOp-kedk: eligi. [s2# yam-mat: secret 

ble; pass the plot. 
exam. 
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1026 


#. sik; to rest; quiet; 
interest on money; 


AEE. yau-sik: to rest. 
AZ y&p-sik: 4ncome, 


LESSON 9 
READING MATERIAL 
1282 305 
% tsoi: calamity; ef- #. hon: 


fliction 


dry; drought 


production. m & tin wn: drought 
He tsoi-nagn: calemity; i - 
suffering. 5 % non teol: distress 
t from drought 
KE shu tsor: flood. - 
\ = | 
Ley 
| | 
> “ew.  ) 
rie rR L 
wy 
K k jj 
231 278 
ue fung: abundant; 3 heing: to enjoy: 
prolific to receive 
ep A fung-teuk: plenti- 3 3 heing fuk: to 
ful enjoy happiness 
Gh | | 
ce: fung nin: a SX hetng-mat: to 
plentiful year, enjoy; receive 
4 é fung-foo: rich; 
opulent; abun- 
dant 
salt fg 
= + 


‘<) 
ERCy 


> 


ao 
5 


oa 
she 


104 


ae eee cas 


she Ses sees _. ares 2 ett 
as a ee ae nt ne I oe a Pe ne 
Wrens ane nee oo etme 

? 


r«) 
ERIC | 


LESSON 9 
READING MATERIAL 
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LESSON 9 
WRITING MATERIAL 


Character Number 776 Radical Number 161 
Stroke Number . 13 Ke 


Character Number 390 Radical Number 127 
Stroke Number 10 : 


Character Number 1143 Radical Number 102 
Stroke Number 5 
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She 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong: Mooi kéh shing-shi to yaii t& kip, k’eting kaan, t’au yé, 


mai shadt, n@-shaat, ts@-shaat k@ dn-kin* faadt-shang, hat 
fi-hat a? 


Cheung: Mooi koh shing-shi to yaii t& kip, k’efing kaan, t’au yé, 


mai shaadt, ng-shaat, ts2-shaat ké an-kin* faadt-shang. Wa-Naam 
ké shing-shi yik-to hat yat-yeiing, taan-hai Wa-Naam ké 
shing-shi ké chi-on naka hé 18. 

Kk shué tei-fong yall mi-y® kei-kwaan wat-ch’1 chf#-on ne? 

Kék shué tef-fong yaiti King-Ch’aat KGk* wai-ch’1 ch? on. 

Kék shué tei-fong ké King-Ch’ aat Kik* ying mi-y@ paan-faat 
wai-ch’2 chi-on ne? 

Mooi kéh shing-shi yaii yat kéh King-Ch’ aat Kfik*, haf shi not 
mooi yat kéh k’ui-wik yaii yaii yat kéh King-Ch’ aat Fan-KGk*. 
King-ch’ aat ké chué-id yam-m& haf mi-yé ne? 

King ch’ adt ké chué-ii yam-m6 ha? wat-ch’t tef-fong chi-on, 
p6-o6 yan-man ké@ shaang-ming, ts’ of-ch’afn, ué-f8ng kdk ching 
én-kin* ké fadt-shang t’Ong wat-ch’i kaau-t’ung t4ng tng. 
Taan-hai hai chin shi ké yam-mé hat fOug-chi kaan-tip odt- 
ting, hip-chéh fOng hung, chi-fai shoh-saan yan-haf ting 
tang. 
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LESSON 10 
TRANSLATION OP DIALOGUE 
Wong: Do cases of robbery, rape, larceny, murder, manslaughter, 


and suicide occur in every city? 
Cases of robbery, rape, larceny, murder, manslaugher, and 


Cities of South China are no 


Cheung: 
Suicide cccur in every city. 
exception. But the internal control and regulation of 
cities in South China is considered good. 

W: What organization is charged with the maintenance of internal 
order in each community? 


| C: Each community has the Police Department to maintain 

| internal order, 

W: What method does the Police Department of cach community use 

‘ to maintain internal order? 

C: Every city has a police department and within each district 
of the city there is a police station. 

W: What is the primary mission of the police force? 

C: The primary mission of the police force is to maintain 
local internal order, to protect lives and properties of 
the citizens, to prevent commission of crimes, and to 
maintain traffic order. But their wartime mission is to 
prevent spy activities, to assist in air defense, to 


conduct the evacuation of the population, etc. 
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LESSON 10 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Evacuation of students may be necessary during wartime. 
The army requested assistance from the air force. 
The spy is trying to prevent us from maintaining order in 
the city. 
It is the duty of the police to protect our lives and 
properties, 
The pclice in this district prevented many cases of robbery. 
It seems to be a case of manslaughter rather than a case 
of murder. . 
Rapes and liarcenies are not very common in small cities. 
In a large city, there can be at least one suicide case 
a day. 
The writang that you have done may be considered good. 
It is the regulation of the school that you should attend 
classes five days a week. 
Citizens are protected by the local police force. 
In addition to prevention of crimes, the police also takes 
care of traffic. 
Conducting evacuation of the peopie is one of the police 
force’s wartime missions. 
Special training to prevent spy activities is very important. 
Maintaining internal order is the primary mission of the 


police department. 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Crimes in big cities are common; and cities in China are of 


no exception. 


Lil 


eos ti ae itt edi eae 


dat REP DR AET NH 


10. wai-ch’i 
11. k’ ui-wik 
12. fan-kiik 

13. pdé-06 

14. shaang-ming 
15. ts’ o%-ch’ aan 
16. ué-fdng 

17. chin shi 
18. fdng-chi 
19. kaan-tip 
20. hip-chséh 
21. fdng hung 


22. shoh-saan 


kg ae 


LESSON 10 
WORD LIST 
1. t&-kip robbery 
2. k’ efng-kaan rape 
3. t’au yé larceny 
4, mafi-shaat murder 
5. nfg-shaat manslaughter 
6. ts2-shaat suicide 
7. On-kin* case 
8. chi-on order, peace 
9, suén consider 


to maintain 
district 
police station 
protect 

life 

property 
prevent 
wartime 

to prevent, stop 
spy 

to assist 

air defense 


evacuate, evacuation 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 
451 1120 1420 
ae k' elfhe: to force; Aer t'au: to steal; Me wai: to connect; 
t® compel. to pilfer; by to fasten. 
stealth. < 
63 min-k! ethe: against ow Us te wai-ch'T: to aid; 
one's will; 4 ae t'au tsah: to to maintain, 
to force, steal away. 4 fi F f z ” 
‘ SIE ZW wal-san: ree 
556 K'eiing-pik: to coeree; 4 ai | t'au haan: to waste form; to 
to force, time; to idle. modernize, 


Se ff 

%  k'eiihg: strong; vio-~ 

ie lent, 

SRAL k'eting-chéng: strong 
and healthy, 


BEB, 1 etpecantngs poygr- 


ae i Ate 


81 302 


<= Z 

4 ch'i: to grasp; 7 hon: to look at; 
hold; support ‘ wiew; examine, 

" hon: to watch, 

A i wal-ch'T: to 2). hénhet: to see 
maintain; up- BRK, a play, 


= es At hon shue: to 
E4¥ chub-ch'T: to read books. 
manage; to b 
divest. Ah hon-06: a nurse. 
na chi-ch'T: to At hon-shaa: to 
support guard. 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 
423 ' 1312 937 
44 kat: dog ie ts'ui: to take; to A shaadt: to kill; to 
mn appropriate; ° 
Ira Ifp katt: ees te receive: . 
og : t yan: to kill 
e , F24'| tsuh 1e%: to de- ABA ® a fh 
Aph de) tin kau: mad dog rive interest. 4 4 Se cas 
Bay ee ee fia? + a Bee, ns 4A, tsz shaat: suicide. 
cide. FHF at a to plot 
er. 


FL 


4a) I A 


#. 


387 783 
4j'| eh: laws regulations % Gn; case at law, 
rule; custom. a judge's desk. 


4B ah lafengos: exception. Ett Yn-kfn: a case at 
if fA wal lai: to violate al 
a rule. Z-£ sh4m cn: to try a 
case. 


iLeo 1af-ms: for example. 
tk # te dn ts'Ing: facts or 


3:(422 1af-ka: the custom- details of a 
4 HR ary vacation. case. 


# ¥ 


¥ 
> 
Zi 
{ As AN, 
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QA EAN BS SK lip Bh 1 
he hom KR Rt E tek oR A yo A ih 42 
4 0& FAR WP wh A 1 SP GR 47 wtp (a Kf 


ape Sarre eee es oer 


+A AK 4 RMR RR ME eee He HE 
RE ia eR OT : A249 Be A oh b &, hh Fb 
eR AHA A RAK BASE AR B, 
ip T Le EF it Pe a a 


ee a ee ee it % Be 
oe ga Hee ae KR BA 
me RAITT S RAMBRA TANG, 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL - DI*.“OGUE 


Wong: Wa Naam shi shi to yai wan-y'° lat-hang sing ké péng- 


ching, t’ting ch’uén-im péng fa? aang, hai mi-hai a? 


Cheung: Wa Naam hd shit wan-yik, t... -hai shi shi to yau laft- 


hang sing ké péng-ching, t’Gng ch’uén-im péng. 

Tsui p’é6-t’ung ké lati-hang sing ké@ péng-ching, t’ Ging ch’ vén- 
im péng hat pin kei ching ne? 

Tsui p’6-t’ ung ké lati-hang sing ké péng-ching, t’ting ch’ uén- 
im péng hai fdk-1luén, sheung-htn, paak-hai, t’in-fa, shui- 
tafit, oh-lei, fadt-laing, t’ting lati-hang-sing-kém-méd t4ng 
tang. 

Ngdh-tei héh-i ying mi-yé ué-fBng paan-faat ué-fobng ni ti 
péng-chirg ne? 

NgOh-tei héh-i yfing t& cham, ching taf* ké paan-faat ué- 
fong ni ti péng-ching. 

Kék shué yaii mi-yé wat-shang kei-kwaan ne? 

Mooi shaang yali yat kéh Wai-Shang Kiék*, mooi kéh shing-shi 
to ya Shi-Ching-Wat-Shang Kiék*, Shi-Ching-Wat-Shang K&k* 
chi ha ya yaii h6 toh wai-shang tui*, — 

Mooi kéh shing-shi ké i-shang t’ting hon-od toh M-toh ne? 
Toh, Mooi k&8h shing-shi ké i-shang t’tng hon-od hé toh. 
Pat-kwoh yan-hafi t’aai toh, shéh-f fi-kat i-shang, fi-kat 
hon-o6. 


Sai-i t’tng chung-i yaii mi-yé fan-pit ne? 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Sai-i hai yfing sai fong i-yeiik ké fong-faat i-cht péng yan. 
Chung-i hai yiing Chung-Kwok i-yefik ké fong-faat i-ch:i péng 
yan. Chung-Kwok ké i-yefik fong-faat toh shd ying ts’ 6-yefik, 
tseung ts’é-yefik chué hd pei péng yan y4m. 
Wa Naam kok sha&ang ya mo hé ké i-uén* ne? 
Yai. Wa Naam kok shaang yaii hé toh kaan hé ké i-uén*, yaii 
ti i-uén* ké ch’ it-pef h& san-shik, hé uén-shin. 
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LESSON 11 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
: Do plagues, epidemic diseases, and contagious diseases 


occur frequently in South China? 


Cheung: There are very few plagues in South China, but epidemic 


and contagious diseases occur quite frequently there. 

What are the most common epidemic and contagious diseases? 
The most common epidemic and tontagious diseases are 
cholera, typhoid, diphtheria, small-pox, chicken-pox, 
dysentery, malaria, and influenza, 

What precautionary measures can we take to guard against 
these diseases? 

By means of injection and vaccination we can guard against 
these diseases, 

What health organizations does each community have? 

Each province has a Bureau of Hygiene, moreover each city 
also has a city health department under which there are 
many health groups. 

Are there many doc*ors and nurses in each city? 

Yes, there are many doctors and nurses in every city, but 
there are too many people. Thus there are not sufficient 
doctors and nurses, 

What is the difference between a Western medical doctor 
and a Chinese medical doctor? 


A Western medical doctor applies the Western method of 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
medical treatment to cure the sick and a Chinese medical 
doctor applies the:Chinese method of medical treatment to 
cure the sick. The Chinese method of medical treatment 
generally utilizes herbs which are brewed for the sick 
to drink. 

W: Are there good hospitals in the various provinces of South 
China? 

C: Yes, There are many good hospitals in the various provinces 


of South China. Some hospitals are modern and well equipped. 
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ORAL MATERIAL - RECOMBINAT.ON AND TRANSLATION 
There is a great difference between a Western and a Chinese 
medical doctor. 
Nurses are just as important as doctors. 
Many of the vaccinations and injections against various 
epidemic diseases are conducted by the municipal government. 
Influenza and malaria are dangerous and contagious diseases. 
Dysentery and diphtheria can be prevented by means of 
injections. 
We can prepare amrselves against smallpox by vaccinations. 
Typhoid and cholera are not very common in the U.S. 
In Europe, plagues happened very frequently a few hundred 
years ago. 
Hygiene is one of the means to fight contagious diseases, 
Herbs have been used by Chinese medical doctors for more 
than 4,000 years. 
Western medical doctors use vaccines to cure patients 
from diseases, 
Drugs are utilized to cure the sick. 
Chinese herbs are usually brewed for the sick to take. 
Health groups are organized in small communities to fight 
diseases. 
Injection is one of the best precautionary measures 


against diseases. 
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wai-shang 
wan-yik 
lai-hang sing 
péng-ching 

ch’ utn-im péng 
fdk-1uén 
sheung-hdn 
paak-hat 

t’ in-fa 
shui-tai* 
oh-let 
faadt-laaing 
Lei-hang-sing-kém-mé 
t& cham 

ching taii* 
shi-ching 
wai-shang tui* 
hon-0d3 


Sai-i 


chung-i 


i-yea&k 
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hygiene 

plague 

epidemic 

disease 

contagious diseases 

cholera 

typhoid 

diphtheria 

small-pox 

chicken-pox 

dysentery 

malaria 

influenza 

in jection 

vaccination 

municipal government administration 
health department 

nurse 

doctor who practices western 
medicine 

doctor who practices Chinese 
medicine 


medicine, drug 
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ah tan ttn. beh te te 
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23. 
24, 


1-chi 
ts’ 6-yeik 
chué 


eta 
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to cure, to heal, to treat, 
treatment 
herb 


to cook 
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1034 


3 sing: nature; dis- 
position. 


ing -ts'Iing: 
{8 th ral disposi- 
tion. 


tb or sing-méng: life. 


f2 3) sing-pit: sex; 


gender, 


if 


‘3 
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7 chad: to fix. 
the mind on; 
to pour; to 
record 


57 

ER chur: to heed; vfZ 
"notice": to pay 
attention to 


BAT ond-md to ine 
Ject; syringes 


Bg chud-chiing: to 


LESSON 11 
READING .MATERIAL 


1071 


FL sk, sei: to die; 
death; ts kill. 


Fite sei-ehi: a corpse. 
FUP 006-16: « death 


road; dead end 
read. 


Ft. t& sef{: to kill. 
JFL pang sel: death 


from sickness. 


K, 
AX, 
RL, 


WS 


emphasize 
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4. Im: to infect; 
dye; infecticn 


AG ih ch'uén-Im: to 


spread(disease ) 
ihts im po: to dye 
cloth 
Af In peng: catch 
disease 
A$ As ch usnLa pong: 
tT akFech 'usn-im png: 
contagious 
disease. 


wz hal: the throat 
F Es hali-ling: the 
“t at gullet 


2. wall-kap: impa- 
tient; hasty 


A -flg thuf-hall: water 
pi 


4 ok paak-hali: Diptheria 


pe 
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"Sh 87 
AS ch'etunz: bowels; 


-e] ute. wo 5 : ‘FA ; 
con see gaes A wert e+ fusion, } Chik: price; 
feelings (Cl. rece.lion, Worth: to 
tid _¥ ; 
iii) ‘S A sar-lufn; a. turbed: Be a“ 
Age Ab. 4 ~ch'eting® dried ieiassiteaeacacd o: (8. keene: cones 
sausage confused, Price 
x And ™ Bee : -@ £, 
1ifigjsam-ch' eting: inward FH tae + STAG tt “Hf th iach te just 
troughts 1 order ptumelf, wappen to be 
P 18.0 onteeyte: ' 
EL tsdk-ludh: te rebel; rp . 
to raise a dis. 
turbance, 


\ 


Ns Ho BL au ta 


7, 
ey 
he 


4484 Ab. 
Th yik: pestilence; 


473 
_ epidemic, i, Kit: to purify; to 
e f . 
TRIE ytk-ching: epidem. 


clean; pure; 
ic; pestilence, 


oy 34 
/ 4. sd kit ~-tsfhe: clean; 
tidy. 
if ig tsing-Kit: clear & 
Clean; well- 
kept (ground) 
4k, 7 onitin ~Kit: pure; up- 
right. 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Wong: Wa Naam ké king-tsai ts’ing-ying tim-yeiing* ne? 


Cheung: Kwoéng-Chau hai Wa Naam sheung ip ké chung-sam tim, 


yaii haf kwék-tsai mafi-yik ké taai sheung-fai, shéh-i wa 
Naam ké king-tsai hd faan-wing. 

Tim-kaai Wa Naam ké king-tsai faan-wing ne? 

Yan-wat kung ip faadt-taat, shéh-i shat-ip yan shifi. Yan-wat 
sheung ip faan-shing, shéh-i kam-ying lat-t’ung, 1-ch’é 
Wa Naam ké W4-K’ it oof-foén h6é toh, shoh-¥ king-tsa2 faan- 
wing. 

Tim-kaai Wa Naam ké kam-yGng laG-t’ ung ne? 

Yan-wail Wa Naam ké king-tsai faan-wing yaii ts’in* ké yan 
hang t’aii tsz ts6 shaang i, yati-k’e? hai Wa-K’ it ké tsz- 
poén hd toh, shéh-i kam-yting lat-t’ ur. 

Hai Wa Naam pin shafng ké k’ift oof chi toh ne? 

Kwéng-Tung Shaang ké k’ ii oof chi toh, k’ei ts’2 hat PFuk- 
Kin Sha&ng. 

Kwéng-Tung t’fng Fuk-Kin leting shafng ké Wa-K’il toh shéd 
hai pin kei kwék ne? . 

Kwoéng-Tung ké Wa-K’ifi toh shé hai Naam-Mei-Chau t’ tng Pak- 
Mei-Chau, yai-k’ei hat hai Mef-Kwok t’ ing Ka-Na-Taai leiing 
kwok kang toh, Fuk-Kin ké Wa-K’iG toh shd hai Naam-Yeling* 
kék kwok, hé-ts’Z Fei-Lit-Pan, U&t-Naam, T’ aai-Kwék, Min-Tin, 
t’fing Yan-Nai t&ng kwék; taan-hat hai k6h ti tef-fong, 
Kwong-Tung ké Wa-K’ itt yik-to m-shif. 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wa-K’? iti ké king-tsai ts’ ing-ying tim-yefing* ne? 
Yan-wai Wa-K’ iti toh shé to hé k’an-kim, yaii hé oof tsé 
shaang-1, shdh-i wWa-K’ it ké king-tsai h6 faat-taat. 
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Wing: What is the economic condition in South China? 


Cheung: Canton is the center of commerce in South China and 


also a large port of international trade; therefore, the 
economy in South China is thriving. 

Why is the economy in South China thriving? 

Because industry is flourishing, unemployment is therefore 
low; because commerce is thriving, money therefore 
circulates freely. In addition, there is a great sum of 
remittance from the overseas Chinese; therefore the economy 
prospers,. 

Why does money in South China Circulate freely? 

Because the economy of South China is thriving, rich people, 
especially overseas Chinese who have large amounts of 
Capital are willing to invest in businesses; therefore, 
money circulates freely. 

Which province in South China receives the greatest part of 
remittance from the overseas Chinese? 

Kwangtung Province receives the greatest part of remittance 
from the overseas Chinese, Fukien Province is the next. 

In what foreign countries do the majority of the overseas 
Chinese from Kwangtung and Fukien Province reside? 

The overseas Chinese from Kwangtung primarily reside in 
North and South America, especially in the United States 


and Canada. The overseas Chinese from Fukien primarily 
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reside in the countries of the South Pacific such as the 
Philippines, Vietnam, Thailand, Burma and Indonesia. In 
those places, however, there are also a great many overseas 


Chinese from Kwangtung. 


} 
| 
{ 
i 
: 
5 
{| 
| 


W: How are economic conditions among the overseas Chinese? 
C: Because most of the overseas Chinese are very industrious 
and frugal and also capable in business matters, the 


economic state of the overseas Chinese is very prosperous. 
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ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Indonesia is in the southeast of China. 
Many Americans invest their money in Burma and Thailand. 
Agriculture is the main economy of Vietnam. 
The Philippines received « great deal of military assistance 
from the United States. 
Canada is to the north of the United States. 
Hong Kong is the place to which remittance by Chinese 
abroad are usually sent. 
In order to have industrial prosperity, capital and trade 
are necessary. 
Unemployment will decrease with the development of industry. 
New York is the center of the world of finance. 
With enough money to circulate, the city will be prosperous. 
Most of the Chinese in the U.S. are very industrious, 
The majority of the students in this school are soldiers. 
In recent years, many Chinese put their money in investments. 
Overseas Chinese are willing to invest in import and export 
business. 
Laundry is not considered an industry by many people. 
He does not have enough capital to enable him to control 


the business. 


134 


o jeanne enneerrernen petrreneemcaeye TT Anema nena —taee Seer named net Snr fe cents tae emmy “OP a “+ amie eta tm whe Re ECLA SERIE IEEE ONE 
me ee ee T 7 : eae : ee an 5 rie, ee ee ' i 


“\ 
LESSON 12 4 
WORD LIST | 
1, king-tsai economy, economical 
2. chung-sam tim center, central point | 
3. maé-yik trade, to trade : 
4. faan-wing prosperous 4 
5. kung-ip industry, industrial 7 
6. shat-ip unemployment, unemployed 7 
7. kam-ytng money, finance 
8. lat-t’ ung to circulate, circulation 
9, oot-fodin remittance, to remit money 
10, h&ng willing 
11. t’ati-tsz to invest money, investment 
12. tsz-po6én capital 
13, k’itt oof remittance by Chinese abroad 
14, Ka-Na-Taai Canada 
15, Fei-Lit-Pan Philippines 
16. Uéet~Naam Vietnam 
17, T’ aai-Kwok Thailand 
18, Min-Tin Burma 
19. Yan-Nai Indonesia 
20. k’ &n-kim industrious and frugal 
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1329 286 
¥ tsz: property; weallh; SR ping: to rice; 
fee. raise; to pros- 


, per; to begin 
ae tsz-poon: capital. 


PLER tsz-podn chué- excite; joyful. 
: i: capitalism. 

tone 45582 ho hing: much ip 
Gre yau tsz: postage vogue 


money. 
A x hing kung: to 
= etart working 
ce) £2. ko-hing: glad. 
LB diy hing-te'ul: in- 
— terest 


5 
, yy 
R 7 


1414 4190 


a 


Bes hing: to rejoice; 


67 


& cai: branch, to 
pay 


XAK chi-ngan*: to pay 
out money 


RE chi-tin: a brand, 
. (shop etc.) 
ZB cntep'ta: check 


chiech T: to 
LiF support, main- 
tain 


R 


x wa: to delegate; SL t'dk: to commit; 
te give over, to entrust 


with; to charge 


AB wal- uén: deputy; with. 
? delegate; 4 
special com- Hs paai-t'dk: to ask 
mission. a favor 


al 


Bete wat am: to appoint; 
to delegate. 


= 46 t's a 
Bee, wat t'ok to en 


trust. 


; 
A 
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1210 


ea tsai: intercommuni- 
cation; limit; 


boundary. 
EN i kwok-tsai: anter- 
national. 
(&| mes kwdk~tsal-faat: 
. 4nternational 
law. 


Fi 
Ae 


1209 


7 tsal: to aid; to 
help; to re- 
lieve. 


ae 
iS 
vy 


kau-tsal: to rese 


1127 82k 
72 
q% t'ali: to throw; Mike. ; es 
to fling; to " pai: money; coin, 
give over. xd pat-chal: monetary 
ng . 
FRA tan piu: to vote system; currency. 
by ballot; 
to bid. 


tu 
qR# t'ati on: to ap- 
pear before 
the court. 
AAW tali-kei: to spe- 
culate. 
* 


a i 
RL 
\ 


dA 


540 


LQ kung: merit; rank: 
meritorious. 


Oi kung-16: merit. 


cue; to relieve LyeF. kung -f8ni: school 


4 if B kang-tsa\-hdk: 
economics. 


work, 


JK 20 sning-kung: success- 
ful, 


A tg yang-kung: energetic; 
disigent. 
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Character Number a 
Stroke Number 


pa iaae es Io a 
Fl # 
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Stroke Number 


Character Number 
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Character Number 141 
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Character Number 11 
Stroke Number 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong: W4& Naam ké hoi 14k hung kaau t’ung pin fi-pin-lei a? 
Cheung: Pin-let. Wa Naam hoi lk hung ké kaau-t’ung fei- 
sheting-chi pin-le?. 
'W:  KwOng-Tung Shaang ké hoi-shefing kaau-t’ ung tim-yefing* a? ; 
C: Hai Kwéng-Chau ké fo6-kan yaii yat koh t’in-in ké kéng-hat, o 
| kit ts6 Wong-P6. Shu@n-chék loi-1loi wong-wong, ch’ ut-ch’ ut 
yap-yap. Yai ti loi wong ngoi kwék, yaii ti loi wong Chung- : 
Kwok k@ hoi ngén. Yat ti lot wong Kwéng-Tung Sha4fng ké i 
noi hdh, yat yat to “ch’uen-lat-pat-sik”. 
W: Kwéng-Tung Shafng ké liik-shefing kaau-t’ ung tim-yefing* ne? 
C: Kwong-Tung Sha&ang yaii leiing t’ it chué-it ké t’it-16: yat 
t’?it t’it-16 kit ts6 Kwéng-Kafi t’it-Lé, hai yati Kw6ng- 
Chau td Kafi-Ling: yat t’iG t’2t-16 kil tsé Uét-Hén T’it- 
Lé, hat yai Kwong-Chau td 08-Pak Shafng ké Hén-Hafi. Ch’ ui- 
chéh t’2t-16 chi ngoit, chiing yaw hé toh kung-16 t’ung td 
not-tei kék sha&ng. 


5. 
see pedicels te oi mnt eae GEE Me Bee SO acetate tous ott as hea 


W: Yat A-Chau yaii md féh-ch’e yat-chik t’ung td Au-Chau ne? 

C: Ts%-ts’tng Kwong-Kafi T’it-Lé t’ tng Udt-Hén T’it-Lé tsip 
Kwai chi-haai, yat Kaf-Ling héh-i ts’6h fdh-ch’e hui Hén- 
Hah, yai Hén-Hafi héh-Z hui Pak-P’ing, yati Pak-P’ing héh- 
i hui Tung-Pak ka& sha&fng, yah Tung-Pak kafi shaang h6h-i 
yap Ngdh-Kwok, king-kwdh Sai-Paak-Le?-A, Mék-Sz-Foh, Wa-Sha, 
td Au-Chau kék kwok. Chi id shap-paat yat kém noi. 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL, =- DIALOGUE 


W: Kw6éng-Chau ké hung-chung kaau-t’ ung tim-yefing* ne? 


C: Kw6ng-Chau yaii kei kaan hOng-hung kung-sz, yati kei t’ it 
hdng-hung sin. Yat k6h shué h6h-i fei hui Heung-K6éng, 
Shefing-Hoi, tsoi fei hul Pak-Mei-Chau, Naam-Mei-Chau, 
Au-Chau, O-Chau, t’Gng A-Chau kk shué ké tet-fong. 

W: K&ém, Kw6ng-Chau tsaii hat Wa Naam ké chué-ii kaau-t’ ung chung- 
sam 14 pdh. 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Wong: Is sea, land, and air communication convenient in South 
China? 

Cheung: Yes, sea, land, and air communication is extremely 
convenient in South China, 

W: How is the sea communication in Kwangtung? 

C: In the vicinity of Canton, there is a natural harbor which 
is known as Wong-Pé. Ships come and go. Some sail to and 
from foreign countries, some travel along the coast of 
China, and some traverse the inland rivers of Kwangtung 
Province. Everyday they are “flowing in and out incessantly.” 

W: How is the land communication in Kwangtung? 

C: There are two main railroads in Kwangtung. One of them is 


known as the Canton-Xowloon Railroad and goes from Canton 


to Kowloon; the other is knomas the Canton-Hankow Railroad 
and goes from Canton to Hankow in Hupeh Province. Besides 
the railroads there are also highways extending into the 
various provinces of China’s interior. \ 
W: Is there any train running directly from Asia to Europe? 
C: From the time when the Canton-Kowloon Railroad and the 


Canton-Hankow Railroad were connected, a person could go ‘ 


from Kowloon to Hankow by train. From Hankow, he could go l 

i 
to Peiping. From Peiping, he could go to Manchuria. From 
Manchuria he could enter Russia, passing through Siberia, 


Moscow, Warsaw, and reach the various countries in Europe. 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
It took only 18 days, 


oF STRUTT USHER TORE REAR, 


Ws How is the air communication -in Canton? 


C: There are several aviation companies in Canton and a few 


air routes. From Canton you can fly to Hong Kong and 
Shanghai and then to North America, South America, Europe, 
Africa, Australia and variaus places in Asia, 


Ws In that case, Canton is the primary communication center 
of South China. 
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LESSON 13 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Australia and Africa have direct air routes to the U.S. 
There are more than ten airplanes in the sky right now. 
Warsaw is considered to be an important European city. 
Moscow is the capital of Russia. 
Siberia has a very cold climate and it is to the northwest of 
China, 
He is passing through the United States on his way to Canada. 
Peiping has been the capital of the Chinese for many 
dynasties, 
Since the year 1911, China has been under the control of 
the Republic Government. 
European trade has become prosperous since the end of the war. 
There are railroads extending all the way from the east to 
the west coast. 
Inland rivers are important transportation in China, 
The Canton-Kowloon Railway has no connecting rails to reach 
Hong Kong. 
Automobiles on the highway are “flowing in and out without 
stopping”. 
San Francisco is one of the largest cities on the west coast 
of the Un.ted States. 
The military academy at Whampo trained nearly all officers 


of the Chinese Army. 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 


The harbor at Wing-P6 is one of the largest natural harbors 
in the Far East. 
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. t’in-in 


BR ee ee rete een ee 


1 

2. WOng-Pd 
3. hoi-ngén 
4 


. “ch? uen-lat-pat-sik” 


5. Kwodng-Kai T’ it-Lé 
6. noi-hth 

7. t’ung-td 

8. Au-Chau 

9, tsZ-ts’ ting 

10. tsip kwai 

11, Pak-P’ ing 

12. Ngdh-Kwok 

13. king-kwdh 

14, Sai-Pa&dk-LeY-A 
15. MO6k-Sz-Foh 

16. Wa-Sha 

17. hung-chung 

18. hGdng-hung sin 
19, Fei-Chau 

20. O-Chau 


4 i) 
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LESSON 13 
WORD LIST 


natural 

Whampo 

coast 

“flowing in and out without 
stopping” 

Canton-Kowloon Railway 
inland rivex 

to extend into 

Europe 

from the time when, since 
to connect rail 

Peiping 

Russia 

to pass through, to pass by 
Siberia 

Moscow 

Warsaw 

sky, in the air 

air route 

Africa 


Australia 
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JA Fuirtoxt Provided by 


Lou 


= 


HAP king- 


ce king: a high peak; 
Capital City. 


to: capital; 
metropolis. 


GK king t’aan: charcoal. 
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LESSON 13 


READING MATERIAL 
601 : . 1438 
ae le‘nz: previsions, 


4z wong: to go; to 
ration, tax. 


proceed; formerly, , 


Hi Fe cntut-leiing: to pay FER wong-lol: to associate 
wages. wift, , 

AEP reing shik: provie 
Sions. 

4E, FF tsuat lefing: food 


supplies cut 
off, 


4B} E. viting-weng? frequent- 
ly; generally. 


\ 


Te Re 4E Ap. 

1152 \ 
iF hon a : rene EK t'it: iron; firm- 
ee ee ee 
Fq ih wor-1eth river's Zh4e elt pan: iron 

course plate. 
4 ae ER 
2 Ie = * 
Y | D3 
9 Pr 
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813 


AG pabk: father's 
edder brothers 
husband's 
elder brother; 


7 chief e 
ABR paik-fod: a pater-. 
nal uncle 
(senior to fa- 


Ata es aunt 


LESSON 13. 
READING MATERIAL 
431 1322 
»| chtuen: a4 strean y, tsun: to pass over; 


ford; overe 
"| ged-dr'nen: Sse- flow; saliva. 
chuen (province 
of China) SE tsun hat: the mouth 


of a creek. 


HERG tsun-t' ip: subsidy; 
to help with 
money e 


756 710 
. a 
Hk ngoh: sudden. F, wek: not; none; do 
HARE Hy veon lth Sz: os -_ 
Russia. H4E m@k-fei: it must be... 


Buk Pafik-Nesh: White BA temok kin kwaal: do 


ssian. not take offense. 


FR Chelk-Ngon: Red 


yyy A 
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WRITING MATERIAL 
Character Number 464 Radical Nusiber 8 
Stroke Number 8 -—- eA 


Character Number ars Radical Nugber 119 
Stroke Number 


2000800 
i222 | bd 


Character Number 1438 Radical Number 60 
Stroke Number ; 


Character Number 294 Radical Number 85 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong: T’in-Tsun hai Wa Pak yat kéh chfing-it ké sheung-fafi, 


Shefing-Hoi hai Wa Chung yat kdb chiing-iti ké sheung-fai, 
Kwéng-Chau hai Wa Naam yat kéh chiing-ii ké sheung-fafi. K4m, 


Kwéng-Chau ké chiing-iti sheung ip hat mi-yé ne? 


Cheung: Kwong-Chau ké chiin,-ii sheung ip hai ch’ ut-yat-hat 


W: 


shaang-i, paak-fdh kung-sz shaang-i, t&ang t4ng. 

Kwéng-Chau ké yap-haf féh toh shd hai mi-yé ne? 

Kwéng-Chau ké yap-hafi féh toh shd hai kei-hel, ng kam, hei- 
ch’e, in-1if*, shik p4n, yefik p4n, min chik p4n, m3 chik 
pan, tang tang. 

Ni ti fdh toh shd yat pin-shué wan 1ai ké ne? 


Yau ti yah Yat-Poén wan lai; yaii ti yaii Mei-Chau t’tGng Au-Chau 


kdk kwdék wan lai. 

Kwéng-Chau ké ch’ut-haf féh toh shé hat mi-yé ne? 

Kw6éng-Chau ké ch’ut-haf fdh toh shd hai ch’a, t’Bng, shui- 
nai, t’ting-yat, sz-faat, tang t&ng. 

Ni ti fdh toh shd wan hui pin-shué ne? 

Yat ti wan hui Mei-Chau, Au-Chau, Fei-Chau, yaui ti wan hui 
O-Chau, A-Chau. 

Kw6ng-Chau ké paak-fdh kung-sz shaang-1i hai tim-yefing* ké ne? 
Kw6n g -Chau ké paak-féh kung-sz hd toh; shaang-i ké king- 

ag 


chaang hé k’ ék-17t. 


Wa Naam ké sheung ip, ya hoi’ ngof Wa-K’itt t’aii tsz toh fi-toh 


ne? 
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LESSON 14 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Toh, Hoi ngof ké WA-K’if a6 toh hai Wa Naim kdk shud t’at | 
tsz ts6 shaang-1, shéh-i sheung fp h6 faat-taiat. 
Wa Naam ké sheung fp, ch’ ut-chéh Chung-Kwdk yan t’ai tsz 
chi ngot, yaii mo ngot kwék y&n t’afi tsz ne? 
Wa Naam ké sheung ip, ch’wi-ch6h Chung-Kwdk yin t’aii tsz chi 
ngoft, yai ngoi kwok yan t’ahi tsz k@ yik-to &-shif. 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: Tientsin is an important port in North China; Shanghai 


is an important port in Central China; Canton is an 
important port in South China. In that case, what are the 


important commercial enterprises in Canton? 


Cheung: The important commercial enterprises in Canton are the 


import-export business, the department store business, etc. 
Primarily, what goods does Canton import? 

Most of the imports of Canton are machines, metals, automo- 
biles, fuel, food stuffs, medicine, cotton goods, woolen 
goods, etc. 

From where are most of these goods imported? 

Some of them are imported from Japan; some are imported from 
various countries of America and Europe. 

Primarily, what goods does Canton export? 

Most of the exports from Canton are tea, sugar, cement, Tung 
oi1, silk goods, etc. 

To where are most of these goods exported? 

Some of them are exported to America, Europe, Africa; some 
are exported to Australia and Asia, 

How is the department store business in Canton? 

There are many department stores in Canton and business 


competition is very keen, 
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LESSON 14 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
Is there much investment from the overseas Chinese in the 
commercial enterprises in South China? 
Yes, many overseas Chinese invest in business at various 
places in South China, therefore commerce is very prosperous. 
In the commercial field in South China, is there any 
foreign investment other than that of the Chinese? 
In the commercial field in South China, there is also much 


foreign investment other than that of the Chinese. 
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LESSON 14 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
There was keen competition at the athletic meet last week. 
Silk goods have been imported from Japan in recent years. 
Tung oil is an important export product of China. 
The cement industry is related to construction works. 
Inland rivers as well as railroads are the chief means of 
transportation in this area. 
Woolen goods usually come from Australia. 
Cotton good are produced in the South and then transported 
to the coast for export. 
China imports most all of the western medicines from the 
United States and Japan. 
Food stuffs are much cheaper on the west coast than on the 
east coast. 
My car uses a lot of gas, but it runs very well. 
He is an import-export merchant and most of his business is 
related to metal. 
This machine is to be sent to Tientsin the day after 
tommorow. 
Shanghai is the market center for every kind of merchandise, 
Central China is an agricultural area. 
He will not send you his merchandise unless he receives the 


money. 


Her dress is beautiful and it is made of silk, 
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LESSON 14 
WORD LIST 

1, T’ in-Tsun Tientsin 

2. Shefing-Hoi Shanghai 

3. WA Chung Central China 

4. fdh goods, merchandise 
5. kei-hei machine 

6. ng kam metal 

7. ‘in-1ii* fuel 

8. shtk pén food stuff 

9. yefik p4n medicine 

10, min chik p4n cotton goods 

11. md chik p4n woolen goods 

12 wan to transport 

13. shui-nat cement 
14. t’ Gng-yat tung oil 
15. sz-faat silk goods 
16. king-chaang competition, to compete 
17. k’ék-1it keen 
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LESSON 14 | 

READING MATERIAL 

626 ql 

1069 ” —, 743 | 
7 Liv: st ff; maten ’ 

44, sz: silk; fine il - - e vleulale ; Z nga: tooth; screw ; 
thread or wire; TE manage t thread. | 


minute. a 7 
Spat vén-1if: raw maleriad , 5 iB) nga-ch'4: the teeth, 


ES. shaang sz: raw silk. . 
Kk ngi-f4n: tooth pow- 
der. 


Ae SS st-faat: silk goods. Ay #4 yar-1i0: beverages. 


number or quant: hy to cortrol. brush. 


a? 4 enit-lit: te look 
after, to take 
care of, 


ENEEPTY Sr wen eeee Somer ete 


« 
bs ices odes #: 


i 


ay 


b 
iS. at 


68 1123 
4, 5: hair; fur; fea- @% = tai: a trencher; 
ther. | tray; bean; pea. 
4 rs au 
4%, 'f wo-koén: pores of ZA tai-ngd: bean 
skin. sprout. 
CS sung mo: shaggy. Sih tafi-foS: bean cake. 


Fe, shat mo: short haired. 


Pd e 
3g mO-péeng: failing; 
ATA fault. 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 
= 68 mi tt cotton = 
n: cotton; co . 
Mi (ch ttt): ; 5, nal: soil; mud; dirt 
4 i aces fine ; Een “ to smsare . 
texture. ie tmin-fa: cotton. : he bee ki aah: 
vat xt le 
ess naang-ch aut: raw q niin pd: cotton cloth. soi 
a " iG nak chuen: adobe 
ei: sent- ie nin peY: cott brick. 
aa ein Aptian pels cotton 


= 472 
“| chat: ebstance, aa Kohg: to compete; 
bs dieposi tion, to : quarrel, 
confront. es 4 
, Wh? king-chaang: to come 
"y chi: (14¢. pro) pete. 
. & Pledge tg : 
. ez kang tsaf: foot race. 
so pan-chat: quality 
disposition 


G Fel chat-min: to question; 
to ak. 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 


PARKER RE 12 ke He E fp | 
BoA ted Wh R fb ie BR gout of, 2. 1A & te | 
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LESSON 14 


WRITING MATERIAL 


Character Number 1069 Radical Number 120 
Stroke Number 12 


Character Number 624 Radical Number 68 
Stroke Number 10 #. , 


Site 


Character Number 74 


Radical Number 92 
: Stroke Number 


f W 


Character Number 69 
Streke Number 
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LESSON 15 
GRAL MATERIAL - DIALOGUE 


Wong: Wa Naam yaii mo ch’iing kung ip, hing kung ip ne? 


Cheung: Yaii. Wa Naam yaii ch’iing kung fp, yik yaii hing kung ip. 


Wa Naim yaii md tsd shu@n ch’ 6ng ne? 
Yai. Hai Fuk-Kin Sha&ng k@ M&-Mei, t’tng Kwéng-Tung Sha&ng 
ké Chaam-Kong, to yaii h6 taat k@ tsé shu@n ch’ dng. 

Ni ti tsd shu@n ch’éng ké@ shu@n-3 h6éh-i ying-na&p tak kef 
taai ké shuén ne? 
Ni ti tsd shu@n ch’ déng ké shu@én-d hoh-i ylng-naap tak leiing 
saam maan tun kém taafi ké shuén, 
Wa Naam ching yaii mO k’eY-t’a ké kung-ch’ éng ne? 
Yai. Wa Naam yau lin t’tng ch’éng, shui-nat ch’6ng, tin-hei 
ch’ éng, moot-hei ch’6ng, tang ting. 
Ch’ ul-ch6h ni ti taat kw’ait-m&8 ké kung-ch’6ng chi ngo?, 
ching yaii mO sai kw’ ai-md ké kung-ch’ éng ne? 
Yai la. Ch’ut-ch6h ni ti taat kw’ ai-m6 ké kung-ch’ 6ng chi 
ngoi, ching yaii M-shii sai kw’ai-md k@ kung-ch’éng t’ im. 
Ni ti sai kw’ ai-md ké kung-ch’6ng hat mi-yé-k2@ kung-ch’ 6ng ne? 
Ni ti sai kw’ ai-md ké kung-ch’ éng hat hed-shui ch’6ng, kodn- 
t’ai ch’éng, in-ts’& ch’ éng, fa-chong p&n ch’6ng, fa-hék p&n 
ch’éng, t’Gng yan-ch’aat ch’6ng, tang ting. 
Ni ti kung-ch’ 6ng yaa Chung-Kwék yan t’af tsz a, yik-waak 
yaG ngot kwok yan t’ah tsz ne? 
Ni ti kung-ch’6ng yaii Chung-Kwék y&n t’ah tsz, yik yal ngot 
kwdk yan t’aG tsz, yali-k’ef haf hof-ngoi ké Wa-K’ib t’af tsz 
kang toh. 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wing: Is there heavy and light industry in South China? 


Cheung: Yes, there is heavy and light industry in South China. 


Ws 
Cs: 


Are there ship-building yards in South China? 

Yes, there are big ship-building yards in Ma-Wei of Fukien 
Province and Chan-Chiang of Kwangtung Province. 

How big a ship can the docks of these ship-builiding yards 
accommodate? 

The docks of these ship-building yards can accommodate ships 
from twenty to thirty thousand tons. 

Are there other manufactories im South China? 

Yes, there are sugar refineries, cement factories, electric 
power plants, gas plants, etc, 

Excluding these large scale manufactories, are there other 
small scale manufactories? 

Yes, excluding these large scale manufactories, there are 
many small scale manufactories too. 

What are these small scale manufactories? 

These small scale manufactories are soft drink factories, 
canning factories, tobacco factories, cosmetic factories, 
chemical factories, printing presses, etc. 

Are these manufactories the investments of the Chinese or 
the foreigners? 

These manufactories are the investments of the Chinese and 
the foreigners. Investments of the overseas Chinese are 


especially numerous. 
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LESSON 15 


ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. There is a big printing press in the school here, 


2. He finished college last year and is working in a chemical 


factory as an engineer now. 

3. He studied chemistry in the United States for many years, 

and he is now going to manage 2 cosmetic factory in China. 

4. There are two tobacco factories in this city, and each 

employs a couple of hundred workers, 

5. Canning factories are not at all common in Africa. 

6. A great number of soft-drink factories are doing excellent 

business here, 

7, Many of the factories in the west are smaller in scale than 

those in the east. 

8. The gave to the gas plant will be opened at 7:45 a.m, 

9. I can never believe that I own this electric power plant. 
10. It is very fortunate that you got a job in the sugar refinery. 
11, The United States imports 5,000 tons of sugar every month. 
12. This restaurant can accomodate a couple of thousand people. 
13. Even though he finished college, he works at the dock. 

14, This ship-building yard is one of the best in the country. 
15. Light industries are just as important as heavy industries. 


16, If I had money, I would invest in chemical enterprises. 
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ch’ ing kung-ip 
hing kung-ip 
ts6-shuén-ch’ ing 
shutn-6 
yting-naap 

tun 

1fn-t’ dng-ch’ dng 
tin-hei-ch’ éng 
mooi-hei-ch’ 6ng 
kw’ ai-md 
kung-ch’ éng 
hei-shui ch’ dng 
koén-t’ ai ch’ 6ng 
in-ts’6 ch’ 6ng 


f2-chong p&n ch’ dng 
fa-ndk p&n ch’ dng 
yan-ch’ aat ch’ éng 


LESSON 15 
WORD LIST 


heavy industry 

light industry 
ship-building yard 
dock 

to accomodate, contain 
ton 

sugar refinery 
electric power plant 
gas plant 

scale 

factory, manufactory 
soft drink factory 
canning factory 
tobacco factory 
cosmetic factory 
chemical factory 


printing press 
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LESSON 15 
READING MATERIAL . 
ih 1273 “125 
1 chat: to make, He ts6: to create; ize ch'éng: shed; 
te to compound me to originate; factory; works 
to build; to , 
Hit ocus: ss Ai fico nao 
manufacture % ge machine shop 
Xv Av ts6 shuén: to ise a. 
He 2, chat-teG-pan: “e build ships. Sei phi onte-pi-ch '6ng: 
manufactured vb x m ‘ . weaving ni 
arti les eg  ts6 it-In: to + 
) 7  “‘anstitute F. jo cong-ch '6ng: 
bop 3 chai-yelk: to false report; factory 
compound to spread 
medicines . rumor. 


4 
<a 


A Ce 


1234 
j 209 
He tsetng: condiinent; ra . 
sauce, @ foo: rich; wealthy 
oa ee abundance 
zZ a tau tselng: bean ao _ * 
paste. of foo kwai: riches 
: and honor 
He dy tselng-yall: soy ro 
sauce. B/E foo hati: rich & 
influential 
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LESSON 15 


READING MATERIAL 
1207 715 614 


Ii] ts'adt: to clean; He. mool:coal: cinders KK tn: to refine; to 
smelt, 


KR tn t'it: to smelt 


to brush; a x4  mooi-t'aan: coal. 


brush. 
ke 
Ep in| yan-ts'adt: t< eA AL mooi-hel: gas. iron. 
ne Ke 341 mool-yat: petroleum. ed Z L1fn-n®: condensed 


m. 1k. 


Ke jg wool. kw'dng: coal 
a mines 


fil KR HR 


555 699 
dL kw'ais: rule; law; A¥ mo: a pattern; mo- 
custom; usage; 7 del; example. 
Com pass. 


ample. 
#R KE kw'ai-ku4: manners; - 
customs. Ae, mO-ying: pattern; 


model; mold. 

£A 8 kw'ai-tsak: regula- : 
tions; rules 474% FE th chi md: to 
of conduct. stamp with 


inked finger. 
KL FB cw! ai-nd: plans; de- 
finite purpose. 


an tH 
ae 
Ru 
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n ‘eta? 
A. oe Se 


cS ~ ten e < 
weaned re Aine 


| KR KR 


42 be, mo-faan: model; exe 


4k 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 


Paes Ki ke Bie ih D> Et i 
He Eo oh KAR GE ES LR OS 
mK 49 7 PERT YT cere 
BN K 2h, AS Ih b 7% FB Ae : 4 AL TK Hh 
Ak Th to RR ME OP 


NeAkNAneatheans 
fi) FS a bo Kh FB, te 2h ih OF 8, _— 
x ie HE IR ALAR 40,12 16 45 Sa dt 4 #| Ha % ‘% 
ste a er 143 2 Bp, 


AAA RD DHMRA— @ — 8 
SW RAL cm -— WK 8 tot RE 
LR- RBH, 
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LESSON 15 


WRITING MATERIAL 
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ical Number 
x 
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Radical Number 53 
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Radical Number 164 
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Radical Number 40 
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A 
jet 
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Ay 
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LESSON 16 


BURMA VIETNAM 


THAILAND 


a ea 
Pm | 
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; . - . a saw 224. . 
cae wiaadese eee gene a ES ES ne nae te a. oe ee | 
eran rn i ES ai! mae ttn in nr ~ nae 
Ge, . Gi canes eine hee = 


LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong: Wa Pak ké yan toh shé shik mak; Wa Naam ké yan toh shd 


Cheung: 


_ 
“ERIC 


shik mai. Kam, Wa Naam ké tei-fong yat-ting ch’ ut-ch’ afn 
hé toh mai 14a. 


ch’ut-ch’aan ké mai fi-kai Wa Naam ké yan shik. 


K’ui-tei fi-kau mai shik ké shi-ha@, k’?ui-tef tim-yefing* pé- 


kai ne? 
K’ uf-tef fi-kaii mai shik k@ shi-hafi, k’ui-tef id k’ aad y4p- 
hafi ké mai. 


Ni ti yap-haf ké maf yai pin kéh kwdk lait ne? 


Ni ti yap-hafi ké mai yah U&t-Naam, T’aai-Kwdk, t’fng Min-Tin 


lai ké. 

Wa Naam ké ning ip k’ui hai pin-shué ne? 

Wa Naam ké ning ip k’ui, Kwong-Tung Sha&ng fong-min, hai 
Tung-Kong, Sai-Kong, t’tng Pak-Kong yat taai; Fuk-Kin 


Shaang fong-min, hai Man-Kong t’tng Kaf-Ling-Kong yat taa}; 


T’ oi-Waan Shaang fong-min, hai T’oi-Chung, t’ting T’ ot-Naam 
yat taai; Kwong-Sai Shaang fong-min, hai Sai-Kong shefing- 
yat, t’tng Kwai-Kong yat taai. 

Kdh ti ning yan ching mi-yé ne? 

K6h ti ning yan ching mai, ching ts’oi, ching fa~shaang, 
ching ché, ching ch’a, t&ng tang. Yati-k’e? hat Fuk-Kin ké 
ch’a tsui chué-méng. 
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Wa Naam ké teit-fong ch’ut-ch’aan mai, taan-hat Wa Naam 


Tetra Sonnet nats welts emcee So elke Se cen 
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LESSON 16 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
K’ui-tef ching k@ mai, mooi nin shau-wok kei toh ts’2 ne? 
Moot nin shau-wSk leiing ts’2. 
WA Naam ké ch’ uk-miik ch’efing haf pin-shué ne? 
Wi Naam ke ch’ uk-mik ch’eting saan-hoi hai Wa Naam kdk shué. 
Koh ti ch’ uk-miik ch’efing yeting ti mi-yé ne? 
Taat-ké ch’ uk-mik ch’efing toh shd yeiing nga, yeing ni, 
waaik-ché yeiing yefing; sai k@ ch’ uk-mik ch’efing toh shd yeing 
chue, yeting kai, yeiing aap, yeiing ngSh, ting ting. 
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LESSON 16 


Sista ones os 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Sen 


Wong: The Northern Chinese eat mostly wheat and the Southern 
Chinese eat mostly rice. In that case, South China must 


have a high production of rice, 


ee ner 


Cheung: South China does produce rice, but the rice produced in 


South China is not sufficient to feed the Southern Chinese, 


ee we we ae ca CResig ond ecto aerate Geo 


W: When they do not have enough rice to eat, how do they remedy 
the deficiency? 
C: When they do not have enough rice to eat, they have to depend 


on imported rice. 


IO RCRE LOT EL ISEET SIENA ER, SEBO, 


W: From which country is rice imported? 

C: Rice is imported from Vietnam, Thailand, and Burma. 

W: Where are the agricultural districts of South China? 

C: The agricultural districts of South China ere in the regions 
of the East River, the West River, and the North River of 


Kwangtung Province; in the regions of the Min River and the 


Chiu-Lung River of Fukien Province; in the regions of 

Taichung and Tainan of Taiwan Province; and in the regions 

of the upper West River and the Kwei River of Kwangsi Province. 
W: What do the farmers of those regions cultivate? 


C: Those farmers cultivate rice, vegetables, peanuts, sugar 


cane, tea, etc. The tea of Fukien is expecially famous. 
W: How many times each year do they harvest the rice they 


cultivate? 


| 
4 
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LESSQN 16 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


C: They harvest twice each year. 


W: Where are the pastures in South China? 

C: The pastures are scattered throughout South China. 

W: What do they raise in those pastures? 

C: They primarily raise cattle, horses, or sheep in the big 
pastures; and pigs, chickens, ducks, geese, etc., in the 


small pastures. 
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LESSON 16 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
My parents raise chickens and ducks according to modern 
methods. 
The children are scattered all over the parking lot. 
The scenery in the pasture is changed completely now. 
The harvest of last year was the better of the last two years. 
The sugar canes we harvested are the tallest in the area. 
A small amount of oil can be obtained from peanuts, 
This is a piece of rich land for cultivation. 
He spends many hours everyday in planting flowers. 
I want to be friendly with both sides. 
When we were young, we had to depend upon our parents. 
This whole thing is wrong and we have to do something to 
remedy the situation. 
The products from your factory are too expensive as compared 
to others. 
I wish to have a small pasture to raise some beautiful horses. 
This is the area famous for its natural beauty. 
They harvest twice a year, in June and September. 
Pigs are the most common animals to be seen inthe country 


in China. 
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LESSON 16 
WORD LIST 
ch’ ut-ch’ aan to produce 
po-kaui to remedy 
k’ aati to depend upon 
fong-min side, area 
ching to cultivate, to plant 
fa-shaang peanut | 
ché Sugar cane 
shau-w6k to harvest 
ch’ uk-miik ch’ eting pasture 
saan-hoi to scatter 
yeung to raise (animate things) 
mak wheat 
aap duck 
ngoh goose 
yeting sheep 
sheing-yat upper river, upstream 
178 


670 


wheat. 
KE. taat-mak: barley. 
Le siG.mak: rye. 
Fe dy ni-f&n: oatmeal. 


Ke 


1434 


Hs wok: to obtain; 


74 | wok lef: to make 


YER wor 


ERIC. 
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1480 
- mak: bearded grain & yeun,,: to nourish; 


ak rr 


eee Cee coe we 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
425 
Ak kau: to save; 
to rear; to sais 
bear. keg kal méhg: to save 


life; save! 


: help! 
z ATR kal c6n: to fight 
Hs kaad-yetng: to raise 1. fire, 
bs and te instruct, HK. kal kap: in emerqency; 
fiest aid ; emargenty 
aid | 


Aa yeting-yuk: to rear; 
F to bring up. 


elo yetng péng: to nurse tk é 


one's healt}, kaii-chué: The 


Saviour. 


EVD 


k th 


f po: jewel; precious. 
BG po-kwal: valuable. 


$k L po-hd: your valued 
4 i firm, or store. 


873 


to catch; to 
seize; to 
arrest. 


profit. 


tsuf: to com 
mit an offense. 


¥ z 
Fh» 


A 


x 
Yak 
py 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
734 wi 935 
Fi nap a kernel; for % ch'uk: cattle; ye. shaang: arias) 
small things o beasts; to rear oe vic 
like beads, > Me 
Bs “— oF pe aiae 4¢.0 shaang-hau: cattle; 
—#aR yat nap maf: « <j draught animals. 
grain of rice, Ee chtul ma: to 
breed horse 


~ @ 
—4ag yat nap sing: a 
star. 


i * e 
> 
ay 

He “ a 


110 610 


Ay Im: i , YI 
4By ch'ch: noe; mt- a. Lim: — for 
tock (C1. pa) ping. 


; to hoe; till Sia lim-to: sickle. 
490 26 
PEA on ten-tied: a 

heavy hoe 


4Bd+escn'th ted: ate 
up tre ground 


fz Ai ~ 
$B7 > 


. 
Sy) \~ 


4 3% GP 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 


24 hah & Mk RF a, 1k oB 1% 
SEE GIR AAD tt 
oe ae oe “as b © 4 4 


ih) Bn 3 AR 7B tH Bae & Hy HB. 
ee ee ee ee ee 
re ae 4 4d ap. 


ja) 
2 ws ARS KH E KM HB, 


AR A of LHRMRK AR IK 
a AR R18 eG hk & KE SOF E 
KR hE i St ee THRE KKB 


Re AK, 


wee & 


a RH A EK 
DHE 7 RR te Kh 


Fs 
ee Bh 
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LESSON 16 


WRITING MATERIAL 


Character Number 670 


Stroke Number 


Radical Number 199 


AYV- 


a ‘i 


= 


Radical Number 184 | 


Character Number 1480 


Stroke Number 


Radical Number 66 


ei 
ta | 


wy 
N 
+ 
+4 
co) 
a 
=} 
3 
=a 
=| 
cD) 
+ 
oO 
we 
| 
© 
p=] 
oO 


Character Number 1434 


Stroke Number 
Stroke Number 


94 


Radical Number 


17 


Radical Number 40 


19 


Character Number 873 


Stroke Number 


e@ 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong: WA Naam yat taal yaii kém toh t’éng-ka ké yan, u@ ip yat- 
ting hd faat-taat 147 


Cheung: Kwéng-Chau, Heung-Kéng, O-Motn*, Chaam-Kong, Shaan-T’ ai, 
Ha-Motn yat taai yaii hé toh t’éng-ka yan, p’6-t’ ung ngdh- 
tet kit k’ui-tef ts6 Tang-Ka yan. K’ui-tef ké chik-ip haf 
16h u®*, shOh-i ni ti tet-fong ké u@ ip hé faadt-ta&t. 

w: Kéh ti Tang-Ka yin hai k6éh ti tef-fong ké fod-kan 16h ué*, 
hai fi-hai ne? 

C: Mehat, k’ui-tef hai k6h ti tef-fong k& foé-kan t’Ing k’ ui- 
te? ké shuén, m-hai hai kéh ti tet-fong ké fod-kan 16h ué*. 

W: K&m, k’ui-tef hai pin-shué 16h u®* ne? 

C: K’uk-tet ch’ut hoi 16h u@*, k’ux-tef ch’ut hoi 16h u@* ka 
shi-hai, k’ui-te? toh shé leiing saam chék shu@n yat-ts’ai* 
k&4m hui, yfing mong lai 16h ué*, 

W: K’ui-tet mooi ts’2 hui kei-toh yat, hui kei uén ne? 

C: K’ui-tet mooi ts’2 hui 1fk ch’at yat kém noi, hui kei paak 
lei kém uén. 

W: K’ux-tef 16h-t6 u@* ké sht-haG, k’ui-te? tim-yefing* ts6 ne? 

C: K’ui-tei 16h-té ué* ké shi-haa@, k’ui-tei yfing suét ts’ Bng- 
chué ti ué*, tsaai téng sin ut* lat maai, waak-ché yfing 1m 


ip-chué ti ué*, tsai téng haam u@* lai maai, 


W: Sin ué* maaf pei pin-shué, haam ué* maai pei pin-shué ne? 
C: Koh ti sin u@* maat pei sin u@ laan, ha&m ué* maai pef 


haam ué laan,. 
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LESSON 17 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Kam, koéh ti Tang-Ka yan hai pin-shué chué a? 
K’uf-tei hai k’ui-tei tsZ-kei ké t’éng shué chué, hai 
k’ul-tef ts2-kei ké t’?Eng shué shik, hé ts’Z ngdh-tei hai 
ngOh-tei ké uk shué yat-yefing. 
K’ui-tef k@ shang-odt tim-yefing* a? 
K’ui-teit wan shik wan tak M-ytng-1, shdh-i shang-odt hé 


kaan-naan,. 


185 


septate Sen 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: Since there are so many junk people in South China, the 


fishing industry must be very prosperous. 


Cheung: In the areas of Canton, Hong Kong, Macao, Chaam-Kong, 


Swatow, and Amoy, there are many junk people, commonly called 
Tang-ka people. Since their occupation is fishing, the 
fishing industry in those areas is very prosperous. 

Do the Tang~ka people catch fish in the vicinity of those 
places? 

No, they anchor their boats in the vicinity of those places; 
they do not catch fish there. 

In that case, where do they catch their fish? 

They go out to sea to catch fish. When they go out to sea 
to catch fish, they usually go in groups of two or three 
boats. They use nets to catch fish. 

For how many days and how far do they go each time? 

They go out for 6 or 7 days at a time and as far out as 
several hundred miles. 

What do they do when they catch the fish? 

When they catch the fish they store them with ice, and seil 
them as fresh fish; or they preserve them with salt, and 
se1l them as salted fish. 

Where do they sell the fresh and salted fish? 

They sell the fresh fish to the fresh fish stalls, and the 
salted fish to the salted fish stalls. 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Well, where do the Tang-ka people live? 
They live on their own junks and eat on their own junks, just 
as we do in our own houses. 
How is life for them? 
It is not easy for them to make a living, therefore their 


lives are very hard and difficult. 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. It is very difficult to forget the dream I had last night. 
2. Even though he is a poet, he makes his living by working as 


a cook. 
. Every member of my family loves to eat salted fish, 


- He works in the fresh fish stall and the job is not easy. 


3 
4 
5. The Chinese used to preserve fish and vegetables in salt. 
6. Her cook buys fresh fish every Friday for supper. 
7. %It is impossible to regard an aircraft-carrier as a freighter. 
8. You are not going to use this for a long time, so you should 
keep it in storage. 
9, The Tang-ka people use nets to fish. 
10. Many of the overseas Chinese in Thailand came from Swatow. 
11. Amoy is one of the many trading centers in the southern 
part of China. 
12. Fishery is the principal occupation of the Tang-ka people. 
13. The British Navy has anchored a battleship in the harbor. 
14. There are many beautiful houses in this vicinity. 


15. Do you want to go fishing with me? 


16. How far can you walk in an hour’s time? 
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t’éng-ka yan 


Shaan-T’ at 
Ha-Moodn 
Tang-Ka yan 
mong 

ts’ Ong-chué 
téng 

Sin ué* 
ip-chué 
haam ué* 
sin uwé@ laan 
wan shik 
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LESSON 17 
WORD LIST 


fishery 

junk people 
Swatow 

Amoy 

Tang-ka people 
net 

to keep in storage 
to regard as 
fresh fish 

to preserve in salt 
salted fish 

fresh fish stall 
to make a living 


difficult 
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LESSON 17 
READING MATERIAL 
139 1030 903 
At chuk: to arrest; a sin: fresh; new; x 
to catch; seize newly slaughter- 
ed. je 
AL 43. chuk-chue: to FA we 
seize & af sin-méng: brand new. 


p'oon: a bowl; ba- 
sin; tub. 


nén-p'odn: a wash 
basin. 


Gi A, chuk ts'abic:to cap- a ® sin we: fresh fish. AGB saf-shan-p' oon: 
ture robbers bath : 


t TT 


Va 


Aj 
at 
Gis 


Ae 


fit ‘Be 


1178 1204 
a Zz 
YR t'S: road; path; 4 tsafp to practise; 
journey; career. a custom; habit 
whe = 
t3 t'O-chung: on the 3: 
ie f a a hdketsafp: to learn 
pu by practice; 
7oigs vuén-t'd: along the to apprentice. 
Wi e Z q i 
ee Ave ts Ap tstk: habit 
Age ch'etng t'd: long and custom. 
distance. A] ; a 
pe” A He tsa%p Ym: 
Bid. ts"in-t'd: the fu- corrupled by bad 
ture; the road example. 
ahead. 
Th 4 
& > Sa 
bh 


190 


Oe 
ERIC 


LESSON 


17 


REANTNG MATERIAL 


1439 1363 1297 
AL wong: brillant; A t'ing: cask; tub; Fs ts'Ong: to cone 


vigorous; pros- 


HEA wong uét: pros- 


pail; chest; 
perous. box. 


Atal shud t' dng: pail; 


ceal; to store 
up; to hoard. 


gis as 
P3.4h, yan-ts'Ong: to con- 


perous month bucket. ceal- 


of the year. 


He 


Lo 


B ch'ai: stench bad 
* enell 


g. A cntai-ret a bad 
= amell 


8% chia mong*: bad re- 
putation 


G. AU ch'ati-uen* © noth- 
ball 


& 


~ 


= 
B. 
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Fi, ka ts'Ong. family 


treasure. 


Ar. 
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BA kin: strong; 
stable; firm. 


te 
By 2) kinekod: strong; 
stable. 


a kin-ch'i: persistent; 


tenacious. 


BF Bin-k* uct: firm; de=- 
termined, 
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1k 75 FRM AT OPE A 4e YG 
pA 4B He, tok RRA 


zB A’ Pz Jes : 2 sp &, 044 he 
Aw the @ Rk Be et 


Thi 8 Hk neo the ty BH 


or haam 


haam 
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Radical Number 
Radical Number 


17 


oO 
co?) 
re 
H 
YM 
Q 
E 
3 
ra 
hey 
@ 
4 
oO 
« 
tH 
« 
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OO 
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Stroke Number 


i ef 


Character Number 1178 


Stroke Number 


Radical Number124 
Aq 
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Character Number 1204 


Stroke Number 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


WSng: Nedh t?eng yan kong, toh shdé Kwéng-Tung yan foon-hei 


wan-tfing, ni kui shuét-wa@, chan ting k& ne? 


‘eng: Ni kui shuét-wa f-hai “dn-kw6éh-k’ ei-shat.” 


Tim kaai toh sh6 Kwoéng-Tung yan foon-hei w&an-tiing ne? 
Yan-wat Kwéng-Tung ké t’in-hei shik-hédp od ngoi wan-ting , 
yik-to shik-hép o6 noi wan-tfing. 


K’ui-te? chung-i pin chfing 06 ngoi wan-tiing ne? 


K’ui-tef chung-i t’in king wan-tiing. K’ui-tei yik-to chung-i 


ta tsuk-k’ ai t& mOng-k’ at, t’fing yati shui tang t4nge. 

Kk? ui-tel t& ké tsuk-k’ at hat Mei-Kwék tsuk-k’ at yik-waak 
Ying-wdk tsuk-k’ aii ne? 

K’ui-tef ta ké toh shd hat Ying-Kwok tsuk-k’ ai, fi-haf Mef- 
Kwok tsuk-k’ af. 

Kei-in Kw6éng-Tung kan-chu€ hoi, t’in-hei yaa fi-laang m-it, 
kan, Kwong-Tung yan hat fi-haf hé chung-1i yat shui ne? 
M6-ts’6éh 14. Toh shd Kwéng-Tung yan to hd chung-2? yaa shui, 
shéh-i hd toh Kwéng-Tung yan ya shui yat tak hd hd. 

Hai Kwoéng-Chau yall mi-yé hd lei-sefnmg ké ya shui ké tet- 


fong ne? 


Ch’?ui-choh hai shi noi yaii hé toh yat-wing ch’i chi ngo?, hai 


kaau-ngoi ké Tung-Shaan t’tng Laf-Chi-Waan yaii h6 taat, hé 


lei-sefng ké yati-wing ch’efing. Kdh shué ké yati-wing ch’eting, 


M-chi fung-king hé, i-ch’é kin-chuk tak hd mei-laf, ch’it- 
pei tak hé uén-shin. 
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LESSON 16 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
K6h leiing shué haf m-hat kung-kfing ké yal-wing ch’efing ne? 
Hat 1a. Kéh leiing shué to yaii h6 léng ké fBng*, tso pel 
ya shui ké yan ka. 
Kim, hai hofi-pin k@ yal-wing ch’efing yat-ting kang hé, haf 
M-hat a? 
Ts2-in la. Hoi-pin k@ yat-wing ch’eting hai yat kéh t’in-in 
ké yaG-wing ch’eting; ®-chi hof shuf h6é, yeting-kwong hé, 
i-ch’& fung-king hé. ' 
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LESSON 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong: I have heard people say that most of the people of 
Kwangtung like sports, is this true or false? 
Cheung: This is not an exaggerated statement. 
W: Why is it that most of the people of Kwangtung like sports? 
C: Because the weather in Kwangtung is suitable for out-door 
sports, and also suitable for in-door sports. 
W: What kind of out-door sports do they like? 
C: They like track and field sports. They also like football, 


tennis, swimming, etc. 


. gi et ae pe ae Etat dhe Pande nett nnd te A 
Dra SEBS sone s STW aAes LORNA cP TE Si SS So LE A RR AIO a 


W: Is the football game they play American football or English 
football? 

C: They usually play English football (soccer), and not 
American football. 


W: Since Kwangtung is contiguous to the sea and the weather is 
neither cold nor hot, do the people of Kwangtung therefore 
enjoy swimming a great deal? 


C: Yes, most people of Kwangtung like swimming very much; 


gE AR EA Ae eB Ae AEN Ht Ss EG Ls RIT at SE ge BRERA ee aire bab ae Bots EAL, beets cane Sn SB 


therefore many of them swim very well. 


W: What are the ideal places for swimming in Canton? 

C: Besides many swimming pools in the city, there are large 
and ideal swimming establishments at Tung-Shaan and Lai- 
Chi-Waan in the suburbs of Canton. Those swimming 
establishments not only have nice scenery, but also beautiful 


structures and complete facilities. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 


Scie 


W: Are the swimming establishments at those two places open 


to the public? 


C: Yes. Those two places have beautiful rooms which can be 


rented to the swimmers, 


W: Weill, the swistming establishments on the beaches must be 
much better, right? 

C: Naturally. The swimming establishments on the beaches are 
natural swimming places; not only is the sea water and 


the sunshine good, but the scenery is also beautiful. 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. I will pay you the rent on the first of the month. 
2. It may be raining now, but we will have sunshine in the 
afternoon. 
3. The house constructed by the bay is most ideal for poets. 
4. This public swimming pool is not suitable for our use. 
5. He may not be rich, but he owns a swimming establishwe.né «, 
the suburban area. 
6. The American usually does not play British soccer. 
7. Tennis one of the best outdoor sports and is suitable for 
youngsters as well as for adults, 
8. When we talk about football, we mean American football. 
9. This athlete participates in tracks and field sports but 
does not get into any indoor sports, 
10. Piease do not aggravate your injury; otherwise, you wil. 
have to stay in the hospital for months. 
11. This time of the year is not suitable for swimming. 
12. Walking in the sunshine outside the city is not a tad i.z... 
13, This is a beautiful bay, but I don’t think it is suitaiie 
for swimming. 
14, We can rent a car and drive to the suburban area. 
15. The beaches in Hong Kong are ideal Swimming places, 
16. The scenery here is beautiful; but it is just too cola is 


swim, 
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| WORD LIST 
1. ting or 
2. in-kwdh-k’ ef-shat exaggeration, to exaggerate 
: 3. shik-hép suitable 
4. o6-ngot wan-ting outdoor sport 
5. o6=not wan-ting indoor sport 
6. t’in-king wan-tfing track and field sport 
7. t& tsuk-k’ at to play football 
8. t& mong-k’ ab to play tennis 
9. yal-shui . to swim, swimming 
10. Ying-Kwék tsuk-k’ ai British soccer 
11. 1lei-sefng ideal 
12. ya-wing ch’? Swimming pool 
13. kaau-ngoi outside the city, suburban area 
14, yal-wing ch’ etng swimming establishment 
15. waan bay 
16. kin-chuk structure, to construct 
17. kung-king public 
18. tso rent 
19, tsZ-in natural, of course 
20. yeting-kwong sunshine 
200 


I 
t 


ora 


Qo. 
ERIC 


ewe . 
si ce an isa Samed er ee ere ere ne 
ne sass 


432 


tk k'at ball: sphere; 
round gem. 


A sd mong-k'af: tennis . 
xX tsuk-k'afl: succer. 
ao, Ldam-k'all: basket= 
6 sk , ball. 

‘ts! k'at: a 
Rsk ie mateh. 

attét-k'ai: the earth 
dee 3K k'at: the 
Husk valloon, 


Ff 
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LESSON 18 


READING MATERIAL 


1461 1483 


5 yau: to float; to Be. yik: advantage; 
swim; to travel; benefit, profit; 
to wander. to increase. 


mE yaii-shui: to swim. 


Bas" shetng-yat: upper 
course of the 


4; S ya yik: beneficial. 


%,9£ yik ch'ue: advan- 
ws, he. tage; benefit. 


river, 
sak 
f 5 hf.yat: lower 
course of 
the river. 


oe 1G 
WH yau-t6ng: wander- 
ing; to ramble. 


Ak a? 
AF pas 


1316 


vet foo: to call out; . tsuk: the foot; 


to shout 


_ fe 


enough; com- 


plete. 
‘4ng-foo: to 4 
address; to Ft x. sha‘i-tsuk: hands 
call and feet; 
brothers. 


JE snat-tsuk. to slip; 
to blundor. 
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READING MATERIAL 


622 


ie] k'@k: more; very; 
‘ troublesome; 
a stage play. 


kk: a 
play in col- 
locuial. 
Fye| 3 k'ék-14t: severe; 
fierce, 
Shel heA-k'@k: comedy. 
ale Ae | pei-k'@k: tragedy. 


85d 7fe| pabk-wa 
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AG. shing: a string; 


Al 1$t-> blazing; fierce; 
virtuous; heroic, 


Al K ift r6h: a blazing 


fire. 


Ala vit y&t: the hot sun. 


4a ay maang-lit: fierce; 


violent. 


¥. $| chung-lit: fsithful; 
honest. 


‘411 
A 


line; cord. 


ch 4 shing-sdk: rope; 


cordage ; 


riqqihg. 


578 
yg 
g laam: a large 
baskef 
he Bvvang lat: rattan 
basket. 


+ « ‘et 
AG Fo fa “lain bosket 
for flowers, 


ae 


be 


is 


Ao kan: sSinews; muscles 
Ao) kan-yak: 
do Ay ch'au kan: 


muscles 


spasms 


of muscles 


Af 13. shiing- tsai: a small 
string; cord. 
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Hi QR BE te FB By 7 
Bl ABs A PRESS 
Hk 4G toot praat tk 42 46 eB 
| FL te BH 4 oy BRK RR, 
Hae RH RAT A 


By a sa bad 
BF rh 48 fp A RT Ws Fa HH BF 
Be fk 13 HA te 0% WR tk A 4 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 432 Radical Number 96 
Stroke Number 11 t i 


tL» &: | 
Halal [Tt 


Character Number 1461 Radical Number g5 
Stroke Number 12 : 


5 ? Ik . 
° - «= * _ . ~~ — ->) 
34h | o2k | s2 | sek 
19 174 7A J 344 


-Character Number 1483 Radical Number 108 
Stroke Number 10 


Character Number 204 Radical Number 30 | 
Stroke Number 8 2 


po 
i 
7 
S 
\ 
S 
°e 
S 
. 
<\ 
\s 
AR 
was 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong: Kw6ng-Tung yaii md ut-16k kd tet-fong a7 
Cheung: Yati. Kwéng-Tung yaii hé6 toh u@-18k ké tef-fong. 


Kwéng-Tung yaii mi-yé u@-18k k@ te%-fong ne? 

Yaii tin-ying hel-uén*, yaii taaf-hel hel-uén* ting ting. 
Tin-ying hei-uén* t’ting taaf-he!l hel-uén* yaii mi-y% fan-p?t 
ne? 

Tin-ying hei-uén* chuen ying tin-ying; taaf-he? hel-uén* 
chuen tsé taai-he!, 

Tin-ying hei-uén* shéh ying &é tin-ying hat pin ching ne? 
Yaii ti tin-ying hei-uén* shéh ying k@ tin-ying hat Chung- 
Kwok tin-ying; ya ti tin-ying hel-uén* shéh ying ké tfin- 
ying haf Mei-Kwék tin-ying. 

Taai-hei hei-uén* shéh tséd k@ taat-hel hai pin ching ne? 
Yaii ti taai-hei hei-uén* sh6h ts6 ké taat-he? haf Uét K’ éx; 
yal ti taat-hei hel-uén* sh6h tsé ké taat-hei hat King K’ é&. 
uét K’ék t’Gng King K’@k yaii mi-y® fan-;ft ne? 

uét K’ék hai yfing Kw6ng-Tung w&* {in ch’eiing ké. King K’ & 
haf yfing Pak-King w* in-ch’efng k@. K'uX-tet shoh cheik 
ké ffik-chong to ch’a-M-toh, tafn-haf shuét-wi tsaf @-t’ Ong 
1a. | 

Kam, nei ming M-ming pa&k King-K’ &k ne? 

Ts’ Ong-ts’in ngoh utn-ts’u@n f-ning-pagk, t-ka tsim-tsfn* 
ming-paa&k shif-shif, tafn-haf tséng kak tak k’ ut md Uet 
K’&k kém hd. 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Nei chung-2 t’ai tin-ying, yik-waak t’ai taait-hei ne? 
Ngoh chi chung-i t’ai tin-ying, taan-hai yaii shi yik-to 
t?ai taai-hei. Yan-wat t’ai taat-hei if héd toh shi-haé@, 
t-ch’é ngdh yafi shi-shefing fi-tak-halin, shéh-f hé sti t’ai 
taaf-hei. 
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LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wing: Are there places of entertainment in Kwangtung? 


Cheung: Yes, there are many places of entertainment in Kwangtung. 


What kinds of places of entertainment are there in Kwangtung? 
There are movie theaters and Chinese opera houses, etc. 

What is the difference between movie theaters and Chinese 
opera houses? 

Movie theaters show only motion pictures; Chinese opera 
houses perform only Chinese operas. 

What kind of motion pictures are shown in the movie theaters? 
The motion pictures shown in some of the movie theaters 

are Chinese; some are American. 

What kind of Chinese operas are performed in the Chinese 
opera houses? 

The Chinese operas performed in some of the Chinese opera 
houses are Cantonese operas; others are Pekinese operas. 

What is the difference between a Cantonese and a Pekinese 
opera? 

The Cantonese opera is performed in the Cantonese dialect 

and the Pekinese opera is performed in the Pekinese dialect. 
The costumes worn in these performances are about the same, 
but the languages used are different. 

In that case, do you understand the Pekinese opera? 


Formerly I did not understand it at all; now I gradually 
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LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
am learning to understand it a little; however, I still 
feel that they are not as good as the Cantonese operas. 
W: Do you like to go to the movies or to Chinese operas: 
C: I like most to go to the movies, but sometimes I also go to 
see Chinese operas. But because it takes a long time to 
watch a Chinese opera, and since I have very little spare 


time, I seldom go to the opera. 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
When I was in New York, I went to shows very often. 
It is estimated that the theater can seat 3,200 persons. 
Do you know that Mrs, Wong was formerly with the Pekinese opera? 
During the opera season, the theaters are doing good business. 
The costumes worn in Cantonese operas are usually very large, 
but they are always very beautifully made. 
You have to go to sing a song at the auditorium tonight. 
Peking dialect has few things similar to Cantonese. 
My doctor specializes in contagious diseases. 
I would never go to see an opera if I had to pay ten dollars 
for a ticket. 
My younger sister performed in an opera at the age of three. 
The students learn to understand and to speak the language 
gradually. 
For entertainment, I would rather go to see a movie than to 
see an opera, 
Motion pictures are very inexpensive in China, 
Do you know who is going to perform in that opera tonight? 
My mother made me this costume for the party. 
I would love to go to see the movie with you, but I would 


rather stay home to study. 
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ué-165k 
hei-uén* 
taai-hel 
chuen 

Uét K’ &k 
King K’ ék 

in 

ch’ eting 

Pak- King wa* 
fiik-chong 
ts’ ting-ts’ in 
tsing 
shi-sheting 


LESSON 19 

WORD LIST 
entertainment 
theater 
opera 
to specialize 
Cantonese opera 
Pekinese opera 
to perform (in a show) 
to sing 

’ Peking dialect 

costume, dressing 
formerly 
whole, all 


of ten 
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READING MATERIAL 


514 467 1380 
f rm 4 FS a. t; to 
$e kod: to cause; to t king: a boundary; eal ve: to meet; 
make; purposely, X district;re- happen; to oc~ 
old + to die. gion; place. cur. 
3 “ a, 7 « 
BK, kod-ts'Z: therefore 5 king-kaat: boun- 8, ue-kin: te habeee : 
—_ ~ dary; frestier, to meet. 
45 $k. hon-kod: why — 
+ A ae ue sZ: when some~ 
dX: kod-2: purposeiy. Fate king-tef: terri- thing happens 
; . tory. 7 k - . ounter 
we kod sf a story; a ARLY vbt kine: to cross ih fax ve nim: pale 


Hex shan * 


gend, the boundery, 


s dead; de- 


ceased, 


re VR 


5s : 
4 " B 


Hh, 


S 


612 
1333 # 
the, ts'Z: this; now: 1% x See only 
here. ¥ ce tee 
. 4 Lj ~~ 
He fh rod onrud: emis Tp HA atn-mins to patys 
place; here. passion for. 
fe ae 4. Bi) 
let yan-ts'z: on this 9 ef h6h-lin: pitiful; 
account; there- to sympathize 
fore. P i " ° 
; CPF h $ 
VER es'% ts'd: this a ae >a 
time. ° 
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ie 
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READING MATERIAL 


1453 


£ 


pei: to grieve; to 
sympathize with. 


pei-ol: grief-stricked; 
sad. 


e's D pei Koon: pessimistic a 


Pa 


: to enjoy; to 
rejoice; to 
give pleasure; 
to entertain. 


Ag 7. ud~16k: amusement; 
entertainment. 


ARE Hh ue-18k ch'eling: 


recreation 
ground. 


Wi 


a4 


yau: grieved; de- 
pressed; an- 
xious; sad. 


ER yau-shat: sad; de- 
pressed. 


ra yau-sam: heavy heart; 
anxious. 
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960 
HK shau: anxiety; 
grief. 
$k shau-moon: grieved; 
melancholy. 
BR I> shau yung: mournful; 


downeast coun 
tenance. 
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ie ts'aam: cruel; in- 
humane; dis- 
tressing. 


et '|ts' adm ying: cruel 
punishment; 
torture. 


1 4Kts' dam chong: wretched. 


NESS 5 mis- 
erable condi'tion, 


i-th ts! aam kik: very 


pitiful e 
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Character Number 514 
Stroke Number ' 


Character Number 467 
Stroke Number 


‘Character Number 13 
Stroke Number’ 


Character Number 960 
Strove Number 


ST ee te mene me EINE SRE LS Ee, et ee ce = 


ae ae! +o 
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= A me 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Wong: Ch’ui-ch6h hel-uén* chi ngo?, Kwéng-Tung chiing yaii m6 


k’?e1 ta u@-15k ké tet-fong 4? 


Cheung: Yaii la. Ch’ut-ch6h hel-uén* chi ngoi, ching yaii t’ib 


oy <) 
ERIC: ~ 


md ch’eting, yé-tsfing-oof*, ting t&ng. 

Pin-shué yaii t’ii m6 ch’ efing ne? 

Mooi kaan taat tsah-tim to yai t’it md ch’ eting. 

Ch’? ut-ch6h k6h ti taat ké tsah-tim yaii t’ ih md ch’eting chi 
ngot, chiing yaii mo k’e%-t’a ké t’ik md tei-fong ne? 

Yai la. Ch’ui-ch6h k6h ti taaf ké tsafi-tim yai t’ ib md 

ch’ eling chi ngot, ching yaii hé toh md t’eng. 

Ni ti md t’eng hai tim-yefing* 4? 

Ni ti md t’eng yaii mO-nui* t’tng md-haadk t’? ih md ké, 

Nei chung-1 t’ih md ma? 

Ngdh hai f-sh@p kei sui &k@ shit-haf, h6 chung-1 t’ib md; 
pat-kwdh t-ka 15-ch6h, t-ch’& ts kung yafi tsé tak kdm mtng, 
shéh-i hd shift t’it md. 

Hai kwéng-Tung Shafng k@ taat shtng-shi yaii md ma-hei pit-in 
ne? 

Yai. Yai shi yaii m@het pif-fin. K6h ti miehei paan, yaii ti 
hat yah Chung-Kwdk yan pifie-in ké, yati ti hat yah ngot kwdk 
yan pife-in ké. Yati ma-hel pifi-in k@ shi-haf, shing-shi lui 
pin hé itenaa@i, yan-wai h& toh yan ya® heung-ha* lat t’ai. 
Ma-hel paan lui pin t’ting fod-kan yati md h6 wafn ké yé A? 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
C: Ch’ut-choh ma-hei paan lu pin yaii sz-tsZ, 16-fo8, t’tng 
tsefing k& pifi-in chi ngof, m&¥-he2 paan k& foé-kan chiing 


yau h6 toh h6 wafin ké y&, h6é t’af ké yé, t’tng h6 chik k& 
yé t’im. 
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LESSQN 20 


TRANSLATION OF DIALOGUE 

Wong: Excluding the theaters, are there any other places of 
entertainment in Kwangtung? 

Cheung: Yes, excluding the theaters, there are dancing establish- 
ments, night clubs, etc. 

W: Where are the dancing establishments? 

C: There is a dancing establishment in each big hotel, 

W: Excluding those dancing establishments in the big hotels, 
are there other places for dancing? 

C: Yes, excluding those dancing establishments m the big 
hotels, there are many commercial dance halls. (taxi dance 
hall). 

W: What are these commercial dance halls? 

C: In the commercial dancing halls, there are taxi dancers to 
dance with the patrons. 

Wz Do you like to dance? 

C: When I was in my twenties, I liked to dance very much. 

But now that I have grown older and am so busy with my 
work, I seldom dance. 

W: Are there any circus performances in the big cities of 
Kwangtung? 

C: Yes, sometimes there are circus performances, Some of those 
circuses are performed by the Chinese, and some by the 


foreigners. When the circus is in town the city is very 
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LESSON 20 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
lively and busy, formmy people come from the rural districts 
to see the shows. 
Are there many things one can do for amusement at the circus 
and in its vicinity? 
Besides the performances by the lions, tigers, and elephants 
in the circus, there are many things one can do for 
amusement, many things to see and many things to eat in 


the vicinity of the circus. 
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LESSON 20 

ORAL MATERIAL =~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The elephant has a long trunk and is a large animal. 
There are four lims in that circus, but not all of them 
will perform. 
I would like to play on the beach in the sun. 
It is very quiet in the rural district and communications 
are very convenient, 
She works in a dancing establishment, but she is not a 
dancing girl. 
I would like to invite you to have some fun at a night 
club on your birthday. 
This restaurant has a beautiful dancing hall in the back. 
I am an old man, but I have never been to a night club 
before. 
This dancing girl speaks Chinese as well as Japanese. 
This place will be very busy after 11:30 p.m. 
Chinatown is a noisy place during Saturdays and Sundays. 
Horses are very important in any circus. 
This is the second time for me to see a circus. 
He lives in the rural district, but he works in the city. 
We have five instructors excluding Mr. Lee. 
There are restaurants, night clubs and even swimming pools 


in this hotel, 
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LESSON 20 
WORD LIST 
amusement 
dancing establishment 
night club 
dance hall 
chorus girl or taxi dancer 
old (in age) 
circus 
to perform, performance 
busy, noisy 
rural district 
to play 
lion 
elephant 
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LESSON 20 
READING MATERIAL 
99 653 481 
er . pas father. ae ma: mother; nurse. + koh: an elder 
Z brother, 
Be X-pa: papa; father. AEE ma -ma: mother. rs . 
—_ ZA &-koh: elder brother. 
CE pa-pa: papa; father. Atay koo-ma: paternal = 
rs 
aunt. kK @} taat-koh: eldest 
| brother. 
tb té, T-ma: maternal aunt. 


ai a 


3 
tS “4 
1211 932 
2 ts'ai: wife. yf shaai: to expose 
Pa to the sun; to 
z ap Seheaotee: wife; sunbathe. 
wife and 


children, He shaai kon: to dry 


in the sun, 


+ 0s shaang shaai: to 
dry in fresh. 
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LESSON 20 
READING MATERIAL 


973 984 1288 
a] sheng: still; be- ti) shik: to reach to; & ts'ol: to contest; 
sides; superior; just then; to 7 to riva]; exe 
to esteem; to happen; to suit. hibit. 
desire. -% Ae fe ‘ 
= {fl @ shik-tdng: suitable; Kes ts'ol Kad: a ball 
# i) ko-shetng: noble: SPPropes atte game. 
liberal; high- Kn. g ‘ 
arpeicay gh aX il hOp-shik: to meet; Fe 8, ts'ol p'aaa: a foot 
to suit. . race. 
a3 ts'ol mi: horse 
: race. 
be F pei-ts'ot: & match; 
. contest. 
25 


At: 
, 


~t —— 
® 


ve] /a~ 


2 hb o™ x 


137 723 


+} chuk: bamboo AL mfik: woods tree; 
wooden. 


4 Z eyuk-ko: bamboo 
i pole 4514 shué-muk: tree. 


tF chuk-san: bamboo FH mik 14%: timber. 
shoot 


FB mik-kwa: papaya. 
ArL muk kung: carpenter. 


YN 
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LESSON 20 
READING MATERIAL 
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LESSON 20 
WRITING MATERIAL 


|Character Number 799 Radicai Number 88 
Stroke Number 8 A. 


Character Number 653 ae Number 38 
Stroke Number 13 


thee 
wshefhsl TL 


-Character Number 481 Radical Number 30 
Stroke Number 10 2 


Radical Number 38 


Character Number 1211 
Stroke Number 8 


aracter Number 9¢32 Radical Nunbex 72 
sroke Number 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Language . 
Institute's Basic Course Series, The material was 
developed at the Defense Language Institute's Curriculum 
Development Board, 


The course is designed to train native English 
language speakers to Level 3 proficiency in comnre- 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methodoloov. 
Tapes accompany the texts, 


All inquiries conceming these materials, including 
requests for authorization to renroduce, will be addressed 
to the Director, Defense Language Institute, U, S. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C. 20390, 


CWS 


C. W. CHANEY 
Colonel, U.S. Army 
Director 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vod, Volume I, Lessons 1-20 
1 vol, Volume II, Lessons 1-20 
1 voi. Volume III, Lessons 1-20 
1 vol. Volume IV, Lessons 1-20 


1 vol. Volume V, Lessons 1-20 
1 vol, {Volume VI, Lessons 1-20 


i 
| 
4 
1 vol. Volume VII, Lessons 1-30 { 
1 vol. Volume VIII, Lessons 1-26 4 


Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


1 set Flash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Cantonese. 
Characters 


Cantonese-English Dictionary 


1 vol, Chinese Calendar and Chinese 


{ 

| 

4 

| 

1 vol. English Index to the Student’s 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 4 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 

1 vol. Dictionary of United States Army ft 
Terms (English-Chinese) Volume II, 
M-Z 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No, 20-620 


1 vol. Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 


: 1 vol. Exercise Book 
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Tape Material: 


27 reels 


27 reels 


53 reels 


53 reels 


3 reels 


Film Material: 1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


CHINESB-CANTONESE 47-WBEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows:: 


Dual track, 3-3/4 ips). 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, a. ips, 
S-inch reel, "600 ft 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, "1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
7=-inch reel, 1200 ft. 


Hong 0 MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 
Hon Welcomes You, MF 20-9363, 
(T) 1s i 


An Oriental 
QO min, 


City, Canton, MFP 20-9075, 
Farming in South China, MFP 20-7829, 
(I) 20 min, 


Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. 


Formosa, LSFC 21, 13 min, 


Miracle in Free China, MF 20-9114, 
min. 


Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, (I) 14 min. 


* Available in magnasiciped Chinese-Cantonese narrations, 


(P) Primary version, 
version, 
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(I) Intermediate version, 


“A) Advanced 
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CHINESE-CANTONESE 47/-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


i reel 


1 reel 


1 reel 
1 reel 
1 reel 


1 reel 


1 reel 
1 reel 
1 reel 
1 reel 
1 reel 


1 reel 


1 reel 
1 reel 


1 reel 


2 reels 
1 reel 


1 reel 
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Formosa, Blueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min. 


China EF 258, 17 min. 


China, the Land and the People, 
MF 20-8939, (P)(A) 18 min. 


Peiping Family, MF 20-8966, 20 
min, 


The Chinese Village, a Legend, 
MF 20-9341, 15 min. 


Red China, AFIP 97, 27 min. 


China, Par East, SIS AFS No. 2, 
MF 30-8657 FC, (I) 14 min. 


Far Bast, SIS AFS No. 2, MF 30- 
8657, 30 min. 


Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 


Southeast Asia, SIS APS No. 6, 
MF 30-8771, 33 min. 


The Village that Refused to 
MF 20-9748, 60 min. 


Siam, MP 20-9269, 31 min. 


Die , 


Burma, People of the River, 
MF 20-9028, 14 min. 


Letter from Indonesia, MF 20- 
8695, 27 min. 


The Phiiippines, APFIP 48, 15 min, 


Portrait of an American Pamily, 
MF 30-8449 (CC), 60 min. 


Men Against Tanks, MF 7-7898 
(AY 18 nin ‘ 


Production of Combat Intelligence, 


MF 30-1494, (P)(A) 18 min, 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
1 reel Rifle Company, LSFE+3, (P)(A) 
35 man. 


1 reel Infantry Battalion, LSPC-1 
@WyAy ol ain ; 
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CHINRBE>+CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Meterial: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 


i vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
i vol. 
1 vol, 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


24 reels 


24 reels 


48 reels 


48 reels 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume III, Lessons 1-20 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Dictionary of Common -Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


English Index to the Student’s 
Cantonese~English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reei, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7e-inch reel, 1200 ft. 
Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. Volume I, Lessons 1-26 

1 vol. Volume II, Lessons 27-55 

1 vol. Voiume III, Yocabulary 
Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 


1 vol. Dictionary of United States Army 
oo (English-Chinese) Volume II, 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


1 vol. Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 
1 vol. Exercise Book 


Tape Material: The complete course is recorded 
: and is available in various 
forms as follows: 


| 14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5einch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7einch reel, 1200 ft. 


27 reels Single tr&ck, 3-3/4 ips, 
S-inch reel, 600 ft. 
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CHINESB-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


27 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Refer to Chinese-Cantonese 


Film Material: 
. 47-week Basic Course 


vii 


O- 
-ERIC a 


, 
ase Pas Soe 
Son a el 


sent sesh inet Chen Ai. 2 RSBRBI ND ae tt eg fog ai 
BOR tt whee we gs 


Haas de Sim sesn Sb ac seer an J pS LPa 1 tee PottaSt oA Sem tba sao 2iaeice tm os 


Text Material: i 


Reference Material: 1 


Tape Material: 


Film Material: 1 


* For Official Use Only 


‘<) 
ERIC | 


vol. 


vol, 


vol, 


vol, 


vol, 


vol. 


vol, 


vol. 


vol. 


vol, 


vol, 


reels 


reels 


reels 


reel 


reel 


reel 


CHINESE~-CANTONBSE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Introduction 


Volume I, Instructional Units 
1-30 


Volume II, Instructional Unive 
31-60 

Volume III, Instructional Units 
61-90 

Volume IV, Instructional Units 
91-120 

Volume V, Instructional Units 
121-140 


Instructor’s Manual 


Language Laboratory Practice Units 


-60 


*Formal Testing Units 1-10 
*Pormal Testing Units Answer Sheet 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Instructional Units 1-140 


Language Laboratory Practice Units 


*Pormal Testing Units 1-10 


Free China’s Pighting Men, MF 30- 
8444, 14 min. 


Mighty Chinese Armed Forces, LS~86, 
22 min, 


Production of Combat Imtelligence, 
MF 30-1494, 18 min. 
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' CHINESE-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 


Text Material: 


Seeieentnecbaratentee tioned 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 
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INSTRUCTIONAL MATERIALS 


~~» - 


vol. 
vol. 
vol. 
vol. 


vol, 


vol. 


Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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LESSON 1 
ORAL MATERIAL «+ DIALOGUE 


Lei. Oh, ne hat Wong-1, hat m-hat a? 
Wong. Hai 4, nef haf Lei-Sei a? 


Hai, ngoh-tei md kin min shap-ng nin kém-no?. 

Té=-tai ngdh-tel kei-sht? fan shaft ké ne? 

Kong hei lai tsaii ch’eting 13h, ngdh-tef hat tat-t-ts’3 
shai-kaai-taaf-chin chi hafi fan shat: ké. 

Ngoh kei-tak 148, k6h chan-shi ngéh faan-lai Mei-Kwdk, nei 
hai Chung-Kwdk kai-tsiik t’ Ing-1laG. 

Yat-ts2 kwéh-tak chan faai, yat-h% yaii shap kei nin. 

Hai 1oh, nef t’ting ngdh to 15=chéh 18h, 

Hai 4, hai ni sh&p kei nin, ngdh shi-shi to kwa-chué nei, 
fiechi nei tim-yefing*? 

Wai, td-tai nei kei-shi yah T’oi-Waan lat Mei-Kwdk ka? 
Leiing nin ts’in, ching-fod p’aail ngdh ya T’o&-Waan lat 
Wa-Shing-Tiin haafiech’ aat. 

Kom, nei hé la! Ching-wa nei sefng hui pin-shué a? 

Ngoh ngaam-ngaam shik-uén fa&n ch’ut-la2 shi-k’ui saan hi 
ps. 

Tim-kaai ngdh hai ni-shué kin t6 ne kA? 

Hat 1ch, ngoh ngaam-ngaam saan pd k. shi-haf, fat-in-kaan 
kin-td yat-kéh yan, kéh kdh yan hd-ts’Z hat nei. 

Mat kém ngaam k&! Ngdh chan kod- fi-td! 


LESSON 1 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
. Ngdh-tef keG-shi kin min ne? 
. T’ ing-yat kin min, h6 ma? 
H6 a, t’?ing-yat tsoi-kin. 
. T’aing-yat tsoi-kin. 
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LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Lei. Oh, you are Wong-I, aren't you. 

Wong. Yes, are you Lei-Sei? 

L. Yes, we haven’t seen each other for fifteen years. 

W. Actually when were we separated? 

L. It is a long story; we were separated after World War II. 

W. Yes, I remember, at that time I returned to the United 
States, and you stayed in China. 

L. Time has gone by very quickly; it has been more than ten 
years, | 

W. Right, we have both grown older.. 

L. Yes, in all these years I have constantly thought of you, 
never knowing how you were getting along. 

W. Say, actually when did you come from Formosa to the United 
States? 

L. Two years ago, the Government sent me from Formosa to 
Washington D.C. on a tour of observation. 

W. Then you are doing all right! Where were you intending to 
go a moment ago? 

L, I had just finished my dinner and came out to the city for 


a stroll. 


W. How was it that I met you here? 
L. Well, I was just walking along when suddenly I saw a man 


who looked like you. 
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LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
How coincidental! I would never have believed it. 
When shall we see each other again? 
Let’s get together tomorrow, all right? 
All right, I’11 see you tomorrow. 


I’?11 see you tomorrow. 
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LESSON 1 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 

Do you know that he is a Japanese American? 
It is a coincidence that we meet again on the same train. 
It is likely that I’11 stay in Washington for another week. 
We had good weather all through the summer, but all of a 
sudden it rained this morning. 
I usually go for a walk with my younger sister after dinner. 
It is getting late and it will be a few more miles before 
we reach downtown San Francisco. 
You should go to Washington and make a survey there your- 
self. 
At the time of World War II, he was merely a Major. 


I don’t remember anything of my childhood days in Hong 
Kong. 
After all, he passed the final examination and graduated. 


We will meet again tomorrow at the same restaurant. 

I will never forget how happy I was at the reunion with 
my parents. 

During World War II, my brother and I were separated. 
Time has gone by very quickly and we have grown older. 
Really, why didn’t you study as hard as Mr. Chan? 

I thought of you constantly but I had no way of learning 
where you were. 


I can’t imagine that we meet again after ten years’ time. 
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ch’ ing-fting 
kin min 

td-tai 

fan shah 
tai-i-ts’2 shai- 
kaai-taai-chin 
kei-tak 

k6h cha@n-sht 
kai-tsik 

t? Ing-1at 
yat-ts& 
kwa-chué 
Wa-Shing-Tain 
haafi-ch’ aat 
shiek’ ui 

saan pd 
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LESSON 1 
WORD LIST 


reunions; to meet 

to meet 

after all, actually 
to be separated 


World War II 


to remember 

at that time, then 
to continue 

to stay 

days, time 

to think of, remember 
Washington 

to observe, survey 
downtown, city proper 
to stroll 

all of a sudden 

to look like 
coincidental 

a moment 


US citizenship 
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aay 


TREE 


Sa 


-~s" 


Gigs. 


NEE 


4oz 


Ae kai: to follow in 
line; hereditary 
continus 


aes 4 ket-tstk: succeed- 


ing; succession 


rie; 


Ae 


to follow 


kel-Tp: 
or inherit 
fiiler's profession 
4h ,- 

4h 5 kat~ fo: step 

father 


#2 48 


. 
ob 
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4h ak: grep 
4h aak: gerasp 


Ah } eak-meG: to wake 
hand 


LESSON 1 
READING MATERIAL 
627 528 
FE 18: aged; venerable he jk to 0 aval: to 
dwelling. 


4 % iS-tad: father. 
4} Wends mother. 
45 18-kung: husband. 


4 a 18-p'Sh: wife. 


RE Kui-chud: to reside. 
fw yai-man: inhabitant 


ea kel kui: to board. 


€ ii 


1355 
af tin: to arrange; 


to knock; to 
bow; suddenly. 


He be ch{ng-tth: to set 


un order; to 
improve. 
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LESSON 1 
READING MATERIAL 
755 623 266> 
Ag, ngal: oo ed; 3 oat: finished os 4+ hen: ” hope; 
5 © unders : rar 
accidentally. Mandarin sign 4 ¥ ? 
of completed hel-mbng: to 
Ady Rengatt-tsefing: idol. j ¥ Y rete hope for 
if sf: the affair 
(HK ngal-in: accidents) is finished. # F hei-rén: rare 
re) - : 
3 14%-kaai: to under- + helek ed: curious, 
4E4h) kaai ngaut a happy At stand. * ‘. strange 


pair. 
54 4G14%-pat -tak: exceed- 
ingly; extreme- 


8 54 


295 181 
4q Woh: how; wat; &. fat: suddenly; 
wy? to disregard 
MGS ser-t06 7 
WOh-f00: Wy 9.4K gat<In: suddenly. 
take the See eee ony 
trouble  @. fat-ldik: to 
] 54> whepit: wy weglect” 
bother ; 


19%, WOr-fong: further- 
wore 


47] ” 


a 
° 


be ee 


LESSON 1 
READING MATERIAL 
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oe 


/ ® AF wk Ze kt HK KH Ch oF 1K, 
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LESSON 1 
WRITING MATERIAL 


Character Number 402 Radical Number 120 
Stroke Number 20 re: : A 


Character Number 627 Radical Number’ 125 | 
Stroke Number 6 


Miata 


Character Number 
| Stroke. Number 


pe et | | | 


Character Number ‘Radical Number 181 


“fe — = - - PN NEI Ee ST akinesia in eects nates stn ere ee en ‘ 


lied 


LESSON 2 
Z 


ERIC 7 


LESSON 2 
ORAL MATERIAL - DIALOGUB 
Foéh-Kei. W&n pin-wai* 4, sin-shaang? 
Wong. Ngodh yeik-chdh p’ aang-yaii lai ni-shué shik ng-ts’ aan, 
ngoh sin lai, k’ui yat-chan tsafi td. 


WwW. _Ngodh ké piu i-king shap-i-tim sei-kdh ts2. Tim-kaai 15 
Lei chfing mei td ka! 

F, Sin-shaang, nei t’ai-chué nei ké piu tsé mi-yé a? M-shai 
sam kap. 

W. Ngodh tsZ-kei t’ting tsZ-kei k6ng che. 

F, Na! K6h kdh hat fi-haf nef k@ p’aang-yaii A? K’uft lai- 
kan 18! 


Lei, Chan hat fi-hd i-s2, ngdh i-ka chi lait. 


WwW. M-kan-i, ngdh lai-ch6h md kei not* che, 

F, Leiing-wai* sin-shaang it ti mi-yé ne? 

L. Ngoh i yat-kdéh faai-ts’aan, wi-koi nei faai-ti. 

WwW. Ngoh fi-hai kei t’S ngsdh, ngdh tsing-haf id yat-kdh 


foh-t’ui saam-man-chi, t’fing yat-pooi ngafi-naai, 

L. Ngoh t’eng yan wa ni kaar haf Wa-Shing-Tiin tsul taai 
tsui hd tsui ch’ ut-m@éng* ké ts’ aan-shat, hai ma? 

W. Hai a, fiechi kam, ni-shué ké chiu-foo yaéi hd, yé ya 
p’@ng, yaii hé-shik. 

L. Kdh kdh yan to hai kém wa, pin ti yan shi shi lai ni- 
shué shik faan ka? 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 
WwW. Mi-yé yin to yaii. Yaii ti hai ching-fod ké koon-uén, 
yaii ti hat kdk kwék ké ngof-kaau-koon, yaii ti hat hd 
yau tei-wat ké y&n. 


L. T’ai had nei ké piu, tsati-lai yat-tim 18. 
W. Ngoh-tei tsafi 14, hd ma? Foh-kei, ti-koi nei maal taan. 
Le Tang ngoh lat, t&ang ngoh lai. 
Ww. M-h6 chaang, yan-tef t’ai kin m-hd t’ai, 
L. Kam, tat-i-ts’2 tang ngoh lat 1a! 
14 
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Waiter. 


Wong. 


| Wong. 
Waiter. 


Wong. 


Waiter. 


Lei. 
Wong. 
Waiter. 
Lei. 


Wong. 


Lei. 


7 
ERIC 


LESSON 2 
‘SRANSLATION OF DIALOGUE 
Who are you looking for, sir? 
I made an appointment with a friend to come here for 
lunch. I’ve come first; he’11 be here in a moment, 
It is twelve-twenty according to my watch, why hasn’t 


Lo-Lei arrived yet? 


Sir, why do you keep looking at your watch? You needn’t 


worry. 

I was just talking to myself. 

There, isn’t that one your friend? He is coming over 
this way! 

I am really sorry that I have come late, 

It doesn’t matter, I have just been here a short time. 
What do you two gentlemen wish to have? 

I wish to order a quick lunch, please hurry a bit. 

I am not very hungry. I’11 just have a ham sandwich 
and a glass of milk. 

I have heard that this is the largest the best and the 
most famous restaurant in Washington, is that right? 
Right. Not only is that so, but the service in this 
place is excellent and the food is inexpensive and 
delicious. 

Everybody says so. What sort of people usually come 


here to eat? 
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LESSON 2 
TRANSLATIQN OF DIALOGUE 


rier ae ae ae 


Wong. There are all sorts of people. Some are government 


SSM 


officials some are diplomats of various foreign 


countries, and some are people of position. 


Lei. Take a look at your watch, it is almost one o’clock,. 
WBng. Shall we go? Waiter, please bring the bill. 

Lei. Let me pay for it. 

Wing. Don’t make a scenes; people are watching and it doesn’t 
look good, 

Well, let me get it the next time. 
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LESSON 2 
ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. Will you please come closer so that I can fear what you say? 
2. If you insist on going in first, you should let me know. 
3. Since you have come all the way from Sacramento, let me take 
care of the hotel expense. 
4. I shail be going in thirty minutes. When do you plan to 
leave? 
5. Mr. Wong is a prominent man in San Francisco’ s Chinatown. 
6. He is not a diplomat but he knows ali the officials very 
well, 
7. The hotel where I stay has very good service. 
8. He ordered not only a chicken, but also a steak. 
9. This restaurant’s ham sandwiches are very well-known. 
10. Would you like to have a glass of milk or a cup of coffee? 
11, I ate a whole chicken two hours ago, but I am hungry al- 
ready. 
12. There! That is the watch you’ve been searching for, 
Isn’t it? 
13, I have an appointment with Professor Lee at two this after- 
noon, 
14. He has a date with his girl friend at the New China 
Restaurant. 
15. Please do not worry. She will be herg very soon. 
16, We will continue this discussion tomorrow if you have no 


time today. 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
17. He and his brother are fighting for that pretty girl. 
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yeik-oof 

yeik 

piu 

sam Kap 

na! 

t’ S-ngéh 
foh-t’ ul 
saam-man=chi 
ngali-naai 

ch’? ut=-m@éng* 
f-chi k&m 
chiu-foo 
koon-uén 
ngoi-kaau-koon 
yaii tef-wai 
tsafi 

t4ng ngoh tat 
chaang 


haang-mnaat-lat 


LESSON 2 
WORD LIST 
appointment 
to make an appointment, date 
watch 
anxious, worried, hurried 
there |! 
hungry 
ham 
sandwich 
milk 
famous, well-known 


not only that, not only so 


service (restaurant, hotel, etc) 


official (personnel) 
diplomat 

in high position, prominent 
to leave, run 

to let me pay, take care of 
to fight, insist 


to walk close, come 
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LESSON 2 
READING MATERIAL. 
42u 1256 1350 
A, wat: a long tine Hi i set repped. vi- Aik t'uf: thigh; legs 
ty; ~ 
AFA kaG-pat-ka: now ar ia pars: 
and then semen. K Aik taat.t'ui: the 

thigh. 


ae clethg-kaG: forever 44 tsing-shan: mind; 


spirit; energy K Aik ree oe 
4 et: ik foh-t' ui: cured 
ASA ho kau: a good whilé : 


y) tsing-lik: vigor; 
energy. 


2 ac tsing-shan-péng: 


mental disease. 


13 
: $ ro= Kf{n: st 3; vie 
Je ates, strc roe ES 
bust. 
ia ae en Mee hong-K4n: healthy. 
1B chdng-tahm: to Ht 4 chdng- Kin: healthy; 
A cache one's f€ robust. 
courage j + tt 
(iE %>uSn-mong: habitually 
5SAL ie @ing-chong: forgitful 
strong 
lt he 
20 


(€) 


ERIC. 


JA Fut Toxt Provided by ERIC 


a_i. ae 


LESSON 2 
RBADING MATERIAL 
1027 = 
ic 4k: to pity; to : 
wim eel for; te Ke sae renal 
grudge. ; 
4 t6 hoh-sik: pitiable; ME =: rore- 
regrettable. 


Tete 


te 


t'ing-sik: to love 


AL 


4 


AFR, Wor-fong: “ow 
wach more? oF 
still less? 


intensively. 


L 


me 


1042 


4 
Sf sd: to state; to 
inform; a plain; 


1248 


sity tsim: to degress; 
to imbue. 


1327 
At ts'ang: to follow; 
follower; at- 
tendant; second; 
to agree with; 
to obey; from. 


Rare ts'ul-ts' ting: at- 
tendants reo 


tinuee 
jb Ae 
ACA tatiing-ts"in: 
qoreeely 3 


SS 


xe ts'tng kwan: to 
jon the nilfary 


Service, 


te 4% 


pis 


6 


Bees “ah ay tefin-tafm: gradually 


Ati sheing-sd: to app- 
eal,to a higher 


courte 
Gi FS sb- tating: to file 
a charge. 


LESSON 2 
READING MATERIAL 
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LESSON 2 


WRITING MATERIAL 


Radical Number 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Shefing-Wai: Sin-shaang, yall mi-yé s2 a? 


Wong. MO mi-yé sZ, ngodh tang yan che. 


S. 
W, 
S. 


Kwai sing-ming a? 

Ngdh kit-tsd Wong-I. 

Ngoh kin nei hai ni shué haang-lai-haang-hul, nei t&ng-k4n 
pin-kéh a? 

NgdSh tfing-kan ngdh ké p’ aang-yati, k’ui t-ka chiing mei lai. 
Tim-kaai nei m-th tin-w&* pei k’uZ ne? 

Ngoh th-choh leiing-ts’2 tin-w&*, tafi-yat-ts’2 t& m-t’ung, 

tai-i-ts’2 md yan tsip. 

Ngoh hd ts’Z hai pin shué kin kwéh nei k&*? 

Ng u hai Litk-Kwan-P6 tsd s2. 

Ngodh yik-to hai Liik-Kwan-Pé tsé s2. 

Oh! ven-103 ngoh-te? hai t’ting-sZ, 

Pat-u@ ngdh-tei yam pooi tsafi chi kéng 1a! 

Nei y&am-u@n yat-pooi yaii yat-pooi, nei ké tsaf-lefing chan 

hd, 

Ngdh-tei k’ing ha kai*, yat-pin yam, yat-pin k’ ing, hd ma? 
Nei sefing k’ ing ti mi-yé ne? 

Mi-y@é to hd la, ts’ui-pin* lal! 

Tang ngoh nam ha! 

Nei tap tai t’aii nfm mi-yé 4? . 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


W. Ni ti tsah t’ting nef k@ shuét-w% ydn-hei ngdh k& oot-yik. 
Tang ngdh t’Gng nei kéng yat-kéh kod-s2 la. 
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Captain. 
Wong. 
Captain, 
Wong. 
Captain, 
Wong. 
Captain. 


Wong. 


Captain. 
Wing. 
Captain. 
Wong. 
Captain, 


Wong. 


Captain. 


Wong. 


Captain. 


Wong. 


LESSON 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


What is the matter, sir? 


Nothing in particular, I am just waiting for some one, 


What is your name? 


I saw you walking around here, whom are you waiting for? 


I am waiting for my friend, and he still hasn’t come. 


Why don’t you call him up? 


I have telephoned him twice; the first time, I coulidn’t 


get the call through, and the second time, no one 
answered, 

It seems that I have seen you somewhere, 

I work at the Department of the Army. 

I work at the Department of the Army also. 

Oh, actually we are colleagues. 

We had better have a drink; then we’1l talk. 

You have drunk one glass after another, your capacity 
for liquor is truly great. 

We can chat a bit, talking and drinking at the same 
time, all right? 

What do you want to talk about? 

Anything is all right with me, suit yourself. 

Let me think a moment. 
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Captain. 


Wong. 


LESSON 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
What are you thinking of with your head cast down? 
This wine and your conversation have aroused my 


memories, Let me tell you a story. 
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LESSON 3 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
He is not very takative, however he likes to tell stories 
to children. 
When he approached, I had the feeling that something was 
wrong. 
Because she didn’t know how to get there, she failed to 
keep the appointment. 
This night club is not very large, but most of the tables 
are vacant. 
I?11 have to send a telegram first before I am through 
with the office today. 
I know my recollections are not very clear, but I dm’t 
think we have met in the past. 
That woman looks like my teacher and she arouses my re- 
collections of school days. 
She casts down her heads; however, I don’t know if she is 
thinking or just being tired, 
We have not seen each other for almost ten years; let’s 
chat for a while’ 
At the club, many people talk while drinking. 
I do not have a great capacity for liquor. What about you? 


She is not only my colleague; she is also my superior. 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL «= RECOMBINATION AND TRANSLATION 
13, In reality, Mr. Wong works for the Department of the Army. 
Didn’t you know that? 
14, It is not that I can’t get the call through, but no one 
answers the phone, 


15, I know a number of languages, for instance: Chinese, Japan- 


ese, Korean and English. 
16, I have been waiting for you here since 7 p.m. Where have 


you been? 
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LESSON 3 


WORD LIST 


. king kat* 


1 

2. t& f-t’ung 
3. md yan tsip 
4 


. hb ts’Z 


5, Lik-Kwan-Pé 

6. utn-lot 

7. t’tng~s2 

8, tsafi-lefing 

9, yat-pin y&m, yat-pin 
k’ ing 

10, tap tai t’af 

11, y&n-hei 

12, oot-yik 

13. kod-s2 

14, fdng-ch6h kung 

15, k’ui-16k-pd 

16. shat yetk 

17. tsafi-maat-~lat 

18. h6-k’ ing 


ae 
ERIC 


to chat 

cannot get the call through 
no one ajswers the phone 

to seem; seemingly, alike; for 
instance 

Dept of the Army 

in reality; actually really 
colleague 

capacity for liquor 


to talk while drinking 


to cast down the head 


to arouse 


to recall; recollection, memories 


story, tale 

to have finished working 

Club, night club 

to fail to keep the appointment 


to come close, approach 


conversable, good conversationa- 


list, talkative 
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LESSON 3 


RBADING MATERIAL 


1353 
680 


4 mat: a certain one; 
such and such. 


BA ma’ yan: so-and-so. 
# F mati kaap: a cere 


tain person. 


¥ B maf y&t: such-and- 
such day. 


4B mai ch'ua: a cer- 
- ‘tdin place. 


1087 


t'dam: to talk; 
talk; language. 
BRGE team wa: to talk 
to conveFse. 
Ekt5t aan li: to dis- 
cuss... 


BRP gs aiia-p'odn: nego- 


tiation. 


4%) tak: only merely; 


JHz tdk-laap: to be in- 
dependent. - 


493, txts! OL i arbitrory, 


1293 


A‘ tedk: to make; to 
do; to act; to 
be; to become. 


T tsdk min: to write 
Met = an essay; to 
compose. 


AGE eadrotcd: to be an 
enexy. 


single. 


actatorial 


Ht K chud-tsdk lea: - 
an author; 6 
writer. 


1F 


1314 


Hh ts'ul: interesting; 
pleasant; exe 
citing. 


Fee ok 51 dh-net: flavor; 
of pleasant 
flavor; intere 
esting. 


SH md ts'ul: not in- 


teresting; flat. 


ome = 


LESSON 3 
READING MATERIAL 


1403 345 
+e waal: bosom; affection, £ 8, foreign; 
Te charish, strange; 
differen, 
the wal yn: to be- 4 £ x'oi-f: curious; 
come pregnant; wonderful ; 
conception. strange 
ES wack -nfa: to think SEZ ch'd-T: surprised. 


of; in remembrance 


3B texvdk: foreign 
country 


1 i # 


1ung 
5] yan: to lead; to 
guide; to in- 
duce; to quote; 
a preface. 
5 Ka yin-yail: to entice; 
nduce. 
lz yan he{: to arouse; 
to elicit. 
ay ‘yin-t8: to lead; 
to instruct. 
31S yk yan- -t6: to extra- 
dite. 


3] 


a2iZ 
‘> 
1341 
i 4% ) rt; piece 
rf tuen: part; piece; 
FR t'aan: to sigh; to section; para- 
moan; to praise graph. 
fz t'aan-hel: to heave — t tuén: a sece- 
i a sigh. % a tion; part; di- 
vision. 
his @ t'aan-sik: to sigh 2) aK . 
regretfully. ad FY Bl yat tuén san- 
man: a para- 


graph of news. 
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i LESSON 3 
RBADING MATERIAL 


£a ke ko —- fl gud we 35% — 1 
eta 4 at, oe eres ta vg KS Bb GP 
47 % aa, 


a 2 i 1B ve # & 


y IH oe ee 
RRA BY EEA 
K 
(a) 


Aj wo, 4 i th ty B 
vt WF % 48 


L 45 Av & He Ae Hop KR g 
KBR MR ra kK 


ae & Aa AM, HO 
it ak ok pRB Hp 0k Foe, 


A Oo 
A, Ae 
oF th 
4 


, 1K 78 cong Ke 

& 
454 if “ RE ® 
Hoop it BA GR WO 
be F 


4 


24 poor YK RA #R AZ 
2 btw: BE RB i Ek 
(ii) He AB g at — 4 ARR 


Z a en cane OCD EK TTT 
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LESSGN 3 
WRITING MATERIAL 


Biamackes Number = ee Number 75 
Stroke Number 


(TPP PEPE 


Ty 


Character Number 1353 cay yumber 94 | 
Stroke Number 


PER EP PR 
ee ee 


‘Character Number — ane Vaal 
Stroke Number 


Ae Fe EL 


Character Number 1087 
Stroke Number 15 


ee Number 149 


Character Number 1314 Radical Number 156 
Stroke Number 15 j 


bee dr) 
Bit 


aia “ 


fone —_ 
Sa c =—— 
lis). [\ on sey A “tage 
[is] va Reha: 
. 1 


LESSON 4 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong. Ti yam-ngék chan hé-t’eng, ti tang-kwong uét-lai-uét-dn. 
W. Ni kd3h kod-s2 h6 ch’ efing, ngdh fi-chi ya pin shué k6éng hei 
chi ho. 

Shefing-Wal. Pat-u® t4ng ngdh man nei, nei taap la, hd ma? 

. H8! Pat-kwdh nei id m&n-tak yati haf-t’fing ti chi hd pdh! 

. Tong-in* la! Ni kéh haf tehat nei ké 1luén* 01 kod-s2 a? 

i M-haf, ni kdh haf kwaan-ue ngodh ké p’aung-yaii Cheung-Saam ké, 


W 

S) 

W 

S. K’ufi hat pin shué yan a? 

W. K’ui hat Mei-Kwék Ka-Shaang yan, yaa hai Chung-Kwdk yan. 

S. Nei k&ém kong, hat mi-yé i-sz a? | 
WwW. K’ui hai Mei-Kwdk ch’ut shai, shOh-i k’ui hat Mei-Kwdk tsik 
yan. K’ui kd fod md haf Chung-Kwdk yan, sh6h-i k’ul yai 

hai Chung-Kwék yan. 

Ss. Oh! vUtn-101 hat k&m, K’ui kei sht hai pin shué ch’ut shai 
ka? 

W. Yat-kafi-f-i-nin paat-vuét shap-lik-y&t k’ui hai Ka-Sha&ang Saam- 

Faan-Shi ch’ut shai. 

. Kui kam nin kei taai a? 

. T&ng ngdh kai yat kal, k’ui kam nin sa-A-ng sui. 

K’ui hai pin shué taaf a? 

. Kul hai Chung-Kwdk taaf. 


nstna sz BW 


. K’ui hai pin shué tik shue ne? 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


W. K’uf hai Chung-Kwdk tiik sifi-hék t’Ging chung-hédk, chung-hdék 
pat-ip chi hafi, k’ui lai Mei-Kwdék Ka-Shafng t&k taaf-hék, 

S. Haiti-lofi yaii tim a? K’ui yaii mo tong-kwdh ping a? 

W. Yaii, yat-kafi-sel-yat-nin Chan-Chue-K6éng pei t’au tsaap chi haii, 


| 
| 
| 
{ 


k’ud hui tong ping. Yat-kah-ng-Ying-nin H&n-Chin paad-faat 
k2 shi-hafi, k’ui tsol ts’2 tong ping, 

S. K’ui kit-chéh fan mei a? 

W. Kitech6h fan; tat-f-ts’2 taaf-chin kit-ch’uk chi hai md xe4 
noi, k’ui kit fan. 
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_ ananassae nearer ne ee ee ee ee 


Wong-I. 


Wong. 


Captain. 
Wong. 


Captain. 
Wong. 
Captain. 
Wong. 
Captain. 


Wong. 


Captain. 
Wong. 
Captain. 


Wong. 


Captain. 


Wong. 
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LESSON 4 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
The music is really beautiful. The light is becoming 
dimmer and dimmer. 
This is a long story, I do not know where I should begin. 
You had better let me ask the questions, and you answer, 
all right? 
All right, but you will have to ask them in proper 


order. 


Of course. Is this the story of your romance? 


No, this story concerns my friend Cheung-Saan, 
Where is he from? (Of what place is he a native?) 

He is from California, U.S.A., and he is also Chinese. 
What do you mean by that? 

He was born in the United States; therefore,he is a 
U.S. citizen. His parents are Chinese, so he is also 
a Chinese, 

Oh, So that is the case. When and where was he born? 
He was born.on 16 August 1922 in San Francisco. 

How old is he this year? 

Let me figure it out. He is thirty-five years old this 
year. 

Where did he grow up? 


he grew up in China. 
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Captain, 


Wong. 


Captain, 


Wong. 


Captain, 


Wong. 


LESSON 4 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Where did he study? 
He attended elementary and high school in China. After 
graduation from high school he came to study at a 
university in California, U.S.A. 
After that what happened? Did he enlist in the military 
service? 
Yes, after the sneak attack on Pearl Harbor in 1941, he 
enlisted in the military service. When the Korean War 
broke out in 1950 he enlisted again, 
Has he gotten married yet? 


He is married; he married soon after the end of World 
War II, 
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LESSON 4 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The lights are all off. What does it mean? 
Will you please figure out the total that I owe you immedi- 
ately? 
Since his girl friend went away, he seems to have many 
things on his mind, 
Even though she has no money, she does not appear to have 
any matters on her mind. 
I shall end my business and enlist in the air force, 
I visited New York City once, and I shall go there again 
soon, 
The war broke out in the Far East three months ago. 
He grew up in Pearl Harbor and enlisted in the military 
service, 
A sneak attack would again cause another war. 


He was graduated from the military academy and was sent 


to the Far East. 

Concerning his work, he is very systematic. 

Of course, love affairs are not work, but he is also very 
systematic about them. 

Is that so, No wonder all the lights are dim in this room. 
How old is your younger brother,am what is his name? 


She wants to end her love affair with him right now, 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL + RECOMBINATION AND TRANSLATION 
16, Concerning the color of street lights, the city government 
is very systematic. 
17. Let me figure it out; she should have been eighteen years old 


the day before yesterday. 
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LESSON 4 

WORD LIST 
tang-kwong light 
dm dim 


yati hai-t’ ing 


systematic, in proper order 


luén*-o2 love affair 
kwaan-ue to relate, concern 
tong-in* of course 


u@n-lot hat k&m 


so that is the case, if that 


is the case 


kei taat? how old (age)? 

hai...taaf to grow up in... 

pat-ip to graduate 

tong ping to enlist in the military service 
Chan-Chue-K6ng Pearl Harbor 


t’au tsaap 


sneak attack 


paat-faat to break out 
tsol ts’2 again 

kit-ch’ uk to end 

sam-sZ matter on mind 


sam-sZ ch’ ting-ch’ tng 
kai-yat-kail 


mieyé i-sz? 


many things on mind 
to figure out, count 


what does it mean? 
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LESSON 4 
1307 READING MATERIAL 
tsul: drunk; ine . ; 

i : tacerteae” Fa hing: to foer; yk gees 
Ak - ff wt elarn; doubt . . 

(4 BF yan a get ty hGng-p'a: probably; uk fh onf-viag: to 

Sis . perhaps 

GF5B tow-tead: intoxi- re 
u saree xb fh bing-fong: panic ed Ore ciacaie) 


dread; crisis 
Zivitt Wang-hedk: to 
terrify; 


intimidate . 


ai) hing-pb: frighten 
ed 


sS 7S if 
- 
I> 
Ms 


T AS 
= 


ub 
an 739 
ik = bag arsed ; fi. n¥s the numeral five 
kw t'ul -ool: to ree {8 — a 
turn; ta tum 5 
sid iB Ag t'ul-n¥: to retire 
ik 1 from the service 


ik t'ut-waan: to ree 
turn 


unaccepted . 


Ak ko t'ul: to re- 


sign; to with- 


iB - ti 
ih AB 
x fa 
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LESSQN 4 
READING MATERIAT. 
“e 1140 
oe t; tender : w A . ; 
x yau apeni @ oN t{n: canon: rules 
& bh yat-yetk: + offeninel, <y to 
oe ts% a diction- 
3 lexicon. 
Ke taaf ae a great 
celebration. 


Bid t{n-laX: ceremony. 


# 


4s wap (nop): timely 
fitting: exact; 


245 


i waad: to initate; 
to toil; to copy 


KE naad raat: to 
imitate; to copy 
to follow an 
example 


THIF naatiqydhg: fonchen 
utility ~ 


BOF nasQ-kwoh: result 


5 aad: skillful; 
cunning 


¥itnaaa pin: plausi- 


to close 
tas hap.»6: jast fit; LH Fekh 
just rignt 


He ahetinep ngaXn-fan: to 
doze 


io x 
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eventos 


cos Mean SA) 
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acestceacrenisiont 


aerate 
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LESSON 4 
READING MATERIAL 


6 £ fo GR aR ok 8 709 Te 
KG AR = 18 ke 12 EAR 
per WIE BF A FB 18 1K %S ko 8 
Ce a ee 


RR hig hE kA QA pan FAR 
RBA PARA + PRR S RF 
eR Mis Be Ce RerKR EAH 10 
ap ERD RO 7. th eh AS KH F 
eH Sh A Fok MEARE B12 HK on 
paah #16 A KR XN 18,18 oP y — 10 fe aq F 
tak + hee SRK I MLE AY 
He i) A RANK F PLIR BAB HR BE hy fe 05 1K 
- 2. 6 ts 
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LESSON 4 
WRITING MATERIAL 


Character Number 325 Radical Number 61 . 
Stroke Number 10 rs 


PRE 


‘Character Number 71 Radizal Number. 77 
Stroke Number 4 


aracter Number 1351 Radical Number 162 
roke Number 10 i? fe. 


nO 
ct > 


pene test eae, wD nee ee Be ELIE a 


Se Sle SM RR EUS Hester meregcemontane Smee a ote 


Shefing-Wal. K’ui-16k-p6 tsafi-lal shaan motn, nef fi-t’ ing kfm t4& 
4 


Wong. 


LESSON 5 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


haam 16, hat M-hui hd ngaan-fan a? 
Hai 4, ti yan uét-lat-vét-shif, ngdh hd t’5 ngéh, hd 
ngaan-fan, pat-u@ ngdh-tet kid ti yé shtk, hd ma? 
Ngoh t’at-i hul kaak-le? kaai ké@ Chung-Kwdk ts’ aan-shat 
shik siu yé*. 
Ngdh tui-ue nei kéng k® kod-s2 hé yaii hing-ts’ui. 
Ngoh taap-ying ne~ yaii shi-haG kail-tsfk kéng-uén. 
Koh kaan ts’aan-shat md kei uén, ngdh-tef haang hud la! 
Ni kaan ts’ aan-shat ké shaang-1 chan hd. 


Ngoh-tei md wai* ts’Sh, tim suén hd ne? 


Taai-Wai*, Sin-shaang, tang ngdh t’fing nei-tef wan-hd 1a! 


Ngoh i-king td-shué win-kwdh, ti waf* to ts’Sh modn saai, 
nei-te? fan-hoi ts’Sh, h6 ma? 

M-h6 14, ngdh-tet sefng ts’ dh-maai yat-ts' at. 

LS Wong*, yaii hai ni shué kin t6 nei, chan ngaam 14! 

Nei hai ni shué taap wai*, taai-ka pik-had 1a! 

M-koi saai, ngdh-tef kei kéh yan ts’dh hai ni cheung 
taai t’ot* shué, 


Nui-Chiu-Tot., Sin-shaang, kam-main ké u@-shaang chuk, ngati-yik 


W. 


ch’aafi min, ch’aai: fin h6 léng pdh! 
Ngoh it yat-o6n ué-shaang chuk, yat-tfp ngafi-yiik ch’ aah 
ffn, 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


Ss. Ngoh t-chi-t3 kid mi-yé hb, nei t’Ong ngdh tim ia! 
W. $$‘Ni wai* Shefing-Wal id yat-tip ngaf-y&k ch’ aati min. 
L. LS Wong*, fiehd chaang pei ts’in*, ni ts’2 thing ngdh lat. . 
L, Wai! Mekoi ne tseung leting-cheung taan sé-maal yat-ts' af, 
N. H6 a, sin-shaang. 
| 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Captain, The club is about to close. You keep yawning, are 
you very sleepy? 


Wing-I . Yes, the crowd is getting smaller and smaller. I am 


ag 
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very hungry and sleepy. Let us get something to eat, 


all right? 


wha bes he 


Captain. I suggest we go to the China Restaurant on the next 
street for a late evening snack. 
Captain. I am very much interested in the story you were telling 


me. 


fawn aly eran arene Gaerne Rinses tee tant 


Wong. I promise that I will continue and finish it when I 
have time, 

Captain. That restaurant is not far away, we can walk over, 

Wong. Business at this restaurant is really good. 

Captain, There is no place for us to sit. What shall we do? 

Steward, Let me look around for you, sir. 

Steward. I’ve looked everywhere, the seats are all occupied, 
would you mind sitting separately? 

Wong. No, we wish to sit together. 

Lei-Sei, Wong* (literal translation: Old Wing), what a 
coincidence, again meeting you here! 

Lei. We can share the table with you, everybody crowd in a 


little, 


Tt Tee asec entet A e NAE PERNT ESTED ETE I TERRA ND Nr at ona ee ES a a A ROAD dee tt eee tale nme od a ice che ages awe Fe ee te ee 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong. Thank you, we can all sit at this hig table. 
Waitress. Sir, tonight the raw fish congee, the beef fried 


noodjes, and the fried rice sticks are excellent 


Wong. I want a bowl of raw fish congee and a plate of beef 
fried rice sticks. 

Captain, I don’t know what to order, you order it for me! 

Wong. This Captain wishes to have a plate of beef fried 
noodles, 

Lei. Wong* don’t insist on paying, this time let me have 
the honor, 

Lei. Hey, please put the two bills together. 


Waitress, Very well, sir. 
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LESSON 5 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The story is so long; it seems that he will never finish 
telling it all. 
I want a bowl of raw fish congee; and what do you want to 
order? 
Both the steward and the waitress recommended fried rice- 
stick. 
This restaurant is so crowded that I could never find a 


place there. 


You should let them sit together since they are old friends. 


I promise to help you, so please don’t worry. 

This work is very difficult to do but it is interesting. 
May I suggest that we go to the restaurant on the next 
street? 

It is very late and we might as well go to have some night 
snacks. 

You should close the door when you come in here, 

He is getting sleepy and is starting to yawn. 

Because the price is set too high, fewer and fewer people 


come to this place to eat. 


This theatre is showing a good movie and all seats are occupied. 


This restaurant is too crowded and sharing the table with 
others is the cnly way that we can eat here, 


I don’t know how to order, so will you do it for me? 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


This is my suggestion and I think you will be interested, 
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aa shat kin aliases eae 


LESSON 5 

WORD LIST 
1. siu yé* a late evening snack 3 
2, shaan modn to close for business - 
3. t& hadm-16 to yawn 4 
4. ngaan-fan sleepy ; 
5. uét-lat uét-shit fewer and fewer 4 
6. t'at-f to suggest; suggestion 
7. kaak-let kaai next street : 
8. yai hing-ts’ ul interesting; interested in : 
9. ta&dp-ying to promise ! 
10, ts’Oh moon full house, all seats occupied 
11, ts’Gh-maat yat-ts’ at to sit together 
12. taap wat* to share the place 
13, pik to crowds crowded : 
14. uB-shaang-echuk raw fish congee | 
15. ch’aah fan fried rice-stick; to fry rice-stick 
16, nui-chiu-tof waitress 
17, taai-wai* steward, stewardess 
18, tim order 
19, kong kik to kéng f-utn never finish telling at all 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 


stupefy e 
5HAG siu-fa: to digest. 
° ed; upset. 


$F saan moon: to dis- 


Sipate sorrow. 


nik ts!ui-siu: to can- 
. Cel; to annul.. 


Hi % eiu-fai: to con- 
: sume; cone 
sumption. 


550 


7 kwai: to return; to 
go nome. 


baK kwai ‘ka: to return 
* home. 


bn Bl kwai kwdk: to ree 


turn to one's 
native country. 


BRR kwai t!in: to die. 


1035 720 

. 4 eiu: to scatters fe moon: sad; distress- 
to disperse; ed; melancholy: 
to diminish. 


xh fe faan-mo6n: distress- 


4h kei: 


to look after; 


516 
Ap kod: 

. upon; take care 
of; regard. 


ALF 1) chid-kod: to look 
after; to care 
for; to patron- 


ABE od.nin: to advise; 


an adviser. 


£Hi chué-kod: a customer. 
hea %. kod-hakk: a customer’. 


Thy 


dearth; hunger; 
famine. 


AK G4 koi -ngen: to suffer 


hunger. 


ik k@i-fong: famine. 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 
1171 856 
3 
wt- +13: +to throw up; ptin: chapter; book, 
= to diecises fa leaf of a book. 
LS. 053 nudtr to spit Ke KGS chteing plin 
ee leeds ras oe 
long dnd min- 
ot ok t'S haG-shuf: ute statenent. 
to spit; to 


eject saliva. 


et 


1492, 
ff ying: to crowd; to 1208 


161 
BR ftakn: to turn 
back or over; 
to rebel 


hin fokn-k'Sng: wio- 
lent opposition 


RG fakn-chusn-xtn: 
to 'turn over 


AAR. seung-fain: con- 
trary 


¥t fakn-tul: to oppose 


_- 


_ crush; to en T& tsais to press; 


; brace. react sige 
TES tsas-ying: to crowd; to push. 
crowded. 
TRG o01- ying: to 
crowd upon; 
crowded. 


Ue as (Raa? 
sate a cake a 5 


we Ss Sit Aa 


. 
tat abet eneated Sante nrhawntaitentrnubient eteet ou 


mex 


Cer at ate 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 


omar SRR oe cr 


RR Moo hs MIR EO 
8 BLE oe THR, tk ob te HBF HR AS oh 4B rs HR, 


Kok ps wk MB KM or wp te th Bh th & 
9 4K 3) 1943 KR rur HBP AG ek HT 
HRM Y 2 Ok te OP RAD 
AE ey ot FR IS ARK BE 
AE ej 12) he ® 


ts’ aan 


Zz fe 


siu RK, it) J bh Kh & Ae 


IEG 2 Te th oth 1k Tp MG ZR LBA ow om 


lf fe te oe RL A oP — & 


RAR = £ RM MB ie thE 
CALLE ML RR ES 
FR KRAMER RA B. 
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LESSON 5 
WRITING MATERIAL 


Character Number me saa aia aaa 85 
Stroke Number 
~*~ op ; 


ir 

THe 
Character Number es a Number 61 
Stroke Number 


S| PEP | 


Character Number 7 “a Number 181 
Stroke Number 


PPP EEE 
gcc 


Character Number 550 Radical Number 77 
Stroke Number ak 


i 


aracter Number 436 
roke Number 
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NSS 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


t 
ecto ntti en TRL ITER Sem ma 


Wong. Ngodh kdk-tak hd paat, h6 it, hd kéng-hdt; ngdh t’at-f 
hui yati ch’ e-hdh*, 


Lei. HO A, ngdh to hat yat-yefing. Shefing-wal, nei w& tim a2 


wr eae tianscanbeentaiiithe, memtten 


Shefing-Wal. Ngdh m6 i-kin, ngdh to h6é chung-1 hui yaii ch’ e-hdh*. 


Ls Ngoh-tei hui pin shué a? | 
W. Ngoh-tei hui yat-kih sifi shing shu@ wafn-hd. 

L, Ngoh-tef yati pin t’it 16 hui a? 

W. Ngoh-tei ya hoi-pin k&@ kung-16 hui. 

L. Hoi-pin kung-16 fi-hait kei hd haang. 

Ww. Hai, taan-hat k’an hd toh, 


Shefing-Wai. K6h-shu@ lei ni-shué yaii kei uén 4? Cha ch’e hui 
id kei noi a? 

Ww. Kéh-shué le2 ni-shué md kei uén, taai-yetk* saam-shap-lef 
choh-yafi*, cha ch’e hul id yat-tim-chung kim no?. 

Shefing-Wal. Ngdh-tei i-king haang-chdh saam-shap-lei, td-choh 


esSiccapasiceas, ol Reies blleh eID A tS le ees gh ede 5 eo aaa ah dee pra eal ee a ad at eae net reel Hes 18 


mei A? | 
W. Ngoh-tei i-king hating-choéh saam-sh@p-leZi, ngdh-tei 
td-choh 2a, 
L. Ngoh-tef 18k ch’e t’ai-had yé, hd ma? 
Ww. Hd a, ngdh-tei yat-ts’ai hui. , 


Sheiing-Wail. Ni-shu@ k@ yé king chan léng, yatt kém yau-tsing ké 
tsafi-pa t’fing kém wa-laf k@ k’ui-16k-pé. 


W. L6 Lei, ni-shué ké yé king yaii md Shefing-Hoi ké kém 
léng a? 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

L. Ni-shué k@ yé king t’tng Shefing-Hofi k@ yat-yefing dm 
léng. 

Shefing-Wail. Lei Sin-Shaang, nei hai Shefing-Hoi ké shit-hai, 
mooi kdéh Lai-Paai-Liik nei tim kwdh ka? 

L; Ngoh hai Shefing-Hoi ké shi-hai, mooi kéh Lai-Paai-Lik 
ngoh toh-shd shai ch’e td-shué hui wafn. 

Shefing-Wai. Mooi kdh Shing-K’e1-Léik nei tim waan a? 

lL. Mi-yé to waan*, yaii shi td t’in-kwong chi faan uk-k’ei. 
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LESSON 6 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong. I feel satiated, hot, and very thirsty; I suggest we go 
for a drive, 
Lei. Very good, I feel likewise Captain, what do you say? 
Captain. I have no opinion, but I also enjoy going for drives. 
Lei. Where shall we go? 
Wong. We’1ll go to a small city to enjoy ourseives a little. 
Lei. Which road shall we take? 
Wong. We’1i take the coastal highway. 
Lei. The coastal highway is not very good to drive on, 
Wong. That’s true, but it is much shorter. 
Captain. How far is that place from here, and how longdoes it 
take to drive there? 
Wing. That place is not far from here, about thirty miles. it 
takes an hour to drive there, 
Captain, We have driven thirty miles, have we arrived yet? 
Wong. We have driven thirty miles, and we have arrived. 
Lei. Let’s get out of the car and look around, all right? 
Wing. Good, we’11 all go together. 
Captain, The night scenery here is really beautiful, there are 
such quiet bars and gorgeous night clubs. 
Wong. Lei, is the night scenery here as beautiful as that of 
Shanghai? 


Lei The night scenery here is as beautiful as that of Shanghai. 


63 


a te mone tM a ee ae ee 


mete abn 82 Sean Deen = Bok nly, 


LESSON 6 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Captain, Mr. Lei, when you were in Shanghai, how did you spend 
your Saturdays? 

Lei. When I was in Shanghai, each Saturday I would usually 
drive to somewhere seeking recreation, 

Captain. What did you do for the sake of recreation every 
Saturday? 

Lei, I amused myself by doing all sorts of things; sometimes 
I did not return home until daybreak. 
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LESSON 6 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You should get off the car at the last station if you want 
to get to the Post Office. 
They talked all evening and didn’t go to bed until daybreak. 
This hotel is splendid and it is not too expensive, 
We took a drive to a quiet place and taiked for awhile. 
I felt quite full even though I didn’t eat too much, 
I may feel full, but I am very thirsty. 
The night scenery is gorgeous especially if you look at it 
high up on the hill, 
If you have no other opinion, we might as well go to that 
bar and have a drink, 
How did you spend the weekend when you were in San 
Francisco? 
Although this night club is very famous, I think it is too 
noisy. 
The coastal highway is very smooth and the scenery is 
really beautiful. 
Do you still remember that peaceful bar where we first met 


ten years ago? 


If you can get up early, be here at 5 a. m. to see the dawn, 


Have you any idea who is that gentleman is over there? 


We shall go to San Francisco by Highway 101. 
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LESSCE 6 


ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 


Please be careful and don’t get off the car until it is 
stopped, 


16. 


Text Provided by ERI 
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LESSON 6 
WORD LIST 
1. yé king night scenery 
2. paat- to feel full; satiated 
3. kéng-hdt thirsty | 
4, md i-kin no opinion, no idea | 
5. ya ch’? e-hBh* to take a drive, a driving ; 
excursion | 
6. yau-tsing quiet, peaceful 
7. tsafepa bar (liquor) 
8. wa-lat . gorgeous, splendid 
9. kwdh to spend (time, day, etc), cross | 
10, t’in-kwong daybreak, dawn 
11. 16k ch’e to get off the car, alight 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 
1109 3h2 1385 
e t'ai: to raise; t =f uen: round; cire 
4 Litt; to bring 2 elven reg al cular; a dollar, 
forward. ° 


Tih oof-T: meting 
for discussion; 
so hold a con- 


FAYE Ay usn-huen: a ming; 
circle, 


qh. t'di-hef: to speak 


of; to raise. 


SEAS t'al-ch'eung: to os peneaee (el usn ying: circular. 
promote; to ARK, t'al-i; to Fro- 
advocate; to pose for 
introduce. Aiseussion, 
4t8E at efng: _—— BRI. uén*; perl ianest 
tk zh zx il 
=a 
1426 492 
ae wan: cloud. bie ktdk: really, sure- 
HZ fal Wan: passing a eee 


cloud; drift- ME k'Ok-sh&t: cer- 


ing cloud. _tain; assuted- 
ri74é wan tsafp: to as- ly. 
° ZX ~~? ’ 
A semble in eae tik-k'dk: surely; 
crowd, certainly. 
Apit k'dk ching: cer- 
tain proof. 
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LESSON 6 
READING MATERIAL - 
4676 648 a o 
e fin: 3 to shim: to flash; to 
th k'4ii: a bridge; 5 lun eevee ie a Saas. 
cross beam. ‘turn. 7 ; 
Wh FH oad 40: ; pe $, stim <f{n: flash of 
Bi tus te cress a5 FAl0n-lat: to revolve; lightning.. 
a bridge. in turn; ft Fa iis ¢ 
7. . take turn. et shim-pef: to avoid; 
tit-k'ill: sugpensien é ae : 
te Sridee: ct i ch's-lin: a wheel. to dodge | 


Ag k'da-tén: bridge 


Hak liin-shuen: a steam- 


piers. ship. 
$5 1h Usn-cnkk: to take 


one's turn. 


% eg 
a> be 
iy “Bs 
Ha A 


1007 134 


K shong: cheerful; 
lively; crisp; 
to dry; to fail. 


#t tf shéng-faai: refresh- 


ing; agreeable. 


ik @ shéng-had: pleasant 
fh the taste. é 


vk ochtul: to blow; 
play wind - 


instrument, 


wz xe. ch'at sik: wo 
blow cut (lamp) 


veg ch ‘ui-hat: to 


Wistle 


4 ; ch'ui-hd: to 
RE give a signal 
( trumpeter) 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 
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LESSON 6 
WRITING MATERIAL 


Character Number ee ae - 64 
Stroke Number 


ETP ERE 
Eee ET 


ye v Character Number 342 Radical Number 149 | 
—_ Stroke Number 20 Zs 

ad 

ef wi 


Radical Number 31 


Character Number 1385 
Stroke Nuniber 


@ "| A 
es 
AG ALAM) 


Character Number 1426 Radical Number 173 
Stroke Number 


Character Number- 4 
Stroke Number 
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ato 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ch’4n-Tung. Nei hai 92302 ma? 
Tsip-Sin-U@n. Hai, ni-shué haf 92302, w&n pin wai* a? 
Ch’an, M-koi nef t’ting ngdh tsip tat-sh&p-%-h6 fan-kei. 
Tsip-Sin-Utn, K6h t’if sin h6 mdng, nef tang yat-chan tsoi 
t& lat. 
Tsip-Sin-Utn, A! Téng yat-chén, kéh t’iG sin tsip t’ung-ch6h. 
T’ Gng-Fong*, Ni-shué hai shap-i-hé fan-kei sh&p-i-hé ftng*, pin 
wai* a? 
Cc, Ngoh hai Ch’ in-Tung, ts’ ing man WSng Sin-Shaang hai 
shué ma? 
T’ fing-Pong*. K?ui hai shu’, taan -haf k’ud ching fan-k4n. 
C. Ngoh sefing t’fng k’uli kéng kei kul shuét-wa. 
T’ ting-Fing*. Hd la, ts’ ing nei t&ang-ha, m-h6 shau sin. 
T’Gng-Fong*., Ld Wong*, yaii haf nei ké tin-w&*, 
Wong. Pin kéh kém ts6 t& lat ka? Chan t’6-im. 
T’ Gng-Ftng*. Ch’an Sin-Shaang t& lat ké. 


Cc. LO Wong’, tim-kaai nei i-ka chiing mef hei shan 4? 
W. Ngoh tsdk-main shtng maain md fan-kwéh, t-ka sefing fan 
yaii fan fi-cheik, 
Cc. Ngoh sefing yetk nei kam-maain hui shik fafn, t’ ing-yat 
yat-ts’ai hui kaat-t’ Sng. 
Ww. Ngoh kam-y&t tl-shue-fiik, f-hui-tak. 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
T’ ing-yat hui-tak kaab-t’Ong ma? 
I-ka fi-kéng-tak-ting. 
Nei i-wait nei t’ing-yat hui fi-hui-tak a? 
T’ ai ts’ ing-ying, ngdh t’ ing-yat waak-ché hui-tak. 
Kom, nei t’ai ts’ ing-ying k’uét-ting la. 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Ch’an-Tung. Is this 92302? (literal translation: Are you 
92302? ) 

Switchboard Operator. Yes, this is 92302. Whom are you looking 
for? 

Ch’4n. Please connect me with extension 12, 

Switchboard Operator. That line is busy, call again in a moment. 

Switchboard Operator. Ah, wait a moment, that line is connected. 

Roommate. This is extension 12 room 12, who is it? (literal 
translation: Which person is it?) 

Ch’Sn. I am Ch’Sn-Tung, may I ask if Mr. Wing is there? 

Roommate. He is here, but he is still sleeping. 

Ch’an, I would like to have a few words with him. 

Roommate, All right. Wait a moment, Please don’t hang up. 

Roommate, Wong, there is a phone call fa@ you again. 

Wong. Who is calling so early? What a nuisance. 

Roommate. It is Mr. Ch’@n calling. 

Ch’4n. WO6ng, why have you still not gotten out of bed at this 
hour? 

Wong. I did not sleep at all last night, now I want to sleep 
and I am unable to. 

Ch’an. I wish to make an appointment with you for dinner 
tonight and to go to church together tomorrow. 


Wing. Today I am not feeling well, I cannot go. 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Ch’an. Can you go to church tomorrow? 


Wong. At the present moment I cannot say for certain. 
Ch’an. Do you think you can go tomorrow? 

Wong. Knowing my condition, I will probably be able to go. 
Ch?a@n, Then, you decide accordingly. 
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LESSON 7 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Although he is my roommate, I have to decide according 
to the situation, . 
After surveying the situation,I think his love affair with 
Miss White will end soon. 
I cannot say for sure right now, but I will find out for 
you immediately. 
She was unable to fall asleep for the last two nights. No 
wonder she doesn’t feel well, 
She has a good voice and she sings in church every Saturday. 
If you cannot fall asleep, why don’t you telephone your 
girl friend and have a chat with her. 
I was home last night but my roommate was out the whole 
night. 
She was reaily mad and hung up without saying goodbye. 
I could not get the line through to you last night. What 
happened? 
If you want to call me, you may try FR 2-1441, Ext 118. 
Have you met our new switchboard operator? She is not only 
pretty but also very capable, 
I don’t have to listen to their conversation because it has 
nothing to do with me, 
She has a date with me for lunch here right now but she is 


not here yet. 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
14, Please let me talk to Mr. Wong. This is urgent’ 
I am sorry, sir; but Mr. Wong will not be in until 9:30 a.m. 
He is always a nuisance, calling up people late at night 
or very early in the morning. 
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tui-wa 
tsip-sin-uén 
fan-kei 

tsip t’ung 

t’ ing-ftng* 
shau sin 

shéng main 

fan m-cheik 

k aat-t’ Sng 

th- shuegf fik 
m-kéng-tak-ting 
t’ai ts’ ing-ying 


t’ai ts’ ing-ying 
k’? uét-ting 


LESSON 7 
WORD LIST 


conversation, dialogue 
telephone switchboard operator 
telephone extension 

to get the line through 
roommate 

to hang up (telephone) 

whole night 

unable to fall asleep 

church, chapel 

not feel well 

cannot say for sure 

knowing, seeing, surveying the 
situation 

to decide according 


to the situation 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 
922 1017 1368 
rs) 3 séng, sing: to awake; SE shui: who; whom; Bj t'iing: pipe; tube. 
to rouse up. what; anyone; I 
P Zz a “one® AzF) sin t'iingt mail box. 
vt iE iad seng: to wake. PEA a 
‘KP shal-pat-chi: ; 
FE BEL aleséng: to ree ° whe Le not 
a to coun- know? 
Sele sh 
oe Fk shui. kom: who 
dares? 


= a 
alt ‘Al 


Gis\v 


V Z 
1500 


| yang: to use; to 


He t'S: disciple; as- employ; ex= 
sociate; in 
vain; on foot; 
banishment. RA yang yan: to em- 

ploy people. 


penses. 


thet t'S-taf! appreri- 
tice; pupil. 
4 
REE v5.68 ws 
kung; to 
iabor in 
vain. 


4 | t'd.ying: penal 
servitude. 
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3 t'6: to punish; to 
extirpate; to 
ask for; to 
beg. 

3 hitb ts'aak: to ex- 
tirpate rob- 
ber. 

tk t'S chaal: to de- 
mand payment 
of debt. 


IK i: clothes 
Fx Ak i-fik: cloth- 
ing 


ANAK noi-i: underwear 
Bit i siui-i; pajems eat 


LESSON 7 


READING MATERIAL .., 
3 


K dm: to diel ike; 
tire of; bored 


Z4/iK ¢'S-m: aisgust- 
ing; disgusted 


KX Imefsan: trouble- 
sce 

®BIBK padk-im: m 
chievous 


Ali wS Im-couks in- 
satiate; greedy 


554 


KE 1-ka: clothes 


RK 


“a 


hangers 
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9 4n: to mke 
ah : panifest; dis- 
play 


AB) winech'ut: be- 
come manifest; 
to wow 


RAD win-in: evident- 
ly; apperently 


Bitisinin-nel cng: 


microscope 


A & kwal: wooden chest; 


cabinet; ar- 
chives. 


Ete shue -kwai : bookcase. 
4 tA kwal-t' fing: a drawer, 


suat-kwadt: refrigere 


ator. 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 
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LESSON 7 
WRITING MATERIAL 


Character Number 922 Radical Number 164 
Stroke Number 16 


Character Number 1017 
Stroke Number 5 


=) >) =i - 
a ey et BP 


-Character Number ad a Number 101 
Stroke Number iF] 


Lyayaya 
PLT td} 


Character Number 330 Radical Number 145 
Stroke Number 6 


RE 
—l7 IZ la la 
Character Number a aria el 118 
Jl Stroke Number 
Ae hi 
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LESSQN 8 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Ch’4n-Tung. Ld Wong*, nei kam-yat kék-tak hod ti ma? 


Wong-I. Yaii-sam, ngdh kam-y&t kék-tak hd h6 toh. 


W. 


Cc. 


LS Ch’an,* nei haf Kei-Tuk t’3, tim-kaai nei lat 
T? in-Chu@é-Kaat-T’ tng 4? 
Ngdh md-mat-shoh-wat k&*,ngoh i-wat kdk yaii kdk h6. 


P’ang-Yau. T’in-Chué-Kaai tim 4? Kei-Tuk-Kaai tim a? 


Qo06UrU!UUCUCUCOUCUN 


7 ee 
‘ERIC 


T’ in-Chu@é-Kaai im-suk ti, Kei-Tuk-Kaai ts’ui-pin* ti. 
T’ in-Chué-Kaad t’S t’ting Kei-Tuk-Kaai t’S to sin Y8@-So 
ké, hat m-hat a7 

Haf, k?ui-teZ to sin Y€-So. 

Mik-sz hoh-i kit fan, shin-fo6d h6éh h-h6h-i kit fan ka? 
M-hoh-i, shan-fod f-hoh-2 kit fan. 

Lai-paai-t’Sng t’Gng sing-t’Ong* yaii mi-yé m-t’ Ging? 
Kei-Tuk-Kaai t’3 kit kaab-t’Ong ts6 Lai-Paai-T’ ing. 

T’ in-Chué-Kaai t’S kid kaad-t’ Ong ts& Shing-T’ Bng*. 
Shing-K’ et-Yat Kei-Tuk t’S hui kaai-t’6ng, kii-tsd 
tsO-iai-paai, T’in-Chué-Kaai ne? 

Shing-K’ e2-Yat T’ in-Chué t’S hul kaai-t’tng, kii- 

ts6 mong net-shaat, 

Kéh kdh sau-nui* ts6-k4n mi-yé a? 

K’ui i-ka chi-fai-kfn shi-paan. 

Ch’etng shi ké yan tim ch’eing faat ka? 

K’ui-tet yaii shit hép ch’eing, yati-shi tiik ch’ eing. 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
I-ka kdm toh yan hui shn-fod shué tséd mi-y&? 


2 


K’?ui-tef hui ling shing-t’ ai. 

Shan-foS tsé Ne&%-Shaat k&é shi-ha@, ying pin ching 
ué-in ka? 

Yang Laai-Ting man; taan-hat k6ng t3 k@ shi-hai, 
k’ui ying Ying-Man. 

LS Wong*, nei i-ka ts6-k4n mi-yé 4? 

Ngodh i-ka t’ting ngdh k& foéd mo k’ei-t’d, 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Ch’an-Tung. W6ng, do you feel better today? 


Wong-1 e 
Wong. 


Ch’ an, 
Friend, 
Ch’ Sn, 
Friend, 
Ch’ an, 
Friend, 
Ch’ an, 
Friend, 


Ch’ @n, 


Friend, 


Ch’ an, 


Friend, 


Thank you for your concern, I feel much better today. 
Ch’an, you are a Protestant, why do you come to a 
Catholic church? 

I am not very particular, I believe each has its own 
merits, 


What is the nature of Catholicism and Protestantism? 


Catholicism is more solemn, Protestantism is less formal. 


Both a Catholic and a Protestant believe in Jesus, 
don’t they? 

Yes, they believe in Jesus. 

A preacher is allowed to get married, is a Father? 

A priest is not allowed to get married, 

What is the difference between lai-paai-t’tng and 
shing-t’ tng*? 

The Protestants call the place of worship lai-paai-t’ing, 
and the Catholics call it shing-t’ tng*. 

The Protestants go to the place of worship on Sunday 
and call it going to church ts6 lai-paal. What about 
the Catholics? 

The Catholics go te the place of worship on Sunday and 


cali it going to a Mass mong net-saat. 
What is that nun doing? 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Ch’an. She is now conducting a choir. 

Friend. How do the members of the choir sing? 

Ch’an. Sometimes they sing in chorus, sometimes they sing in 
solos. 

Friend. What are all of those people doing who are’ now going 
up to the Father? 

Ch’an. They are going to receive the Sacrament of Holy 
Communion, 

Friend, What language is used by the Father, when he is saying 
the Mass? 

Ch’ an He uses Latins; but he uses English when giving the sermon. 


Friend. Wing, what are you doing now? 


Wong. Now I am praying for my parents. 
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LESSON 8 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This prayer is written in Latin and I can’t read it. What 
am I going to do? 
The preacher gave a long sermon after the choir sang hymns. 
When he was ten years old, he received the Sacrament of Holy 
Communion for the first time, 
The choir will sing together, but afterward you will have 
to do the solo. 
This nun is very enact end she teaches Latin in college. 
Followers of the Catholic faith go to church and hear a 
Mass every Sunday. 
He is a Protestant and he attends church service here every 
week, 
This Father says his prayer in Japanese because he is 
Japanese, 
jesus was born almost 2000 years ago. 
He is less formal with his friends but is very solem with 
his children, 
After I finished studying these two books, I found that 
each one had its own merit. 
Do you know the detailed story of Jesus? 
A priest has to be very careful in everything. 
The nun, who stands at the balcony, seems to be very famil- 


jar. Do you know her? 


LESSON 8 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


15. This church has a large parking lot in the back. 
16. When you talk to your students, you appear to be very 
solemn, Why? 


90 


kaab-t’S 
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Im-suk 
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Yé-So 

mik-sz 
shan-f06 
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shing-t’ 6ng* 
tsO laf-paai 
mong neft-saat 
sau-nui* 
shi-paan 
ch’eitng shi 
hdp ch’ etng 
tik ch’ eting 
ling shing-t’ai 


Laai-Ting man 
kong té 
k’? et-t’$ 


LESSON & 
WORD LIST 


foliower of a religion 

each has its own merit 

solemn, austere 

less formal 

Jesus 

preacher, priest - 

a father 

Protestant church 

Catholic church 

to attend church service 
to hear a Mass | 
nun (Catholic) 

choir 

to sing hyms 

chorus singing (singing together) 
solo singing 

to receive the Sacrament of 

Holy Communion 

Latin language 

to sermon, preach 


to pray; prayer 
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LESSON 8 
READING MATERIAL 

958 

< shad: to head; be- 
ginning; chief, 

" ghaG- the 

Bt “pot aoet import- 

an’ e 


AM chué-sn@e: "done" a shaG-21ing: a leader. 


122 
Heras to cook; 
one prepare fecd 


4. Gh chus fafa: to 


cook rice 


1176 


Mly7 


5 kei: a flag; ban- 
alzt kwek-k'eI: national 


4f “aE shing k'eL: to hoist 
the flag. 


it 
1 
Of, 
4 
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AX 95: elder brother's 
wife; matron. 


pe‘ taat-sd: elder 
brother's wife 
madam. 


Kae ka-80: sister-in- 
lav. 


i 


Ak t'O: peach. 
ner, AHA yeung-t' 3: carambo- 
lae 


flag. 4h H ying-t'S: cherry 


Be, 


Text Provided by ERIC 


562 
FI kw'an: weary; exe 
hausted; to 
confine. 
FAR ia kw'an-naan: diffi-~ 
culty; obs- 
tacle, 


| i. kw'an chué: to con- 


fine; to res. 


train. 


raga Wai-kw'an: surrourd. 


ed; beseiged 


A 


Rig 10-yé: sir. 


LESSON 8 
READING MATERIAL 
349 1145 
fie im strict; J tang: individual; 
firm; sterm; _ @ person; male; 
majestic adult. 


MT shing ting: to be- 


Bi a = as 
im-kem: stretl 
4: 4 come an adult. 


forbidden 
TE ting-yau: mourne 


ing for parents, 


Be Im-chaa&k: to 
* punish severely 


eH Im-suk: grave; 


eustire; serieus. 


1036 
en go: to revive; cherr- 
sir; gentleman; ? wl; name 
term of respec of various: 
plants. 
F 2 
KG so-kaak-ldan: 
Scotland. 


ke so-chau: Soochow, 
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READING MATERIAL 
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LESSON 8 
WRITING MATERIAL 


Character Number races al 86 
Stroke Number 


Character Number 958 Radical Number 185 
Stroke Number 9 ’ 


‘Character Number 1039 Radical Number 38 
Stroke Number 12 


Character Number sets — Number 70 
Stroke Number 


= ~) -) Ps ke 
TER EEE RE 
ae be ERE | 


Character Nunber aa Radical Number 75 
Stroke Number x ; ES 


ae 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Wong-1. Ngdh-tet i-king hul-u@n kaad-t’dng, taat-ka sheung- 
lefing lui-haang ké tsit-miik, hd ma? 
P’ aang-Yaii Kaap. Ngodh t’ai-f hui kaau-ngof yé-ts’aan, +t’ fing 
yati ch’ e-htdh*., ' 
P’aang-Yaii U&t. Ngdh t’ai-i hui p’a t’éng t’ Ong tid ué*. 
Ch’ 4n-Tung. Ngodh i-wat p’4 t’éng pei-kaai yé-ts’aan h6 tak toh. 


K. Ngdh i-wai p’a t’éng md yé-ts’aan kém h6. 
Ww. Ngdh i-wai p’a t’éng t’Gng yé-ts’aan yat-yefing kdm hd. 
Cc. Mooi kdh yan ké hing-ts’ul to fi-t’tng. Ngdh-tei tim- 
paan a? 
. W. Hat, ngdh i-wai shai-kaai shefing m6 leiing-kéh yan ké 
| hing-ts’ul uén-ts’uén yat-yefing. 
Cc. Ngoh-tet tim-yefing* k’uaét-ting ne? 
Ww. Ngdh-tet t’ai ts’ Iing-ying k’uét-ting la. 
Cc. Ngoh-tefi ii kei shi k6n faan lat a? 
W. Ngoh-teft id t’ in-haak chi-ts’in k6n faan lat. 
Cc. Ni-shué fod-kan yaii m6 yé-ts’ aan ké tet-fong a? 
W. Yati, lei ni-dwt shap-lei yaii yat-kdh yé-ts’aan ké 
tei-fong. 
C. Koh=-shué ké hei-hai t4m-yeting* a? Yati mi-yé yafi-haak 
A? 
W. K6h-shué sei-kwai-u@-ch’un. Kdk tef ké yai haak to 
yaw. 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Cc. Kéh-shué ké fung-king yaii md Chung-Kwék HOng-Chau ké 
kém h6 4? 
W. Yat-yefing kém shaan-ming-shui-sai. 
C, Ngoh-tet i-king td-ch6h 18; yé-ts’aan chi-haf@ hui 
pin-shué 4? 
W. Yé=ts’aan chi-haii hui ya hdh*. 
C. Kam-yat k@ fung-léng taaft ma? 
Ww. M-taaf, kam-y&t fung-p’ ing-1léng-tsing. 
Cc. Ngoh-te? i-ka hui yaii hBh*, p’& t’éng, hd m&? 
| 
| 98 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUB 
Wong-1. We have attended church, let’s discuss a program for 
a trip, a11 right? 
Friend A, I suggest we have a picnic and take a drive in the 
suburbs. 
Friend B. I suggest we go boat-rowing and fishing. 
Ch’an-Tung. I believe boat-rowing is much better than a picnic. 
A. I believe boat-rowing is not as good as a picnic, 
Wong. I believe boat-rowing is just as good as a picnic. 
Ch’an, Everyone’s interests are different, what shall we do? 
Wong. Yes, I believe no two persons in the world have 
identical interests, 
Ch’3n, How shall we decide? 
Wong. We shall decide according to the situation. 
Ch’an., When must we hurry back? 
Wong. We must hurry back before dark, 
Ch’an, Is there a picnic-ground in this vicinity? 
Wong. Yes, there is a picniceground ten miles from here. 
Ch’an. How is the climate there? What kind of tourists are 
there? 
Wong. There it is like spring the whole year round, There 
are tourists from all places. 
Ch’an, Is the scenery there as beautiful as that in Hangchow, 
China? 
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Wong. 


Ch’ an, 
Wong. 
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Ch’ an, 


LESSON 9 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
It is just as beautiful, with resplendent mountains and 
lucid streams. 
We have arrived, Where shall we go after the picnic? 
After the picnic we’11 go for a water excursion. 
Are the wind and the waves strang today? 
No, the wind has ceased and the waves are calm today. 
Let’s go on a water excursion and boat-rowing now, 


all right? 
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LESSON 9 

ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The sea is calm in Spring and that is the best season for 
water excursions. 
I don’t think you should go swimming in such sea condi- 
tions. 
It is because of the resplendent mountains and lucid streams 
that the tourists come to California. 
You may not know it, but it is like Spring the whole year 
round in Formosa. 
It is very difficult to drive in the rain especially when 
it is dark. 
You should hurry and go back to see your parents in Hong 
Kong. 
The boat is half-filled with water,and I don’t know how to 
swim, What am I going to do? 
Would you like to go fishing with me this coming Sunday? 
I don’t like to go boat-rowing, but I like to go to swim. 
Nowadays, the city suburb is just as crowded as the city. 
She wants to discuss the program with you. 
There is no wind and the sea is calm today. 
After the picnic, we should hurry home so that we can get 
there before dark, 


I suggest that everybody stay in this vicinity until noon. 
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LESSON 9 
ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The picnic ground in this vicinity is so dirty that fewer 


and fewer people would come. 


Let us attend church service first, and then we shall de- 


cide while we eat our lunch. 
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sheung-lefing 
tsit-mik 
kaau-ngot 
yé-ts’ aan 
p’a t’éng 
tid ue* 

tim paan? 
k6n faan iat 
t’ in-hak 

yai haak 
sei-kwail-u@-ch’ un 


shaan-ming-shui-sab 
ya hdh* 


fung-16ng 
fung-p’ ing-16ng-t sing 


LESSGN 9 
WORD LIST 


to discuss 

program 

outskirt, city suburb 

picnic 

boat-rowing 

fishing 

what to do? 

to hurry back 

dark, evening, night 

tourist 

it is like Spring the whole 
year round 

resplendent mountains and lucid 
streams 

water excursion 

sea condition (lit: wind and wave) 
the sea is calm (lit: wind 


subsided and waves calm) 
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LESSON 9 


READING MATERIAL 
50 


RK ch'tc: Chinese foot; 
a ruler (Cl. pa) 


RT n'%e-teribn: dinea- 


sions 


1455 


Ak. yau: to rest; to de- 
sist; to put 
away; to move. 


1201 


it 


tsaun: to assiat, 
to aid; to 
second. 


AE. yau fp: to suspend 


business. 


ARK. yau chin: truce; 


armistice. 


7k lng: waves; billows; 
unrestrained. 


Lip tung-16n¢: wind and 
waves, 


jh-y 1éng-tsé: a spend- 
thrift; a 
prodigal. 


KE Wng-fai: to 
squander, 


ante ie 


kean-ch'éc: ruler 
fle (for drawing etc) 


Mgt toain chh to aid. 
bn, tsaaneshing: to 


approve; to 
motion. 


495 
BY, kém: to influence; 
affect; move. 


Bk kém-kik: deeply 
grateful. 


Bt kom -t(ing: deeply 


moved. ; 
Be kém-kok: sensation. » 


Bi tk kén-ts"Ing: emo- f 
tion; feel-e ‘ 
ing. 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 
517 681 590 

Ay sad: plentiful; po matt: Chinese acre. AR Lem: a loi group 

luxuriant; ace pe ee Eng of trecs; etc. 

cee : = TEL siud-1am:_a forest. 

sad-ta'ol: lowest -akibtyat mati tef: an . _ oo 
4a bachelor degree. acre. — Fed canelan: a big forest. 
4% te'ing-sads gen- 
teel; well- bred. 
—_ 


tk » - is 
ahr # 


== 
$, Hh. 


82 oo i 
2 ci'T: a cistern; dif ia tegen 
fe pond (C2 kan) pact eae’ : 

th HY shaan : 
: : : *poh: side of 
re, wul-ch'T: pond a kill. 
AYE h'i-t'ng: pond RADE tes poh: steep | 


slope. 


cu 


ite, 
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LESSON 9 
WRITING MATERIAL 


| Character Number 7 oo ee 9 
Stroke Number 


Character Number 50 nae dical Number 44 
Stroke Number 4 


Character Number 1201 eee ee tage ea Number 154 
D3 pra cree ‘Stroke Number 19 
A | 2 ci 


Character Number 633 


Stroke Number 10 > 9 
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ig 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngoh-tet i-king p’a t3 hoi chung-sam, nei-tef kwoot ma? 


P’ atng-Yaii Kaap. Ngdh h6 kwoot. Ngdh-teft hai pin shué t’ tng- 


Wong. 


yat-t’ ing a? 

Ngoh to hd kwooi, Ngdh-tef hai ni-shué t’ ing-yat-t’ ing, 
LS Wong*, Nei yatii shui yafi-tak hd hd, shfin-pfin* yafi-h% 1a. 
Ngoh i-ka m6 i-ts’In yafi-tak kdm h6, nei ne? 

Ngoh yat-tak m6 nei kdm h6. Ngdh pat-ut® tid u@* hd ti. 
Nei-tet yaii stiui t’tng tid u@é*. T&ng ngdh t’tng nei-tet 
ying sheing*. 


P’atng-Yaii Ut. I-ka fung 1éng tim a? Ti shui ting ma? 


W. 


I-ka fung l6ng pei ching-wa ké taat h6é toh, ti shui ting 
kwoh-t’ af. 

Ngoh-tei p’a-tak kém maan; yat-t’ ait 16k-tak kam faai. 
Ngoh-tet faai ti p’a faan hui 1a. 

Y-king yat-16k-sai-shaan, Ld Wong*, nei yaii mi~yé k6m- 
sefing 4? 

Ngoh kék-tak shi-kaan kwdh-tak chan faai. 

Nei i-wat t’ai yat-18k yaii shi-2 ma? 

Yat-in-naan-tsfin, Ngdh I-wat t’ai yat-16k pei-kaad 

t’ai yat-ch’ut yat shi-2 tak toh, 

Yat-ch’ut t’ting y&at-16k yaii mi-yé ti-t’ting a? a 
Chiu-t’ afi-ts6 k@ y&t-t’aa* tsefing-ching nin-ts’ ing yan. 
Wong-fan ké yat-t’ ai*tsefing-ching 16-nin yan. Ngaam ma? 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


H6 ngaam. Tsik-yeting-md-haan-h6d, chi-shi-kan-wong-fan. 
Hai, hdh-sik yat-16k ké@ shi-kaan t’aal tuén, yat-ha 
tsaii kwdh,. 


Yan ké shaang-ming to haf yat-yeiing, kei shap nin yat-ha 
tsaii kwdh. 

Ngoh-tei maat ngén 18. Nei t’ai, i-king haak t3 t’ai 
fi-kin 16 18, 


Hai, i-king hai mafan-ka-tang-f6h k@ shi-had. 
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LESSON 10 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Ch’ @n. We have rowed to the middle of the body of water, 
are you tired? 


Friend A, I am tired, Where can we stop for a little while? 


Wong. I am also tired. Let’s stop here for a little while. 
Ch’ an. Wing, you swim very well, take a swim at your pleasure. 
Wong. I do not swim as well now as I used to, how about you? 
Ch’ an, I do not swim as well as you. I’d rather fish, 


Friend A, You two swim and fish, let me take your picture. 

Friend B, How strong is the wind and how rough is the sea now? 
Is the water cold? 

Wong. Now the wind is stronger and the sea is rougher than 


they were a short while ago. The water is too cold. 


A. We are rowing so slowly, and the sun is setting so 
fast 

B. Let’s row back faster} 

Ch’ &n. The sun has set Wong, how do you feel? 

Wong. I feel that time has passed very quickly. 

Ch’ Gn. Do you think it is inspiring to watch the sun set? 

Wong. One single word does not hold true for all situations, 


I believe that watching the sunset is much more in-. 
spiring than watching the sunrise. 
Ch’ an, What is the difference between sunrise and sunset? 


A, The sun in the morning symbolizes a young man, and the 
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LESSON 10 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
sun in the evening symbolizes an old man, right? 
Wong. Correct, sunset is boundlessly beautiful, but so close 


to the evening. 


Ch’ an, Yes, it is a pity that the time of sunset is too short, 
it passes in a moment. 

Wong. The life of a man is likewise short, several decades 
pass in a glimpse of time. 

Ch’ 4n, Let’s go ashore. You see, it is already too dark to 
see the road. 


Wong. Yes, it is already time for the town to be lighted. 
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LESSON 10 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The communication between that island in the middle of the 
sea and here is not at all convenient. 
You should take advantage of the opportunity to visit your 
daughter. 
He loves to take pictures of the seas and the mountains, 
It is a wonderful sight seeing the sunset at sea. 
In wintertime, sunrise is much later than in the summer. 
This old man is still very capable and he is stronger than 
some of the youngsters I have known. 
The setting sun symbolizes the begizming of a beautiful 
evening. 
For a youngster, the future is infinite if he works hard. 
This pair of shoes is very beautiful, but it is too expen- 
Sive, 
It is a pity that the doctor came too late. 
If you are happy, the time passes in no time. 
In the twilight, you cannot see the road without lights. 
You can see the town is all lighted from hese. 
His thoughts are not very easily comprehended. 
Do you have any sad feeling after seeing the patient at the 
hospital? 


Looking at the calm sea, she seems to be filled with many 
thoughts. 
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LESSON 10 
WORD LIST 


hoi chung-kaan 
ying setng* 
yat 16k 


yat-16k-sai-shaan 


yat ch’ut 
tsefing-ching 
16-nin yan 
nin-ts’ing yan — 
tsik-yeting 
md-haan 

chi-shf 

won g-f an 

h6h-sik 
yat-hi-tsaG-kwodh 
maan-ka-tang-f6h 
kém-sefing 
kai-king 
koon-tim 


tsiin 


the middle of the sea 
to take pictures 
sunset 

sunset (lit: sun sets below the 
west mountain) 
sunrise 

to symbolize 

old man 

youngster 

the setting sun 
unlimited, infinite 
but 

twilight 

it is a pity 

to pass in no time 
the town is lighted 
feeling, thought 
actually, in truth 
point of view 


to exhaust; end 
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: ae koon: to look; to 
: view. 


| od koon-nim: ideas; 
thoughts; im- 

-° pressions, 
a 84, pei~koon: pessimism. 


54 18k~koon: optimism. 
LF oon-cn' lt: to ob- 


serve; to study. 
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LESSON 10 


READING MATERIAL 
1478 1359 


ica yeting: posttive or a thng: cold; icy. 


male principle, | 
the sun; male; ak ting shuf: cold 
membrum vie water. 


rile. ‘ = 
ae ting sZ: to die of 


he yeung tin: posi- cold. 


tive electri- 


city. 
KB v' sai-yelng: the 


sun. 


th R 


1058 1324 
K sul: year; age; Zz tsih: to exhaust; 
d. all; end; en- 
FB nin-sui- age. — 


ARIK 


ik 


yati ke{-toh 
sui: how old 


are you? ability. 


Zn tsfin 1fk: with ail 


one's strength; 
with ali one's 


HE yang tsin: to use 
Upe 


ak 
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READING MATERIAL 


427 

oe kal: to anvestigate. -% 

AYR, In-kads to inquire 
.nto; to study 
thoroughly; to 
do a research. 

ee tsui-kal: to fol-. 
low up; to ine 
vestigate. 

KK, kau-king: actually; 
din truth, 

We z 

Ae 5, 


a » 
| 


fh 
2010 


A shué: rat; mouse; 
Squirrel, 


H th 1S-shué: rat. 


WJE shud-yte. bubonic 
plague 


% king: finally; af- 
ter all. 


bts & kat-king: actually; 
in truth. 


666 
4H maau: a cat. 


Fr 46 y¥ maau: the wild 
cat 


$54 maau-i-t! au-ying: 


sh R the owl. 


Yap 
28 


4 4 


4 


1476 


x yeling: sheep; 
goat. 


4G 3 
fie # min-yeting: sheep. 
wr F shaan-yeling: goat. 


F£, yeting-md: wool; 
fleece; wooe 
len. 


FR yeitng sine: a@ name 
for Canton. 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


T’ Gng-FOng*. Kam-chiu-ts6 nei kék-tak tim-yefing* a? 


Ngoh ké t’ati h6 t’ing, fadt lating, faat ft. 

Nei taal ngodh hul i-uén* shué kin Ch’4n I-Shaang, tak ma? 
H6 a, ngdh taal neZ hud i-wén* shué kin Ch’an I-Shaang la. 
Ts’ ing man ni-shué hat fi-haf mo@n-ch’ fn kwa-hé-ch’ ué a7 


Hon-05, Hat a, sin-shaang, ni-shué haf motn-ch’ fn kwa-hé-ch'uvé, 


yaii mat kwal kén a? 
Ngoh kék-tak fi-shue-fiik, ngdh lal t’ai péng. 
Nei i-ts’4n yaii m6 lat-kwdh ni-shué t’ai péng a? 
Md, ngdh i-ts’4n md lat-kwdh ni-shué t’ai péng. 
Nei kan-loi k@ shaang-odt chéng-fing ching wh-ching-~sheling 
a? 
Ngoh k&n-loi ké shaang-oSt chéng-fding wh-ching -shetfing. 
Tim-yeiing* fi-ching-sheting 47 
Ngoh kan-loi ké yé shaang-o6t t’aai toh, ying-ch’ ali tob 
kwoh-t’ afi. 
Nei ni kei yat ké shui-min kad fi-kat? 
M-kai, ni kei yat k@ shut-min fi-kad. 
Ni kei matin nei fan-tak hd ma? 
Ni kei main ngoh fan-tak hd m-hd. 
Nei pei ni cheung pifi-kaak-chi ngdh tsd mi-yé a? 
Ngoh sefing nei hai ni cheung pift shué t’4n nei ké sing-ming, 
nin-ling, tsik-koén, chik ip, tei-chi, t&ing-ting. 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
H. Nei ké kwa-hd shafi-tsfik u@n-chéh. Nei sefng kin pin 
kéh i-shaang 4? 
W. Ngoh sefing kin Ch’4n I-Shaang. 
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Roommate, 


Wing. 
Wong. 
R. 


LESSON 11 


TRANSLATION OF DIALOGUE 
How do you feel this morning? 


I have a severe headache, a chill, and a fever, 

Can You take me to the hospital to see Doctor Ch’ 4n? 
All right, I will take you to the hospital to see 
Doctor Ch’ an, 


Wong, Roommate. Is this the outpatient registration office? 


Nurse, 


Yes sir, this is the outpatient registration office, 
what can I do for you? 

I am not feeling well, I have come to see a doctor, 
Did you ever come here to see a doctor before? 

No, I never came here to see a doctor before. 

Have your living habits been normal lately? 

My living habits have not been normal lately. 

In what respect have they not been normal? 

I have had too much night life and social entertainment 
lately. 

Did you have adequate sleep the last few days? 

No, I did not have adequate sleep the last few days. 
Were you able to sleep well the last few nights? 

I was not able to sleep well at all the last few 
nights, 

Why do you give me this blank form? 


I want you to write down your name, age, nationality, 
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LESSON 11 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
occupation, address, etc. on this form. 
Nurse. You have completed the registration procedure. Which 
doctor do you want to see? 


Wong. I want to see Doctor Ch’&n, 
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LESSON 11 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
According to the doctor’s opinion, this may be malaria. 
His occupation is physician but he can also sing and dance. 
She has a fever and I think you should take her to see a 
doctor. 
The outpatient department is on the right side of the re- 
gistration office, 
The world situation is normal and there should be an in- 
crease in tourists everywhere. 
You have to write down your nationality and age on the 
blank form, 
Normal social entertainments are necessary for people of 
all ages. 
When you get older, you will only need a few hours of sleep 
every night. 
Please let me Know your new address and your new telephore 
number. 
You are right. She is not a nurse; she is a doctor. 
She is a very capable nurse and is a great help at the 
hospital, 
I have a severe headache, a chill and a fever. 
Too much night-life would cause anybody to get tired or 
sick, 


You should go and see a doctor if you do not feel wil. 
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ORAL MATERIAL - RECCMBINATION AND TRANSLATION 
15. It is a pity that he spends all his time sleeping. 
16. You may get a blank form from the outpatient registration 
office this afternoon. 
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faat lading 
faat it 
motn-ch’ fn 
kwia-hé=ch’ ué 
t’ai péng 
ching-f dng 
ching-shetng 
ying~ch’ a 
shui-min 
pifiekaak-chi 
nin-1ling 
tsik-kodn 
chik-ip 


LESSWN 11 

WORD LIST 
to have a chills; malaria 
to have a fever; feverish; fever 
outpatient 
registration office 
to see a doctor 
condition, situation 
normal 
social entertainment 
sleep; to sleep 
blank form 
age 
nationality 


occupation 
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READING MATERIAL 
1018 sg 465 

H : 3 ble; 

aE onus to sleep; $4 vane ee as is King: to terrify; 
OUNZOs ze f te ee 
ae shut kaad: to F <4 yeik tim: weak point ; o alarm, 
Z sleep. a eee aeons Tee king-fong: 
WK shuf-i: sleeping Ba RAY het 2th shud feightened 
clothes, ing sieash nr king-k'ei: une 


bolicyable 


Hi i) 


ce) 
2 gh 
og 
Ae 95 
y we 
iY 


bb 


> 


ot 


2 
th fong: nervous; 


fearful; alam- aH int to grind, to 
ed 


powder 


f?'®%, in-kal: to examine: 
ete king-fong: aldm- bitin eee 


ed; scared gate; to study 

a thoroughly; to 

45th n6 fong: very do a yassieon 
frigh tened 


Tit Ait 


AF e 
pak 


4% sat 
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READING MATERTAT 
wa 7 307 
fit? fat: tel fir] chtau: to pledge. : . 
P " ei an an offering, 7 if ga aaa 
Rpt fa? peng: con- ; _ 

sumption We. ving-cn ‘au: sociel att hong-kin: hale; 

ntercourse, s0- : 
cial activity healthy; strong 

ffbch 'eai-10: repay one I srl seni 


for trouble taken 


Af al 
y ati 
& 


M 


Fix ak: the extreme; 
utmost; super= 
ative degree. 

Jtth pak-kik: North Pole. 

tdsb kKik-12k: with all 

; one’s strength. 
tipdiy u-tuen: extremity. 
spikes siu-kKik: negative; 
listless; spirl- 
lass 
Hh Berein-nte: positive; 


energetic. 


ABs 


Jf 8, Hong-hei: En- 
peror Kang- 
hi (1662-1723) 


on 


~i7 
~ 


kt 
7) 


"1246 


eb 
e taf: Lists regis- 
ter; record. 
a7 : 
Da# yap-tsik: to be- 
come naturalized 


. Zé 
FP 4% 08-tsik: a census; 
record of re- 


sidence. 
iS \ 
tstk-koon: place 
HG of birth. 


Ak 


4a 


aw 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL = DIALOGUB 
Ch’an I-Shaang. Wtng Sin-Shaang, ts’ ing ts’6h, ting ngdh t’ tng 
hon-o6 kéng-ha,. 
C. Lei Sif-Ts@, Wong Sin-Shaang k@ péng ts’ing tim-yeiing* A? 
Hon-OS. Ni cheung haf Wong Sin-Shaang ké péng ts’ tng pd-kd. 
C. Nei t’ting Wing Sin-Shaang t’aam-ch6h it mef 4? 
H. Ngodh i-king t’tng k’ui t’aam-ch6oh ft. 
C. K’ui fadt it ma? T’aa-wan kei ko A? 
H. Kui faat ft fadt-tak h6 ko, Ship-Sh? sel-sh&p-yat-t8 saam. 
W. Ngoh ké it-td kel-in kdm ko, oof M-ooi yat ngai-him a7 
C, Nei k@ it-t6 sui-in kdm ko, tafn-haf M-oof yaii ngat-hin ke. 
Nei féng-sam, 


Kai-king ngoh yati mi-yé péng ne? 

Ngoh chiing mei chi-t3, ngdh ching met hOh-2 ch’ fn-tuen. 

Wong Sin-Shaang, nei k@ taat-sifi-pin tim 4? 

Ngoh ké taai-pin fi-hat kei t’ung. 

Lei Sift-Ts@, Wong Sin-Shaang ké m&k-pdk tim A? 

K’ui ké mak-pdk t’ di-tak kei faal, mooi fan chung kaf-sh&p-ng. 
Huét-aat tim a? 

K’ui ké huét-aat kei ching-sheling. 

Wong Sin-Shaang, nei tsSdk-madn k’at-tak kfn-ii ma? 


Ngodh ¢sdk-main &’at-tak h6 kfn-ii, k’at-choh sh@ng main, 
I-Shaang, kan-kui nei &@ kimech’&S ké kit-kw6h, nei ké ch’ fn- 
tuén hai tim A? 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
C. Nei ké péng héh-ntng haf laf-haling-shing kfim-m6, ni cheung 
hat nei ké yefk-fong. 
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LESSON 12 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Doctor Ch’an. Mr. WOng, please take 2 seat, let me talk to the 
nurse. 
D. Miss Lei, what is the condition of Mr. Wong’s sickness? 


Nurse. This is Mr. Wong’s medical report. 


D. Have you taken Mr, Wong’s temperature yet? 

N. I have already taken his temperature, 

D. Does he have a fever? How high is the body temperature? 
N. He has a very high temperature, 41.3 degrees centigrade. 


Wong. My temperature is so high; is there any danger? 
D. Although your temperature is high, there is no danger. 
Don’t worry. 


«ong. What kind of sickness do I really have? 


D. I don’t know yet. I cannot diagnose it yet. 
D. Mr. Wong, how is your urination and defecation (bowel 
movement )? 


Wong. My defecation is not very smooth. 


D. Miss Lei, how is Mr. Wtng’s pulse? 
N. His pulse is beating quite fast, 95 times per minute. 
D. And the blood pressure? 
N. His blood pressure is quite normal. 
D. Mr. Wong, did you have severe coughing last night? 
Ww. I had severe coughing last night, I coughed the whole 
night. | 
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LESSGN 12 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Doctor, based on the result of your examination, what is 
your diagnosis? 
It is possible that your sickness is influenza, This is 


your prescription. 
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LESSON 12 

ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This is the prescription for your cough, and that one is for 
your headache. 
If it is possible, the doctor will give you a detailed med- 
ical report today. 
According to this medical report, his condition is not at 
ali severe. 
Your blood pressure is normals; so don’t worry. 
Please jump fifty times and then I will take your pulse. 
If your defecation is smooth, the condition of your sick- 
ness is better. 
The doctor needs your urination and defecation to diagnose. 
If I were you, I would not worry toc much about him. 
She worries about his condition,and she calls the doctor 
every hour. 
According to the report of his body temperature, he is in 
a very dangerous condition. 
The nurse reads the body temperature in Centigrade. Is 
that right? 
The doctor orders the nurse to test his body temperature 
and his pulsation. 
The medical report has everything in it. 
It is not possible to diagnose his sickness yet. 
My temperature is high, and my pulsation is very fast; 
but I feel fine. 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL «= RECOMBINATION AND TRANSLATION 
16, He coughed severely last night and the doctor was called 


immediately. 
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LESSON 12 

WORD LIST 
condition of sickness 
medical report 
to test body temperature 
body temperature 
Centigrade 
danger; dangerous 
do not worry 
diagnosis; to diagnose 
urination and defecation 
defecation is smooth 
pulse; pulsation 
to jump, throb, exhibit a pulse 
blood pressure 
to coughs; cough 
severe 
possible 


prescription 
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1185 READING MATERIAL 

J ¢ 329 1310 

‘As H beh to- 2 : 

1 * viet to walt Aff 1s in accord with ; i taui: series; in 
on; to'treat; to rely on order; a pre- 
to await. NS. iek’asd: to rely . Lace. 

‘9 foon tot: to treat upon RP ts'Z-tsul: order; 

4 ® 7 - 4 
} sealed KeBA i-k’ei: punctual sider. ad 
Qk -tof: to mal- i 

Bt v Cat. Aigo, t-Tns a0 used; AKFy tit-tout: ceser 

ue “> ag before ° 

a ting-tot: to await; 

to expect. 


114 1343 
YK chong: appearence ar tusn: to determine; 
forn; lawsuit; assuredly. 
eccusa tion 
: . 7 t'uan: to cut off; 
Bak ee: accusation ; ae to break. ; 
i & Sue & Court: 7 
‘ io 4 ” 
Gz tudn-ting: to ae- 
cide; to 


sditle; definite. 


Bre tudn-sing: to give 


up in despair. 
@ 48t'usn tsust: to 


: cease; to cut off, 


up | 
, of 


ihe 
&S 
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. gu 

ty aat: 7 9 cl 3 to ’ 
) E pres =. F = eles nay to Ee sare fe ol: 

- ar stop. stop Beet oe 
¥ # oe gee AE pat-sak: obstructed: struct. 
cn serps of nu aot: to 
Nf--4'] adt-chat: to rs P off full. 

oppress 4 AF tO-pat: to become ene 

"3 epee ais = vade naib li 

) 4 a aat~lfe: pressure. close. . responsibil) ily. 


SE %- aa-tarols a strafigic 
fortre. 


Ki 
—_— * 


2 pS 


843 

J& pred: lassituie; YZ wh: to falsify; to 
fatigue. pretend; to risk. 

APH shan p'éi: exhaust- at mé-ch'ung: to pass 
ed; without onesel? as. 
energy’. 


; 24. m6 ying: to claim 

Tie te p'oi-kuén: weary, si falsely. 

| — AG k6m-nd: to catch a 
cold. 


B fe Fe no-nim-ka: adventurer 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
T’Ong-Ftng*. Tsdk-yat nei shik-choéh ti on-min-yefk p’in*, nei 
tsOk-maan fan-tak hd ti ma? 


W. Ngoh tsdk-maadn fan-tak h6é h6. 

T. Nei tsdk-maadn fan kaai chi-haf, yaii m6 séng-kwdh A? 

W. MO, uén-ts’u@n md séng-kwoh, yat-kaal fan td t’ in-kwong. 

T. Nei chfing yaii mo k’at a7. 

W. Yai, nei t’eng-ha, ngodh k’at-tak pei tsdk-y&t chfing k&n-id 
ti. . 

T. Nei ching yaii md fadt shiu a? Nei kdk-tak t’al-win mA? 

W. Ngodh chiing yaii faat shiu, t-ch’é t’at h6 wan. 

T. Nei ké wai-hafi tim a? 

W. Ngodh ké wat-hafi h6 fi-h6, mi-yé to fiesefing shik. 

T. Ngoh i-wat nei tsui h6 hui i-uén* chué kei yat. 

W. Ngodh to hat kfm sefmg. Y&p i-uén* ké@ shah-tsiik m& fi-ma-fain 
A? 

T. Mem&-faan, chué i-uén* ké shai-tsik h6é kafn-taan. 

W. Ngoh-tet id m-id th tin-ew&* téng ftng* a? 

T. I, nei mei yap u€n* chi-ts’in, yat-ting ii ting fOng*. 

W. Ni kaan ka&k-lefi-shat yaii mieyé yiing-ch’ué a? 

Kung-Yan. K’ui hat yiing lat kaak-le? péng-y&n ké. 

W. Ni-shué yaii kdm toh kaan shafieshfit-shat, k’ul-tef yau mi-yé 


yiing-ch’ ué a? 
Kef-Shit Yan-Yén. Yaii ti haf p’6-t’ung shafeshit k@, yaii ti 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
hat taai shafieshit ying ké. 
Sif-Ts@, ngdh chué ké péng-ftng* hai tai kei h6 4? K’uf hai 
taan-yain fong*, yik-waak taat f&ng* a? 
Wong Sin-Shaang, nei chué ké@ péng-fdng* hai tafi-yat-ling-yat 
hd, hai yat-kaan hd hO ké taan-yan fong*. 


145 


a ropa chen se “ 
ESTE IE TIE IDE ET Pancha cnnd Stree emer ax 4 wet 8 2 + he wen # - bake series ay 
seamen a tenesaestioe ene en mee - 
? 


LBSSSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUB 
Roommate. Yesterday you took some sleeping pills, did you sleep 
better hast night? 
Wing. I slept very well last night. 
After you fell asleep last night, did you ever wake up. 


No, I did not awaken at all until daybreak, 


Do you still cough? 


Yes, you listen, I cough more severely than yesterday, 
Do you still have a fever: Does your head feel dizzy? 
I still have a fever, and my head feels dizzy. 


How is your appetite? 


I have a very poor appetite, I do not wish to eat anythir. 


a ££ PS PF FFP =H D 


I believe it is best for you to stay at a hospital for a 


few days. 
W. I think so too. Is the hospitalization procedure complicate? 
R. No, the hospitalization procedure is very simple. 
W. Do we have to make a telephone call in order to reserve a room? 
R. Yes, before you are admitted to the hospital, you must reserve 
a room, 
W. For what is this isolation room used? 
Worker, It is used for isolating patients. 
W. There are so many operating rooms here, for what are they used? 


Technician, Some are for ordinary operations, some for major 


operations. 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


W. Miss, what is the number of my ward? Is it a single room 


or a general ward? 


Nurse. Mr. WOng, your ward is No. 101; it is a very nice single 


roor. 
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14. 
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LESSON 13 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The ward is so small, but it is crowded. 
Although this is not a major operation, there are four 
doctors in the operating room. 
You have to stay in the isolation room for 24 hours. 
He was hospitalized after the accident on the highway. 
Generally speaking, if you want to enter the hospital, you 
have to have a doctor first. 
This matter is very complicated and I don’t know what to do. 
I feel dizzy and I do not wish to eat anything. 
His appetite is very good, but his wife does not wish to eat. 
The doctor told me not to worry about his fever. 
After waking up in the morning, she feels dizzy. 
The doctor was awakened by the nurse to take care of the 
patient. 
These pills are very expensive but you need them for your 
dizziness. 
You have to be very careful with these pills because they 
are sleeping drugs. 
If you do not have a prescription, you cannot get any sleep-~ 
ing drugs. 
He was put in the ward after staying the isolation room for 
three days. 


The operating room of this hospital is very modern. 
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on-min-yek 
yefik=-p’ in* 
séng (sing) 
fait shiu 

t’ all-wan 
wat-hat 
f-sefmg-shik 
fi-f aan 

yap uén* 


kaak-let-shat 
shaf-shfit-shat 
taai-shah-shit 
péng-fB8ng* 


LESSON 13 
WORD LIST 


Sleeping drug 

medical pills 

to wake up, awaken 

to have a fever; fever 
dizzy; dizziness 
appetite 

do not wish to eat 
troublesome, complicated 
to enter the hospital, 
be hospitalized 
isolation room (hospital) 
operation room (hospital) 
major operation 


ward 
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1025 


Akt shat: a trick; de- 
vice; jugglery. 


OF ga, 
FAAS ch n-ne: mi2atery 
strategy. 


Bis nok-shiit: Learn 


ing. 


316 


a huén: 
#4 exho 


Hod. huén-té: to ad- 


vise ; 


Hy wudn-nd 


to advise; 
admonish 


Bor huén yan: to give, 
advice to some 


to advise; 
rt 


noneas geeten 


LESSON 13 
READING MATERIAL 
1114 1424 
- t'an: to swallow; 8 a; stomach; 
to gulp down; Aigestion , 
to appropriate. 7 
A : ; 
‘22 tan 10k: to Se ee 
swallow down. abel hoi wot: to stimulale 
the appetite; 
Fok ttan-t'd: Rearty appetite. 


Aesitating ly 


A 
x q 
1393 


FG uén: willing; to 
desire; wish 
for; to long 


for. 
counsel 


4)44 ts@ uéen: of one's 
own free will, 


Fhé, uén 2: willing; 


: advice; 


favorably 
melined,. 
“34 AA ts'éng uén: a 
petition. 
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1055 


> gui: needful; to 
need; supplies. 


& yi-id: the need- 
i . fui; necessary 


gill pit-onls necestary 


% 


1304 


LESSON i3 
READING MATERIAL 


Ze shi: to grant; to 
bestow aid; to 
confer One 


GUE shi-shé: to give 
alins. 


GA sni-ning: to carry 
out; to enforce. 


7. 


ae. 


32 


46, tsuét: to cut off; 


46 36 oust 16: dead 


48 or tsuét méng: to 


# 
to sever; to 


destroy; to 
stop; the most. 


end road; death 
road. 


cut life short; 
death. 
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535 

4B k'ul: to resist; to 
oppose; to 
refuse; to. 
reject. 


q BSE, nrul-tsust: to re«- 
fuse; to re- 
ject. 


46 pk wut ttk: to re- 


sist an enemy 


46. 


ch'an: to embrace 


@m oppor tunils; 
wailst. 


+ 4h hon An-kei-oot: 
Rithee to take advanige 


of “the Sppertunity 


#6 ¥- ch'an-tso: while 


it is early. 


ne te ee ee 


caer ene Oa 
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READING MATERIAL 


SIAR OE SEE NEAT REE 
- 


mH A 0x7 40 ZEB LP e F A 
Roth Km rN EPR F 
we OE EL wb HR i 45-48 KL a 

a 


ie 2h oth 
fm 5k ey, s 


PJ 


40 hE ONE 1B 19 18 12 RL 
Be el pei 12 of, He eZ fk @ AE Mb 
won 8 oo th 2 8 ew BF Ff 
we & te fe RASA NB EK a, do 
ho SRA KE pw RH 2 
-k RRMA OE DKK BE 
ae Puc ae -R-HeEB AK 


2E ah at 
oa 
—— 
bad 
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WRITING MATERIAL 


| Character Number 1025 Radical Number 144 
Stroke Number 11 4 


| , 


Character Number 1114 Radical Number 30 | 
Stroke Number 7 wd 


Character Number 1424 
Stroke Number 


Character Number 1393 
Stroke Number 19 


TEE 
CLE 


rs ne eke tect AER UL Toe Ae eemeeemme ein + 


Lesson 14 
ve 


VISITING Rs. 


—, 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Lei-Sei, Ch’Sn-Tung, Shefing-Wal. Ts’ ‘ing man t’a&am péng k@ shi- 
kaan hat yai kei tam td kei tim a? 

Man-S2-Ch’ ué ké Paan-SZ-u@n. Shefing-ng yai kafi-tim t8 shap-yat- 
tim, ha-ng yaii leting-tim t3 sel-tim, yé-main yafi ts’ at-tim 
td paat-tim, 

Lei. Ngodh sefing hui yat-ling-yat-hé péng-ftng* t’aam péng, tak 
ma? 

P. Tuil-fiechué, f-tak; K6Oh kdh péng-yan i-king pet kaak-1let- 
choh. 

L., Tim-kaai 4? Ts6dk-maan k’ufi chiing h6-tef-tet; tim-kaai pin- 
fa-tak kém faai ka? ) 

Noi-Foh Chué-Yaém. Péng yati shi pin-fa-tak h6 faail ké. 

L, K’ui tsui ch’oh ké péng hat lati-hatng-shing kém-mé, haf-102 
chuén-choh ts6 mi-yé péng 4? 

N. K’ui tsui ch’ oh ké péng hai lafi-haang-shing koém-m6, had- 
loi chuén-choh ts6 kap-shing fail-im, 

S. Tim-kaai nei-tef ih cheung k’ui ka&dk-lei ne? 

Foo-k’ ap=-Péng-Foh chué-yam., Wat k’ei-t’a péng-yan k@ on-ts’utn 
hei-kin, shdh-i ngdh-te? cheung k’ui ka&k-let, 

S. K’ui faat it faat t3 tsul ko k@ shi-haa, k’ui yaii md fan- 
mai a? 

F, K6h chan-shi k’ui ch’ a-fi-toh u@n-ts’uén fan-mai, u@n-ts’ uén 


pat-sing-yan-s2. 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
S. Hafi-loi nei-teit tim-yefing* i k’uf a? 


F, Hai-loi ngdh-tef t’ting k’ui t& t’ul-it cham t’fng k’ efing- 
sam cham. 

S. Teka t’ul-choh it mei a? 

Hon-08, T’ui-chéh h6 toh 18, taan-haf chiing yaii ti it. 

S. K’ul tsui ngai-him ké shi-ha@, nei-tef yaii mo t’ung-chi k’ ui 
k@ ts’ an-shik? 

N. Yai, k’uZ tsui ngai-him k&@ sht-hai, ngodh-te? t’ung-chi k’ ui 
k@ ts’ an-shik. . 

L. Ni kdh péng oof fi-oof fiik-faat ka. 


I-Shang. Yati-hang-yaii-pat-haéng, ni tim id t’ai yat-kéh yan 
k@ ts’ oi-shd. 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Lei-Sei, Captain Ch’an-Tung, What are the hours for visiting 
patients? 

Employee at the Information Office, From nine to eleven in the 
morning, from two to four in the afternoon, from seven to 
eight in the evening . 

L. I wish to go to Ward 101 to visit a patient, is it all right? 

Employee. I am sorry you may not. That patient has been 
isolated. 

L. Why? Last night he was still all right. Why has his 
condition changed so quickly? 

Chief of Internal Medicine. Ijlinesses sometimes change very 
rapidly. 

L. His original illness was influenz2, what did it develop 
into later? 

C. His original illness was influenza, later it developed into 
acute pneumonia. 

Captain. Why must you isolate him? 

Chief of Respiratory Diseases Section. We isolated him for the 
sake of the safety of the other patients. 

Captain. When his fever reached its height, did he become 
unconscious? 

C. At that time he was almost completely unconscious. 


Captain. What did you treat him with later? 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
C. We later gave him a fever-relief and a heart stimulant 
in jection. 
Captain, Has the fever receded now? 
Nurse. It has receded a lot, but he still has a slight tempera- 
ture. 
Captain, When his condition was most dangerous, did you inform 
his relatives? 
Chief of Internal Medicine. Yes, at the time his condition was — 
most critical we informed his relatives. 
Lei, Will this sickness recur? 
Doctor. Some people are fortunate and some are not, this will 


depend on the person’s luck. 
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LESSON 14 

| ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You are really very lucky. It is very true that some people 
are fortunate and some are not, 
It appears that he has a relapse of malaria. 
She became unconscious,and the doctor informed her relatives 
immediately. 
I suggested a heart stimulant injection for this patient 
immediately. . 
This is the first time that I have heard of this fever re- 
lief injection, 
For the sake of safety, the chief of internal medicine at 
the hospital called in two more doctors for the diagnosis. 
This is not the “Respiratory Diseases Section”. I think 
you better go to the information office first. 
She was still all right last night, but this morning her 
condition had changed a great deal. 
Dr. Wong is the doctor who took care of the unconscious 
patient. 
Please do not worry. I wiil definitely tell you if it is 
acute pneumonia, 
This office employee works in the information office but 
he doesn’t know anything. 
Dr. Lee has to go to visit a patient in San Francisco to- 


morrow. 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
When your fever reaches its height, you will be unconscious. 


Depending on his luck, he may be worse or he may recover 


completely. 


Every patient will be isolated for 24 hours as they enter 
this hospital, 
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LESSON 14 
WORD LIST 


0 oN Oo DTH F&F W ND FE 
e 


t’aam péng 
man=s2=ch’? ué 
paan-s2-utn 

ching hé-tef-tef 
pin-fa 

noi-foh chué-yam 
tao. ine fal-tm 
foo-k? ap-péng-foh 
on=ts’ uén 

wai... hef-kin 
fan-mat 
pat-sing-yén-s2 
t?ul-it cham 

k’ efing-sam cham 
t? ung-chi 

ts’ an-shik 
fik-faat 
yaiti-hang-yaitl-pat-hang 


ts’ oi-shd 


to visit a patient 
information office 

office employee 

still good, still all right 
to change 

chief of internal medicine 
acute pneumonia 

respiratory diseases section 
safety; safe 

for the sake of... 
unconscious 

unconscious 

fever relief injection 

heart stimulant injection 

to inform 

relatives 

to relapse, recur 

some people are fortunate and 
some are not 


luck 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 
“the 419 1320 

Ag crfm: to allov; VR klap: to attract; i tstuk: neste; quick; 

permit to inhale. speedy. 
ae “4, . _ 

vFz “Bechin: not DAD k*ap-1fk: attract - N Sto ts'uk kel: short- 

allawed ing force. hand. 


# $a chGn-Wel :on tine 043] k'ap-yan: to draw; uk 7 ts'uk té:; velocity; 
to attract. speed. 


of eR foo-k'ap: to 
20th ; 
respiration ‘ 


wAdk k'ap-shau: to absorb. 


BR 3k 
FAL 3K 
# “b 


od 


Ge 


226 1415 
A- 
48 fuk: to come At wal: to confort; 
back; again = " to oe 
fie iam: e to caress, 
recover from KA on-wak: to cone 
sickness fort;-. to 
tA’ fooi-fikc: recu- ihe 
Leake paring "Be fA wal-man: to ine 
normal condi- 
tion) health. 
Lg wat-15: to con- 
foft those 
who labor. 
aie 
2] 
a es 
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1088: 
fk t'daim: phlegm; 
} mucus. 
BSR shaang t' aam: 
Laie with 
phlegm 
ote t'o t' nam: 
Expé etorate 


1382 
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Fe 


uén: indignant 4 % 


uen-han: to hate. 


LESSON 14 


READING MATERIAL 
220 
tae fool: to repent; 


contrition; to 
regret 


FE ta t'hng-foot : 


bitterly vesvet 


L 
HEEL toor-kol: to 
repent and re- 
form 


AE ta naQ-foo!: remorse 


Te 


ta 


Gedy 


with; to re- 
gret; to grum 
ble; to come 
plain. 


 w& 
ven-in : grum 


bling come 
plaint. 


4 th 
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253 


Hk wan: to hate; 
resent; crave 


HE nan te'in*: 


Avariciaus . 
tt fooi-yan: remorse; 
regret 
& 
1 tk vaai wGn: cherish; 
hate, 


TK 


kei: dexterous; 
sill, 


2 
4k Ac kef-nang: talent; 
ability; 
sk: il. 


4b tsuét ked: 


exfracrdinary ok: i, 


LESSON 14 
READING MATERIAL 


Ae Et A A te ot Fe a 
HS Be Bye KE ARR wm ENR BRE =H 
a a 
ZA oan PEE Me HM & Bite te 
a pei a A, 

Bek Ba - Rok ik we é 
fe R= 


. 


ALM 
2 = HEAR R A TRAE LE OF op om EB 4g 
HG tie RB = ko Bl 8 CH TE FT 
MR e Hh Ped ep he & 2 Be 
Rik heh wo 4 Be kB a Oe mE KR ¥ 
Riya — & WRK wG, 


a Yt ¥ 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 142 Radical Number 15 
Stroke Number 10 y 


Character Number 41 
Stroke Number 


.Character Number 13 
Stroke. Number 


Character Number 14 
| Stroke Number 


Nee 


_— ssf. aa 


L_= 
——— 1S 


Sai AR a ee 
we 
HAM sae 
2 Tee dN g 
eA aes 


4h 
QUAN. 5 
ATS i 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Hdh-Fong-Laan. Ngodh sefng hui yat-ling-yat hd péng-ftng* t’ adam 


péng, tak ma? 


Chik paan i-shaang. Tak 4, k6h kaan hat yat-ling-yat hé péng- 


LY 


fdng*. 


Hon-O6. Wong Sin-Shaang, yaii wai* hd lang ké sif-tsé lad t’a4 


~~ 
nei. 


WOng-I. Fong-Laan, u@n-ioi haf nef 4? Nei tim chi ngdh péng A? 


= m= fm fF = TE 


QO. 
ERIC | 


Ngdh shau td nef fod-ts’an t& lai ké yat-fung kap tin 
K6éh fung tin-pd tim wa a? 

K’ui kid ngéh tsik-hak lad t’ai nei. 

Nei hai tfi-hait yai Saam-Faan-Shi chik-tsip fei lat kA? 
Hai, ngdh kam-chiu yah Saam-Fain-Shi chik-tsip fei lai ka. 
Nei tui ngoh kém hd, ngoh fiechi tim-yefing* kém-kik nei, 
Ni ti haf p’aang-yaii k@ poén-fan, 

Nei kék-tak ngoh shai-choh h6d toh, hat ma? 

Nei shai-chéh hd toh. Tim-kaai nei péng shéng k6m a? 

Ni ti to id kwaai ngoh ts2-kei fi-sifi-sam, ngdh yaii mat hd 
kong ! 

Nei tim-kaai ii kwaal nei ts2-kei a? 

Ngoh kwaai ngdh kan-loi sht shi ngaai yé*, 

King-kwoh ni ts’2 taai péng chi-hafi, nei ying-koi tak-t& 
yat-kéh kaad-fan, hai ma? 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
W. Hai ké*, ngdh i-king tak-t6 yat-kdh h6 taat ké kaad-fan. 
H., Nei k&dk-tak ling yan tsui t’dng-fod ké yé hai mi-yé ne? 
W. Ngdh i-wat ling yan tsui t’ing-fod k& yé haf péng. 
H 


. Yat-kdh yan u@-kw6h yaii péng, yaii md yan t&-lei k’ul ké 
sht-haii, tim-yefing* 47 
W. U@-kw6h hat kom, k’ul kang t’ing-fod. 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
HOh-Fong-Laan. I wish to go to Ward 101 to visit a patient, 
may I? 


= ese nee a cee mS ee 


Doctor on duty. You may, that is Ward 101. 
Nurse. Mr. Wong, you have a pretty lady who has come to see 
you. 


oa 
Wong-I. Fong-Laan, is that you? How did you know I was 


sick? 
HBh. I received your father’s emergency telegram. 
Wong. What did that telegram say? 
Hoh. He asked me to come to see you immediately. 
Wong. Did you fly here directly from San Francisco? 
Hoh. Yes, this morning I flew here directly from San 
Francisco, 


Wong. You are so kind to me. I don’t know how to repay you 


for this kindness. 


HOh. This is the duty of a friend. 

Wong. You see I am much thinner, right? 

Hoh. You are inuch thinner, Why have you become so sick? 
Wong. For this I must blame myself for not being careful. 


What can I say? 


Hoh. Why must you blame yourself? 
Wong. I blame myself for staying up late at night too often 
recently. 
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Pee cease Mararveres ter 


HOh. 


Wong. 
HBh. 
Wong. 
Hth. 


Wong. 


LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
After going through this severe illness, you ought to 
have learned a lesson, AmI right? 
Yes, I have already learned a great lesson. 
What do you think is most painful to a person? 
I think sickness causes a person the most pain. 


What if a person is sick and has no one to look after 
him, 


If so, he suffers more. 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION ‘ 
. I have to blame myself for being so sick. 
. What he is doing will make others suffer more. 


1 
2 
3. I learned a lesson from the accident I had last year. 
4, She was much thinner when I saw her in Hong Kong. 
5. I shall try my best to do my work when I am on duty here. 
6. Even though he is not on duty at the moment, it is every 
doctor’s duty to help the sick and the injured. 
7. This emergency telegram was sent from San Francisco, 
8. She was so kind to my mother and I am most grateful ta her. 
9. I think it is best if you would taik to her directly. 
10. He is used to staying up late at night on weekends. 
11, I shall receive a letter and some money from my father 
soon, 
12, Can I help you, lady? 
13. Are you on duty here, Miss? 
14, I think you and I have the same feeling about this matter. 
15. He is severely ill but his wife suffers more looking after 
him, 
16, Without any money may not be most painful, but it certainly 
will be most difficult. 
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k6m-sefng 

chik paan 

sif-tsé 

shau-td 

kap tin 
Saam-Faan-Shi 
chik-tsip 
tui.,..hé 

k6m-kik 

po6n-f an 

shai-ch6h 
péng-shéng-kém 
kwaail ngdh ts2-kef 
ngaat yé* 

kaah-fan 

ling yan t’ing-fob 
kang 


LESSON 15 
WORD LIST 


feeling, thought 

on duty 

miss, girl, lady 

to receive 

emergency telegram 

San Francisco 

directly 

kind to 

grateful to 

one’s duty 

to become thinner 

to be so sick 

to blame myself 

to stay up late at night 
lesson (one’s experience) 
to make one suffer 


more 
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READING MATERIAL 


897 763 


SAL poon: to move; to A> nin: to ponder; to 
remove; to trans+ reneaber, 


port. 
AY € nfm shue: to recite 


4h Je poon uk: to change a lesson from 
one's residence. memory; to go 


to school, 
iat d poon-wan: to tran$- Hes 
port elsewhere. “28H ritn-t'ali: thought; 


reflection, 


643 321 


wg wm 
Ve «vf: tears; to cry. Ft huk: 
Uk , wail; ery. 


TALE iat 1ub: to shed 
tears,’ 3h ae 


v 
7» a ham luf: tears in if 


one's eyes. 


Ake ngaan-lv?: tear 
drops ry 


o— 


® 
= 


d 
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2 ae 
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he ee eee ee 


48s 


FOR, tol: the whole; ale 
together; in 
general, 


AFR, tadi-k'ol: probably; 
on the whole, 


— Ft, yat-k'ol: altogether; 


entirely, 
Fig oi-iin: general 
outlines; 
sketch. 


Fe 


AB f 
yt nn. ae 32) 


to weep; 


‘t’ai-huk: wail- 
ing ad weeping 
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wend AL 


oot pewtiny eewlten nls demented oy feet ntmemtremanrate 
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LESSON 15 


READING MATERIAL 
1062 al 
, sung: loose; slack; x, . 
i er 
EH. fdng-sung: to 7 cern. 
— en BEE sing-ng: to awaken; 


to be aroused. 


Fas kdk-ng: to under- 
stand; to per- 
ceive. 


tha HB foot-n8: to repent. 


TR ome, sms free 


SA 


4S 
uy 
938 


4 
4B shaad: a ttre: 
to sprout slowly 


452 


Ff iH 


Ai | 
th 
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ERIC 


74z 


mgd 4 es 
oe ne: 2 ear to 


2g 
seen @-oof: misapprehen- 
i sion; misunier- 
7 standing. 
Ge ig to'Mh-ng: mistake; 
ercer. 


ng kik: to provoke; 


arouse; exe- 
Hh a ae bh ‘ cite. 
shaau ‘ fairly < 
good. FHS ak nau: tc pro- 
, voke; Cxas perale , 
Atike Shaat chi: to save ; 


some knowledge of ay kik-1$t: vehement; 
aa radical; vio- 


. lent. 
RUSK kém-kik: deeply 
grateful. 
“Se-Gy kik-tfing: to. excite; 
to rouse up. 
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Meet he 4 ee 
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ERIC 


14] 
Oph, AA 
off, FH 


=, Faun 


aj 1K, ab 
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READING MATERIAL 
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= 6b Ma thm mE EL ZL 
sate to it, 1S HE crowd 9.3 RAE 
-R- thi wieke 8h @ RAD SE 
B43 > Ht HE 2 op NB LS 
ip a tp Be ott, 


fk th 2B B- WAA RID A WAKE 
KAA as ~ . AAG ER EA th Ap Ko BAe 
4 - $4 Bs 8 pei 17) 4s 4A AF As ab BF q\ a7 


F tap €& MR GZ 1e.1e 2B) iq naa Me 
2& REL MB BR Rte HB 1h 
Hog te Rik BAK - vhab | 
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LESSON 15 
WRITING MATERIAL 


Character Number 897 Radical — 64 
Stroke Number 13 t 2 


rit ft ROBY iat 


ee ee 
a ae Bb Pe | 


Character Number 763 Radical Number 61 
Stroke Number 8 ey 


al a 


Character Number 488 
Stroke Number .13 


Radical Number 75 


Character Numic 643 Radical Number 85 
Stroke Number 11 5, P ak 


Character Number 321 
Stroke Number 10 


en 
~ 2 aM 1 ' i - 7 
3 - = ‘ a ae 


Lesson 16 


_&XIT 


\ 
[7 | syn | Pes | wan aT Ey [- vi 


[/‘t/a/a/4/) & a ae 


. =. 


: 
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2 mes RN ES PE 


LESSON 16 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


Wong-1. I-shaang wa ngdh kei shi hOh-I ch’ut uén* a? 


HOh-Fong-Laan. I-shaang wa, nei chiing yati kei y&@t chi hoh-i 


W. 


ch’ut uén*, 
Ngoh id m-idh tang u@én-ts’u@n fooi-fiik kin-hong chi ch’ut 


uén* a? 


Ch’ 4m I-Shaang. Nei tsui hd tang nef uBn-ts’u@n fooi-ffik kin- 


W. 


hong chi ch’ut uén*, 


Tim-kaai 4, Ch’an I-Shaang? 


I-Shaang. Nei tui ni ching péng ké tai-k’ dng-1%k h6 yefk, ho 


ying-i fiik-faat. 

Kwok-Ts’u@n, Nei heing nei ké sé-tsZ-1lafi ts’éng kA mef 4? 
a! Ngoh ching mei heing s@é-ts2-1lati ts’ éng kA. 

Nei sefing fi-sefng ngdh t'Gng nei heing s@-ts2-1lat ts’ éng ka 
a? 

Hd a, fi-koi nei t’iug ngdh t& tin-w&* hul k6h-shué la. 

Ts’ ing man ni-shué hat Lik-Kwan-P8 man-chik yan-u@n y&n-s2- 
ch’ué ma? 


Nui-Shue-Kei, Hai 4, ni-shué haf Lik-Kwan-P8 man-chik y8n-u@n 


H. 


N. 


yan-s2-ch’ ua, 

Ngoh sefng t’Gng ngoh k& p’ afng-yaii Wong-Kwdk-Ts’ un 
ts’éng ka, 

K’ui sefng ts’éng s2-ka yik-wa&k péng-ka? 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
. Kul sefing pd ts’éng péng-ka. 


eric Wiridiiarsnnd ene an vee A 


. K'uZ sefing pd paan péng-ka ké shafi-tsiik, hat ma? 


SST I 


hare 


. Kul yaii mo i-shaang chi &? 


wees = ty SE 


. Yaiti, k’ ul yaii i-shaang chi, 


NE RTT ero anys TED Ee 


H 

N 

H. Haft, k’ui sefing pd paan péng-k& k@ shafi-tsik. 
N 

H 

N 


. Kui sefing ts’éng kei-toh yat péng-ka? Yah pin y&t td pin 
yat a? 


H, K’ui sefing ts’éng ng-y&t péng-ka, yafi ni kdh Lai-Paai- Yat 
t3 Lai-Paai-NzZ. 


N. Ni k&h Shing-K’ei-Yat féng k&, k’ul ts’éng sel-y@t kai 18. 


179 


. Q- 
ERIC 


ici imal SaaS ae 
errr nn 
we ee 3 


LESSON 16 | 
TRANSLATION OF DIALOGUE t 
Wong-I. When did the doctor say I could leave the hospital? | 
Hoh-Fong-Laan. The doctor said you still have a few days before 
you can leave the hospital. 
Wong. Must I wait till I have fully recovered before I leave 
the hospital? 
Doctor Ch’an, It is best for you to have fully recovered before 
you leave the hospital, 
Wong. Why, Doctor Ch’ 4n? 
Doctor. Your resistance against this kind of disease is very 


weak, It is easy for you to have a relapse. 


Hoh, Kwok-Ts’u@én, have you requested leave from your off ice? 

Wong. An! I have not requested leave from the office, 

HOh. Do you want me to request leave from the office for you? 

Wong. Good, Please make a telephone call there for me, - 
Hoh. Is this the Civilian Personnel Section, Department of | 


the Army, please? 

Secretary, Yes, this is the Civilian Personnel Section, Depart- 
ment of the Army. 

Hdh, I wish to request leave for my friend Wong -Kwdk-Ts’ u@n. 


Secretary. Does he want to request ordinary leave or sick 


leave? 


Hdh, He wants to make up a request for sick leave. 
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LESSON 16 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Secretary. He wants to make up the matter of requesting a sick 
leave, is that right? 


Hdh. Right, he wants to make up the matter of requesting 


a sick leave, 
Secretary. Does he have a doctor’s certificate? 
Hoh, Yes, he has a doctor’s certificate. 
Secretaray. How many days forsick leave does he want to request? 


From what day to what day? 


Hth. He wants to request five days of sick leave, from 
Monday to Friday of this week. 


Secretary. This Monday is a holiday, it is sufficient for him 


to request four days of leave. 
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LESSON 16 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
If you wish to request a sick leave, you need a doctor’s 
certificate. 
February 22 is Washington’s birthday, and it will be a holi- 
day. 
She has been working at the Civilian Personnel Office for 
more than ten ¥ ars. 
No patient will be discharged from this hospital on any 
Sunday afternoon. 
If a student wishes to be graduated next month, he should 
make up all the required procedures within this week. 
The personnel office is very nice allowing you to make up 
the request for sick leave almost a month later. 
The doctor said that she is still weak and needs a great 
deal of rest. 
May I request an ordinary leave of three days this weekend? 
Please talk to Capt. Ma about this. He takes care of all 
the requests for leave, 
If you walk toward the north for two blocks, you will find 
my office. 
This man has no resistance at all. He may never recover, 
A doctor’s certificate is not sufficient because I need 
more proof. 


The nurse told me that he had a relapse last night. 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
He was fully recovered and ieft the hospital yesterday. 
I don’t think your resistance against this kind of disease 
is strong enough. 
Doctor, do you think I will be able to leave the hospital 
this weekend? 
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LESSON 16 
WORD LIST 
1. ts’éng (ts’ing péng-ka 


to request a sick leave 


ch’ ut uén* 


fooi-ffik kin-hong 
tai-k? ng-1tk 
yeik 

sé-ts2-1an 
heiing... 

man=-chik yan-ueén 


to leave a hospital, be dis- 
charged from the hospital 

to recover (health) 
resistance 

weak 

office 

towards... from... 


civilian personnel 


. ts’éng (ts’ing) ka 
10. ts’éng (ts? ing) s2-ka 
11. pd ts’éng péng ki 


to request a leave 

to request an ordinary leave 
to make up the request for 
sick leave 

12. p& paan... shaf-tsik to make up the procedure of... 
13, i-shaang chi 
14, fdng ka 


15. y&n-s2=ch’ ue 


doctor’s certificate 
holiday 


personnel office 
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Se re 


RAZ yeGk-ts'ol: medi- 
it cine; drug; 4 4E k'el-kwaal: strange; 


medical herb curious, 
or plant, 


arfiele | 


LESSON 16 
READING MATERIAL 
1291 bles 1495 
at ts'ol: material; E- ef: odd; strange; AL, : | 
stuff, "| extraordinary; #. yuk: aia | 
HE several ne : 
ol@ oe . A 
mnafariol | Be chtut-k'6T: unusual; 2 vikeshék: jade stone ; 
strange. : 5 yfikehel: jade ; 
| 
i 


#44 hei-k'el: rare; few. 


ASH ho-k"ei: inquisitive; 
curious, 


4 5 Ea 
AA aj Bs 
4d, 


4 4. 


teh. ars ss et Pe bo oe ‘ son: a x a by oe 
Pathos ectimcb ath amar be We het tree werner eel ante rt Sattas S senceandiien stecbe stolen 


2200 769 

; 
dk taf: to push against; Ax nd: brain; camphor, ff 
to oppose; to i if 
endure ; ~ equal Aga nd 12k: mental . 
to; to reach, Power, 
FA di tale Ong: = aut a P 
ng: to ree Aim chuS-nd: a leader; i 
Sist; to oppose "the brain", § 
r | 
HME abs to ware ve | 
Y 

5 : 

4 : 

| ; 

R| : 


S 


hee 
Ae 


TREBLE 


Th crarennents aeatefenctss ine grees 


46. f 
th 
4k, 


185 


< 


LESSON 16 
= READING MATERIAL 
ie 614 650 
tk waal: to spoil; : 
to ruin; to dese e ling: spirit; force; 4t idng: to toy with 
troy; spoiled. cleverness, to mock; to 
z work with. 
Be hék waaf: to learn & 2%, ling-wan: the soul, 
evil. ‘E- hel-lfng: to make 
¢ ih ling-t' ung: quick- Bi ya of. 
IGH. waat ch'ud: bad ness of under- 
points. standing. Att line waat: to 
‘t spoil; to 
e 4 ay. ieee a. to paf 
contrivance. . out of order, 
ae - a At ifng-cheung: to bear 
AK Ving-man: bright; z T a son. 
keen; quick. Af A, 1%ne-ngd: to bear 


a daughter. 


= RE 


1321 1489 
i tsuns to obey; to 47%) ying: still; yet. 


conform to. 
. ss ABH ying-in: still; 
if J tsun-shau’ to ob- after all. 
erve, to obey Ah vi ¢ 1 
ng tsol: sti 
Le tsun méng: to obey in existence. 
-  @ command. 


f Lp ATy 


oem rareiteenarn ernie Sone meee te 


o_ 
ERIC 
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LESSON 16 


READING MATERIAL 


AK SG & a He 


Mie Re RR > LKR SE 


{RRR A w 


4 th a A ié 


A$ AAG AE EB yan OD 17 
Io 4h t bg, F 
SM 7 RA 


By 16 of 
Eh He 
KR @ 
4a 4B 


A, 9A 6%, Fy 42 46, 


4 ER Hie WK 


t @ #iar% 2 
(ik ak, 
£. 


fn Pt A Ba. 

i By B= sO 08 

BF AS af tk, ok He F 
WA ofs. 
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LESSON 16 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1291 
Stroke Number 


Character Number 44 
Strok«i Number 


Character Number 149 
Stroke Numbex 


Charxacter Number 110 
Stroke Number 


‘Character Number 
Stroke Number 


Radical Number 73 


Li SSOni 17 


re 


+ A] os Nae 
AV, MENT 
ran 

7 B oege 


‘<) 
ERIC... .- 2... 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 

Hdh Sit-Ts@. Nei péng-h6-choh kei y&t, nei sefng hui pin shué 

siu-hin a? | 
nugel. Ngdh péng-h6-choh md kei nof, ngdh pin shué to fi-seing 

hui, 

H, Nei chiing kel ti-kel-tak ngdh-te? i-ts’%in hai pin shué ying- 
shik ka? 

W. Kei-tak, ngdh-tet i-ts’%In hai yat-kédh p’ alng-yaii ké uk-k’ ei 
ying~shik ké, 

H., Nei ching kei fi-kel-tak k’ui kid-tsd mi-yé m@ng* a? 

W. K’ui hd-ts’Z t’ting ngdh t’fing sing, t’fing nef t’Qng méng*, 
hai ma? 

H, Hai, k’ui kii-tsé Wong-Fong~-Laan, 

W. Nei kel-tak k6h chén-shit hat y&t-t’ati*, yik-waak haf yé- 
maan a? 

H. Kom to thekel-tak? K6h ch&n~shi hat yat-kéh ts’ au-t’ in ké 
wong~f an. 

W. Koh y&t kadk 1-ka cheung-kfn seil-nin, hat-ma? 

H, H&i, k6h yat ka&k 1-ka cheung-k&n sei-~nin. 

W. Koh kaan uk ké ngoft-pin yaii mi-yé kei-hd ka’? 

H, K6h kaan uk ké ngot-pin md mi-yé taak-pft kei-né. 

W. K6h kaan uk yling fl-yfGing-2 ying ka? 

H. K6h kaan uk kei ying-% ying ka. 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
W. Ngdh-tet hui kéh-shué ts’ Sh-h&, kafi-tef-ch’ tng~yat, h6 ma? 
H, H6 A, ngéh to hat kém sefing, 
W. Nei t’ai, ni kaan uk t’ing saame-nin ts’in uén-ts’utn yat~ 


yefing. 

H., M6 ch’dh, ni kaan uk t’fing saamenin ts’in uén-ts’utn yat~ 
yefing. 

Wong, HBh. Sin-shaang, ts’4ing m&n Wong-Fong-Latn Nui-S2 hai 
shué ma? 


Chué-haak., K’ui fiehai shué. A! Ku fi-hai ni-shud chué, 

W. Kui had pin shu@ chué a? 

Chué-haak. Ngodh M-chi-td k’ui hai pin shué chué, 

W. Fong-Lain, nei t’ai-h&, “Motn-t’ ing~i-kai, yin-wineI«fei,” 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Miss HBh. It has been a few days since you recovered from your 
iliness, where do you want to go to while away some time? 
a 
Wong-I, It has not been long since my recoverey, I do not want 


to go anywhere. 


Hoh. Do you still remember where we met each other? 
Wong. I remember, we met each other before at a friend’s house. 
HOh. Do you still remember what her name was? 


Wing. It seems that she had the same surname as mine and the 


same given name as yours, didn’t she? 


Hoh. Yes, she was called Woéng-Fong-Laan 

Wong. Do you remeber if it was daytime or night time? 

Hoh. Don’t you remember? It was an evening in autumn. 
Wong. It has been almost four yeazs since then, hasn’t it? 
Hoh. Yes, it has been almost four years since then, 


Wing. What kind of a sign was there on the outside of the 


house? 

Hdh. That house did not have any special sign on the out- 
side, 

Wong. Is it easy to recognize that house? 

Hth. It is quite easy to recognize that house. 


Wong. Let’s go there to revisit the old place, all right? 


HBh. Good I feel likewise, 
Wong. You see, this house is the same as it was three years 
| ago. 
192 
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LBSSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Hoh. Right, this house is the same as it was three years ago. ! 
Wong, HOh. Sir, is Miss Wong-Fonglain in, please? 
Tenant. She is not in, Ah, she is not living here, 
Wing. Where does she live? 
Tenant. I don’t know where she lives, 


Wong. Fong-Laan, look, “the house is the same as before, but 


the people in it are different now," 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 


1, I don’t recall this lady’s name, but I am sure I know her. 

2. The sun is very bright, and it is a very good day for 
swinning,. 

3. It is almost night time but we still have ten miles to drive. 

4. They have the same last name and given name. No wonder they 
both came up when you called out the name. 

5. I recognize this particular sign because I was a tenant here 
ten years ago. | 

6. Even though the house remains unchanged, the people are all 
different. 

7. It seems only yesterday but it has been a long time since 
1960 to now. 

8. What do you do for relaxation here? 

9. To revisit a place is fine, but it often brings back sad 
memories, 

10. It has been more than two years between now and then, 

11. Would you like to take a walk with me to kill some time? 

12. I don’t remember this place at all. Where are we now? 

13. Will you wait for me in front of the drug store in an hour? 

14, This is the same house in which we lived, but it looks 
different now? 


15. My wife wishes to revisit the place where we first met. 


16. My family and I have been separated for ten years. 
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kafi-tef-ch’ ing-yat 


siu-hin 

kel-tak 

t’ing sing t’ tng 
ming (méng*) 
yat~t? aa* 
yé-main 

kaak.. .kadk t-ka 


cheung-k&n 
kei~hd 

ying 

chué-haak 
motn-t? ing-i-kafi 
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LESSON 17 
WORD LIST 


to revisit a place 

to kill-time, relax 

to remember, recall 

to have the same last name and 
given name 

day time, sun 

night time 

to separate, from...to now 
between..,and now 

almost, approximately 

Sign, particular sign 

to recognize 

tenant 

the house remains unchanged 
the people are different 
lady, Miss 
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READING MATERIAL 


219 


Ik 


Bh e/&-fooi: line 
from stones, 


Ik foh-focl: athes 


fool: atmos; lime 
plaster 


tis fooi-sam: des- 
pondent 


Ik 


It 


1337 


263 

it ha (han): thick 
rich; sincere: 
honest 


/3i4 wau-pok: trick- 


' 1349 


4. t'ui: to push; to 
decline; to 
avoid; to infer. 


46 i t'ul ts'Z: to re- 


fuse; to decline. 


ness 
Bio hat mfn-p' ei: He | t'ui-ch'ak: to cone 
shaneless; jecture; to infer. 
brazen fured ; sg 
I 4% hati tol: to treat ABA trys -s0iing: 
kindly or inference;deduction. 
sincerely. ap t'ui-kui: to nomine’. 


pe a +8 
| 
/§. 46. 


ne ts'Z: to decline; 


iby Fikesrz 


to refuse; to 
resign; speech; 
language. 


chik: to ree 
sign frem one's 
post. 


fie S'|to'Z pit: to take 


leave. 


U 


1.9 
ya t'Ing: inner court; 
ca ka-t'ing: home; 

family 


Bit fadt -t'Ing: a law 
court. 


LESSON 17 
READING MATERIAL 


943 1125 
tt shim: deeply; very. i& tial: to see 
| 7 through; to 
AY shém sid: very few; pass through. 
. very seldom. biG 
£. ‘s AS. tekn tlad: to 
Ed, sham nb: very good. soak through. 
re 
38 73K ad-cn' Lt to 
understand 
thoroughly. 


. 
= 
g 


» | 


513 


ek Kod: a drum; to 
drum up; to 
excite. 


180 


fe 


12] 


AGE +% nob: to beat 2 
drum. 


G4 kos shai: a drummer 
FEB M108 -128 : to stimu- 


late; to en- 
: coprage. 
BE ko$ shale: to clap 
the hands; to 
applaud. 


a 


BR 
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& 


fan: 
endeavor; energetic 


KE tont-titn: to 


53 


264 


Fix. nin: to present; 
offer 


pix tiing-rin: to 
offer up; con- 
secrate to 


Wert nin lai: offer 


presents 


Bk 


Ep 


ak . 


earnest 


exert one’s 
erentest effort 


Ad thorhe: 16 


exert one's 
effort; to pat 
forth effort 


b 
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READING MATERIAL 


KR mH A ho ws 18 BH GH 
ERA teste 1% 99 GL rat 12 
CLK 1B MRR A LAE 

7A nan PP, pH RK GR q 42 4% AG nn 4a of, F¥ 


1d ede A Bt Sl vee FAR = 19 8] BE 
Hy 6 ke kOe B47 kh Rows 
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LESSON 17 
WRITING MATERIAL 


Character Number 219 Radical Number 86 
Stroke Number 6 oe 


Character Number 
Stroke Number 


eelm| TT 


Character Number 1337 Radical Number 160 
Stroke Number : 


Character Number 
Stroke Number 


Papen oe nee ae te oem 


(<) 
ERIC 


11 


EP, 
& 


¢ - 
Resa Ke 1 
A v_ <a> 
ISO SNS IS 


aLg Uae 
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LESSON 18 
ORAL MATERIA. = DIALOGUE 


Wong-1. Nei yai md i-sz hui t’ai tin-ying a? 
HOh-Fong-Laan. Ngodh hd sefmg hul t’ai tin-ying. 


W. 
H. 
W. 


Nei sefing t’?ai pin chfmg tin-ying a? 

Pin ching tin-ying to tak. 

Nei chi chung-i t’ai pin ching tin-ying 4, man-ngaf p’in*, 
yam-ngék p’in*, yik-wa&k oi-ts’ ing p’ in*? 


Ngoh tui-uvue ni saam-chfing tin-ying to yat-yefing kém chung-i. 


Nei tul-ue hei-k’@k yaii hing-ts’ui ma? 

Ngoh tul-ve hei-k’ék h6 yaii hing-ts’ui, taan-haf ngodh tui- 
ue pei-k’ék kang yaiti hing-ts’ ui. 

Kam-yat Wa-Shing-Tiin Hel-Uén* tsé mi-yé tin-ting a? 
Kam-yat Wa-Shing-Tfiin Hel-Uén* tsé “Yat-K’ uk-Naan-Mtng”. 
Yat pin kdh tséd chué-kék 4? 

Yat leiting-kdh hd ch’ut-méng* k&@ naam nui nfing-shing tsé 
naam chué-hék t’fing nui chué-kék,. 

Ni ch’ut tin-ying hai mifi-s@ mi-yé ka? 

K’ui mifi-s@ yat-kéh tsdk-k’uk-ka tim-yefing* shing-w'tng. 
K’ui chiing kéng-k’@p ti mi-yé a? 

K’ui chiing kéng-k’ ap k6h kéh tsdk-k’uk-ka t’Ong yat-kdh 
sif-shuét-ka k 1uén-o2. 

Ni ch’ut p’in* tiing wi-tfiing-yan a? 

Ni ch’ut p’in* fei-shefing-chi tfing-yan. 

NgoOh-tefi hui t’ai pin ch’efing a? 
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LESSON 138 
ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 
H, Ngodh-tet hui t’ai yé-main ts’at-tim-potn k6h ch’efing, h6 ma? 
W. Sift-tsé, 1-ka {-king haf ts’at-tim-podn, chiing yaii fei maaf 
ma? 


Nui-Maat-P’4i-U@n, M+saa taam-sam, ngdh-tei chiing yati h6 toh fei. 
W. Sifi-ts@, ts’ at-tim-podn ké tin-ying hoi-chéh mef a? 
N. Sin-shaang, i-king hoi-choh ying 18, faai ti la. 
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LBSSON 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong-I. Do you have any intention of going to see a movie? 


Hdh-Fong-Laan. 


Wing. 
Hdh. 
Wong. 


Hth. 


Wong. 
H&h. 


Wong. 


Hdh. 


Wong. 
Hoh. 


Wing. 
HBh. 
Wing. 
Hoh. 


I want to go to see a movie very much. 

What kind of movie do you want to see? 

Any kind of movie is all right with me, 

What kind of movie do you like most: dramatic, musical, 
Or romantic? 

In regard to these three kinds of movies, I like them 
all about the same, 

Are you interested in comedy? 

I am interested in comedy very much, but I am much more 
interested in tragedy. 

What movie is being shown at the Washington Theater 
today? 

The Washington Theater is showing A Sone To Remember 
today. 

Who is performing in the leading role? 

The leading male and female roles are performed by 
two very famous stars, 

What does this movie depict? 

It describes how a composer ¢ttains success. 

What else does it touch on? 

It further tells of the romance of that composer with 


a novelist. 
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LESSON 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wing. Is this picture vivid and stirring? 
HBh. This picture is very vivid and stirring. 
Wong. Which show shall we go to see? 


Hoh. We’11 go to see the 73:30 evening show, all right? 

Wong. Miss, it is now 72:30, do you still have tickets for sale? 
Ticket Saleslady. Don’t worry, we still have many tickets. 

Wong. Miss, has the 7:30 movie started? 

Ticket Saleslady. Sir, it has already started, please hurry. 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. The show will start very soon, Have you gotten your tickets 
yet? 
2. She does not look like a novelist, but she has written many 
novels. 
3. My parents mentioned something about your work when I was 
small, 
4. His writing is very vivid. No wonder he becomes a very 
successful novelist in such a short time. 
5. She is not only a movie star but also a composer. 
6. This novel depicts a romantic story of a Chinese girl 
and a Japanese movie star. 
7. The star in the leading role looks like Mr. Wong’s younger 
brother . 
8. “A song to remember” is a musical tragedy. 
9, “Flower Drum Song” is a comedy about San Francisco’s 
Chinatown, 
10, In regard to this question, I think I can give you the 
answer tomorrow. 
11, This is not an ordinary rorantic movie. I think it is very 
heart-stirring. 
12. She may look good in comedies; but have you seen her in a 
dramatic movie? 
13, This movie may not be very good, but it is very meaningful 


to every young man, 
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LESSON 18 


ORAL MATERIAL =- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
14, Do you know what is showing at the Great Star Theatre? 
15. She is a famous star in China, but nobody knows her here, 


16, I have no intention of goizg to Washington this winter. 
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yau i-sz 
man=ngat p? In* 
ol-ts’ Ing p? in 
tul-ue... 
hei-k? ék 
pei-k’ ék 
Yat-K’ uk-Naan-Mtng 
chué-kék 
ming-sing 
mifl-sé 

tsdk-k? uk-ka 
shing-ming 
k6ng-k? Zp 
sife-shuét-ka 
tiing-yan* 

ch’ utng 

fei 


hoi ch’ efing 


LESSON 18 
WORD LIST 


to intend; meaningful 
dramatic movie 
romantic movie 
toward, in regard to 
comedy 

tragedy 

A Song To Remember 
leading role 

movie star 

to depict, describe 
composer 

Successs to succeed 
to mention about 
novelist 
heart-stirrings; vivid 
show 

ticket 


to start « movie 
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LESSON 18 


READING MATERIAL 


647 102 8 
: ; ‘yaks sign; 
ie lfin: oe neigh- 4 % a aged nde He P witica; GLiati 
i & if ; tain; reesive card. 
if lin-kan: near to; . ve 
vacinity. , 48 ne sj Sane chf-p ah playing 
By . ’ care 
#4 liin-shes neighbor. 42 sign G3 vasi-chts 
215 cniu-tdt: to 82, p'aai-chius | 
ff entertain eertiticefe ; license. 
ABE: Criu-ping: to 
recruit 
45% chiu-teafp: to 
call ia, to 
get together 


751 865 
" 5 
3h ngai: skill; handi- +f ping: to discuss; 
craft; trade. to criticize; to 
+ decide. 
Z FX. seung ngai: a handi- Peer a 
craft; a trade. at $9 p°Ing-lin: to dis- 
ah cuss; to debate. 
KY man ngai: literary 7 
pursuit. Sf }| p'ing-p'odn: to 
decide. 


a 
¢ ngat-shfit: the arts. ‘ 
a4 4 A 4 p'ing-p' odn-uén: 
referee; «judge 
of a contest. 
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LESSON 18 
READING MATERIAL 
"= x. oot: witt a = 
oe : purpose 
; tH k'uk: crooked; bent TR. k* dp: and ; te be 

7 77 cnt-hetng: ain, perverse; invduad, 
VA) : 

ae mone anor 
AH chi-net: ambitious Bw wat-k'uk: to bend; pconcerning;e 

will power crooked. F-B, pat kp: not as 

= good as; not 


~ Ve es 4 ad hie : 5 ot : 
AMG oi-win: to volun 3 @ waan-k'uk: a bend; Atte k'@pekalk: up to 


teer, ambition ; crooked, 
standard. 


sing ditvies; 


withes BE) W ch'eting ktuk: to BB wt wid: to imive 
€ ° 


others, 


songs. 


GVA. xtukech' 3k: carpen- 
ter's square; 
autemalic. pistol. 


di] Be 


e /B. 


515 413 
1%) kod: strong; stabloa; “3 kan: barely; 
firm; certainly. hardly 
6) kin-koo: lasting; AE 48 4$ xkn-Kdn kau: 
strong; firm. ier d 
enoug ‘ 
IEG kod chap: obstinate; A$ , 
stubborn. "| k&n-héh: bare- 
: ly suffices; 
Bk 
AH ucbIn: certainly; nothing to 
of course. spare 
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LESSON 18 
READING MATERIAL 
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LESSON 18 
WRITING MATERIAL 


Character Number 647 
Stroke Number 1 


| Character Number 102 
Stroke Number 8 


Character Number 811 
Stroke Number 14 
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Phacactes Number 3 
Stroke Number 


Character Number 
Stroke Number 


Radical Number 170 - 
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Oe eabitenceamge sentveemneears anes? AIRE Nt NE stiri te pnt tea te imate ee 
es . 


LESSON 19 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


yam=-ng6k 4? 


Wong. Ngodh leiing-yefing to chung-1, 


H. 


W. 


- 
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Ngoh t’eng man wa, i-ka ieking hat yam-ngdk ovxi* ké kwai- 


tsit, hai ma? 


Hai, mooi nin ni kéh shi-hai to hai yam-ngék oof* ké kwai- 


tsit. 

Kam-maan ké yam=-ng6ék oof* hai pin shué@ in-tsai A? 
Kam-maan k& yam-ng6ék oof* hai Wa-Shing-Tiin taat lai-t’ dng 
in-tsat. 

Ni ts’2 yameng6ék oof* k& sing-chat hai tim-yefing* kA? 
K’ui k&@ sing-chat hai kei-nim yat-kéh taaf tsdk-k’ uk-ka, 
Koh kéh tsdk-k’uk-ka shaang hai pin kdh shal-ke4i ka? 
K’ui shaang hai shap-paat shail-kei chung-k’e1, 

K’ui hai fi-hai yat-kéh t’in-ts’ot A? 

Hai, k’ui hat yat-kdh t’in-ts’ oi. 

K'ui yat-shaang ké ming-wan tim-yefing* 4? 

K’ui yat-shaang ké ming-wan fei-shetng-chi fob. 

K’ui ké ming-wan fod shéng tim a? 

K’ui hd k’fing, shi shi péng, t’ting shat 1luén*, 


Kéh chan-shi ké yan shefing tt-shefng-shik k’ui k& tsdk-pf4n A? 


K6h chaén-shi ké yan fei-sheling-chi shefmg-shik k’ui ka 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Yam-ng&k oof* 1t-ka hoi-ch’i, taf-yat-kdh tsit-mik hai mi-yé 
a? 
Tai-yat-kéh tsit-mik haf sif-t’ai-k’am tik-tsai, kéng-k’ am 
poon-tsai. 
P’aa&k shaft t’ ting foon-foo ké yan chai. toh. 
Yan-waf t’aan-tak fei-shefing-chi hd. 
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LESSON 19 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


HBh-Fong-Laan. Do you like classical or comtemporary music? 


Wong. 
rdh. 


Wong. 
HBh,. 
Wong. 


Hoh. 
Wong. 
HOh,. 
Wong. 
Hdh, 
Wing. 
Hth. 
Wong. 
Hth. 
Wong 
HOh. 
Wing. 


Hoh. 
Wong. 


I like both, 


I heard that the concert season is already here, Xs that 
right? 


Yes, the concert season comes this time every year. 
Where is to-night’s concert being given? 

To-night’s concert is being given at the Washington 
Auditorium, . 

What is the nature of the concert this time? 

It is in the nature of commemorating a great canposer. 
In what century was this composer born? 

He was born in the mid-eighteenth century. 

Was he a genius? 

Yes, he was a genius. 

What was his fortune in life? 

His whole life was fraught with misfortune and mischance. 
Why was his life ill-fated? 

He was very poor, frequently sick and lovelorn. 

Did the people at that time appreciate his compositions? 
The people at that time appreciated his compositions 
very much, 

The concert now commences, what is first on the program? 
First on the program is a violin solo accompanied by 


a piano, 
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Wong. 


LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Many people are applauding and hailing in acclamatim. 


Yes, because the performance is very good. 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
His violin solo at the auditorium is the best I have heard 
recently. 
People hailed his performance with acclamation and applaud- 
ed for more than five minutes, 
I appreciate the piano accompaniment more than the singing. 
He wrote one of his best compositions when he was sick and 
lovelorn. . 
Although he is a genius, his whole life was ill-fated from 
the start. 
If he was born in the middle of the century, he would be 
quite old now. 
The students are performing some difficult classical music 
now. 
Do you think that the nature of classical music and 
contemporary music are the same? 
This is the last performance for the season. 
The students are trying to write some poems commemorating 
a great writer, 
The concert is given at the auditorium tonight at eight. 
She was fraught with misfortune all her life. 
What is the nature of the meeting tonight? 


I don’t think he is a genius but I know he studied very 
hard, 
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LESSON 19 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


15. The concert season will be here very soon. 


16, Generally speaking, the performance last night wasn’t bad. 
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LESSON 19 


WORD LIST 


ko6-tin yam-ngdk 
kan-toft yam-ngék 
kwai-tsit 

in-tsab 
taai-~lai-t’ Sng 
sing-chat 

kei-nim 

shai-kei chung-k’ et 
t’?in-ts’ ot 
yat-shaang 

ming-wan t’aai fob 
(fod ming) 

shat luén* 
shefing=shik 
tsdék-p4n 

sifi-t’ at-k’4m tik-tsat 
kdng-~k’ am poén-tsai 
p’aak shai 

foon-f0o 


t’aan 


classical music 
contemporary music 
season 

performance; to perform 
auditorium 

nature 


to commemorate 


the middle of the century 


genius 
whole life 
ill-fated 


lovelorn 

to appreciate 

work piece, compositions 
violin solo 

piano accompaniment 

to clap, applaud 

to hail, acclaim 


to play (string music) 
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LESSW 19 


READING MATERIAL 
1264 354 40 
$0 P se Ot : 
ep teit: joint; vers 3 <8 = fn: to practise; GF tat aceuctdy to 
fes\. .val; extend; lead on naeeate< ecu 
derafion. + age. 
mo “2 if 4 «6 to p) ‘ 
78 ch in-kong: FOE sha «a: ’ 
4 $p ebi-telt: period & eee HAL nin ee a. person's 
of time; s . 
season, edlebrating TBBH tn-soudi pupsee 48% ket -nimeyft: anni- 
Hay speech versary; 
- mamerial da 
be a telt chal: to: con- WY {n nel: toper- 4 3: 
P Ail ; moderate; form é-pley ° 42, dokel-nfin-péns aa 
apes 
42, $x ke4-10k: to record; 
a record. 
4H & *C, shat-kel: century. 
Ak . 
Bp AA 


pos 


t (Z 


1048 


876 
@ suen: to proclaim; Hp po: to spread; to 
. to publish. extend; to diffuse, 
a suen—ch! uén: 
prblicity; ate sain-po: to scatter 
yepaganda. diffuse. 


oH suen-f33 to an- “6 kung-pd:* to make 
nounce; to pro- public. 
nmulgate. 


Ho G. po-chi: to arrange 


in order. 


oc 


ee 
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LESSON 19 
READING MATERIAL 
1041 _ 202 1290 
sd: commonly; AG fone: 0 oppose; a ts'oi: ability; 
a formerly plain; 4mpede tolant; power; 
simple. 43 th genius. 
; to ates » to. _ 

ARS p'dk-sd: simple " téng-nee to’ ob- Aq yan-ts'oi: talent; 
; unassuming. struct natural power. 
¢ ; . ke - 

sd i: simple a : 4¢ does 4 Ae, ts'oi-nang: ability; 
4m clothing kb sate ee a no talont; genius, 
iad! q# te'ol-hék: learn- 
AZ £6 not: to ing; attain-e 
€  alacasbi to ments. 
infer fere - 


ae ee ee 


1093 507 
5¥ tain, t'adn: bullet, 4) kong: steel; hard. 


shell; cross~ . 
bow; to strike; 44 SB snin wing: pure 
to play instru- steel. 


ment; to accuse. Ga K3ng pat: pen. 


4 58 tef-tasn: bullet; 
shell; cartridge. 


i EK tan hk: shell 
of a cartridge. 
we 
SPS train k"an: to 
Hay the lute. 


NN 
— Ws 
. 
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LESSON 19 
WRITING MATERIAL 


=f Character Number 1264 Radical Number 118. | 
27a Stroke Number 13 Whe + KK 
i I | RR | eR LF | EF 
x aa} | 


Character Number 354 Radical Number 85 
Stroke Number 14 5 + 7 


Character Number 44 Radical Number 120 
Stroke Number G é 


Character Number 104 Radical Number 40 


2 Stroke Number 
ee 
BY 
@ 


Character Number 87 
Stroke Number 


ERIC. 


Mees SOF | AB AY 


Pri Oli-G |, oo 
| sea Ace 

ris d ee ae 
ce ST Si 
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LESSON 20 
ORAL MATERTAL = DIALOGUE 


Lei-Sei, Ch’ 4n-Tung, Sheiing-Wai. HBh Sifi-Tsé t’ing-y&t ii let- 


hoi ni-shué, hat ma? 


Wong-I, Hai, k’ui k’uét-ting t’ing-y&t lef-hoi ni-shué. 


L. 
W. 
W. 


H. 


Cc, 


K’ui t&-suén hui pin shué 4? 

K’ui té-suén faan hui Saam-Fa&n-Shi. 

Fong-Laan, kei wai* p’ating-yaii sefing kam-main t’ting nei 
tsin-haang. 

Mat k’ui-tet kém haadk~hel al 

Ni ti hai k’ui-tef k& sam-s2, 

LS Lei, ngdh-tef chiing met foon-ying k’ui, kam-main t’ Ong 
k’ul tsin-haaing, tim pan A? 

M-kan-ia, yat-min foon-ying k’ui, yatemin t’Ong k’ui tsin- 
hating, yat-yefing che. 

Hai, kém-yeiing* chiing yaii i-f. 

LO lei, “Yai p’aang ts2 u@n fong loi, pat yik 16k fob?” 
Ni kui shuét-wa tim-kaai a? 

Chik-hai wa, p’aang-yaii yal h6 uén ké tet-fong lat t’ ai 
nei, nei f-foon-hei me? 

Ngodh-tef taai-ka t’fing HOh-Sifi-Ts@ y&4m pooi, hd ma? 

H6, ngdh-tei t’ting HOh-Sit-Ts@ y&m pooi. 

Ni kéh oof* tsafi-lait saan, taat-ka y&m-shing. 

T’ in-ha md pat-saan chi In-tsik, taat-ka y4m-shing. 
Toh-tsé kdk waf* k& shing-2. 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
W. Fong-Laan, nei tsafi-lat id sheting fei-kei, ngdh yaii kong 
flech’ut ké naan-kwdh. 
H, Shai-kaai shefing u@-kw6h m6 pit-lei, tim-yefing* oof yal 


ch’fing-ffing ne? . 

W. Hai, ué-kwoh md pit-1lei, ngdh-tei f-ooi chi-td ch’ Gng-ftng 
ké hoh kwai. 

H, Kwdk-Ts’uén, hei-méng nei kel-chué ngth ké wi,” toh-toh-pd- 
chiing. 

W. Toh-toh-p6d-chiing, chuk nef yat-16-siin-fung. 
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Lei-Sel e 
Wong-I . 
Lei. 
Wong. 
Wong. 
Hdh. 
Wong. 
Ch’ an, 
Lei. 
Ch’ an, 
Ch’ @n, 


Lef, 


Ch’ an, 
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LESSON 20 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Captain Ch’4n-Tung, Tomorrow Miss Hth must leave. Is 
that right? 
Yes, she has decided to leave tomorrow. 
Where does she plan to go? 
She plans to return to San Francisco. 
Fong-Laan, several friends wish to give you. farewell 
party tonight. 
They are so hospitable and generous! 
This is a token of their thoughtfulness. 
Lei, we have not yet welcomed her, and to-night we 
give her a farewell party, what shali we do? 
It doesn’t matter, we’1i welcome her and bid her 
farewell at the same time, it makes no difference. 


Yes, in such a case, it is more appropriate and meaning-~ 
ful. 


Lei, “A friend comes from a distant land, isn’t it a 
joy?” What does this sentence mean? 

It means a friend comes from a distant place to see 
you, are you not happy? 

Let’s all have a drink with Miss Hth, all right? 
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LESSGN 20 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Lei. Yes, we’11 have a drink with Miss Hdh. 
Ch’an. This party is about to come to an end, everyhody drink up. 


Lei. There is no banquet in the world that will never end, 


everybody drink up. 

HBh, I thank each of you for your kindness. 

Wong. Fong-Laan, you are about to board the plane. Words 
cannot express my sadness. 

Hoh. If there were no parting in the world, how could we 
have reunions? 

Wong. Yes, if there were no parting, we would not know how 
priceless reunion is. 

Hoh. Kwok=~Ts’u@n, I hope you remember my words, take good 
care of yourself. 


Wong. Take good care of yourself, I wish you bon voyage. 
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LESSON 20 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Take good care of yourself and bon voyage to you. 
Your thoughtfulness is most valuable and I cannot express 
my appreciation by words. 
It is very sad that we have to part in a few days’ time. 
This is not a farewell party; it is to welcome friends who 
came from a distant place. 
Let us drink up and wind up this banquet. 
His kindness to us is priceless, and I am sorry that we have 
to part. 
It is a wonderful gathering. However, you seem to be very 
sad, 
This party is very meaningful and we should have another 
one soon. 
He departed from here when he was only a small child. 
The plane left this airport a couple of hours ago. 
Please say goodbye here,and don’t go to the wharf to see 
me off. 
You are very kind to come all the way here to bid me 
farewell. 
Welcome to the largest Chinatown outside the Orient. 
What is the meaning of this? Who are you? 
The meeting ends in a few minutes, 


I am very grateful to all of you for this farewell party. 
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sing-pit(t’ tng. .sing-p?t) 


let-hoi 

t’ ing. .tsin-haaing 
sam-sZ 

foon-ying 

1-7 

tsZ-uén fong lot 
pat-yik-15k-=f 03? 
ooi* 

saan 

‘tn-tsik 

yam-shing, t’tng... 
y4m-shing 

kéng Mech’ ut 
shing-2 

naan-kwoh 

pit-1let 

ho6h-kwai 
toh-toh=p6-chiing 
chuk nef yat-16-sin-fung 


to bid farewell, see one off 
to depart from, leave 

to give a farewell party to.. 
token of thoughtfulness 

to welcome 

meaningful; menaing 

to come from a distant place 
is it not a joy? 

party, gathering 

to end, wind up, scatter 
banquet 


to drink up, to drink up with 


can’t be expressed by words 
kindness, hospitable 

sad, grieved 

departure; to part 

valuable, priceless 

to take good care of yourself 


to wish you bon voyage 
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1490 529 150 
=¢ ying. to receive Ku ; . 
Nd ‘ : to raise; to chung: many; & 
a guest; to elevate; all; % crowi; all 
meet the whole. t g Sn 
. * — 2 ”) teal-cr ge: the 
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to receive a Ht kui shau: to raise common 
guest at the the hands. 
door. my 
on % Ban-chung: the 
SBty kuh-haang: to put AS people 
into operation, 


iw 


i # TOR a 
| Z 
4 F 4 7 $ 


470 138 

Ete King: to honor; to AX, chuk: to invoke 
revere. i. 

” ARAH chuk-fuk: invoke 

Kee King-ch@ng: to blessing 
vespeef highly, . + rN 

ek king t#ang: to +t offer birthday 
presewt with. congra tala tion 
vespects , 


ab 
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deference to. 
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1245 257 1057 
76 tsik: a mat; feast; we hap (ha): sound 4 ad 
banquet; meet- of laughter oF sul :fragment; bil; 
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for gambling. Rp ras: cbligation 
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"the thras 
principles of 
people" by 
Sun Yat Sen 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Lanquage 
Institute's Basic Course Series, The material was 
developed at the Defense Language Institute's Curriculum 
Development Board, 


The course is designed to train native Eng ish 
language speakers to Level 3 proficiency in comnre~- 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methodoloav,. 
Tapes accompany the texts. 


All inquiries concerning these materials, including 
requests for authorization to renroduce, will be addressed 


to the Nirector, Defense Language Institute, U. S,. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C. 20390, 


C. W. CHANEY = | 
Colonel, U.S. Army 


Director 


CHENESE-CANTONESE 47-WEEBK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


 . ext Materiai: 


Reference Material: 
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1 vol, 
1 vol, 
1 voi. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol, 
1 vol. 
1 vol, 


1 set 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume III, Lessons 1-20 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Voiume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-30 
Volume VIII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Flash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Centonese 
Characters 


English Index to the Student's 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


List of Basic Chinese-Cantonesge 
Military Words 


Dictionary of United States Army 
a (English-Chinese) Volume I, 
#L 


Dictionary of United States vag | 
—_ (English-Chinese) Volume II, 
M-~ 


Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No, 20-620 


Film Teaching Units 
Song Book 


Exercise Book 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


Tape Material: 


27 
27 
53 


53 


Film Material: 1 


reels 


reels 


reels 


reels 


reels 


reel 


reel 


reel 


reel 


reel 


reel 


reel 


reel 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows:: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
S-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5~inch reel, "600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, "1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 


Kong Welcomes You, MF 20-9363, 
15 min. 


An Oriental City, Canton, MF 20-9075, 
(I) 20 min. 


Farming in South China, MF 20-7829, 
(I) 20 min. 


Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. 


Formosa, LSFC 21, 13 min. 


Miracle in Free China, MF 20-9114, 
eee. ane ee ee 
30 min. 


Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, (I) 14 min. , 


* Available in magnaste sped Chinese-Cantonese narrations. 
(I) Intermediate version, A) Advanced 


(P) Primary version, 
version, 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel Formosa, Blueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min, 

1 reel China EF 258, 17 min. 

1 reel China, the Land and the Peopte, 
MF 20- 8939, (P)CA) 18 min. 

1 reel Peiping Family, MF 20-8966, 20 
min. 

1 reel The Chinese Village a Legend, 
MF 20-9341, 15 min. 

1 reel Red China, AFIF 97, 27 min. 

1 reel China, Far East, SIS AFS No, 2, 
MR 30-8657 FC, (1) 14 min, 

1 reel Far East, SIS AFS No. 2, MF 30- 
8657, 30 min. 

1 reel Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 

1 reel Southeast Asia, SIS AFS No, 6, 
MF 30-8771, 33 min, 

1 reel The Village that Refused to Die 
MF 20-9748, 60 min. 

1 reel Siam, MF 20-9269, 31 min. 

1 reel Burma, People of the River, 
MF 20-9028, 14 min. 

1 reel Letter from Indonesia, MP 20- 
8695, 27 min. 

1 reel The Philippines, APFIF 48, 15 min, 

2 reels Portrait of an American Family, 
MF 30-8449 — (CC), 60 min. 

1 reel Men Against Tanks, MF 7-7898, 
(P)CA) 18 min. 

1 reel Production of Combat Intelligence, 
MF 30-1494, (P)(A) 18 min, 

iid 


QO. 
-ERIC 


soc cles acai pnts te 
fepoak nteeetnen ine 


wasenst tek Rete venteathet 
para er er ara 


al ence et tee nnn ee emma ra wT SS pcpecusar dubaaany econ ee 
Spe oe eee — sin 


CHINBSB-CANTONESE 47-WBEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
1 reel Rifle Company, LSFE+3, (P)(A) 
35 min, 


1 reel Infantry Battalion, LSFC-1 
(P)CA) 21 min. : , 
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CHINRBH-CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 


Text Meterial: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 
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24 


24 


48 


48 


eee ee Se fF oe 


vol. 
vol. 
vol. 
vol. 
vol, 
vol, 
vol, 


vol. 


vol. 


vol. 


vol. 


reels 


reels 


reels 


reels 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume IJI, Lessons 1-20 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


English Index to the Strdent’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: vol. Volume I, Lessons 1-26 
vol. Volume II, Lessons 27-55 


vol. Volume III, Vocabulary 


~ ee 


Reference Material: vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 

1 vol. Dictionary of United States Army 
zerus (English-Chinese) Volume II, 
M- 

1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 

1 voi. Film Teaching Units 

1 vol. Song Book 


1 vol. Exercise Book 


Tape Material: The complete course is recorded 
: and is available in various 
forms as follows: 


14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


27 reels Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
27 reels Single track, 7-1/2 ips, 
: 77-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 1 vol. 


1 vol, 
1 vol, 
1 vol. 
1 vol, 
1 vol. 


1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


Reference Material: 1 vol. 
1 vol. 


Tape Material: 140 reels 


60 reels 


10 reels 


Film Material: 1 reel 


1 reel 
1 reel 


* For Official Use Only 


Introduction 


Volume I, Instructional Units 
1-30 


Volume II, Instructional Units 
31-60 


Volume III, Instructional Units 
61-90 


Volume IV, Instructional Units 
91-120 


Volume V, Instructional Units 
121-140 


Instructor’s Manual 


Language Laboratory Practice Units 
1-60 


*PFormal Testing Units 1-10 


*Formal Testing Units Answer Sheet 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Instructional Units 1-140 


Language Laboratory Practice Units 
1-60 


*Pormal Testing Units 1-10 


Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, 14 min, 


Mighty Chinese Armed Forces, LS-86, 
22 min, 


Production of Combat Intelligence, 
MF 30-1494, 18 min. 
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CHINESE-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 


Text Material: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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LESSON 1 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 
Tat-f-Shué Paak Shué-Chefng: Ch’an Shefihg-Kaah, ned kdk-tak Wong- 
Kwdk-Ts’u@én k@ kung-tsdék shing-chik tim 4? 
Ch’&n Shefing-Kaai. Ngdh kdk-tak k’ ut ké kung-tsdk shing-t sik 
h6 hd. 
Paak Shué-Chefng. K’ui tul kung-tsdk ké t’aai-t6 tim-yefing* 4? 
Ch’an. K’ui hé fod-tsaak, hd k’an-1%k, tui kung-tsdk hd ying- 
chan. 
Paak-Shué-Chefng. Kel-in k’ui ké kung-tsdk shing-tsik kém h6, 
| ngodh sefng tif k’ ui hul Uén-Tung kung-tsdk. 
Ch’an. Tiam-kaai nei sefing tifi k’uZ hui Uén-Tung kung-tsdk ne? 
Paak Shué-Chefng. Yan-wat Uén-Tung fong-min hé sui-id k’ uf ni 
ching yan. 
Ch’4n. Nei sefing tii k’uf hul Uén-Tung pin-shué kung-tsdk a? 
Pa&k Shué-Chefng. Ngdh sefng tif k’ uf hui T’ oI-Waan kung-tsdk. 
Ch’an. HO a, tang ngdh t’fng k’ui kéng-ha la. 


Wong-1. Ch’an Shefing-Kaai, nei kid ngdh lat yaii mi-yé s2 4? 

Ch’?a4n. WOng Sin-Shaang,i-ts’in nef yaii md ts’ ing-k’ afi-kwdh 
tii chik 4? 

Wong. Yat, ngoh i-ts’in yaii ts’ ing-k’ ati-kwdh tif chik. 

Ch’an. Pa&k Shué-Chefing sefmg tiff nef hii T’ot-Waan kung- 
tsdk, nei sefng hui ma? 

Wong. H6 a, ngdh hd sefing hui-kéh-shué. 

Wong. Nei sefmg ngodh fod-tsaak pin chfinmg kung-tsdk ne? 


2 


aed ——— Eo an ete er eet leennte nee ~ ne er ne 


Ch’ an. 
Wong. 
Ch’ an. 
Wong. 
Ch’ an. 
Wong. 
Ch’ an .* 


Wong. 
Ch’ an. 
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LESSOQN 1 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


H6 natn kong, nei tsui-chué-ii k@ kung-tsdk hai ts’ Ing- 
pd kung-tsdk. 

Ch’ ut-choh ts’ ing-pd kung-tsdk chi-ngoi, ngdh chiing yati 
mi-yé kung-tsdk 4? . 

Ch’ ut-choh ts’ ing-pd kung-ts8k chi-ngoi, nei ching id 
t’fing T’oi-Waan Chung-Kwodk k8k yaii kwaan kei-kwaan luén- 
18k, 

Pin ti yaii kwaan kei-kwaan 4? 

H6-ts’Z Chung-Kwdk Kwdk-Fing-P6, Liikk-Kwan-PS, Sam-Lef Tsdk- 
Chin-Ch’ué, tang-t4ng. 

Ngoh hul-choh chi-hai, pin kdh tsip ngdh ni-shué ké ang. 
tsdk a? 

Ngoh sefing nei t’ng 4-ka hai T’oi-Waan ké@ yat-kdh sing 
Lam k@ yan tui-tid. 

Nei sefng ngodh kei shi hui 4? 

Uét faai uét ho. 
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LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Mr, Paak, Chief of G-2: Col. Ch’an, what do you think of Wing 


Kwok-Ts’ u@n’s performance in his work? 


Col. Ch’an: I think his performance is very good. 


Py 
C. 


P. 


Cc. 
P. 
Cc. 
Py 
Cc 


What is his attitude towards his work? 

He is very responsible, very industrious and very serious 
in his work, 

Since his performance is so good, I want to have him 
transferred to the Far East. 

Why do you want to have him transferred to the Far East? 
Because in the Far East, we need this type of person. 

To where do you want to have him transferred? 

I want to have him transferred to Formosa, 


Fine, let me talk to him about this. 


Wong-I: Col, Ch’an, why do you ask me to come here. 


Cc. 
W. 
Cc. 


W. 


Mr, Wong, have you ever requested a reassignment before? 
Yes, in the past I did request a reassignment. 

Mr, Paak wants to have you transferred to Formosa. Do you 
want to go? 

Fine, I want to go over there very much. 

For what kind of work do you want me to be responsible? 
It’s very hard to say; your most important work will 
concern intelligence, 


Besides intelligence, what kind of work will I have? 
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LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Besides intelligence work, you will have to contact 

related Nationalist Chinese Organizations in. Formosa. 

What related organizations? 

Like the Ministry of Defense, Ministry of the Army, the 
Psychological Warfare Section, etc. 

After I leave, who is going to take over my job here? 

I want you and a man named Lam, now in Formosa, to exchange 
jobs. 

When do you want me to leave? 


The sooner the better. 


ERIC 
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13. 


14. 
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LESSON 1 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You should go back and finish your work, The sooner the 
better. 
She does not want to exchange jobs with anybody at this 
moment. 
My work is related to that of the Psychological Warfare 
Section. 
Colonel Wong was sent to the Far East to replace Major White. 
We need better liaison between all intelligence agencies. 
Capt. Chan was transferred to Japan to take over new duties. 
After transferring to Southeast Asia, you are to contact my 
office immediately. 
His attitude is very serious but wha t about his work 
performance? 
I am responsible for this office, so please contact me if 
you need anything here. 
Although he works industriously, I don’t like his attitude, 
I am Colonel HBh, may I see Colonel Kwan, chief of Ge2, 
please? 
Ysu will have to contact G-2 for any duty concerning 
intelligence. 
It is very hard to say, but I hope you will take this 
assignment, 
You may request reassignment later if you wish. 
I am not responsible for his work performance even though 


I am his superior officer. 


: 
| 
| 16, 
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LEAAON 1 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The Chief of G-2 wishes to see you. Will you contact him 


at his office within this week, 


cea eee ZT eae 


a 


=. sis ote 


ace ee ee Tee a tet TE Te enn 


wre i 


herr vaeaereeDe 


SOMES See See e o 


0 ON DBD mM F&F WO DY 
e 


10. 
11. 
12. 
13. 
14. 


LESSON 1 


WORD LIST 


tii chik 

Tat-I Shué (Ch’ué) 
Tat-I Shu® Shu&-Chefng 
shing-tsik 

t?aai-té 

fo$-chaak 

sui-it 

tid 

yau kwaan 

lu@n-18k 
Sam-Lei-Tsék-Chin-Ch’ ué 
tsip 

tui-tié 


uét faai uét hd 


to transfer (one job) 

Gea2 

chief of G-2 

performance (one’s work) 
attitude 

responsible, to hold responsible 
to need 

to transfer (one’s job) 
related, concerning 

to contacts; liaison 
Psychological Wari ire Section 
to replace (one’s position) 
to exchange job 


the sooner the better 
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LESSON 1 
READING MATERIAL 
637 1056 10% 
4 lui: thunder. ee wins conests 4 chit: to call: 
[dP pas ; mecessary, AERO: 
49 G hang lui: to ; Z 
ae GAB sus-1¥: absolutely 2 HL, onid-rta: Summon 
dp -§, wi-tin: thunder ‘ necessary. infe presence, 
and lightning. y £ 
AX? sui chi: you 
should know. Weg wring-chia: 


KE shui-lul: torpedo. 


$455 tet lvl: a mine. 
(weapon 


ay 
Ss 
SEN 


Gy 
i 
634 


Ait lun: to sew; a 
seam; united. 


A 4& 1v6n-16k : 
Connection, mutual 
aid; cooperation 


IieB luén-h6p-kwok: the 
United Nations. 


At B, luénemang: to form 
an alliance. 


HK 


Fgh yb 
Oh 


k 
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Vo cation CC) 


>* 
in vs. 2 
732 


Ve nad: noise; bustle; 
to scold; to ree 
vile. 


SLE ft-naall: bustle. 


eee 


(| % naa sZ3 to cause 


trouble. 
Se naati-chung: alarn 
clock, 


Fal B £ 


Fl ff 


pe aS ok 


tees 
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LESSON 1 


READING MATERIAL 
1082 290 


522 
. $e t'aat: behaviors 
ea Kot: to ewty to in- bearing. Zz 6: mutual; 
: gare; te inflict, $ reciprocal , 
BE trank-t6i mien; zag a 
‘ havior. -seung: mutual; 
FGF Kot noi: to cut open. . reciprocal. 
= 
B\ pe kot tet: to cede 23k of {: to consult 
" foveitor 4 together. 
#| fp Kot ser se -o cut & 
coe (b," the 
knife etc.) 


= 


. fe 


AG 


1244 1298 
4 tsik: to spin; to # 1 ts'uen: village; 
twist; merit. hamlet. 


sok inane ritoriow i af heung-ts' uen: 
i 8 oral meee f country village. 


AAA shing-tsik: ATA. ts'uen yan: 
aceomplishment; villager; rustic; 
work done; peasant. 
result. 
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LESSON 1 
READING MATERIAL 


(é tp % = nue 8 - O emyeK AR & KR 
2126.6 mus & R44 MRR ACK BD 
ee ae es oe 
He cK AG HME H EH HRE A 
499 7 HE VT Th hk Ook oo & 
Mme Eee tw he BRA RE 
RILK = Ae Ae AL AG sic tH AE oe 2 


Mey = sb 16 ve 1 Fa K sh Gh Foy 16 44 78% 48 


sp | 


pi GBPhbhky eco kecHeeaedk 
eo A A OM MEM 2 ta tex 
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LESSON 1 
WRITING MATERIAL 


Character Number Pada Nunbée 173 
Stroke Number 


Saad 
AD 4 AD 4 


Character Number ae “a Number 181 
troke Number 


Pe ih 
mee AL TTL 


-Character Number — aes ee 18 
Stroke Number 


iy ole ole | 
aes 


Character Number ee sees Number 128 
Stroke Number 


Nes 


‘N 


| Character Nunes sca Radical Number 120 


Stroke Number 4a, ip 
qe a 


SS See serrate 


" 
“Oo 


Winge-l, 


Lei-Sei, 


Wong. 


Lei, 


Wong. 


Lei, 


Wong. 


Lei, 


Wong. 
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LESSON 2 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
L6 Lei, nei ya T’oi-Waan lat ni-shué m6.kei noi; ngodh 
ya ni-shué hui T’oi-Waan k2 shafi-tsék haf tim-yefing* 
ka? 
Ngoh kod, yal Mei-Kwdk hui T’ of-Waan k@ shafi-tsfik 
t’ting yah T’ot-Waan lat? Mei-Kwdk ké shafietsik ch’ a-f- 
toh. 
Yat T’of-Waan lat ni-shué k2 shaf-tsfk hat tim-yefing* 
ka? 
Nei sin id shan-ts’ ing ch’ut kwdk oé-chid, in-haf paan 
ts’ im-ching , 
Hai T’oi Waan, pin kdh kei-kwaan fod-chaak faat od-chid 
ka? 
Hai T’oi-Waan, Chung-Kwdk Ngoi-Kaau-Pé fod-chaak faat 
o6-chiad, 
Ling-chéh o6-chid chi-hafi, hu2 pin-shué@ pa&n ts’ im- 
ching a? 
Ling-choh od-chill chi-hafi, hui Mei-Kwdk Taat-S%-Kooén 
ké Ling-S2-Koén pafn ts’ im-ching. 
Ch’ ui-choh od-chid t’Yng ts’ im-ching chiengo?, ching 
id paan mi-yé a? 
Ching id kim-ch’4 t’ai-kaak, t’fing t&-cham ching-taii*. 
Hai Mei-eKwdk, Mei-eKwdk Kwdk-M6-Uén* fod-chaa&k faat 
o$-chid, hat ma? 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Lei. ‘Ngoh fi-hat kei ts’ ing-ch’ 6h, ngdh kod hai kém. 

Wong. Hai Mei-Kwdk, Chung-Kwdk Taaf-SZ-Koén k@ Ling-S2-Koén 
foS=-chaak pafn-lei hui T’ oi-Waan k@ ts’ im-ching shafi- 
tsak, hat ma? 

Lei, Hat, Chung-Kwdk Taaf-S2-Koén k@ Ling-S2-Koén fod-chaak 
paan-lei hui T’of-Waan k@ ts’ im-ching shafi-tsiik. 

Won. P’?$=t?ung lat k6éng, od-chid t’tng ts’ im-ching ké yaiu- 
haafij-k’et kei ch’ etng a? 

Lei, MS yat-ting ké, yaii shi ch’eting, yaii shi tuén. 

Wong. Sifetsé, ts’ ing m&n ni-shué hai m-haf od-chid-foh a? 

Kwdk-M6-Uén* nui pafn-s2-utns Haft, ni-shu@ haf od-chii-foh, . 
Yai mat kwal kan 4? 

Wong. Ngdh sefing shan-ts’ fing hui T’of%-Waan k@ o6-chiid. 

Wong. Sin-shaang, ts’ ing man ni-shué hat m-hai fod-chadk 
paan-lei ts’im-ching shafi-tsik ka? 

Chung-Kwok Tsfing-Ling-S2-Ko6n Fod-Ling-S2*: Hai, ni cheung 
haf shan-ts’ ing pit. 

Wong. Ts’ im=-ching k’e% modn chi-ha@, tim-paan a? 

Fod-Ling-S2*: Ts’ im-ching k’e1 moén chi-haii, nei héh-i shan- 
ts’ ing in-k’e. 
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LESSON 2 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong-I: Lei, youcame here from Formosa not very long ago, 


what is the procedure for going from here to Formosa 


Lei-Sei: I think the procedure for going from the United States 


to T’ai-Waan is quite similar to that of coming to the 
United States from Formosa, 

What is the procedure of coming here from Formosa, 

You have to apply for a passport first, then you apply for 
a visa. 

What organization in Formosa is responsible for issuing 
passports? 

The Ministry of Foreign Affairs in Formosa is responsible 
for issuing passports. 

Where do you apply for a visa after receiving the passport? 
After receiving the passport, you apply for a visa at the 
Consulate of the American Embassy. 

Besides the procedure of applying for a passport and a visa, 
what else do you have to do? 

You still have to have a physical examination, injections 
and vaccinations. 

In the United States, the State Department is responsible 
for issuing passports, is that right? 


I’m not quite sures; I guess so. 
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LESSON 2 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


W. In the United States, the Consulate of the Chinese Embassy 
is responsible for the procedure of issuing visas to enter 
T’ai-Waan, is that right? 

L. Yes, the Consulate of the Chinese Embassy is responsible 


for the procedure of issuing visas to enter Formosa. 


W. Generally speaking, how long is the period of validity of a 


passport and a visa? 


L. It all depends, sometimes it is long, sometimes it is short. 


W. Miss, is this the passport section? 

The Lady Clerk at the State Department: Yes, this is the 
passport section, what can I do for you? 

W. I wish to apply for a passport in order to go to Formosa. 

W. Sir, is this the place for issuing visa? 

The Vice-Consul of the Chinese Consulate General: Yes, this 


is the application form. 
W. What shall I do after the visa has expired? 


Vice-Consul: You can apply for an extension when the visa has 


expired, 


17 


S Rhett Man BE Fah 
bee at Sat 


Z Q- 
ERIC 


reece cabinithn neiidiiaiy cass agin eam e emt en cee RS 
? 


LESSON 2 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The State Department handles applications of this kind. 
Vice-Consul Cheung is a friend of mine, and maybe he can 
help you. 
Please go to the passport section and see Mr. Wong about 
your extention. 
I want to go to the American Consulate office to renew my 
passport. 
You have to fill out this application form; sign it, and then 
send it to us. 
She has to go to the hospital for a physical examination 
this afternoon. 
The period of validity is 60 days and this visa will be 
expired tomorrow. 
The Chinese Embassy in Washington is in contact wit 
Formosa 24 hours a day. 
Secure some proof, and then you may apply for it. 
Everybody needs a passport to go abroad. Is that right? 
The ministry of Foreign Affairs will not issue passports 
to Foreigners. 
However, they take care of any applications for visa. 
I received my diploma when I was 20. 
There is no U.S. Embassy in Hong Kong. AmI right? 
In the United States, the Ministry of Foreign Affairs is 
apart of the State Department . 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL =- RECOMBINATION AND TRANSLATION 


16, Some passports’ period of validity are five years; others, 
two years. 


17. Vice-Consul Fong is in charge of the passport section. 


19 


Fine mete BE Lie ena ante et date lta ee tetbegs cm ecen 


Pte te a EM en ee Meee 


° 
AR oe ner cee kee Re tet 


tie martes Hane ated 


t 


_ 
ERIC. 


0 oOo No wm »& WO HD - 
e 


EE = en > 
NY oD wu & W DN FF OC 
e e e e e e e e 


ch’ut kwdk 
shan-ts’ ing 

ts’? im-ching 
Ngoi-Kaau-Pé 
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Kwok-M6-Uén* 
paan-let 
yau-haaf-k’ ei 
o6-chit-foh 
tstng-1ing-sZ-koon 
fob-1ling-sZ 
shan-ts’ ing-pift 
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LESSON 2 


WORD LIST 
to go abroad 
to apply for 
visa 
Ministry of Foreign Affairs 
to issue 
to secure, receive 
embassy 
physical examination 
Department of State 
to handle, to manage, perform, do 
period of validity 
passport section 
consulate general 
vice consul 
application form 
expiration, to expire 
to renew, extend; renewal, 


extension 
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READING MATERIAL 
431 43 
% chad: to compute, 
a lot; tally kind 
of gane 


E414 ch'ati foon: to raise 
funds 


XK k'ali: to ask; beg; 
entreat; seek. 


Fak kei-k'all: to pray. 


KB k'at h6k: to seek 

learning. pe A 

oy 44 ch'au-pei: prepare, 
ay k'ad fan: to pro- 4 fs plan, = 

pose, to woo. ¢ 

HAZ nap-olai*: to 
drew lots 


KA k'al yan: to ask a 
person for 
heip. 


Raye 


¥ 
4 
—_—n 
—_—) 


ke 
= 


a 
Z- 


357 one 


af Tn: slow; protract- Ki 


ed; to invite 


165 


JZ, taf: to offend; 
do wrong 

00 § fafn-teut: commit 
a crine 


AUik tehn-tadt: to 
break the laws 


Bye kaan-fafi: a 


prisoner 


Z| 


ae, 


kod: to hire, to 
rent; to bor- 


3 row. 
. -~ . IT, : y 
ve aa slow; to Fe kod ves ie 
‘ (servant) 
xe Tn-ts'éng: to Bhs 

prolong; extend fe a mye) So ieents 


SE $A In-k'el: post- 


pone 
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LESSON 2 
READING MATERIAL 
240 512 211 

PK sas, eos J ob ete roe 

stock. 3 LAs at 

Aipaiaet rae et ASL x06 -£4n: a share. i tro elt 
aT Spas made ve: to ARR kob-tung: share- al¢ so ee 
ALAZ ning-Wd: bonus b140tiey . Pr 


Vice president 


| 148 962 
, : ; ; 
4% chan: final: te yy one: a serpent; a 
ge snake. 


4G 
one chung-han: 2811 £ A ‘ae 
one’s life Bvh, tuk shé: poisonous 


[a snake, 
AF a chung-yat: the 
Whole day; all 
the time 
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LESSON 2 
WRITING MATERIAL 


>. \ Character Number 431 Radical Number 985 
Stroke Number 7 shoe ak 


Alia tt at fa ey 
| |] a 


an a Character Nuinber 43 Radical Number 118 
z Stroke Number 20 kk, Hh 

jo} 2 As V0F FF pelt pede DsdE 

47 PrP eee 
‘ pe): Fe kk 7 3 pe I LF 

og = |+/|2 1/2 |2% |2 |4 |= 
* — | baw le |e | oF | oF 
Character Number 165 Radical Number 94 


Stroke Number 5 y | ; 
iF Pb A el | 


Character Number 357 Radical Number 54 
Stroke Number 


ice 
nw 
xe 
Z 


i 
x 
a 

| |"): 
|" 
ai 
Qs 
Dt 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

LS Wong*, nei kém ts6 laZ ni-shué, yaii mi-yé k4n-id s2 
4? 
Ngoh sefng taai-hai-yat tsa, i-ka tak-tang lai ni-shué 
heting nei ts’ Z-haang. 
Nei ngaam-ngaam paan-hd ts’ im-ching ké shafi-tsik, tim- 
kaai tsafi-tak kém ts’ung-ming a? 
Ngoh ké shefing-sz wa, ngdh uét faai tsafi uét hd. 
Nei mo paan-faat ch’i ti tsa me? 

MO paan-faat, ni kdh hat k’ult ké ming-1ling. 
Ngoh sefing kam-madn ts’@ng nei shik faan, t’tng nei © 
sincenasae. yaii shi-hafi ma? 

Toh-tsé saai, ngdh chan-hai md shi-kaan, i-hafi tsoi 
ts’éng la. 

H6 la, i-haii yaii kei-oof pd ts’éng la. 

Wai, tim-kaai nei mdng sh@éng k6ém a? 
Ngoh chiing yatii hd toh yé id tsd, ngdh chfing id chap 
haang-lei. 
Nei ké mik-tik-tei hai pin shué a? 
NgoOh sin hui T’oi-Pak; i-hafi hui pin shué, ngdh chiing 
mei chi-td, 

Nei taap kwan kei hui, yik-waak taap man-htng kei hui 
a? 

Ngoh taap man-hing kei hui, ni cheung hai Faan-Mei Htng- 
Hung-Kung-Sz ké kei p’ id. 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Oh, nei sefng sin fei hul Mi-Nai-La; td-choh M&-Nai-La 
chi-hafi, nei tim-yefing* hui T’oi-Waan 47 

Td-choh Ma-Nai-La chi-hafi, ngdh sefng chuén fei-kei fei 
T’ oi-Waan, 

Nei taap k& hat hadk kei, yik-wa&k wan-shue kei 4? 
Tong-in* hai haak kei la. 

Nei hui-ch6éh chi-hai, nei yati mi-yé sZ2 ik ngdh t’ting nei 
ts ka? 

U@-kwoh ngoh yau sin, m&a-faan nef t’tng ngodh chuén. 
Chuén hui pin shué 4? 

Ni kdh hai ngdm hai T’ot-Pak ké 1am-shi tef-chi. 
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LESSON 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Lei-Sei: Wong*, you are here so early. Is it anything important? 


Wong-1: I want to leave three days from today; now I came here 


purposely to say good-bye. 


You have just completed the procedure of applying for visa, 
why do you have to leave in such a hurry? 

My superior says that the sooner I leave the better. 

Isn’t there any way for you to leave a little later? 

There is no ways; this is his order. 

I wish to invite you to a farewell party. Do you have time? 
Thanks very much, but I really don’t have time; we’11 have 
to make it some other time. 

All right, I will make it up when there is an opportunity. 
Hey, why are you so busy? 

I still have many things to do, adI still have to pack, 
What is your destination? 

First I am going to Taipei, but from there, I still 
don’t know where I’11 go. 

Will you take a military or commercial plane? 

I shall take a commercial plane. This is the ticket for 
the Pan American Airlines, 

Oh! You want to fly to Manila first. After arriving at 
Manila, how do you go to Formosa? 

After arriving at Manila, I would like to transfer to 


another airplane to Formosa. 


28 


“9 
ERIC. 


os 


LESSON 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Will you take a passenger plane or transport plane? 
Of course, I shall take the passenger plane, - 

After you leave, is there anything I can do for you? 
If there are any letters for me, please forward then. 
To where shall I forward them? 


This is my temporary address in Taipei. 
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10. 


11. 
12, 


13. 
14, 


15. 


LESSON 3 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Tomorrow morning, I will go to the headquarters to say 
goodbye to my superior. 
I purposely came in late to see if you would get angry. 
He left hurriedly and I had no way to stop him. 
Mr. Cheung is his superior; however, Mr. Wong is taking care 
of this. 
This is my superior’s order; therefore, I have to go 
immediately. 
We don’t have an opportunity to give a farewell party 
for her. 
I have to invite you when we meet again. 
My destination is New York City, New York. 
Although he is a military man, he has to take a commercial 
plane now and then. 
The commercial airlines carry thousands of passengers 
every month. 
He told my younger brother that his destination is Manila, 
Some transport planes are just as comfortable as passenger 
planes. 
I don’t want to trouble you, but I must see you. 
He was really in a hurry. He packed in less than five 
minutes. 
My temporary address is 2000 Washington St. San Francisco 


California, 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


If there is anything for me, please forward it to this 


address, 
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LESSON 3 
: WORD LIST 
: 1. hetng...ts’2-haang to say goodbye to 
| 2. tak-tang purposedly, solely 
3. ts’ ung-ming hurriedly; in hurry 
| 4, t’tng...sing-haang to give a farewell, party to 
5. yatt kei-oof to have opportunity 
6. pd-ts’éng to make up the invitation 
7. mak-tik-tef destination 
8. man-hBng-kei commercial plane, civil airplane 
9. Faan-Mei Hdng-Hung- Pan American Aviation Co. 
Kung=Sz 
10. Ma-Nat-La Manila 
11. haadk-kei passenger plane 
12. wan-shue-kei transport plane 
13. 1am-shi temporary 
32 
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LESSON 3 
READING MATERIAL 
296 1009 
AF w&r: to cs Shue: to lose; to 
congratubate, be beaten(in 


game); to 
“é non-mrad: dirth- Trams port, 


Mi 
day congratuletion. BEF t6 shue: to lose 


at gambling. 
AQ ad wore: es 
ap present, +5 »~ sheet a to im 
port. 


eon Ree ee 


Sie 


» 


~ % 


785 gue 
5] 08: lake. * 
B.A} n¥ 05: the five 

great lakes 
of China. 


Aho oo-naam: Hunan Pro- 
vince. 


343k oS-pak: Hupeh Pro- 
vince. 


AH 
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| shing, tsing: to 
remain over; 
left-over; sur- 
plus. 


| F shfng-h&: to re- 


main over. 


AF yat shfng: there 


is remainder. 


4h sham: dense: forest. 


Like. 


Sy ah sham-lam: forest. 
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940 
4h shai: power; 
authority ; force; 
aspect; circun- 
stances. 


$y shad.-1fk: stren 
th; influence. 


$46, te shat: con- 


figuration of 
the land. 


LESSON 3 
READING MATERIAL 


94s 


if 


849 


shap: moist; wet; if 
damp. 
AR shap to: humidity. 


JaLik fung-shap: rheumatism. 


if +e, ehap tel: a marsh. 


s) 
ae = 
(Ib. 


pik, paak: to press; 


to press upon; 
to harass, 


58s pik-paak: to com 


pel; to force. 


1265 
4 tstht, tstal: to 


carve; to cut, 
varnest; ure 
gent. 


-4A yer-ts'ad: all; en- 
tire. 


adj \ 
4 t'al-ts'it: to the 
% 4 point; thorough. 


ts'it-shat: verily; 
tof : truly; real. 
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BL keds to open; 
reveal; start 
BLAT k'e4 -hEng: to 


start; set out 
BLE k'ef-s@: a notice 
RA kYaf-ché: "2 


wish to say 
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LESSON 3 
WRITING MATERIAL 


Character Number ae a Number 154 
Stroke Number 
Gada i: ae 
Ae vi dye 
Wf A | 


| Character Number 1009 Radical Number 159 
Stroke Number 16 ) 


997 
12 


Character Number 
Stroke Number 


785 
12 


Character Number 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL =~ DIALOGUE 
Wong-1. Sif-ts@, ts’ ing man hui Saam-Faan-Shi ké. ts’ at-a-ts’ at 
h6 paan-kei chiing yaii kei not hei-fei a? 
W4-Shing-Tiin Fei-Kei-Ch’ etng man-sZ-ch’ué. Sin-Shaang, shi-kaan 
hd man, chiing yatii shap-ng fan-chung. 
Wong. Ts’ ing man pin kA fei-kei hai fei hui Saam-Faan-Shi ka? 
Man-sZ-ch’ué. Koh ka t’ ing hai taf-saam t’iti p’aaf-td ké tsai 
hai 18, 
Wong. Ts’ ing man yat tai-kei t6 chaap-hafi hui A? 
Man-sZ-ch’ué. Yat tai-saam td chaap-hafi hui. 
Wong. Tim-choh taap-haak k& m@éng* mei 4? 
Man-sZ-ch’ué. I-ka tim-kan m@ng*, nei tsik-hak tsafi hui 1a. 
Hung-Chung-Sifi-Ts@,. Ngaamengaam tim td nei k&@ m@ng*, nei lai-tak 
h6 hép-shi. 
HOh-Fong-Laan. Sifi-ts@, yatii Wa-Shing-Tiin fei lai ké ts’ at-4- 


ts’at h6 paan-kei tim-kaai ng-tim a? 
Saam-PFaan-Shi Kwdk-Chai-Kei-Ch’ efing hafi-kei-shat. Yan-wait yal 
Wa-Shing-Tin t3 ni-shué ké t’in-hei fi-hd. 
Hoh. Ts’ at-a-ts’at hd paan-kei chiing yaii kei noi td A? 
Hafiekeieshat. Sifi-tsé, koh kA fei-kei ngaam-ngaam kéng-16k. 
Hoh. Ts’ ing man nei yat' moO taap-haak k&é ming-taan 4? 
Hafi-kei-shat. Ni cheung hai taap-haak ké ming-taan. 
Wong. Fong-Laan, chan-hai tui-fi-chué, ling nei t&ng-ch6h kém 


noi, 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

M-k&n-ii, ngéh sam-kap che. 
Nei sefng fi-sefng i-ka 16h hatng-lei a? — 
Ngoh sefing tseung ti haang-lei lah hai haadng-lefi-shat 
shué. 
Tim-kaai 4? Nei haf fiehat sefmg yai ni-shué chuén fei- 
kei fei T’oi-Waan a4? 
Hai, ngodh sefing t’ ing-chiu-ts6 ya ni-shué chuén fei- 
kei fei T’ of-Waan. 
Ut-kw6h hat k6m, ngdh-te% kam-y&t hui T’6ng-Yan-Fai 
waan-ha la, 
H6 a. 
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: LESSON 4 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong-1: Miss, will you please tell me how soon flight 77 
will take off for San Francisco? . 
The Information Clerk of Washington Airport: Sir, you have very 
little time; there are fifteen minutes feft. 
W. Which plane will leave for San Francisco? 
Information: That one which is parked on the third runway. 
W. Which gate should I take? 
I, Take the third gate. 
W. Have they called the roll of passengers yet? 
I, They are calling the roll now. Go right in. 
Stewardess: I just called your name, you came just in time, 
Hoh-Fong-Laan: Miss, why is flight 77 from Washington D.C, 
overdue? 
The Waiting Room of San Francisco International Airport: 
Because weather conditions between Washington D.C. and 


here are not good, 


H, How soon will flight 77 arrive? 

Waiting Room: Miss, that plane just landed, 

H. Do you have the passenger list? 

Waiting Room: This is the passenger list, 

W. Fong-Laan, I am really sorry to keep you waiting for so 


long. 
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LESSON 4 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Never mind, I was just a bit anxious. 

Do you want to claim your baggage now? 

I wish to leave my baggage in the baggage room 

Why? Do you want to change planes here for Formesa? 
Yes, I want to change plane tomorrow for Formosa. 

If that is the case, today we’11 go to Chinatown to tour. 
Fine. 
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LESSON 4 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You came just in time. Why don’t you join us for lunch here. 
Flight 77 from Hong Kong is late today. 
I shall stay in San Francisco’s Chinatown temporarily. 
When you arrive at Los Angeles from the Far East, you will 
have to change planes for New York City. 
The baggage room is not on this floor. It is located down- 
stairs. 
For local flights, we do not have passenger lists. 
We wili land in 5 minutes. Please do not stand up. 
The plane is not at the runway yet. We might as well sit 
down. 
The waiting room is crowded because a few planes are delayed. 
The stewardess is not only pretty but also hard working. 
At the beginning of each class, Prof. Chan always calls the 
roll. 
You cannot get through this gate, unless you are one of the 
passengers, 
If you don’t know how to get to the airport, you might as 
well let me drive. 
Please be seated. We will take off in 5 minutes. 
There is no scheduled flight from Macao to Hong Kong on 
Sundays and holidays. 
This runway is so short, I am afraid I cannot land my 


plane safely. 
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paan-kei 

hai-fei 

p’ aaii-td 

tim méng* 
hung-chung-sifi-ché 
ng-tim 
haii-kei-shat 
k8ng-16k 


ming-taan 


haang-lei-shat 


chuén fei-kei 
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ees meee etme eee 


LESSON 4 

WORD LIST 
scheduled flight 
to take off 
runway 
roll calls; to cail the roll 
stewardess (airplane) 
overdue 
waiting room 
to land (airplane) 
name list, manifest 
baggage room 
to change airplane 


in time 
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READING MATERIAL 
"a 384 
£. dk, ngdk, 08: bad; 34 kaam! 
hi SES pea priscn; to 
hard; difficult. See. 
2.8 ok tsaap: bad BEM wasn. — 


hab. ft, 


EK, Se-L: evil intentin Bije, xeon-iofns 2 


coiuvict; prisoner 
Ee keam-kam! to ine 
prison 


et keam-tuki super- 
visor; to supervse. 


WS 


gE I: to doubt; Ae 
° suspect; doubt- » 


ful poor; 
£.% 3k-luet: very vad. 


Eke ez-1: to doubt: 
suspect 


%: suitable; 
reesonable; 
matural. 


A. 27 
i fi. hOp-i: suitable; 
fit; proper 


468A. seung-i: cheap 
reasoneble in 
price 


Ft 


>) 
— fs 


if)@ shik-i: suitable 


luét: inferior; 


feeble. 


BG lust fdh: inferior 


Dee wei 
2 5 wd -i: without gooas. 


doubt; cer- 
tain 


WE Be vac -Ts to har- 
bor suspicion; 
to doubt 
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ca kong: hard; firm; 
just; exact- 
ly. 


al | 5 Kong -k' efhg: 


strowg . 


fi)'|og kong-ngaam: just 
a while ago; 
just; exact- 


4), ly. 

ey q kong-ts'ot: just 
now. 

a Bh kong-chtk: upright; 
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READING MATERIAL 


222 


cy foon: forgiving; 
: lenient: wide; 


broad 

4 = = 

Re foon-yung: . 
leniency; toleration 

rf Kk foon-taat: large 
spacious; 
lenient, 


straight-forward, 


Fal Fl 


P| 


a 


ca 


4k k'ap: to put on 
(as a seal); 
affix; to 
give. 


k' ap yan: to stamp 
with seal 


kung-k’ap: to sup- 
port (living); 
to supply. 
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Stroke Number 12 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong-1. Fong-Laan, ngoh-tet hui pin-shué yfim ts6-ch’a a? 
Hoh-Fong-Laain, Ngdh-tei hui Kwdk-Wa Ts’ aan-Shat la, 


Wing. Kwok-Wa Ts’ aan-Shat hai pin shué a? 

Hh. Kwok-Wa Ts’ aan-Shat hai To-Pafn-Kaai, 

Nui-chiu-tot. Sin-shaang, id ti mi-yé tim-sam 4? 

Wong. Ngoh ii yat-tip ch’a-shiu-paau, yat-tip shiu-maat*, 
yat~-tip ffin-kw6h. 

HOh. Ngoh it yat-tip ha-kaah, yat-tip p’aai-kwat, yat-tip 
ch’ aah-faan, 

Wong. Yam-u@n ch’ chi-hafi, ngdh-tef hui pin shué a? 

HOh. Ngoh-tet hul Chung-Wa-Tsfng-Ooi-~Ko6én la, 

HOh. Ni-shué hat Chung-Wa-Tsfmg-Oot-Koén, ni wat* haf Ch’ an 
Sin-Shaang. 

Wong. Ch’ an Sin-Shaang, Saam-Fatin-Shi yafi kil-tsé Taat-Fai, 
hai ma? 

Ch’an. Hai, Saam-Faan-Shi yaf kil-tsé Taat-Faui, yai kil-tsé 
Kati-Kam-Shaan, 

Wong. T’ Ong-Yan-Pail t’ting Wa-Faf@ yaii mieyé f-t’ fing a? 

Ch'in. T’Ong-Yan-Fad +t’ tng Wa-Pai md mi~yé m-t’ tng. 

Wong. T’Ong-Yan-FaGi yaii kei~toh Chung-Kwdk yan A? 

Ch’an, T’Ong-Yan-Fafi taai-yebk* yati ng-mafn Chung-Kwidk yan 
kém-shefing-ha™ , 

H&h. Kwdk-Ts’u@én, ni kaan haf Tung-Wa I-Uén*, ni wat hat Lut 


Sin-Shaang. 
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LESSON 5 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Lui Sin-Shaang, ni kaan i-uén* kei-shi hei-h6 ka? 


Ni kaan i-vén* hai Man-Kwdk Shfp-Sel Nin hei-h6d ké, 
Nei-tet ké king-fa? kad fi-kad 47 M-kai ké shi-hai, 
tim-paan a? 

Ngoh-tei ké king-fai f-kah, nin nin to ih ch’ at fon. 
Fong-Laain, T’Ong-Yan-Pafl yaii m6 Naam-Ts’ ing-Nin-Oo%* 
t’ fing Nui-Ts’ ing-Nin-Oot* 4? 

Yau, k6h kaan hai Naam~Ts’ ing-Nin-Ooi*: Nui-Ts’ ing- 
Nin-Oo%* haa kaak-leld kaai. 
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' LESSON 5 
TRANSLATICN OF DIALOGUE 
Wong-1: Fong-Laan, where can we go for morning tea? 
HOh-Fong-Laun: We may go to the Kwdk-Wa (Kuo-Wah) Restaurant. 
W. Where is the Kwdk-Wa Restaurant? | 
H. It is on Grant Avenue. 
Waitress: Sir, what kinds of refreshment do you want? 
W. I'd like to order a plate of barbecued pork buns, a plate of 
shiu-maai*, and a plate of meat dumplings, 
H. I'd like to order a plate of shrimp dumplings, a plate of 
spareribs, and a plate of fried rice. 
W. After morning tea, where shall we go? 
H. We may go to the Chinese Consolidated Benevolent Association 
of USA, 
H. Here is the C.C.B.A, This is Mr. Ch’&n, 
W. Mr. Ch’4n, San Francisco is also known as Taai-FaG, is 
that right? 
C. Yes, San Francisco is also known as Taai-Fafi or Kafi-Kam-Shaan, 
W. What is the difference between T’Sng-Yan-Pad@ and Wa-Faa? 
C. T’Gng~-Yan-Fa4 and Wa-Fafi are the same. 
W. How many Chinese are there in Chinatown? 
C, There are about fifty thousand Chinese in Chinatown, 
C. Kwdk-Ts’u@n. Here is the Chinese Hospital (lit: East 
China Hospital). This is Mr. Lui. 
W. Mr. Lui, when was this hospital founded? 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Lui: This hospital was founded in 1925 (the 14th year of the 
Republic of China). 

W. Do you have sufficient funds? When you don’t have enough, 
what do you do? 

L, We don’t have sufficient funds, and we have to raise money 
every year. 

W. Fong-Latin, is there a YMCA and a YWCA in Chinatown? 

F, Yes, that is the YMCA; the YWCA is on the next street. 
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LESSON 5 

ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The Y.M.C.A, is located five blocks from here right at the 
corner of Washington and New York Streets. 
Actually, they have sufficient funds aad do not have to raise 
any more money. ; 
The lst year of the Republic of China was in 1911. 
San Francisco’s Chinese Hospital is only a very small hospital 
in comparison toc other hospitals in San Francisco, 
The Chinese Consolidated Benevolent Association meets every 
first Thursday evening of the month, 
Almost everybody loves the Chinese dish of sweet and sour’ 
spareribs, 
Please bring me some tea and two dishes of shrimp dumplings. 
The meat is too salty. What shall I do? 
The shiuemaai* is delicious. May I have another please? 
Generally speaking, I don’t like buns, but I think I will 
try these barbecued pork buns. 
Many of the Chinese refreshments are quite rich. Don’t 
you think so? 
Grant Avenue of San Francisco is the heart of San Frmcisco's 
Chiratown. 
This restaurant is not a very expensive one, but it is not 
cheap either. 
Please have some tea first and then we can go on discussing 


the matter, 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15, Have you ever been to Chinatown for breakfast before? 


16. Will you bring us some pastries such as buns, meat dumplings 


and shrimp dumplings? 
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LESSON 5 


WORD LIST 


yim ts6-ch’4 


To-Pafn Kaai 

tim-sam 

ch’ a~shiu-paau 
shiu-maat* 

f 4n-kw6h 

ha~kaah 

p’ aat-kwat 

Chung-Wa-T séng~Oot-Kofn 


Wa-Paii 
Tung-Wa-1-Uén* 


king-fai 
ch’at foén 


to take Chinese morning snack 
(lit: to drink morning tea) 
Grant Avenue 

refreshment 

barbecued pork bun 

Shiu-maat* 

meat dumpling (f&n-kw6h) 
shrimp dumpling (ha-kaati) 
sparerib 

The Chinese Consolidated 
Benevolent Association of USA 


Chinatown 


Chinese Hospital (lit: Bast China 


Hospital) 


budget, expenditure, fund 


to raise money 
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152 
"4 626 K eee to fill; 
t shing: to avail of; ie Z 
: paan; board; print- 7 
to eeaaes to ase t ing block; page Kies on! ae 
= of book; stiff. £411 up; fall 
RARE shing kei-oof: fe re of 
to take advan- ste k-padn Bk a dee, Gee 
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He ues other person 
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a> shing leting: to en- Pee 
nail im Tv aa 
e 


A Vik 


1299 116 
. 4) chidng: to begin 
| te'udn: an inch A| a eran 
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dimension, : 4) @ ch'ng sap: 0 


establim 


7 % ch ‘ong-# eung: 


wound, injury 
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1059 1130 1318 
46 suk: to ledge; to 18 téng, ting: the HR tsQk: tribe; clan; 
stay over night; top; .peak. class. 
. old; stale. HATH shaan téng: % BaF. tsung-tetk: family; 
4 4B kel-suk: to lodge. mountain peaks 4 clan. 
ahfn suk: board IE: uk téng: t f ZR ching-tsik: race; 
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lessen; to cal- 7 
culate; to plan; 4X Ait te'ol-fing: 
a tailor 


to decide. 
4X 48 9) st-2ane: a 
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Bdikes OL chit: to 


disband; to 
dismiss. 
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Wong. 


Hoh. 


Wong. 


HOh. 


Wong. 


Hh. 


Wong. 


Hdh. 
Wong. 


H&h. 
Wong. 


HOh. 


Wong. 


Hoh. 


LESSON 6 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ni kdh Suen-Yat-Sin Kung-Uén* hat m-hat kei-nim Suen- 


Chung-Shaan Sin-Shaang ka? 

Hat, k’ui hat kei-nim Suen-Chung-Shaan Sin-Shaang ké. 
Ni kdh Suen-Chung-Shaan +t’ fng-tsefing* hat pin kth tsd ka? 
Ni k3h t’Ging-tsefing* haf yat-kdh h6 ch’ut-m@ng* ké tiu- 
hak-ka tsé k&. | 
Saam-Faan-Shi taai-yetk* yaii kei-toh kaan Chung-Kwdk 
pd-ko6n a? 

Kan-kuil ngdh shoh chi ké, Saam-Faan-Shi taai-yebk* yau 
ng-kaan Chung-Kwdk pd-ko6n. 

Nei kafi-shi yaii md hai ni kaan Shing-M&-Le? Chung-H6ék 
tik-kwdh shue a? 

Yai, ni kaan Shing-M&-Lef? Chung-Hék hai ngoh ké m6-haail. 
T’eng man wa, ni kaan hOk-haafi k2 ko6-ngék-tui* h6 ch’ut~- 
méng*, hai ma? 

Hat, k’ ui ké kod}-ngék-tui* fei-sheling-chi ch’ut-mEng*. 
Yat-kafi-ling-1fk nin saam-uét taai tef-chan k&@ shi-hai, 
T’Ong-Yan-Faii yaii md shafi ying-hefing 4? 

Yai, T’Ong-Yan-Faii shafi h6 taaf ké ying-hefing, h6 toh 
tet-fong faat-shaang taaf foh. 

T’eng man wa, taat tef-chan t’tng taai foh ké sht-hai, 
siu-fténg- tui* hd naan kad f6h, tim-kaai 47 

Yan-wat k6h chaén-shi md tin, yaa f-kai shui, shdh-i siu- 
fong-tui* hd naan kai foh. 
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LESSON 6 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Kam=-yat hat Sheung-Sh&ap-Chit, hai Chung-Kwdk Kwdk-Hing- 
Yat, ni-shué yati m6 yat-haang 4? 
Yai, kam-yat oof yaii hd toh yan ts’aam-k. yat-haang. 
Yat-nin chi-noi, ni-shu@ yaii ti mi-yé chiing-id ké@ tsit-yat 
a? 
Ni ti chiing-it k& tsit-yat hai Kafi-Lik San-Nin, Kai-Lik 
Ng-Uét Ch’ oh-Ng, Chung-Ts’ au-Tsit, Sheung-Shap-T sit, 
Shing-Taan-Tsit, San-Lik San-Nin, t&ng-t4ng. 
Ni-shué mooi nin kei shi suén-kui ‘nui-w6ng ka? 
Kafi-Lik San-Nin ké shi-hafi suén-kui nui-wding. 
T’Ong-Yan-Fa@i k@ tei-fong, ngdh-tei ch’a-fi-toh to hui- - 
kwdh, chiing yaii pin shué hui 4? 
Ngoh-tei hodh-i hui Saam-Paan-Shi ké shi-k’ui haang-ha 


la. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: Does Sun Yat-Sen Park commemorate Mr. Suen Chung~Shaan? 


Hoh: 
W. 
H, 
Ww. 
H. 


Yes, it is for the commemoration of Dr. Sun Yat-Sen. 
Who cast this bronze statue of Dr. Sun Yat-Sen? 
This bronze statue was cast by a fanous sculptor. 
How many Chinese Newspapers are there in San Francisco? 
According to my knowledge, there are about five Chire se 
Newspapers in San Francisco. 
In the past, did you attend St. Mary’s School? 
Yes, St. Mary’s School is my alma mater, 
I was told that the drum corps of this school is very 
famous, is that right? 
Yes, its drum corps is very famous. 
Wa’ Chinatown affected by the big earthquake in March 19067 
Yes, Chinatown was severely affected, many places suffered 
large fires. 
I heard that during the time of the big earthquake and the 
great fire, the fire department found it very difficult 
to fight the fire. Why? 


' Because during that time there was no electricity and also 


not sufficient water, therefore the fire department had a 
hard time fighting the fire, 

Today is the Double-Ten (October 10th) which is the 

National Celebration Day of China, Will there be any parades 


here? 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
Yes. There might be a great number of people participating 
in the parade, 
During the year what are the important festivals here? 
The iiportant festivals are the lunar New Year, May 5th of 
the lunar calendar (lit: 5th month 5th day) the Mid-Autumn | 
Festival, the Double-Ten, Christmas, New Year, etc. 
When do they have the campaign for Miss Chinatown each year? 
During the lunar New Year they have the campaign for Miss 
Chinatown, 
We have toured almost everywhere in Chinatown. Is there 
any place else we may visit? 


We may go to downtown San Francisco for a stroll. 
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LESSON 6 

ORAL MATERIAL » RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Monterey is a beautiful scenic place, 
Dr. Sun Yat-Sen was named “father” of the Republic of China. 
If I were a sculptor. I would make a bronze statue of 
myself. 
She works for the largest newspaper in town, 
I will be very happy to do something for my alma mater if 
I can, 
She is willing to take care of the drum corps every Friday 
night. 
The 1906 earthquake destroyed a greater part of the old 
San Francisco. 
The world situation will be affected by your work. 
The fire department was not notified when the police station 
was on fire last night. 
If you do not know how to fight a fire, please get out of the 
way. 
Maybe I don’t run very fast but I like to participate in 
the school athletic meet. 
The parade was a part of the festivity and the narrow 
streets of Chinatown were all crowded with people. 
Chinese New Year is more important to the Chinese than 
Christmas, 


There will be no sale of liquor on election day. 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


15. The queen is very beautiful and she dances very well. 
16. There are at least three or four newspapers in San Prancisco’s 


Chinatown, 
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LESSON 6 
WORD LIST 


. pao 


‘1. kung-vén* 
2. Suen-Yat-Sin 
Sin Shaang 
. t’tng-tsefing 
. tiu-haak ka 
. pd-kotn 


. kob-ngdk tui* 


3 
4 
5 
6. md-haaii 
7 
8. taaf tei-chan 
9 


. shai ying-hefng 


10. siu-fdng-tut* 
11, kat fon 

12. yati-haaing 

13. tsit-yat 

14, kaf-1ik San-Nin 
15. Shing-Taan-Tsit 
16. suén-kuf 

17. nui-wodng 
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park 


Dr. Sun Yat-Sen 


bronze statue 
sculptor 

newspaper (press) 
alma mater 

drum corps 

big earthquake 

to be adversely affected 
fire department 

to fight fire 

parade, demonstration 
festival 

lunar Nev. Year 
Christmas 

to elect, election 


queen 
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LESSON 6 
1236 READING MATERIAL 
AR. tsetng: likeness; 1377 523 
i ; idol. go 
. acai 4. u&: with; together; 4A kuen: to con- 
AVG shan tseflng: idol. pees ; grants ; tei bate 
particle o 
iB wat tsefing: query. 4430 kuen-ch6h: to con- 
porta of the pg 5 kid : tribute. 
. . ue- * aLso 
ee ° toytaor; wit, — HBR, don tet we 


dona ry money 


{ 


ia 45 


aA 


1369 1370 
AR t'tng: copper; a t'ting: boy; girl; 
brass, “ 


virgin. 


Eig wong-t'ting: brass. 4 5 t'ting-ts£: a lad; 


boy. 
Ai\s%at' tng 1h: brass 
# gong. q 7 sif-t'iing: a 
small boy. 


si] 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 


1454 318 


Ap yau: to excel; a- Thi 


bundant, lei- 


huis 
va 


p’ in: everywhere; 


empty; void; va 
in all; whole; once. 


sure » 
54 hui-yelk: weak np A, = 
Vie ts yau-tot: to treat 1s 2 un te, prin tet every 
: with great 75 ie bung-nui: empty ° 
indness te —ifa yat-p'in: once; 
ae JB. 3 hui-king: false one time. 
4 ae yau thing. the best terror 
: clages. 


yd yau-mei. excellent. 
_ 


tf jk 


i 


319 
i nui: to promise; 
permit 


oT a hud -hoh: to per- 
mit; senction 


Sta hui-keG: a long 
time 

34% wuf-ton: 
many 


very 


rR | hui uén: make a 
‘vow 


of, 
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pms hus-ch'uén; rumor, 


(> 


Hy, 

526 

ah k'uét: broken; lacking; 
missing , 

kbd- 

BY k'uet-shia: lacking; 
to lack of. 

& 

HR k'uét-£4e: deficit; 


2, 
sch run short of. 
EAMG k'uét ts@k: absence 
(from ek 
trial, etc. 
ag &P hung-k' uat: a vacant 
position. 


HR 


Af, 


tae” tact, were Stk wctetrmiientntvate ne any Rashes me ny ent bt a 


oe 


Sake eis apie aaah ea a a ees 


ee le ee lee pe onetime 


olen tt 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 


$= 4 4 1, fa 5h oh T?ong A Fad 
BF 44 Wh HR vee bh Sf) UR shing ma $| 
EA $n S 5 4a Ax 4 2 Shing Ma ¢'| 
og el RR aE RK A. 
ea RARE hte ke 
My FREE He th 94d a da XR 
4 A) @ reemg Araa HE £1 Fe 
42 26 Tong AL Pat - Mon # 
chan “YR A AN AR RY 


Ap a = 
+e dole sk Ye Te NSS 
Ban Rey ak 
— 


4% a 
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es 


2 ia) 
HB 4% 


& th 


£ % ith 


et . 


R —_ 
bf, 
HL 

il 


fh dy BEAK af eg tHe + BAR a, 
WY AR go de ihe aD Lt RL i rong “ 
Fai at At & B40 2H BH Ae EF 


} 
t 
3 
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LESSON 6 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1236 Radical Number 9 


A Stroke Number 14 fj > 
} h o de, Al, 
ThE Ey 
WV 


Character Number 1369 Radical Number 167 
Stroke Number 14 A, AE 


Character Number 1370 
Stroke Number 12 


— 
ERIC 


eR NCHA WREST PEE ORE AR REIT Ee ge oT 


ae . - ee eter ate ee ~ : “ ~ e = 
: Sree aia altel ets ct nr ae yi - : 
: ee -~ 
“ . o RM Bn 


LE SosSOni 7 


Gl ch 


a ALB 
re GN 
mee rulliat 


4 Ny 
all VR ft 


Pied 


Pal - 


, important e 


Aa PT 
es LH ‘i 


LY 


Aen re arte 
’ 


Wong. 
Hdh,. 


Wong. 


Hh. 


Wong. 


Hoh. 


Wong. 


Hoh. 


Wong. 


Hoh. 


Wong. 
Hoh, 


Wong. 


LESSON 7 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Pin ti yan kil Saam-Faan-Shi ts6 Kafi-Kam-Shaan a? 
Chué hai Chung-Kwdk k& Chung-Kwdk ylan ki Saam-Faan-Shi 
ts6 Kafi-Kam-Shaan. | 
Ngdh t’eng man wa, yat-kafi-sel-ng nin Lutn-Hép-cwik haf 
ni-shué shing-1@p, hat ma? 
Hai, yat-kafi-sel-ng nin Lutn-Hép-Kwdk hai ni-shué shing- 
1ap. 
Lu@n-Hép-Kwodk ké oof-uén-kwdk tsfing-kiing yati kei toh kdh 
A? 
Ngoh fi-chi-t3, pat-kwdh ngoh chi-t3 Mei-Kwdk, Ying-Kwik, 
Faat-Kwok, Chung-Kwok, t’ting So-Lu@én hat oof-utén-kwdk. 
Kam-nin kei uét kei y&t hai Lu@n-Hép-Kwik shing-14p 
k@ shap-i-chau-nin kei-nim-y&t a? 
Kam-nin shap-uét ya-sei-yat haf Luén-Hép-Kwiék shing- 
1ap k& shap-T-chauentn kefienim-yat. 
Ué-kwoh hat k6m, Saam-Faan-Shi hat yat-kdh hd ch’ ut- 
méng* ké kwék-tsai shing-shi, hat ma? 
Tong-in* 1a, Saam-Faan-Shi haf yat-kdh h6 chué-ming ké 
kwdk-tsai taat shing. 
Saam-Faan-Shi k@ yan-hafi fan-pd-tak p’ ing fi-p’ ing-kwan a7 
P’Ing-kwan, Saam-Faan-Shi k@ y8n-hafi fan-pd-tak h6 p’ ing 
kwan. 
Saam-Paan-Shi ké hei-haf tim a? 
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Hh. 
Wong. 


Hoh. 


ys a Sea e 


Wong. 
Hdh,. 


Wong. 


H6h. 


eo. 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 


Saam-Faan-Shi k&é hei-hafi hd. wan-w6h, sel-kwai ué@ ch’un. 
Saam-Faan-Shi k@ hei-haii kei-in kdm h6, yat-nin sei-kwai 
to yal yati-haak, hat ma? 

Hai, pat-kwdh ha-t’in lai ni-shué ké yafi-haak toh ti, 
tung-t’in lat ni-shué ké yati-haak shift ti. 

Saam-Faan-Shi k@ yat-haak toh shd yal pin shué lai ka? 
Shu@ shué@ to yaii, ya ti yaii shai-kaail kdék kwdk lat, 

yau ti yati Mei-Kwék kék chau lat. 

Ni-shué yaii kim toh taai ma-t’a, pin ti shuén t’ ing 

hai ni-shué ka? 

Loi-woéng Mei-Kwdk t’Gng shai-kaai kdk taat shing ké taat 
yati-shuén toh shd t’ing hai ni-shué. 

Loi-woéng Mei-Kwdk t’ting Uén-Tung kdk kwdk ké Tsfing-T’ fing 
shu@én toh-shé t’ing hai nieshué, hat ma? 

Hat, k’ui-tei toh-shd t’ing hai ni-shué; taap-haak toh- 
shd hai ni-shué tang lik. 

U@-kwoh hai k6m, Saam-Fatn-Shi hai yat-kéh hd chiing-id 
k@ kéng-haf, hai m-hai a? 

Tong-in* la, Saam-Faan-Shi haf yat-kédh fei-shefing-chi 
chiing-ii k& kéng-haf. 


74 


LESSON 7 
TRANSLATION OF. DIALOGUE 

Wing: Who calls San Francisco Kaii-Kam-Shaan? 

HBh: Those people who are residing in China call San Francisco 
Kaii-Kam-Shaan. | 

W. I heard that the United Nations was founded here in 1945, 
| right? } 

H. Yes, In 1945 the United Nations was founded here. 

W. Altogether how many member nations are there in the UN? | 

H, I don’t know exactly, but as far as I do know, the United 
States of America, Great Britain, France, the Republic of 
China and Soviet Russia are the member nations of the . 
United Nations. 

W. What is the date of the 12th anniversary of the founding 
of the United Nations? 

H. October 24th of this year is the 12th anniversary of the 
founding of *he United Nations. 

W. If that is the case, San Francisco is a famous international 
city, right? 

H, Certainly, San Francisco is a very famous internat:onal 
city. 

W. Is the population of San Francisco evenly distributed? 

H. Yes, the population of San Francisco is very evenly 
distributed, 


W. What kind of climate does San Francisco have? 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

H, The climate of San Francisco is very temperate, All four 
seasons are like spring. 

W. Since the climate of San Francisco is so good, there are 
tourists throughout the whole year, is that right? 

H. Yes, but there are more tourists here in the summertime 
and less during the winter. 

W. From where do most of San Francisco’s tourists come? 

H. They come from everywhere. Some of them come from various 
foreign countries, and some come from various states 
of the United States. 

W. There are so many big piers, what kind of ships are at anchor 
here? 

H. Most of the ocean liners sailing between various ports of 
the United States and big cities in the rest of the world 
are at anchor here, 

W. Most of the President Liners sailing between the United 
States and the Far Eastern countries are at anchor here, 
is that right? 

H. Yes, most of them are at anchor here and the passengers 


embark here, 


W. If that is the case, San Francisco is a very important port, 


is that right? 


H. Of course, San Francisco is an extrememly important port. 
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11. 
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13, 
14, 


LESSON 7 

ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The port of New York is one of the largest in the world. 
As soon as he disembarked from the boat, he went on to the 
airport. | 
There are ships going back and forth between the Par East 
ports and San Francisco. 
This wharf is more modern than the others in this city. 
The State of California is in the West where as the State 
of New York is in the East. 
The distribution of world population is not even at all. 
On the average, I drink four cups of coffee daily. 
Let me divide the one thousand dollars I have ammg the 
three of you evenly. 
If you don’t mind, I will not go to the pier tomorrow to 
see you off. 
They are very happy because it is their wedding anniversary 
today. 
The United States is a member of the United Nations since 
its founding. 
I do not know whether today is the 32nd Anniversary of the 
founding of the school, 
Many ocean liners are anchored here throughout the year. 
San Francisco has a wonderful climate all year round and 


tourists come here from all over the world. 
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LESSON 7 


ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15, The United Nations was founded in 1945 and its headquarters 


is in New York. 


16. New York City is not the capital of the Stete of New York. 
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Luén-Hop-Kwdk 
shing-14p 
oof-utn-kwdk 
So-Luén 
shap-f-chau-nia kel- 
nim-yat 

fan-pd 

p’ ing-kwan 

chau . 
Tsing-T’ fing Shutn 
tang 1tk 


LESSON 7 
WORD LIST 


United Nations 

to establish, found, founding 
member nation | 

Soviet Russia 


twelfth anniversary 


distribution; to distribute 
even, evenly; average 
State 

President liner 


to disembark (ship) 
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LESSON 7 
READING MATERTAL 
825 ” , B5u 
cnan: to open ae ae 
4th p'ai: to criticize; hk out; unroll . Fee pin: to distinguish 
by wholesale; between; to dis- 
to lease; to Pal chin-hoi! to cuss; debate; to 
plaster; to spread out; argue. 
peel. en Cae US 
Ftv ZF prai-rart: to sell - FE Sepinelth: to drscuss; 
goods by whole- gr ik fedt-crin: to to debate. 
sale. develope 
K Fee taat p'ai: a large ? ¥3 7 chaangepin: to quarrd, 
consignment. Be £4 chin k'el. 0 to altercate. 
postpone 
qe. p'ai-chin: to AS Govko-iate oot * 
Sanchon to ratify; ‘ws EJ an ethibition 
to approve. 


te i a 


jw 


xe 
22 


‘i 
i 


it Ke 


879 572 
b 
i pS: an account Af kw'Sng or k' Sng: 
book; a register. raw metal; ore; 
a mine. 
if 24 pé-kel: bookkeep- ‘ 
ing. Ff 1 kw'Sng shaan: a 
2 mountain of 
Bt yat -kel po: a minerals, 
diary. fe x. kw'Ong kung: a miner 
v4 kw'Sng ch'adn: mne 
fe fe. product. 
AS a kw'Sng ts'uén: mineral 
vein. 


A 
ab 


y % 
Bhs 


. Oo. 
ERIC 


105 


Re ch'iu: to surpa 
to save; to 
leap over 


nh 
#3 F chidu-téng: the 
vest; first 


class 
Aga ch'du-uét:  sur- 
passing 


G shit: tongue; 
clapper. 


4 34 shft chin to dish 


LZSSON 7 


READING MATERIAL 
678 


nt: thick; close; 
inner; hidden. 


IE ts'an-nfit: intimate, 


very close, 


Bb mit-m%: a secret 


code. 


P< 
os 2 


4%, % kei-mat : official 
secret. 


BLE pei-mat: secret. 


8 
i 
(W.~ 


d 


Is 


pute; to argue; pe _ n, 
to debate. dy §. nei -kul s oo 
m e 


5as man-kui: stationery. 


“ERIC 
be 
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921 
49, sdk: tin; pewter; 
to solder; to 
bestow. 


SUS ade hel: pewter. 
Le sdk paau: to tin. 


97, 


kul: implements; 
ufeneils; to 
arrange, to prepare, 
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LESSON 7 


READING MATERIAL 


RAR HY fl WK 
ca: AE. Ax + 1) opF P IB) AW 2} 
bi pan YF 1h — 10 FB 
knRbpo tk ER ES TA, 
tow a Mt OM oth ob fe me 


ARS eG RAK KR BAIS HR 


Fain ff A 9 
shoh _ . x WK 34 7D. 
qth a ae bi AA 
"hy fie Oh, tt BG 


DMA 34 F 4H KOBE 
foo Bio Be - F wo & he 
EY REM OE i TG. 1 3B E 
oo) A RR GD he te OR 


- 
ey 


rog RK 


4i AA * RA RR MK Heo HE oh of, 


iE 
Rk, 
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LESSON 7 
WRITING MATERIAL 


Character Number 825 Radical Number 64 
Stroke Number 7 qT» 


Character Number 90 Radical Number 44 
Stroke Number 10 


Character Number 854 Radical Number 160 
Stroke Number 21 ¥ 


2G «| 32d 
Be | Yee 
yd T? 


Character Number 879 Radical Number 118 
Stroke Number 19 plz hh 


haracter Number 
troke Number 


wt oe sree 


ee ee ek Caliente 


13 
15 


ZA PANS OEE 


SF 


LE osOon & 


mat | 
| 


4 YS . > aN 
2, SS NG, SE SN pe 
“ ? are SEASON'S 00 
; SS Aw) 
/ [Z 
(| Ti XN, 
Bet 2 5 
, vanusco f gl 
4 4 


Ms 
dl 


if tE 
ills 


,——— 


BP 


a) 
ww... Sigs 
Wie tay 

Met \ on 

me 


FROWN | 


XN 
SS 


Wong. 
HBh. 
Wong. 


HBh. 
Wong. 
Hoh. 


Wong. 


Hoh. 


Wong. 


HOh. 


Wong. 


Hoh. 


Wong. 


HOh. 


Wong. 


Hoh. 


LESSON 8 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ngoh-tef i-ka hai pin shué a4? 
Ngoh-te? it-ka hai Saam-Faan-Shi ké@ shi-chung-sam-k’ ui. 
Ni-shué yaii kém toh taaf p’3-t’ai* t’ fing pa&k-fdh-kung-sz, 
ni-shué haf fi-haf sheung-ip-k’ui a? 
Hai, ni-shué ytk-to hai sheung-fp-k’ ui. 
Ni tsdh kin-chuk-m&+ kid-ts6 mi-yé m@ng* A? 
Ni tsdh kin-chuk-m&t kil-ts6 shi-ching-t’eng, hat shi- 
ching-fod k& paan-kung-shat. 
Pin kaan hat shi-chefing ké pa&n-kung-shat a? 
Ni kaan haf shi-chefmg ké paa&n-kung-shat. 
Ni kaan koh-k’ ék-uén* kam-yat yaii mi-yé tsitemiik a? 
Ngoh fi-chi-t3, taan-haf ngdh chi-t38 tka haf koh-k’ ék 
k@ kwai-tsit. 
Ni kaan koh-k’é@k-uén* taat-yeik* yaii kei toh tsOh-wat* a? 
Ngoh koé yaii saam-ts’in kdh tsdh-wal*, 
Ch’ ui-choh koh-k’ék chi-ngot, Saam-Faan-Shi ching yaii 
mo k’ei-t’a ké kwal-tsit k@ u@-16k 47 
Yat, hd-ts’Z yam-ngék-oof* &, lai-ping pifi-in a, mi- 
hei a, t&ang-t&ng. 
Ni kaan hel-uén* kam-yat ts6 ké@ tin-ying haf “P6h-Shiu- 
Kafi-Kam-Shaan”, K’ui mifi-s@ mi-yé ka? 
K’ui mifi-s@ yat-kafi-ling-lik-nin Saam-Faan-Shi ké taaf 
tei-chan, 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Wong. Ni kaan kwoOng-pdh-tin-t’ of kdm taaf, ngdh-tei hoh-i yap 
hui ts’aam-koon ma? | 

Hdh, Hoh-i, ngdh-tef hOh-i yap hui ts’ aam-koon. 

Wong. Sin-shaang, k6h wai* san-min kwong-pdh-utn t-ka ts6-k4n mi- 
ye a? 

Kwong-pdh-tin-t’ oi t’oi-chefmg, K’ui i-ka chuén-pdh-k4n Ying- 
Kwok ké san-m&n* , 


Wong. Saam-Faan-Shi ké shi-k’ui ching yaii mi-yé h6oh-i ts’ aam- 
koon ka? 

Hdh, Hai kdm toh; i-ka ngdh-te% hOh-i hui Saam-Faan-Shi ké 
fung-king-k’ ui t’Gng chué-cha&k-k’ ui, 

Wong. HO a. 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong: Where are we now? 


H&h: 


W. 


H. 


We are now in the downtown area of San Francisco. 
There are so many big stores and department stores, is 
this the commercial district? 

Yes, this is also the commercial district. 

What is this building called? 

The building is called City Hall. It is the office of 
the Municipal Government. 

Which is the Mayor’s office? 

This is the Mayor’s office, 

What is the program of this opera house today? 

I don’t know, but I know that it is now the opera season. 
How many persons does this opera house seat? 

I guess it seats 3,000 persons. 

Besides the opera, does San Francisco have other seasonal 
amusements? 

Yes, there are concerts, ice shows, circuses, etc. 

This theater is showing “San Francisco” today. What does 
it depict? 

It depicts the big earthquake of San Francisco in 1906, 
This broadcasting station is so big. Can we go in for a 
visit? 


Yes, we may go in for a visit. 
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LESSON 8 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


W. Sir, what is the news commentator doing now? 


el 
‘ 
: 
£ 
&, 
zt 
t 
E 
b; 
ti 


Director of Broadcasting Station: He is now monitoring the 
news from England. 


Is there any other place of the downtown district in San 


Francisco we may visit? 


H, That is all. Now we may go to the San Francisco’s scenic 


points and the residential area, 


W. Fine. 
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LESSON 8 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
It will be another 10 miles before we reach the city proper. 
The stores in Chinatown remain open until late in the evening. 
The buildings in the commercial district of San Francisco 
are quite new. 
The City Hail is located two blocks from here. It is at 
the corner of 5th and Army Streets. 
She has worked for the municipal government for more than 
15 years. : 
Come into my office as soon as you finish the final examina- 
tion ! 
I saw the mayor of this city at the opera house last night. 
This seat is for the mayor; so you have to find yourself 
another one somewhere else. 
Skating is fun and it is not dangerous. 
Have you seen this movie yet? 
The director of this broadcasting station is a very good 
friend of mine. 
With this small radio, you can only listen to a few stations. 
Do you believe that no news is good news? 
The news commentator speaks very distinctly and clearly. 
This station is monitoring a news broadcast originated 
in London, 
Your house is really very beautiful. It is situated in the 


center of the scenic area of this city. 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


17. He lives in the heart of the residential area here, 
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LESSON 8 


Me peg 
sa AL 


shi chung-sam k’ ui 
kin-chuk mit 
shi-ching-t’ eng 
shi-ching-f 06 
paan-kung shat 
shi-chefng 

koh-k’ 6k-uén* 
tsSh-wai* 

laii-ping 
kwong-p3h-tin-t? of 
san-man kw6ng-péh-utn 
kwong-pdh-tin-t? of-t? of- 
chefing 

chuén pdh 

fung-king k’ui 


chué-chaak k’ ui 


WORD LIST 


downtown area, city proper 
building 

city hall 

municipal government 
office 

mayor 

opera house 

seat 

ice skating; to skate (ice) 
broadcasting station 

news commentator 

director of broadcasting 
station 

to monitor; monitoring 
scenic area 


residential area 
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LESSON 8 
READING MATERIAL 
328 
3 1429 
5463 hing: male; wx 
. martial , «Wing: glory; 
S splendor. 
Ki H+ hting-chéng: strong, 3 . 
eturdy Ae # wingewa: glory and 
das prosperity. 
FEL to's hung: male ¥. _ Z 
and female of AE wing -ué: honor; 
animal honored; re=- 
nowned. 


3 Me ying-hung: hero 


( 
qi. 


BS eS 


% 


UN oR Ae oe fea am A wae 4 


£6 uf: class; race; 
category; sort. 


AFb yan-lut: human be~ 
ingse 


Eis chtuke lu?: doneshe 


animals. 
FGF fi cotng-wit: class; 
sort. 
oe 


#5 18, » 


711 311 
ot mong: destroyeds + héng: a sort; 
gone; ruined; nape of neck; 
dead. kind; item 
3a t mit-méng: exterminaled , oe 5334 ae various 
Tem, 
E 
ko t'O-mong: to escape; FRB fo6n-héng: sum 
of money; 


to flee. 
money 


FLUC 9%-mdngi dead. 


Cc 


1A 


92 


ERIC 


athe 9d-pé: a broom. 
7 80 -ch' ue: to clean KALA fung shin: punkah. 


out; to free Th tinfung-shm: electri 2 KE, piag-tfn: freezing 
fan. pe 


fron. 


iz i 


e 


545 
Ne kwa: melon; gourd. 
AE ix wing: kwa : eveumber. 


(io/ik sai-kwa: watermelon. 


PRB roti kwa: calf of 


leg. 


F iN ghafi-kwa: forearn. 


pN 


IN 


2 


J J 
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289 


862 


ke shin: a fan: Leaf oe ping! frosen; ice; 


LESSON 8 
RBADING MATERIAS 
2040 v7 
2 
id Ph Posie of door. 


icy. 


4h fy crf. shins paper fans 7K4E oing.t!Gng: rock 


suger. 


Bk. nit: © stp; 
rest 

4 Be parnit: smvccssat- 
\y. 

BRE. nit-sik: rest; 


to pause 


DRE nis pavenda: 


rest a waile 


sete atten Heerlen bp 


ob aemeeTeimtlenirnsntenire ert acted Rite pie Heiter 


eae ee tte ete terete ot de 


iene tt oe ect 


pe eS Dante ee aa 


mm Free wean ee et whet ee 


meee ne ek oA A an ta 


fab ee eh ete bt epee haterteheeeet ae we etentnnses 


Pe OL ee PORTA ve ER POIe neers 7 


ety ae SER METS PANE AMEE ATT OS a, 


LESSON 8 
READING MATERIAL 


RAW NM Rho can $a 
mE S rm TEE RS 
MAES Fe ao mm 
Rew ER te gy LAE ZS & Bl pe 
~ fl he BS og pp Be Rl PR AS Mee ty he 


OLE tp Ay oh ye RU Wyn He 4 ian KF E 
Bt SE te wk ee a eae Bh OS 4k ag 
] € S neaam neaan 46 AD teh MLA ty 
EERE eM KA - mes me g 


a 


i) 4 ih 


04 


Oo. 
ERIC 


LESSON 8 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1040 Radical Number 64 
| Stroke Number 11 qt ¥ 


a 
Ay | ov 
|= 
== 
ne 
= 


a 


Character Number 641 Radical Number 181 
Stroke Number 19 E 


ix 
\s 
yale 
Ay 


Character Number 71 


Radical Number 8 
Stroke Number 


— 


W 


|| t 
a 
Lede 
| 
| 
a 


Character Number 54 


Radical Number 97 
Stroke Number A 


e— 


i * 
Li” 
aN 
= 

ran 


Oo 
Mm 


Cond ae ct nn te i ee ove oe = ete rs, Diag che RS. OS: ~ 


e) 
zg 
b 
, 


4 
Ae 
eng 40 " 


aA «&R--7 50 reas ~ 


welaz 
Sty 


es 0 bee 
fe On et 


esidential 9 Li 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 

Wong. Saam-Faan-Shi ké fung-king-k’ui hai pin shué 4? 

Hdh. Saam-Faan-Shi ké fung-king-k’ui hai Saam-Faan-Shi kaau- 
ngoi. 

Wong. Nei chi-t3 tim-yefing* hui pdk-m&t-uén*, Kam-Motn-K’ it, 
Kam-Motn-Kung-Uén*, t’ting tiing-mat-u@n* 4? 

Hth, K6h kei kdh tet-fong 1le2 ni-shué to h6 uéns ngdh fi-hat 
kei shik 18, 

Wong. Wai, ts’ ing mén pok-mat-uén* tim yefing* hui a? 

Tin-yaf-chaam kung-y4an. Nei t& ni t’iti 16 heing tung haang, 
taai-yedk* king-kwdh ng-sh@p-kdh kaai-hah, kin-t6 hing- 
lik-tang chi-hafi, helng naam haang taaf-yedk* shap-lel, 
tsafi haf 18. 

Kung-yan, Sin-shaang, nei k@ ch’e i yap tin-yaf ma? 

Wong. Ngodh ka ch’e m6 kei toh tin-ya, h-koi nef t’fng ngdh 
yap moon k’ui la, 

Wong. Ué@-kw6éh ngdh taap pa-s2* waak-ché mB-kwai-tin-ch’e 
hui, ngdh ih taap tai kei 16 a? 

Kung-yan. Nei hdh-i taap tai-shap-f 16 pa-s2*, wa&k-ché taf- 
saam 16 md-kwai-tin-ch’e,. 

Wong. Tai-sh&p-f 16 pa-s2* h6éh M-hOh-i chifk t3 8, id m-id 
chuén ch’e 4? 

Kung-yan. Shap-T 16 pa-s2* mt-h6h-i chik td3, nef id chuén ch’e, 
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LESSON 9 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong. Hai pin shu@ chuén ch’e 4? 


Kung-yan. Shap-f 16 pa-s2* td-choh chung-tim chi-hafi, nei hoh-i 
chuén tai-ts’at 16 mb-kwai-tin-ch’e, | 

Wong. Nei yaii mO Saam-Faan-Shi ké tef-t’S a? 

Kung-yan. Yau, ni fan hai Saam-Faan-Shi ké tei-t’S. 

Wong. Fong-Laan, ni t6 Kam-Modn-K’ if hai ts’u@n shai-kaai chi 
ch’efing k2 tid-k’ if, hai ma? 

Hoh. Ngodh kod hai, 

Wong. Nei sefing ngdh t’fng nei hai ni-shué ying cheung seing* 
ma? 

Hoh. H6 a. 

Wong. Chué-chaak-k’ui hai pin shué a? 

HOh, Chué-chaak-k’ui hai ni-shué ké foé-kan. 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF -_ DIALOGUE 


Wong: Where are the scenic points of San Francisco? 


H&Bh: 


The scenic points of San Francisco are in the suburbs 
of the city. 
Do you know how to get to the Museum, the Golden Gate Bridge, 
the Golden Gate Park and the zoo? 
Those places are rather far from here. I don’t know the 
way very well. 
Pardon me sir, may I ask you how to get to the museum? 
Service Station Attendant: You go east on this road for 
about fifty blocks, After you see the traffic light at 
the intersection you then go south for about ten miles. 
Then you will be there, 
Sir, do you need gas for your car? 
I don’t have much gas in the tank, please fill it up. 
If I take the bus or the trolley, which route should I take? 
You can take the No. 12 bus route or the No, 3 trolley 
route, 
Can I go there directly by taking the No. 12 bus? Do I 
need to transfer? 
You can’t go there directly by taking the No. 12 bus. You 
have to transfer. 
Where must I transfer? 
When the No, 12 bus reaches its terminus, you can transfer 


to the trofley. 
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TRANSLATION OB DIALOGUE 
W. Do you have a city map of San Francisco? 


MELE EE PET TIES PE PEP ELE OF LF HY 


- Yes, this is a city map of San Francisco, 

W. Fong-Lain, the Golden Gate Bridge is the longest suspension - 
bridge in the world, is that right? 

H. I imagine so, 
W. Do you want me to take a picture of you here? 
W. Fine, 
W. Where is the residential area? 
H 


. The residential area is in the vicinity of this area, 
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14, 
15. 


LESSON 9 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Will you take a picture for us in front of the Mayor’s 
of f ice? 
This is the only picture I have taken with my parents. 
Do you think you will recognize a suspension bridge if 
you see one? 
Please locate the bus terminal for me on this map right now. 
If you take the bus on that route, then you don’t have to 
change buses. 
Besides buses, there are also street cars in San Francisco. 
You should fill up your car with gasoline before going on 
a long trip. 
Whenever you want to buy gasoline you should drive to a 
service station. 
This traffic light seems to be out of order. Don’t you 
think so? . 
I thought I knew how to get to the zoo but I am lost. 
The park is not far from the zoo. 
There is a large museum in the park. 
I have an idea. Why don’t we go to the suburb for a picnic 
this afternoon? 
This is a suspension bridge but the other is not. 
There is a new residential district only about 10 miles 


from downtown. 


101 


te eh Sarah? ME Et oy OS 


DNC pe SD CR RE ee SE car 


clare tate ne negate 


onan tae ithe eta 


: - LESSON 9 
| ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


I 
16. I have to change planes at the San Francisco International 


Airport. 
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LESSON 9 
WORD LIST 
kaau-ngoi . outskirt, city suburb 
pok-mat-uén* museum 
Kam-Motn-K? itt Golden Gate Bridge 
Kam-Modn-Kung-Utn* Golen Gate Park 
tiing-mat-uén* ZOO 
tin-yaf-chaam gasoline station 
yap tin-yat to fill gasoline (lit: to enter 
gasoline) 
yap modn . to fill up 
md-kwai-tin=ch’e trolley 
tafi-saam 16 route No. 3 
chung-tim terminus 
tei-t’S map 
tid-k’ itt Suspension bridge 
t’ing...ying sefing* to take picture for...; to take 


picture with... 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 


360 766 959 
b “a we. 
€ ip: leaf of tree; g nit: bird. AK shah: animal; beast. 
7 or book ie, + aut 
peat , © fei-nit: birds in @k#f chau lul: aninals; 
te shué fp: tree general. AK A animal in general 
leaves 
we » 28 nit’ ch'aati: bird's 
qa ch'é-ip: tea _ nest. 
leaves 


t a 
aoe u. 


ov 
he 
a @ | ac. 


® 
4 SK 


* ap 


vin, ¢ 


2 
207 154% ; 
fi, ty cers ieee FR ER 
like £38) 
Ah 16-fo6: a tiger C3 £ eaneshluie: 


to contain worms 


Ath cn ‘Ghe-lut : the 
class of insect 
or reptiles 


Ede WS on ing: 
destructive insect 


ey #H 


_ de 


"ee 
ne 


‘9 
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1262 


Ay ts'ing: clear; 


elo idless. 


Ra tin ts"Ing: the 


weather has 
cleared, 
rh) Bf ué ta"ing: rain 
has ceased. 


621 


LESSON 9 


READING MATERIAL 


88 


Fe nike: to plant 


i nfeuatt + Plant. 
4h. tp ci ai 


$¥ th ching-ch4e. 


afforestation; 
Plantation. 


ABH Sendeuhe nok: 
do teny 


628 


pr 18: dew; to reveal 


eth 16 chlut: to disclose , 


Seok 16-shul: dew. 


ar g-16-t'in: under the 
3a open sky; open 
air. 


BFE v8 “16: exposed to 
: the open. 


¥ | it: to arrange; in x , 
; ping: even 
order, tf together; to " reduce, 


AR E- ping-t'an: to 


absorb; to eat 
up. 


BN 1$t.y&p: inelude 
under; to reckon 


! under, 
Len ch'Sn-1%t: to exhibit 


HEA plasi-lit: to arrange 
en ranks, 
A{z1tt waftzentlemen; 
every one 
(polite address) 


Fi 


on les 


A i te a 


RIE, 


The AS Lie Ban kA AS RIEL ERT NCR ENE, SAO 


EE eS 


NOR REE ORE A. 


TPM RPE BA SE hice “8 AES! Oe Sere 4 


Ate ares emunenee oncom, 


LESSON 9 
READING MATERIAL 


Se lq i. 4a 45 F Fain 7 FE i he Z 
4k 46 wh adn aR & a AE. be ie 16 tt, EK Pdk 
iy SNS OD AH te Pe 
4 HARM MK Ee OR 
A- MRA i t’ing, Pax M7 f% Fe Flee @ + 
wie ed le iegen bie pra ked 
ra a 4K % | lg. fo ji, th WA AB WW, 43 
ll) we" 1é we se ihe 6, of he & = 
Ag he dof AQ I fe ¥ Ha MRE we K ee mann FZ 
EE 
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LESSON 9 
WRITING MATERIAL 


Character Number ape — ad 140 
Stroke Number 


ainsi © 
Ae ae ae 
. > 7 


Character Number 766 Radical Number 196 
Stroke Number 11 | 


Character Number ee Ragreal Number 94 
Stroke Number 


Character Number a a Number 141 
Stroke Number 


Character = = Radical Number _ 
Stroke Number 18 WZ 


. (<) : 
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1. Manila 


‘ 
é 
6 


Manila 


Le SosSsOnlis 10° 


lb 


va 
°@zZ 


7 4 bs 


Wong. 


Fei-Kei-ch’eting kwong-pdh-hei. Fei hui Ma-Nat-La ké sh&p-i 


Wong. 
HOh. 


Hung-chung-sifi-ts@é, Kdk waf* taap-haak, ngdh-tef t-ka hai 


LESSON 10 
ORAL MATERIAL =. DIALOGUE 

Tim-kaai paan-kei koi k’e1 hei-fei a? 
Yan-wat Saam-Fatn-Shi fod-kaén hé taat m6, fei-kei mé- 
fadt-ts% hei-fei. 
Hei-fei k& yat-k’e% koi t3 kei shi a? 
Koi ¢t3 t’? ing-yat ha-ng leting-tim-chung. | 
US-kw6h td-shi ching haf kém taaf m6, oof M-ooi kai- 
tsk in k’et a? | 
H6 hOh-ntng, u@-kw6h td-sht ching hat kdm taat m6, hé 
héh-nang kai-tsiik tn k’et. 
Nei chi fi-chi-t8 fei-haung k@ hing-sin a? 
Ngdh-te? sin fei hui M&-Nai-La, ya Ma-Nat-La chuén kei | 
fei T’ ol-Waan. 
Nei sefnmg yai Ma-Nai-La taap pin kaan h6Ong-hung-kung-sz 
k@ fei-kei fei T’oi-Waan a? 
NgSh sefmg yah Mi-Nai-La taap Man-HOng-Hung-Wan-Kung- 1 
Sz ké fei-kei fei T’ ot-Waan. 


hd paan-kei leiing-tim-chung hei-fei, ts’ {ng taap-haak 
sheting kei. 

Fong-Laan, ngdh ii tsafi 18, tsoi-kin. 

Kwdk-Ts’ n@n, chuk nei yat-16-p’ ing-on, 


we ame AAR ME et = an anki ae 


Ma-Nat~-La kei-ch’efing kéng-16k. 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong. Ngoh sefing maai yat-cheung hui T’oi-Paak ké fei-kei- 
p? id. 


Ma-Nai-La kei-ch’efing Man-HOng-Hung-Wan-Kung-Sz pa&n-sZ-ch’ ué, 
Ni cheung hat hui T’ o2-Paak k& fei-kei-p’ id, 
Hung-chung-sifi-tsé. Fei-kei i-ka hei-fei, ts’ing k&3k wai* 


tseung on-ts’u@én-taai* k’ ab-hd. 


Wong. Siflets@, yafi Ma-Nat-La fei hui T’ot-Paak it kei not a? 

Hung-chung-sifi-tsé. Taaf-yedk* if saam-tim-podn-chung kém not. 

MO-sin-tin-shaang. Ma Sif-Ts@, ts’4ing nei yap 1a%, ngdh yai 
hd k&én-it k@ siu-sik t’ting nei kong. 

Hung-chung-sifi-ts@. K&k wai* taap-haak, i-ka T’ ot-Waan paak- 
pd ké t’in-hel hé f-hd, ngdh-tei wa&k-ché oof hai 
T’oi-Naam kei-ch’eting kang-16k. 
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LESSON 10 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

H&8h: Why is the flight postponed? 

Wong: The plane cannot take off because it is very foggy in 
the vicinity of San Francisco. 

H, How long will the flight be postponed? 

W. It will be postponed until 2 p.m. tomorrow. 

H, If it is still as foggy then, will the schedule be further 
postponed? 

W. It is quite possible, if it is still as foggy then, the 
schedule will be further postponed. 

H. Do you know the flight course? 

W. We will first fly to Manila and then change plares for 
Formosa. 

H. Which airline do you want to take from Manila to Formosa, 

W. I wish to take the Civil Air Transport plane to Formesa,. 

The Public Address System of the Airport: Flight No. 12 to 
Manila will take off at 2 p.m. All the passengers please 
board. 

W. Fong-Laan, I have to leave now, good-bye. 

H, Kwdk-Tw’uén, I wish you a safe trip. 

Stewardess: Fellow passengers, we are going to land at the 
Manila Airport. 

W. I’d like a ticket for T’ oi-Paak, 

CAT Traffic Office at the Manila Airport: This is your ticket 
for T’ot-Paak. 
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LESSON 10 
TRANSLATION: OB DIALOGUE 
Stewardess: The plane is going to take off, please fasten 
your safety belt. 
W. Miss, how long does it take to fly from Manila to Taipei? 
Stewardess: It takes about three and half hours. 
Radio Operator: Miss Ma, please come in, I have very important 
news for you. | 
Stewardess: Fellow passengers, the weather conditions in Northern . 
Formosa are now very bad; we may land at the T’ of-Naam 


Airport, 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Do you have any news concerning your younger brother’s 
time of arrival? 
The radio operator of the plane sent out a message five 


minutes ago. 


Please fasten your safety belt. We will land in ten minutes. 


This is the mayor’s office, May I help you? 


There are two regular flights between Hong Kong and Macao, 


Please write to us as soon as you reach your destination 
I like to question the passengers who came on board the 
plane within the last 10 minutes. 

I am quite sure that they will announce this important 
message over the P.A. system at the airport. 

The new planes we have can fly at an average speed of 
700 miles per hour. 

Because of bad weather the departure of flight 21 will be 
postponed until two o’clock this afternoon, 

If you want to change your mind, please advise the airline 
before the departure time. 

I know they postponed the meeting but I don’t know until 
when, 

The plane is late due to bad weather, 

I think you had better go now, otherwise you will be the 


last one to go on board the ship. 
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! LESSON 10 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15, This is Capt. Wong speaking. Welcome aboard, We will be 
ready to take off in five minutes. 


16. I thought I heard your name mentioned over the P.A. system. 
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LESSON 10 


WORD LIST 

1. koi k’et to postpone, change date 

2. mo faat-tsZ cannot, can’t help in any way : 
3. kof to change 
4. td sh2 until then, until a certain time . 
5. fei-hatng flight; to fly (airplane) 
6. kwéng-pdh-hel public address systen : 
7. chuk nei yat-16 p’ing-on bon voyage (1it: to wish you safe 


all the way) 
8, Man-HOng-Hung-Wan Civil Air Transport ! 


Kung-Sz | 
9, on-ts’ uén-taai* safety belt : 
10. k’at-né to fasten | 
11, mB-sin-tin-shaang radio operator E 
12. siu-sik news, message | 
| 
‘ 
| 
14 
i 
q 
| 
7 
‘ 
| 
| 
j 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 
281 803 4O9 
ie him: to owe: bf pa: to finish; sign kan: a cloth; 
deficient Ae oo Towel; napkin, 
é mode 
4s. - * 
ke 4k nim ts'in: owe shaGekan: handker- 
money ¥ fa packung: to strike; ‘Als chief, face 
see ‘ 7 Ae to stop work. auai 
fg ‘wim chaai: in wo . 
bi efch: student's inns P 
debt 26 40 ba fone ae 4h m-kan: towel 
REE wink ‘ust: EA kéng-kan: a scarf, 
deficiency; i 
tack of 


Pee] 


K fie 


yA 


430 30 
qo k'at: to knock; de- 
duct; a dise 
count; to 
buckle,a buckle, 
de fF wad ch'is: to deduct. 
4q4e chit-k! au: a discount, 
? oa e 
40% k'ati-lal!: to detain, 


fuss k' ab naf: to button. 


qu 


& i 
Ye. 
At 


G. 


54 chan: town; com 
mandary; to 
press down; to 


guard 

4B 2 chin-shaa: to 
guard 

4O jig chan-aat: to re- 
press; to re- 


duce; to order 
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LESSON 10 
READING MATERIAL , 
857 855 
4° si = piesa 4ka p' oo come Ap bse tare 7 
PO eaten OE ee WO Oa 


Mn-kd rejudice; 


iP hin: to pull; E3 ping: ‘two together; 
connect united; moreover. 
Pt hin ngat: to 5) ping fei: by no 
lead cattle MEANS 
Pe hin-lin: to in- Hh ping-ch'é: moreover's, 
plicate 


et 
Pe hin-rel: gasp- 
ing for air 
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READING MATERIAL 


& nd ie Kmd AC tL WK S He A 


Bb BEAT os 40. 
(kB AL 1B 
(6 Ak Ke. BS 4B 


e- 
4 # 
.' 4n 


Se 
any aS 


ine “lt 
RAr 


Vik & 


“ 


4 


y 
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Bi iB vp sk 47, RE #K fan fod 
Bee eR - FT T 

iy. He HE Boyan HH 
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Jim em I - RA GH HM 
& wot fh eB LIE FA 
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281 
409 
430 
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Character Number 
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Character Number 
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4 
@ 
Q 
& 
3 
= 
} be 
@ 
qo 
oO 
ss 
b4 
cts] 
Bn} 
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Character Number 
Stroke Number 


ke 
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“Tels 
Te 
ols 
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om on .. Peipind.. 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL + DIALOGUB 


Wong-I. Sif-tsé, nei haf pin shué yan 4? Nei kong Kwoéng- 


Tung Wa* kong tak kém lafi-le?. 


Hung-chung-sifi-ts@. Ngdh haf Pak-P’ing yan, haf Kwéng-Tung 


Wong. 


Hung. 
. Wong. 
Hung. 
Wong. 
Hung. 
Wong. 


Hung. 


Wing. 
Hung. 


Hung. 


taai, shoh-i ngdh k6ng Kwong-Tung Wa* k6ng-tak fi-ts’ dh. 
Mooi kaan Uén-Tung k@ h&ng-hung-~kung-sz kw’ ai-~ting 
shiéh-yaii ké hung-chung-sifi-tsé to id shik kéng Kw6ng- 
Tung Wa*, haf ma? 

Hat, ni ti haf Uén-Tung ké hOng-hung-kung-sz ké kw’ ai- 
ting. 

Nei-tet met hoi-ch’4 kung-tsdk chi-ts’4n, yaii m6 shaa~ 
kwdh t’ai~kaak-fan-1lin ka? 

Yat, yan-wal yaii ti yan yaii hOng-hung-péng, sh6h-i 
ngoh-teit mef hoi-ch’4 kung-tsdk chi-ts’4n, id shai 

t’ ai-kadk-fan-1in. 

I-ka kA fei-kei fei t8 kei ko &? 

T-ka fei-haang k@ ko-t6 haf ng-ts’ in-ch’ &k, 

Ka fei-kei f-t’ ing k6m tau huen, tim-kaai a? 

Ka fei-kei tsafi-lat kdng-16k, fei-hatng-utn %2-ka whn- 
kan king-16k k@ tet-fong. 

Ngoh~-tef hai pin kth kei-ch’eting king-13k A? 

Ngoh-tef hai T’o%-Pak Is’ tng-Shaan Kei-Ch’tng kéng~ 
1dk. 

Kdk wat* taap-haak, fei-kei tsafi-lal kéng-18k, ts’ ing 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE . 
nei-tei tseung on-ts’ u@n-taail* k’ al-hd. 


Hung. Ts’ ing kdk wai* 16k keis taf-yat-té cha&p-hafi k@ ts6h- 
pin hai yaue-shik-shat. | 

Wong. Ni t’it p’aai-téd kdm fodt, kdm san; haf fiehnaf tsul 
kan utn-shing ka? 

Fod-Ka-Shai-U@n, Ni t’ift p’aafe-t6 hat tsul k@n ko? kin ké. 

Wong. Ts’ ing man k6h ka hat M-hai Mei-Kwdk Kwan«S2 Kod- 
Man-T*’u@én k& hel-ch’e 4? 

Ka-Shai-U@n. Hai, koh ki hat Mei-Kwdk Kwan-S2 Kod-M&n-T’ utn 


ké hei-ch’e, hat ying lai tsip sing Mei-Kwan yan-uén ké. 
Sz-kei. Sin-shaang, nei sefng tl-sefing hui “Chung-Kwdk-Chi-Yati- 
Shé” chué a? 
Wing. | M-koi nei ch’e ngoh hui k6h-shué 1a. 
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LESSON 11 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong-1: Miss, where are you from? You speak Cantonese so 


fluently. 


Stewardess: I am from Peiping, but I grew up in Kwangtung; 


therefore, I can speak Cantonese well. 

Each Par Eastern airlinecompany requires ail stewardesses 
to be able to speak Cantonse, is that right? 

Yes, this is the requirement set up by the airline com- 
panies in the Far. East. 

Before you started to work, did you receive physical 
training? 

Yes, since some people get air sick we therefore had to 
receive physical training before we started to work. 

To what altitude has this plane now climbed? 

It is now flying at an altitude of 5,000 feet. 

Why does the plane keep circling like this? 

The plane is about to land, and the pilot is looking for 
the landing strip. 

At which airport are we going to land? 

We are going to land at Ts’ Ung-Shaan Airport in Taipei. 
Ladies and gentlemen, the plane is about to land. Please 
fasten your safety belts. 

Please disembark from the plane. The waiting room is at 


the left of gate No. 1. 
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a TRANSLATION OF DIALOGUE 
-W. This runway is so broad and new, was it completed recently? 
Co-pilot: Yes, this runway was remodeled recently. 
W. Is that automobile from the American Military Advisory 
Group? 
C. Yes, that is the car of the American Military Advisory 
Group which is used for meeting United States Army personnel, 
Chauffeur: Sir, do you want to stay at the “Friends of China 
Club?” 


W. Will you please drive me there. 


124 


ERIC 


(<) 


ERIC 


11. 


12. 


13. 


LESSON 11 


ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I am the manager of the Friends of China Club. What can I 
do for you? 


‘The personnel of this base can speak fluent Cantonese. 


The Military Assistance and Advisory Group has automobiles 
to transport their own personnel to and from the airport. 
Please come and visit my house. It was remodelled recently. 


I am being trained to become a pilot. Right now, I am a 


co=pilot. 


Before my training is completed, I will have a 10-day 
vacation, 

This small island is only 3 to 4 miles long and 2 miles wide. 
How many times do you have to circle around before you can 
land this plane? 

Every soldier receives physical training in addition to 
military training. 

I don’t know the requirements but I think I can pass them 
without any difficulties. 

Your car doesn’t look bad at all. How much did you pay 
for it? 

Will all military personnel report to their headquarters 
immediately please. 


Do you have any safety belts in your automobile? 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I want to stay at the Y.M.C.A., but my brother asked me 
to stay at his place. 
This young lady has fastened her safety belt as soon as 
she came on board. 


This plane can catch up with the other one. 
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WORD LIST 
1. k’wai-ting to require; requirement, regulation 
2. t’afi-kaak fan-1in physical conditioning, physical 
training 
: 3. tau huen to circle 
4. wutn-shiing te complete 
5. fei-hing-u@n pilot 
8. fod ka-shai-utn co-pilot 
7. kofiekin to remodel, renovate 
8. kwan-s2 kod-man-t’ utn military advisor group 
\ 9. tsip sing to carry (personnel, (lit: to 


receive and deliver) 
10. yan-uéa personnel 


11, Chung-Kwdk-Chi-Yaii-Shé Friends of China Club 
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LESSON 11 
READING MATERIAL 
1084 1342 315 
fe taam: gall bladder; gi t'uen: a lump; eake EA huens & circle; 
courage; bravery. cluster; to ring; to en- 
circle 


gather around. 


Fr eye np 
@XER tin-tang.tadm: [#\4¢ t'uan-kit: closely 43) wask huen: to 


draw circles 


; electric united; in- 
light bulb. separable; co- Z 
k Hs y operation. (6) B) usn-huen: & 
¢ taal tadm: bold; Z] 7 civele, 
' brave. | Ke t'uen-tsa: to 
unite. 


; PPE W\~ tahm stu: timid: 

| cowardly. Vae t'udn-t! ai: unity; 
union; community ; 

organisation : 


Sr 
supe 
oN) 


} 
{ 
888 
¢ 
By pth: to breaks Hit, «nia: to under- 
to break stand; know) 
thnush;to destroys daybreak 
esas Bie 15. nid-tak: under- 
bees ptoh-waal: to des- etand 
troy; to smash. 
d Ali ftp 'Bn-n id: day 
BRB p'oh-fal: lavish; break; dawn. 
waste. 
Aik fi, ptdn-ch! aan: 
bank ruptey, 
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LESSON 11 
READING MATERIAL 
79 367 821 
' 7 £ 
val chii: teeth; age 4a it: to surround; Be, a eee 
t ind a H ° 
F By rei-r 'f: teeth; ; eee . 
: r BE ivan its to sur- Je p'aaa ma: to gallop 
eo By nS-hat-ch '{: round i on horse back. 
break one's 
promise He. ts'oi-p'aaG: to run 
: a race; to 
compete in field } 
race. 


er 
Per 


1121 
F P 682 
# tau: a peck; a 
measures Js mei: eyebrow. 


dipper, vessel. 


rae 3] ngaan-mel: eyebrow, 
—4 AN yat tad mal: a ° 
a peck of 4 A) nesh- mei-uét: tne 


rice, crescent moon. 
+ AE tau tam: great 
courage. 
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WRITING MATERIAL 


Character Number ees 
Stroke Number 


Character Number 1342 
Stroke Number 14 


Character Number 315 
Stroke Number 11 


aracter Number 
roke Number 


Radical Number 130 | 
A] 
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Radical Number 31 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Wong. Ts’ ing m&én nei ni kdh taan-wat* haf ti-haf Kwdk-POng- 
PS Ching-Ch3-Ps 4? 

Ch’u@n-taat. Hat, ni kdh taan-wai* haf Kwdk-POng-PS Ching-~ 
Chi-PS. 

Wong. Ngodh sefing kin Sam-Lei-Tsék-Chin-Ch’ ué k& chué-ko6én 
Tsé@ Shefing-Kaah. K’ui hai shué ma? 

Ch’utn-taat. Oh Nei sefmg kin Tsé Shefing-Kaad; nei yaii 
nei ké ming-p’in* ma? 

Wong. Ni cheung hat ngdh k&@ ming-p’ in*. 

Ch’utn-tadt. Wong Sin-Shaang, Tsé Shefing-Kaah t-ka hoi-k4n 
ooi*, Ts’ fing nei hai oof-haak-shat thing-hi la, 

Tsé Shefing-Kaai. Tui-M-chué, Wong Sin-Shaang, ngdh ling nei 
téng-ch6éh kim noi. Ngodh ngaam-ngaam hoi-u@n oof*, 

Wong. M-kfin-ih, Ts@ Shefing-Kaah, nei yaii md tsip t3 Mei- 
Kwan Kod-M&n-T’ u@én k@ kung-man 4? 

Tsé Shefing-Kaah. Yaii, ngoh tsdk-y&t tsip t3 Me{-Kwan Kod- 
Man-T’ uén ké@ kung-man. 

Wong. K6dh cheung kung-man tim wa a? 

Ts€ Shefing-Kaah. K6h cheung kung-man wa p’aai Wong Sin-Shaang 
laf ni-shué tsd kod-man. Ngdh-tet foon-ying chi-chi. 

Ts@ Shefing-Kaah. Wng Sin-Shaang, t&ng ngdh kaai-shiii leiing 
wai* kwan-koon t’fing nei seung-shik, ni waf* hat Kwdx 


Chung-Kaai, ni wat* haf Sing Shit-Kaat. 
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ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE . 
Ts€ Shefing-Kaah. Kdk waf* t’ting-s%, hai taf-t-ts’% shat- 


kaai-taai-chin ké shi-hai, Wong Sin-Shaang hai Chung-Kwdk 
ts6-kwdh hd toh sam-lei-tsdk-chin ké kung-tsdk, t-ka k’ ui 


lai ni-shué ts6 ngdh-tei k&é kod-man, 


Wong. Tsé Shefing-Kaah, i-ka Kwdk Chung-Kaai chué-koén pin ching 
kung-tsdk A? 

Tsé Shefing-Kaah. Kwdk Chung-Kaai t-ka chué-ko6n tul taat-1lik 
suen=ch’uén ké kung-tsdk. 

Wong. Sing Shit-Kaah ne? 

Tsé Shefing-Kaah. Sing Shif-Kaah t-ka fod-chaak Kam-Motn ts’ in- 
sin ké sam-lei-tsdik-chin k@ kung-tsdk. 

Wong. K&k wai* kwan-koon, nei-tef to hat hd yaii king-im ké 
sam-lei-tsdk-chin ké chuen-ka. Mei-Kwan p’aai ngodh lat 
ni-shué hip-chéh nei-tei tul tik-yan k@ sam-lei-tsdk- 
chin, Ngdh hd foon-hei yaii ni kdh kei-ooft t’ting kdk wat* 
yat-ts’ai kung-tsdk; i-haii ts’ ing k3k wai* shi shi chi- 
kaat, ts’ in-k’ei m-hd haadk-hei. 
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LESSON 12 
TRANSLATION GF DIALOGUB 


Wong: Is this the Political Department of the Ministry of 


National Defense? 


Messenger: Yes, this is the Political Department of the Ministry 


W. 


M. 


Mi, 


of National Defense. 

I want to see the officer in charge of the psychological 
Warfare Section, Col. Ts@. Is he in? 

Oh You want to see Col. Ts€. Do you have your name card? 
This is my name card, 

Mr Wong, Col. Ts@é is now in conference. Please wait in 


the reception room. 


Col. Tsé: I’m sorry I have kept you waiting for so long Mr. Wong. 


W. 


I just finished with the meeting. 

Never mind, Col. Ts@, did you receive the document from 
the American Military Advisory Group (Military Air Advisory 
Group)? 

Yes, I received the documant from the American Advisory 
Group (MAAG) yesterday. 

What does the document say? 

It says that Mr WOng is assigned as an advisor here. 

We heartily welcome you. 

Mr. Wong, let me introduce these two officers to you. 
This is Lt. Col. Kwdk, and this is Major Sing. 

Fellow colleagues, during World War II, Mr. Wing worked 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
a great deal in matters of psychological warfare. Now he 
is our advisor. 
W. Col. Ts&, what is Col. Kwdk’s present area of responsibility. 
T. Col. Kwdk is now in charge of the propaganda directed toward 
; the China Mainland, 
W. How about Major Sing? 
Tt. Major Sing is now responsible for the psychological warfare 
of the Quemoy front. 


W. Fellow officers, you are all experienced experts in 


psychological warfare. The United States Army has assigned 
me to assist you here in matters of psychological warfare 
directed against the enemy. It is my pleasure to have this 
opportunity to work with you. I hope that in the future 
you will all give me your guidance from time to time; By 


all means, don’t be modest. 
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LESSON 12 

ORAL. MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLA’ION 
Be sure to remember this. Otherwise, the enémy will win. 
I must thank you for your help. Please give me some advice 
from time to time in the future. 
Although I am not an expert, I have a lot of experience. 
Women and children are not to stay at the front during the 
war. 
This may look like propaganda material to you but there is 
some truth in it. 
Lt. Col. Cheung is the officer in charge of propaganda 
activity. 
The major is waiting for your document. Do you have it 
with you? 
If you can come, you are most welcome ! 
I shall meet you downstairs in ten minutes. 
Sorry, the colonel is not available, he is in a conference : 
at this moment. 
Please send a messenger and ask Mr. Wong to come to my 
office immediately. 
As soon as you reach the front area report to Capt. Hdh | 
for special duty. 
Mr. Ch’&n is the officer in charge of the political depart- 
ment and he is not a military officer, 


I like to hold a meeting with the personnel of the political 
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department to discuss this problem. 


ees 


15. You must be the messenger they sent. Will you please take 
this document to the office immediately? 


16. Take good care of yourself, and be sure to write, 
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pd-td 
ching-chi psd 
chué-ko6n 
ming=p?* ‘din* 
ch? uén=tait 


hoi oof 


oot-ha’k~ shat 
kungemin . 
foon-ying chi-chi 
suen=ch’ uén 
Kam-Motn ts?’ In-sin 
chuen-ka 

tik-yan 
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LESSON 12 
WORD LIST 
to report oneself 
political department 
officer in charge; in charge 
name card 
messenger 
meeting, conference; to hold a 
meeting 
visiting room 
document 
to welcome heartily 
propaganda 
Quemoy front 
expert 
enemy 


to be sure 
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LESSON 12 
READING MATERIAL 
1167 1162 1135 
té: to lead; to Ena t6: to wager; to fic tik: enemy, opponents 


guide. gamble. to oppose. 


FoH cah-t8: to guides AEH ed pdes to candle BEA, sth-yint oneays foe. 
to inspires to ay py s6-kobn: ganbling PKA) tte kwSk: eneny 


. 4 point the way. adie country. 
<a > fan-t6: to teach s kb ¥: ték-tui: hostile; 
and guide. Pol to ae wager ; ( +6 nen = 
. against. 
4, & iit 
cA Aye 
J I~ 
& et A 
288 835 
1% Hip: mutual help; Z  p'at: a bolt or 
to agree piece of cloth; 
a (for horse); 
+h DQ Wip-vie: to co- a mate. 
erate 
” —-ap yat plat pd: a 
+h 49 yip-yeie: treaty; bolt of cloth. 
ement 
“er _ ae yat plat mi: a 
horse. 
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READING MATERIAL 
617 1492 1045 
Bt ling: small bell. Se, ying. fly species. it — ee 


f'}G4-moon ling: door bell & de, oo-ying: house fly. # & song ts6: mul- 
berry. 


Le F, ying-foO: the jump- 
ang spider. 


ts'aam: silk worm. 


$e, 
e f~ ts'aam sh%k: 
% gradual eneroach- 
ment, 


Bae eau-ch'{: shame 


Fn Bice chi-ch 4: con~ 
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as A scious of dis- 
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Fire ch {yh : cane; 


disgrace 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 1162 


Character Number 1167 
Stroke Number 


Stroke Number 
Stroke Number 


‘Character Number 1135 
Stroke Number 


Character Number 
Character Number 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Wong-1. Tsé Shefing-Kaai, Chung-Kwdk ké Liik-Kwan kei-tei hai 
T’ oi-Waan pin-shué a? 
Ts@ Shefing-Kaah. Chung-Kwdk k@ Liik-Kwan kei-tef hai T’ of-Waan 
naam-p6 ké Fiing-Shaan. 
Wong-1. Ngo6h sefing hui ts’ aam-koon-ha kéh-shué ké Chung-Yeung 


Lik-Kwan Kwan-Koon Hék-Haafi, Chung-Yeung S2-Koon Hék-Haaii, 


P’ aah-P ing HOk-Haat, Liik-Kwan Fan-Lin Chung-Sam, t’ ing 
Kei-Haai-FA Hék-Haafi, tang-tfng. 

Ts€ Sheiing-Kaah. T&ng ngdh t& tin-wa* man-hai Lik-Kwan Tsfing- 
Sz-Ling-F6 k&é ngof-sZ-ch’ ué 1a. 

Tsé Shefing-Kaai, WOng Sin-Shaang, ngoi-s2-ch’ué ké Ts’ 4n- 
Ch’ ué-Chefing wa, k’ui hd foon-ying nef hui ts’ aam-koon, 

Wong-I. Nei ni~shué hai Chung-Yeung Lfik-Kwan Kwan-Koon Hék- 
Haafi. Ts’ ing man Fai Lu@n-Lok-Koon hai shué ma? 

Chung-Yeung Liik-Kwan-Kwan-Koon Hék-Haafi ch’ u@n-taa&t. Nef yaii nef 
k& ming-p’ in* ma? 

Wong-1. Ngoh mo taal ming-p’in* lai, ni fung haf Ts’4n Ch’ ué-~ 
Chefing sé pei Fai Lu@n-Lok-Koon ké kaai-shid@ sin. 

Fai Luén-Lék Koon. Wong Sin-Shaang, nei sefing ts’aam-koon ti 
mi-yé, t’fing chi-tdé ti mi-yé a? 

Wong-1. Mei ts’aam-koon chi-ts’in, ngdh sefing mén nei kei kdh 
man-t’ al, 

Wong-I. Chung-Yeung Lik-Kwan Kwan-Koon Hék-Haa@ t’ fing Wong-P3 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Kwan-Haai yaii mi-yé fi-t’fing a? 

Fai-Luén=Loék Koon. Wong-P8 Kwan-Haaf@ haf Chung-Yeung Lik-Kwan 
Kwan-Koon Hék-Haaii k@é ts’ In-shan, t’fing Mei-Kwdk ké 
Sai-Tim Kwan-Haaii ch’ a-fi-toh. | 

Wong-1. Hék-shaang yap-ng chi-haii, id shai kei nof ké kei- 
poon fan-lin a? 

Fai-Luén-L6k Koon. H6k-shaang yap-ng chi-hafi, id shai 1iik-kdh 
uét k@ kei-poén fan-1in, 

Wong-1. Kei-poén fan-1fin paau-k’ o3t mi-yé A? 

Fai Luén-L6k Koon. Kei-poon fan-1in paau-k’ odt pé-ts’o, ts’ eung- 
ts’o, kwanes2 sheling-shik, kwan-s2 kei-1lit, t?ad-Kaak 
fanelin, shé-kik-shfit, t4ng-t4ng. 

Wong-1. Kwan-koon hdk-haaz k@ fan-1in paau-k’odt mi-yé a? 

Fai Lu@én-Lok Koon, Kwan-koon hék-haafi ké fan-1lin paau-k’ odt 
kwan-s2 h6ék, chin-shit, chin-lefik, t&ang-t&ng. 

Wong-I. Chung-Kwdk ké@ Lik-Kwan yfing pin-chfmg p’ in-chai chai- 
t& a? 

Fai Lu@én-Lék Koon. Lik-kwan yiing “saam-saam” p’ in-chail chai- 
tS tsik-hai yat-kdh kwan yati saam-kdh sz, yat-kdh sz 


yau saam-kdh t’uén, yat-kdéh t’uén yati saam-k6oh ying, 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong-I: Col. Ts@, where is the Chinese Army base in Formosa? 
Col. Ts@: The Chinese Army base is at Ffing-Shean in southern 
Formosa. 


w. I wish to visit the Central Military Officers Academy, the 


Central NCO Academy, the Artillery School, the Army Training 


Center, the Mechanized School, etc. 

Ts@: Let me make a telephone call to contact the Foreign 
Affairs Section of the General Headquarters of the Army. 

Tsé: Mr. Wong, the Chief of the Foreign Affairs Section, Mr. 
Ts’4n says you are welcome to visit. 

W. This is the Central Military Officers Acadeny, is the 
liaison officer, Mr. Fai, in? 

The Messenger of CMOA: Do you have your name card? 

W. I didn’t bring my name card with me, This is Mr. Ts’4in’s 
letter of introduction addressed to the liaison officer, 
Mr, Fai. 

Liaison Officer, Mr. Fai: Mr. WOng, what do you want to visit 
and what do you want to know? 

W. Before visiting, I want to ask you a few questions. 

W. What is the difference between the CMOA and the Wong-Pd 
Military Academy? 

F. The CMOA was formerly known as the Wong-Pd Military 
Academy. It is about the same as the West Point Military 
Academy of the United States. 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
W. After a cadet is inducted, what is the length of the basic 


a“ 


training he must receive? 

F, After a cadet is inducted, he has to receive six-months of 
basic training. 

W. What does basic training include? 

F, Basic training includes marching drills, rifle drills, 
military knowledge in general, military discipline, physical 
training, firing techniques, etc. 

W. What does the training in the Military Officers Academy 
include? 

F, The training in the Military Officers Academy includes 
military science, tactics, strategy, etc. 

W. What kind of organizational system is being used by the 
Chinese Army? 

F, The Chinese Army uses the “three-three” organizational 
system which means there are three divisions in an Army, three 


regiments in a division, three battalions in a regiment, etc. 
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LESSON 13 

ORAL MATERIAL «= RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You are a graduate of the Chinese military academy. Am I 
right? 
What kind of tactics will you emp loy? 
During military training, instructors taught us firing 
techniques. 
Military discipline is very important. 
Even without any military knowledge, an average person 
can understand this situation. 
During basic training, you have te do rifle drill in 
addition to marching drill. 
She was inducted into the Women Auxiliary Corps last year. 
This department store started as a grocery store. 
Col Lee was graduated from W6n Pd Military Academy in 1935 
and he is nw the Commandant of the Academy. 
Do you know Capt. Wing, the liaison officer from the foreign 
affairs section? 
This school is a part of the army training center. 
The artillery moved back two miles behind a hill. 
I have visited the NCO academy while I was there. 
The academy graduates will meet here next Saturday evening. 
You have to get a form from the foreign affairs section 
and come back here for an appointment. 


After being inducted into the army, you will receive eight 


weeks of basic training in California. 
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Chung-Yeung Liik-Kwan 


Kwan-Koon Hék-Haail 
Chung-Yeung S2-Koon 
Hok-Haaii 

p’ aat-ping 

liik-kwan fan-1in 


chung-sam 


kei-haat-fa hék-haeG 


a 


ngot-sZ-ch’ ue 
lu@n-18k koon 
Wong-P8 Kwan-Haaii 
ts’ inesan 


yap-ng 


kei-poon fan-1in 


po-ts’o 

ts’ eung-ts’o 
kwan-sZ sheling-shik 
kwan-s2 kei-1ft 
shé-kik shit 
chin-shit 


LESSON 13 
WORD LIST 


Central Military Officers 
Academy 
Central NCO Academy 


artillery 


Army training center 


Mechanized School 
foreign affairs section 
liaison officer 
Wong-P3 Military Academy 
forerunner, predecessor 
induction 

basic training 

marching drill 

rifle drill 

military knowledge 
military discipline 
firing techniques 


tactics 
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LESSON 13 
READING MATERIAL 
622 964 
¥# ptaad: sound of St shé: to shoot st 
firing a gun; to discharge; to 
cannon; blast; radiate. 
firework; to 
roast or bake. Ati _ tein: to shoot 
arrow. 


Ke taaf-p'aal: a can- 
non, Hiv she ching: : to bit 
Ke, F presi -shaé: a gun- —_ 


KOH p'aad-ping: artil- 
lery personnel. 


Ke, St 


Ke Be 


th abe I 


Cte ok eet 6d ett en peewee 


453 
gh kik: to strike; ate 
4 tack, 


TMP icang-kik: to attack 
an enemy. 


a 
2) Ja mak-kik: to witness 
with one's 
own eyes. 


PEGE isk pals 
pai: a violent 
re death, 


ap 4 
te 
A 


FT, 


25 238 
4 #Mi, raat: weapons; 
chat: to govern, 
io step. 6 cat implements 
off BX kwan-raat: weapon 
4A#| tafecnadi: to . ue 
boycott AK relsrsat: mchin- 


| AQ cnat-sik: unis 
form, to over- 
cone 


4 -chuen-chat: des- 
tisn 
AA chat-6: syaten 


rl 


ery; implements. 


p'] 4a 
2 Hi 
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LESSON 13 
READING MATERIAL 
{ ‘as 
4p neting; a y ‘ang ladys . 


a girl; a mother;' 


1128 
5 te: father; daddy. 
Ex te-te: daddy. 


3% a wife. 
Arab age a = Hig san-neting? @ bride. 
agesycgmey 


AGH koo-neting: Miss; une 
married girl. 


KKK neiing ka: a wife's 
family. 


4p 


wy, 


¥ 


~~ 


A 


2224 


1275 
AG teat 


4% ts'o: to hold to; 
to manage; to 


drill. 
Ag i: ts'o-sam: anxious; 
concerned, 


ee. i ‘e tos eal 
Abtee' af-ta'0 pivot 


4% +b ts'0-ch'eting: drill 
Soret onot sine 


AR. 
Z 
g7 


Ax 


> 
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1020 
AK shuk: father’s 
"younger brother; 
unclé. 


Fax shuk-fo6: an uncle. 


AMA LB ane pet 
cousins of 


AL 


‘J 


: Sleeve; cuff. 


4A 


Aan shaam-tsaa: sleeve 
of a coat. 


7h 
4 


Yb 


LESSON 13 


READING MATERIAL 


s a4 
se wh BE AE 
al ad TSS Ano ANS) “~ Co” Go” -{as &) ss sed 
& ac ww Vt “ ghee 
HO - aa B- k -\ne ARN a 


scoot capa, ton en i re gee OTR Se 
creme pee TR TER a re, 
meen 3 ee 


seo i Be Ke OK wer ail ak 
Jay Iw ke Xoo 
pases evs = 
ra 3S Xd BE wey an WW RE 8 
seem ee Le 
Bis J mat x 2 uf 
oe ere Be 


hs 
sate Amd oe 
SS AB ACE ER 
A yh +k ok eg af wt 
= SJ a6 el 1H. gs eB By a 


e 


Px Vw eee S 


ANS SS 


™ oo) Bp ws Se ER a a A Bh 


(tpn Ag tan a aed Bio Bh 


153 


e@ 


IC 


[sats 


\ 
' 
a 
fove 


Oe 
“ERIC 


i 


LESSON 13 
WRITING MATERIAL 


Character Number 822 Radical Number 86 
Stroke Number 9 5 a 


Ye 


Character Number 964 Radical Number 41 
Stroke Number 10 


| Cit 
me | 
53 


ye ‘Character Number 4 Radical Number 64 


Stroke Number 


| Character Number 25 Radical Number 18 
Stroke Number 8 


Character Number 238 
Stroke Number 11 
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LESSON it 


Ffong-Shaan 


AIR FORE GHQ ae 
SB, word 
—« €5 
© 


.. What personnel ... ¢ 
y (® 


ey 
Aw oe 


A ACAD. 
iar 


TT nace 0 a ease 


LESSON 14 
ORAL MATERIAL -. DIALOGUE 

Wong-1. Tsé Shefing-Kaath, Hung-Kwan kei-tef Kong-Shaan hai pin- 
shué a4? 

Tsé Shefing-Kaah. Kong-Shaan hai T’o0i-Chung {-naam, Fiing-Shaan 
i-pak. 

Wong-1. Ngoh sefing ts’ aam-koon kéh-shué ké Hung-Kwan Kwan-Koon 
Hék-Haafi t’fing Hung-Kwan Ts’ aam-Mat Hék-Haaii. 

Tsé Shefing-Kaah. Hung-Kwan Tsfmg-Sz-Ling-P6 yaii yat-ka chuen 
kei fei hui Kong-Shaan. Nei hdh-i taap k6h ka fei-kei 
hui, Ni fung hat ngodh sé pei Hing Shefing-Kaai ké kaai- 
shifi sin. | 

Wong-I. Hing Shefing-Kaah, ngdh sefing lai ni-shué ts’ aam-koon-ha. 

Wong-1, Kwaan-ue hung-k’8n fong-min, nei-tet sui-ih pin chfng 
yan-uén a? 

Hing Shefing-Kaah. Ngdh-tet ih fan-lin fei-hang utn, 1ing-htng 
utén, kwang-cha uén, ching-ch’aat uén, t’ung-sin utn, 
kei-kwaan-ts’ eung-shah, tang-t&ng. 

Wong-1. Nei-tet k& kaa-koon toh-shd hat Hung-Kwan Kwan-Koon 


Hok-Haaii i-ts’in ké pat-ip shaarg , hat ma? 
Hang Shefing-Kaai. Hai, k’ui-tef toh-shd hai Hung-Kwan Kwan- 
Koon Hék-HaaG i-ts’in k& pat-ip shaang. 
Wong-1 . Padt-yat-sel Hung-Kwan Tsit ké shi-hafi, nei-te? yaii 
| mieyé tsit-miik a? 
Hing Shefing-Kaad. Paa&t-uét shfp-seil Hung-Xwan Tsit ké shi-haii, 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 
ngoh-tei yaii fei-hang pifi-in, h6-ts’Z p’ in-tut* fei- 
hang; hung-chin; t’ii-saan pifi-in; fong-hung in-tsaap, 
ho-ts’Z hung-tsaap, faat king-pd, tang-f6h ko6n-chai, 
tang-tang. 

Wong-1. Nei-tet ni-shué yaii ti mi-yé fei-kei 4? 

Hing Sheiing-Kaal. Yaii kwang-cha kei, chin-tah kei, k’ ui-chik 
kei, ching-ch’aat kei t’tng kaah-lin kei, t4ng-t4ng; 
i-ch’é ngodh-tef yati kdk chfing k& p’Aan-hel kei. 

Wong-I. Hung-Kwan Kwan-Koon H6ék-Haa@ i-ts’%n hai pin shué a? 

Hing Shefing-Kaai. Hung-Kwan Kwan-Koon H6k-Haafl hai HOng-Chau 
shing-18p; k’éng-chin k& shi-haf, poon hui Kw’ an-Ming © 
t’fing Yan-TS k& Laap-Héh. Tat-T-Ts’2 Shal-Kaai 
Taai-Chin chi~hafi, poon-faan-hui H&ng-Chau. Chung- 
Kwok Kiing-Ch’ afn-Toéng tsaf-lat chim-1ing Chung-Kwdk 
taai-1fik k& shi-ha@, poon 1a2 ni-shué, 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Wong-I: Col. Tsé, where is the Air Force Base, Kong-Shaan? 


Col. Tsé: Kong -Shaan is located to the south of T’oi-Chung 


and the north of Fiing-Shaan. 

I wish to visit the Air Force Officers Academy and the Air 
Force Staff Academy. 

The General Headquarters of the Air Force has a special plane 
flying to Kong-Shaan which you can take. This is my letter 
of introduction to Col Hing. 

Col. Hing, I have come here to visit. 

Regarding the flight duties, what kinds of personnel do you 


need? 


Col. Hfimg: We have to train pilots, navigators, bombardiers, 


air reconnaissance personnel, signal communication personnel, 
machinegunners, etc. 

Most of your instructors are former graduates of the Air Force 
Officers Academy, is that right? | 

Yes, most of them are former graduates of the Air Force 
Officers Academy. 

During Air Force Day on August 14th, what programs do you 
have? 

During Air Force Day on 14th August we have airborne perfor- 
mances such aS formation flights; dog fights; parachute- 
jumping demonstrations; and air-defense drills, as air raids, 


sounding of air raid alarms, blackouts, etc. 
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LESSON 14 


TRANSLATION OF DIALOGUE 
What kinds of planes do you have here? 


We have bombers, fighters, pursuit planes, reconnaissance 
planes, training planes, etc. Besides, we have various jet 
planes. 

Where was the Air Force Officers Academy formerly located? 
The Air Force Officers Academy was founded in Hdng-Chau, 

It was moved to Kw’ an-Ming and to Lahore, India during the 
Chinese War of Resistence, Afters World War II, it was moved 
pack to Htng-Chau. When the Chinese Communists were about 
to occupy the China Mainland, it was moved here, 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. After the army seized the airport they handed it over 
to the air force, 
2. She is a communist and she is an intelligence agent. 
3. We had only a few jet planes a few years ago. 
4. There are two seats in the trainer; one is for the student 
and the other for the instructor. 
5. Do you know how to differentiate a transport plane from 
a fighter? 
6. We have blackouts every night since the war started. 
7. They sounded the air raid alarm as much as three or four 
times last night. 
8. The enemy made several air raids to this city last week. 
9, According to my younger brother, air defense drills are fun, 
10. The air force showed off the new planes this afternoon. 
11. They broke up the formation flight, and engaged in dog 
fight. 
12. The machine gunner was wounded during the fight on the 
other side of the mountain, 
13. For this modern jet plane, I need two communication 
personnel. 
14, Ail crew members received air reconnaisance training. 
15. We do not need any navigators or bombardiers. in this flight. 


16. In my opinion, the ground crew is just as important 


as the flight crew. 
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LESSON 14 
WORD LIST 


hung-k’ an-yan-utn 
king-htng utn 
kwang-cha utn 
ching-ch’ aat u®n 
t’?ung-sin utn 
kei-kwaan-ts’eung shah 
p’in-tui* fei-hang 
hung-chin 
t?idesaan pift-in 
fOng-hung ‘n-tsaap 
hung-tsaap 

faat king-pd 
tang-f6h koén-chad 


chin-tai kei 


k? uiechfik kei 
kaah-lin kei 
p’an-hei kei 
kiing-ch’ afin t6ng 
chim-ling 


flight crew members 
navigator 


bombardier ' 


air reconnaissance pérsonnel 


signal communication personnel 


machine gunner 
formation flight 

dog fight 

parachute- jumping 

air defense drill 

air raid 

to issue air raid alarm 
blackout (air defense) 
fighter plane 

pursuit plane 

trainer (airplane) 

jet plane 


communist, communist party 


to occupy, seize 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 
564 1192 
4% / 7 
ie kwang: to rumble; to ‘g tong: faction: arty; | 
roar; to , clan, association, Ag chim: to usurp; 
Crash, to bomb. seize 
we. Pe 
feo kwang p'dh: to blow ¢. oh. téng-p'aal: party; EAS k sung chim: to 
to pieces. faction. take by force; 
' usurp 
| i se kwang-kik: to Ly kung t éng: labor Atk 
; bombard | party. lg aA chin-1ing: to 
ab s ize territory 
or € kadk-m?ng tong: "o cupation" 
. che eiaaiaass Ab He. ee 
; party. v. chim-kul: to 
BAe. Kwok -man-téng: eccupy forcibly 
Nationalist party 
i e Th 
ZY or 
eve 


ale 
¢ 


wv vw ®& 
*, 
217 5h 
At Z06: to transfer; kh kung: te strike; 
give to; to send to attack; 


to assault. 


AX Zt. eod-t'Dk: entrust : 
SKaT kung ta: to attack 


with ; 
4G (in battle). 
ASG so8t%: to de- is 
liver goods sh - kung-kik: to attack 
(in word or 
deed) 


EA - s t 
RAL far-deunes © 


Af 4 


YA 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 
SS, : 
KE 59% cha-tafn*: a to fight; to attain; send; i 
bomb. oe aa eons cause. 
KES. chd-yette: 35) 5 Bu BK nk king: to show 
= dynamite, | 1@ aa prs yang to oe 
° eep respect. 
3d x yall-cha: to fry AK P| s Z 
} haat tal: to fight 25354 mY nee: send a 
in ot] with weapons, kde letter to 


KEK paati-cha: to ax- 
Plode; explosien 


3 PRTC ETT eR ES (Rast eR er ne 


}'F FA By 


5 
XE. wom Fl 


1408 
<4 wadn: to return; ¥e,. aap: duck 
to repay; still. 
FE, a@p*: duck 


were 


ww 
te [6 waadn chaal: to repay (Cl. chide) 
a debt. é Z i 
ae ACFE, rrui-adp: wild 
1% 5%, waan ts"in: to re- duck. 

pay money. 

we r ABTS 124p-aap: i 
i waan-shau: to re- preserved duck, | i 
taliate; to 
strike back. é 


ve ~ 
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| READING MATERIAL 
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og, & EK 10 fu th Kong 12 DB) ILE HAL E 
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tk A KB wm 2 TA RA 


164 


: i) 
ERIC... 


14 


LESSON 


eet eet ete eae 


WRITING MATERIAL 


TENTED TN ERE OR EEL EI I I ae Te a ee or rae ce 


ATOMS TR Ferner nn To Career RL EE RR ne ee ee ee es er oe aie 


E 
| 
9 


Radical aiid 86 
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¥ 
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LESSON 15 


ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 
Wong-1. Ko Shidt-Kaai, ngdh sefmg ts’ aam-koon nei-tei ké Hoi- 


Kwan Kwan-Koon Hék-Haafi, Hoi-Kwan Kei-Haai Hék-Haaa, t’ Ong 
Hoi-Kwan Lik-Chin-Tut* FPan-Lin Chung-Sam. 

Tsoh-Ying Hoi-Kwan Kwan-Koon H6k-Haafi lu@n-16k-koon Ko Shit-Kaai: 
Nieshué tet-fong hd taaf. Ngdh-tei ts’dh kat-p’6-ch’e td 
Shué hui ts’ aam-koon la. 

Wong-1. T’eng-man-wa, hai Tat-I-Ts’2 Shai-Kaai Taaf-Chin ké 
shi-hafi, Ts6h-Ying hai Y&t-Poén lutn-hép la&m-tui* ké Hoi- 
Kwan kei-te?, hai ma? 

Ko Shid-Kaad: Hat, Tsoh-Ying haf k6h ch&n-sht Y&t-Poén luén- 
hop laam-tut* k& Hoi-Kwan kei-tet. Luén-hép lafm-tui* ké 
k’et-1laam shi shi t’ing hai ni-shué, 

Wong-1. Chung-Kwdk Hoi-Kwan yaii mS laam-tui* a? K’ ui-tet ka 
ts6-chik yaii md Mei-Kwdk Tai-Ts’ at Laam-Tui* ké kém uén- 
ts’uén a? 

Ko Shid-Kaaai: Chung-Kwdk Hoi-Kwan yaii laam-tui*, taan-hai 
k’ul-tei ké ts6-chik hd kaan-taan, m6 Mei-Kwdk ké kém 
u@n-ts’u@n, Ngodh-tef md h&ng-hung-mé-laaim, md chué-1%k- 
laan. 

Wong-I. Nei-tei? yau mi-yé Hoi-Kwan m6-heil a? 

Ko Shid-Kaai? Ngdh-tei k@ Hoi-Kwan md-hel haf u@-1ui1, shui- 
lui, sham-shui cha-taan*, t&ng-tfng. . 

Wong-1. Nei-tef yaii mo ts2-té fei-tafn* 4, h6-ts’Z 1lfk-tui- 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 
hung ké fei-taan*, hung-tul-hung ké fei-taan* hoi-tui-hung 
ké fei-taan*, t’tng k’ei-t’a k& u@n-ts& md-hei? 
Ko Shid-Kaai: Ni-ti hai tsul-ko kwék-ftng peil-m&@t; ngoh fi-haf 
kei chi-td. 
Wong-I, Tsdk-chin ké shi-ha@, Hoi-Kwan tim-yeiing* p’ ool-hép 
Hoi-Kwan Lik-Chin-Tui* tsdk-chin 4? 


Ko Shit-Kaai: Ni poén shue kéng-k’ 4p k’uf-tei tim-yefing* p’ooil- 
hép tsdk-chin. Tsui-ch’oh yaii Hoi-Kwan féng in-m6k, t’ fing 
ying taat-p’aah kwang-kik tik-yan k&@ hoi-ngén., Hai Hoi- 
Kwan ké p’aat-f6h fim-o6 chieh&a, 1lfk-chin-tuf* t’ting kdk 


ching shui-lik-leting-ts’ai péd-tufi* ts’Sh tang-lik-t’ éng 
hui-t3 tik-yan k&@ hoi-ngén, kin-1ap t’ aan-t’ afi-chan-tef, 
Ni-ti kid-tsd shui-1lik-leting-ts’ ai tsdk-chin. 

Wong-1, Hai tik-yan ké hoi-ngén tang-liik chi-hafi, nei-tef 
tim-yeiing* wai-ch’i hofi-shefing k@ pd-k’ap sin 4? 

Ko Shii-Kaai: Ngdh-teZ yfing wan-shue-laam t’Ging k’ei-t’a ké 
chin-laam wat-ch’1 hoi-shefing k&@ p6é-k’ap sin. 

Wong-1 . U@-kw6h hai k6m, nei-tef yat-ting id yaii hd k’ efing- 
taai k@ o6-hbng-tui*, hai ma? 

Ko Shid-Kaai: Hai, ngdh-tet yat-ting id yaii h6 k’ efing-taat k& 


od-hing tui*. 
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LESSON 15 
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Wong-1: Major Ke, I wish to visit the Naval Officers Academy, 
the Navy Mechanized School and the Marine Training Center. 
Mz.jor Ko, the Liaison Officer of the Naval Officers Academy at 
*6h-Ying: This area is very large. Let’s use a jeep to tour 


the base, 


W. I heard that during World War II Choh-Ying was the Japanese 


Joint Fleet’s naval base. Is that right? 


K. Yes, Chéh-Ying was then the Japanese Joint Fleet’s naval base, 


and the flagship of the joint fleet often anchored here, 
W. Does the Chinese Navy have a fleet? Is their organization 
as complete as that of the U.S. Seventh Fleet? 


K, Yes, the Chinese Navy has a fieet, but their organization is 


very simple and not as complete as that of the U.S. fleet. 
We don’t have aircraft carriers and battleships. 


W. What kinds of naval weapons do you have? 


K,. Our naval weapons are torpedoes, mines, depth charges, etc. 


W. Do you have guided missiles such as land to air missiles, 


air to air missiles, sea to air missiles, and other nuclear 


weapons. 


K,. These are the top secrets of national defense, I don’t know 


them very well. 
W. How does the Navy coordinate with the Marines in time of 


combat? 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
This book tells you how they coordinate m combat. At 


first, the Navy lays a smoke screen and bombards the sea 

of the enemy’s shore, Then, under the protective cover 

of the naval artillery fire, the Marines and other amphibious 
units go in landing crafts to the enemy’s shore to establish 
@ beachhead, This is known as an amphibious operation. 

How do you maintain the sea supply Hine after landing on the 
enemy’s shore? 

We use the transports and other warships to maintain the sea 
supply line. 

If this is the case, won’t you have to have a powerful and 
large convoy? 


Yes, we have to have a powerful and large convoy. 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


The convoy will be here soon; then we will have more men 


and supplies. 


It is very difficult to maintain the sea supply line if we 


don’t have sufficient numbers of ships. 

The amphibious unit established a beachhead last night. 
Under the protective cover of artillery fire the marines 
landed on the island, 

The enemy bombards the city every other day. 

By means of a smoke screen, the marines crossed the river 
and established a beachhead, 

Col. Cheung is the officer who coordinates the operation 
of these two units. 

Guided missiles are no longer top secret weapons. 

The flag-ship is so huge that it is quite a walk from one 
end to the other. 


The fieet has twenty ships and the flag-ship is the largest. 


The water is full of sea mines and the fleet is facing 
certain danger. 

If you have any pistols, you should register it at the 
police station. 

The ship carries guided missiles in addition to torpedos 
and depth charges. 

In order to transport the supplies to the front line, we 
need ten trucks and two jeeps. 


We will coordinate by means of telephone. 
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if 16. The army trains amphibious units with the help of the navy. 
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WORD LIST 
1, hofi-kwan 1fk-chin-tuf* marines 
2. kat-p’6-ch’e jeep 
3. lu@n-hép laam-tui* joint fleet 
4, k’et-laam flag-ship 
5. md-hei weapons 
6. ut-lut torpedo 
7. shui-lut mine (navy) 
8. sham-shui cha-taan* depth charge 
9. ts2-td fei-taan* guided missile 
10. tsui-ko kwdk-ftng top secret of national defense 
pei-mat 
11. p’ooi-hép tsdk-chin to coordinate the operation 
12, in-mdk smoke screen 
13. p’aah-kwang to bombard, to shell 
14, hai...p’aad-f6h under the protective cover of... 
fim-08 chi-ha 
15. shui-lik-leiing-ts’ ai amphibious unit 
po-tuit* 
16. kin-1ap t’aan-t’at- to establish a beachhead 
chan-tef 
17. wai-ch’2 hoif-shefing to maintain the sea supply line 
k@ pd-k’ ap sin 
18, od-htng tui* convoy (navy) 
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Be ‘oot-ngat: ; 3 az pd k' ng: 
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or 
Kee k'iing t'S: straitened 
circumstances 


929 156 


Ay sha: gauze; crepe; Nee kim: economical; 
sarcenet,; yarn. frugal. 
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421 1094 551 
= kat: fortunate; K t'adn: coal; char- %., kwal : disembodied 
luckly. coal. Spirit; 
KF task Y. . devil; ghost, 
i @ taai kat: very t'aan-hei: bonic gh 
lucky. a aay = . Fi 4%. moh-kwai: the devil; 
; +t demon. 
o Al kat yt: lucky Beh, t'aan chi: carbon a od 
day paper. Kah, kwai-shue: gies 
sneaky. 


3 FR kat-.dm: Kirin 


% % 


496 1So! 


+ kon: to concern; a Fx. kong: pottery; jar. 
shield, 


4 A kon-ship: to inter. 
fere; to have 


xe 
a hand in. BL shh kong: a water 


-. ar. 
Fig kon-lin: to impli- J 
cate; to in- 
volve. 


4 T yeuk-kon: how many? 
an indefinite 
number, 


T KL 


Ex 4 kong-nga: earthen- 
ware 
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LESSON 16 

ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 

| Wong-1. Lam Shefing-Kaai, ngdh sefing t’fing Heung-Koéng 1ai ké 
wai-15-t’uén hui ts’ aam-koon uén-hoi kdk té-chuf: P’aung- 
03, Kam-Motn, Ma-Ts6. Nei yati mi-yé i-kin 4? 

T’ of-Waan Fong-Shafi Sz-Ling-PS k& Lam Shefing-Kaal: T’ oi-Waan 
hat tsZ-yai shai-kaail k& chiing-id p6-luf; P’ atng-03, Kam- 
Modn t’fing Ma=-Ts6 haf T’ oi-Waan ké ts’ In-wat. Nei ying-koi 
hul t’ai-had, 

Wong-I. Lik Shid-Tseing, tim-kaai Kam-Motn tui ngdh-tef t’ ing 
tik-yan to kédm chiing-ia a? 

Kam-Motn Féng-Shai Sz-Ling-P6 k@ Ts’ aam-MaGi-Chefing Lik Shii- 

Tsetng: Yan-wai Kam-Motn lei taaf-1fik h6 k’&n, u@ekw6h tik-yan 
sefng tsin-kung T’of-Waan, yat-ting sin if chim-1ing Kam- 
Motn, u@-k6h Kwik-Kwan fafn-kung taat-1fik, yat-ting it 
king-kwdh Kam-Motn, Sh6éh-i Kam-Motn hai Kwdk-Kwan fafn- 
kung taai-1fk k@ ta&p-kehk-shék. U@-Kwéh ngdh-tef shaf- 
chué Kam-Moén, h6h-f hin-chai kei -sh@p-maan tik kwan. 

Wong-1. Lik Shid-Tseing, t’ eng-min-wi, Kam-Motn ké fing-ué 
kung-s2 toh shd hat tei-h& kung-s2, Tim-kaai a? 

Lik Shii-Tseimg. Yan-wat Kam-Motn hai tik-y&n k@ uén-ch’ ing- 
p’aat ké p’aai-f6h shé-ch’ ing chi-not, ngdh-tef yat-ting id 
ya tef-h@ kung-s2. 

Wong-1. Nei-tef? tul tik-yan k@ sam-lef tsdk-chin kung-tsdk 
tim-yeting* 87 

Lak Shid-Tseing. Yaii-shi ngdh-tet yiing kw6ng-pdh-hel kid tik- 
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yan t’ai-hing; yaii-shi ngdh-tef yfing hel-k’af saan ch’ utn- 
taan, ' 

Wong-1, Yat-kafi-sei-kafi n'in Koo-Ning-T’ af Chin-Ytk k& king-kwdh 
hai tim ka? 

Lik Shid-Tseing. K6ng hei lait h6 ch’efing, taaf-k’oil* hat kém: 
Tik-yan hai Kam-Motn k2 Ko6é-Ning-T’ af tang-liik, Tik-yan 
tang-liik chi-hafi, ngdh-tef k@ tsang-odn pé-tuf* tseung tik- 
yan t’fng hafi-fong ké kaau-t’ung sin ts’it-t’uén, Tik-yan 
sheung-ming h6 ch’ting, hd toh heing ngdh-tef t’ all-hong. 

Wong-1. Maan-Sz-Chefng, ngdh-tef king-kwdh T’ of-Waan Hoi-Hafp 
k@ shi-hafi, kin-t6 h6é toh Kwdk-Kwan k@ chin-la&m, K’ui- 
tei ch’ul-ch6éh fdng-shafi T’ o1-Waan Hoi-Haap chi-ngof, chiing 
yau mi-yé yam-mé a? 

P’ adng-O8 Ftng-Shaf: Sz-Ling-P6 k@ Maan Sz-Chefng: K’ ui-tet 
k’ei-t’a k& y&m-m6 hat ts’ fn-16h T’ oi-Waan Hoi-"laap, fung- 
sph Chung-Kwdk taaf-lik. Nei t’ai-hi ni cheung tef-t’s. 
Ni t’?it hat Kwdk-Kwan tui Chung-Kwdk taaf-lfik ké fung-s6h 
sin, 
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Wong-1: Col, Lam, I wish to go with the comfort group from 


Col. Lam of Taiwan Defense Headquarters: 


W. 


Major General Lik, Chief of Staff of Quemoy Defense Headquarters: 


Hong Kong to visit the offshore island Pescaodres, Quemoy, 


Matsu. What is your opinion? 


bastion of the free world; Pescadores, Quemoy and Matsu are 
the vanguards of Formosa. You should go to take a look. 


General Lik, why is Quemoy so important both to us and to 
the enemy? 


Because Quemoy is very close to the China Mainland. If the 
enemy wants to invade Formosa, they have to occupy Quemoy 
first; and if the Nationalist Army desires to counterattack 
the mainland, we have to pass through Quemoy. Therefore, 
Quemoy is the stepping stone for the Nationalist Army to 
invade the Mainland. If we hold Quemoy, we wili be able to 
contain several hundred thousand of the enemy troops. 
General Lik, I heard that most of the fortifications of 
Quemoy are constructed underground. What is the reason for 
this? 

We have to have the underground fortification because 
Quemoy is within range of the enemy’s long range artillery. 
What is the nature of your efforts in psychological warfare 


directed against the enemy? 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
L. Sometimes we use a public address system to urge the eneny 


to surrender; sometimes we use balloons to drop leaflets. 

W. How was the battle of Kod-Ning-7’ ai in 1949? 

L, It is a very long story which goes something like this. The 
enemy landed on Ko6-Ning-T’ ahi. After the enemy’s landing, 
our reinforced units came to cut off the enemy’s communication 
with their rear, The enemy’s casualties were very heavy 
and many of them surrendered to our troops. 

Wong: Commander Maan, (Division Commander Mafn) when we crossed 
the Formosan Strait we saw many Nationalist warships. 
Besides defending the Formosan Strait what other missions 
do they have? 

Division Commander Ma&n of the Pescadores Defense Headquarters: 
Their other missions are to patrol the Formosa Strait and 
to blockade the Mainland of China, Take a look at this 


map. This is the blockade line against mainland of 
China, 
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1. ‘Thepilan of blockade is the most important part of the 
invasion. 
2. The police sometimes bring dogs to patrol the area. 
3. Taiwan Strait is the strait that separates Communist China 
from Nationalist China. 
4. We have many casualties, and our supply line is also cut off 
by the enemy. 
5. The reinforcement came after the battle was over. 
6. You might as well take these balloons home and give them 
to your children. 
7. Don’t you think it is too expensive to send a jet for the 
| purpose of dropping a few leaflets. 
8. I think you better surrender to us. 
9. This temporary headquarters is not within the range of 
enemy’s artillery. 
10. Major Wong is the officer in charge of this artillery unit. 
11. Defensive positions are set up in all off-shore is..ands. 
12. There are two students included in the casualties. 
13, The defense headquarters plan a counterattack at the later 
part of this year. 
14, This defensive position is established by the army. 
15. The mayor’s office is the stepping stone to the Governor’s 
office. 


16, Our unit is being contained by the enemy’s reinforcement. 
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uén-hoi t6=chui 
wai-15 t’uén 

T’ ot-Waan Fang-Shaf 
Sz-Ling-P6 

po-lui 

tsin-kung 
fa&n-kung 
taap-keik-shék 
hin-chai 

fOng-ué kung-sZ 
haf uén-ch’? ing=-p’ aah 
k& p’aat-f6h shé 
ch?ing chi not 
heing...t’ati htng 
heil-~k’ ah 

saan ch’ u@n-taan 
chin-y?fk 

tsang-o6n pd-tui* 
ts’ it-t’ uén 
sheung-mtbng 
T’oi-Waan Hofi-Haap 
ts’Gin-1th 
fung-s6oh 


off-shore islands 
comfort group 


Taiwan Defense Headquarters 


bastion fortress 

to invade, advance; invasion 

to counterattacks; counterattack 
stepping stone 

to contain (military) 
fortification, field works 
within the fire range of the 


long range artilley 


to surrender to ... 

balloon 

to cast leaflets (from the air) 
campaign (combat) 

reinforced units reinforcement 
to cut off 

Casualty 

Taiwan Strait 

to patrol 

to blockade; blockade 
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4% shuk: to draw back; Hh hei: to deceive; 4 ning: rather; it is 
to contract; to cheat; oppress tT better; it is 
shrink. ths galt és easier. 
. hei-piin: me 
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; 1412 
ww wai: majesty; pomp; ree ofh: pull out; to 
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Se . AEA ofn-kad: to relieve; 
KK Be wai-im: majestic to rescue; to 
and stern. assist; to 
i help. 
AL wai-fung: awe-in- TE 6. o6n ping: reinforce- 
spring reputation ment”, 
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Tsé Sheiing-Kaah. Wong Sin-Shaong, nef ts’aam-koon-ch6h kém 
toh kwan-s% k@ tef-fong, nei yat-ting t’ai-t3 moén saai 
Ngoh-te2 pat-u@ waan yaii T’oi-Waan la, Ngdh i-king yedk- 
hd T’?ot-Waan Lui-Haang Shé k@ Tséh King-LeZ t’ ting Kfing- 
T’fng On-Ts’ u@n Pan-Shué ké M&k Sifi-Tsé. 
Mak Sif-Ts@, Ngodh tul-ue T’ ot-Waan hd shik, ngdh-tef ts’ oh 
Tsé Shefing-Kaah kt kat-p’6-ch’e hui 1x, Wong Sin-Shaang 
Tsoh King-Lei. Ngdh-teZ sin hui T’ot-Pak ké shi-k’ui la. Ni 
cheung hat T’oi-Pak Shi ké tet-t’6, Ni-shué haf Tsfng- 
T’fng-Fod. Tsefing Tsfmg-T’ fing yaii-shi hai ni-shué uét 
ping. Ni-shué hat Chung-Shaan-T’ tng, hat kung-kfing tsaap- 
oot* ké tet-fong. Ni-shué haf T’oi%-Pak Pan-Kofén, hai chiu- 
toi ngot-pan ké tei-fong. Ni-shué hai Mei-Kwdk San-Man 
Ch’ué, Ni-shué haf San-Kung-U@n*, Ni-shué haf Chik-M&t- 
| Uén ,* 


M&k. Ni-shué hat Yeling-Ming-Shaan, i-ts’4n kii-tsé Ts’ 6-Shaan,. 
Tsefng Ts(mg-T’ fng ké koon-tai hai ni-shué. 

Wong-f. Yefing-Ming-Shaan k&@ ying-fa h6 ch’ut-m@ng*, hai ma? 

Mak. Hai, k’ui k@ ying-fa h6 ch’ ut-m@ng*, mooi nin ch’ un- 
t’?in hd toh yatiehaak 1a% ni-shué t’ai ying-fa, Ni-shué 
hai Pak-T’ ai, ni-shué yaii h6 toh wan-ts’ut@n, ch’ a-fi-toh 
mooi kaan lui-ko6n to yaii wan-ts’uén yik-shat. 


Tsoh, Ni-shué hat T’ot-Pak i-pak k& Kei-Ling. Kei-Ling hat 
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T’ oi-Waan chi taat ké kéng-hah. Ni ch@k hai Chiu-Sheung- 


Kfiktk8 shu@n, ni chek haf Pak-Hing HOng-Ip Kung-Sz ké shutn. 
Ni leiing kaan hat T’oi-Waan chi taai ke htng-ip kung-sz. 

Tsbh. clgdh-te? i-ka heing naim haing. Ni-shué haf T’oi-Pak i- 
naam ké San-Chuk. 

Wong. Yaii yan wi, chué hai San-Chuk k@ yan toh shé hai Kwong- 
Tung yan, hai ma? 

Tsbh, Hat, chué hai San-Chuk k@ yan toh shd hat Kwong-Tung yan. 

M&k, Ngdh-tei td-ch6h T’ oi-Chung, T’ oi-Chung ké hei- 
hai h6 wan-woh, fung-king h6 mei-iai. 

Wong. Chué-ming k@ Y4t-Uét-T’aam hai pin shué A? 

M&k. Chué-ming k@ Y&t-U@t-T’ aam haf T’o2-Chung Shi 
ke fod kins hai Y&t-U@t-T’ aum, yaii leiing-kaan h6 taaf ké 
shui-1%k fadt-tin ch’6ng. T’ot-Waan taat-pd-fan ké tin- 
1%k yatii ni-shué kung-ying. 

Wong. Pd-chi wa, T’oi-Chung haf ts2-téd fei-taain* k@ kei-tef, 
hat ma? 

Tsoh. Hat, pd-chi hat k6m wf. 
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Col Tsé: Mr. Wong, you have visited so many military installa- 
tions that you must be fed up with them. We had better tour 
Formosa, I have already made arrangements with the manager 
of the Formosa Travel Service, Mr. Tséh, and with Miss Mak 
of the U.S. Mutual Security Administration. 

Miss Mak: I am very familiar with Formosa, Mr. Wong. Let us go 
by Col. Tsé’s jeep. 

Manager Choh: Let’s first go to downtown Taipei. This is the 
city map of Taipei. Here is the Presidential Mansion. 
Sometimes President Chiang has a review of troops here. 

This is the Chung-Shaan Auditorium, a place for public 
assembly and this is the Taipei Guest EKouse, a place to 
entertain foreign guests. This is the U.S. Information 
Service, This is the New Park, and this is a botanical 
garden, 


M. This is Yeting-Ming-Shaan (Yang-Ming-Shan) which was formerly 


know as Grass Mountain, It is here that the official 
residence of President Chiang is located. 
W. Yefing-Ming-Shaan is very famous for cherry blossoms, 


isn’t it? 


M. Yes, it is very famous for cherry blossoms. Each year 
during the springtime many tourists come here to see 


the cherry blossoms. Here is Paak-T’ afi (Paitou). There 
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| TRANSLATION OF DIALOGUE 
are many hot springs, and almost each hotel has its hot 
spring baths. 
Here is Keelung (Kei-Ltng) which is north of Taipei. 
Keelung has the largest harbor in Formosa. This is a ship 
of the China Merchant Steamship Navigation Company and this 
one is of the Fiik-Hing Navigation Company. These two are 
the biggest navigation comp.unies in Formosa, 
We are now heading south. Here is Hsinchu (San-Chuk) 
which is south of Taipei. 
I was told that most of the people residing here are Cantonese, 
aren’t they? 
Yes, Most cf the people residing here are Cantonese. 
We have arrived at Taichung (T’oi-Chung). The climate of 
Taichung is very temperate, and the scenery is very beautiful. 
Where is the famcus Sun-Moon Lake? 
The Sun-Moon Lake is located in the vicinity of Taichung. 
There are two very large hydraulic power plants which supply 
most of the electricity in Formosa. 
According to the newspaper’s report, there is a base for 
guided missles at Taichung. Is that so? 


Yes, that is what the papers say. 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 

1. The army will supply you with a rifle and a. jeep for your 
mission. 

2. The manager of this hydraulic power plant is a friend of 
father’s, 

3. In a tour around the island, we didn’t visit the Sun-Moon 
Lake. 

4. | The house has cherry blossom all around it. 


5. The official residence of the President of the United States 


is the White House, 
6. All the hotels in this hot spring area have public baths. 
7. It has been raining for the last two weeks. 
8. I am not very familiar with the world’s present situation. 
9, She invites foreign guests to a party in the botanic 
garden. 
10. There was a public assembly of more than two hundred persons, 
11. She is now living in the guest house. 
12. This young lady works for the United States Government 
in day time and teaches at the university at night. 
i 13. Tenth of October is the Independence Day of the Republic 
! of China, 


14. This steamship company is a semi-official organization. 
15. There a.j2 many ships running between Hong Kong and Formosa. 
16. Would you like to go to the botanic garden with us this 


coming Saturday? 
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LESSON 17 
WORD LIST 


to tour around the island 
fed up, tedious, monotonous 


U.S. Mutual Security 


_ Aministration 


Presidential Mansion 
review of troops 

public assembly 

Taipei Guest House 

to receive foreign guest 
botanical garden 
official residence 
cherry blossom 

hot spring 

hotel, inn 

bathroom 

China Merchant Steamship 
Navigation Co, 

Fuk-Hing Navigation Col, 


Sun-Moon Lake 
hydraulic power plant 


to supply 
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218 08 ; 196 ee 
A fdo: rotten: de- a foo: ax; hatchet 45 téng: to ; 
cayed ies vise Sa, o 
Fa x@\ fod-laan: putrid HR aati suse 4G. 4h ebng-chite: to 
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ee ee NS eee 


£78 ta-roo: bean 
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1477 L479 
Hf yeting: poplar; HB yeting: to display; 
aspen, Willow, to publish; 
to raise. 
Aotip yeting-latl. the wile g 
low. 45% yelting méng: to bee 
b come fanous. 
ADAG yeiing-mock: arbutus , 
strawberry, 5 5k. yeling-tsz-kong: 
The Yangtze 
River, 
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1206 1187 212 
A 
4 ts'ait: to brush; yi t'ol: to carry(on ak foo: to uphold; 
to polish; a a pyle); to help 
brush. wove; to raise 
Hes . up. RID fod-car: to 
ay te'aht are to see assist; aid 
sh teetn. ote t'or t'o#: to car 
atable, AFF tob-n'T: to 
" sustain 
46% t'ol hul: to carry 
boht, t'ol fi-hef: can 
arte not lift it. 
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Re 
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ae, a 


"te 1398 
ts'uen: a spring; m ; 
uét: to peruse; to 
sci Fel look over; to 
Rrkts' ven shuf: spring inspect. 
aver BIFRE uét po shat: a 
4 Je wong-ts' wan: Hades; reading Troome 
: world of the a Ze ; 
4 Vé wet-12k: experience; 
— f a to undergo. 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Ts6h King-Lei. Tsdk-maain ngdh-teft hai T’ oi-Chung-kwdh yé, 
i-ka ngodh-te? kal-tsiik naam haang. 

Tsoh. Ni-shué hat T’oi-Chung i-natm k& Man-Hing, Hai ni- shué, 
yati Ts2-Yat-Chung-Kwdk-Chi-Shing Kwoéng-Pdh-Tin-T’ 01. 
K’ul-tet y&t-y&t tui taat-1lik kwéng-pdh, ying Kwoéng-Tung wa* 
t’ting Kwok-Ue kw6ng-pdh. 

Wong. Ut-kw6hh hai k6m, Man-Hting haf ngdh-tet tui taai-1ik 

 gam-leZ tsdk-chin ke ching-ii kei-te? chi yat, hat ma? 

Ts€. Hat, ni-shué haf ngdh-tet tui Chung-Kwdk taaf-lik sam- 
lei tsdk-chin ké@ chfing-ib kei-tei chi yat. 

Mak. Ngdh-tef td3-chéh Man-Hting i-naam ké Ka-l, 

Wong. A-Lei-Shaan hat m-kat hai nixshué 4? A-Lei-Shaan ka 
hoi-pat kei ko A? 

Mak, A-Lei-Shaan hat hai ni-shué, A-Lei-Shaan hei hoi=-p&at 
lik-ts’ in ch’ &k kém shefing-h&* . 

Wong. A-Lei-Shaan kém ko, ngoh-tef tim-yefing* sheiing hui 4? 

Mak, A-LeZ-Shaan yaii sham-1%m.t’it-16, Ngdh-tet hoh-Z ts’ dh 
sham-1am féh-ch’e sheiing hui. 

M&k. Ngdh-tei td-chéh shaan téng, nei t’ai-hZ ti wan-hoi, léng 
ma? | 

Wong. Ti wain-hoi chan lang. Ngdh-tef h6-ts’ Z ts’ Sh-k4n fei-kei, 

M&k, Ni-shué haf T’of-Naam. T’o%-Naam haf T’oi-Waan ké kob 
to. Ni-shué yaii h6 toh ko6-tsik, hé-ts’Z Chéng-Shing-Kung 
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LESSON 18 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Mia*, Hing-Tst Mia*, On-P’ing-Kéng, t&ang-tfng. 
Wong. Chéng-Shing-Kung haf pin ch’ it ké man-tsiik ying~htng 2? 
Ts$h Chéng-Shing-Kung hai Ming-Ch’ it moSt nin ké m&an-tsik 
ying-hfing. K’ul k’ui-chik Hdh-Laan Yan, shau-fiik T’ ot-Waan, 
Tsoh, Ni-shué hat Ko-Hing., Ko-Hfing hai T’ot-Waan naam=p6é chi 
taai ké kong-hafi. Ni leting-chék hai yafi-1fn. Mooi chék 
yau saam-maan tun kém ch’ fing. 
Wong. Ni-shué yati mi-yé kung-ch’ 6ng 4? 
Tsoh. Ni-shué yaii shui-nat ch’6ng t’ting chué-ming k& 1in-yat 
ch’ ong t&ang-t4ng. 
Mak, Ni-shué hat P?4ng-Tung, ni-shué yaii ts’ un T’ oi-Waan 
chi ch’eting k@ t’it-k’ iti, chi taaf k@ t’tng-ch’éng. T’oi- 
Waan t’dng ké ch’afn-leiing chim ts’u@n sai-kaal tat-?. 
Mak. Ni-shué haf T’ of-Waan tung-pd k@ Pa-Lin, hat T’ oi-Waan 
ké u@-kéng. 
Mak, Ngdh-teft 1-ka fam hui T’ ot-Pak, 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 

Mr. Chdh: Last night we stayed in Taichung. Now we continue 
southward, 

C. Here is Man-Hsiung which is to the south of Taichung. Here 
is the Voice of Free China’s broadcasting station. 

It broadcasts in Cantonese and Mandarin everyday. 

Wong-1: If that is the case, Man-Hsiung is one of our important 
bases for psychological warfare against the mainland of 
China, isn’t it? 

Tsé: Yes. ‘This place is one of our important bases for the 
psychological warfare against the mainland of China. 

M. We have arrived at Chia-I which is located south of Man- 

| Hsiung. 

W. Is Ali-Shan (A-Lei-Shaan) located here? How high is 
Ali-Shan above sea level? 

M Ali-Shan is here. It is about 6,000 feet above sea level, 

W. Ali-Shan is so high, how can we get up there? 

M. There is a forest railway at the Ali-Shans we can go up 
-uere by the forest train. 

M. We are now at the summit of the mountain. Look at the 
sea of clouds. Isn’t it beautiful? 

W. The sea of clouds are really beautiful. It is just as 
though we were in a plane,- 


M. Here is Tainan (T’oi-Naaim), the ancient capital of Formosa. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
There are many historical points such as the Chéng-Shing-Kung 


Temple, Confucius Temple, On-P? ing Harbor, etc. 

Of which dynasty was Chéng-Shing-Kung the national hero? 
Chéng-Shing-Kung was the national hero of late Ming Dynasty. 
He drove out the Dutchmen and restored Formosa. 

Here is Kaohsiung (Ko-Hiing), the largest harbor of the 
southern Formosa, These two ships are tankers, each weighing 
as much as thirty thousand tozs. 

What kind of factories are here? 

There are cement factories, well-known oil refinery, etc. 
Here is P’ing-Tung (Ping-Tung). Here is the longest steel 
bridge and the largest sugar refinery in Formosa. The sugar 
production of Formosa is the second largest in the world, 
Here is Hualian, (Fa-Lin), in eastern Formosa. It is the 
fishing harbor of Formosa. 


Now we are going back to Taipei. 
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LESSON 18 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
There are to or three Chinese radio stations in San Francisco, 
Mandarin is different from Cantonese, 
The lake is on top of a mountain. It is approximately 
2000 feet above sea level, 
have you been in this forest before? 
Here at the top of the mountain, you can hardly see the houses 
at the foot of the mountain, 
Where is the ancient capital of Japan? 
Cheng-Shing-Kung was a hero in the late Ming Dynasty. 
He was expelled from the United States last vear. 
She may retain the house if she has $10,000 by the end of 
this month, 
I didn’t have any money, so I worked for my trip on a tanker 
to the Far East last year. 
Her car weighs about one ton. It isn’t too light. 
You should be working on the plan of your oil refinery. 
At the end of next month, the oil refinery will be able to 
yield 10 tons of oil per week, 
The production of this factory is much greater than that one. 


This station broadcasts for about 10 hours every day, 


The summit is very cold while the foot of the mountain is 


quite warm, 


tre (enemy mn scans «day 


LESSON 18 
| WORD LIST 
| 1. TsZ-Yai-Chung-Kwik- Voice of Free China 
| Chi-Shing Kwéng-Péh- (Broadcasting Station) 
Tin-T’ of . 
| 2. Kwodk-Ué Chinese Mandarin 
3. Hoi-pat sea level 
4. sham-1am t’it-16 forest 1ailway 
5. shaan téng (ting) peak, summit (lit: mountain top) 
6. wan hoi sea of cloud 
7. kod to ancient capital 
8. kod tsik relics 
9, Tséng-Shing-Kung Mii* Cheng-Shing-Kung Temple 
10. man-tsik ying-hting national hero 
11, Maing-Ch’it moSi nin late Ming Dynasty 
-12, k’ui-chik to expel 
13. shau-fik to restore, retake 
14, yaa 1fn tanker 
15. tun ton 
16. 1%n-yati-ch’ 6ng oil refinery 
17, ch’afn-leiing yield, production quantity 
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AG fo8: married w- af kaun: false; de- Th 


men; femie certfal mits temple; shrine, 


hie fov-nul: women AtHR kaan-waat; deceite la? mifl-<' ng: a tem- 


in general ful; crafty; ple. 
cunnin on of 
4 L. foS8-yin. women : 6 JGR AR mi@-chuk: temple 
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* tf A. he 


4G 4 Hi, 


x cheang: ten 
feet (Crinese) 
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worthy of res- 


i 


ast tseang: to praise; 
i. to encourage. 


ag &% tsetng-pan: prize. 


iy ie tsedng Muén: prize pect. 
coupon. a ee 
ch'eung: ten 
feet long 


tk ch eang-foo > 8 
husband 


BK fong-ch efing: 


10 square feet 
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rb 
ab t'ip: to paste up; 


to affix; to 


attach to. 
ee = 
Ase-z. t'ip kb-sht: to 
post up a 
proclamation. 


FEW teun-t'p: to atc 
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to subsidize. 


fa 
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850 
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He Bs! eing-pik: & wall. 


2% tau: ditch; dratn. 
pie k'au-k'ul: a drain; 


sewer. 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


Chi-fai-shoh Suen Ts’ aam-Mai., Wong Sin-Shaang, ngdh-tef ké 


kwan-s% in-tsaadp i-king hoi-ch’4, nei yati m6 shau-td ngoh- 


tei ké ts’éng-t’ip a? 


Wong-1. Yai, ngdh ts’in-yat shau-td nei-tei k2 ts’ éng-t’ ip. 


W. 


Ss. 


O- 
Bae = 


Ni ts’% in-tsaap k@ kai-wa&k hai tim ka? 

Ngdh-tei shefing sing-k’e1 hoi yat-kdh Chung-Mei kwan-sZ 
oof-i, yal kwan-s2 in-tsaap Tsfmg-Chi-Fai-Koon Kwaan Chung- 
Tsefng chué-ch’1, ch’ut-tsik k@ toh shd hai Chung-Mei ko 

k’ ap koon-u@n; ngodh-tei +t-1fin hd toh kwaan-ue ni t’ s2 
kwan-s2 in-tsaap ké m&an-t’ ai. In-tsaap k& tet-k’ui paau- 
k’odt T’ot-Waan pooén tO, P’aang-O8 t’fing k’ei-t’a ké uén- 
hoi tO-chut. Kfesefnmg tik hat yati Mei-Kwdk Tat-Ts’at Laam-Tui* 
t’?ting yat-po-fan Kwdk-Kwan pé-tui* taam-yam. In-tsaap ka 
mik-=tik hai ch’ ak-im Kwdk-Kwan fing-shaf T’ of-Waan t’ Ging 
fain-kung taai-lfk k@ nang-1ik. 

Kfi-sefing-tik t’fing ngdh kwan k@ chin-lefik hai tim-yefing* ka? 
Kf-sefing-tik ts’ oi-ts’ui kung-shal, k’ui-te? yah Chung- 
Kwdk taat-lik ch’ut-faat, ue-ooi Kam-Motn t*fing Ma-Ts6, 
tsin-kung P’aang-08, K’ui-tef k2 kéng-16k-san p6-tul(*) 

hai Ko-Hting kéng-16k. Tik-yan ké kaan-tip ué-pef hai 
T’oi-Waan chung-=pd t’ting pak-pd fing foh, p’dh-waaf kaau- 
t?ung-sin. Ngdh kwan ké chin-lefik haf sin ts’ oi-ts’ ui 
shafieshai; tang tik-yan sham yap, in-hai paau-wai tik~yan 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
k@ leting-yik. Hung-kwan chang-ts’ui chal-hung-k’utn, tsafp- 


chung kwang-cha pet wai ké tik-kwan, Tik-yaf hafi-t’ul ké 
shi-haG, ngdh-tei k@ t’afn-hak-ch’e im-od pé~ping ch’ ung- 
fung, t’Ong tik-yan yik-pdk, siuemft tik-yan ké pé-tui*. 
Ngdh-te? hai-fong k@ ts’Ing-pd yan-u@n taf-pé tik-yfn ka 
kaan-tip, 

W. Nei-tef k@ hoi-kwan fod-cha&k mi-yé yfm-m6 47 

S. Ngdh-tef ké hoi-kwan ts’it-t’uén tik-yan k2 hoi-sheiing pé 
k’ ap-sin, im-o6 ngdh-tef ké@ yati-kik-tui* hai Chung-Kwik 
utén-hoi tang-lik, Ngdh-tef ké tef-h& kung-ts8k yan-uin 
p’ dh-waat tik-yan ké taan*-yefik-fod, k’if-lefing, t’it-16, 
t’Gng kung-16; yai hai tik-yan hafi-fong saan-pd if-in, 
ying-hefng tik-yan k@ sZ-hei. 

W. Tsui-hafi tim-yefing* a? 

S. Tsul-haf ngdh-tefi k@ hoi lik hung saam kwan hip-t’fing hai 
Chung-Kwdk u@n-hoi taaf kw’ ai-md tang-1ak. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 

Staff Officer Suen at the Command Post: Mr. Wong, our military 
maneuver has already started. Did you receive our invitation? 

Wong-I: Yes, I received your invitation the day before yesterday. 

W, What is your plan for this military maneuver? 

S. Last week we held a Sino-American Military Conference which 
was presided over by Lt. General Kwaan, the Commanding | 
General of the military maneuver. Most of the participants 
were high ranking Chinese and the American officers, We 
discussed many problems in regard to this military maneuver, 
The maneuver area includes Formosa proper, the Pescadores, 
and the other offshore islands. The U.S. Seventh Fleet and 
a part of the Nationalist Army will play the part of mock 


enemy. The purpose of the maneuver is to evaluate the 


ee Sieh a ly 


strength of the Nationalist Army for the defense of Formosa 
and the invasion of the mainland, 

W. What are the strategies adopted by our Army as well as 
the mock enemy? 

S. The mock enemy adopts the offensive. They launch the attack 
from the mainland of China outflanking Quemoy and Matsu 
and attack the Pescadores. Their paratroops drop at 


Kaohsiung. The enemy spies plan to set fire in the central 


and northern regions of Formosa and destroy the Communication 


lines, Our troops first adopt the defensive. Not until the 
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enemy has made a deep penetration, do our troops surround 


the enemy from two flanks. Our airforce wins the air 


seacpeentey 


mastery and concentrates its bombing against the encircled 


enemy. When the enemy withdraws under the protective cover 


“ Se aL EU 
a eo nett nJaee 


of tanks, our infantry charges and has hand-to-hand f ighting 
with the enemy. We annihilate the enemy troops and our in- 
telligence personnel in the rear arrest the enemy spies. 

W. For what is your Navy responsible? 

S. Our Navy cuts off the enemy’s supply lines at sea, covers 
our guerrillas landing on the China coast, Our underground 
personnel destroy the enemy’s ammunition dumps, bridges, 


railways and highways. They also spread rumors to demora- 


lize the enemy. 


W. What do they finally do? 


S. Finally, cur Armed Forces, the Army, the Navy, and the Air 
Force, coordinate ‘nong themselves to launch a large scale 


landing alony the China coast. 


; 
at 
{ 
| 
aE 
i 
ut 
J 
q 
i 
i 
ad 
: 
| 
4 
1 
| 
g 
i 


ig, tte 


215 


eC RAR REMORSE ANSE SE a Sindd RUE ETS 


‘ Qo. 
ERIC 


LESSON 19 


ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. The unit undertakes the mission of blowing up the bridge. 
2. When the ammunition dump was destroyed, the morale was very 
low. 
. We have orders to arrest anyone who spreads any rumors. 
. The marines use hand-to-hand fight to annihilate their enemy. 


. The guerrilla is our real enemy. 


. In order to maintain our supply line, we have to have support. 


. The left and right flanks will advance at the same time. 


3 
4 
5 
6. The first unit should be ready to assault at 0600 tomorrow. 
7 
8 
9 


. They wanted to cut off our supply line. 
10. We blow up the enemy ammunition dumps and adopt offensive 
tactics. 
11, It is difficult to evaluate the enemy’s strength at this 
time. 
12. She cannot participate, if the conference is to be held 
| in New York City. 
13. I received a wedding invitation from Mr. Ying Chan and 
Miss Wong. 
14, Lieutenant Lee will preside over this meeting and he 
expects you to be there, 
15. The communists spread all kinds of rumors; therefore we 
should be very careful. 
16. Lieutenant Wing was captured by the guerrillas after a hand« 
to-hand fight. 
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ts’éng (ts’ ing)-t’ ip invitation 
chung-tseing lieutenant general 
chut-ch?t to preside, to be in charge 
ch’ ut-tsik to participate (conference) 
khese(mg-t fk mock enemy 
ch’ aak-im to evaluate, test 
ts’ oi-ts’ uf-kung shai to adopt offensive 
ue-oo28 to outflank 
p’ dSh-waal to destroy, blow up 
leiing-ytk two flanks (right and left) 
chaang-ts’ ui chai-hung- to secure air mastery 
k’ utn 
ch’ ung-f ung to charge, assault 
yik-pdk hand-to-hand fighting 
siuemit to annihilate. 
tat-pé to arrest 
yat-kik-tul* guerrilla 
tain-yefk-fod ammunition dump 
k’ In-letng bridge 


saain-pd i0-in 
s2-hei 
taam-y2n 


to spread rumor 
morale 


to undertake 
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881 694 
4 26: to arrests to HK) ots to destroys 


, ab . - J 
4Aide p6-w6k:: to capture; Me mit-mong? extermine 
capture; seizure. ated; ruined. 
4G pé ng: to arrest; Sf i. rfit-tsik: to des- 
to seize; to troy evidence; 
catch. obliterate. 


fake mt-tsuét: to annie 
hilate; to ex- 
terninate. 
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ter ae ery EER rey 
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4 
ae wai: ruin; to des- 
troy e 
So iA wal mit: to ex- 
terminate. 
See wai hel: to cast 
away. 


5. ts'aan: withered; af. ts'oi: to pluck; to 
to injure; to select. 


ruin; cruel. 


rT een FHA, ts'of fa: to pluck 
withered flower; aeagr opal 
faded flower. Hep ° 
7) _ A) ts'ol-yang: to 
Fh A as seleeh for use. 
iJ 
cruel. 


. _ 
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153 252 885 
$7 ch'ung: to rush; wR hak(paak): to re- sik. poh: a wave; ripple. 
towards; collide press; to 7 
with overcome WLI poh-léng: wave. 
GE ch'ung-t8t: con- Le pak-kel: subdue eA poh-lsh: pineapple. 
flict oneself 
495% chung-fung: to HAR pak-fik: to 
charge (an enzmy) overcome 


1151 366 
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document. i - 

a Bz it-in: rumors 
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Character Number rs os yeas 64 
Stroke Number 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Wong-1. Sif-tsé, ts’ing man ni kaan haf U@n-Shaan Fafn-Tim ma? 
Ngodh lat ts’aam-ka Kwaan Tsfmg-Chi-Pai k@ kei-ché chiu-tot 
ooi*, 

Chung-Yeung-Yat-P3 nui kei-ché Wan-Sifi-Tsé, Ni kaan haf Uén- 
Shaan Fafin-Tim., Ngodh to haf lat ts’ aam-ka k’uf ké kel-ché 
chiu-toi ooi*. 

Kwaan Ts(mg-Chi-Fai., Kdék-waf* nui-s2, kdk-wal* sineshaang, ni 
ts’2 kwan-s2 taat in-tsaap, kdk-wat* yah kdk ch’ué lat-td 
ni-shué ts’oi-féng san-m"%n; k6éh chan-shi ngdh-tef mo mi-yé 
chiu-toi nei-te%; kam-y&t agodh-tef sefng tseung ni ts’2 
4n-tsaap ké shue-min* pd-k3 kaaupe’i k@*-wai* t’ai-hd, shiin- 
pin*ts’éng kék-wai* shik ts’aan pin-faan, heing kdk-wai* 
chi tsé; hei-méng tseung-lot ngdh-tet fafn-kung taat-1lik h6é- 
ts’Z ni ts’2 in-tsafp yat-yefing kim shing-kung. Ts’ éng 
kdk wai* hei faai*. 

Wan. Wong Sin-Shang, nef cha faai-ts2 cha-tak h6 h6. Tui- ue 
Chung-Kwdk ts’oi, nei Shik-tak kwaan ma? 

W. Shik-tak kwaan, sui-in ngoh hai Mei-Kwdk ch’ut shai, hai 
Mei-Kwdk taat, taa@n-haf tui-ue Chung-Kwok ts’oi, ngdh shik- 
tak kwaan. 

W. Mei-Kwdk ts’oil t’fing Chung-Kwdk ts’ol yaii mi-yé h-t’fing a? 

Wan. Mei-Kwdk ts’oi chué-chiing ying-yeting; Chung-Kwdk ts’oi, 
yati-k’ el-sht Kwéng-Tung ts’ol, chué-chiing mef-té. 
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W. Kwong-Tung ts’oi t’ fing pak-fong ts’oi yaii mi-yé w-t’tng a? 

Wan. P’6-t’ung-lat-kéng, Kwéng-Tung ts’oi m6 pak-fong ts’oi 
kdm hafim. Ni kdh hat Kwong-Tung ts’o0i, ts’@ng nei shi-ha 
k’ ui kad fiekai hatm, u@-kw6h nei kdk-tak t’aam, hoh-1 pei 
ti shi-yat. 

W. Ngdh fiehat kei shik-tak hatm ké, ngodh kdk-tak ni ti sing 
t’iti-me? t’ifi-tak hd h6. Hbodh-sik ngodh ngaam-ngaam ts’ aam- 
ka-uén yat-kdh kai-mei-tsafi ooi*, i-ka ngdh shik fi-16k. 

Win, Pat-u& yam pooi nfing ch’4 la, nfing ch’4 h6h-f kaai tsaf. 
Yaii ti yan y&4m ch’& chung-1 pei t’tng, nei id t’Ong ma? 

W. Ngdh chung-1 y4m ts’ing ch’a, fi-shai pei t’Ong 14, tsafi 
kOm tak 18, 


Wan, Kwaan tsfmg-Chi-Fai, kdk-wait* koon-chefng, nei-tei ké 


kwan-s2 in-tsa&p k&@ shue-min* pd-k3 kém ts’ efing-sal, tsaf- 
tsik yaii kim fung-fod, ngdh toi-pifi ts’ utn-t’ai 1oi-pan 
heing chué-yan* Kwaan Tsfng-Chi-Fai chi tsé. 
W. Kwaan Tsfing-Chi-Fai, ngdh chuk nei-tei tseung-1loi fa&n- 
; | kung taai-lik shing-kung. 
| K. Ni ts’2 in-tsaap tak-t3* yati-pong yan-s2 hip-chth, t’ ting 
taai-ka ké nd-1ik, ling-td yat-ts’ai to hd shing-kung. 
Tang ngdh king k&k wait* yat-pooi, ping chuk Chung-Mei yai- 
i yat-yat pei yat-y&t tsin-pé. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 
Wong-1: Madame, is this the Grand Hotel? I have come to attend 
Commanding General Kwaan’s press conference. 
Miss Wan, Reporter of the Central Daily News: Yes, this is the 
Grand Hotel, I have also come to attend his press conference, 
Lt General Kwaan: Ladies and gentlemen, for this military 
maneuver you came from various places to collect news 
information, At that time, we did not have facilities to 
entertain you. Today, I’d like to hand to you the written 
report of this maneuver and take this opportunity to offer 
you this dinner party in expression of our appreciation, I 
do hope that our invasion towards the mainland in the future 
7 will be as successful as this maneuver. Let’s start to eat. 
Wan: Mr. Wong, you are so skillful in manipulating your chop- 
sticks, are you accustomed to Chinese dishes? 
Wong: I am quite used to it. Although I was born and brought 
up in America, I am accustomed to the Chinese dishes. 
Wong: What is the difference between Chinese and American foods? 
Wan: The American food emphasizes nourishment, and Chinese 
food emphasizes taste. 
Wong: What is the difference between the Cantonese dishes and 
northern dishes? | 
Wan: Generally speaking the Cantonese dishes are not as salty | 


as the northern dishes. This is a Cantonese dish. Please 
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taste it to see if it is salty enough, If it is not salty 


enough, you may put on some soya sauce, 

Wong: I am not very used to salty food and these dishes are 
well flavored. Too bad I have just gone to a cocktail 
party and can’t eat now. 

Wan: You had better drink a cup of strong tea which may help 
to neutralize the alcohol. Some people like to put sugar 
in the tea. Do you want some sugar? 

Wong: I prefer to drink plain tea, I don’t want any sugar. 
This will be allright, 

Wan: Commanding General Kwaan, and dear officers, your written 
report of the military maneuvers is very comprehensive and 
complete and the banquet is very luxurious. On behalf of 
all the guests, I wish to express our thanks to our host, 
Commanding General Kwaan,. 

Wong: Commanding General Kwaan, I hope that in the future you 
will invade the China mainland successfully. 

Kwaan: In this military maneuver, having the assistance from 
the personnel of our friendly ally, as well as the great 
effort devoted by all of us, everything came out very suc- 
cessfully. Let me propose a toast to all of you and wish 


the further progress of the Sino-American friendship. 
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May be you have made some progress but you still have to work 
hard. 
I am sure the Sino-American relationship will be improved. 
May I propose a toast to the host, and wish him well. 
These foreigners are people from friendly countries. 
I shall discuss the matter with your superior officer .after 
I have read your report. 
Your manager will arrange the banquet for the reporters. 
In case of accident please submit a written report to the 
police within 24 hours. 
Although you don’t like tea which is strong, this is 
all that I have. 
Before you leave a banquet, it is necessary to thank the 
host first. 
These dishes are delicious and good for health. 
It is true that milk is one of the most nutritious food, 
The chicken tastes good, but unfortunately I am already full. 
Ladies and gentlemen, may I have your attention please ; 
Reporters obtain their information through this office, 
Mr. Lee proposed a toast to the general and thanked him 
for the banquet. 
In this military maneuver, two men were wounded and had 


to be sent to the hospital, 
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kei-ché chiu-tof oof* 


ts’oi-féng san-main 
shue-min* pd-k3d 

heiing chué-yan* ch? tsé 
ying-yeung 

t?i0 mei t’it tak h6 hd 
kaai tsah 

ts’ing ch’@ 
koon-chefng 

tsaf-tsik 

tof-pifi ts’ u@n-t’ ai 
lot-pan 

yali-pong yan s2 

no-1ik 

yat-ts’it (is’ai) 


king...yat-pooi 
Chung-Mei yau-12 
ping 


press interview (iit: reporters 
reception) 

to collect news information 
written report 

to give thanks to the host 
nutrition, nourishment 
well-flavored, well-seasoned 
to neutralize the wine 

plain tea 

official (personnel) 

banquet 

to represent the whole group 
of guests 

people of friendly country 
to work hard 

all 

to propose a drink to 
Sino-Ameriean friendship 


also, together 
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868 
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kol: a cover; screen, 


% 
2 


tn Fort ; Renee, to strive; to 
fh rt oneself; 
Ze k'ot hei: to put on oS eae: ° 


, or cover. 
BR Zz nga&n-kol: eyelids. 


f , ~ 
% ss ktot yan: to affix; 
to seal; to 
stamp. 


a 
& zB +s 
j- a 
» 
92 
AE ching: to make 
* war; subjugate 
to lay hand on; Levy taxes 


to cease. 

4 . 

AL KK ching-ffit: to 
attack; to in- 


the troops. 
vade 


4% fl an ust; monthly. 
42 +t on fadt: accord- 


44 


erie toe 


(€) 


ENC eg 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


ing to law. 


2390 


ed 
arene I ne eee es aac Ae rtntlte nate senting = SET Net - 
dey an eee oe me 
. 


. 
ERIC 


LESSON 20 
READING MATERIAL 


Al Wh th 12 th i a He TE OPA De 12 19 OH 
h RIK hE HRLKR EG AH MS A 
a ) 4B we, Be Het 


$2 dholg fe 2B) - ak 1% SF 


AZ. 
x OG Te eR AK 
z 
eh tie ek a otis fe) 2B oe 


a we & tee K were Qe A RA 


kM ig KR i, - zt Fh KK ®- 
va 48 HR OAR AR Hk mR # SE WKS 
R rap A 4 Am ihe & fe, ry ; er AR AY AR 
4 4h ih DRY - BaM . te i A Ai 
Ak, 


«crepe ae en cere an en aN NEE ENERO Te OT 
Pn an eer ag BT of gh its a 


= ae ro a 
Ta eaetee a ane eres eet 


ae 


edt anne ee ee 


pevvtrnenlnahe = ates 4 teats te 


wtcee actenes te teen etea bate Nerenanifeartegh aoci tential etter ead ate 


noche teed mre recede ie piled he Eling hind diintendietetelatinaledete eres Lt a Dine ebnementtt het 


LESSON 20 
WRITING MATERIAL 


Character Number 604 Radical Number 75 
Stroke Number 11 


Charic’ r Number 868 Radical Number 75 
Stroke Number 15 


‘Character Number 1061 
Stroke Number 10 


Character Number 
Stroke Number 


Character Number 395 
Stroke Number 


i DEFENSE LANGUAGE INSTITUT: 


_ \Q CHINESE-CANTONESE 


BASIC COURSE 
TEXT VOLUME 


VOLUME VII 
LESSONS 1-20 


(CHARACTER TEXT ) 


[ 


DEPARTMENT OF DEFENS- 


‘<) 
ERIC 


CHINEBSE-CANTONESE 


Basic Course 


Text Volume 
Volume VII 
Lessons 1-20 


(Character Text) 


May 1965 


DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 


-S haksy FRA 


SAR bh Dibie 7 lee be SRW RES 


= 
=v 


9 
Shi pals 


sy 35 val 3h 


. =e 1 = =] 
A} 
a at NM So 


Soh 
, 


f 


Zs) Pn 


ERIC. 


i 
ae 1 


HE BA oh WT i ob D Hod sS . SPR) wr ak & 


> SS |} Beem Bas 


a 
ashe 
SS 


a Se 


rd 


ined 


SERA. 


Late ee eee ee 


ies - | 
ERIC 


tome te th ee 


= Wh we) 


+ <> 


we) 
cn 


)-¢ 


bos aedes 


_* 


yea 


— 
\ 


pat Ae te 


<S\_ st AN -\ 
St bk SR OR RS a 


RAEN ED OR EAH S CPB) ok RO 


#3 


A 


te 
abe 
te 
ww 
aa 


eR MR we 
Raps & Satire ¥ ie WE. we Rada o dex 
OWE SE ak WK o- 
WED BK GT oo FR eo Eg OE A Ba 
a 


of 


. Bs Spal haat een 
SE 4 


DHE - we x= Sukeals B A 


-- Sap tm , SS nd Se WGK Sex erat §B5. , 
ieiteites NW ac at] 84 SRG aro 


ak + 


we 


aN 


BS 
a 


AK. 


PMBMEL- Cree. 


Sok. eek erate - aes 
WP SER. KEE. 

 & jes 9) SK hp, ! 3 
ON GF BK MR SR he BR pee BOM wae qn dio & 


to Es S Po 


ER KMS Bh Sree SR A oe ae 
MEE RE ee ee Pee YY Sew wo. 


- te | ws as ~ ee “YY ws ‘5 ke i " 

2 WS Pa SP SS ee eo 

md ty 

iy tig a Calgeee ee Dia re. 
RY RZ BONE AL gn OE ey at 


SEM TREE Ra SY Se rt A Ae a ae a o- 


A to OF: 


2 x : 
+ WY Cea we » Se - wt << 948 


Ie. ee HA SETNuWw- & aw 


—— NA ; : 
sy re RNR. Sl kay 


(¢) 


PPeet Provided by 0 


EAL en Re A ee te ee oe ey 


SO . we 
we RY al Ta 


r wO A NSS ca ; 
ARLE AR aA a fe SE aH BC ETA Go te a. 


ww B- ax . S 

ae Wr aK qn ho wii tapui ini aiedts 
B Ac oo GOS EE wade de aR & m7 Ea Bw a Sa Eg 
—s— | a “ ap’ 
cal FOR EE Nel KE eee ae eae. 
1? eo wt ang sank 
AS AAS AE NS EES BE ce SME lc an ge aly 

‘~ 


SA w . af \ = : we ay, — 
wy ee. SNE Sew KA ewe 
we Fe vs _ 


eet ene tee § 


(<) 


IC 


[Peet Provided by 0 


E 


Fee ot en ee me ee 


Sale SPO RRA be oD ar ak owe. 

RR K< Ww wD a EMR wee Sel Laer . 

SPAR AS Bo ge ea ee BY De. 
Aen eeeude. 

SAS KY Bad Ys. 
CRN. PSSEe Vee : 
RROSRLeS: Cone. ere eo 
SEE Wk ELE Cage - 
LE Xk VeY ee Se = 
SW. RSS vx ew wo. 
WEP Vee a ae ee OH Re 


Qo .. 
ae 


— 
O- 
ERIC 


Gy 


~ ak Bit he he SE 


nae 


DA Aa Seas ~ ey SS 


4 


salepeeamnemarnnmene teens cater ateeeameeteh tiated 2 Janes 


4g ie 
Me Bl oh 
te % »> 
“th, Af. 

Ae 


10 


se 


: YR RD 
SSR EH RS - Re a wy 


SRY TP Aww 


SL. ee LRN ERB 


S 


Bo EMRE SR AHR OB RSPR O Ve 


XS 


we. 


wae meme ene en reenter ee 


we BOY WES - PARE 
5H. EN (REE X TR BRP EKER 
a Kw eS BY et aX -- ay? -+( a Ww ers - MN deep rel Ze OE ; 


SE BE oy Se ER AC of BRP RP 


Gr ead. Se yo SE wk | 3 <Q FES. 


— 


AEE B Ma eH oa re 


ea sols 


de Bh AN Meade BRE ee 

euat. hatin ieee 
Mes e RRC KER. Kee ROY 
pe: 2 R- Swa SRK EY ABS 


5 


<S 


a 
> ae 
Y Sey 


g 
- 
SoS XK wo w > & - SS Oe 


—\ iN 


13 


vet 


» Wy ae 
r 


NG 


TES SRT ES - 


~ 
S\ 


~& SRA ANE ES KK 


we BW Re. WAR 
SRL Bh ae aye Yay 2 A SE AK »[ 3e SAB 


ae ePerek- See Roler qs 
wh ole] BE > A A RE A 


we ee - bs tS ewe SPS Se 


Ye. LK S - wes x 
ae ee AR ea 
og SS SL FOS 
—— 5 * | 


Sa SS AK BEI hr st val ahr AN 
a | Ls K 
FE ete er ad - 


ws 
“eRe 
Sar | SEM FR 
ae 


~ 


VE SR? 
S SREY Re 
RWG s Acar 


14 


ak el BEB) we YS) 

Ae Op. ae Dara Moh ae ee. 

Ep BE A Ray Wa sel E - 

Lec Bla ele let SE aly aC Fr 

Eo Stel SXF - 

fede WM - EY 2 ee 

C7 BOK | AX I | Beam | RE SEK 

THN VER. | Fak - | RRS. 

Manag NM. RA a ee 

ERNE VES SF - 

Ral PwP eS. RAE MRM - 
Kar. & 


. Beat - (se of FR 


4 


Km We 


15 


Me yl ewe Aewywwe- wo 
oe Ce ew = VE SE Re 
US Tas VETS | 
ER OEY FO 

+ WS eS 

. &Ww- S Se He HEE 2h & yw - 
. kaa - Peewee TRV 


— 


16 


_ PERE KEL BANVE, 
VPYRSYREo PREVI. GK To 
Ye Bde YZ - HL SMAPS 
WLS ee ete eS tet & Fo 

we STK die. ere SARE 


‘<) 
IC 


[ 


we RE BYRD C SHH) 


$i REwyo®e- Gowers Sewers. S Rx 
MERE SS el Moe - SRR 2 - VI KK 
\al &) 


) - Bee ~ ewe BM - ede alray ~ ade WW. & Rai 
ph So QoS. wa Wea - BAM Wwe < ad © lea 
MSM Pe By w 2 iiotadee . Feder & KE 
Lew Wee - Seder Sak Y R- a S apayay - 
yoac aes at RAY ORI Ee Hee 


( 


& 
et 


‘<) 
ERIC .. 


ve le ah ah ae Pa ~ 


< 
am ayv 


av a HE + 


x 


X06 > rite \u = 
| Sak 4S fp at Se | 


ro AS Ve AE ET 


© ee RM Ra E - Poe Re WANK SS 

ie SB we DRE VX SEK. REM RRR K: © 
ere 

«. ee Serew vt Sk. EV RPe GHEY 

eo Go ENTE. ETETAS - SEER LES 

ee ee we BeOS WV: . 

co lak BBE FY way PEE TH 

fe. QESW PEs Ses ee de Ry HSE 


ede A AE 
Lad dt hay ty Wf ae hon 8 > 
wort Ag EB ae gC ae ae Hot - 


ce VR DK Dey EAC» poe a Fe 
a MIP Xa RE BES 


we ae 


- ne I - 


SLE LAE 


‘<) 
IC. 


[ro Poised by 00 


E 


we KR ee 4 SC) 


el CEF SERA MRNA PY SII sS- 
et eedw. Cs ek Sirt. CL RR HR LE He 
% SAK we 


Beye. SERVERS Vae EAH 
oN KW Se SM - SH eS er Meas os 
we KL QM REM. Glew FE MER- 


SX ede SXxX- Qo ERLE - EIT ESCH, 


20 


q ea 


ERC COTA cra oar mere seners 


"f 


Mk ty KE Wy 


wk NRE) wl ae EN) 


: aie) BL ake Baws da x Wo. 
A ES a BERL ol ew erda 4 - 
: 7“ ~\e 84H SOG ERMA - VPo 


~\ PBA SoG S Vax A . 


7 "" >& & S Qe wm & SF AK EX an SG YF o- 
a? Soe > lo ay fk a - KB - KS - + e- S&S 


ot 
N 


N St = ° 
sf EE Qe aK - 


- ow wan & SoS ed F4+ (eh Glew Yo. 

odor t mk Bae CELE KA EL (Sp gen . 

ROEM. (wee | SVuw SRK - EFS 
WRF + eRe S| Spar SEX RK - 


% 
whi diese See a td bet ake ee Bdge cg 4 SEE Pers Brags he - « * ee s 
‘ 


a 
EAC... 


Sete ee a ee eo 


RE RS ae) 0k de we Ys XP 2 on Sh 


wl eae EL oe Se Swe YET Fo 
R- Ws e EY s KEK LHS 

a en Se ae 

Oe eccen too 

n| Woe SK SK 


hd ee xl Ey mn 


th 
q 
8 
K 
He 
¢, 
B 
of 
195, 
a 
ys 
ves) 


"1 \ we ro a] Ato oA ny oly REX RS Ko 


- yl 2a 8B e <= . ie S 4) wots ws ~ \ez 3S Bow @ ve + x& ; 


ws x lee FP aw wl? “ ay = Se —— i> SE ow Kd RK o- 
i cececusas BEM Bonde S Bag 
We SS QaX . & Bo 


(<) 


LG 


JA Fuirtoxt Provided by ERIC 


E 


A we 44 


* So. WY mate = Wad - AS bh anak E X You A 


- ‘ 
ER NRE | SV papPwe - Cee ees 


+ BY 
MR ape S| Sar peal wah gs 


23 


‘<) 


IC 


o 


LF To Poise by BN 
oe , 0% se 


coe the 
ee ree nett ca tree ee . 


2& NRE ol ol wRAE CA) 

Fs Bh Sa Won ES E- SVM Ss G 
Seg Ye ul ee Ba t- of RE S| SWaere 

YRS wak Pwo - \RPA bbe |r a EK 
etx hd - Gop mls PeS ELS 4 Ft | Fp Te 
cm. Wa BY vw Zo eee PW eK VO By Ete 
| ae dete Wee - lo Ok Kae RAE Wak PR > KKK 
Qad 2 Wak -AP ~ CUWKEES pk ee SX HRQL 


=e 


AA && 
= LR Sy 
ee S 


Q- 
iE RIC 


b 


Ae ASE 


1A 
SS 


: poy >). 


25 


vs 
3 


PY Ss. ~ 45 yee a) PS SE al WS 


A&. 


fH _ tak Shapaousg ed 


~<A Be es or Gg Ae 


nee ee OE 


Aran eeyh see meme em ne ee en é 


EF - Kreiel+ Sag - 


we we kde $- PRM Lay - aye ey 

te QW eY o PEWS EIXKS Gaps Bw YK Ko 
ew. wheiege | Wo YK eh vi aie Sx 2 ed. 

i RERR Wo Py - aR YA VOR EH 


go a. Sa FE w Wome PR RM YW we 
—— 


Bee DHS YEP RAS 
LSB SSW YP XK ol POE S Khe oy) © Vy wy | 


\e? 
= 


oor 


26 


‘<) 


LPT Poised by B00 


ete a ee aes 


we CBE al we CD) 

CES PERE (MeL ps 2 oy - Qed e Se alee 
eS iehew) - Raye Ron RR. EC eee Gr SR ay 
BeRC SR ets BPE | GK wo . SK we 

eX - XV wel SAA CABS T - (Re we yk 
Year a Pe RE aE re 
Se PQS ERR Wo Pee. EE Wo RV KERwWRS 
BS RI aE hs nlad ~ S Reta wl late 


Bld way (7 SL Ag) 93) - 


27 


wean eee 
cemenren eecsenme cae mete eee wee = = 


O_ 
IC 


[reno Poised by B00 


"E 


“Ga S Pp Bak Se Fy +s 


= 
AS AP ae AAS gh 


fe ds ew (8 ART 
S ay Y ste 4 


Ag 
aa 
= oN Ss 
a Wf. 


mo Je ee Sete > te 
| ” 


—_ 
San 


4 
~ oF 


oi a 


j uy. \u 


> 
eo 
> 


~<a, Be fie = (E*1 a0 = 


gk 


(-A\-ay a jo & 


2 + ae 
meet tate Antti al mentee EM 


1 “4 ¥ 9 a 


te R AAR 
Ce 4 Be ® 


e & aK hh 
whe We 
BAR tft = 
vi ve wp, ia 
it ° Bu #5 
if y 1% 
had /~ 
48 ate 
nh AP 
? Zz. 
A 
"es 
o 
te 
4%, 
“6 
? 


Q- 
ERIC 


22h HE Raa Seah sd - 


VM SRSA aR) 4 - 


> 


IS Ne 


208 eae Peek - oop 


Sk Sas Hagel 4. 


> 


ee QR DM of BRAECO 
Wo SET PLAN hae Slow at ww gD eae sl tee 
SK oe ws) [ Wy wy - SRPRKAERE- SOCK Acse 
SESE. SHE pes Qy- oe Vows. oa Ve 
Ww RRE YW LY RRS UH RERR EE ht 
eens ore 

i 


WIZ SWS 


30 


- 
F 


IC 


JA Funrtoxt Provided by ERIC 


eure seer ere ene 


RPA RE BG AE ao 00 A | RSE at RY ae HE ae to 1 3 - 


ae. ADAGE - ay Qh AW SS - ek 


GW ge mae HW 


we Ry EE He 


re fee ere 


~ Gl aR PEs Ph REM h Vex. 
RR Pe RX TE SH 
RRR ERR 

+ 2G WS EP 
Pip e- PRR Pee R- Vp SVKwS - 


-- & wp > Xe) we x Pwewe. 


Aye . ge Pes ox ye Awa. 


RRR BYE BRVNERK oO. 
SRB Vow Bis sw SKS © ewe 
WRBL VEY KEW TF SSR ow. 


31 


Q- 
IC 


“E 


Ero st Pisa by 7 ‘ 


Eo Se - Re eek, 


Wt = §% 


a de Shek - DE RELI TEP E. 


We ay ae bm | Ha ae BS Rae - 
OLE EP ad 98 WH tBY cGy BO Re » QS Sik oe 2 Sor M ay - 


Ws +s 


MM B- S = 
A SE be al 


WB 
Ws. 3 


CRORE ek desks s 2. 
, AEE 

~ MV Rare FL 
wR R- REE KL K- 


dp Wa ak. BRO ey FS ag Vy x - 


B uf oD A RK AD 
aie Vat ah SIT we 


FX WR Ge SE ce AE BE AP ok ; 


So ee 
ye 


ne 


32 


(¢) 


IC 


F 


[Pott Provkdd by 20 


oe + Neg | ee Ap Hee 
eo| bars (ae ae Rays TPR PY - BE 
UR eK wow- Rw eee Ey Pu. Cie 
QE: VPS cRXVSOes FHV PRAT KEF 
<B> tr eer. Ue WY Sw A wh ENP oak oy WS 


aS aA 
WER Sepa ARPS LM ys we Ea - 
| Sko vs eww. ees Last SLE Nw: BW 


ZH8 - oe 


CASE KE LER: KES ES s Ga Rk. 


: 9 


boat e e tale 


a oe 


we ALRE WH <0 


Yel FRE aed rs SH MOLE ee EF 
Wa SM WER AY s eee M . EX ae we eed ye ae ok 


te. 


AN 


A\2H 


So RP wet £ Qt sk w Fe PW - 
Se: .. SJ 
ie. Wa ye F Qe ek. EX & 


oe 


EVNW LY NI. Sleds we | 
2 


ah IM det ee - 


VB AR RG ae BE AEE I o- 
~ Eb em ie Bab a se wy al - 


th Say eee Bes RW Sle Slog + Fah ae we 


(<) 


IC 


K- Hee CLE 
BARR ae ab teak ~ a a 8 ad ade deh Dp. 
Ka X fue et teak fee. 
Mo WR Ea 2 swe . 
WM eS Rte - eR eek - Ee rab tee & 
SES ES Oe es RA aa ee - 
ee SER PR PR. EP ew wax ao. 
We Re BM x -. SHR aed Aly 
A NTE Sak Sw Sok rhe SO ae a he eo. 

Se - Bay 


WPM wu .. y 


35 


O- 
IC - 


[Pot Provide by 0 


. bee et HN ED 
qoteoige cemeuine weber eter mrentes ene = beens SS ae 


ee \ Ye we RR 


wo PRa OvEwoer. SeUMes eeM. Sou 
Ye SER - SeKV . GH eK Pier wee. & 


We ee Fe BE W]e BS Si 4 io SS AW SE le EL Be SS ab RE RE ROK 
WA 2QVKELAL Ae - HX BCE. CR Co 
2PAMP eee K: Wes P week we v, 

We rae NX AR ORR | SK Sh RES ae RK 
(wSkapor STF SGA KR, - VRE Setul 


& 


iF 


» 


EX REMASeVPE TEAR REY- 

S- RSEWMVERPKR | 

SR VN YE Mag BA dog KX - we eal Pe 

F- SMM RAR Ses Page Fe 
er. 

“as SE 4 EC WO de de - HE a Soak eh OE. 
ary Be ad - wheene®. Ae AW WE ids 
Seah - Bw. Sie le MRK Ee SY ro 


Se. ey a Rew SEG EK XK - 


A 
mS 6d AE MR dad an 84 RA W SR FE Rak Sf viet - 


QO. 
IC 


FE 


Pu fF ry | 


a ' 
~ jet eee LE a ok te Ha eee 
erences nennetnnneare es ennetens nomen eee we Grameen he ree ae 


Saw ww - oe VTE MHMELSH- RV Sw 


SX - RAKKDS 
HAR h ATH: HK wo PES ENS 
ye] Bon Q’VRE ME YY Bm lak @ al 
x RVERE- | 
de ae al te \E AS an 3X Al ees sind YS eae 


By. — Ves eK MK wwe se 4 S| 


Ae -. BG IX Ro. 


Sik VARS wee eT eESS hoes ds. 

de Ram SRHC REC HE? ROG Seye x 
ee Saxek QRS VERY FORO R FL 
TEESE gs teh Steen 


~ w= ab Pa) ~ 


Q_ 
IC 


1A Txt Provided by | 
zs is a) teat = « cee p 


-E 


rs é a 4 Seay. 1 
pone nn eta Raa 
= aes - ~” = eee ee alte ama SS 
a a Recsbase aS ck —— 
SCs. ase = 


224 
Af 
x 
oh 
L 


Q- 
ERIC 


VE off 


aS 


> 
wa —/ 


RA Bese ee a Ae AA eS Ae | 20h 


1k 


PP PARSER 


—\ 
TS 


- AB ph ep ads pode SF Abas 


tie &, 
a F 
“| 
"fe 
At 
toh 
A 
#4 
4E & 
KH 
tet - 
off, FY 
z B 
to 
Bit AP 
x fk 
ti 
ih %p 
BF vik, 
1‘) ry 
' 9h 
sa 
+ & 
Khe 


‘ ee et ae 
castee eremetybis nanceane maedateneiae teres enanvines tment ru soe - opens 


we ol BE a SR A rah Y — 


SNe FE Tr epee toe Te ee 


ie RAR PST SW era 2 So Raye ro 
> 
ws 


Sex Fel Xo hy Cow ESSA - 


Ae AE REN AOR F Sad Fo aka Brym aes 
VM Kaew - were Ss 2 > EWR Vstw 


: BMA Jon Bye - 


gap th 


a eee CW RE EMS or G SHAS - 
RE Apa al - Ka EAT SVE SOR 
Ae. SRE s CW Brae wg . NFS Ze & Se we ten BE YY Eo. 


3 ak BL toh tabs ana ir) ~ See ge Bog we Po 


uel QA CW aud pp rage Se BL Vw 


do GEV ww. agar - VRE IYK- C&7 SYK 


ahaa eons 


O_ 
IC 


[Po roid by 00 


dhe 


SK EL rh tm © RE eh ee BPE fo. 


fo Vie ASB Ey YW Uhh ee Bice - Cok S 


bef 


CRE 


SB a LK an BP on - 


+ Me X A AY RT aah BY oe ow 

aha 4 wh Ne > ah WhO Gan Sak ab Hey - 
eh SI QR re 

Mee RANE - SE - Ul eae - whee - 


~ Brio Soe SE Bea) Boy) re. 

» Wr tends BOR BP SO heath Br BERR = apd 
BGT BS wlth ayy BT FM fro. 

MOE WERE: SS | Sele €F- | SH 


ev SST > | S OF p= oS ahe- he aly - 


Oe 
ERIC 


+E 


‘ a eee ee 
jsnseinpnenmartetins Anema Anema sae meaner nse iois ann wee Podge ge! Se 


eel BS sh RW Y— SE 

WAKO ML EM. CHS Wwrey my By Bay 

Fe AK Wier lay on dhe Se. Be aA ty Qe ak ee. GAN 
ee CPWEYL Ww = ae ve oeaeae - Stag 
Wie Bbw. We ered huh s 2p Yo ad Sead EV me aa 
RW NIE. KEL ele | WRK + HV meet te 
ae jes Rs tha K NW > ARK EY - EY dee, 
ME RE wre - dpa hie the EO YO eh 
are Beek - ara - ER WE ol Sa ae 


k2: 


QO- 
IC 


£ 


eR + BAY a Se AM ota Y ae 4 
S| RE Lad = dt whe ee awa ey ow. 
aiid wr LSE ayn BY XL er XY. 
He a ROR Fal Sy whim to Wp 8 (G7 2M E-ship et , 
MBS ee le ( oe a ae Sl x#Suxw 
VN RK ay wear RWUKFLVy. 
eo WAR: week Ral RYE- 
eC elaine ~ 6 0 BE BK ont LY vex oo. 
AE AE RH AER Ee. RE aa - ee eR a - 
MS] TR va - GEES a. ale ly 
ARC SSE BR fas wo a A WE tan hp OA 3G Ade ate Re 
zo (SE SONER SE LH Bab baton gh a 3 


tk 


43 


IC 


oot 


F 


fa ew é é . 7 a 5s ele 
wee ee eee 
peemenatnenss netawnicenneieanten® cet seen manent es me antes + 7 vee me fee 


i 


*& 


AL 


7 
“N 
J 
2 se te Bw wh ye- Ye 


\ Woe eK - & Rie yh owe 

M- we QVeCe-eik- PSs 

Deke Was REQIN- Rie iwee - oS a 
ee KE 


SQewe sl ke ere 
- eager € WOR BE wk - CRW: Hh 


de> Bo we DE ORE ee 


Sa wah tan abe ad 2 AE SE ate) AR HS 


at J ? aX ale w 
awe tes RS aK EN Sa as . BK 


O_ 
IC 


[roo Provided by 0 : er) 


FE 


pementmaree nee AANA te eee eB te a ee 


e 
Vile ween int Comte 
1 


Bed 
Mee We on BE y B+ GLAN tat & Sad a ~ a SE - dh ale | od ok 
lw? 


we + BAS «SRAM tha — awe a 
WASes YH - KIixx. & SE ZW UN WE kale YD ~ a 


\( SBR aN B yd hogs AM BBL Bit lun Bay Sh W Wu bah ohn BIE i§ ap a - wet Me GB 
SWwl S Sop Wy Sxl Swe. wAQWe 4: 


tor tir nth AE Sa BS Ry lST sal - eh 


WR BRM BEN WWE E . Ba ae fe Bak we wy 
WW Sie - Shwe - 


: wR A wd BY oe RAR rah  — sna 
decaf ARAM + Be REMORSE Y Big torr eh - ewe 
de - nee oe 
su aoe Ge bok ter Aon gh tk BE RE tone Aad Rad Rip ex . ae RM 
| sentiment 
Je BER Kae pe xX are x - abe EL 
Ser ewas ere 
War. S-NweFey=«s4/ECARE Sey = 
do BS SK SPL EPA, 
Je Sele HE FotIs PE ie ewe’ VS 
FN & Fre. 


al. + Si itwrle Be . of Gege oe pie. ex FF 


2 


O_ 
IC 


[ro To Provided by 00 


ee eet ee ne eine —rmanae idee 8 


wt. ay VIS RW YM. lem o B- 


~ SQ ley) OE hw wt ow. 
SD Swe oe. Yo 
- SP wleowebh wesw. we X 


XX = 


SS TM FRAT. Sok 


= We wet Ws GX A A Mes ~ aRg We 
SET K. Her wR EL 
Rat het © QW ALO. Kg a OLX Toe- 


f 


K 


SEX Veber US tar - 
WHE +S HA CM Hx 
QV RRR. F Peery 


aR tp aly 
Wha aS - oa a 
BS ag Heo. 
SAK So 
FR RORY BS SRE IF 

x 


SARL SQ 3d ae al le - 


Be PAA BK REN & tae 


RLY Bow ak Yow wee Yd gh 


Q- 
IC 


‘E 


7 wee aes ot ne ae tn et 
ceeetaeeepicteeae sneer weet ements ~ = + eens thee are tee 


nS - ae Y & ws S Bak QE a SS SW eH a 
a .. 2» OK SEK - & 2 | AW hk lee 3B RC nd Se ae A 


ys +P, 
fe - 


WE ~ aR | NAR Ea A Bay ae 


‘ < 
*ERIC 


2 


wR af BE RE wae YY — Au abe 
$e (Beh LAR ho E IH ot wh Qh - Sear gE SP je PA 
\ Sanat Wad OR PAM Tie (WE PoE Wa S 
BX - +o RYE SECrS Cor Pew ew oid 
OL GY beet BW aR Blo LS Wak BHO Ke. 
© aga Siar Sew sy x wae b - Maree 
B YW CMS Rae ay Wa 28 aety/ of BER Re - 


= 


QO_ 
IC 


GI. « 


peer eeretne meee =  e - <- 


te 


ei Biba G Fey ke - 


? 
~ °° 
den y . 
A. a 


de: 


NG LOE TF 


er VM we Riek KOE UT - & 


AE ay ad. RS fe Wak BRR aR "eka. 


WE WE. OR. Se Yi Po 
4>'HO SE eB 4) OTE i OH GAB. 
- oe EF Of S45 ho 3S 
ne - pire aaah dh pile 
Beet eaters. Bala RY - 
BRE BEY A 4p A eta ak 0 URC _ ev 
KK ad aw > \ AY ae SY 1 8) da - =X aL ¥ € ww ¥ 
QWEREW- LEQ re Ree: Ps aR 
BP Sth - 


ea - x EL) Wa CS 


Wax - BEY- aT @ RANE MED \E ye - 


eRe 


O- 
IC 


[roo Provided by B00 


ie 


oe aby eee 
ca pene. sotepnseetarienk mamanneaneaene emmninne isan als pemuisbines tee 2 AAS 


Ee & & & 


alec 


WE Bie wo Hee eo Rak US oS & g/ Bye eX, 


~ wae 


- WO GEE RY ~~ KOR NZ- wR (Ad ahiee Rie rhe 
- RP RY SOM ew Let ee 

er ak RR we Yer REP Reo 
 \ ROR shila ef SS gS A ako. 
WWM eM - 4 BEX. RYE Sp M Kyaw, 


aren HR PERS LR Cay Pweg 
SRB RNY BV Re - we Bez ade. 

WEE. ay YS Ban GEEK SK - RK Sonor 
WE WY EB bn EK | + ENE UMD Fe. 


Ke SX OSS RSV V¥K aM 
<a EW RY - 


Q- 
IC 
Aru Txt Provided by ERC 


E 


py ae a ara te 
‘Re percenie TET Sa rane 


Wer RE ae oe eR KOE. AE. wee 

a Bo ; 7 a 
PR OR ER eG EAR ROU. Meera 
= eth SK RR eee oR - ENE - GE. wR. Ye 
pittitenwird 2 NG Ah At te 
ies Sh he - RE - GOEL Peewee 


EE KI ARC RY w lark 
aK NOK La : ‘TX . eh od WR alt uh A ae : wha 


TPS ROTA LR BS oh lp airy ae Oe ad we Dae 


SUE - WR St we) an Ged g 
RK 9 SPST ORKL ETE. A Eee - 
SSR RS QI i (SKE Ce w . 


52. 


is a otemeneenagie ee be aa 
ee ste eet at 


BRA NR Wak go — 0 HE) 

A RAR - SOR A Fonte S Rip - & | WES 
WR RVOR EY ow YK. wxvIG@ Lo eK ea 
EMR. wy Taki ote Raa x. 

SASH AVE ROGER RAB 2M Bway Z - 
scp a 


RVR aw POR Fiew Fe. Vee R EVER 
a y oad aw 5 ia rn : —_ 
MEWS WES le Pe ydek. Pees ae. 
& oa wk Ge YY J wd oe 4s a) be 2 ge PS Ae ex S 
S Wal See S RAR + Ree RSE - ECR LKI KS 
Ae REX RER: RCA s SV RErtse 
a. Sade Waa - Liege Roa - ee Sw S¥ Ve 
Ae Wea S BaP wre- Ko 


<) 


IC 


= 


[Futons Provided bv en MA 


7 e@ : 
ERIC 


ERS Rae Boo H: 


> & SS 


RIE RS & Vat S 5 YH ahd 


Bahay Ras Say - 


Sy ay ko ran) = - AR 


we ek 
Ce Ss, 


SL Be 


G 


od 


- Say FS FS de 


2 4 Pye Shes a Sd 


Bare Gy ata - Sb Ra Qo A SE od 


RY 


Feral BS Bee DS ASE DS - 


Sieenpatinanesmmendene eT ee 


a Ve Bs A RR ce RE meetin tte Sree 


inn ere rm teen a ERED CS, SEE EL 


- Pa ae sachet i cent 
ae teemname denen ae oe 


RHO Mek Peet - VERE RR, 
a een ay GSE ew BOG LY EA YY ad aad et id 
W- PATEL. PHREX RE: BE oOR- HL -o 


e@ 
IC 


PERF ER BH HK 
aM WN KKB CH 
we € € 8 we? the FB 
hb w Bl fh 2 £ - & 
ni th hh AR fh fe 
hk hh EeKR > Kk w ¥# 
4H hh HE KH 7 
WR fh Ph 1 oh KR 
. Ye he, he tH! Me H Kt 
w po Mmm Ft 2.» 
yr hiaueh AK KH 
*T ABM BH 
1 ns <i a Oe 2 
wt 1 tk » ie AAR 
i an K B® 
7 8 T # x ze f 
K Rak olf, wm He o 
- wt R 4 #8 ¢ 
Be & & & ‘4¢ Bl B 
a FRE F&F KABA 
. 9 x, Fe Fe 

2 ¢ & 

= Se ° 4% 


ERIC 


o> — 


Ca\) oct 


O- 


y 
+ SSR 


ae tis RW se & 


S 
nN 


Sa 


- ARES ae kor Py at 
Ad BS & FS ae - DR ahs 


- js 


KK 


> < 
- BAIS ww 


oat SY 


~ Bh MK abe 


x Oe 


TH TRE ARE 


SERAPH ER WER - dle a wy S 


erin santa me He ee ase 


ewer CRE Wak Se — a HUE) 
HA BAS: NEN Chi gee ROO Ae. o2 
Lo SWELL - SB] na” BL + al ny - a> 45 > WE ML. aad - 


wee RK Wa ae wv “a wR Ae ae Bead SEV ww] ~ x, WaB w 
SSA SRE AS SSR PSST Te 
Sos bS- PBC Sw Ceo - &alled 
OAK BRL ~ Woh 4d SOR qo BOS Wak ape 22 Le dy le 
eR 1 


@ 
Ww 


% @ 


RES AO + ba - ae DEES. & ei MS 


REN A DARE (| S snk tothe, Qo’ 5 erp age Se Rw ae ate. — 
ww 


Bond Cook oe WY {as pie» RE RD ASAE Sey BE IN pb et RO SH. ies 


ER OR anlfeacak- PE Teh VS cosy a eed al oe wage y ae 


Wl SOW Wr See BS INR or PRE RE HT MHS the quien Af Wane 29 WR: 
» RWS x ut & Bok & BM Ho. 

UE REE KM ge Sa BSW w WS 3a RX - 7] S/ da 27 & 

SRS NINE - SR RERGE ERE we wok. AY 


RO eee tt a geen ek 


S we es . z= 


SUW RESO RSET L ERX. ARMIN. ¥ 
tr S Bok Ge Cire - a RVI A - BMI RY 
SEK. Whe CE ww. kaw Xe Law. x 
wer ai oak odd 
SY RE PS we RMS Ry 


RS prima Y & wD Eo. 
- eR Eo § SRY Sy SL 


BF - 
W Lay WT oF Yow - SVeVve vf SS Lox We Bs 
S-RK-Tek- KER wp Re wp- —wF wearers 


MA WX a xk WP c- 
oR ae ay NSS Ae ALAM | WORE] SE Ge Bey Ad ay RK dena - 


Nr PRR Ae pee eee rs * * 


er a Pa 
Pieenmmte meen eee ~ te See eS a 


Be TR Hy EE iC ge 
{oC ee x ® bot li A Sos @ A Brin EF 2 


WIKGe WP SBE Ee Re ~ siege XIN 


rebate labia ® Mb 
ERs = WEAK Kite ~ et Wx 
ie eu ae BE AR RRM 
Re 


Fu SERRE Siro MEW ® Ww S@rR.wye 


2VE 
Moy D nds : 
FELL. gue 
aa ee 
EN - & 
WS @ Se ®F se 4s 


_  @ 
"ERIC 


-- Sy 


oe RAD RWS ME TR MAS - we Ok 


ot YS kM Ro RS 


<= 
a 


se $] aS a ¥ #\ ov 


fi 

4h 

“il 
a 48 
Ke: 
Ba Ar 
Be 4b 
Yl re 
KR t+ 
i. 
He 
x 
a HL 
Hl o£ 
viel eR, 
fe 
of 6¢ 
aK 
We K 
A OR 
nu F 
Ge 
4 OF 

fi. 

Cz 


RST! 


Pe er ee a 
eter meee ee ee cee ee +e eis woken Ge Se 


CRE Ske EMRE EMEK- Cees 


BM = aye Bk Ge 


OK Ge ES Ke yb PC we. 
“ WK GE RK I sen ahs we + Wk - AI ek aA SY ARAB toy et don 3S ama) - 
 RBABS GE (WW? a Rakeie J POS xc. 


we ve] a4 ae wD ~ WR BGG le leak ® & VS bel € Naat ve ESAS YE al IS 
PRE PekweRK. PX aga 
AY See OE ES - adler PS w ES 


SPW PRKIEW | CMO Ge. Cidwey 

We ERG wR ER RE Cae 
Se - SS gh Be Po. 

ORY AR EE AS Yh A ah RE te ae Lak ae 


63 


‘<) 


(ee 


i: 


[re Poised by 00 


+ @ 
i a 


ce nme cnh abet ee mat nei Ses ee 


So \ 
xs 


s \ thaie-c® bk - & |) Pop wR SH 


\ 


$ 


- 
oss) 


x 


“= “Av _v Se ’ 
“p . Sait BS ot rv SD) : Swe RSW Maa aw Bh A 


= 


A 
ml AF 
AD GO 4a 
to 
cr: 
| ig 
A XR 
Ah v4 
A we 
ae '% 
Ax ? 
RR aK 
& N 
WO HE 
K 
Bt 
i ye 
| is 
£ 
Aw 
cA 
44 


___®@ 
ERIC. 


Nee a | & | ke Raw ¢ 


apt ah Sy 


Rar epe & 


wR A 


WA . 


~ 
yaa 
/ 


ee PB 


1 Bw AR Til 
we Hh EF 46 
ho 6 
R w& 4, 4 
A a Eh 
A, WA (§) = 
| fe 48 ww + 
ah & tk B 
i; Le ZF 
€ 41 du fl 7 
droo= 3 # 
4h 4 th H 42 
hot up 4d 
f i ° 4 ae 
AFA & 
& Ee 
Ql. Ge 4p 
£ wa th % 
Ble 4B 
XK th AR 
BR ag Ye 
eth ? 
ve ole, val OR 
i] 9F 16 3% 

> Rk te, A 

| fa aR TRI CT S 


YEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 


CHINESE-CANTONESE 


BASIC COURSE 
TEXT VOLUME 


VOLUME VIII 
LESSONS 1-26 


ED022179 


AL 001 479 
DEPARTMENT OF DEFENSE 


t Qo. 
“ERIC 


CHINES E+CANTONESE 


Basic Course 


Text Volume 
Volume VIII 


Lessons 1-26 


July 1965 


DEFENSE LANGUAGE INSTITUTE 


- @. 
BRIG 46 6S wee & aes a: 


Pe a ns 


PREFACE 


The Chines? Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 voiume!, is one of the Defense Lanauace 
Institute's Basi: C urse Series, The material was 
developed at the wefense Language Institute's Curriculum 
Development Board, 


The course is designed to train native English 
language speakers to Level 3 proficiency in compre~ 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methcdoloav, 
Tapes accompany the texts. 


All inquiries concerning these materials, including 
requests for author} ‘ation to renroduce, will be addressed 
to the Director, Detrense Language Institute, U. S,. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C. 20390. 


GWG i 


C,. W. CHANEY 
Colonel, U.S. Army 
Director 


CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Materiai: 1 vod, Volume I, Lessons 1-20 
1 voi, Volume II, Lessons 1-20 
1 voi, Volume III, Lessons 1-20 
i vol. Volume IV, Lessons 1-20 
1 vol. Volume V, Lessons 1-20 
1 vol. Voiume VI, Lessons 1-20 
1 vol. Volume VII, Lessons 1-30 
1 vol. Jf Volune VIII, Lessons 4-26] 
1 vol. Dictionary of Common Chinese- 


Reference Material: 
. Cantonese Characters 


1 set Fiash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Cantonese 
Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol, Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 

1 vel. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume II, 
M-Z 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


1 vol, Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 


: 1 vol. Exercise Book 
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Tape Material: 


sar 


27 reels 


27 reels 


53 reels 


53 reels 


3 reels 


Film Material: 1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, a. ips, 
5-inch reel, "600 f 


Single track, 7-1/2 ips, 
7einch reel, "1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 
an Kong Welcomes You, MF 20-9363, 


15 min. 


An Oriental City, Canton, MP 20-9075 
(I) 20 min. . , 


Farmin in south China, MF 20-7829, 
(I) 20 min. 


Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. 


Formosa, LSFC 21, 13 min. 


Miracle in Free China, MP 20-9114, 
30 min, 


Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, I) 14 min, 


* Available in magnaste¢iped Chinese-Cantonese narrations. 
(P) Primary version, (I) Intermediate version, <A) Advanced 


version. 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel Formosa, Blueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min. 


1 reel China EF 258, 17 min. 


1 reel China, the Land and the People, 
MF 20-8939, (P)(A) i8 min. 


1 reel Peiping Family, MF 20-8966, 20 


1 reel The Chinese Village, a Legend 
WF 20-0341, iS mins 


1 reel Red China, AFIF 97, 27 min. 


1 reel China, Far East, SIS AFS No, 2, 
MP 30-8657 FC, (I) 14 min. 


1 reel Far Rast, SIS AFS No. 2, MF 30- 
8657, 30 min. 


1 reel Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 


1 reel Southeast Asia, SIS AFS No, 6, 
MF 30-8771, 33 min. 


1 reel The Village that Refused to Die, 
MF 20-9748, 60 min. 


1 reel Siam, MF 20-9269, 31 min. 


1 reel Burma, People of the River, 
MF 20-9028, 14 min. 


l reel Letter from Indonesia, MP 20- 
8695, 27 min. 


1 reel The Philippines, AFIF 48, 15 min. 


2 reels Portrait of an American Family, 
MP 30-8449 (CC), 60 min, 
1 reel Men Against Tanks, MF 7-7898, 
eet page of Spe aguas, 
iid 
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CHINESE=CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel e Company, LSFE+3, (P)(A) 
main, 
1 reel I Battalion, LSFC-1 
ealeumes min. : : 
| 
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CHINRBH+CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURS 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Meterial: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 
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24 


24 


48 


48 


vol. 


vol. 


reels 


reels 


reels 


reels 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume III, Lessons 1-20 
Volume IV, Lessons 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Dictionary of Common ‘Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Table) 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 
Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 


CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: vol. Volume I, Lessons 1-26 


1 
1 vol. Volume II, Lessons 27-55 
1 vol. Volume III, Vocabulary 

1 


Reference Material: vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 
A-L 


1 vol. Dictionary of United States Army 
a (English-Chinese) Volume II, 
M- 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


1 vol. Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 
1 vol. Exercise Book 
Tape Material: The complete course is recorded 
: and is available in various 


forms as follows: 


14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


27 reels Single tr&ck, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 
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CHINESE-CANTONESB 12-WBEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


27 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE <'10-HOUR REFRESHER CCURSE 


= eres 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 
Text Material: 1 vol. Introduction “ 

1 vol. Volume I, Instructional Units 
1-30 

1 vol. Volume II, Instructional Units 
41-60 

1 vol. Volume III, Instructional Units 
61-90 

1 vol. Vaulume IV, Instructional Units 
91-120 

1 vol. Volume V, Instructional Units 
12:.-140 

1 vol. Instructor’s Manual 

1 vol. Lan,;yuage Laboratory Practice Units 
1-60 


l vol. *Formal Testing Units 1-10 
*Formi.1 Testing Units Answer Sheet 


Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Militéery Words 


Tape Material: 140 reels Instru:tional Units 1-140 


60 reels Language Laboratory Practice Units 
1-60 


10 reels *Formal ‘esting Units 1-10 


Film Material: 1 reel Free China’s Fighting Men, MF 30- 
8444, 14 min, 


1 reel Mighty Chinese Armed Forces, LS-36, 
22 min, 


1 reel Production of Combat Intelligence, 
0-1494, 18 min, 


* For Official Use Only 
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CHINESE-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Pilm Material: 
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1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 
1 vol. 


1 vol. 


Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 
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Man: 


LESSON 1 


ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 
Kwan-yan yap-ng chi-hafi, hefi-shafi k® fan-1in hai mi-yé? 


Taap: Kwan-yan y&p-ng chi-hafi, hei-shafi k@ fan-1fn haf kei-podn 


fan-1in, 

Kei-po6n fan-lin paau-k’odt hé toh yé, tafn-haf tsui kfn-id ké 
yé hat mi-yé? 

Kei-poon fan-lin paau-k’odt hd toh yé, ta&n-haf tsul k&n-ih ka 
hai chal-shik kaaj-1in, chin-tad kaad-1in, t’ting shé-kik kaai- 
lin. 

Chal-shik kaad-1lin yaii kid-tsé mi-yé kaad-1in 4? 

Chai-shik kaad-1in yai kid-tsé mat-tsaap tui-ying kaaih-1in. 
Chai-shik kaab-lin ké kei-poén taan-wai* haf mi-yé ne? 
Chai-shik kaad-1in ké kei-poén taan-wat* haf paan, p’aat, lin. 
Chai-shik kaath-lin paau-k’odt mi-yé a? 

Chai-shik kaai-1in paau-k’odt tut-ying p’in-shing, tsa&p-hdp 
t’Gng kaai-safn, p6-faat, ts’o-ch’eung faat, haang-tsin, fong- 
heing tut-ying pin-oén t&ing-t4ng. 

Chin-tai kaad-lin yaii kik-tsé mi-yé 4? 

Chin-tad kaad-lfn yaii kit-tsé saan-hoi tuf-ying kaai-1in,. 
Chin-tah kaad-1in k@ taan-wai* haf mi-yé ne? 

Chin-tad kaal-lin ké taan-wai* yik-to hai paan, p’aat, lin. 
Chin-tad kaa-1in paau-k’odt ti mi-y@ ne? 

Chin-tai kaat-lin paau-k’ odt kung-kik ké@ tui-ying t’tng wan- 
ting, wa&k-ché fing-ué ké tuf-ying t’tng w&n-tiing. 


LESSON 1 


ORAL MATERIAL =~ DIALOGUE 
Shé-kik kaal-1lin paau-k’ odt mi-yé ne? 


Shé-kik kaat-1fn paau-k’ odt shé-kik ué@-tsa&p, shé-kik 
shat-tsa&p, kei-lik shé-kik t’tng chin-tad shé-kik. 


gg 


| 
, 


LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUB 


Question: After the service man has enlisted, what is the be- 


ginning training? 


Answer: After the service man has enlisted, the beginning 


training is the basic training. 
Basic training includes many things; what are the most im- 
portant? 
Basic training includes many things. But the most important 
are formal drill, combat drill, and firing drill. 
What is formal drill also called? 
Formal drill is also called close order drill, 
What are the basic units of formal drill? 
The basic units of formal drill are the squad, platoon and 
company. | 
What does formal drill include? 
The formal drill includes formation, fall-in and fall-out, 
gait, manual of arms, mrch, cha-7e of direction and forma- 
tion. 
What is combat drill also called? 
Combat drill is also called extended order drill. 
What are the units of combat drill? 
The units of combat drill are also the squad, platoon, and 
company. 


What does combat drill include? 


Weegee _ a a ON nee ve ee 


LESSON 1 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
4s Combat drill includes the formation and movement in attack 
| or defense. 
Q: What does firing drill include? 
As Firing drill includes preliminary firing, practice firing, 
: record firing, and combat firing. 


‘ERIC - 


Shave dee oe 


LESSON 1 
ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 

1. The movements ef these units were carefully planned by 
General Fong. 

2. Ican see that company A is not in formation. 

3. Instructor Wong will teach you manual of arms day after 
tomorrow. 

4, Get your men to fall-in and then march them to the dining 
hall for breakfast. 

5. You have to learn the preliminary firing before practice 
firing. They are not exactly the same. 

6. According to my opinion, they should have more practices on 
_.tended order drill. | 

7. This unit will not be dismissed until everyone of them knows 
the gait drills thoroughly. 

8. I want to see you people executing the close order drill as 
well as those people. 


9, When you hear my signal, all of you will advame and attack. 


10, Can you tell me exactly what record firing is? 

11, It is the duty of every man, women and child to defend their 
own country. 

12, When you reach the intersection your unit will make a complete 
change of direction and formation. 

13, Combat drill is very important especially in hand-to-hand 
fighting. 


LESSON 1 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
| 14, The new recruits are doing formal drilis every morning - 
: for one and a half hour. 
15. Basic training for a soldier begins with formal drill. 
16, What did you learn when you were in high school? 
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Text Provided by ERI 


chai-shik 


kaau-Lin 


chin-tah kaah-1lin 
fong-hetng tui- 
ying pin-odn 
hang-tsiin 
kaai-saan 

kei-lfik shé-kik 
kung-kik 
mat-tsaap tui-ying 
kaat-1in 

po-faat 

saan-hoi tuf-ying 
kaat-1lin 

shé-kik shat-tsaa&p 
shé-kik ué-tsaap 
tsaap-hdp 


ts’ o-ts’ eung-f aat 


tul-ying p’ in-shtng 


wan-tiing 


LESSON 1 

WORD LIST 
formal drill, the drill to 
develop control, discipline, team- 
work, and facility in execution 
combat drill 
change of direction and 
formation 
march; to advance 
fall-out; to disorganize 
record firing 
attacks; to attack 


Close order drill 


gait 
extended order drill 


practice firing 

preliminary firing 

fall-in; to assemble 

manual of the rifle; manual 

of arms 

formation organizing, formation 


movement; to move 


LESSON 1 


READING MATERIAL 
833 182 1308 
fBt (feBt): to Fe tsuf: fault; sin; 


punie; fine; crime; punish- 
forfeit ment. 


pat: the final, end; | 
complete. 


Ke uen-pat: over; end w 
e r) = 
ed. HF chaak-fat: repri- pif #; taf-3k: crime; sin. 
& : id rand; blame a 
Ly pat-king: after all; bo , 4k} tsui-kwoh: fault; 
at finally. Bz} theang fat: re- pe offense; mis- 
mits and punish. demeanour. 
men 
ou A FUE sz tsul: death 
B4xk fat fobn: fines; sentence 
to fine . 


a punishment. 


am 


Ay, 


a 
oo 


Py 
fF 


AK téng tsuf: to fix 
WZ 


oy 
BY 


\ 


AX, ts'aak: thief; 
robber. 


BR GA ts'aak tat: 
leader of the 


zg t6: to rob; to 
shoal, a robber; 
pirate; robbery 
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BK t6-ts'aak: bandit; robbers. 
sf ee 1}oBK 536 ts'aak: a 
es k'eling tO: high- petty thief. 
way robber. 


Bz t6 maaf:to sell 


property which 
has been stolen 


Srom other. 
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READING MATERIAL 
1168 120 
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His t6: growing rice. ra i, os x chue: red color 
fei: vagabond; 
#5 # t6 ts’6: straw. seditious Bas — 
a 4 ue->ung: scar- 
$50 t@ t'In rice field. AE 6 rei: vanait let; vermillion 
ve 4 fei-t's: AR chue-ngaan: ruddy 
robbers face 


LES, 


<a 
Vi | 
17 
1436 
= wong: king; prince; ve wal: to feed; to 
ere suckle. 


£4e. wong wat: throne; ve Ln wat naai: to suckle; 
rank of king. to feed with , 
milk. 
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Man: 


LESSON 2 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Kwdk-ftng-p6d haf yat-kdh mi-yé kei-kwaan? 


Taap: Kwdk-fOng-pd hat kwék-ka tsui ko ké kwan-ching kei-kwaan, 


Kwdk-fing-p6 fod-chaak mieyé 4? Chi-fai mi-yé a? 
Kwdk-fOng-pé fod-chaak kwdk-fong ké s%-m$, chi-fai hoi, 14k, 
hung saam kwan, 

Lik-kwan p’Ing-shi ké@ p’in-chal t’ting chin-sh2 ké p’ in-chai 
t’ing M-t’ting a? 

Lik-kwan p’4ng-shi k@ p’in-chai t’ting chin-shi ké p’ in-chai 
h-t’ fing. 

Lik-kwan p’ing-shi ké p’in-chai t’tng chin-shi ké p’ in-chail 
tim-yeting* fi-t’fing a? 

Chin-shi ké p’ in-chai pei-kaai p’ Ing-sh2 ké p’in-chai taaf hd 
toh, p’ Iing-shi p’ in-chai-pifi k@ yan-u@n haf iid 1a2 tsé chin- 
shi ké kén-pé. 

Lik-kwan tsul ko k@ kei-kwaan hat mi-yé 4? 

Liik-kwan tsui ko k@ kei-kwaan haf 1fk-kwan ts(ng-sz-ling-p6d, 
P’ Ing-shi lfik-kwan tsul taai ké taan-wat* haf mi-yé a7 
P’tng-shi liik-kwan tsui taaf ké taan-waf* haf kwan. 

Kwan ké h&-=pin yaii mi-yé a? 

Kwan ké h@-pin yaii sz, sz ké h&-pin yaii t’u@n, ying, 11n, 
tang t&ng. ys 

Chin-shi ifik-kwan k@ p’in-chai tim-yefing* 47 

Chineshi lifik-kwan k&@ p’in-chal fei-shefing-chi taaf, kwan ké 
taan-wat* tsai fei-shefing-chi toh. 
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LESSON 2 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Chin«sht 1fk-kwan tsfing-p6 k@ h&-pfin tsang-ka mi-yé taan-wai* 
4? 
Chin-sht lfik-kwan tsfing-p6d ké ha-pin tsang-ka tsaap t’utn- 
kwan t’Gng kwan-t’ uén. 
Tsaap-t’ u@n-kwan, kwan-t’utn, t’ting kwan, pin kdh chi ko, 
pin kdh chi tai a? 
Tsaap-t’ u@n-kwan, kwan-t’utn, t’fing kwan, tsaap-t’ uén-kwan chi 
ko, k’ef-ts’2% hat kwan-t’u@n, chi tai hai kwan. 
Chin-shi lfik-kwan ts({mg-p6d tim-kaai it yaii tsafp-t’ u@n-kwan 
t?fing kwan-t’u@n k& taan-wat* 4? 
Wat chi-faiehai-t’ img fong-pin hei-kin, shé6h-i hai 1ik-kwan 
tsing-pé t’fing kwan k@ chung-kaan yaii tsa&p-t’ u@n-kwan t’ Ong 


kwan-et ? uén e 
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LESSON 2 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: What kind of organization is the Ministry of National 


Def ense? 


Answer: The Ministry of National Defense is the Nation’s high- 


est military organization. 
For what is the Ministry of National Defense responsible and 
what does it command? 
The Ministry of National Defense is responsible for national 
defense affairs, It commands the three branches of armed 


services--Navy, Army and Air Force, 


Does the Army peace time organization differ from that of 
war time? 
The Army peace time organization differs from that of war 


time. 

In what manner does the Army peace time organization differ 
from that of war time? 

The war time organization is much larger than that of peace 
time. The personnel who are in the peace time table of or-~ 
ganization are to become the war time cadre. 

What is the Army’s highest organization? 

The Army’s highest organization is the Army’s General Head-~ 
quarters, 

During peace time, what are the Army’s largest units? 
During peace time, the Army’s largest units are corps level 


units, 
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LESSON 2 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Q: What units are under the corps level units? 

“As Under the corps level units, there are division. Under the 
divisions, there are regiments, battalions, companies, etc. 

‘Q: How about the Army’s organization during the war time? 

fhe During the war time, the Army organization is unusually large. 
Units of corps level are many. 

 Q: During war time, what units are added under the Army’s Gen- 
eral Headquarters? 

As During war time, Army groups and army level units are added 

| under the Army’s General Headquarters. 

Q: Of the army groups, army level units and corps level units, 
which is the highest and which is the lowest? 

A: Of the army groups, army level units and corps level units, 
the army group is the highest. The next would be the army 
level unit. The corps level wnit is the lowest. 

Q: During war time, why does the Army General Headquarters have 
to have army groups and army level units? 

A: For the sake of convenience in the command system. There 
are army groups and army level wnits between the Army Gen- 


eral Headquarters and the corps level units. 
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LESSON 2 
ORAL MATERIAL « RECOMBINATION ANP TRANSLATION 
Col Lee is the liaison officer who was sent from headquarters 
to this post. 
There are more than 200,000 men and officers in this army 
group. 
This is not an ordinary time. I want all of you to report 


here notlater than 6 o’clock tomorrow morning. 


_ Familiarize yourself with this table of organization. That’s 


ali. 

The method of organization should be the same whether in 
peace or war time. 

When you submit your report, it should be clear, simple and 
precise, 

If you do not understand the chain of command of this 
headquarters you should study it and learn it by heart. 
They may be old soldiers, but they are thecadres of this unit. 
I would like to see the commanding officcxe of this corps. I 
have an important appointment with him. 

The U.S. Sixth Army headquarters is in San Francisco, Calif. 
You may go directly to General Lee’s office. He is waiting 
for you. 

If the Captain is not here, who is going to take command of 


this company? 
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LESSON 2 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLTION 
Your squad is responsible for the defense of this area. 


to it that the order is carried out. 
Here are your instructions. Are there any questions? 
Be prepared to attack the enemy at 0500 hours. 


This is war time. You will have to follow orders. 
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LESSON 2 

| WORD LIST 

; 1. chi-fai hat-t’ fing chain of command 
2. k’&k-shat exactness; exact 

3. kén-pd cadre 
4. kwan-t’utén army level unit 

| 5. p’in-chai method of organization 
6. p’in-chai pif table of organization 
7. p'*ang-sh2 peace time, ordinary time 
8. tsaap-t’ uén-kwan army group 
20 
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39 171 

FR tale rometn yy ete wre, AE te 
fied; servant; levy, wip annul 
pegs ee qakecr au-hei: to Ki Hp fat-nht: wortr- 
to. lift up less articles 

¢ ; he : 

ath taf-shik: belong Hoag sg Bee Rca spaen, it Ff: fatech'ul: to 
to; attached Cronp abolish; to 
to. abrogate 


“ied ch'us: pillar; 


tsin: to cut off; is 
to shear; to ; Post (C1. t'in) 
remove; shear. At Ara ee ere 
pillar 


Bg tsin-to: scissors; 
shears. 


we v4 

@! ZBES ton t'at-fadt: 

A De to cut the 
hair, 
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Ne tee oe ~ 
At te te ee ay tice oh dine 
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LESSON 2 
READING MATERIAL 
179 314 162 
6 f8n: manure; nist 0B hét: to call out; FL ss fain: all; common; 
a soil; dung baw) everyone 
% fg, tan-tél: refuse, 55 4¢ ndt-chud: call to ABI. eetn-faan: wate 
= renure stop ever; woever 
— ‘ a 
$a fan-ts's: © privy "he hdt-ts'oi: to ap- FL® fean-af: anything. 
Plaud; acclama- everything 
tion 


+z 
ee V0k-fan: to manere, 


chong: serious; Gust: to mark; 
sedate stem; curved. 

wienacione: digni- si (a kadp ust: the first 
fied and second. 


it r ; 
AL 
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LESSON 2 
a WRITING MATERIAL 


Character Number 1104 Radical Number 374 
Stroke Number 16 Hh 


aoananaS 
J 


Character Number 
stroke Number 


vee ~ 


TY a EE 


i Pe De yA oh Da 


LEE PEE 


i 


Character Number 3 aa Number 53 
Stroke Number 


| TPP RE 


Character Number 1250 Radical Number 18 
Stroke Number 11 


Character Number 12 
| Stroke Number 


rer En Sy eee oS pee eee —— = ate rao taeen 
Pree tae ates: a oat eR 


ONCOMBATANT) 


- mene co 


eek Fee Le eee . = 2 ee oe A nT 


LESSON 3 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 

Man: Lfik-Kwan ké ping-foh t’ting tp-foh tsfng-kiing yaii kei-toh 
chimg a? 

Taap: Lik-Kwan ké ping-foh t’ting ip-foh tsfing-kiing yaii shap-paat 
ching. 

M: Liik-Kwan ké ping-foh yati pin kei chfmg 4? 

T: Lé&k-Kwan k& ping-foh yaii paat ching, tsik-haf pé-ping, k’- 
ping, p’ aal«ping, chong-kaap-ping, kung-ping, t’ ung-sin-ping, 
tsz-chiing-ping, t’tng hin-ping. 

M: Tp-fok yau pin kei chfing 4? 

T: Ip-foh ya shap ching, tsik-hai king-lei (kwan-sui t’ ting 
ts’ oi=-ching), kwan-i, shai-i, ch’ ak-lefing, ping-kung, kwan- 
ngok, kwan-faat, ching-kung, kwan-yfing kef-shit yan-uén, 
t’fing kwan-yfing man-chik yan-uén. 

M: Ni sha@pepaat ching ping-foh t’Gng tp-foh hoéh-I fan-shing pin 
leiing lui yan-uén 4? 

T: Ni shap-paat chfimg ping-foh t’fing Zp-foh h6h-i fan-shing chin- 
tal yan-uén t’Gng fei-chin-tad yan-uén. 

M: Ping=-foh yan-uén hai chin-tadi yan-u@n yik-waak hai fei- 
chin-tal yan-u@n a? 

T: Ping-foh yan-uv@r haf chin-tai yan-u@n. 

M: Ping-foh yan-v@én foé-chaak mi-yé y&m-md a? 

T: Ping-foh yan-v@n fod-chaak-chin-tal k@ yam-msd, 

M: Ip-foh yan-vén haf chin-tah yan-u@én yik-waak fei-chin-tad 
yan-uén a? 
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LESSON 3 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ts: Ip-foh yan-uén haf fei-chin-tab yan-uén, 
M: Ip-foh yan-uv@n hai ts’in-sin kung-tsdk yik-waak hai haf-fong 
kung-tsdk 4? 
T: Ip-foh yan-v@n kel-in hai fei-chin-tad yan-uén, k’uz-tef toh- 
sh3 hai hafi-fong kung-ts&k; yaii-shi k’ui-tef yit-to hai 
ts’ in-sin kung-ts0ok. 

Ms Ip-foh k@ ching-kung yan-u@én fod-chaak pin chfng kung-tsdk 4? 
T: Ip-foh k&@ ching-kung yan-uén hat kwan-tui* lui-pin k&@ ching- 
| chi kung-tsdk yan-u@én, K’ui-tef fod-chaak kwan-tui* ké ching- 

chi kung-tsdk, t’tng tul tik-yan ké sam-lef tsdk-chin, suen- 
ch’u@n, tfng-tang. 

M: Ué-kwoh hat kom, yati-ti ching-kung yan-u@n shiik-ve chin-taid 
yan-u@n, hai ma? 

T: Hai, yati-ti ching-kung yan-u@n shiik-ue chin-tai yan-uén. 
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LESSON 3 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: How many branches of arms and services are there in 


the Army? 


Answer: There are eighteen branches of arms and services in 


the Army. 
Which are the arm branches in the Army? 
There are eight branches of arms in the Army, namely, the in- 
fantry, the cavalry, the artillery, the armored unit, the 
engineers, the signal communication units, the transportation 
personnel, and the military police. 
Which are the branches of service in the Army? 
There are ten branches of service, namely, the quartermaster 
and finance, the medical, the veterinary (veterinarian), the 
survey, the ordnance, the military band, the judge advocate, 
the political commissar, the military technician, and the 
army Civilian personnel, 
Which are the two categories of personnel that can be grouped 
from these eighteen branches of arms and services? 
The personnel. in these eighteen branches of arms and services 
can be grouped into the combatant and the nconcombatant. 
Are the personnel in the arms branches the combatants or 
noncombatants? 
The personnel in the arms branches are combatants. 
What is the mission undertaken by the personnel in the arms 


branches? 
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LESSCN 3 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

A: The personnel in the arms branches are responsible for the 
combat mission, 

Q: Are the personnel in the branches of service the combatants 
or noncombatants? 

A: The personnel in the branches of service are the noncombat- 
ants. 

Q: Are the personnel in the service branches working at the 
front or rear? 

A: Since the personnel in the service branches are noncombat- 
ants, they mostly work at the rear; sometimes they also 
work at the front. 

Q: For what kind of work are the personnel of the political 
commissar responsible? 

A: Since the political commissar personnel in the service 
branches are the political personnel in the Army, they are 
responsible for the political work in the Army, the psycho- 
logical warfare against the enemy, and the propaganda, 

Q: If that is the case, some of the personnel of the political 
commissar are combatants, right? 

A: Yes, some of the personnel of the political commissar are 


the combatants. 
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LESSON 3 
ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


- Veterinarians are very important. 


1 

2. Transportation personnel are non-combantants. 

3. My financial condition was very bad in 1930. 

4. Ordinarily, members of the military 5Sand do not go to the 
front, 

5. Do you know the difference between the ordnance corps and 
the engineer corps? 

6. Please deliver this truck-load of provisions to the division 
quartermaster. 

7. You have to report this to the officer at the judge advocate 
office. 

8. Sometimes, the quertermaster and the finance branches work 
together. 

9. Your technique is excellent; do you think you can teach me? 

10. Nowadays, cavalrymen do not ride on horses any more, 

11, Let us discuss the technical points of this case tomorrow. 

12. The political department is one of the ten branches of service 
in’ the Chinese Army. 

13. Engineers will do all the surveying this week. 

14, Armored wnits are very important in modern warfare. 

15. Open the door immediately. It is the military police, 

16. You will report to the medical officer at the hospital tonight. 

17. This cavairy is a famous wnit of the U.S. Arny. 
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LESSON 3 
WORD LIST 


i. ch’ ak-lefing 
2. ching-kung 
3. chong-kaap-ping, 
(chin-ch’ e~ping) 
4, fei-chin-tah ySn-uén 
5. hin-ping 
| 6. ip-foh 
i 7. k’@-ping 
| 8, ket-shat 
9, king-lei 
10. kung-ping 
11, kwan-faat 
12, kwan-i 
13, kwan-ngdék 
14. kwan-sui 
15. kwan-yiing 
16. ping-kung 
17, ts’ ing-sin 
18, ts’ot-ching 
19, tsz-ching-ping 
20. shai 


to survey; survey 
political commissar 


armored unit 


non=combatant 

military police 

branch of service 
cavalryman, cavalry 
technical; technique 
quartermaster and finance 
engineer 

judge advocate 

medical 

military band 
quartermaster 

for military purposes military 
ordnance 

front 

finance 

transportation personnel 


veterinarian; veterinary 
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READING MATERIAL 
945 745 


7a 
’ Ww e ad 
A® shan: to stretch nga: earthenware; Z nga: a bud; sprout; 
out or forth; exe A tile pottery. to begin. ; 
tend. 
i . . A & ned-nin: a roof. HF nga-ts'ol: bean 
cd shan cnik: to stras hten = ? sprout. 
} 22 ng AG: a kiln P 
out, AE nga 10: 8 : 


AP #% shan-shuk: to 9x- 
pand and con- 
tract. 
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F 


PAL 


393 1213 
PF  kekp: scales; B'] .tsak: rule; law; 
finger nails then. 
urmor; a cer- a 
tein person Ai| 7 tsak hSh: then it 
3 . is alright. 
46 4 chi-kadp: finger 
nails 
ARO tit-kedp: an 
| 4roncled 


4Y mati-kaap? a 


certain man 


¥ 


it a sat Sai ana reap eee ae See ee meee Ea me 
a aan 
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746 


Hf ngaan: color; coun- 
: tenance. 


% q é ngaan-shik: color; 


colored. 
Berroa re 


L#A nung-ngaan: 
Kea! Bung ue n: a rosy 
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READING MATERIAL 


726 768 


7 na: to grasp; to are 
carry; to briny vant. 


FEE Rm YT 


no: a slave; ser- 


4 Gt no-tat: a slave. 


7a 4 na-shai: dexterous; 
expert. 


As fF no-pak: bond-ser- 


= vant. 
ae chuk na: to arrest; ,:, 
to seize. “fy RT4e shafi-ts' oi -nd: 
5 a miser; nig= 
BBR na-p' Sh-ltn: gard. 
Napoleon. 


= 


VW 
g 
4g ‘ig 


cd 


805 
; nq: g 12: to climb; to 
Fo —-yellle: supposing j fe p SS 
ea scrape; t%& 
b oie scratch; to 
a 
4 ih yeOk-kwoh: if; sup- rake. 
b ss Re J p'a sheting: to 
+ > - . 
io. yeik-in: if this is climb up 
eee WS {7 p'a hang: to creep’ 
to crawl. 


* ab 
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Character Number 945 
Stroke Number 7 


Character Number 745 
Stroke Number 


Character Number 744 
Stroke Number 8 


Character Number 76 
Stroke Number 


Radical Number 9 


Radicé.1 Number 98 


Radical Number 140 
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Man: 


LESSON 4 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Yat-kdh sz k@ tsuil ko chefing-koon haf pin kdh ne? 


Taap: Yat k&h sz ké tsui ko chefing-koon hai sz-chefing. 


Ms 


M: 


Ss 
ERIC 


Yat-k8h sz ch’ ui-chéh sz-chefing chi-ngoi, ching yaii mi-yé 
chué-ii k@ chefing-koon ne? 

Yat-kdh sz ch’ui-ch6oh sz-chefng chi-ngoi, chiing yaii leiing-kéh 
chué-ii chefmg-koon, tsik-hai fod sz-chefng t’ting ts’ aam-mab- 
chefing. 

Sz-ling-pd ha ming-ling pei pé-ha pd-tuf* k@ sht-haii, yah pin 
kdh ts’ im-méng*? 

Sz-ling-pd ha ming-ling pei pd-h@ pé-tui* ké shi-hai, yat 
sz-chefmg ts’ im-méng*, taan-hai fod sz-chefmg t’ fing ts’ aam- 
mati-chefing yik-to id ts’ im-méng*. 

Sz-ling-pS k@ ts’ aam-mati fan-hoi kei toh luf ne? 

Sz-ling-p6S k&é ts’ aam-maii fan-hoi wal yat-poon ts’ aam-maG t’ fing 
tak-fp ts’ aam-maii leting-1ui. 

Yat-poon ts‘aam-maii yai kid-ts6 mi yé 4? Yat-poon ts’ aam-mati 
yati kei toh kéh foh 4? 

Yat-pooa ts’aam-maG yaiti kid-ts6 ts’ aam-mafi-ch’ué, ri koh ch’ ué 
lui-pin yaii sei-kdh foh, tsik-hat taf-yat foh, taf-i foh, 
tafi-saam foh t’tmg tait-sei foh. 

Ni sei-kih foh k? yam=-m6 hai mi-yé a? 

Tai-yat foh fod-chaak yan-sZ, tat-i foh fod-chaak ts’ ing-pd, 
tai-saam foh fod-cha&ak kaai-yik t’ting fan-1in, tai-sei foh 


fo6-chaak kwan-sui. 
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ORAL MATERIAL DIALOGUE 
M: T&ak-fp ts’aam-mai fod-chaak mi-yé 4? K’ul ké ts6-chik hai 


tim-yeiing* ka? 


T: Tak-tp ts’ aam-mai paan-lei k’ei-t’a kdk ching sZ-m6, k’ ui 
fan-wat fod-koon-ch’ ué, ping-kung-ch’ué, kwan-i-ch’ ué, 
kwan-faat-ch’ué, king-lei-ch’ué, t&ng-t&ng. 

M: Ts’ aamemaf yan-u@n k@ chu@-ii chik-chaak hat mi-yé? 

T; Ts’? aam-maQ yan-u@én ké chué-id chik-chaak hat hip-chéh ts’ aam- 
mati-chefng, shoOh-i k’ui-tef to hai ts’ aam-mati-chefing ké 
choh-shah. 

M: Ts’ aam-maQ yan-vén yad md k’uén chi-fai pé-tuf* ka? 

T: Ts’ aam-mai yan-u@n mo k’uén chi-fai pé-tui*, ta&nehaf hon-i 
chi-téd p&-tui* . 
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Question: Who is the highest commanding officer of a division? 

Answer: The division commander is the highest commanding 

officer of a division. 

Q: Besides the division commander who are the other senior 
officers in a division? . 

A: Besides the division commander, there are two senior officers 
in a division, they are the assistant commander of the 
division and the chief of staff. 

Q: Who wiil sign an order when it is issued to the subordinate 
units by the Hq? 

A: The division commander will sign an order when it is issued 
to the subordinate units from the Hq, but the assistant 
commander and the chief of staff also have to sign. 

Q: Into how many categories is the staff of the Hq divided? 

A: The staff of the Hq is divided into two categories, the 
general staff and the special service staff. 

Q: By what name is the general staff also known? Of how many 
departments is the general staff somposed? 

A: The general staff is also known as the staff department and 
is composed of four sections, Gel, G-2, Ge3, and G4, 

Q: For what are these four sections responsible? 

A: 
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G-1 is responsible for personnel, G-2 is responsible for 
intelligence, G-3 is responsible for military education and 


training, and G-4 is responsible for quartermaster. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 


Q: For what is the special service staff responsible, and how is 


it organized? 


b 
3 
i‘ 
iz 


The special service staff manages other business and is 
divided into the adjutant department, the ordnance department, 
the medical department, judge advocate department, the 
quartermaster and the finance department, etc. 


Q: What is the main duty of the staff personnel? 


A: The main duty of the staff personnel is to assist the chief 
of staff, therefore all of them are the assistants of the 
chief of staff. 

Q: 


Has the staff personnel any authority to command troops? 


The staff personnel have no authority to command troops, but 
may assist them as advisors. 


12. 


13. 


LESSON 4 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
In general, the chart will help the students to learn this 
lesson well. 
The adjutant general department is a part of the special 
service staff, 
G-2 is responsible for intelligence, whereas G-4 is for 
quartermaster. 
The division commander wants to see you at the headquarters 
immediately. 
You should send all your subordinates to the hospital for 


a physical check-up once every three months. 


May I speak to Capt Chang of the Ordnance department please. 


I have no authority to issue this order to you. 


The assistant division commander will go to the quartermaster 


and finance department tomorrow. 

I want to see all the personnel of this department present 
at the meeting. 

Who is our political director, and do you know him? 

The officers will sit in the front and the others will sit 
a little further back 

He may not know how to do it himself, but he can advise you 
on matters of technical nature. 

Units under the direct control of the 3rd Army will be here 


soon. 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


pampering, UT eT * 
REET ES Te mgt ere SIT Bee ee pe * ee 


14. She does not have authority here, but she is an influential 
person, 

15. S-3 is responsible for education and training. 

16, 


The staff consists of military and civilians. 
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chi-té 

chik-shik péd-tut* 
ching-chi chi-té-utn 
chéh-shak 
fod-koon-ch’ ué 

h2 ming-ling 
king-lei-ch’ ué 
k’u@n, k’?u@n-1ik 
ping-kung-ch’ ué 
po-ha 

tai-yat foh 
tak-fp ts’ aam-mat 
t’s-pif 


LESSON 4 

WORD LIST 
to direct, guide, advise 
units under direct control 
political director 
aide, assistant 
adjutant general dept 
to issue order 
QM and Finance Dept 
authority, power 
ordnance dept 
subordinate 
the lst branch (equal to G-1) 
special service staff 


chart 
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Ae kw' ng or k' Ong: te 
expand; to ex- 
tend, 


qe A kw! Sng- ch'ung: to 
enlarge; to ex. 
pand(business, 
school), 


de Fh! dng-cheung: to 


spread; to en- 
large(influence) 


tA mit 
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7] miu: sprout; dese 
cendant;  iao 
tribe. 
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RFADING MATERIAL 


lefng: cle-r; bright; 


# kadk: to remove; 
transparent, 


change 


é. 
7. 
, “y + xz 
Her katk-ming A kwongeletng: vrieht; 
Yevalution . illuvinated, 


% , kadk chik: to re- i hetrgeleting: clear 
move from office and lovd(voies 


or position and muvic ete.) 


Ee kaak-ch'ue: to 


get rid of; to 
expel 


Whe koi -ket ki to change 
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& ma: to rail; to 
seold; to villify. 


others. 
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AE. kw'Sng or k'Ohe: 


Furcous, mad; wild: 


Yashe 


We ae. tin-kw'Ong: insane. 


AXAz fait-kw'Gng: become 

oa df. delirious; to 
lose one's 
senses, 


$642. ch'eung-kw'Gng: out- 


ragious; too 
bold. 
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READING MATERIAL 
63 4-90 
% wn: flock; nerd; £¢ 
A ee 
tudes to group, 


kok: a corner; horn 
of an animal; 
a coin. 
M 
A Al kdk-tad: to wrestle. 
vB) haGi-keék: to quarrel. 


= q saam-kék: a triangle. 


tm kw' dn-ching: the mul- 
titude; the 
crowd. 


oF) > kw'Gn tsaap: to 
gather Foqathey, = —- B yat kdk: a ten cents 
! piece, 


‘eo 4y hop-kw'an: to -:nite; 
united. 


4 ‘ 
&Y king: strong. 


ai kom: sweet; plea- 


sant; season-~ ho Ak king tk: well matched 
able. foe, 


+ a kom-heung: delicious Yt Be tut King: well matched, 


flavor, 


+ 4 kom-t! im: sweet, 


“HB 4S" kom-sam: voluntarily 


44 3h komeyali: glycerine, 


=n 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Man: P6-ping ping-hei héh-i fan-wai pin ieting-chfmg? 

Taap: Pd-ping ping-hei hoh-i fan-wait hing ping-hei t’tng ch’ ting 
ping-hel leting-chfing. 

M: Hing ping-hei hat tim-yefing* 4? 

T: Hing ping-hei hat kéh-yan hoOh-i kw’ af-taal ké ping-hei. 

M: Hing ping-hel paau-k’odt mi-yé? 

T: Hing ping-hel paau-k’odt shafi-ts’eung, md-ts’eung, p6-ts’eung, 
hing kei-kwaan-ts’eung, ts’2-to, shaf-lat-taan*, +t’ ting 
ts’ eung-lafi-taan* tang-t4ng. 

M: Ch’ting ping-heil paau-k’odt mi-yé? 

T: Ch’ting ping-he? paau-K’odt ch’ting kei-kwaan-ts’eung, fdh-tsin- 
p’aai, md-choh-1ik-p’ aah, pik-kik p’ aah, pS-ping lafi-taan*- 
p’aat t’fing p’ ing-shé-p’ aah tang-ting. 

M: Ts’eung t’fing p’aati yati mi-yé w-t’ fing ne? 

T: Kan-kui Chung-Kwék ké ping-heil 1ai k6ng, haf-king t-kwdh 
shap-kung-1ei ké haf ts’eung, hafi-king taaf kwdh sh&p-kung- 
let k@ hai p’ aah. 

M: Ts’eung ké tafin*-yefk kib-tsé mi-yé? 

T: Ts’eung ké taan*-yeik kit-tséd ts£-tafn*, 

M: P’aat ké taan*-yefik kil-ts6d mi-yé? 

T: P’ aah ké ta&n*-yefik kil-tsé p’ aah-taan*. 

M: Ts£-ta8n* fan-hoi kei-toh p6-f 4a? 

T: Ts%-ta&n* fan-hoi saam-p6-f an. 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ts2-taan* k@ saam-p6d-fan kit-ts6d mi-yé? 


Tai-yat pd kik-tsd taan*-t’ai, taf-i pd kid-tsé taan*-hdik 
t?tng lut-koén, taf-saam pd kitj-tséd chong-~yefik. 

P6-ping p’Ang-shé-p’ aah yiing k@ ta&n*~yefik haf mi-yé? 
Pé-ping p’ ing~shé-p’ aah yifing k@ tafn*-yefk hai ting-chong- 
yetk ké p’aat-taan*. 

Lat-taan*-p’aai t’tng pik-kik-p’aai yiing k@ taan*-yefik hai 
mi-yé? 

Lati-taan*-p’ aad t’iing pik-kik-p’aah yfing k@ taan*-yefk hat 
pin-chong-yefik k2 p’ aah-tafn*, 
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LESSON 5 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: Into what two kinds can infantry weapons be divided? 

Answer: The infantry weapons can be divided into two kinds, small 
arms and heavy weapons. 

Q: What are small arms? 

A: Smail arms are weapons which can be carried by individuals, 

Q: What do small arms include? 

A: Small arms include pistols, carbines, rifles, light machine 
guns, bayonets, hand-grenades, rifle grenades, etc. 

Q: What do heavy weapons include? 

A; Heavy weapons include heavy machine guns, bazookas, recoilless 
rifles, mortars, infantry howitzers, antitank guns, etc, 

Q: What is the difference between “ts’eung” and “p’ aat’’? 

A: According to Chinese weapons, those with calibers which do 
not exceed 10 mm are “ts’eung”; those larger than 10 mm are 
“p’ aa”. 

Q: What is the ammunition for “ts’eung”? 

A: Cartridges are the ammunition for “ts? eung”. 

Q: What is the ammunition for “p’ aati’? 

As: Shells are the ammunition for “p’ aa’, 

Q: How many parts are there in a cartridge? 

A: There are threee in a cartridge. 

Q: What are the three parts in a cartridge called? 

A: First is the bullet, second is th: shell and primer, and third 
is the propellant, 
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Q: What is the ammunition used in the infantry antitank gun? 


A: The ammunitions for infantry antitank gun are shells of fixed 
charge. 

Q: What are the ammunitions for howitzer and mortar? 

A: The ammunitions for howitzer and mortar are shells of zoned 


charge. 
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LESSON 5 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Although you have a rifle, you have no ammunition. 
Do you consider a rifle grenade a modern weapon? 
What kind of ammunition do you use? Fixed charge or zoned 
charge? 
A cartridge is made up of the bullet, the shell and primer 
and the charge. 
When we were at the front, each of us had two or three hand 
grenades, 
Antitank guns are very powerful. 
Mortar shells do not fit howitzers or recoilless rifles. 
Carbines are easy to carry and are useful, 
Rocket launchers are not small arms. 
The caliber of this cannon is more than 30 mn, 


Flat trajectory cannons are anti-tank weapons, 


I think a single person will be able to handle a heavy weapon 


in the future, 


Bayonets are useful weapons especially in hand to hand combat, 


Some cartridges have no propellant. 
Pistols may be small, but they are deadly weapons. 


Save all your ammunitions. You will need them later. 
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uy 1. chong-yefik propellant, charge 


2. f6h-tsin p’aad, rocket launcher, bazooka 


ieee ep TT 


foh-tsin faat-shé-het 
. hafi-king 


IEE TRAE PE OEE 


3 caliber 
| 4, hing ping-hei (light weapon), small arms 
t 5. kung-1let mm 
6. kw’ ai-taai to carry, bring 
| 7. lat-taan*-p’ aad howitzer 
8. lut-kodén primer 
| 9. ma-ts’ eung carbine 


~ 


recoilless rifle 


(or “fei-oot-t? ul- 


spe 


shik p6-ts’ eung) 


11. pik-kik-~p’ aab-taan* mortar shell 


12. pin-chong-yetik zoned charge 


i 


13. p’ing-shé-p’ aad flat trajectory cannon, 
(antitank gun) 


14, shafi-lafi-taan* hand grenade 


15. shafe-ts’eung pistol, revolver 


16. taan-hdk cartridge case, shell 


17. taan-t’ ah 
18. taan-yetik 


bullet, projectile 


ammunition 


19, ting-chong-yeik fixed charge 


20. ts’? eung-lat-taan* rifle grenade cartridge 


34 


Q- 
ERIC 


pike 
fee nether 


a rr a ts. 
- meer wee ett ee = ee ee a ie, gel ae 


LESSON 5 
READING MATERIAL 


1335 ia - 


“ 
| ts'z: to prick; to 
into; a thorn. 


PUP esd sheung: to 
wound with a 
pointed weapon, 


AT#| nangts'2: to 


assassinate. 
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4G koo: indulgent; 


eh, koo-neUng: miss; 


4A ts's, ts'6: obli- 


que’ slant; un- 


even. 


GtéLts's nan twilled. 


AA 3) ts'6 kdék. oblique 
angle. 


we, Ae 


1313 


Bs 
father's 


sister; husband’ 
sister. 


young lady; 
a nun(Cathol«) 


4 $z-koo: a nun 
Ats koo-nfim: indul- 
oo gent towards. 
Abt koo-m8: paternal 


aunt. 
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At t'udst: to strip; 
to remove; to 
escape; to 
avoid. 


AR Pat ude mo! to ute 


or remove the 


hat. 
AL Ree ust lei: to de- 
part; to dis- 


associate with. 


PR t'ust him: out of 
danger. 


/ 
ts'ui: to take a 


wife; to marry 
a girl. 


Fh FB tot uf ts'an: to 
Hs 


take a wife. 


s'uh ts'ip: to 
take a concubine 
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Amdt % 


828 

/g- p'an: poor; im 
i poverished. 

eB 


§ 4%, p'an-k' ting: indi- 
gent; poor. 


Je 4 ™ 
9 Z pan-f&t: desti- 
tute, 
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READING MATERIAL 
479 980 
An) k$: rough draft: 7s = el eg known; 
printer's e 
copy, proof; 22 ent: veatoult 
stalks of grain. are oS instruct; 
44% uén ko: original 5 7 $)  sht-wat wan- 
— m ting: public 
koe 
A) ts'6-ko: a rough demonstration 
draft. 


Repo nel ko: to draw up 


a rough draft. 


¥ Sb A> 


ch'adp: to in- 4d, ya: also; a particle 
sert, drive 


into 8 7 , 
st q@ ya-ts'ang: already. 
B ch 'ap-teul: 

interrupt in 

talking. 
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Character Number — — Number 68 
Stroke Number 


PPP REE 
FEMALE LLL 


Character Number Radical Number 64 
Stroke Number 7 1 ; 


.Character Number ar pra Number 38 
Stroke Number 


ce 
CPE PEL | | | | 


Character Number a ae Number 38 
Stroke Number 


aracter Number soe i ical Number 154 
roke Number 
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COAST ARTILLERY 


re. ee ee see 


ANTICAIRCRAFT ARTILLERY 


INFANTRY ARTILLERY 


WEAVIEST 
FIELO ARTILLERY 


4 SUPEASENSITIVE 


2 SUPERQUICK 


3 DELAY 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 
Kan-kui ta&n*-tS, p’aad-ping ké féh-hel héh-i fan-wai kei- 
toh luf? 


Taap: Kan-kui taa&n*-té, p’aai-ping k@ f6h-hei hdh-i fan-wat 


saam-lui, 

P’aati-ping tat-yat luf k& fén-hel haf mi-y&? 

Tat-yat luf haf taan-td p’ing-shé k2 foh-hel, kii-tsé ka- 
ning-p’ aad. 

P’aat-ping tai-i lui ké féh-hel hat mi-yé? 

Tat-t lut hat taan-té k’uk-shé ké f6h-hel, kid-tsé pik-kik- 
p’ aa. 

P’aai-ping tai-saam lui k@ féh-heil hat mi-yé? 

Tai-saam lut haf taén-t6 hai p’ing-shé t’ting k’uk-shé chung- 
kaan ké féh-hel, kil-ts6 lati-taan*-p’ aad. | 

P’aai-ping ké foOh-hei ch’ ui-ch6éh ni saam-lut chi-ngoft ching 
yau mi-yé ne? 

Chfing yaii tsaap-ts’uk ta&n-téd ké féh-heil, kid-tsé toh-ko6n- 
féh-tsin-p’ aad. 

Kan-kui y&m-mé, p’aai-ping ké féh-hel yaii h6h-i fan-wai mi-yé? 
Kan-kui yam-m6, p’aah-ping ké féh-hel ya@ h6éh-iI fan-wat id- 
ts’ol-p’ aa, ko-shé-p’aai, pé-ping-p’ aad, t’ting yé-chin-p’ aad 
tang-t&ng. 

Kan-kui hafe-king, yé-chin-p’ aad tsoi héh-i fan-wat kei-toh 
ching? 
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ORAL MATERIAL ~ DI/.LOGUE 
Kan-kui hafi-king, yé-chin-p’aai hoh-i fan-wai hing-p’ aai, 


ch’ ting-p’aah, t’fing tsui-ch’ tng-p’ aati saam ching. 

Tsui p’O-t’ung ké@ p’aah-ping taan*-yefik hai mi-yé? 

Tsui p’6-t’ung ké@ p’ aad-ping taan*-yefik haf laii-taan*, k’ei- 
ts’2 haf p’&h-kaap-taan* t’tmg laG-sin-taan*, | 

Sin-ko6n yait kei-toh ching? 

Sin-ko6n yaii leiting-chfmg, tsik-haf hung-cha sin-ko6n t’ ting 
p’dng-cha siin-ko6én. 

P’ang-cha sin-koén yaii hdh-i fan-wai kei-toh ching? 
P’ing-cha sin-ko6én yaii hén-i fan-wat shin-faat, chefik-faat 
t’fing in-k’et saam-chfiing. 
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LESSON 6 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question? According to the trajectory, into how many categories 


can the artillery pieces be grouped? 


Answer: According to the trajectory, the artillery pieces can be 


grouped into three categories. 

What is the first category of artillery pieces? 

The first category is the flat trajectory pieces, They are 
called guns. 

What is tke second category of artillery pieces? 

The second category is the curved trajectory pieces. They are 
called mortars. 

What is the third category of artillery pieces? 

The third category of pieces are those of which the trajectory 
are between flat and curved. They are called howitzers. 
Besides these three categories, are there any other artillery 
pieces? 

There are sheaf fire pieces, They are called multiple rocket 
launchers, 

According to missions, how can the artillery pieces also be 
grouped? 

According to their missions, the artillery pieces can also 

be grouped into coastal artillery, anti-aircraft artillery, 
infantry artillery, field artillery and others. 

According to caliber, into how many catagories can field 


artillery pieces again be divided? 
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LESSON 6 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
According to caliber, field artillery pieces can be divided 
into three kinds: the light pieces, the heavy, and the 
heaviest pieces. 
What are the most common artillery ammunitions? 
The most common artillery ammunitions are high explosive shells, 
the next are the armor-piercing shells and the shrapnel shells. 
How many kinds of fuzes are there? 
There are two kinds of fuzes, namely, the air burst fuzes, and 
the impact fuzes. 


Into how many kinds can impact fuzes again be divided? 


There are three kinds of impact fuzes, namely, the supersensitive 


. zes, the superquick fuzes and the delay fuzes. 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


1, At this training base there are 10 field artillery pieces 
and 20 multiple rocket launchers. 

2, Are multiple rocket launchers sheaf fire pieces? 

3. The trajectory of artillery pieces can be flat or curved. 

4, How would you classify field artillery pieces according to 
calibers? 


» i don’t think this fuze is supersensitive. 


. Impact fuzes are different from air burst fuzes,. 


5 

6 

7. We do not use armor-piercing shell for antiaircraft guns 

8, This artillery piece uses high explosive shells. 

9. Shrapnel shells are common artillery ammunitions. 

10. There are many coastal artillery pieces in this area. 

11, If you have any firearms, you have to register them with the 
police. 

12, These delay fuzes are no substitutes for impact fuzes. 

13, Can firearms be grouped under different categories? 

14, The students can be grouped into two categories. 

15, These military personnel are from different branches of the 


armed service, 


16. Even this machine gun is too heavy for one man, 
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LESSON 6 


WORD LIST 


chefik-faat (sin koén) 
fdh-hel 

hung-cha stin-koén 
tin-k’e1 sin-koon 
ii-ts’ol p’aat 


ka-nting-p’ aad 


ko-shé=p’ aati 

k’? ui-fan 

k’? uk-shé-p’ aa 
lai-sin~taan* 
(1ati-saan-ta&n*) 
laG-taan* 

p’ ing-shé 

p’ dh-kaap-taan* 
(ch? uen-kaap-taan* ) 
p’iingecha sin-koén 
sin-faat ‘(sin-ko6n) 
stn-koén 

taan-td 

toh=-koén féh-tsin p’ aad 
tsaap-ch’ uk taan-té 


yé-chin p’aat 


superquick (fuze) 


firearm, piece 


air burst fuze, time fuze 


delay fuze 


coastal artillery piece 


gun, any piece with 10 mm or 


larger caliber 
antiaircraft gun 

to divide, be divided 
curved trajectory piece 


shrapnel 


high explosive shell 


flat fire, flat trajectory 


armor-piercing shell 


impact fuze 
supersensitive (fuze) 
fuze 


trajectory 


multiple rocket launcher 


sheaf fire 


field artillery piece 
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LESSON 6 


READING MATERIAL 
AX du: loins; waist; e p'dng: at the side; ae aie (Lee) 


kidney; isthmus nears 
- ; bs qk ts'ing-chuen: 
Ag du-kwat: backbone /% 4_p'Ong-yan: bystander; 3 : 
” se . 5 i-chuen: mud 
¥ 4 p'ong-pin: at the (RAR, wae 


side; the side. 


fi Bo a 

er 
oi 
. z & 


a 


1295 4,07 
- ts'ong: 
gi granary; A kan? a catty 
in storehouse. equivalent : ; 
4§ & foh-ts'ong: a ware- ged pound ; 
house. 46 ounces 
int —h yat kan: one catly 


#2xfy kuk ts'ong: granary; 
ff) ken-ledng: the 
weight of 6 
thing 


LESSON 6 
READING MATERIAL 
1296 902 904 
A wegen Sees, if ni 
” to examine. AFF potn-tsé: fat fellow 
ta'ong-t'in: th gees : Manda 
BR ° abs ag, ° AX FE shau p'oon: to wind ¢ as 
business. 
x Yi, ts' ong-ying: flys . ee 
(flies). HAE teot-pioon: terri- 
tory; military 
position. 


Ae 


F 4p ‘Ag 
yg TH 
SAR | 


4 


1277 1283 
‘ . 
" oo £34 tsoi: to plant; to 
f t out. 
© HF paak ts'd: white 7 set ou 
ee Kk tsoi fa: to set out 
fi fl ; 
¥ hak ts'd: black “i owers 
vinegar. RY Saito co aie 
tivate; to assis 
Te Year, 
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LESSON 6 
READING MATERIAL 
AR HE BK KB DA th > A = A ae 
BPH ALKEA Bae koe A OH AKE 
fo hy Eek EK he F At Hew St An Kk 
2h] & A us 1% Mt KE A Be cnrx 2 
Kebt ERE 


se 


= 


ts’ ol st @ it asi a (a) 24 - Ka, F. 


Akt 78% HOA Ty wy yy $8 a, 
Make ms & 
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LESSON 6 


WRITING MATERIAL 


~ | Character Number 1277 Radical Number 139 
Stroke Number 13 H , \*) 


Character Number 1295 d 
Stroke Number 10 D 


‘Character Number 
| Stroke Number 


Character Number 363 Radical Number 164 
Stroke Number 15 fH 


OFFICERS 


ie 


ee] face sc 


COMPANY OFFICERS 


FIELD OFFICERS 


GENERAL OFFICERS 


s = 


2 
MAJOR, GENERAL 
LIEUTENANT GENERAL 
GENERAL 2NO GRADE 
GENERAL 1ST GRADE 


GENERAL SPECIAL GRADE 


&$ & 


PLATOON | (comma) BATTALION) (REGIMENT | 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Man: Liik-kwan ké kaai-k’ap fan-hoi kei-toh lu? ne? 

Taap: Liik-kwan ké kaai-k’ap fan-hoi s2-ping t’ ting kwan-koon 
leinmg lui. 

M: SZ-ping ké kaai-k’ap fan-hoi kei-toh k’ap ne? 

T: S2-ping k@ kaai-k’ap fan-hoi s2-ping t’ting kwan-s% leiing k’ ap. 
S2-ping fan-hoi t-téng-ping, yat-t4ng-ping, shefing-t4ng-ping 
saam k’ ap. Kwan-s% fan-hoi ha-s2, chung-s2, sheiing-s2 saam 
k’ ap. 

M: Kwan-koon ké kaai-k’ap fan-hoi kei-toh k’ap ne? 

Ts; Kwan-koon ké kaai-k’ap fan-hoi wai-koon, kaad-koon, tseing- 
koon, saam k’ap, Wai-koon fan-hoi chfm-wal, shii-wai, chung- 
wai, shefing-wai, sel k’ap, Kaat-koon fan-hoi shiu-kaad, 
chung-kaai, shefing-kaai, saam k’ap. Tseing-koon fan-hoi shid- 
tseing, chung-tseing, i-k’ap shefing-tseing, yat-k’ap shefing- 
tseing, tak-k’ap shefing-tseing, nf k’ ap. 

M: Yat-kéh paan hat yai pin kéh chi-fai? 

T: Yat-kéh paan hat yat yat-kih kwiu-s2 chi-fai, 

M: Yat-kdh p’aat haf yaii pin kdh ctii-fai? 

Ts; Yat-k6oh p’aat haf yai yat-kdh shid-wal wa&k chung-wal chi-fai, 

M: Yat-kdh lin-k’ap pé-tuf* hai yai mi-yé kaai-k’ ap k& kwan-koon 
chi-fai? 

Ts Yat-kdh lin-k’ap pé-tui* haf yah yat-kdh shefing-wal chi-fai. 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL DIALOGUE 

Ms Yat-kdh ying-k’ ap pé-tuf* haf yah mi-yé kaai-k’ ap ké kwan- 
koon chi-fai? 

T: Yat-kdh ying-k’ap pd-tul* haf yat yat-kdh shit-kaab waa&k chung- 
kaah chi-fai, 

M: Yat-koh t’uén-k’ap pé-tui* hai yali mi-yé kaai-k’ap k& kwan- 
koon chi-fai? 


T: Yat-kdh t’?uBn-k’ ap pé-tui* hai yah yat-kdh shefing-kaai chi-fai. 
M: Sz i-shefing pé-tuf* haf yal mi-yé kaai-k’ap k@ kwan-koon 
chi-fai? 


T: Sz i-shefing pé-tui* haf yal yat-kdn tseing-koon chi-fai, 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: Into how many categories are the ranks of the Army 
divided? 

Answer: The ranks of the Army are divided into two categories, 
namely, enlisted men and officers. 

Q: Into how many grades are the ranks of the enlisted men 
divided? 

A: The ranks of the enlisted men are divided into two grades, 
namely, enlisted men and non-commissioned officers. Enlisted 
men are divided into three grades, namely, private third 
class, private second class, and private first class. Non- 
commissioned officers are divided into three grades, namely, 
corporal, sergeant (sergeant, sergeant first class), and 
master sergeant. 

Q: Into how many grades are the ranks of the officers divided? 

A: The ranks of the officers are divided into three grades, 
namely, company officers (wai-koon), field officers (kaat-koon), 
and general officers (cheing-koon). Company officers are 
divided into four grades, namely, warrant officer, second 
lieutenant, first lieutenant, and captain. Field officers 
are divided into three grades, namely, major, lieutenant 
colonel, and colonel. General officers are divided into 
five grades, namely, major general, lieutenant general, 
general (second grade), general (first grade), and general 


(special grade). 
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LESSON 7 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Q: By whom is a squad commanded? 
A. <A squad is commanded by a non-commissioned officer. 
Q: By whom is a platoon commanded? 
A: A platoon is commanded by a second lieutenant or a first 
lieutenant. 
Q: By an officer of what rank is a company level unit commanded? 
A: A company level unit is commanded by a captain. 
Q: By an officer of what rank if a battalion level unit commanded? 
A: <A battalion level unit is commanded by a major or a lieutenant 
colonel, 
Q: By an officer of what rank is a regimental level unit commanded? 
A: A regimental level unit is commanded by a colonel, 
Q: By an officer of what rank is a division or higher unit 
commanded? 
A; A division or higher unit is commanded by a general grade 


officer, 
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LESSON 7 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I can only give you my name, rank and service number. 
Officers went through a great deal more training than 
soldiers. 
Two second lieutenants are assigned to the task. 
Do you think an enlisted man can become a general officer? 
Officers of this battalion are all young and able. 
This is Corporal Lee. May I speak to Sgt Wong please? 
You may not like it this way, but it is an order. 
My student are all field officers, one colonel, two lieute- 
nant colonels and five majors. 
General White is the commanding officer of this post. 
General Brown and his wife will attend our graduation 
exercise, 
Where have you been, Private Chan? I have been looking for 
you all morning. 
Officers and enlisted men will eat the same thing at the 
front. 
Will you please ask Pfc Chang to come in? 
You ought to do better than that. You are not a recruit 
anymore. 
Pvt Chow and Pvt Mark are two of the best soldiers in this 
outfit. 


Would you consider a corporal an NCO? 


ce 


asses 


3 LESSQN 7 
= WORD LIST 
. 1, %+k’ap shefing-tseing general (second grade) 
‘‘ 2. Xaai-k’ap rank 
7 3, kwan-sZ noncommissioned officer 
4 4. lin-k’ap péd-tut* company level unit 
4 5. tak-k’ap shefing-tseing general (special grade) 
| 6. tsetng-koon general officer 
7. wai-koon company officer 
8 


yat-k’ap shefing-tseing general (first grade) 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 


1251 3576 418 

RE tstn: low; mean; pe kaai: step; a rank 4 k'ap: steps(stairs 
agnoble. stairs, a class etc.); grades 

AR 4B totn set fur4g keai-k' te jess 

‘ tsin seung: low eai-k’ap: step; ols 
type of coun- a mw official grade FESR voai-k' ap: rank 
tenance; ig- class : 
noble appearance #04 ch' oh k'ap: elementary, 

Pa 

6 p'an-tsfn: poor Joh shék-k'ap: stone 
and mean. steps. 


1085 1428 
Ay t'eam: covetous; 5% wan: confused; mix- 
° greedy. ed; disorderly; 
to confound; to 
4 AS t'aamesam: covetous a mix. 
PEG PAL wan-luén: in dis- 
AB t'aen ts"In: order; in con- 
ovaricious. fusion. 
- a Ved A A 
44 t'aam let: greedy “6 "e = wan-nOp: mixture. 
for gain. 
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LESSON 7 ¥ 
: 
; READING MATERIAL 
1064 889 1387 
: x sut, lut:to lead; p p'dh: old woman; ZK, wan: first; ori 
to command; in mother; dame. ginal; dollar. 
& general; all. : : 
' EE AE 13-p'th: wife. SCAB kef-usn te'In: 
# 2Q sut-1ing: to lead. ok before Christ; 
; “Lb 4 kung p'oh: husband B.C. 
HG sut -chik: without and wife. : 
mincing matters. AG uén-shaii: the head; 
j 4k i leader; ruler. 
aA tiing-sut: to lead. a6 , —_— 
2 # to'uk-itit: rate commander-in- chief, 
T of speed; velocity 


generalissimo. 
— ZF yat uBn: one doller 


1381 
wy ch'aaa: clamor, % | uen: to oppress; 
uproar to wrong; act 
J fy] of injustice. 
ou, 7 
VALs tanve . 
oe ? HE. uen-wong: a wrong; 
a injustice. 
7 ch laaaei: annoy- yo 
ing, noise % fuuen ch'al: a grudge 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 


EUR Awa BME HES 2A wat 
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by Ry ae Ks A ET > by he 
Af = & REI - ik ee RM, 
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— 4 ¥ wad a, 7 wal 4 Ge _ a 38. Ak Gp PAR 
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LESSON 7 


WRITING MATERIAL 


Character Number 12 
Stroke Number 


1 : 170 
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Radical Number 120 
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‘Character Number 418 
Stroke Number 


Radical Number 154 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Man: P’6<t’ung ké chin-shit fan-hoi kei-toh chfing a? 


Taap: 


P’?6-t’? ung ké chin-shit fan-hoi kung-kik t’Gng fing-ué 
leting chfimg. 
I-ka tik-yan kal-waak-kfin mi-yé 4? 


I-ka tik-yan kal-waak-kan kung-kik. K’ui-tei sefing yati ching- 
min kung-kik, p’aail yat-kdh ka-k’etmg p’aait kung-kik ngdh 
kwan k@ chan-tef. 

Tik-yan kung-kik ké shi-haii, ngdh-tei tim-yefing* fdng-ué 
ngoh-tei ké chan-tei 4? 

Tik-yan kung-kik k@ shi-hafi, ngdh-tei yiing tef-1ui t’ ting 
+? Vtvavenbag ting-tang ké fong-ué kung-sZ fing-ué ngdh-tet 
ké chan-tef, 

Ts’ in-maan. ngdh-tei maai ké@ shaat-sheung tei-lui ling tik- 
yan sheung-méng h6d ch’ting chi-haii, tik-yan tim-yefing* a? 

Ts’ in-maan ngdh-teil maai ké shadt-sheung tei-lu’ ling tik- 
yan sheung-mtng hé ch’iing, tik-yan kai-tsiik kung-kik, i-ch’é 
tsin t’uén ngdh-teft ké t’ it-sz-modng. 

Tik-yan kai-tsfik kung-kik t’Ong tsin t’uén ngdh-tet k@ t’it- 

sz-mong, ngdh-tei tim-yeting* fOng-ué ngdh-tet ké chan-tet a? 

Ngoh-tei yiing kei-kwaan ts’eung, pd-ts’eung, t’ling p’ aai- 

ping k@ lutn-hép fOh-1ik kik-t’ul tik-yan,. 

mong ho ch’ iing. 


Tik-yan sheung- 
K’?ui-tet k& kung-kik shat-paaf-ch6oh. 
Tik-yan k@ kung-kik shat-paat chi-hafi, ngdh kwan tim-yefng* 4? 
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LESSON 8 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Tik-yan k& kung-kik shat-paat chi-hai, ngdh kwan ch’ it-1ap 


kdk pd-tut* ké t’(ng-yat ts’ in-shaai. 

T’utn ké féh-1ik-hip-t ifi-shdh fod-chaak mi-yé a? 

T’u@n ké f6h-1ik-hip-t ifi-shéh fod-chaa&k chi-shi shé-kik 
kal-waak . 

Ni kdh sh@-kik kal-waak hai tim-yefing* ka? 

Ni kdh shé-kik kail-waak chi-shit kdk ching ping-hel shé-kik 
ké shi-kaan t’tng tei-tim. 

Ngoh-tef k& ying yafi ch’it-18p yat k&3nh tim-yefing* k@ chan-te? 
4? 

Ngoh-tei k@ ying yaii ch’it-1ap yat kdh ts’ u@n-min fdng-uvé ké 


chan-tef e 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: Into how many kinds can the common tactics be divided? 


Answer: The common tactics can be divided into two kinds, attack 


and defense. 

What is the enemy planning now? 

The enemy is planning to attack. They want to attack from the 
frontal position. They are sending a reinforced platoon to 
attack our position. 

When the enemy attacks, how do we defend our position? 

When the enemy attacks, we use fortifications like mines, wire 
entanglements, etc., to defend our position. 

What did the enemy do after they suffered heavy casualties 

in the anti-personnel mine field we laid the night before 
last? 

The anti-personnel mines we laid the night before last caused 
the enemy heavy casualties. The enemy continued the aitack, 
and cut off our wire entanglements. 

The enemy continued the attack and cut off our wire entangle- 
ments. How did we defend our position? 

Our combined fire power of machine guns, rifles, and artillery 
beat off the enemy. The enemy suffered heavy casualties. 
Their attack failed. 

After the enemy’s attack failed, what did our troops do? 
After the enemy’s attack failed, we set up a general out-post 


between the different units. 
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LESSON 8 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Q: For what is the regimental fire coordinating center respon- 
sible? 

A: The regimental fire coordinating center is responsible for 
giving instructions for the fire plan. 

Q: What is this fire plan? 

A: This fire plan shows the time and place for the firing of 
verious weapons. 

Q: What other position did our battalion establish? 


A: Qur battalion also established an all-round defense position, 
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LESSON 8 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1, I am sorry sir, I don’t think I have enough men to set up 
a good defense. 
2. May I congratulate you for the good work you have done. 
3. Fortunately we have no casualties,but it was a dangerous task. 
4, The enemy failed to set up a defensive position last night. 
5. In case of frontal attack, we have to use the reserves, 
6. The fire plan is excellent, 
7. Did you order your men to lay antipersonnel mines along 
the roads? 
8. This is the place for r‘ver-crossing, remember it. 
. 9. Our engineers sheared the wire entanglements along the river 
| bank. 
| 10. I received instructions from the headquarters yesterday. 
11. The combined fire power of the two companies repulsed the 
enemy’s frontal attack. 
12. We have anti-personnel mines at the front and a reinforced 
platoon at the rear. 
13. The fire pian failed and as a last resort, we had to retreat. 
14. Who is the officer in charge of the fire coordinating center? 
15. Your unit will set up wire entanglements along the beach and at 
every intersection on these streets. 
16. You have to give them daily instructions according to the 


schedule. 
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chan-teit 


chi-shi 


ching-min kung-kik 
ch? it-14p 

féh-1%k hip-tifi-shéh 
ka-k’efing p’ aa 
kik-t’ ui 

lutn-hép féh-17%k 
maat 

shaat-sheung tef-lut 
shat-paat 

shé-kik kai-wa&k 
sheung-ming 

tet-tim 

t’it-sz-mong 

t6 hdh 

tsin t’uén 

ts’utn-min ftng-ué 
t’?(ng-yat ts’ In-shaad 
p’6-t’ung chin-chaang 
hat-haaf 


LESSON 8 

WORD LIST 
position 
to give instruction, show; 
instruction 
frontal attack 
to set up 
fire coordinating center 
reinforced platoon 
to repulse, beat off 
combined fire power 
to lay (mine) 
antipersonnel mine 
to fail; failure 
fire plan 
casualty (wounded and dead) 
piace 
wire entanglements 
to cross river; river crossing 
to shear, cut 
all-round defense 
general outpost 
conventional war 


nuclear weapon 
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LESSON 8 
READING MATERIAL 
, 625 1354 1274 
Ks, 15: stove; fire- & tik:poison; virus; Fa. ts'o: coarse; 
place; furnace; to hate. rough; rude; care- 
rate, 
ey. . Ze tak yeik: poison. ess 
% f6h-10: a stove. ‘o-nat: 
es ching tk: to take i te ae 
JAX, fung-18: small poison by . 
earthern stove. ateidenf; poison- FAV ts'o-tstk: vulgar; 
ed. uncouth. 
Ay Vis neunz, 16: incense AR z 
burner, fik tfik: to take 
poison. 
Adt tGk t4: a cruel 
beating. 


1179 1174 
= idk t'd:to flee; to 
yA t'o: a butcher; 2seape;to abscond, 


to slaughter, 
eth, t' Och! eiing: ke t'd-tsaa: to flee. 


slaughter house; 
abatoir, WIL +°S taar escaped 


At ayn 
rth t'O-shaat: slaughter, criminal. 
t slaughter, ik t's i, .c dasepten, 


on 
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READING MATERIAL 
950 800 709 
At ship: sundry V@, pas angry quarrel- 4 mok: to flay; to 
miscellaneous. ing. peel; to lay 
bare. 
AT 40 snap-mat: sundries, °O"ff|pa-psi: clamor. z£ a 
uiscellaneous a 4 mok pel: to skin; 
articles, to reel; to 


fleece, 


LB) mok-sevk: to 


oppress; to squeeze 
the peeple, 


4+ ue, *l 


923 Aly 
%'] sek: to cut; to Hee Ym: face; reputation, 
cut off; to scrape 
4'| #| kwadt-setk: to 
scrape. 


Aly seik p'éng: to raze 
to the ground. 
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READING MATERIAL 


Ait £ @ a, KK — 4 to 9% BR 7 
AR: wore shew Yeas a 
2 A ieee: se & mK nat 4m, 


rh vf. LNG LS ALA 1h t a) 

Hl 19 ha BG 
KE 2AM MH AB A 
sh Be A AR A th Fae, 


A ARIMA F 
bR, — al shaad . 4). $e iK4* th 24 
| 21 Zl Bf #_ af is Ay AG ¥ x 2 
we ¥) Bay Liz -7e 


cy ek Be 


w 2& ax 
(E Sant Ss 


Ae Re Ae ge 
EH AE 


‘we 
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Man: 


LESSON 9 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Ch? ik-ha@ tuf* k& chué-ih yam-m6 hat mi-yé? 


Taap: Ch’ik-hafi tut* ké chué-ih yam-md hai saf-shdk tik kwan 


._ @ 
ERIC .. .. 


k& chfn-tet, shau-tsaap ts’ing-pd ik-tim, ching-ch’aat tik 
kwan ké tif-tiing, wan-shue t’fing pé-k’ap t&ng-tng. 
I-ka ngdh kwan k& yat-k3h lin-chefing p’aai-ch’ut yat tut 
ch’ik-hafi hui pin shué, k’ui-tei taam-yam pin chfing yam-md a? 
NgoSh kwan ké yat-kdh lin-chefmg p’aai-ch’ut yat tui ch’ ik- 
haG@ t6 hdh safeshdk tik kwan chan-tei, shau-tsaap ts’ ing-pé 
ii-tim. 
Lin-chefing hai chi-fai-sh6h tul ni tuf ch’ ik-hafi ha mi-yé 
ming-ling 4? 
Lin-chefmg hai chi-fai-shéh tui ni tui ch’ ik-hafi ha kafn-id 
ming-ling, lin-chefmg yafi yfing tet-t’3 ké tséh-piu chi-shi 
k’ui-tef tim-yefing* hul k’ui-tef k@ miék-tik-teT. 
Ch’ ik-hafi-tut-chefimg tak-té* ming-ling chi-hafi, k’ui tsafé 
tim-yefing* 4? 
Ch’ ik-hafi-tuf-chefing tak-t6* ming-ling chi-hafi, k’ ut tui 
po-ha ha kafm-ii ming-ling, kim-ch’4 p6é-ha ké i-fiik t’ fing 
chong-kui, k’ui ya chi-shi ch’ ik-ha@ tuf* k& tsaap-hdp 
tei-tim, lin-1ék fod-hd, t’ ting mik-tik-te? k@ ts’Z-cham 16- 
sin ting ting. 
Ch’ ik-haG tuf* kei shi ch’ut-faat a? 
Ch’ ik-hai tui* hai tai-i yat t’?in-kwong chi-ts’in ch’ut-faat, 
yan-wat hai t’in-hak ké shi-haii ch’ut-faat, fi-yfng-7 pei titk- 
yan t’ai-kin. 
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ORAL MATERIAL =~ DIALOGUE ; 
K’ui-tef ch’ut-faat ké shi-hai, k’ui-tef t’ ung-kwdh chan-tet 


ts’in-pin k@ mi-yé a? 

K’ui-tef t’? ung-kwdh chan-tefi ts’in-pin ké cheing-ngot-mat. 
K’pi-tef lef-yfing mi-yé k@ che-pail waf-chi ts’ in-tsin A? 
K’ui-tef let-yfing che-pai wai-chi ts’in-tsin, h6d-ts’Z shué- 
mik, nap-tef, tang-tang, k’ui-tei pei-min t’ting tik-yan tsip- 
chuk. 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: What is the main mission of the patrol? 


Answer: The main mission of the patrol is to reconnoiter the enemy 


positions, to collect the essential elements of information, 
to reconnoiter the e1emy’s movements, transportation, and 
supplies. 

To where is the patrol being sent now by one of our company 
commanders? What mission has the patrol undertaken? 

One of our company commanders sent a patrol to cross the river 
to reconnoiter the enemy positions and ta collect the 
essential elements of information. 

What order did the ccmpany commander give to this patrol at 
the command post? 

At the command post the company commander briefed the patrol. 
The company commander also used map coordinates to point out 
to them how to reach their destination. 

After the patrol leader received the order, what did he do? 
After the patrol leader received the order, he briefed his 
subordinates, inspected his subordinates’ clothing and 
equipment. He also pointed out the patrol’s rallying point, 
control sign, and the compass course to the destination, etc. 
When did the patrol start? 

The patrol started before dawn on the following day. By 
starting off in the dark, it was not easy to be seen by the 


enemy. 
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LESSON 9 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Whem they started through what did they pass in front of the 
postion? 
They passed through the obstacles in front of the position. 
Q: What defiladed positions did they utilize to advance? 


They utilized those defilaced positions like trees, draws, 


etc. , to advance, They avoided gaining contact with the 


enemy. 


ciulgagenaie ae ta eS 
Sppebda SIE EE METRE EET LOT eee 
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LESSON 9 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
If you have a compass and a map, you will be able to find 
the location. 
These map coordinates are applicable to our special maps. 
Your superior tried to contact you over the phone last 
night. 
Elements of the 1st Regiment of the 2nd Armored Division 
were ordered by the commanding officer to reinforce the 
British units. 
Woods and draws are excellent concealments for troop move- 
ments. 
Our unit is specialized in reconnaissance activities. 
He is collecting essential elements of information. 
The commander orders his subordinates to report ali 
important information to him. 
They tried to avoid the enemy’s patrol by detouring from 
the main route, 
The plane will take off exactly at 0600 tomorrow. 3 
Be sure to check the equipment of your subordinates before 
your unit takes off. 
Our reconnaissance patrols passed through the barriers set 
up by the enemy. 
Do you thoroughly understand the order given by Capt Wing? 
When you go out on patrol you should utilize control signs 


to communicate and keep silent. 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 


Her mission is to get information from our men, 


Did your boys check all possible defiladed positions? 
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LESSON 9 

WORD LIST 
1. tsaap-hédp tel-tim rallying point 
. che-pai wai-chi defiladed position, concealment 
. chetng-ngot-mat barrier, obstacle 
. ch’ ik-hai patrol 
equipment 
. ch’ut-faat to start off 
. h& kafn-it ming-1ling to give abstract order 


to utilize 


2 
3 
4 
5. chong-xul 
6 
7 
8. let-yfing 
9 


. i1%n-138k fod-hé* control sign 


10. nap-tei draw (terrain) 
11, peitemin to avoid 
12. pod-ha subordinate 
13. shav-tsaap ts’ ing- to collect essential elements 
pd it-tim of information (EEI) 
14, safeshdk chin-tah reconnaissance action 
15. shué-miik trees 

16. tif-tiing movement 
17. tsip-chuk to contact 
18. tsdh-piu coordinates 


19. ts’B-cham i6-sin compass course 


ENC 
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995 

2K. shing: to bear; to 
hold; to receive; 
to undertake; to 
acknowledge; to 
promise, 


IK 4G shing- kai: to adopt 


an heir to cone 


tinue. 
KEL, shing-ying: to ace 
knowledge; to 


confess; to 


76 


a 


Bits cen 


grant recognition, 


¥ cal: to buy; to 
arrange: to 
put aside, 


FE on-cht: to arrange 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 
707 a 
% ‘ai: defi ‘3 
43 moh: to feel with he eae ot 
bs the hands; to 
catch. his R kw'ad him: in debt; 
48 &, m6h uS:"to catch : a 
fish with bandhs 957 icei-hungs to ene 
bezzle; de-~ 
ficit,. 


Ips kw'ai po6n: to lose 


in capital in- 
vested. 


1338 


hih. ts'Z: magnetic; 
iron ore. 


hte fy t9"%-ab8k: Lode- 
stone. 
to place, 


ae cht tp: tobny 


property 


ta F witch): position, 
situation. 


b 


fits 


»- 


Z 
a 
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READING MATERIAL 
880 894 183 
; violent; cruel; $ pool: a class; A 
Fe malic:Lous. sort; generation % tea: nega tive; 
4 pO -ting: riot; dis- Bs A a 
Sein turbance. & 4E teuen-pool: your Aa mi fad: ? it 
senior. net 
iz pd -16: exposed; une 
RE covered. Ag ling -pool: com E22. saGqyine: 
rade; the same Sok taa-ying: deny 
generation. 
q A 
PAS 
AH 
1044 760 
vz 
4 sok: to exact; to gfe. ngoi: to hinder; to 
search; a cord; Oppose; to obs- 
Apt 5 >: fere. 
4— sok-cha: to ex- 
tort; to black- athe sone-n ngod impedi- 
mail. + hindrance. 
48% shing sok: rope; fig sk cheting -ngot: obs- 
cord. truction; 
hindranec . 
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READING MATERIAL 


Hi, 2 x — 36 & im wh = Ie ch’ ik-fz% GF sat 
KER UHKAHRERBRE LEE 
#4 ch ikke fh & TF fi & Ay /» A ‘el 7B aR 46 a 
fe 4049 F wh te # A OD we, 


ch? ik- 1 ae SO hes Hy : Tt a & 

SS tReBTLARARL AH Eo 
re PE 

; Joo, 7 


deh sn te ih, a bY KOZ Aa At Khe ® 2 
it 


Fa 4 the 2 Hi cnr in-t& PRB AR oi 3h 
re Ht, A 2 cheing tg Hy BK ik fiche-pa? AZ a fe Bl A 
ap 5 5 RK Hl EKG ha hb wt 
Mo ht dchux EB] A BL A FH 77, Rha Gm RS 
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LESSON 9 


WRITING MATERIAL 


Radical Number 112 


ie) 
oe 
(sp) 
wd 
1) 
re 
= 
= 
hy 
0) 
+ 
Oo 
rs] 
& 
C. 
= 
oO 


Stroke Number 


1 


Radical Number 64 


14 


Character Number 707 


Stroke Number 


Radical Number 120 


10 


Character Number 1044 


Stroke Number 


4 


Character Number 
| Stroke Number 


= 
f 


Radical Number 112 
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Character Number 
Stroke Number 


(<) 


Bs E 
s 
P 


wee - 7 fap ame plete 
de Ag nec sn tnt tans in tn I RS es eee te te ne a Pe meee T apoio ot - “- . re 


feces sone be Sa Fore ae jy eS 


LES7O. 19 
ia MATER AS] 
Man: Taft-t yat t?du-twong k@ phi-han, eptie.: BS ch’ ikehat 
tut* td-choh pir shue a4? 
Tatp: Tat-i yAt t’arebkweny Fa BER 2 ub. Tore cl tke het 
x 


tut* sameyap tah ctu k@ haGepin, t’-chf: jutekéh yhn-pai 


wat-chi shué, 


Me K6h chanesht koat-te oF Tow: olet ws fre WIth a? 
oye rag * rae bs ‘ - 7 ‘ .e 7 "~e ae om aga 
7: Kéh chAneshd kouu- i+ p’aalech’? ue satlepin:, Kaam-shTt tik-yan 


ing fOng-chi tikeydin k&@ kh’ eletTsaap, 


tsip-kan, ¢ 

M: Ch’dkeha@ tut-ccefine gfine Sac akSn-bSng toeuech’ aat mieye 4) 

tT: Cheakehafi tufecortne yang usug aca 

k8 chanetet hiss tikh-yan pO<tai® ke wineidog. 

M: Ch’aikeha@ tuts aoung t?alekbio t. vides 

T: K’ul t?afiekin rat-tui h& ch’etine ké oGesiug-tult*, ya chin- 
ch’e t?tng k&k chime ch’e hetin,: os’ Tnesin ts’ Gn-t. an, 

M: Ch’ ik-hafi tut-chefing yaii koon-cli’aat-té6 tik-yan ke mi-yé a? 

T: K’ul yafi koon-ch’aat-t6 tikevs: kl fSng-ué kung-sZ, 

M: Tik-yan k& fOng-s%n-shué yati ti mi-yé 4? 

T: Tik-yan ke féng-sin-shué yaii kék ching im-t’ai t’ing ngai- 
chong ké ping-hei. 

M: Ch’ ik-ha@ tut-cheing koon-ch’aat-té kdh ti yé chi-hai, 
k’ul tim-tefing* kel-chué k’ui-tei a? 

T: Ch’ik-hafi tut-chefing tseung kéh ti kung-sZ t’fing ping-hel 


k& wai-chi piu-ting hai tef-t’Sd shefing-pin, 
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LESSON 10 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
K’ui-tel u@n-shing yam-m6 chi-hafi, k’ui-tef tsaii tim 4? 
K’ui-tei u@n-shing yam-méd chi-haf, k’ui-tei tsafi hd sif-sam 
k6m faan hui, 
Ch’ ik-hafi tuf-chefing tseung k6Oh ti ts’ ing-pd helng pin shué 
od-kd a? 
Ch’ ik-hafi tui-chefing tseung koh ti ts’ Ing-pd heing sz sz-lLing- 
pd pd-ké. 
Sz-p6 tak-t6 k6h ti ts’ ing-pé chi-haf, k’ui-te? tim-yefing* 
lei-yfing k6h ti ts’ ing-pd a? 
Sz-p6 kan-kui k6h ti ts’ ing-p3 tsdk tik-ts’ ing-p’ odn-tuén. 
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LESSON 10 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: By day break the next day, how far had our partrol 
gotten? 

Answer: At day break the next day, our patrol penetrated the rear 
of the enemy lines, and reached a defiladed position. 

Q: At that time, why did they (our forces) send out scouts? 

A: At that time, they sent out scouts to watch the enemy’s 
approach, and to prevent a surprise attack from the enemy. 

Q: What did the patrol leader observe with the binoculars? 

A: The patrol leader, using the binoculars, observed the enemy 
positions and the movements of the enemy units. 

Q: What has the patrol leader observed? 

A: He has observed a long convoy. There were tanks and various 
kinds of vehicles heading for the front. | 

Q: What has the patrol leader also observed of the enemy? 

A: He has also observed the enemy’s fortifications. 

Q: What were there at the enemy’s defense lines? 

A: There were various kinds of emplacements and camouflaged 
weapons at the enemy’s defense lines, 

Q: After the patrol leader observed all these things, how did he 
memorize them? 

A: The patrol leader located those fortifications and weapons 
on the map. 

Q: After they accomplished their mission, what did they do? 


A: After they accomplished their mission, they cautiously returned. 
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LESSON 10 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


To where did the patrol leader report this information? 


The patrol leader reported this information to the division 
headquarters. 


After the division headquarters received the intelligence 
report, how did they utilize it? 


The division headquarters, according to this information, 


worked out an estimate of the enemy situation. 
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LESSON 10 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Where can we conceal our equipment in this area? . 
Take your position and be ready for any enemy surprise 
attack. 
She accomplished her mission by giving up her life. 
Make an estimate of the enemy situation and send it to me. 
I believe that field is mined. Look out. 
You should send out a few scouts before advancing the 
entire company. 
Your report is good. It has all the essential information 
that we need. 
It is quite difficult to camouflage a large convoy. 
The use of binoculars is not necessary for such a short 
distance, 
Use you field glass to observe anything within sight. 
Be alert and ready at all times for a surprise attack 
tonight. 
The police are putting you under surveillance twenty-four 
hours a day. 
This defense line will prevent the enemy to break through 
our positions, 
Two tanks are approaching from the south. Have your hand 
grenades and bazooka ready for action, 
By means of observation, I will be able to understa@md the 


problem better. 


109 


7 re) | 
“ERIC. 


: sacra se ae ea cies le: ealeaes. lee, S vr pee 


eel + toon ke AL pines rie 5 


LESSON 10 


ORAL MATERIAL =~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
16. We have emplacements and camouflaged weapons along our 


defense line, 
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LESSON 10 

WORD LIST 
chin-ch’e tank 
tsip-kan to get close, approach 
fong-chi to prevent 
fong-sin defense line 
im-t’? ai emplacement 
kaam-shi to watch; surveillance 
k’ ei-tsaap surprise attack 
koon-ch’ aat to observes; observation 
mong-uén-kéng binoculars, field glass 
ngai-chong camouf lage 
o6-stng-tui* convoy (land) 
(hel-ch’e tuit*) 
piu-ting to locate, orient 
safi-ping scout 
ts’ in-tsin to advance 
tsdk tik-ts’ ing to work out the estimate of the 
p? odn-tuén enemy situation 
uén-shing to complete, accomplish 
wai-chi position 
wan-tiing movement 
yan-pai to conceal; concealment 
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READING MATERIAL 


379 228 


AY kead: to warn; 
caution; to 
abstain 


AK shite: 


to overcone 


806 


to prostrate: 


: ao = 
Ai kaat tsat: abs- v K mat tte to IA 


tain from 
spirit or wine 


ALKE keal in: wive up 
smoking 


KH kaet-im: curfew 
Kt keal-chf: ring 


(finger ) 


1235 


901 


? | potn: to judges 
to decide. 


F Wf p'odn-k'uat: a 
decision; decree; 
determination. 


#|| err’ oén-tuén: to give 


judgment; to 
be of opinion. 


Fl 
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NK gQr-ping: an 
ambush 


Rt 


at 
aon 


a 
\f tse(ing: mechanic; 
worker; artisan 


At mik tseing: car- 
penter. 


AV\L sh@k tseting: stone- 
cutter. 
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oe eT 


TK paai: to display; 


to arrange; to 
vibrate. 


paai hoi: to 
spread aut; to 
display. 


paai-po: to direct; 
to show. 
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on 00: how; why; Mongol. te tung: to under- i Hams) CO AMREES: i 


stand glutinous; 
SA\tix0d-tsiu: pepper. sticky. 


2 g f 
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. ATEAS bax 
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A ie Hh é 
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re Jp ch 'yt: a hanmer 

5 ; ass. : ; 

- Sa a. . to pound; scale; 

6 # ass weight : 

ER 5 15 -ts2: donkey; ass. gh | 
GR t'Bt chtul: a 

hammer : 

j a : mm : 

Ig Xiglcn ‘ai-laan: hammer | 

to pieces ; 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ko k’ap sz-ling pd tak té* yaii-kwaan tik-yan ké ts’ ing-pd 


chi-ha&, tsafi tim-yefing* hui ts6? 


Taap: K’ui-tef tseung ni ti ts’ ing-pd in-kai ts’ ing-ch’6h chi-hai, 


tsai tsdk yat-kdh p’oén-tuén, in-haii p’aai ch’ut ching-ch’ aat- 
kei hui kéh kdh k’ ui-witk koon-ch’ aat sh@t-tsot ké ts’ ing-ying. 
Ching-ch’ aat-kei hai k6h kdh k’ui-wik t’ai-toO mi-yé? 

K’ui-tet t’?ai-téd yat-tul tik-yan k&@ od-sing-tui* hetng ts’in 
sin ts’ in-tsin. 

K’ui-tet tim-yefing* t’ung-chi sz sz-ling-pSd? 

K’ui-te? tsik-haak yiing md-sin-tin t’ung-chi sz sz-ling pd. 
Sz-p6 t’ung-chi mi-yé k& p6-tui*? 

Sz-p6 t’ung-chi hung-kwan p6-tui*. 

Hung-kwan p’aai mi-yé fei-kei hui kwang-cha t’ting sd-shé 
tik-yan? 

Hung-kwan p’aai chin-tai kwang-cha-ekei hui kwang-cha t’ ing 
sd-shé tik-yan. 

Hing kwang-cha-kei yatii pin shué he4i-fei? 

Hing kwang-cha-kei yai sifeying kei-ch’eting hei-fei, 

Hing kwangchA-kei if kei not in-haf t8 m@k-piu k’ ui-wtk? 

Hing kwang-cha-kei hai kei fan-chung chi-noit t3 maik-piu 

kK’ ui-wik, 


K’ui-tei kin-t6 tik-yan tsafi tim-yefing*. 
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LESSON 11 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
K’ui-tef kin-t6 tik-yan tsafi sd-shé t’ting kwang-cha tik-y4an. 
Hd toh tik-yan k&@ mi-yé pei p’ dh-waat-choh? 
Hd toh tik-yan k@ t’aan-hak-ch’e pet p’ dh-waai-choh. 
Yai ti tik-yan «@ t’afn-hak-ch’e tim-yefing*? 
Yat kei kA tik-yan k@é t*afn-hak ch’e ch’it-1ap yat-kih fSng- 
hung ch&n-tef, 
NgoOh-tef k&@ fei-kei yaii md pei tik-yan t&-ching? 
Yati, yati yat-k&i fei-kei pet tik-yan t&-ching, k’et-ué ka 
fei-kei to on-ts’uén fei faan kei-te?, 
Pei ti-ching ké fei-kei ké fei-haang-utn tim-yefing*? 
Fei-haang-uén kin fei-kei shiu-chefk-chéh, tsaii tsik-haak 
t?it saan, on-ts’u@én kéng-16k. 
Ngodh kwan yaii tim-yefing* fung-séh ni kdh tsa&p~chung k? ui- 
wik? 
Ngodh kwan yati yfing chéh-chi sh€-kik fung-s6h ni k3h tsafp- 


chung k’ui-wik. 
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LESSON 11 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: After the high headquarters received the intelligence 


concerning the enemy, what did they do? 


Answer: After they thoroughly studied the intelligence they made 


an estimate. Then they sent a reconnaissance plane to that 
area to observe the actual situation. 

What did the reconnaissance plane see at that area? 

They saw an enemy convoy advancing toward the front. 

How did they inform the division headquarters? 

They immediately informed the division headquarters by radio, 
What unit did the division headquarters inform? 

The division headquarters informed the Air Force. 

What kind of planes did the Air Force send out to bomb and 
strafe the enemy? 

The Air Force sent out fighter-bombers to bomb and strafe the 
enemy. 

From what place did the light bomber take off? 

The light bomber took off from the airstrip. 

How long did the light bomber take to reach the target area? 
The light bomber arrived at the target area within a few 
minutes, 

What did they do when they saw the enemy? 

When they saw the enemy they bombed and strafed them. 


What of the enemy’s was destroyed? 
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LESSON 11 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Many of the enemy’s tanks were destroyed. 
What did some of the enemy’s tanks do? 
Several enemy tanks set up an air-defense position. 
Were any of our planes hit by the enemy? 


Yes, one of our planes was hit by the enemy; the rest of the 


planes returned to the base safely. 
What happened to the pilot of the plane that was hit? 


When the pilot saw that the plane caught fire, he parachuted 
immediately and landed safely. 


How did our force interdict this concentration area? 


Our force used interdiction fire to interdict this concentra- 


tion area, 
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LESSON i1 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. General Chan wants to concentrate all his men in the vicinity 
of the airport. 
2. When the plane is on fire, you have to parachute for safety. 
3. Driving a tank is not any easier than driving an automible. 
4, I hit the target the first time but I missed it the 
second time. 
5. That plane is large, but it can land on a small airfield. 
6. Our fighter bombers reached their target area and bombed 
the enemy airstrip. 
7. Who is the highest ranking officer in your group? 
8. She went to the Far East to study the actual situation of 
that country. 
9. If the answer is not given within five minutes, we will attack. 
10. I want to shoot at the enemy with this machine gun, but I am 
out of ammunition. 
11. When do you use interdiction fire? 
12. The actual situation is very bad. Be prepared. 
13. The tank was hit and burned at the intersection. 
14, You will have to study the problem further, and give me 
the solution within a month if possible, 
15. Our objective is the airstrip on the south of the city 
approximately twenty-five miles from here. 
16. Concentrate your fire on the fighter bomber and never mind 


about the others. 
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pa = 


: WORD LIST 

: 1. chin-tati kwang-cha-kei fighter bomber 

2. chdh-chi shé-kik interdiction fire 
f 3. %n-kat to study 

: 4. ko-k’ap high-ranking 


5. k’uiewtk area 


. mak-piu objective, target 


to get burned 
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- Sd-shé to strafe 
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11, tsaap-chung to concentrate, mass; concentra- 
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READING MATERIAL 
; 122. -2 
155 890 7X  modt: to perish; 
Aik tiiu: to bear a +t p'dk: to strike peer 
load; to choose; . down; to rush 
to pick ours to against. FBiR maai~mobt: hidden; 
irritate; to ; kn 
bed to TERK p'dk-mit: to ae 
X Upe Rxtinguish JRAK moSt-shau: to be con~ 
fiscated. 


thr t'iu-foo: a coolie. 


Pav d t'du-suén: to 


select; to choose. 


Fk t'iu ting: to stir 
Up. 
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¥ chiaai: to guess, Hh Kwan. a stick; 
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READING MATERIAL 


22 267 52 
am chaaa: to scratch $i wei: few; far ¥ nek: 
apart; watery 
Aix] chaaG-1ata: to 4 Hin et-erom: wide 
lacerate apart 
INI chaaG-we: to Fiptitenotrei-tele: 
scratch ; sparsely; 
watery, 


A. yan: kindness; v4 lai: a plow; to plow. 
we , 


grace; favor. 


4P 9 lat t'in: to plow. 
‘A A, yan-yan: benefactor; 


T-p'a: a harrow. 
patres. Hie P 
a @ yan-wal. grace; 
bounty. 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Man: Ch’u@n-ling yan-u@n sing mi-yé t&8 poén sz sz-pé? 


Taap: Ch’utn-ling yan-uén sing yat-kin kik-kei-m&t ming-ling 


tS poon sz sz-pd, 

Ni kin ming-ling kéng mi-yé? 

Ni kin ming-ling kid poén sz chuén-4 kung=-shai. 

Sz-ling-p6 tsip-t6 ming-ling chi-ha@, tsafi tim-yefing* kung- 
tsdk? 

Sz~ling-pé k@ ch’ aam-mai yan-utn tsip-t6 ming-ling chi-haii, 
tsati kan-kul ming-ling kal-waak ts&k-chin, k’ui-tei fei- 
shefing-chi mBng. 

Sz-chefmg tong-shi ké kung-tsdk tim-yefng*? 

Sz-chefng kan-kul sz ké yam-m6, tik kwan t’fing ngdh kwan 
leiing-fong-min k&é ts’ing-ying, tet-ying, t’ling k’ei-t’a yaii- 
kwaan ké ts’ing-pd, tsk chéng-féng p’o8n tuan. 

K6h maan met t’in-kwong chi-ts’tn, ngdh-tet k@ yat-kdh 13n 
tim-yeiing*? 

Koh main mei t’ in-kwong chi-ts’in, ngdh-tef k& yat-kdh lin 
tsip-t6 tsdk-chin ming-ling. 
Koh kéh lin ya pin shué heing pin shué ts’ in-tsin? 


Koh kéh lin yafi 1in tsa&p-hép-tef heiing hBh pin k@ t’ ung-kwdh- 
tim ts’ tn-tstn. 


K’ui-tef tim-yefing* t6 hdh? 


Hoh shué yati faiek’ift shu@n t4ng k’ui-tef té hdh. 
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LESSON 12 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Koh ti shu@n yaii mi-yé pé-tut* ka-shai. 


Mooi chek shutn yaii ieiing-keh kung-ping, k’ui-tei ka-shai 
fat-k’ iti-shu@n loi oot td-hafi shué. 

Ngoh-tei ké pd-ping ts’ in-tsin ké sht-haf, ngdh-tet ka p’ aai- 
ping tim-yefing*? 

Ngoh-tef k& pé-ping ts’in-tsin ké shi-hafi, p’aau-ping hoi-ch’ 4 
maang-17+ k& ta&n-mdk shé-kik, 

Ni ts’2 ta&n*% m6ék shé-kik ké chué-ih mik-tik hat mi-yé? 

Ni ts’2 ta&n*-mék shé-kik k& chué id mék-tik haf im-od ngodh 
kwan ts’in-tsin, p’dh-waai tik kwan ké chan-tef, adt-chai 

tik kwan ké hang-tiing, t’fing ts’it+’uén titk-yan k& pé-k’ ap- 
sin t&ng t&ng. 

Ni ts’2 p’aab-kik ké kit-kwoh tim-yefing*? 

Ni ts’2 p’aad-kik ké kit-kwodh, ngdh kwan tak-t6 f6h-1%k 


yau-shai, 
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LESSON 12 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: What did the courier deliver to this division head- 
quarters? 

Answer: The courier delivered a secret order to this division 
headquarters. 

Q: What did this order say? 

A: This order ordered this division to shift to offensive. 

Q: After the headquarters received the order, what did they do? 

A: After the staff members of the headquarters received the 
order, they mapped out the operation according to the order, 
They were extremely busy. 

Q: What did the division commander then do? 

A: The division commander, according to the mission of the 
division, the situation of the enemy troops and our forces, 
terrain, and other information concerned, made an estimate 


of the situation, 


Q: That night before dawn, what happened to one of our companieg? 


A; That night before dawn, one of our companies received the 


operation order. 

Q: From where and to where did that company advance? 

A: That company advanced from the company assembly area toward 
the riverside’s initial point. 

Q: How did they cross the river? 


A: There were pontoon boats waiting along the river for their 


crossing. 
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LESSON 12 
TRANSLATION OF DinLOGUE 

Q: By what unit were the pontcon boats operated? 

A: There were two engineers in each boat. They operated the 
pontoon boat back and forth as a ferry. 

Q: When our infantry pushed on, what did our artillery do? 

A: When our infantry pushed on, the artillery opened up with a 
heavy fire of barrages. 

Q: What was the main purpose of the fire of barrages this time? 

A: The main purpose of the fire of barrages this time was to 
cover our forces advance, to destroy the enemy positions, to 
suppress the enemy’s action, to cut off the enemy’s supply 
line, etc. 

Q: What was the result of the shelling this time? 

A: As a result of the shelling t’ is time, our force gained fire 


superiority. 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATICH AND TRANSIATION 


p 
e 


Our unit gained fire superiority by using additional artillery 


pieces and other modern weapons. 


< The point of river crossing is approximately 60 miles south 
of this area. 


You had better spend more time to study the terrain of this 


area. 


4. When our unit starts to advance, the company will request 


artillery support. 


aie i a ine De pea ADE: in into tC ahs De a 
@ 


5. Sgt Lee, delivered this order to Capt Wing at the division 
headquarters. 


eS an 


6. Our fire power is so devastating that everything within a 
radius of one mile will be destroyed. 

7. This matter is top secret. Do not entrust it to any courier, 
He may be stupid in some fields but he knows how to operate 
automobiles, boats and airplanes, 

9, For the sake of safety, please swim close to the river bank, 

10, Usually fire superiority will make a difference between 
victory and defeat. 

11. We will cross the river in the morning. The pontoon boats 
are to be ready by tonight. 

12, The enemy will launch a sneak attack tonight. 


iz. I still cannot make an estimate of the situation with this: 
available information. 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Your order is to suppress enemy advance toward this sector. 


The barrage is intended to destroy the enemy’s fortifica- 


tions, 


I need a courier to carry this urgent message to the head- 


quarters. 
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| LESSON 12 


to shift to 
4. ch?u@n-ling yan-u@n courier 


; WORD LIST 

‘ 1, a&t-chal to suppress 

| 2, chéng-fing p’ odn-tuén estimate of the situation 
3, chuén-2 


to initiate, launch 
. fatek’ if-shu@n 


3 

6 pontoon boat 
7. f6h-1%k 

8 

9 


fire power 


. £6h-1fk yau-shail fire superiority 


. kikekei-mat secret 


10, maang-1it devastating, violent 


11, poén sz sz-péd our division Hqs 


12, taan-mdk sh@-kik fire of barrages 


13, tei-ying 
14, td-hah 


terrain 
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ferry (place) 


15, t’ung-kwdh tim initial point 
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48, p'd: to embrace; 
to cavry in arms; 
to cherish. 
40%) p'd péng: to be ill. 


Bide 4 p'd-hip: I regret; 


I am sorry. 
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P 338 

id chafn: earn, i Pe spatecaa eine 
ear - = (4) aietercia ies 

BH TK chafin-te'In*® to “ki if. T-md: elder maternal 
earn money. aunt 

akin choln-yane® to AReb i-ma: elder maternal 


make & com aunt 


nission. 


Bet Y-chefng: busband 


of maternal aunt 


ARF. j-pid: maternal 


first cousins 


away. 


us 4; tuét hui: to take 


away by force. 


; 830 
35 tuet: to take by : 
: force; to take 28 p'ang: proof; to 


= lean on; trust 


ine 
tp. p'ang-kul: proof; 
evidence. 


KB man-p'ang: diploma; 
certificate. 
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te tui: heap; mass; 
pile; to heap. 


ab se 
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of straw. 
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up; to obs- 
tract. 
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1433 


4&i 


1431 


won: calamity; 
woe; misfortune. 


4 woh: pot; boiler; 
pan; calaron. 


Ke48 nuén woh: heater 


ab ; 

RAG ye won: to bring 
misfortune on 
oneself, 


A Ok woh kan: the seed 


of misfortune. 
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3177 
t'S: to daub; to 


| propet blot out; mire; 
dir te 
| ae hs chaaG-téng: to shes 
row a boat “E74 +93 00: to besmear. 


ig ZL t'S kof: to alter. 
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LESSON 13 

t ORAL MATERIAL - DIALOGUB 

Mén: Hai tsdk-chin ké shi-haii, ngdh-tef tim-yeiing* che-pai 
ngoh kwan ké haaing-tiing? 


| ‘Vakip: Hai tsdk=-chin k@ shi-hai, ngdh-tet yfing in-mék che-pa2 ngdh 
| kwan ké haang-tiing; yai-k’et-shi té6 hdh k@ te?-tim kang sui~id 
| yiing in-mék lai’ che-pai. 
| Mz Ngdh kwan k8 kung-kik kul-tim hat ying lat tsé mi-yé 
| T: Ngodh kwan ké kung-kik kui-tim haf yfing lat 4m-od ngdh kwan 
ké kung-kik,. 
M: Ngdh-tef k@ mi-yé p6-tui* let-hoi kung-kik chfm-pef wai-chi? 
| T: Ngdh-tet k@ pé-ping kung-kik t’ai-tuf* lef-hoi kung-kik chén- 
pei waiechi. | 
M: Ngodh-tet k@ p8-ping kung-kik t’ai-tuf* let-hoi kung-kik chtn- 
pet wai-chi chi-haf, k’ui-te? tsa@ tim-~yefing* 47 
T. K’ui-tei tsaii hoi-ch’i té hdh, t-ch?& +6 hdh shing-kung. 
| M: Poén sz p’aail mi-yé pé-tui* hul tsang-otn? 
T: Podn sz p’aai hafi-tsik t’ai-tut* hui tsang-odn. 
M: Ngodh-tef k@ yat-kdh lin hui-t3 yat-kdh tim-yefing* ké wat-chi? 
| T: Ngdh-tet k& yat-kdh lin huttS yat-kdh h6 k& ch’ ung-fung chim- 
pet wat- chi. 
M: K6éh kdh lin sin ying pin chfmg shé-kik? 
: T: K6éh kdh 13m sin yiing ch’ ung-fung shé«kik. 
| M: K’ui-tet ts’in-tsin t3 pin shué? 
T: K’ui-tef heing tik-yan ch’ ung-fung, ts’in-tsin td tik-yan ké 
: chan-tei, K’ui-tef n&ng-kad tsip-kfin tik-yan, t’tng ts’ in-mit 
: tik-y&n. 
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| ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
M: K’ui-tet tim-yefing* kung-kik tik-yan ké p’ aal-ngaan? 


T: K’ui-tet yfing p’an-fdh-hei p’an-shé tik-yan ké p’ aab-ngaadn. 

M: Ni ts’2 kung-kik k@ kit-kwoh tim-yefing*? 

T: Ni ts’2 kung-kik h6 shing-kung. Tik-yan pef pik t’ ati-hing, 
waak-ché pei ts’ im-mit. 

M: Tik-yan shat-paai-ch6h chi-haii, tik-yan yaa tim-yefing*? 

T: Tik-yan heing ngdh kwan faan-kung, sefmg kén ngdh-tef ka 
po-tut* faan kwdh h&h. 

M: Tik-yan fafn-kung k@ kit-kw6h tim-yefing* 4? 

T: Kit-kw6h tik-ytin pei ngdh-tef kik-t’ul; tik-yan k& shaft 
kwan pef ngdh-tef foo-18. Ngdh kwan kw’ éng-cheung k’ it- 
t’ aii-p6. 
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Question: During the time of operation, how did we conceal our 


action? 


Answer: During the time of operation, we employed 2 smoke screen 


to conceal our action, especially the river-crossing location 
had to be concealed with a smoke screen. 

For what were our fire bases? 

Our fire bases were for covering our attack. 

Which units of our force left the attack position? 

Our infantry attacking echelon left the attack position. 
After our infantry attacking echelon left the attack position, 
what did they do? 

They initiated the river-crossing. It was very successful. 
What units were sent from our division for reinforcement? 
Our division sent the successive echelon for reinforcement. 
What position did one of our companies reach? 

One of our companies reached a good assault position. 

What kind of fire did that company first employ? 

That company first employed marching fire. 

How far did they advance? 

They charged against the enemy, advancing to the enemy’s 
positions. They were able to get close to the enemy and 
annihilate the enemy. 


How did they attack the enemy’s embrasure? 


They used flame throwers to blow the enemy’s embrasure. 
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LESSON 13 
TRANSLATION OF DIALOGUE 
Q: What was the result of the attack this time? 
A: This time the attack was very successful The enemy was 
either forced to surrender or was annihilated. 
Q: After the enemy lost the combat, what did they do? 
A: The enemy launched a counter-attack, intending to drive 
our troops back across the river. 
: What was the result of the enemy’s counter-attack? 
A: The enemy was eventually beaten off, The enemy 
defenders were captured, and our troops expanded the 


bridgehead. 
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LESSON 13 
ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


Do you think you can get your men to the assault position by 


0500 hours tomorrow? 


Captain, I have two captives; both of them are high ranking 
fficers. 


Because of the lack of ammunition, we should not employ assault 
fire, 


What action will you take when you reach’ the assault 


position? 
The successive echelon will be here within an hour. 


Our attacking echelon drove the enemies away from their 


bridgehead, 
The ist Company had set up the bridgehead at the initial stage 


of landing. 


The fire coordinating center should be farther away from the 


front line, 

I will take charge of the attacking position at the left and 
you will take charge the one at the cdght. 

Our troops use hand grenades and flame throwers to destroy 
the enemy hiding inside of the emplacement. 

You should camouflage the embrasure with something. 

Piease be quiet. We are approaching the front now. 


I was forced to jump into the river, It was a good thing 


that I know how to swim. 


The defenders of the airport were all annihilated. : 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Use your flame thrower to smoke out any enemy hidden in the 
caves. 
Any action on the part of the enemy at this time can be 
advantageous to us. 


Take your position, be ready, aim and fire. 
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ch’ung-fung chfin- 
pei wai-chi 
ch’ung-fung shé-kik 
foo-16 

haang-tting 

hafi-tsik t’ai-tui* 
zk? iNet? ai=-p6 

kon 

kung-kik chfm-pef waf- 
chi 

kung-kik kuil-tim 
kung-kik t’ai-tul* 
kw’?. _-cheung 

p’ aai-ngaan 
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pei pik 

shafi kwan 
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LESSON 13 
WORD LIST 


assault position 


assault fire, marching fire 
to capture (personnel) captive 
action 

successive echelon 

bridgehead 

to drive away 


attack position 


base of fire 

attacking echelon 

to expands; exploitation 
embrasure 

flame thrower 

to spray, blow 

to be forced 

defenders (troops) 


to annihilate 
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READING MATERIAL 
1499 


Ly if: to involve; [i 


to embarrass; 
to accumulate. 


yung: bravery; dare 
ing; courage. 


# AR yting-k6m: bravery; 
courage. 


Xk 
BH ying-hei: brave 
spit; valor. 


2 @ Lin-lut: to involve 
some one. 


oe % shaft ivi: implicat- 


AGF toh lut: to involve 
other. 


A Es 


A 


g 


45 916 


ie che: to cover, an 
umbrella (Cl. pa) 


Miz we che: umbrella 


itz che-chuée: cover 
over; conceal 


_ 
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1046 
& sdng: mourning; 
to lament; a 
funeral, 
RE sdng 92: funeral 
affair. 
ZAK sdng lal: 
song lai: funeral 
hit rites. 


ie aed 


HR stnig-ahat’ deprived 
Of. 


#H Bing het: crest- 


Pa 
Z 


z 


% sau, ch'ai: to put 
to shame; to ‘ 
feel ashamed. 


can sau ch'4: shame. 


£E sau-yak: to insult; 
v to put to shame. 
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READING MATERIAL 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 642 
Stroke Number 11 
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LESSON 14 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Man: Ng6dh kwan ke sht chim-pef ts’ uén-min taai-kw’ ai-md kung-kik? 


Aare eee he 
. ent oS ACROSS Tt 
De a ee eos 


Taap: Ngodh kwan k@ kung-kik t’ai-tul* chim-ling k’ it-t’ ai-pd 
chi-hafi, ngdh-tet tsafi chfim-pei ts’u@n-min taat-kw’ ai-md 
kung-kik. 

M: Hai fadt-tiing taai-kw’ai-md kung-kik kéh maZin, ngdh-tet ka 
kung-ping fod-chaak pin chimg kung-tsdk? 

T: Hai fadt-tfing taai-kw’ ai-md kung-kik k6h main, ngdh-tet ka 
kung-ping i-king ka-chéh t3 hOh ké fati-k’ it. 


M: Ka-choh fati-k’itt chi-hafi, ngdh-te? p’aai pin ching pé-tui* 
tS h&h hui tsang-o8n kung-kik t’ ai-tui*? 

T: Ngdh-tet p’aal chin-ch’e t’fing p’aad-ping td hbh hui tsang- 
otn kung-kik t’ai-tuil*. 

M: Tim-kaai id tseung chin-ch’e t’ting p’aat-ping pd-tui* p’ ool- 
chik pei pd-ping p6-tut*? 

T: Wai chik-tsip chi-otn hei-kin, shéh-i tseung k’ui-tef p’ ooil- 
sik pei p6-ping pé-tui*. 

M: Madan-t’ati-haak k@ shi-hafi, ngdh kwan yaii mi-yé hang-tiing? 

T: Madadn-t’afi-haak ké shi-hafi, ngdh kwan ch’2t-18p ts’ im-t’ ing- 
shaadi, yaii p’aal ch’ut ch’ ik-hafi hul safeshdk tik-yan 


t’tng fOng-chi k’ui-tef tsd kung-s2 wafk-ché ka-k’ efing kung- 
s2Z. 


M: Maa&n-t’ afi-haak ké shit-hafi, ngdh kwan chfin-pef mi-yé? 


152 


ERIC . 


LESSON 14 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Maain-t’ afi-haak k@ shi-haii, ngdh kwan yat-fong-min king-kaai 


tik-yan k& t’au-tsaap, yat-fong-min chfn-pet t’ ing-yat chiu- 
t’aGi-ts6 ké kung-kik. 

Chiu-t’ afi-ts6 k& shi-hafi, ngdh kwan p’aai mi-yé pé-tul* hud 
kung-k ik? 

Chiu-t’ at-ts6 k@ sht-hai, ngdh kwan p’aal pd-ping t’fing chin- 
ch’e pS-tut* t? ung-kwdh kung-kik-ch’ ut-faadt-sin, k’ ui-tei 
hoi-ch’4 kung-kik. 

Ngoh-tei ké p&d-tut* tim-yefing* kung-kik? 

K’ui-tef yfing féh-1%k t’ tng wan-tiing hu kung-kik, tsik-hai 
ying chin-ch’e ké féh-1ik hui im-od pd-ping ké wan-tiing. 
P6-ping chim-ling-choh yat-kdh mi-yé k& wat-chi? 

Pé-ping chim-ling-chéh yat-kdh ch’ ung-fung chfm-pei wait-chi, 
K’ui-tef chim-ling-choh ch’ ung-fung chin-pet waf-chi chi-hai, 
tsaii tim-yefing* 4? 

K? ui-tet chim-ling-ch6dh ch’ ung-fung chfin-pef wai-chi chi-haid, 
tsafi yfing ch’ ung-fung shé-kik t’fing-tik-yan tsdk &an-shan 
chin-tai. 
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LESSON 14 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question; When did our troops plan to get the big attack into 
full swing? 

S»swer: After our attacking echelon occupied the bridgehead, we 
planned to launch the big attack in full swing. 

Q: On the evening when the large scale attack was launched, for 
what kind of work were our engineers responsible? 

A: On the evening when the large scale attack was launched, our 
engineers had already set up the pontoon bridge for river- 
crossing. 

Q: After the pontoon bridge was set up, what units did we send 
across the river to reinforce the attacking echelon? 

A: We sent tanks and artillery pieces across the river to rein- 
force the attacking echelon. 

Q: Why did we have to have tanks and artillery pieces attached 
to the infantry units? 

A: For the sake of direct support, we had them attached to the , 
infantry units. 

Q: During the night, what action did we take? 

A: During the night, we established listening dosts, and sent 
out patrols to search for the enemy, and to prevent them 
from digging in or strengthening their fortifications. 

Q: What did we prepare during the night? 

A: During the night, we provided security against the eneny’ s 
sneak attack, and in the mean time prepared for the attack : 
to take place the next morning, 
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LESSON 14 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
In the morning, what units did we send out for the attack? 
In the morning, we sent infantry units and tank units across 
the line of departure to initiate the attack, 
How did our units initiate the attack? 
They initiated the attack by employing fire and maneuver. 
That is they employed tank fire to cover the maneuver of the 
infantry. 
What position has the infantry occupied? 
The infantry has occupied an assault position. 
What did they do after occupying the assault position? 
After they occupied an assault position, they used assault 


fire to engage in close combat with the enemy. 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 

1. You are my best friend and I certainly will support you. 
! 2. If you do not comply with my instruction , I will report 
| you to your superior directly. 
! 7, We occupied that aristrip since March of last year. 
4, How can you build a pontoon bridge across the river of this 

width with only a handful of pontoon boats? 
5. To set up a bridge is a job for the engineers, 
6. Although she does not like the idea, she can do nothing 

but to comply. 
| 7. The enemy had already strengthened their navy and air force, 
| 8. What is the advantage of using a rifle in close combat? 
9. Go directly to the line of departure. Perhaps you may catch 

up with your unit. 
iu. The headquarters ordered the guards to maintain security at 


all times. and to report anything that is unusual. 


11. Do not rush. You have plenty of time. 
12. She is attached to the hospital as an army nurse. 
13, The enemy set up a number of listening posts along the front. 
14, This is a full scale attack and I am waiting to hear the 
news of victory. 
| 15, On one hand I attend college but on the other I work part 
of the time. 


16, The army will teach you the techniques of close combat. 
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chi-otn 

chik-tsip 
chim-1ling 
fat-k’ iG 

ka 

ka-k’ efing 
kan-shan chin-tad 
(kan chin) 
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kung-kik ch’ut- 
faat sin 

p’ oo1-shiik 

ts’ im-t’ ing-shaab 
ts’ uén-min 


wai... hei-kin 


LESSON 14 
WORD LIST 


to support; support 
direct 

to occupy (place) 
pontoon bridge 

to set up (bridge) 
to strengthen 


Close combat 


security; to watch 


line of departure 


to attach to 
listening post 
full swing, full scale 


for the sake of... 
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Fi A, ping: pitcher; 
jar; jug; vase. 


AC HA. ta-p'Ing: a Vase. 
584 4 p'ing: 
14 HA tees hy ng: wine 
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Ag Chteung: a leader’ AN 


AG 2h ch'eung-x: to make 
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LESSON 14 


READING MATERIAL 
a 


£ chtadk: to plan, 
is scheme. 


HR kai-ch'adk: & 


plan, a scheme 


RP chlatcowc: to 
plan. 


1182 


to promote 


a motion, 
to propose 
(an idea). 


lead an in 
surrectlone 


R 
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cree A UO OE 


a hung: violent; 
malevolent; 
savage 

x, 

WUE: hung-0k: wicked; 
malignant 

UL4 nung-shad: the 
murderer 

¥ 

U4 nung-meang: 
fierce 

P| 

Jla 


> +6n, ted: a bunch; 
a cluster; a 


(flower). 


Biv, yat t6h fa: a 


stem of 
flower; a flower. 


wT, 


KF Y-t6n: lobe of the 
ear. 


~» 


Ke 


LESSON 14 
READING MATERIAL 
752 767 802 
ia ngaf: resolute; yn nif: urine, % pa: = by - 
enduring. ; tyranni 
Bn. Kermit kong: jar for to intimidate 
BLO ywat-1%tk: riba eer conveniene, ;; Ay Scala: peeved: 


iz. pa-wing: a tyrant. 


J Rr by . . -~ ~_& A 
RA ngdt-In: resolutely; 4 Bit se 4s ong-nit-péng: 
5 eR diabetes, 


determined, 


3 


1070 
Hf 6%: this; these; Li arnt gre Sea 
r any, to gallop, 
AX S2-man: elegant; S#t'ane yetr: 
H & yeuk: to 
refined, Ke # leap; to Gallop. 
4f Broz Shi: at this 
time. 
- 
Hy Fis 
| 


ere 
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OSS 


LESSON 14 
READING MATERIAL 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 847 
Stroke Number 


Character Number 14 
Stroke Number 12 


Character Number 323 
Stroke Number 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Man: Ngodh-tef t°tmg tik-yan tsdk kan-shan chin-tah chi-haa, tsui 
ha@ tik-yan tim-yefing*? 
Taap: Tsui hat, shéh-yi tik-yan chaén-tei k& tai-k’éng-ch’ aaii to 
pet siu-mft, wafk-ché pef ch’ iu-uét. 
M: Tik kwan tai-k’éng mo-haafi, k’ui-tef tsafi tim-yefing*? 
T: Tik kwan tai-k’ang mo-haai chi-hati, tik kwan ch? it-t? v2: 
_ ngdh kwan foo-w6k hé toh tik-yan. 
M: Tik-ydn ch’ it-t’ul chi-hafi, ngdh-kwan tim-yefing*? 
T: Ngoh kwan hetsg ts’%n chui-ckik, sham yap tik-yan k@ ling-t’d. 
M: Ngodh kwan sham yap tik-yan ling-t’$ k@ shi-hai, agdh kwan 
tim-kaai i kém sifi-sam? 
T: Ngodh kwan hd sifi-sam, yan-wai ngodh-tet M-sefmg ling chan- 
tet t@t-ch’ut. 
M: Ngoh kwan chi-fai-shodh yik-to tim-~yefing*? 
T: Ngdh kwan chi-fai~shodh yik-to kan-chué ngdh-tei k@ pé-tuit* 
hetng ts’%n t’ui-tsin. 
M: Tik-yan yiing mi-yé paan-faat hin-chai ngdh kwan ké kung-kik. 
T: Tik-yan ying tsOh-kik-ping, chin-ch’e fOng-ué p’aai, t’ ting 
fa-hdk chin t4ng-t&ng paan-faat, hin-chai ngodh kwan ké@ kung-kik. 
M: Ngdh kwan tim-yefing* tui-foé tik kwan ké fa-hék ping-hei? 
T: Ngdh kwan chung-wodh tik kwan ké fa-hédk ping-hei. 
M: Ngodh kwan yaa p’Sh-waaf tik kwan ké mi-yé? 
T: Ngdh kwan yaé p’dh-waaft k’ui-tef k@ chin-ch’e fdng-ué pn’ aad. 
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LESSON 15 

ORAL MATEF TAL - DIALOGUE 
Tik-yan k@ mi-yé pef ngdh-tef t’ai-kin? 
Tik-yan ké md-tsdh-1ik p’aad t’ting foh-tsin p’aai ké p’aai- 
hah-im pef ngdh kwan t’af-kin, 
K’ui-tef ké p’aa-wai* pei ngdh kwan ké mi-yé p’ dh-waai? 
K?ui-tef k& p’aat-waf* pef ngdh kwan pd-ping p’aab-ping ké 
fOh-17k p’ dh-waat. 
Ngoh kwan kung-kik ké kit-kw6h tim yefing*? 
Ngoh kwan ké kung-kik h6 shing-kung, pin shing tat-p’ dh. 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: After we had engaged in close combat with the enemy, 

what did the enemy finally do? 
Answer: Finally all pockets of resistance of the enemy’s position 

were Cleaned out or by-passed. 

Q: When the enemy’s resistance became futile, what did they do? 

A: After the enemy’s resistance became futile, they evacuated. 
We captured a large number of the enemy. 

Q: After the enemy withdrew, what did we do? 

A: We pursued the enemy, and penetrated into the enemy’s territory. 

Q: When we penetrated into the enemy’s territory, why did we 
have to be so careful? 

Az: We were very careful because we did not want to form a salient 
at our position, 

Q: What did our command post do? 

A: Our command post followed our units and pushed forward, 

Q: What method did the enemy employ to contain our attack? 

A: The enemy employed snipers, antitank guns, and chemical 
warfare, etc., to contain our attack. 

Q: How did we face the enemy’s chemical weapons? 

A: Our force neutralized the enemy’s chemical weapons. 

Q: What did we destroy that belonged to the enemy? 

A: We destroyed their antitank guns. 

Q: What did we see that belonged to the enemy? 
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LESSON 15 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

The muzzle flashes of the enemy’s recoilless rifles and rocket 
launchers were spotted by our force. 
By what were their gun positions destroyed? 
Their gun positions were destroyed by the fire of our infantry 
and artillery. 
What was the result of our attack? 


Our attack was successful and became a break-through. 
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LESSON 15 
ORAL. MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Your unit will advance from the right and mine will push 
forward from the left. 


With whom are you going to consult about the matter? 


The enemy broke through our defense, but we are not going to 
retreat. 

Because of the lack of ammunition, our resistance becomes 
futile. 

To form a salient at this time is too dangerous. 

When we withdraw from this area, we will leave one hundred men 
to form a pocket of resistance, 

The muzzle flash was seen miles away last night. 

From the various intelligence reports, we may be able to 
figure out ail the gun positions of the enemy. 

The restaurant has become our headquarters recently. 

They pushed forward ten miles last night, but they retreated 
twenty miles this morning. 

The attacking echelon by-passed the enemy’s mine--field 

and obstacles. 

Shall we pursue the retreating enemy or clean out all the 
pockets of resistance first? 

What would you do in case of chemical warfare? 

Do you know of any way to neutralize the chemical weapons 


used by the enemy? 
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LESSON 15 


ORAL MATERIAL =- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15. We have no chance to make a breakthrough without food and 


ammunition. 


16, if our troops push forward too rapidly, we will be in a 


dangerous position. 
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- ch’ it-t’ yl 
. ch’ iu-vuét 


- cChui-kik 


1 

2 

3 

4 

3. Chung-wdh 
6. fa-hédk chin 

7. heting ts’in t’ui-tsin 
8. p’aai-hat-im 

9, p’aat-wat* 

10, pin shing 

13. siuemit 

12. tai-k’ éng-ch’ aad 

13, tai-k’ang md-haaG 

14, t&-ch’ ut 

15. t&t-p’dh 

16, tui-fod 

27. «+t? ui-tsin 


18. sai-kw’ an* 


7 ‘<) : 
“ERIC 


LESSQN 15 
WORD LIST 
- chin-ch’e f8ng-ué p’ aa? 


antitank gun 

to retreat, withdraw 

to by-pass 

to pursue 

to neutralize 

chemical warfare 

to push forward 

muzzle flash 

gun position 

to become 

to annihilate, destroy 
pocket of resistance 
resistance becomes futile 
salient 

to break-through; break-through 
to face 
to push, advance 


germs; bacteria 
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LESSON 15 
: READING MATERIAL 

5 . 1119 1361 
55% cheting: to flood: a2 72 ting: to see 
over flow A aia pi sag out; through, te 
: offend; areewes a Cave; 4 
7k ith ont cheting: the suddenly. once _ , 
water rises WP by pee : 
A a tat-In: suddenly; HAE: ting sik: to know » 
Without warning thoroughly. ; 
F Lb 3/6) Shaan tine: . ; 
K ri tét-ch'ut: to pro- ° Pec a aones d 
ject. ° ; 


- eae iA 
ae ba * q 3 
NOG, 
~ we "a 


561 1120 : 
b , : 
A kw!n: mushroom; 4 taG: to correct; te : 
fungus; mold. examine; to 
a ee connect; to | 
HG] tei kw'an: mushroom. Join; to combine; 


te associate 
iA4 Fa * 
ical mei-kw'an: germs. 


k 
4 (2) shai-kw'4n: bateria. St i taC-ching: to cor- 


rect. 
44 4 taé-fan: compli- 
cation. 


a P | 
ak #4 | 


me) 


af 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 
308 567 , 
iy ‘ rt; 
‘f hong: an open B42 kw'Oh: a kernel; £. sha Caw. 
basket; a . el of sinali 
couch thangs as “ &® wai “te v. 
Ay sg pearls, etc.; viUR wan -shd: fe play 
& chuk hong: bem- also of trees x = ehf. . 
boo basket ‘ ss F yaa sha: to suet 
bh _ FAH yat kw'Sh sud: 
(g JR hong-ch'ong: @ one tree. 


square couch 


1482 
4%. yeling: to give I= waat: to excavate} 
oe yield; to dig; to 
to resign. steep UD} to 
42> gouge. 


7HAZ yetng-wat: to give 5 
place; to abdicale qi# waat tséng: to 
dig a well. 
Tk Z% trut-yeting: to 
yield; to re- 
tire. 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 


He 4¢ PK 7p Ne A is 2 x, 2. dK, dL ch’ aati 39 
if ii, Hy it #B fd, 1% % fo0~ 18 hk AF a AK e ig 
NRA AAA 18 HEAT th ot rs THE ROHL 
A 


A Et Mo HLA OR RS 
PRE whe EE to KS ye rane KS 
bh # Al EAB oy AR ho BH nae 
Hoa ene ¢ KE 21 &E Cog 
B 2B? ty ® ra 


MA 2 MRE oa, , BL RK AL 
ever errrrrr: KEK 4G th 
eh Ee AB oy BME ah. 
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WRITING MATERIAL 


mF 


Character Number 58 Radical Number 85 


= Stroke Number 14 So ak 


sf ise -a” | 22] 


Character Number ay oe Number 116 
Stroke Number 


‘Character Number eS wrens Number 85 
Stroke Number > v4 


|b [apna 
de PELE 


Character Number 561 Radical Number 140 
Stroke Number +? 


Character Number 112 
Stroke ‘umber 


gle 


2 RT Oe ae aa + 


NE ere Rt he ee ne ple, 


LESSON 16 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DiI ALOGUB 

Man: Ngdh-tet foo-15-choh tik-yan chi-hafl, ngdh-tef? tim-yeiing* 
ch’ué-lef k’ui-tet a? 

Taap: Ngdh-tet tseung k6h ti chin-foo a&t faan hui hafi-fong ké 
sz-1ing=-pd. 

M: Ngdh te timekaai if sin-man chin-foo? 

T: Wat tak-t6 sh6Oh if ké chiing-il ts’ Ing-pd hei-kin, ts’ ing- 
pd-koon haf sz ké haf-fong-t’ ai-tuf* sin-man chin-foo. 

M: Met sin-m&m chin-foo chi-ts’in, ts’ Ing-pd-koon ying-koi tsé 
ti mi-yé? 

T: Met stm-m&n chin-foo chi-ts’ in, ts’ ing-pd-koon sin id safi- 
ch’& chin-foo ké ts’uén shan, t’ai-had yati m6 man-kin* , 

M: Tuileue k6h ti m&n-kin*, ts’ ing-pd-koon ying-koi tim-yefing* 
ch’ ué-lLei? 

T: Tui-ue kOh ti man-kin*, ts’ ing-pd-koon ying-koi ts’ efing-sai 
sham-ch’ 4, 

M: Ts’ %Ing-pd-koon ts’ efing-sai shfm-ch’%=-ch6h k6h ti mun-kin* chi- 
ha@, ts’ ing-pd-koon yiug-koi tim-yefing*? 

T: Ts’ ing-pd-koon kan-ky man-kin*, sin-m&n chin-foo yati-kwaan 
ké ts’ Ing-pd. 

M: Ts’ %ng-pd-koon sin-mfn-ch6h ni kth chin-foo chi-hafi, ué-kw6h 
k’ ul waak-% foce15 kéng taat-wa, k’ ul ying-koi tim-yefing*? 

T: ts’ ing-pd-koon ying-koi tseung foo-16 ké hah-kung t’ting tai-i 
shué ké ts’ ing-pd pei-kaad yat-ha, t’ai-h% k’ul ké ts’ ing-pd 
héh-k’ aa m-h6h-k’ aad. 
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LESSON 16 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
M: Chin-foo king-kwdh sin-mfén chi-haf, tsafi pei taal hui pin shué? 


T: Chin-foo king-kwoh sin-man chi-hat, yatl wat-ping taal k’ uf 
faan hui chin-foo tsa@p-chung-ch’ ué, 

M: U@-kwéh ni kdh chin-foo kéng ké ts’ Ing-pd yaii ching-k’d3k yaf 
yaii ka-chik, tsa ih tim-yefing* ne? 

T: U8-kwoh k’ui kéng k& ts’ Ing-pd yafi ching-k’ dk yaii yaii ka- 
chtk, tsa@ id tsol mn k’uf, 

M: Ngdh-tef kan-kui chin-foo k@ ts’ing-pd lat tsd mi-yé? 

T: Ngoh-tet kan-kui chin-foo k@ ts’ Ing-p3 lat tsd tik ts’ing ké 
p’odn-tuén, hoh-f ué-ch’ ak tik-yan ké tsdk-chin kai-waak, 


M: Tsui-hafi ngdh-tei tseung shéh yaiti k@ chin-foo to taai hui pin 
shué? | 
T: Tsui-hafi shéh yaii k2 chin-foo to pet waf-ping taai hui kaau- 
t?ung k’ui k@ chin-foo kaam-kam-shoh, 


176 


“ERIC . 
: 4 


LESSON 16 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: After we had captured the enemy soldiers, how did we 


handle them? 


Answer: We had those prisoners-of-war sent back to the rear 


headquarters, 

Why did we have to interrogate the prisoners-of -war? 

For the purpose of securing important information which we 
needed, the intelligence officer interrogated the prisoners- 
of-war at the rear echelon of the division. 

What should an intelligence officer do before he interrogates 
a prisoner-of -war? 

Before interrogating the prisoner-of-war, the intelligence 
officer should first search the prisoner-of-war to see if he 
possesses any papers. 

How should the intelligence officer handle those papers? 

The intelligence officer shouid examine those papers thorougly. 
Upon thoroughly examining those papers, what should the 
intelligence officer do? 

The intelligence officer, on the basis of those documents, 
questions the prisoner of war regarding information relating 
to the documents. 

After questioning the prisoner-of-war, should the intelligence 
officer suspect that the prisoner-of-war has lied, what 


should he do? 
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LESSON 16 


TRANSLATION OF DIALOGUE 

A: The intelligence officer should have the prisoner-of-war’s 
testimony compared with the information secured from other 
sources, to see whether the information was reliable. 

Q: After the prisoner-of-war has been questioned, to where is 
he sent? 

A: After the prisoner-of-war has been questioned, he is sent 
under guard back to the prisoner-of-war collecting point. 

Q: If the information which the prisoner-of-war gave was correct 
and valuable, what should we do? 

A: If the information which he gave was correct and valuable, it 
was necessary to question him again, 

Q: What did we do with the information which the prisoner-of-war 
gave? 

.: We, on the basis of the information, worked out the estimate 
of the enemy’s situation. This enables us to predict the 
enemy’s operation plan. 

Q: Eventually, to where did we send all the prisoners-of -war? 

A: Eventually, all the prisoners-of-war-were sent under guard to 


the prisoner-of-war enclosure in the communication zone. 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. Your information is most valuable to our government. 
2. Guards! Take this man to the POW collecting point. 
3. The testimony seems convincing, but I still have sane doubts. 
4. I suspect that she is not a nurse but an enemy agent. 
5. He makes promises which he cannot keep. 
6.  Piease bring him to my office as soon as he finishes 
eating. 
7. After the medical examination, you will be interrogated. 
8. Did you get any valuable information from the 
interrogation? 
9. You may guard the gate while I search this floor. 
10. How can you evaluate this document if you do not understand 
it. 
ah These are important government papers. Please keep them 
in a safe place, 
12. The communication zone is about fifteen miles over the 
Other side of the river. 
13. She is the most reliable courier I’ve known. You can 
trust her. 
14, I will handle this as soon as I finish eating. ‘So don’t 
worry. 
15. The rear echelon is stationed approximately five miles 


south of our unit. 
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LESSON 16 


i 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
| 16. 

E 


They send the POW to headquarters under heavy guard. 
17. 


Do you think you can manage this matter without me? 
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WORD LIST 


1, a&t faan hud 
2. chin-foo 
3. chin-foo kaam-kAam-sh6h 


4. chin-foo tsaap-chung- 
ch’ ué 

5. ching-k’ dk 

6. ch’ué-lef 

7. haf-fong t’ai-tuf* 

8. hafekung 

9, man-kin* 

10, sh&m-ch’a@ 

11. safiech’a 

12. sin-man 

13. u€-ch’ ak 

14, waai-2 

15. wai-ping 


16. yaii ka-chik 


to 


send to... umuer guard 


prisoner of war 


prisoner of war enclosure 


(or compound) 


prisoner of war collecting 


point 


correct 


to manage, handle 


rear echelon 


testimony 


document, paper 


to 
to 
to 
to 
to 


evaluate, examine 

search 

interrogate; interrogation 
predict, foresee, forecast 


Suspect, doubt 


guard 


valuable 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
365 999 225 
4B. iu: to shake; ih ship: to concern; AS fuk: double; to 
move; agitate to wade. repeat 
4EHe il shuén: to row FAH kon-ship: to ARE fuk-teafp: con- 
@ boat involve; 6 inter plicate 
ra _ fere; to im- : 
4B Gy iu- ting: to plicate. $ik ch'ting-fuk: to 
Shake; oscillate sie duplicate; 
dE 4% , Riy kaau-ship: to double 
Ath it-paail: swagger - netiate with. 


ing 


Fete chiu-it: trouble 
making; show off 


860 1082 
Bf p'in: to cheat; % —_ oie (on ine 
to swindle; to Rest) < 
“ae MG eedet'aals to lend 
fy shat p'in: to be money. 
cheated. 


$i% p'in kak: plan for 
Swindle; swindle 
Set-up 


iy. R 


(<) 


ERIC 


1266 


“id tsiu: scorched; 
dried up; 


Anxious. 


(3 %, tsiu-t{m: 


48.8. tsiu-luf: 


worrying thought. 


oeern 


focus. 


anxious; 
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4k shin: sincere; pure; 


LESSON 16 


READING MATERIAL 
1153 708 
JZ thu: to throw away; KE moh: to grind; to 


to cast down; sharpen; to 
rub; to polish. 


to lose. of 
4 Fl tau hoi: to put fg woh bk el aie . 

aside; not to 

mention. jE4\ woh-leS: to sharpen. 
Zz tiu hui: to throw Bee méh-1fn: to work at; 

away. to learn by ex- 


perience; to 


Z 
A ¥ tiu hel: to reject; Seid discipline, 
to throw away, = 79 & noh-fong: a mill. 


1437 
ue wong: locust. 


unmixed; unie ‘ 
form. oe wong-ch' fing: com- 
mon locust. 


ah FA. shiin-shk: tame, 
4b, £ shin ching: up. 


right. 


CE 
ae 

L. 
Shame 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 


fy 15 3) oy % 2 OE a OL, G0 Hp tH Ge 
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Bp 
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Hi, 
sf 
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WRITING MATERIAL 


Radical Number 64 
F 


A» 
ie 
a) 
AR 
Radical Number 187 
5 
Radical Number 154 
AK 
rt 


ak 
Radical Number 145 
IK 


19 


: a 7 
‘\ 7 a 7 7 ‘4 


14 
aE Se a 
a 
aracter Number 860 


4) 
AF 
Character Number 999 
roke Number 
1? |B 
Character Number i108 


y 
Character Number 225 
Stroke Number 
ae 
#4 


oe) 
te 
y 
= 
bs 
mz 
a! 
3 
+ 
oO 
wc 
is 
rs. 
<= 
oO 


Stroke Number 

Zz 

ry Fr 
Stroke Number 

} 

15 

77 
Stroke Number 

i 
AX 
A 


iodo 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngdh-tet kan-kul k&dk fong-min ké ts’ ing-pd, tui tik ts’ ing 
ha-chodh p’odtn-tuén chi-hai, ngdh-tet tsaf tim-yefing*? 


Taap: Ngdh-tet kan-kuil yati kdk fong-min tak-td8* ké ts’ ing-pd, 


tul tik ts’%Ing ha-ch6h p’odn-tuén chi-haf, k’uét-ting kung-kik 
ké kal-waak. 

Ngdh kwan ni ts’2 tui tik-yan tsdk ching-min yik-waa&k chak-min 
kung-k ik? 

Ngoh kwan ni ts’2 tui tik-yan tsdk ching-min kung-kik, 

K’ ui-tet tim-yefing* tul tik-yan tsdk ching-min k@ kung-kik? 
K’ui-tet tsafp-chung féh-1ik, hip-t’tng pé-ping t’Gng chin- 
ch’e tui tik-yan tsdk ching-min kung-kik. 

K’ui-tet tat-p’dh-ch6oh tik-yan k@ pin ¢’ it fOng-sin? 

K’ui-tel tat-p’dh-ch6h tik-yan k& chué-id-tai-k’ dng-sin. 
Ngodh-tet k@ pé-ping t’ng chong-kaap pé-tui* yiing mi-yé 
chin-shét? 

Ngoh-tef ké@ pé-ping t’ting chong-kaap pé-tuit* yiing ue-oot 
win-tfing, k’ui-teft leiing-yik paau-wal titk-y4an. 

Tik-yan pet ngdh kwan paau-wai chi-hafi, tik-yan tsaf sefng 
tim-yefing*? 

Tik-yan pei ngdh kwan paau-wai chi-haf, tsafi sefng t’uét-1lel 
chin-ch’ efing, k’ui-tei k6n-faai hafi-t’ul kei ying-lei. 

Tik-yan ha@-t’y2 k@ shi-ha@i, ngdh kwan yiing mi-yé pd-tui* 
chui-kik tfk-yan? 
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LESSON 17 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngoh kwan yiing kei-haai-fa p6d-tui* chui-kik tik-y4an. 
Ngoh-tef ké chui-kik tsung-tui tim-yefing* chui-kik tik-y4an? 
Ngoh-tef k&é chui-kik tsung-tuf yat-16 p’dh-waat tik-yan ké 
kaan-taan kung-s2. 
Yat ti tik-yan tim-yefing* tai-k’ dng? 
Yat ti tik-yan ké tai-k’éng-ch’ aati waan-k’eting tai-k’ dng. 
Ngoh kwan yai tim-yefing* hui suk-ts’ing tik-yan? 
Ngoh kwan yaii ch’ iu-uét chui-kik tik-yan k@ chué-lik, yat 
tak-chfng pd-tui* hui suk-ts’ing k’ui-tef, 
Chui-kik k@ shi-hai, ngdh kwan kdk taan-waft* tim-yeiing* t’ ing 
poon-tui t’ ung-siin? 
Chui-kik k& shi-haf@i, ngdh kwan k3k taanewai* yfing mb-sin-tin 
t’ting podn-tui t’ ung~sin. . 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: After we, on the basis of the information fmm various 


sources, had worked out the estimate of the enemy situation, 


what did we do? 


Answer: After we, on the basis of the informations secured from 


various source had worked out the estimate of the enemy 
situation, we decided the plan of attack, 

Did we launch a frontal attack or flanking attack against the 
enemy this time? 

We made a frontal attack against the enemy this time. 

How did we make a frontal attack against the enemy? 

By massing fires and coordinating the infantry with tanks, we 
made a frontal attack against the enemy. 

Which enemy’s defense line did our force break through? 

They broke through the enemy's main line of resistance. 

What kind of tactics did our infantry and armored elements 
adopt? 

Our infantry and armored elements made a turning movement. Our 
force encircled the enemy from two flanks (double-envelopment) . 
After the enemy. had been surrounded by our force, what did 

the enemy attempt to do? 

After the enemy had been surrounded by our force, they 
attempted to disengage from the battlefield. They retreated 


in a hurry fos several miles. 
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LESSON 17 
TRANSLATION OF DIALOGUB 

When the enemy retreated, what kind of units did we employ to 
pursue the enemy? 
We employed the mechanized units to pursue the enemy, 
How did our pursuit column pursue the enemy? 
Our pursuit column destroyed the hasty fortifications of the 
enemy all along the route, 
How did some of the enemy resist? 
Some of the enemy’s pockets of resistance resisted stubbornly. 
How did our force mop up the enemy? 
Our force nursued the enemy’s main force by by-passing, and 
let special troops mop them up. 
At the time of pursuit, how did various units of our force 
communicate with the main body? 
At the time of pursuit, various units of our force communi- 


cated with the main body by radio. 
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LESSON 17 

ORAL MATERIAL + RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I ran all the way home, and I am still afraid. 
She is stubborn and seldom changes her opinion about him, 
With reinforcement from headquarters, we can employ a 
turning movement to outflank the emeny’s units. 
A special column of armored units will be here soon. 
He was disengaged from the battle-field. 
The main body will arrive two hours later. 
Our group was encircled by the enemy, but we made a break- 
through at night. 
Tell me where is your main force and who is the commanding 
officer. 
You can do it because you are young and able. 
These simple field fortifications are not satisfactory. You 
have to set them up again within an hour for another inspec- 
tion, 
Our main line of resistance is very strong and will be able 
to withstand any attack. 
Have you decided to bypass the enemy or attack them from 
the flanks? 
The armored unit came here in a hurry last night. 
We tried a frontal attack but failed. 


The enemy keep their main force behind the armored unit. 


We broke through the enemy’s MLR with tanks and armored units. 
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chak-min kung-kik 
(chak-yik kung-kik) 
ching-min kung-kik 
chong-kaap p6d-tui* 
chué-it tai-k’ dng-sin 
chué-1ik 

fdng-sin 

kafn-taan kung-sZ 
leiting-yik paau-wal 
poon-tul 

Suk-ts’ ing 

tak-chfing 

tsung-tul 

t?uét-le2 chin-ch’ efing 
ue-oot 

ue-~oot wan-tiing 


waan-k’ eting 
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LESSON 17 
WORD LIST 


flanking attack 


frontal attack 

armored unit 

FEBA 

main force 

defense line 

Simple fieldworks (hasty defense) 
double envelopment 

main body 

to mop up 

special 

70lumn 

to disengage from battlefield 
to outf lank 

turning movement 


stubborn 
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LESSON 18 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ngoh kwan tim-kaai tsaf&m-shi t’Ing-chi chui-kik? 


Taap: Yan-wat ngdh kwan id pé-ch’ ung in-1ié@* t’ting taan*-yeiil,, 


shoh-i tsafm-shi t’ing-chi chui-kik. 

Ngoh kwan pb-ch’ ung in-1iiéi* t’Gng tafn*-yefik k@ shi-haé, 
tim-yefing* fong-chi tik-yan k’ et-tsaap? 

Ngdh kwan pd-ch’ung in-1ii* t’fing tafn*ye@k ké@ shi-had, 

k’ ui-tef ch’it-1ap kei-tiing fOng-vé chan-tet, fong-chi tik- 
yan k’ei-tsap. 

Ngoh kwan ya p’aal-ch’ut fei-kei hud kwang-cha tik-yan ké& 
pin shué? 

Ngoh kwan yaii p’aai-ch’ut fei-kei hul kwang-cha tik-yan ka 
kung-tp chung-sam. 

Hung-tsaap k@ mitk-tik haf mi-yé? 

Hung-tsa@p k@ miik-tik haf t&-kik tik-ydn ké@ s2-hel, 

Yai ti fei-kei im-o6 ngdh-tef ké mi-yé péd-tui*? 

Yat ti fei-kei im-o6 ngdh-tef ké chui-kik tsung-tuf ké chak- 
yik. 

Yati ti fei-kei p’dh-waai tik-yan k@ mi-yé? 

Yai ti fei-kei p’dh-waat tik-yan ké fei-kei-ch’ eting. 
Ngoh-tei ké@ fei-kei tim-kaai id p’dh-waaft tik-yan k& fei-kei- 
ch’ efing? 

Yan-wat ngdh-teft ik fOng-chi tik-yan fei-kei hei-fei kung-kik 


ngdh kwan k@ sin-t’afi pé-tut*, 
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LESSON 18 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
M: Tik-yan ha@-t’ul k@ shi-ha@ tim-yefing*? 


T: Tik-yan haf-t’ul k@ shi-ha@, u@n 16 wat-heil hd toh chong-pei. 

M: Yau ti tef-fong tik-yan tim-yefing* ch6h-chué ngodh kwan ts’ in- 
tsiin? 

T: Yau ti tet-fong k’ui-tef ch’it-18p té-16-cheing-ngoi choh- 


chué ngoh kwan ts’ in-tsin. 

M: Ngodh kwan tim-yeifing* tui-fod ni ti chetng-ngoit-mat? 

T: Yati ti cheing-ngot-m&t pei ngdh-te2l k@ kung-ping p’ dh-waaf; 
yati ti cheing-ngoi-mat pei ngdh-tef k@ p’aath-ping p’dh- 
waai-choh, 

M: Ngodh-tef ké sin-t’ ati pé-tui* t’ui-tsiin-tak hd faal, shoh-i 
poon tut t’ng hati-wat tim-yefing*? 

T: Ngodh-tef k&é sin-t’ ai pd-tui* t’ui-tsin-tak hé faai, shoh-i 
poon tui t’tng haf-wat to k6n-fi-sheiing. 
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LESSON 18 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: Why did our force temporarily cease to pursue? 


Answer: We temporarily ceased the pursuit, because our force 


had to re-supply with fuel and ammunition. 

At the time of the resupplying of fuel and ammunition, how 
did we prevent the enemy’s surprise attack. 

At the time of the resupplying of fuel and ammunition, our 
force set up a mobile defensive position to prevent the enemy’s 
surprise attack. 

Which enemy’s places were bombed by our airplanes? 

We sent airplanes to bomb the enemy’s industrial center, 

What is the purpose of the air raid? 

The purpose of the air raid is to demoralize the enemy. 
Which of our units were covered by some of the airplanes? 
Some of the airplanes covered the flanks of our pursuing 
column. 

What was destroyed by some of the airplanes? 

Some of the planes destroyed the enemy’s airfields. 

Why did we have to destroy the enemy’s airfields? 

Because we had to prevent the enemy’s planes from taking off 
to attack the advancing elements of our forces. 

When the enemy retreated, what did they do? 

When the enemy retreated, they abandoned much equipment along 


the retreating route. 
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LBSSON 18 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
How did some of the enemy block our forces’ advance? 
On some locations, they set up road blocks to block our 
force from advancing. 
How did our force face these road biocks? 
Some of these barriers were destroyed by our engineers, and 
some of them were destroyed by our artillery. 
Since our advancing elements pushed on so fast, what happened 
to the main body and the rear guard? 
Our advancing elements pushed on very fast, so the main body 


and the rear guard could not keep up. 
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LESSON 18 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Do not abandon any equipment. This is an order, 
The police sets up road blocks along the highway to stop 
automobiles for inspection. 
Stop your car and come out with your hands up. 
This is a blow to all of us and we are really sorry. 
The advance element of the main body will set up a defense 
along this river. 
Where can we get our fuels and ammunitions? 
This industrial center was completely destroyed by war. 
I cannot keep up with the new techniques in medicine. 
Rear guard is just as important. 
Mobile defense should be set up without too much trouble. 
Your car is blocking the driveway of my garage. 
You must get all these obstacles out of my way immediately. 
Capt. Wong is in charge of the advance party and Major Lee, 
the rear guard. 
Do not stop uniess I tell you to. 
We have to drive through those barriers, 
I don’t think wé can keep up with the mobile unit at 


such a speed, 
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LESSON 18 

WORD LIST 
1, chak-yik f lank 
2. hafi-wat rear guard 
3. kei-tiing fong-ué mobile defense 

(lat-ting fOng-ué) 
4. k6n fhesheiting cannot keep up 
5. kung-ip chung-sam industrial center 
6. pd-ch’ ung to resupply, replace 
7. sin-t’aii pd-tut* advance element, forward echelon 
8. +t4-kik to blow 
9, t6-16 cheing-ngot road block 
10. wat-hei to abandon 
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LESSON 19 


ORAL MAT'SRIAL =- DIALOGUE 
Tik-yan hai pin-shu@ pei ngdh kwan kik-t’ ui? 


Taap: Tikeyan hai mang-kwdk ling-t’6S pef ngdh kwan kik-t’ui. 


Ngodh-tet k@ yat-kéh sz tifi hul pin shué? 

Ngdh-te? k@ yat-kéh sz tifi hui haf-fong. 

K’ui-tef tim-kaai ik titi hui hafi-fong ne? 

Yan-waf k’ui-tef ii p6-ch’ ung yan-uén t’fing chong-pe?, yaii 
id tsoi fan-lin kei kéh uét. 

King-kwdh saam-kdh uét ké v6é-ch’ ung t’fing fan-1lin chi-hag, 
i-ka ni kéh sz tim-yefing*? 

I-ka ni kdh sz I-king fooi-fiik ch’ ung-tsuk k& chin-tad 1fk. 
Ni kdh sz tak-t8* mi-yé ké ming-1ing? 

Ni kdh sz fing ming hui ts’ aam-ka yat-chi p’aai-hin kwan. 
Ni chi p’aai-hin kwan yaii mi-yé sh&t-1%k? 

Ni chi p’aai-hin kwan yaii hdng-hung md-laam, chin-tad 1laam, 
ts’fin-yeling laam, t’fng k’ei-t’a lafm t’ Eng. 

P’aal-hin kwan kei shi ch’ ut-faat? 

P’aai-hin kwan maain-t’ aG-haak ch’ut-faat. 

K’ul-tef tim-kaai ih sh&t-hang tang-f6h koodn-chai? 

K’uf-te? sh&t-hing tang-féh ko6n-chal, pef-min tik-yan t’ aat 
ts6é faat-in, 

K’ui-tef tsip-kan tik-yan hoi-ngén ké shi-hafi, yat-chék kwan- 
la&m chéng-té mi-yé? 
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LESSON 19 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
T: K’ui-tef tsip-kfn tik-yan hoi-ngén k@ shi-hafi, yat-chék kwan- 


laam chéng-t6 fati-luit ch’ am-choh. 
M: Ngoh-tet tim-yefing* hui kai-hei shaang-waan ké yan? 


T: Ngdh-tet yiing kal-shang-t’éng t’ting chik-shing-kei tfng-t4ng 
hui kai-hei shaang-waan ké yan. 

M: Ngodh-teft k@ la&im-t’éng pef tik-yan k@ mi-yé t’ ai-kin? 

T: Ngdh-tet k@ La&m-t’Eng pet tik-yan k@ ts’ 3m-shui-t’éng t’ai- 
kin. | 

M: Tik-yan k@ ts’Im-shui-t’éng tim-yefing* tuil-fod ngdh kwan? 

T: Tik-yan ké ts’ im-shui-t’éng yiing mB-sin-tin t’ ung-chi kei- 
tei, t’fng-shi fadt-shé u@-lui kung-kik ngdh kwan laf&m-t’éng., 
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LESSON 19 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: Where was the enemy repulsed by our force? 

Answer: The enemy was repulsed by our force in the territory 
of an Allied country. 

Q: To where was one of our divisions transferred? 

A: One of our divisions was transferred to the rear. 

Q: Why did they have to be transferred to the rear? 

A: They had to replace the personnel and equipment and to 
retrain for a few months. 

Q: After having gone through a three months replacement and 
training period, how is this division now? 

A: This division has already regained full combat strength. 

Q: What kind of order did this division receive? 

A: This division was ordered to take part in a task force, 

Q: What does the task force strength include? 

A: This task force has aircraft carriers, battle ships, cruisers, 
and other vessels. 

Q: When did the task force put out to sea? 

A: The task force put out to sea at night. 

Q: Why did they have to take blackout measures? 

A: They took the biackout measures to avoid being discovered too 
early by the eneny. 

Q: As they approached the enemy shore, what did one of the ships 
hit? 
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LESSON 19 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
As they approached the enemy shore, one of the ships hit a 
floating mine and was sunk. 
How did we rescue the survivors? 
We employed life-boats and helicopters to rescue the survivors. 
What unit of the enemy sighted our vessels? 
Our vessels were being sighted by an enemy submarines. 
How did the enemy submarine deal with our task force? 
The enemy submarine informed the base by radio and at the 


same time, discharged torpedoes to attack our vessels. 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This helicopter can carry only fifty persons with a speed of 
65 mph. 
I was driving along the highway and suddenly something hit 
my car from behind. 
Do you have sufficient funds to buy a bus ticket to L.A? 
He discovered a new method of detecting mines, 
When they fire at you, aren’t you afraid? 
Let us be careful when we are near the shore because there 
are many floating mines. 
The doctor told me that you will soon regain your strength. 
Two days ago I was ordered to go to the headquarters. 
The river is full of floating mines and other obstacles. 
She was ordered by the doctor to drink two glasses of milk 
during each meal. 
Generally, lifeboats are used for rescue operation, 
It is a magnificent sight to see a warship sailing on the 
high sea, 
The task force of the Allied countries will be ready for 
action within a week. 
The woman was rescued from the ocean by a sailor. 
The expeditionary force will carry out the order immediately. 
How many survivors did you see? 


The enemy’s strength is formidable, Don’t underestimate them. 
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LESSON 19 

WORD LIST 
chik-shing-kei helicopter 
ch? ung-tsuk full, sufficient 
fait-shé to discharge (fire), shoot 
fai-1lut floating mine 
ffing ming to be ordered 
kat-shaang-t’ éng lifeboat 
kwan-1aam warship 
mang-kwdk Allied countries 
p’aai-hin kwan task force 
(tak-hin péd-tuf*) 
pef kai-hei to be rescued 
shang-waan ké yan survivor 
shat-hang to carry out 
uén-ching kwan expeditionary force 
kik-pé chin-chaang limited war; local war 
ts’u@n-min chin-chaang general war 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Tik-yan k@ ts’ im-shui-t’éng fadt-shé u@-1ui chi-haii, yait 
mo t&-ching mik-piu? 


Taap: M6, tik-yan k@ ts’im-shui-t’éng faat-shé ué-1ui chi-haié, 


mo t&-ching miik-piu. 

Ngoh kwan faat-in tik-yan k@ mi-yé? 

Ngoh kwan faat-fin tik-yan k@ ts’ im-shui-?éng. 

Ngdh kwan faat-fn-choh tik-yan k@ ts’ Im-shui-t’éng chi-haé, 
tsafi p’aal mi-yé t8 ni kdh k’ ui-wtk? 

Ngoh kwan faadt-fn-ch6h tik-yan ké@ ts’ im-shui-t’éng chi-hai, 
tsafi p’aal k’ui-chiik lafm k6n-t3 ni kdh k’ ui-witk. 

Ngoh kwan ké k’?uiechik laam tim-yefing* safi-sh8k t’ ting cha 
ch’ am tikeyan ké ts’ Im-t’ éng? 

Ngoh kwan ké k’yi-chik lafm yiing so-n4 safi-shdk tik-yan ka 
ts’ im-t’éng, t&m sham-shui cha-taan* cha ch’ am k’ul. 
Ngoh-tei ké p’aal-hin kwan hui-td pin shué? 

Ngoh-tefi k&@ p’aal-hin kwan hul-t3 tang-1lik k& mfk-tik te7. 
P?aaiehin kwan hui-t3 mik-tik tet chi-hafi, ngdh-te? k@ mi-yé 
po-tuf* ué-pef tang-1ik. 

Ngoh-tef k@ shui-liik-leting-ts’ai pd-tuf* ué-pef tang-1ik. 
P?aalehin kwan ké@ sz~ling-koon tim-yefing* chi-shi k&k taan- 
wat* tsdk-chin? 

P’aal-hin kwan sz-ling-koon yiing hung-chung chid-seing* chi 
shi kdk taan-waf* tsdk-chin. 
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LESSON 20 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngdh kwan ying mi-yé im-o6 ngdh-te? ké p6d-tut*? 
Ngoh kwan yang fod-ch’ ung kwang-cha-kei t’ting hoi-kwan p’ aad 
4m-o6 ngdh-tet ké p6é-tuil*, 
Ngdh-te? tat-yat 1fn ké tang-lik p6-tui* yfing mi-yé win-shue 
kung-kui tang-1fk? 
Ngoh-tet tat-yat liin k@ tang-1lik p6d-tui* ts’dh t’ aan-haak 
tang-10k-t’éng tang-lik, k’ui-tef tang-lfik shing-kung. 
Tang-1ik chi-haf, k’ui-tet kin-14p mi-y@ chan-tef? 
Tang-1ik chi-hafi, k’ui-te? kin-1ap t’aan-t’aii chan-tef, yal 
tang~-1fk chi-fai-koon chi-fai, k’ui-tef hoi-ch’4 kw’ éng-taaf 
t’aan-t’ ai chan-tef, 
T’ ui-tsin ké@ shi-ha@, k’ui-tet tim-yefing* safi-shdk tet-1u1? 
T’ui-tsim ké shi-haf, k’ui-tef yfing tef-1ui safi-shdk-hei saf- 
shék tef-1ui. 
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LESSON 20 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: Did the torpedoes discharged from the enemy submarine 
hit the target? 

Answer: No, the torpedoes discharged from the enemy submarine 
missed the target. 

Q: What did we discover of the enemy? 

As We discovered the enemy’s submarine. 

Q: After we discovered the enemy submarine, what did we send 
to this area? 

A: After we discovered the enemy submarine, we rushed destroy- 
ers to this area, 

Q: How did our destroyers locate and sink the enemy submarine? 

As Our destroyers used sonar to locate the enemy submarine and 
dropped depth charges to sink it. 

Q: Where did our task force arrive? 

A: Our task force reached the destination for landing. 

Q: After the task force reached the destination, which unit of 
ours was ready to land? 

A: Our amphibious force was ready for landing. 

Q: How did the commanding general of the task force orient the 
various units in the operation? 

A: The commanding general of the task force used aerial photo- 
graphs to orient the various units in the operation. 

Q: What did we use to cover our units? 


A: We used dive bombers and naval guns to cover our units. 
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LESSON 20 

TRANSLATION OF DIALOGUE 
What means of transportation did the first wave of our landing 
force use in the landing? 
Our first wave of the landing force was ianded by landing ship 
tanks (L.S.T.). They landed successfully. 
After the landing, what position did they set up? 
After the landing, they set up a beachhead, commanded by the 
beachmaster,. They began to expand the beachhead, 
When they pushed on, how did they locate mines? 


When they pushed on, they used mine detectors to locate mines. 
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LESSON 20 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Our dive bombers bombed and sank two enemy submarines and 
four battleships last week. 
Tne ferry is the only means of transportation to that island, 
Using sonar, we can locate submarines even though they 
remain stationary under water. 
Mine detectors and sonars are very valuable equipments. 
The beachmaster’s order is to establish the beachhead at any 
cost. 
After you have thrown the grenade, be sure to take cover, 
Our first wave of men had landed and established a beachhead, 
The enemy set up many obstacles along the beach when they 
withdrew to the peninsula, 


To navigate a LST is not as simple as driving an automobile. 


This high school will be expanded to accommodate more students, 


Our coastal artillery shelled and sank two enemy destroyers 
and a few other ships. 

Aerial photograph of enemy’s situation can be very useful to 
our intelligence. 

The enemy’s guns are not as powerful as our artillery but 
their aim is. very accurate, 

The beach is quiet and beautiful with a full moon above. 
Ducks can be used on land and water, 


Please do not drop your thing on the floor. 
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LESSON 20 


WORD LIST 
1. fobd-ch’ ung kwang- dive bomber 
cha-kei 
2. hofi-t’aan beach 
3. hung-chung chit-setng* aerial photograph 
4. kik ch’an to sink (by shelling) 
5. kw’ dng-taai to expand 
6. safi-sdik to locate, search for 
7. so-n’ sonar 
8. t’afn-hak tang-lfiik-t’@ng landing ship tank (LST) 
9. t’aan-t’ai beach 
10. t’aan-t’ati chan-tef beach head 
(t’ aan-t’ aGi-pd ) 
11, vai-yat 1fn the first wave 
12. tang-lék chi-fai-koon beachmaster 
(t?aan-k’an tu%=chefing) 
13, tei-lui safi-sdk-he2 mine detector 
14, ts’ Im-t’éng submarine 
15. w&an-shue kung-ku? means of transportation 
(transportation tool) 
16. cha ch’am to bomb and sink 
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LESSON 21 


ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 
Ngdh kwan tang-lik chi-hafi, kai-tsiik heing pin shué tsin-kung? 


Tadp: Ngoh kwan tang-lfik chi-hafi, kai-tsfik hedng tik-yan ké hoi- 


ngon k& yat-kdh id-tim tsin-kung. 

Ngdh kwan tsin-kung ké miik-tik hai mi-yé? 

Ngdh kwan tsiin-kung ké miik-tik haf sefmg chim-ling kéng-hat 
foé-kan k@ yat-kdh shing~shi. 

Ngoh-te2 tim-kaai i chim-ling ni kéh shing-shi? 

Yan-wai ni kdh shing-shi hai kaau-t’ung k@ shue-nafi t’fing chin- 
lefik shefing k@ chiing chan. 

Tik-yan hai ni kéh shing-shi yati m6 wing-kafi fOng-ué kung-s2? 
Yai, tik-yan hai ni kéh shing-shi yati wing-kaf fong-ué kung- 
s2. 

Ngoh kwan ts’of-yiing mi-yé chin-shfit hul kung-p’8h ni kdh 
shing? 

Ngoh kwan ying taai ue-ooi chin-shiit hul kung-kik + ik-yan 

ké hafi-fong, yat-fong min fan-saan tik-yan k@ ping-lik, ling 
yat-fong-min ts’in-hai kaap-kung tik-y4an. 

Ngoh-te? tim-yefing* ue-oot td tik-yan ké@ haii-fong? 

Ngoh-tef p’aal-ch’ut kéng-1ék-saan pé-tul*, yiing wan-shue-kei 
hai tik-yan ké haii-fong kéng-16k. 
Hai kém-yefing* k@ ying-sal chi-ha, tik-yan tim-yefing*? 
Hai kém-yefing* k&@ ying-sal chi-ha, tik-yan ii leiing-min 


MOREE RU OE 


tsék-chin, ts’%In-haii shafi-tsaap. 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

M: Ngoh kwan ké kéng-16k-saan pé-tut* k&ng-16k chi-hati, tsai 
tim-yefing*? 

T: Ngodh kwan ké kéng-1ék-saan pé-tut* kéng-16k chi-hai, tsafi 
1ap-tsik koi-p’in, shing-wal yaii-ts6O-tsik ka p6é-tui*, 

M: Kéng-1ék-saan p6-tui* kw’ at-taal mi-yé k& md-hel, yall mi-yé 
chong-pei? 

T: Kéng-16k-saan pé-tui* kw’ ai-taal hing-pin k&é md-hel, t’ ting 
kafn-taan ké chong-pef. K’ui-tei yfing chi-naam-cham 1ai ytng- 
shik fong-heing, yiing pé-hang-kei t’ting kdk pO-tul* lu@n-16k. 
K’ui-tet yaii yfing chik-shing-fei-kei wan-sing sheung-ping. 

M: Kéng-16k-saan p6-tui* kéng-16k chi-hafi, kung-kik mi-yé 
tet-fong? | 

T: Kéng-16k-saan pé-tui* kung-kik k6h kdh shing-shi ké chué-id 
kaau-t’ ung chung-sam, t’ting sha@p-ts2 13-hafi; k’ui-tet t’ tng- 
shi kw’ éng-taai hung-kéng tef-k’ui (hung-t’ afi-p6). 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: After our force launched the landing, where did we 
continue to attack? 

Answers After our force launched the landing, we continued to 
attack a stronghold along the enemy coast. 

Q: What was the objective of our attack? 

A: The c>jective of our attack was to capture a city which is 
located in the vicinity of the port. 

Q: Why was it necessary for our force to capture this city? 

A: Because this city is the pivot of communication, and an 
important strategic stronghold. 

Q: Was there any permanent fortification in this city? 

A: Yes, there was permanent fortification in this city. 

Q: What tactics did we use to attack and sieze this city? 

A: We employed outflanking tactics to attack the rear of the 
enemy and to divert the enemy strength. In the meantime we 
attacked the enemy from both the front and rear, 

'Q: How did we outflank and reach the rear of the enemy? 

A: My means of transport planes, we sent out paratroops to land 
at the enemy’s rear, 

Q: Under such a situation, what happened to the enemy? 

A: Under such situation, the enemy had to fight at both fronts 
and to face the attack at the front and rear, 


Q: After our paratroops landed, what did they do? 
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LESSON 21 


TRANSLATION OF DIALOGUE 
After our paratroops landed, they immediately reorganized 


themselves, forming a well-organized unit. 

What weapons did the paratroops carry, and what equipment. did 
they have? 

The paratroops carried light weapons, and simple equipment. 
They used a compass for the recognition of direction, and 
communicated with various units by walkie-talkies. They also 
employed helicopters to deliver the wounded. 

After the paratroops landed, where did they attack? 

The paratroops attacked the main traffic center and road 
intersections of that city. In the mean time they expanded 


the airhead. 
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LESSON 21 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 

We will attack the enemy from the front and rear. 
If permanent fortifications are not set up along this river, 
we may face the enemy’s attack from the front and rear. 
I hope you will adopt my suggestion. 
We will have to reorganize our units immediately. 
At dawn, your unit will attack the enemy’s stronghold, and 
my unit will guard this key point. 
Do you think you can capture that city by tomorrow night? 
After we have set up the airhead ten miles behind enemy line, 
they will have to fight on two fronts. 
Tell me your rank. Give me the approximate strength of your 
unit. 
Walkie-talkies can be used effectively within a certain radius. 
What are you going to do if they employ outf lanking movement? 
Are you sure this is the pivot point of enemy communication? 
May I borrow your pistol? 
Do not employ any diversionary tactics at this time. 
The capture of the enemy’s strategic point was the key to 
secure victory. 
Take this walkie-talkie with you on patrol and keep us 
informed of the enemy’s movement. 


How are you going to recognize your units? 
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chiing chan 
fan-saan 

hing-pin 

hung-kéng tef-k? ui 
Chung-t? at=-p$) 
koi-p’ in 

kung p’ dh 

leting-min tsd3k-chin 
po-haang-kei 
(shaf-t’at2 mB-sin tin- 
wa* ) 

shue-nah 

taai ue-oot 


ts’in-hai kaap-kung 
ts’in-hafii shaf-tsa@p 
wing~-kafi fong=ué 


kung-s2 
ying-shai 


LESSON 21 
WORD LIST 


stronghold, important city 
to divert (diversionary action) 
light and convenient 


airhead 


to reorganize 

to attack and capture (place) 
to fight at two fronts 
walkie-talkie 


pivot (place) 

outf lanking 

to attack the enemy from the 
front and rear 

to face the attack from the front 
and rear 


permanent fortification 


Situation, condition, circumstance 
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LESSON 22 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 
Man: Kaan-tip hai mi-yé? 
Taap: Kaan-tip haf tik-yan hai ngdh-tet ké ts’in-fong waak 


hai-fong ts6 pel-mat k@ tei-h@ kung-tsdk k@ ts’ ing-pd yan-uén. 

M: Ngodh-tef tat-p6-choh tik-yan ké kaan-tip chi-haf, ngdh-tef 
tsai if tim-yefing*? 

T: Ngdh-tei tat-pS-ch6h tik-yan k@ kaan-tip chi-nafi, ngdh-tet 
thh-i tseung kaan-tip kaau pei kwan-s2 faat-t’ ing, yai kwan- 
s2 fadt-t’ Ing sh4n-p’odn; u@-kwéh ngdh-tet wan-t6 ching-kui, 
hoh-i tseung k’ui p’odn yaii-k’ei t’B-ying, mb-k’ei t’B-ying 
waak-ché sei-ying. 

M: Hai chines? kik-1it ké shi-haii, tik-yan hai ngoéh kwan chim- 
ling k@ tef-taail yaii mi-yé hang-tiing? 

T: Chin-s2 kik-1%t k&@ shi-hafi, tik-yan k@- kaan-tip hai ngdh 
kwan chim-ling k@ tef-taai h6 odt-tiing, hai k6h shué tsd- 
chik-ch6h yat-kdh kaan-tip «ming. 

M: Tik-yan k@ kuan-tip yaii mi-yé k& k’ ef-t’ 8? 

T: Tik-yan k@ kaan-tip k’ei-t’S wék-tak ngéh kwan tsok-chin 
kai-waak ké ts’ ing-pd, t’tng kék chfmg yaii-kwaan ké ts’ ing-p4. 

M: Yat yat-kéh tik-yan ké@ kaan-tip tim-yefing*? 

T: Yaiti yat-kdh tik-yan k& kaan-tip fa-chong ts6é yat-kdh chin 
tei ts’ ut-kwan kel-ché, 

M: K6h kdh kaam-tip ké chué-id yam-mS haf mi-yé? 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
K6h kdh kaadn-tip ké chu@é-ii yam-m6 haf wain-y@p ngdh kwan ké 


sz sz=-ling-péd, yiing ying-selng* -kei t’au-ying ngdh-tef ké 
pei-m&t m&in-kin*,. | | 

K’ui tak-t& ni ti ts’ ing-pd chi-ha@, tim-yefing* tseung 

k? ui chuén-t8 tike-yan ké sz-ling-pd? 

K’ui tak-té ni ti ts’ ing-pd chi-haé, k’uf tsafi yai pel-mat 
md-sin-tin-t’ oi, tseung ni ti ts’ Iing-pd3 kwéng-pdh t3 tik kwan 
sz-ling-ps ké ts’ Ing-pd-ch’ ué. 

K6h k3h kaan-ti?p k& odt-tiing yaii md yan-hei ngdh kwan ké 
faan-kaan yan-uén ké waat-1? 

Yat, kth kdh kaan-tip ké odt-tiing yin-hei ngdh kwan ké 
fafn-kaan yan-u@én k@ waat-1. Ngdh-tef tsik-haak tseung k6h 
koh kaan-tfip taf-péd; king-kwdh ngodh kwan ké kwan-sZ-faat- 
t’ing shém-p’odn chi-haii, k’ui pei p’odn sei-ying, tsaii yal 
hang-ying-tul* tseung k’ui ts’ eung-k’ uét. 
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LESSON 22 


TRANSLATION OF DIALOGUE 
Question: What is a spy? 


Answer: A spy is the intelligence personnel of the enemy who 
engages in secret underground activity at out front or rear. 


After we arrest an enemy spy, what should we do? 


A: After we arrest an enemy spy, we may send the spy to the 
military court and let the military court conduct the trial. 
If we find the evidence, we may sentence him to imprisonment 
for certain period, imprisonment for life, or death, 

Q: When the battle was raging, what action did the enemy take in 
our occupied area? 

A: When the battle was raging, the enemy spies were very active 
in our occupied area, organizing a spy ring. 

Q: What attempt did the enemy spies make? 

A: The enemy spies attempted to secure the information pertaining 
to our operation plan and various related information. 

Q: What did an enemy spy do? 

A: An enemy spy disguised himself as a war correspondent. 

Q: What was that spy’s chief mission? 

A: That spy’s chief mission was to infiltrate into our division 
headquarters and, using a camera, take photographs of our 
secret documents, 

Q: After he secured this information, how did he have it relayed 


to the enemy headquarters? 
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LESSON 22 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Az: After he obtained this information, he broadcast it to the 


intelligence section of the enemy headquarters through a 
secret radio station. 

Q: Did the activity of that spy arouse suspicion of our counter- 
intelligence personnel? 

A: Yes, that spy’s activity aroused the suspicion of our counter- 


intelligence personnel. We arrested that spy immediately. 


After the trial by our military court, he was sentenced to 


the death penalty, and was executed by our firing squad. 


| 230 
| 


WARRRIRRRETR kr mere oD ren 


es ie, 
ee eee 


- @ 
ERIC 


LESSON 22 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The war correspondents obtained their news and information 
by eye-witnessing the battle. 
I obtained my information from the headquarters. Where 
did you get yours? 
Enemy’s spies disguised as farmers infiltrated into our 
area, 
According to this order, you are supposed to have him 
executed by now. 
He will be tried by the military court for misconduct. 
No one suspected that I could secretly take photographs with 
this pen. 
The military court sentenced him to die in the electric 
chair. 
He will be released because of insufficient evidence, 
He broke up a spy ring all by himself, 
He hires a good lawyer to defend him, I don’t think he will 
be sentenced to life imprisonment. 
Although I am not very active, I enjoy the activities of 
the club. 
You are not attempting to stop the firing squad; are you? 
Because I suspect her disguising as a nurse, I watch 
her every move in and out of the hospital. 


He identifies himself as a counter-intelligence agent. 
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LESSON 22 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15. This execution unit executes an average of one person a day. 


16. I do suspect her and I don’t trust her. 
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1. ts’ eung-k’ uét 


2. chin-tef ch’ uwt-kwan kei- 
ché (chin-tef kel-ché) 


3. ching-kui 
4. fa-chong 
5. fa&n-kaan y&an-utn 


6, haang-ying tui* 

7. k’ei-t’3 
8, kik-1it 

9, kwan-sZ faat-t’ Ing 
10. md-k’ef t’3-ying 
11, p’dh-wdk 


: 12. p’odn (p’ odn-ch’? ué) 
13. sei-ying 

14. sh&m-p’ odn 

15, t’anu-ying 

16, wan-yap 


17. wodk-tak 
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LESSON 22 
WORD LIST 


to execute by shooting 


war correspondent 


evidence, proof 

to disguise 
counter-intelligence personnel 
(CIC) 

execution unit (Firing Squad) 
attempt; to attempt 

fierce (battle, debate, etc) 
military court, court martial 


life imprisonment 


to break up (spy ring, smuggling, 


etc) 

to sentence 

death sentence 

to try (court) 

to take photograph secretly 
to infiltrate into 


to secure, obtain 
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LESSON 23 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
YaG-kik-tui* hat mi-yé? 


Taap: Yat-kik-tu%* haf yat-kéh sail ké pd-tui*; k’ui-tet wfn- 


yap tik-yan ké@ hafi-fong, taam-yam p’dh-waat ké kung-tsdk; 
k’ui-te? chedk pin-i, kw’ al-taal hing-pin ké md-hei. 
Yafi-kik-tut* tim-yefing* t&-cheing? 

Yai-kik-tu%* toh-sé hai yé-main t4-cheing, &’ui-tef yiing fa- 
ching-wai-ling k@ chin-shfit,. K’yi-tef pin shué to hui, md 
yat-ting k@ chin-te?. 

Yat-kik-tu%* ké chué-id yam-mé haf mi-yé? 

K’ui-teZ k@ chué-i yam-mS haf iiti-1uén tik-yan ké hai-fong, 
p’dSh-waat tik-yan k@ kwan-s2 ts’ it-pe%, t’lng chiing-ib ké 
kaau-t’ ung-sin. 

Ngdh kwan chim-ling-ch6éh tik-yan hofiengén k@ kei kdh chiing-ib 
shing-shf chi-hai, ngdh-tet yaii tim-yefing*? 

Ngoh-tef k@ kwan-tui* kai-tsiik ts’in-tsin, sham-yap tik-yan ké 
noi-teZ, chim-ling yat-kdh h6 kan-id k@ shing-shi. 

Tik-yin ya k6h kdh shing-shi ts’ 2t-t’ ul chi-haf@, k’ ui-tet 
tim-yefing*? 

Tik-yan ya k6h kdh shing-shi ts’it-t’ul chi-haé, k’ ui-tet 
lat h6 toh yat-kik-tuf* hai kOh kdh shing-shi shué. 

Kéh kdh shing-shi ngof-pin ké tik-yan ya-kik-tui* tim-yefing* 
sam-y&p ngdh kwan ké hai-fong? 

Tik-y&an k@ yali-kik-tu%* fa-chong tsé nafin-man; k’ui-tet t’ ung- 
kwdh ngdh-tef k@ kim-ch’&-chaam, sam-yf&p ngdh kwan ké hai-fong. 
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LESSON 23 
ORAL MATERIAL’ = DIALOGUE 


. K?ui-tef tim-yefing* tsaap-kik ngdh-teit k& wan-shue-tul*? 


Hai maadn-t’ at-haak, k’ui-tei maai-fik hai him-if k& shaan-16 
p’Ong-pin. Ngdh-tef k& wan-shue-tui* king-kwéh shaan-kuk ké 
shi-hati, k’uf-tef tsafi ning-ch’ut shafi-ts’eung ma-ts’ eung 
shaf-lat-taan* t’fing cha-yefik tang tang hing-pin k& md-hei 
hui tsaap-kik ngdh-tei. Ngdh kwan ching-ffik, sheung-ming 

hé ch? ting. 

K’?ui-tei yafi p’dhswaat mi-yé? 

K’ui-tef cha-wafi ngdh kwan k& wan-shue-sin, hd-ts’Z t’it-16, 
k’? ifi-leting tang t4ng chi-hafi, yaii p’dh-waai ngdh-tef ké 
ts’ong-fod, taan*-yefik-fod, p&-k’ap-chaam, t4ng t4ng. 
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LESSGN 23 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: What is guerilla unit? 


Answer: Guerilla unit is a small unit. They infiltrate into the 


enemy rear, and undertake work of sabotage; they wear plain 
clothes and carry small arms. 

How do guerillas fight? 

Guerilias mostly fight at night. They employ the tactics of 


dispersal, They go everywhere and do not have a definite 


position, 

What is the main mission of guerillas? 

Their main mission is to harrassthe enemy rear, to destroy 
military installations and important communication lines of 
the enemy. 

After we captured several important cities along the enemy 
coast, what did we do then? 

We continued to advance, penetrated the enemy inland and 
captured a very important city. 

After the enemy withdrew from that city, what did they do? 
When the enemy withdrew from that city, they left a large 
number of guerillas in that city. 


How did the enemy guerillas outside of that city infiltra > 


into our rear? 


The enemy guerillas disguised themselves as refugees, They 


passed our check point and infiltrated into our rear, 
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TRANSLATION OF DIALOGUE | 
Q: How did they raid our transportation unit? 
A: During the night, they set up an ambush on the side of the 
steep path of the mountain. When our transportation unit 1 
passed the draw, they drew out small arms, like pistols, 
carbines, hand-grenades and dynamite to strike us. We were 
trapped by the ambush and suffered heavy casualties. 
Q: What else did they destroy? 
A: After they destroyed our transportation lines, such as rail- | 
yoads, bridges, etc., they also destroyed our warehouses, 


ammunition dump, and supply dump. 
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LESSON 23 : 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Although two of our men were wounded,the raid was a success. 
We will strike at the enemy’s stronghold tomorrow moming with 
all our strength. 
How would you like the idea of building an ammunition dump at 
the foot of the mountain? 
Ten of our men had already infiltrated into enemy’s line. 
If the enemy retreated to the draw we’11 set up an ambush here. 
Stay by my side,I don’t want you to be trapped by ambush. 
Our soldiers disguised in plain clothes were able to infil- 
trate into the warehouses .and-other key points. 
These refugees came from the inland by the thousands. 
When you go through the checking point, be prepared to strike. 
Your mission is to destroy the warehouse located on this road, 
It is necessary to employ guerilla tactics whenever your unit 
is being cut off from the main group. 
They destroy the equipment with dynamite. 
You will carefully check all refugees for arms and ammunition 
at the checking point. 
Even though they were in plain clothes, I recognized them to 
be Captain Smith and Major White. 
The squad leader ordered hig men to disperse the moment enemy 
planes are sighted. 


We are trapped. What are we going to do? 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
17. You don’t look like a refugee to me. Do you have any 


identif ication? 
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r LESSON 23 
i | WORD LIST 
7 1. chi-wai to destroy (by bomb, dynamite), 
§ demolish 
2. cha-yeiik dynamite 
3. ts’ong-fod warehouse 
4. ching-ffk to be trapped by ambush 
5. f£8-ching-wat-ling to disperse all around (to split 
one unit into numerous, guerilla 
tactics) 
6. him-id steep, important (in terrain, in 
combat) 
7. iti-luén to harass 
8. kim-ch’ &-chaam checking point 
9, maait-f fk to set up an ambush; ambush 
10. na&n-m&n refugee 
11. pinei plain clothes 
12. p’dh-waat to destroy 
13. shaan-kuk draw (terrain) 
16. sham-yap to infiltrate into 
17. ta&n*-yeik fod ammunition dump 
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LESSON 24 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Man: Hai fn-toi ké chin-chang, kwaan-ue k’uét shing-fo6 ké t’ if- 
kin*, ch’ut-ch6h md-hel chi-ngofi, chiing yaii mi-yé? 

Taap: Hai in-toi ké cl:in-chang, kwaan-uve k’uét shing-fod ké t’ it- 
kin*, ch’ uwi-chodh md-hei chi-ngoi, chfing yaii sam-lei tsdk-chin, 

M: Sam-leZ-chin hat mi-yé? K’ui yati mi-yé hé-ch’ ué? 

T: Ying sam-lei hul chin-paai tik-y&n, ni ching paan-faat kit-tsd 
sam-lef-chin, Sam-lei-chin ké hé-ch’ué hat ying tsul tai ké 
tof-kA tak-tS  tsui taat k& shau-wék, 

NgSh-tet hoh-i yling sam-lei-chin hul 1lfng tik-yan 
let-sam, Im-chin, fafn-chin, waak-ché yin-hei tik-yan ka 
ping-pin, t’S-mdng, t4ng tang. 

M: Sam-lei-chin paau-k’odt ti mi-yé? 

T: Sam-lei-chin paau-k’odt saan ch’uén-taan, tik-ts’in haam-wa, 
tik-haii kwéng-péh, t&ng t4ng. 

M: Ngodh kwan ni ts’2 tim-kaai it yiing sam-lei-chin? 

T: Tik-yan ké shaf-to i-king pe? ngdh kwan paau-wai, taan-hat 
tik-yan sei-shaf-toi-odn, Ué-kwdh ngdh kwan kai-tsiik kung-kik, 
sheung fong sheung-mdng yat-ting hd ch’iing. Wait kafm-shii sheung- 
mong hei-kin, ngdh kwan yiing sam-lei-chin. 

M: Ngodh kwan ni ts’2 tim-yefing* tsin-hang sam-lei-chin? 

T: Ngdh-tef p’aal fei-kei hul tik-yan k& ts’ 4n-sin saan ch’ ué@n- 
taan, wa ngdh kwan i-king tseung k’uwi-tef ké shaf-to sei-min 
paau-wat, shdh-yaii ké p6-k’ap-sin to i-king t’uén-tsuét, taan* 
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ORAL MATERIAL - DIALOGUE | 
yeak t’Qng lefing-shik ch’ a-Mf-toh yiing-u@n, hd toh ko-k’ap ké 


chi-fai-koon to tsafi-choh. Ué-kwoh k’ui-tef kai-tsiik tai- 

k’ dng, tsik-hat ts2-shaat; u@-kw6h k’ui-tef ts2-tiing t’ afi- 
htng, chin-s2 t’ing-chi i-hafi, ngdh-tef tsaii hin-sing k’ ut- 
tet ooi kwik.. 

Ni ts’2 saan ch’ u@n-taan ké haaf-kw6h tim-yefing*? 

Tik-yan tafn*-tsiin otn-tsuét, s2-hel tai-1é6k. K’ui-tef t’af- 
kin ch’ yén-taan chi-haii, kdh kdh to sefmg t’B-mtng t’fing t’ at- 
hong. Sh6h-f tik-yan ké t’6-ping yat-yat pei yat-yat toh. 
K’ui-tef tim-yefing* heing ngdh kwan t’ af-htng? 

K’uf-tef toh-shd hai maan-t’ afi-haak k@ sht-haf@ t’d-mdng; 
k’ui-te? yat-shati ning-chué paak-k’e%, yat-shafi ning-chué 
ch’u@n-taan tsafi td ngdh kwan ké chan-tef shué. 

Ngoh kwan tseung t’S-ping sing hui pin shué? 

Ngoh kwan tseung t’S-ping sing td haé-fong. 
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TRANSLATION OF DIALOGUE 

Question: In the war nowadays, concerning the factors determining 
between victory and defeat, what else is there besides 
weapons. 

Answer: In the war nowadays, regarding the factors determining 
between victory and defeat, besides weapons, there is the 
psychological warfare. 

Q: What is psychological warfare: What is its advantage? 

A: To defeat the enemy by psychological means is called the 
psychological warfare. The adwantage of psychological warfare 
is to secure the biggest gain at the least cost. We can 
employ the psychological warfare to cause the enemy to lose 
heart, become battle-weary, create opposition to the war, to 
create mutiny,cause desertion, etc. 

Q: What does psychological warfare include? 

| A: Psychological warfare includes the dropping of leaflets, 
sending calls to the enemy front, broadcasting to the rear of 
the enemy, etc. 

Q: Why did we have to use psychological warfare this time? 

A: The national capital of the enemy was already surrounded, but 
the enemy defended desperately waiting for the reinforcement, 
If we continued the attack, the casualties on both sides 
would have been very heavy. In order to minimize the casual- 


ties we employed psychological warfare, 
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LESSON 24 

TRANSLATION OF DIALOGUE 

How did we conduct psychological warfare this time? 

We sent out airplanes to the enemy front to drop leaflets, 

telling them that our force has already surrounded their 

national capital on all sides, all the supply lines were cut 

off, the ammunitions and provisions were almost exhausted, 

and that many high-ranking commanders have fled. If they 

continued to resist, it would mean suicide. If they 

surrendered voluntarily, we would repatriate them to their 

home country after the war. 

What was the effect of leaflets dropping this time? 

The enemy exhausted their ammunitions and were hopeless of 

having any reinforcement. The morale was low. 


After they saw 
the leaflets, everyone wanted to desert and surrender. There- 
fore the number of enemy deserters mounted day by day. 

How did they surrender to our force? 

They mostly deserted at night. They carried a white flag in 
one hand and a leaflet in the other, rushing to our positions. 
To where did we send the deserters? 


We sent the deserters to the rear, 
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LESSON 24 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
We secured the biggest gain at the least cost of production 
by this new method. 
These deserters are to be sent to headquarters under guard, 
Although he came back voluntarily, he is a deserter just 
the same. 
We are not going to retreat or surrender, even though we 
are short of ammunitions. 
The special service provide entertainment to boost the 
morale of the troops. 
Broadcasting to the enemy front required a competent linguist. 
Their spirit may be low, but they have not lost the will 
to fight. 
This is a strategic position, they will defend it with their 
lives. 
When you are in combat, you have to kill or to be killed. 
It is said that power is peace. 
The effect of your presence is tremendous. 
Battle fatigue may result through lack of sleep and over-work. 
This battle is a decisive one, 
Dropping of leaflets is important in psychological warefare. 
We will not surrender even though our ammunitions are 
exhausted. 
We will repatriate these POW as soon as possible, 


Some of them surrendered but some continued to fight. 
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LESSON 24 
WORD LIST 

1. chin-paa?... to defeat... 

2. fa&n chin to oppose war; opposition of war; 
anti-war 

3. haaf-kw6h effect 

4, hin-sing to repatriate 

5. im chin battle-weary 

6. in-tot nowadays, modern 

7. k’uat shing-fod to determine between victory and 
defeat 

8. let-sam to lose heart, be demoralized 

9. ping-pin mutiny 

10. sei-shah-tof-otn to defend desperately and wait for 
reinforcement (sustained defense) 

11, ta&n*-tsiin o6n-tsuét short of ammunition and hopeless 
of being reinforced 

12. tai-16k low, lowered, (morale, spirit) 

13, +tik-ts’in hadm-w2 to send calls to the enemy front 

14, t’B-mbng to desert; desert 

15. t’B-ping deserter 

16, tsul taat ka the biggest gain 

shau-w6Sk 
17, tsui tai ké tof-ka the lowest cost 
18, tsin-haang to conduct, engage in (war, work, 


etc) 
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voluntary; voluntaril 


cold war 


laang-chin 
king-ké 


20. 


to warn, admonish; warning 


21, 
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Man: 


LESSON 25 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Tik-yan shafi-to kaau-ngot ké chiing-id kui-tim uén-ts’ uén 


pet ngdh kwan chim-ling chi-hai, tik-yan k@ chué-1ik po-tul* 
t’?ul-t3 pin shué? 


Taap: Ttk-y%n shai-to kaau-ngoft ké chfing-ib kui-tim uén-ts’ uén 


pet ng&h kwan chim-1ing chi-haf, tik-yan k@ chué-1ik pé-tul* 
t’ui-t3 shafi-to k&é 1luf-pin. 

Tik-yan shafi-kwan sz-ling ké tsdk-chin kail-waak tim-yefing*? 
Tik-yan shafi-kwan sz-ling t&-suén sei-shai; u@-kw6éh shat 
fi-chué, tsa tat-wat. 

Ngodh kwan ké kung-shing p6-tuit* té-suén tim-yefing*? Tsui- 
hai tim-yefing*? 

Ngdh kwan k@ chi-fai-koon heing ttk-yan shafi-kwan sz-ling ha 
tsui-ha@ t’ung-tip, haan k’ui-te? hai t-sh&p-sel sif-shi chi- 
not t?af-hOng. Ut-kw6éh tik-yan M-tsip-shafi, ngdh-tei tsaii 
hoi-ch’4 ¢ 3fmg kung-kik. I-sh&p-sei sifeshi chi-haa, tik 
kwan k’ui-tsuét tsip-shai ngdh-tef k@ tsui-haii t’ ung-tip. 
Ngodh kwan hoi-ch’4 ts(mg kung-kik, Ngdh-tet k@ taai-p’ aad 
hetng shing-nof maaing-1lit kwang-kik. 

Shafi-to 1lui-pin ké ts’ ing-ying tim-yeiing*? 

Tik kwan sz-ling h& ling kaai-im. Shing-nof td-shué fing 
po-shaah; hai kdk taaf kin-chuk-m&t ké@ ts’in-pin féng hé 

toh sha-paau; chiing-id k@ sh&p-ts2-1é-ha yaii tei-lui-k’ ui 
t’tng hafm-tséng. Taan-hat tik-yan ké@ lefing-shik t’ tng 
taan*-yefik i-kad. Shi-not tit-tsu% w&n-1uén. 
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LESSON 25 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngoh kwan k@ tsfGing kung-kik hoi-ch'4i chi-haii, sheung fong ké 


ts’ ing-ying tim-yefing*? 

King-kwdh kei sifi-sh2 ké chin-tai chi-hafi, ngdh kwan ké 

t? afn-hak-ch’e im-05 sin-t’ ali pd-tui* yap shing. Shafi-to faat- 
shang héng-chin, Tik-yan hai taat kin-chuk-m&@t k&@ ts’ eung-hat 
t’fing uk-téng shué yiing hing ping-hel hetng ngdh kwan shé-kik; 
k’ui-tet k& pd-ping heing ngodh kwan t’ afn-hak-ch’e ké sei-kék 
ch’ ung-fung. Ngdh kwan ké@ kei ka t’ afn-hak-ch’e chéng-td 
tef-lui. Sheung fong k@ sef-shewmg to h6 ch’iing. 
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LESSON 25 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: After all the suburban key points of the enemy capital 


or Se 


were captured by our force, to where did the enemy main force 


retreat? 


Answer: After all the suburban key points of the enemy’s capitai 


RARER IEE ESTEE ae REBATE, FRAT RRR 


were captured by our force, the enemy main force retreated to 
the capital. 

What was the operation plan of the commander of the enemy 
defenders? 

The commander of the enemy defenders planned to defend until 
the last minute, If they couldn’t hold the city, they would 
break out. 

What did our siege force plan? What happened finally? 

Our commander delivered an ultimatum to the commander of the 
enemy defenders, demanding them to surrender within twenty- 
four hours, If the enemy would not accept, we wouid initiate 
the general assault. Twenty-four hours later, the enemy 
refused to accept our ultimatum, We started the general 


assault. Our artillery pieces shelled the city with violent 


fires. 

What was the situation inside the capital? 

The enemy commander declared martial law. There were sentries 
everywhere in the city. Sand bags were piles up in front of 
various large buildings, Mine fields and booby traps were 

set up at the important street intersections. However, the 


enemy were short of provisions and ammunition. The city was 


chaotic, 256 
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LESSON 25 
TRANSLATION OF DIALOGUE 


Q: After we initiated the general assault, how were situations 
on both sides? 

A: After a combat of several hours, our tanks covered the vanguards 
to rush into the city. Street fighting in the capital occurred, 
The enemy fired with small arms from windows and roof tops of 
large buildings at our forces, Their infantrymen charged 
toward the dead-spaces of our tanks. Several of our tanks hit 


mines, Casualties on both sides were very heavy. 
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LESSON 25 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The city is in a state of confusion, and many spies 
infiltrated into military reservations. 
The commander ordered his troops to continue fighting from 
street to street. 
The general assault will be launched at 1800 hours. 
If you can’t hold this bridge, you can retreat to the hills 
to the north of this city. 
We have to break through the enemy tonight. 
This ultimatum demands our surrender within an hour. 
We will not accept the ultimatum, and we will bombard their 
units with everything we have. 
The whole country is under martial lew and sentries are 
posted everywhere, 
I refuse to shell the city because some of my men already 
entered the city and are fighting on the streets, 
Charging toward the enemy tank is dangerous. 
You will put some sand bags behind this window and set 
a booby trap at that entrance. 
I will be in charge of this unit for the general assault. 
The tanks will cover the troops to advance toward the city. 
Casualties on both sides are very low. 
Make a survey of the situation and report back to me. 


Pile up some sanbags in front of this door. 
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WORD LIST 
1. haam-tsing booby trap 
(haadm-t séng) | 
2. haan (haan k’ et) to demand (deadline) 
3. héng-chin street fighting 
4, kaai-im martial law 
5. k’uf-tsuét to refuse, reject 
6. kung-shing pé-tuf* siege unit 
7. kwang-kik to shell, bombard 
8. pé-shaat sentry 
9. sei-kdk dead space 
10. sha-paau | sandbag 
11. shafi-kwan sz-1ling commander of defenders 
12. shah techué cannot hold (place) 
13, t&t-wal to break a siege, break out 
14, tit-tsui order (place, city, classroom, etc) 
15. tsip-shai to accept 
16. tsui-haai t’ ung-tip ultimatum 
(oi-tik-mei-tun shue) 
17. wan-1uén chaotic; confusion 
18. tui-chi to pile up; to heap together in 
a pile 
19. kw’an-shad chi tad to fight like a trapped animal 
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LESSON 26 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Man: Titk-yan k& shafi-to in-tsot ké ts’ ing-sha tim-yefing*? 


Taap: Tik-yan ké shafi-to pe? ngdh kwan sei-min paau-wal, Chin- 


tai i-king td-chéh tsui-hafi kaai-tuén, Ts’ ing-shai hod im- 
ching, shi-min to s6h-chué moon, fi-k6m ch’ut kaai. 

Tik-yan md faat-ts& tsoi tai-k’éng k@ shi-hai, chi yaii tim- 
yefing*? 

Tik-yin md-faat-ts& tsol tai-k’éng k@ shi-hai, chi yal mb- 
t?iti-kin* t’ate-hOng. K’ui-tef p’aal tof-pifi hetng ngoh kwan 
t?af-ch’ut yau-chin k@ ts’ ing-k’ al. 

Ting chin chi-hafi, ngdh kwan tim-yefing* wai-ch’1 shi-nof 
ké chi-on? 

Ngdh kwan h@ kaai-im ké ming-ing, p’aai-ch’ ut hin-ping kim- 
ch’4 p’ing-man, Ngdh-tet ké pé-tut* kaafi-ch’ ut tik-yan ké 
mo-chong, fooi-ffik shi-noft ké tit-tsul. 

Ngodh-te? chin-shing chi-haf, ngdh-tei k@ chim-ling kwan yati 
mi-yé kui-tfing? 
Ngdh-tet k@ hoi, lik, hung saam-kwan kui-hang taai ts’ Gn- 


hang, hoi-y4p tik-yan ké shafi-to, Tik kwdk shafi-to ké yan- 
man foon-ying ngoh kwan. 


Ngdh-tet kdk tef-fong ké kwan-tui* tim-yefing*? 

Ngodh-tet kdk tet k&é chim-ling kwan kaai-ch’ul tong-tet tik- 
yan k& md-chong, hing-chuk tsui-hafi ké shing-1e7. 

Ngoh-tet k@ ching-fod tul yaii-kung ké tseing-s2 tin-yefing*? 
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LESSON 26 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ngoh-te? k@ ching-fod tui yaii-kung ké tseing-s2 paan-faat fan- 


cheung, wa&k-ché shing-k’ ap. 

Ngoh-tet ké ching-fod tui shaii-sheung k@ kwan-yan tim-yefing*? 
Ngdh-tet k@ ching-fod tui shafi-shemg k@ kwan-yan wal-18, tui 
sheung-mtng kwan-yan ké ka-shiik fod-sut, 

Ts’ uén kwdk yan-main tui chan-méng tseing-s2 tim-yefing*? 
Ts’u@én kwdk yan-man tui chan-ming tseing-s2 kui-hang kung- 
tsai tin-lai, ts’u@n kwdk kwan man to kw’ tng-foon, hing- 
chuk shing-lef y&t. 
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LESSON 26 


TRANSLATION OF DIALOGUE 


Question: What is the present situation in the enemy capital? 


Answer: The enemy capital was surrounded on all sides by our force, 


The combat has already reached the final phase. The situation 
was very serious. All the residents had their doors locked, 
They did not dare to go out. 

When the enemy were incapable of resisting any longer, what 
was the only thing they could do? 

When the enemy were incapable of resisting any longer, they 
could only resort to unconditional surrender, They sent 
representatives to present an armistice request. 

After the armistice, how did we maintain order inside the city? 
We declared martial law, and sent out military police to inspect 
the civilians. Our units disarmed the enemy, and restored 

the city order, 

After we won the war, what activity did our occupation army 
have? 

Our Armed Forces held a big parade while entering the enemy’s 
capital. The people in the capital of the enemy country 
welcomed our forces. 

What did our forces in various places do? 

Our occupation troops in various places disarmed the enemy, 

and celebrated the final victory. 


What did our government do for the meritorious soldiers? 
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LESSON 26 
TRANSLATION OF DIALOGUE 

Our government awarded medals or promotions to the meritorious 
soldiers. 
What did our government do for those wounded soldiers? 
Our government brought comfort to those wounded soldiers, and 
gave compensations to the families of the wounded and dead. 
What did the people in the whole nation do for the soldiers 
killed in action? 
The people in the whole nation held memorial ceremonies 
honoring the dead, All the soldiers and civilians in the 


whole nation were overjoyed in celebrating this victory day. 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Soldiers fallen in action did not die in vain. 
After the cease-fire, our units entered the city. 
At this time, I would like to apply for a transfer. 
Remember to lock the door when you go out tonight. 
General Smith will present you the award fer meritorious 
service today. 
A memorial ceremony will be held on Armistice Day every year. 
Please continue the good work, we still have a lot of work 
to do. 
Your behavior is very childish. 
I hope we will not have any more trouble in the future. 
She tried to subdue the thief without using any weapon. 
I will be very happy to come to your birthday party. 
These are members of my family: my parents, my brother, my 
Sister and my wife. 
The government will give compensations to the families of 
the wounded and dead. 
The police restored order in the streets. 
The present situation of the occupied city is chaotic. 
Your injury is very critical. I think I better notify the 


members of your family. 
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LESSON 26 
WORD LIST 


1. chan-ming 


2. ‘tseing-sZ 


3. ts’ fin-haang 
4. fob-sut 


5. kaeshiik 

6. kaaiech’ui... md-chong 
7. kaai-tuén 

8. kui-haang 


9, kui-ting 


10. kung-tsail tin-laf 


11. kw’ Gng-f von 

12. paan-faat fan-cheung 

13, t’at-ch’ut... ts’ ing- 
k’ a 

14. yau chin 

15. yau-kung 
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to kill in action 

soldiers (officers and enlisted 
personnel) 

parade, demonstration 

to compensate, compassionate; 
compensation 

family members 

to disarm 

phase, stage (situation) 

to hold (meeting, ceremony, parade, 
exhibition, concert, etc) 

act, conduct, behavior 

memorial ceremony (soldiers, 
Civilian, friend, etc) 

to over joy 

to award medal 


to present the request to... 


armistice, cease fire truce 
meritorious, well-deserved; to 


deserve the credit 
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LESSON 26 
WORD LIST 
chan-mdng to kill in action 
tseing-sZ soldiers (officers and enlisted 
personnel) 
ts’ Gin-haang parade, demonstration 
fob-sut to compensate, compassionate; 
compensation 
ka-shiik family members 
kaafiech’ui... md-chong to disarm 
kaai-tuén phase, stage (situation) 
kui-haang to hold (meeting, ceremony, parade, 
exhibition, concert, etc) 
kui-ting act, conduct, behavior 


kung-tsai tin-laf 


kw’ 6ng~f oon 

paan-faat fan-cheung 
t’at-ch’ut... ts’ ing- 
k’ a 

yau chin 


yau-kung 


memorial ceremony (soldiers, 
civilian, friend, etc) 

to over joy 

to award medal 


to present the request to... 
armistice, cease fire truce 


meritorious, well-deserved; to 


deserve the credit 
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LESSON 26 
WORD LIST 


to kill in action 

soldiers (officers and enlisted 

personne1) 

parade, demonstration 

to compensate, compassionate; 

compensation 

family members 

to disarm 

phase, stage (situation) 

to hold (meeting, ceremony, parade, 

exhibition, ccncert, etc) 

act, conduct, behavior 

memorial ceremony (soldiers, 
.wilian, friend, etc) 

to over joy 

to award medal 


to present the request to... 


armistice, cease fire truce 
meritorious, well-deserved; to 


deserve the credit 
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PREFACE 


The Chinese Cantonese Course, consisting of 166 
lessons in 8 volumes, is one of the Defense Lanquige 
Institute's Basic Course Series, The material was 
developed at the Defense Language Institute's Curriculum 
Development Board, 


The course is designed to train native English 
language speakers to Level 3 proficiency in compre= 
hension and speaking and Level 2 proficiency in reading 
and writing Chinese Cantonese, The texts are intended 
for classroom use in the Defense Language Institute's 
intensive programs employing the audio-lingual methodwloav. 
Tapes accompany the texts, 


All inquiries concerning these materials, including 
requests for authorization to reproduce, will be addressed 


to the Director, Defense Language Institute, U. S. Naval 
Station, Anacostia Annex, Washington, D. C. 20390, 


C,. W. CHANBY - | 
Colonel, U.S. Army 


Director 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 
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voi, 
vol, 
vod, 
vol, 
vol, 
vol. 
vol, 
vol, 


vol. 


set 


vol. 


vol. 


vol, 


vol. 


vol, 


vol. 


vol. 
vol, 


vol. 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume III, Lessons 1-20 
Volume IV, Lesscas 1-20 
Volume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-30 
Volume VIII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese-~ 
Cantonese Characters 


Fliash Cards for 1500 Most 
Common Chinese-Cantonese 
Characters 


English Index to the Student’s | 
Cantonese-English Dictionary ; 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code ' 


List of Basic Chinese-Cantonege 
Military Words : 


Dictionary of United States Army 
cn (English-Chinese) Volume I, 


Dictionary of United States er 
ee (English-Chinese) Volume II, 
M- 


Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No, 20-620 
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Film Teaching Units 
Song Book 


Exercise Book 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Tape Material: The complete course is recorded 
and is available in various — 
forms as follows: : 


7 = pisitanahibcataipeuanmneee pertereret eat trencenta nce ara 


PERRET 
mM 
“J 


reels Dual track, 3-3/4 ips) 
S5-inch reel, 600 ft. 


agtegtngenes parame ee 


27 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


53 reels Single track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


53 reels Single track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Also available in compact form for 
comprehension or review purposes: 


3 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: 1 reel Hong Kong, MF 20-8799,(P)(A)* 9 min. 


1 reel Hong Kong Welcomes You, MF 20-9363, 
I) 15 min. 


1 reel An Oriental City, Canton, MF 20-9075, 
(I) 20 min. , , 


1 reel Farming in South China, MF 20-7829, 


I) 20 min. 
1 reel Taiwan, Island of Freedom, AFIF 
103, 23 min. 
1 reel Formosa, LSFC 21, 13 min. 
1 reel Miracle in Free China, MP 20-9114, 
bE OA a a 
30 min, 


1 reel Free China’s Fighting Men, MF 30- 
$44) id aia 


* Available in magnasteiped Chinese-Cantonese narrations. 
(P) Primary version, (I) Intermediate version, A) Advanced 
version, 


CHINESE-CANTONESE 4/-WEEK BASIC COURSE 


INSTRUCTIONAL MATERIALS 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


1 reel 


2 reels 


1 reel 


1 reel 


Formosa, Blueprint for a Free 
China, MOT 18, 24 min, | 


China EF 258, 17 min. 


China, the Land and the People, 
MF 20-8939, (P)(A) 18 min. 


Peiping Pamily, MF 20-8966, 20 
main. 


The Chinese Village, a Legend, 
WF 20-9341; IS ai. 


Red China, AFIF 97, 27 min. 


China, Far East, SIS AFS No. 2, 
MF 30-8657 FC, (I) 14 min. 


Far East, SIS AFS No. 2, MF 30- 
8657, 30 min, 


Southeast Asia, Lands and Peoples, 
MF 20-8862, 13 min. 


Southeast Asia, SIS APS No. 6, 
MF 30-8771, 33 min, 


The Village that Refused to Die, 
MF 20-9748, 60 min. 


Siam, MF 20-9269, 31 min. 


Burma, People of the Kiver, 
MF 20-9028, 14 min. 


Letter from Indonesia, MF 20- 
8695, 27 min, 


The Philippines, APIF 48, 15 min, 


Portrait of an American Family, 
MF 30-8449 (CC), 60 min. 


Men Against Tanks, MP 7-7898 
aA isnin 


Production of Combat Intelligence 
MF 30-1494, (P)CA) 18 min, 
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CHINESE-CANTONESE 47-WEBK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
1 reel Rifie Company, LSFC#3, (P)CA) 
35 min. 


1 reel Infantry Battalion, LSFC-1l 
(P) CA) Fi min, , , 
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CHINEBH*CANTONESE (TOISHAN) 47-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Film Material: 
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24 
24 
43 


48 


vol, 
vol. 
vol. 
vol. 
vol. 
vol, 
vol. 


vol. 


vol. 


vol. 


vol. 


reels 


reels 


reels 


reels 


Volume I, Lessons 1-20 
Volume II, Lessons 1-20 
Volume III, Lessons 1-20 
Volume IV, Lessons 1-20 
Voiume V, Lessons 1-20 
Volume VI, Lessons 1-20 
Volume VII, Lessons 1-26 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


Dictionary of Common -Chinese- 
Cantonese Characters (Toishan 
Conversion Tabie) 


English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


The complete course is recorded 
and is available in various 
forms as follows: 


Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Single track, 3-3/4 ips, 
Seinch reel, 600 ft. 


Single track, 7-1/2 ips, 
7ainch reel, 1200 ft. 


Refer to Chinese-Cantonese 
47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 12-WEEK BASIC COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 
| Text Material: 1 vol. Volume I, Lessons 1-26 
1 vol. Volume Ii, Lessons 27-55 
1 vol. Volume III, Vocabulary 
Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 


Cantonese Characters 


1 vol. English Index to the Student’s 
Cantonese-English Dictionary 


1 vol. Chinese Calendar and Chinese 
Telegraphic Code 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


1 vol. Dictionary of United States Army 
Terms (English-Chinese) Volume I, 


1 vol. Dictionary of United States Army 
: on (English-Chinese) Volume II, 


1 vol. Chinese-Cantonese Phrase Book, 
DA Pamphlet No. 20-620 


ay 


vol. Film Teaching Units 
1 vol. Song Book 
1 vol. Exercise Book 
Tape Material: The complete course is recorded 
: and is available in various. 
forms as follows: 


14 reels Dual track, 3-3/4 ips, 
5-inch reel, 600 ft. 


14 reels Dual track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


27 reels Single track, 3-3/4 ips, 
S5-inch reel, 600 ft. 
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CHINBSE-CANTONESE 12-WEBK BASIC COURSB 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


27 reels Singie track, 7-1/2 ips, 
7-inch reel, 1200 ft. 


Film Material: Refer to Chinese-Cantonese 


47-week Basic Course 
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CHINESE-CANTONESE 210-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Materials: 1 vol. Introduction 

1 vol. Volume I, Instructional Units 
1-30 

1 vol. Volume II, Instructional Units 
31-60 

1 vol. Volume III, Instructional Units 
61-9> 

1 vol. Volume IV, Instructional Units 
91-120 

1 vol, Volume V, Instructional Units 
121-140 

1 vol, Instructor's Manual 

1 vol. Language Laboratory Practice Units 
1-60 


1 vol, *Formal Testing Units 1-10 
*Formal Testing Units Answer Sheet 


Reference Material: 1 vol. Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Characters 


1 vol. List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


Tape Materials 140 reels Instructional Units 1-140 


60 reels Language Laboratory Practice Units 
1-60 


| 10 reels *Formal Testing Units 1-10 


Film Material: 1 reel Free China’s Pighting Men, MF 30- 
8444, 14 min. 


1 reel Mighty Chinese Armed Forces, LS-86, | 
22 min, : 


1 reel Production of Combat Intelligence, 
MF 30-1494, 18 min. 


* For Official Use Only 
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CHINBSE=-CANTONESE 96-HOUR REFRESHER COURSE 
INSTRUCTIONAL MATERIALS 


Text Material: 


Reference Material: 


Tape Material: 


Pilm Material: 
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vol. 
vol. 
vol, 
vol. 


vol, 


vol. 


Volume I, Lessons 1-16 
Volume II, Lessons 17-32 
Volume III, Lessons 33-48 
Vocabulary 


Dictionary of Common Chinese- 
Cantonese Military Words 


List of Basic Chinese-Cantonese 
Military Words 


The complete course is recorded 
on tape 


Refer to Chinese-Cantonese 47- 
week Basic Course 


- ae em 


‘ @ 
ERIC 


a rrerrerge rr Eire ne ee ee re ee ee 


LESSON 1 

ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 
Ts’ ing man nei-teit ké 16-paan hai shué ma? 
Ngoh tsafi hat Lei Taai-Man, ni-kaan p’d8-t’al* ké king-1lef, 
yau mat kwai-kén a? 
Oh, Lei king-lei, ng6h hai king-ch’aat k&k p’aai lai ké 
ching-t’aam. Ngoh kik tsé Ma-Ming. Ngdh yaii ti yé sefng 
heing nei ts’ ing kaat. 
Yaii mat chi-kaai ne, Ma ching-t’ adm? 
Ngoh sefng chi-té nei shik fi-shik Leif Taat-Nin ni-kdh yan. 
Lei Taafi-Nin ni-kéh m@ng* kei shik. K’ ul yati kei taai 
nin-kei 4? 
K’ui taat-yeik* sa-@ ling sui. I-ts’ in haang suén*. 
T’ eng-man wa k’ui hai ni-shué ch’ ut-yap. 
Oh, ngodh kel-tak 14. Nei setng wan k’uf me? 
M-hat. Pat-kwdh ngoh sefng man nei kei kdh kwaan-ue 
Lei Taai-Nin ké man-t’ai, tak ma? 
Tong-in* tak la. Ts’ ing ts’ Sh-16k chi k’ing la. 
M-koi, fiekoi. Nei yati mo k’ui ké setng* a? 
Tul-fi-chué. Ngoh t’ting k’ui fi-hat hod shiik. Ngdh md 
k’ ui k@ seing*. 
Kém, nei héh fi-héh-i kéng k’uf ké yefing* pei ngoh t’eng a? 
K’ui taai-yeik* ng-ch’ ék-ng ts’uén ko, yat-paak-7-shap 
kei péng ch’iing, ma-ma* shai. K’uf hé-ts’Z taai ngaan- 
kéng, shefing sin yati so. Nei héh fi-héh-i kéng pei ngoh 


t’eng, k’ui faan mat tsui a? 


ST iu rice 


nearer erp a i te re ee gee alates lance Spee 
? 


LESSON 1 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
K’ui fi-hait faan tsui, pat-kwdh ngdh sefng win k’ ul tsé 
ching-y2n, Nei chi fi-chi-t3 LeZ Taat-Nin hai pin-shué 
chué 4? Hai pin-shué ts6 kung 4? 
Ngoh fi-chi-t3 k’uf k@ tef-chi hai pin-té pin! T’ eng-man 
wa k’ui yik md tsd kung 18h-pdh. 
K’ui toh-shd hai pin-té ch’ut-yap a? 
Shat-tsoi k’ui h6 shift hai ni shué, k’uY toh-shd hai 
Tung-Fong K’ ui-Lék Pé. 
Lei King-Lei, ngdh ts’ing nei tseung ngdh ni ts’2 ka 


féng-man pé-shai pei-mat. 


'H6 la. Ngdh oof pd-shath pei-mat, 


M-koi,fi-koi. 


M-shai-fi-koi. 


o0 OG NO U & WO DYN EH 


~~ > > we - - ff 
NY OD WH F&F W NH FF SO 
e e e e e e e e 


we ae mee te 


LESSON 1 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Please keep it a secret. 
It is already midnight. Why aren’t you asleep yet? 
I am the manager of this club. May I help you? 
She didn’t commit anv crime. She was only frightened. 
Your upper lip is all swollen. What happened? 
My physical feature is very common among Chinese. 
Have you seen this man before? 
Let me sit down, and have some tea first. 
How old are you, and how long have you been a seaman? 
I don’t want to be a witness. 
It is beautiful. How much is it? 
She came to seek your advice. Wild you help her? 
Where is the boss? I want to see him immediately. 
My boss sent me here to pick up the money. Where is it? 
His appearance resembles a detective, but he is a teacher. 
I am not a detective. I am a friend of Mr. Lee. 
I live in this vicinity, and I am very familiar with the 


roads. 


MPO en ae 


.ERIC 


a eae eet rete oor 


LESSON 1 


“ORD LIST 


16-paan 


p’aai-lai (p’aai...1aiz) 


ching-t’ aam 


ts’ ing-kaaii 


ching-yan 


nin-kei (sui) 


haang shuén* 


ch’ ut-yap 
ts’oh 16k 
seting* 
seing-maaii 
sheing shin 


faan tsuit 


boss of a business (Colloq); 
master, AN kéh; a.f.: sZ-t’ aii* 

to send; to be sent here; i.e. 
k’ui p’aai ngdh lai; k’ui hai 

pei shefing-sz p’aai lai ké 
detective, AN kéh; a.f., dm-ch’a* 
please advise me (invitational 
sense; ts’ ing a polite form 

of request) 

a witness, AN kéh; 

years of age; how old? syn: 

sui i.e, nei yaii kel taa2 nin-kei? 
sea faring; seaman; i.e. 

to frequent, visit; hang around 
Sit down; be seated; to sit 
picture, photograph, AN fuk 
physical feature: apprearance 
upper lip, AN t’id 

to commit crimes, i.e., k’ ul 

faan shaat yan tsui, ‘he committed 


murder’ 


‘ re) ; 
ERIC - 


14, 
15. 


16. 


a a4 re eo 
Sr i ac rit tee ee ee ae aS es ws = rare mt et eek Mreerty Al 


k’? ui-16k pd Coot*) 


pd-shat 


pei-mat 


LESSON 1 


-WORD LIST 


club, AN kaan; syn: ooi* 
to keep, safeguard; conservative, 
i.e. k’ui hO poé-shah 


secrets; confidential 


(<) 


. ERIC 


nr tee ears a 2 


833 


Ke wén-pats over; end- 
ed. 


LESSON 1 
READING MATERIAL 
182 
pat: the final, end; | £8t (faBt): to 


complete. punish; fine; 


forfoit 
4 w 
Z| chaak-fft: repri- 


mand; blame 
HH, pat-1hng: i; 
ia seo aad oar rex shedng fat: re- 
wardy and punish. 


ment 


Ree ht soee fines; 
to fine 


a I i a ee 


1308 


Dp 
3k tsuf: fault; sin; 


crime; punish- 
ment. 


RR tswi-dk: crime; sin. 
spi tsui-kwoh: fault; 
offense; mis- 


demeanour. 


A 
sz tsu:: death 
sentence 


Fe téng tsul: to fix 
a punishment. 
wz 


AA 
b 


1166 1196 
y) y Aa . : 7 
gz to: to rob; to BX, beso read 
skal; a robber; ‘ 


pirate; robbery 


BK, $6 ts'alk tat: 


leaderof the 
% Ba, t5-ts'aak: bandit; robbers. 
Sone 1}s BR siG ts'aak: a 
FS 
7; 


BY t6 maaf:to sell 
property which 
has been stolen 
Srom other. 


petty tmef. 


all 


LESSON 1 
READING MATERIAL 
1168 120 
44 A 186 
His t6: growing 7ice. & y, — x chue: red cblor 
fei: vage H 
$5 ¥ t6 ts’S: straw. seditious see Pee 
rie B, ve- > @Chre 

$00 t® tin rice field. AVE 096 ech: portttt Let; yorniliion 

ie 4& tel-t'sr RAR chué-Witan: ruddy 

ropbers face 


Lo 


ee 


ya 
Es 
1436 1416 


J wong: king; prince; ve wal: to feed; to 
ruler. suckle. 


EAS. wong wai: throne; vi 47 wat naai: to suckle; 
rank of king. to feed with , 
milk. 


(€) 


“ERIC 
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Ne em Te te te 


a oe erect 


LESSON 1 
READING MATERIAL 


BR HM win Fk EME AOE sh ae FY 
se at $ th — Al 4H Ho NP OL tk — AM ching 4 
& LOM 4A LAR GRR. 


R, A®} ching- +7. 43 4 Av maad » Pi +7 4, K xX mp 
43% pH EK HE KD ES 
= Roc ching- dR ie. chéh Z th 4B Pe] tf of. Ak 
A 4 Ye, chtn H- cningth HE HW AD Bek RU 
on dk HAG HE OOK PL UR F pea Este Be 
ge BFK Ae Raha Se Wd 


: ‘<) 


LESSON 1 


WRITING MATERIAL 


|Character Number 833 Radical Number 102 
Stroke Number 11 \ 


Character Number 182 
Stroke Number 14 XW7 > KAT 


“4 
Awe 

— 
= 


Character Number 1166 Radical Number 108 
Stroke Number 12 TU 


iP 
Q 
sr |r 
v7 ¥? 


Character Number 119 Radical Number 154 
1 


y Stroke Number 


ie 
|S 
\ 


oO 


‘<) 
ERIC 
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“ 


LESSON 2 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Nei wan pin wat* a? 
Ngoh seting wan nei-te?t k’ui-16k p& ké foéd-chaak yan. Ngoh 
hat king-ch’aat kGk lal ka. 
Foé-chaak yan fi-hai shué, yé-ti tsoi lai la. 
Ngoh hai ni shué tang ha, tak ma? 
U@-kwoh nei chung-1, nei hdh-i hai ni shué tang ha, pat- 
kwoh, ngodh fi-chi-td k’ut kei-shi faan-1ai pdn! 
Ngoh kit-ts6 Mi Ming. Ngdh hai chung k’ui king-chaat kik 
k@ ching-t’aam, Sin-shaang kwai sing ming a? 
Ngoh hai Ue Wa. Ngoh hai ni shué wa&an ha, w&n ha p’aaing- 
yau che, 
Ni kaan k’ui-16k pd ké ch’it-pet kei u@n-shin pdh. 
Hai, k’ui-tet yati-shi leit-yfing k6h kdh t’eng lai hoi tséh- 
t’?aam ooi*, 
Ni faai pik-pd paan ti yé hai mat a? 
Yai ti hat piu-uvé, yaii ti hai kw’ai tsak, yaii ti hai t’6-1in 
oof* ké pdé-k8 t’fing tit-tsui, yaii ti haf hoi ooi* tung-chi. 
Nei ts’ aam-ka kwdh ni kéh k’ui-16k p6 ké t’6-1lfin oof* mei a? 
Ngoh met ts’ aam-ka-kwoh ni kéh k’ui-l6ék pd ti odt-ting, pat- 
kwoh t’?eng-man wa, k’ui-tei ni shué yau ts’ ing-nin t’uén, 
chuen-motdn in-kai t’ing safi-tsaap man-chut ké lef-liin, t’ tng 
ts2-yaii k@ sz-sefmg. T’u@n-u@én to hai hoi-ming t’ting ts’ in- 
tsin ké fan-ts2. 


10 


—_, 
ERIC : ->: 


LESSON 2 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ts’ ing-nin t’u@n ké fod-chaak yan hai pin-kéh a? 
K’ui-tet k@ chi-t6 u@n kit-tsd Chau K’ efing. 
Nei i-wai ni kéh ts’ ing-nin t’u@én hat fi-hat yat kdh fei-faat 
ké tsd-chik a? 


Ngoh seung-siin fi-hai. 


ll 


Sere 


ansnsai ie a Tae 
apt gn mare nr ae een te Fee i 


PEGORTSES 


Spatincgaic ssid uk eeblesihei tates aisance Se 


pO BORON 
w cS fie 


Or wr & W NM FF 
e 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15s 
16. 


17. 


LESSON 2 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
He is a progressive element of this party. 
He is an open minded person. 
To overthrow the government by force is illegal. 


The intelligent young man is the adviser of this group. 


I understand your concepts of freedom and democratic theories. 


The government is collecting information to study the 
problem. 

Are you a member of this Youth Group? 

We will inform all our members the activities of this 
organization. 

The program is very long, and I don’t think we have enough 
time. 

If you like to, you may come and participate in our 
discussion. 

Since she didn’t know the rule, we will not punish her this 
time. 

Do you understand the slogans on the bulletin board? 

Ladies and gentlemen, we will begin our discussion now. 

She is not your friend. She is just trying to make use 

of you. 

I have nothing particular in mind. I just came for a visit. 
Who is there? Come out immediately or I will call the 
police, 


Central Police Station? This is Detective Smith. 


1. 


18. 
19, 


a 


fei-faat 


haa-shaang-tsai 


( shit-nin) 


waan 


lei-yiing 


tsOh-t’ aam-oot* 
pik-pd paan 
piu-ue 

kw’ ai-tsak 
t?d-1in-oof* 
tit-tsut 

t’? ung-chi 
o$t-tiing 

Ts’ ing-Nin T’ uén 
in-kaut 

sah-tsaap 
man-chué lei-1lén 


tsZ-yaii sz-sefing 


chi-td-uén 


hoi-ming 


ane ne Samer ee 
et es ee re aiewee eS 


LESSON 2 
WORD LIST 
illegal; unlawful 


young man; youth 


to visit; visiting; playing 
to make use of, utilize; syn: 
ying 

discussion session; AN kéh_ 


bulletin board; AN faai 


slogan; AN cheung, koéh 

rule, regulation 

discussion session, AN koh 
order; a program 

to notify, infcrm; notice 
activities; active 

Youth Group, AN kéh 

to study; to do research, syn: h6k 
to gather, collect 

democratic theory 

concept, theory or idea of 
freedom; ts2-yai ‘freedom’ ; 
sz-seing, ‘idea, theory’ 
adviser; guide; director AN kéh 
liberal minded; enlightened; 


to list ciearly 


13 
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LESSON 2 

WORD LIST 
20. ts’ in-tsin progressive, to make progress 
21. fan-ts% element; constituent (refers 


to a certain person or persons 
within a group) i.e., k’ui hai 


ts’in-tsin fan-ts% ‘he is a 


progressive element’ 


14 


Gettin: Poe) 


<) 
.ERIC 


rn ae gue 


ERIC 


plum; digni- 
fied; servant; 
slave; attach- 
ed to; joined 
to. 


P4 a 

Shit tat-shak: belong 
to; attached 
to. 


ts4n: to cut of f; 
to shear; to 


LESSON 2 


READING MATERIAL 


171 


ty chien: tw lift, 


levy, wip 


jakecr au-hei: to 


11ft up 


Au Ain chiau-kan: spas, 


cramps 


126 


Jit fat ; 


annul 


fe thy fat-nht: wort- 


less articles 


it ex fat-ch'ul: to 
abolish; 
abrogate 


#¢. =chtaw: pillar: 
post (C1. t'iu) 


remove; sheare bis 
Zs we Ja hk. she ch ‘ue: atone 
a Q tsin-to: scissors; pillar 


HY 


aT 
Al 
A | 


N= 


a 


shears. 


tsén t'at-fadt: 
to cut the 
haife 


AE 


15 


ri 


to throw 
away; destroy: 


to 


FE a a OE rere 


where oe ee ‘ 
a pla Ld bet te oe He 1 / 


ee ree AO T  Rete eee lke 


: O- 
ERIC. 


~ xe ” . 
cal ae - av age Acar. fh. 


eer ie itr nen eee ee a 


Smrereeret 


AE cake SIR FB 


LESSON 2 
READING MATERIAL 
279 314 162 
, fetes mmm: tne 7B tat te mnt ents FL ts ann auton 
hae fanctoT: retuae, 9 fz bbe eid calito 642 FL tafin~fedin: nat 
$a | gan-te'?: a privy ht, st yas a dg Le oe ae, 
tion 


eB. 1k-fin: to manerc, 


= % a 


qa 
112 
a 
2 jp, chong: serious; Co sowdt: to mark; 
sedate stem; curved. 
= ab ate 
Sq 4t tuan-chong: digni- Fu kadp uét: the first 
fied and second. 


_ 
ERIC 


ns. VitbntimingechisAinuircha Likaaasiyienenins sanaanie, sacheman ce Sia S 
‘ 


LESSON 2 


READING MATERIAL 


mn B oBF chingty % 
(5 — fi ui # 2p Lh XN; 
fe RAKE i 8 ho 


Ph 3. 
BAe AR AB 


sd - 
Ae VA) NP 


ko §| # KA a th a # 

a € (8 AB wan 4B 
eae LE 
4 — op SF $e th fe 


op, fe] wrua M 38 FE 

qt 48 42 we tsak $ & . 

ffi g Ko $] Of, PE] rua “EB WY — AM Aa Bt 
me Fa 8 RRA Se PS 
HQ st HR LR He we MER RF 
Ao OY Mok 
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A te EE 


oe rane mR tee IE RT ALOR oC ARS Me ACB EES PARES SEE OT EE OO, 


Rittiettaarweeses eee 


neonate OT EEE ETI BOE LIT EG IDM AER SEY . 


ae . -- a ee 
pr ga ete wre ms ne = ee et Benen 2 en ea TS OS _—— 


LESSON 2 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1104 Radical Number 47} 
Stroke Number 16 


bY 
“gy 


Character Number 
Stroke Number 


Character Number ee 
Stroke Number 


nage al Number 53 


Character 1 Number 1250 Radical Number 18 
Stroke Number 11 7) 


Character Number 126 Radical Number 75 
% Stroke Number 9 


~ NE Chee enone enter eo tine — mem emma = -_—— + ac ce Tee Aer aT ae arn 8M ee me PAS nh BN Ay 
a A TI TAT ga it tt a ttn a - 
ao 


Fong: 


7 o_ 
ERIC . 


LESSON -3 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ngoh hat Fong Podn. Ngdh hai ni kaan k’ui-16k pd ké fod- 
chaak yan. Sin-shaang kwai sing-ming 4a? 
Ngoh kit ts Ma Ming. King-cha’at kik k@ ching-t’aam. 
Ngoh 3-ka t’ iti-ch’a-kan yat-kin én. Hei-méng nei nang- 
kat pong-mdng. 
NgoOh-tei ni-shué hai yat kéh man-u@ tsé-chik, ti cof-uén 
to hai chi-shik fan-ts2. Ngdh-tet hd foon-hei' t’ting ching- 
fod hép-tsdk. 
Nei shik fi-shik yaii yat kéh kik ts6 Lef{ Taai-Nin ké hoi- 
uén a? | 
Taai-Nin hai ngoh-tei ni-shué ts’ ing-nin t’u@n k&é yat kdh 
chung-kin fan-ts£Z. 
Nei chi fiechi-té k’ui ké lef-17k a? 
Ngoh fi-hai kei ts’ ing-ch’5h, pat-kwdh ngdh chi-td k’ ui 
hai Chung-Kwék taai-lfik saai-fing chi hai chi 1ai Mei- 
Kwdk. Hai taai-hdk tiik-chdh yat leiing nin, ya@ hui 
haang-shuén’. I-ka nai 15-faan kaai yat kaan ts’ aan-koén 
ts6 kung. K’ui hai ni-shué ma-ma* odt-tiing, héh-I wa 
hai ngdh-tet ké hd t’tng-ch?. 
Ts’ ing-man nei-tei ni kdh k’ui-16k pd yaii md heing 
ching-fod chué-ch’ aak a? 
Yat, ngdh-tet yaii heing shi ching-fod chué@-ch’ aak, wa 
hat yat kéh ffik-mé sing ké t’uén-t’ ai. 


Ts’ ing-man nei-te? ni kéh k’ui-16k p& yati mat fong-cham a? 


Sth a talia Deccan abe eae kk 


19 
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LESSON 3 


ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


Fong: Mo mat tak-pit fong-cham, pat-kwéh hat lu@n-16k ts’ ing-nin 
yan in-kai k&k ching man-chué k@ tef-lfin, hék-tsaap kok 
ching yaii-yik shan-sam ké oSt-tfing. 

Ma: 


Nei-tet k@ oof-u@n haf hi-hat toh-shd ts6éh-k’ ing ké a? 


Fong: Ni ti ngch tsafi fi-chi 16h. Pat-kwéh ngodh chi-td kdh- 


kéh oof-uén to hai tsa tsZ-yah man-chué ké 16-sin ké. 
Ué-kwoh Lei Taai-Nin lai ni shué, fi-koi nei kit k’ uf 
chili ni kéh tei-chi wan ngodh, waak-ché chid ni kéh hé-shd 
ta kdh tin-wa* pei ngoh. 


Fong: Hd la. 


} 
| 
i 
| 
| 
i 
i 
} 
k 
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en A SEMA SOO DECI EIN PORTE 


10. 


il, 
12. 


13. 


14, 


LESSON 3 
ORAL MATERIAL ~- RECOMBINATION AND TRANSLATION 
According to my opinion, this program is beneficial to the 
body and mind. 
I like to contact the young people of this area. At the 


same time, I like to know them better. 


The aim of this youth club is to cultivate fellowship among 


young people. 

You may cali him comrade but not colleague. 

Although this organization is a service organization, 

we do have rules and regniations. 

I will make a decision after I know more about your past 
experience. 

The night gathering will be held in a restaurant. 

She is not an active member of our club. 

The cultural information will be posted on the bulletin 
board. 

If you do not cooperate with the authorities, you will be 
in trouble. 

I am not a seaman. I am an importer and exporter. 

This is an important case, and I need your help in the 
investigation. 

The framework of this organization consists of overseas 
intellectuals. 

We shall hold on to our aims and try to learn from the 


workers. 


21 
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ge 


LESSON 3 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The laborers are our comrades and you merchants should 
cooperate with them. 
What kind of activities do you have at the night gatherings? 


I don’t know your past experiences. I would like to know 


something about them. 


22 


t’ if-ch’a 
én-kin (én) 


man-ué 


(man-fa ué-16k) 


tong-kiik 


hép-tsdk 


hoi-uén 


chung-kin fan-tsz 


maan-oo1* 


lei-17k 


kaai-fing 


LESSON 3 
WORD LIST 


to investigate; investigation 

a case, (legal action) 

AN cheung, or kin 

culture and entertainment; 
man-fa ‘culture’; ué-16k 
‘entertainment’; abbr., man-ué 
the authorities (those in power) 
i.e., ching-fob tong-kak 
‘government officials’ 

to cooperate; to work together 
harmoniously; cooperation i.e., 
k’ui hé-hép tsdk ‘he is very 
cooperative’; k’ui t’fing ngoh 
hép-tsdk ‘he cooperates with me’ 


seaman AN kdéh 


the core; framework; important or 
active members of an organization; 


ching-kin ‘important or essential’; 


fan-tsZ ‘element or constituent’ 
evening party, meeting; night 
gathering 

past experiences, AN kéh 

to liberate, shake off the yoke; 


to release; to be free 
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wt gta e es ere cee 


11. 


12. 


13. 


14. 
5% 


16, 


19. 


20. 


16-faan-kaai 


t’ ing-chi 


ffiik-mé sing 


t’uén-t’ ai 


taan-wai* 
chi-shik fan-tsZ 
cha 

fong-cham 
luén-16k 


hék-tsaap 


LESSON 3 
WORD LIST 


outside of Chinatown (literally: 

the streets or places where the 
Westerners reside or engage in 
various activities) AN t’it 

comrade (persons of the same aim ' 
or interest) AN kéh 

free service; offering service 
without asking for compensation 

in return; fiik-m6 ‘to serve or 
service’; sing ‘nature; dispo- 
sition or in the nature of’ 
organization; body of men, AN kéh 
unit; a part of; a specific 

amount used as standard, AN kéh 
intellectual; well educated 

person; intelligentsia, AN 
kéh;fan-ts& (See Les 3:7 above) 

to hold; gripe 
policy; aim; direction; guide, 
AN k6h 

to coordinate; liaison; close 
contact; close association 
to study, learn, practice; learning, : 
syn: in-kat (See Les 2.15) 


i 


24 
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LESSON 3 
WORD LIST 
21. yat-yik shan-sam beneficial or healthy to the 
body as well as the mind; both 
physical and mental health; shan 


‘body, physical’; sam ‘mind, mental’ 
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LESSON 3 
READING MATERIAL 
945 745 qh, 
4 han: to stretch { nga: earthenware; z : , : 
7 ° out ee ee, @X= A tile pottery. 4 = Ca ie 
tend. 
At ngk-afn: a roof. KH nga-ts'ol: bean 
sprout. 


2 trarghten 
5. —— alee A a ngw iti: a kiln. 


Ae + shan-shuk: to ex» 
pand and cone 
tract. 


Ag R #$ 


of ab 
1H A “a 


393 1213 
keap: scales; 2] tsak: rule; law; 
finger naiis then. 
urmor; a cer- = 
tain person A %] tsak h6h: then it 
2, . is alright. 
+4 # chi-kadp: Fieger 
mails 
BAF t'it-kaap: ap 
ironclad 


4 mati-kadp: a 


certain man 


° 


LESSON 3 


READING MATERIAL 


746 726 78 

Hi ngaan: color; coun- 7 na: to grasp; to ag no: a slave; ser- 
ah tenance. carry; to brix} vant. 

ee colored. z 4 na-shat: dexterous; 

: expert. AsF$ nB-pik: bond-ser-- 

ngaan-1il: dyes in & 2 vant. 

q cal . a aE chuk na: to arrest; , 

j to seize. “f Aas shaG-ts' ol -n6: 
LPH biing-ngaan: a rosy = = a miser; nige 

a vA aig ® ik Az Wa -p"Sh-1in: gard. 

Napoleon. 
A 


~ 


i xz 
BE 
i, 


1470 805 
| oe ing 5 pe p'a: to climb; to 
7 hae Legit crawl; to 
as to scrape; to 

, ; scrateh; to 
4 
4a yeGk-kwoh: if; sup- rake. 

b ere Ke J p'a sheung: to 

+ ’ a 
ie #. yedk-in: if this is climb up. 


the case. he tr pa hing: to creep; 
to crawl. 


h he. 
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READING MATERIAL 


ahh 1-2 ed 
¥ He, fy ching- ta. a af . 


a a a a a 


AMA HH 
4k ¢ Bl A FE 
) 2a -choh — -f 
ts’ aan #2 BX tL 


Ne 


oo a 
Ser 
Sy 
Re Ae 
HEE 
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ath tie 
ae 
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fo hs Ph APE KR Lie F > 
hy 1e ik He 2% th 
AR Ae 13k q F Ko» MEK % + 
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WRITING MATERIAL 
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Radical Number 


ile) 
+ 
fo.) 
wi 
.<) 
= 
3 
a 
4 
co) 
» 
. 
we 
H 
«6 
x=} 
oO 


be 
cD) 
E 
a 
4 
2) 
$4 
» 
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Radical Number 98 


Character Number 745 


Stroke Number 


\ Wel 
SRK 
\OIrQ, 
~ \ 
‘ oR AL AAS 
ANS 


Radical Number 140 
Radical Number 181 
Radical Number 38 


18 
5 


Character Number 768 


Character Number 744 
Stroke Number 


Stroke Number 
Character Number 746 


| Stroke Number 


(<) 
le 
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LESSON 4 


a eee NRA IPT 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Lei: Ngdh hat Lef Taai-Nin. Ts’ing man Ma Ming ching-t’ adam 
hai shud ma? 


ROSTER YEE ZAGER TI TIT 


Ma: Ch, Lei Sin-Shaang, ts’ ing-ts’6h, ts’ ing-ts’6h, ngoh tsaii 
hai Ma Ming 1h. 

Lei: Tung-Fong K’ui-Lék-P6 kéh-wai* U@ Sin-Shaang wa nei sefing 
wan ngoh, hat m-hat a? 

Ma: Mo-ts’&h 1th, ngdh-teZ? yaii ti man-t’ai sefmg man ha nei. 
Ngoh sefing nei t’ting ching-fod ts& ching-y&n. 

Lei; Yau mat man-t’ai a? Tsd mat ching-yan a? 

Ma: Ngodh sefing man nei kei kéh man-t’2i sin, tsd fi-ts6 ching- 
yan, i-hai chi tsoi-kéng. 

Lei: Ngoh sefing t’ting ngodh ké lfit-sz sheung-leting ha chi ooi- 
taap nei k@ man-t’ai, tak ma? 

Ma: Tak, pat-kwéh ngodh sefing sin t’tng nei kéng kei kéh kaan- 
taan ké man-t’ai, hd ma? 


Lei: Yik hé, pat-kwéh ngdh fi-hal kei tak-haan, ngoh it k6n 


faan kung péh. 
Ma: Nei shik fi-shik Fong Choh-Chi? Nei t’fing k’ui shik fi- 
shik a 


Lei: Ngdh shik L6-Fong, k’ui i-ts’in t’ting ngodh hai sha&ang-1ap 


taai-hék ts6d t’ting-hék, in-shi ngdh hd shii kin-td k’uf. 


Ma: T’eng-man wa, nei i-ts’in t’ting k’uf chué, hai fi-hai a? 


Lei: T&k taai-hédk ké shi-hafi, ngdh t’ting k’uf t’Gng fing* chué. 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL #» DIALOGUE 

K’ui ké haang-tiing t’fing sz-seimg tim a7 
K’ui hai hék-haaii ké shi-hafii hd chung-i kaaé hék-ch’ it. 
Hafi-lot? hui ts6 kung, k’uf yafi faat-tfing kung-ch’if, shin- 
tiing pa-kung, tang tang. 
Nei hai fi-hat t’ting-16 yan a? 
Ngoh fi-liti-kaai k’ui ké sz-sefing, ngoh fichai k’ut k& t’ ting- 
16 yan. 
Nei tim chi-t8 k’uf faat-tiing kung-ch’ it, shin-ting pa- 
kung a? 
K’ui ts’ aam-ka tsdh-k’ ing k® kung-oo%*, yaii kei ts 2 k’ ui 
kit ngdh pong k’ui sé piu-ué, yan sift-ch’aak tang tang.—A, 
ngoh i-ka it faan kung, ngdh t’af kung ké shi-haii tsoi-la? 
la; hd ma? 
H6é hd, Toh-tsé nei ké pong-ming. 
Tsoi-kin, tsoi-kin. 
Tsoi-kin, tsoi-kin. 
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LESSON 4 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
- I can’t give you any help if you remain in the U.S.A. 


1 
2. Do you believe there is such a thing as a stupid lawyer? 
3. She is an expert in import and export business. 

4 


- Today is my day off but I have to attend a labor union 

meeting. 

5. I am for you even though you are not my friend. 

6. Did you print this pamphlet for the YMCA? 

7. There will be a bus strike tomorrow. What shall I do? 

8. You cause the members of the union to strike. Why? 

9. He may be an oid man, but he motivates this labor movement 
himself , 


10. She is my lawyer, and she will answer for me. 


1!. He didn’t graduate from the state college. He graduated 
from city coilege. 

12. If I pay you fifty doliars, will you be my lawyer? 

13. He may not stir up a student movement himself, but I an 
sure he is a fellow traveler of that group. 

14. Do you Know the real reason for this labor dispute? 


15. If you take this stand, you will be his fellow traveler. 


16. Please take this to the printing shop and ask them to print 


five hundred copies. 
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1. 1lit-sz 


2. ooi-taap 

3. shaang-1ap taai-hék 
4. t’tng-16 yan 

5. kaai h6k-ch’ it 

6. kwaan-hai (yat kwaan 


hai) 


7. faat-tiing kung-ch’ it 


. ‘<) 
ERIC 


LESSON 4 
WORD LIST 


attorney; lawyer, AN kéh 

to answer, reply; an answer; 

a reply; abbr: taap 

state college or university; 
state owned college or univer- 
sity; lap ‘to own, establish, 
stand up; immediate’ 

fellow traveller; men of the same 
belief (lit. transl. those men 
who travel on the same road). 
to stir up or instigate student 
movement; kaafii ‘to stir up, to 
mix, excite, disturb’ 

relation; connection; related, 
i.e., K’ui t’ting ngoOh yati kwaan- 
hai ‘he and I are related’ 

to instigate labor dispute; 

to motivate labor dispute; 

to motivate labor movement; 
faat ting ‘to launch, to make 

a move; to activate; beginnings 
of a thing; active, as opposed 


to passive’ 
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LESSON 4 


WORD LIST 


t. 8. shin-tiing to stir up, instigate, excite, 


(See Les 4.6.7) 
pa-kung 


ERP RTERT 
Ne) 
e 


labor strike (lit. transl: to 


heal 


stop work) 


10, 1liti-kaai to understand, comprehend, syn: 
ming-paak 


to print; a seal, AN kéh 


Sakina cot nial 


oe 


11. yan 
12. sifi-ch’ aak 


ee 


pamphlet, syn: pé-tsai 


pe ET 
AER BEI ALPE 


“small volume’ 


13, kung-oot* labor union; labor organization 


14. t’ah kung day off; away or disengage from 


work; t’afi ‘to rest’ 


15, pong-mtng help; to help, aid; to give aid, 
: a.f. pong 
| 
| 
| 
| 
34 
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LESSON 4 
$73 RRADING MATERIAL 
i 382 we 
ba4 kw' on 3; H , 
peal a hg — c kadk: to remove; %, leQng: clear; bright; 
tend. change transparent. 
. % ~ 
WR, kw' Sng-ch' ung: to $7 kark-ning | AX kwongeleing: bright; 
enlarge; to ex- Yevelafion . i illurinated. 
riot eae % ; kedk chiki to re~ PZ, hefngeleting: clear 
cea move from office and lovd(voice 
; 1 Fk iow Sng-cheung: to er positica and music etc.) 


spread; to ene ¥ a. kadk-oh'ue: to 
get rid of; to 
expel 


HF kcl-kabkito change 


large(influence) 


595 657 
% mif: sprout; des- bs ma: to rgil; to 
cendant; Miao ceold; to villity. 
tribe. 
4D woh mifl: rice seed~ BA ma yan: to scold 
ings. others. 
a% mii yui: posterity. KE taad EA a bad 
seolding. 


aA mia yan: iiaos. 


& 


pee Bi HA 


baie - Pn re ne 
c: Bi A as ae a leet a ieee, He re sane = fh a cod 


Eades 


“3 


furious, mad; wild 


7 

i 

; LESSIN 4 

g READING MATERIAL 
% 574 563 

' , FE. kw' Sng or k'Ohg: £% kw'an: flock; herd; 
iz crowd; multi- 


Ip XE. tin-kw'6ng: insane. a 
BE % kw! 


wera fait-kw'Sng: become titude; the 
delirious; to crowd. 


lose one's uh 

senses. ie < kw'an tsaap: to 

Ja5E gather Toqcthey, 
Z.ch' eung-kw'6ng: out- 


united. 


Bt 


JE 
At : 


+ kom: sweet; plea- 


able e 


ee a a a 
ch A Sieh edn Pol Bie ulietiaslts 


flavor. 
Hee kom-t' im: sweet. 


-B45* kom-sam: voluntarily 


t 


4¢ 3B kom -yal: glycerine, 


+H ¥, 


se TES RESET NET OETA PRI MEO Pt 
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rash. tude; to greup. 


Gn-chtng: the mul- 


ragious; too . 
bold. 7 ht hop-kw'an: t> :nite; 


+ 
yr #6 


490 

yo . 

2) kok: a corner; horn 
of an animal; 
a coin. 


264] kdk-tal: to wrestle. 
vB haé-kok: to quarrel. 


\" 


yat kok: a ten cents 
piecee 


‘1, 


_ 


# saam-kdk: a triangle. 
A 


A 


Bg king: strong. 


sant; season=- By @k wing +8: well matchad 
oe, 


ae kom-heung: delicious Foot jang: well matched, 
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LESSON 5 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
LO-Ma, ngodh sefing t’fing nei k’ ing-yat-k’ ing Fong Choh 
Chi kéh yat-kin on, h& ma? 
H6 a, Kwaan Chué-yam, ngdh yik sefmg heiing nei pé-ké yat-ha. 
Nei win fi-win-t& Lef Taai-Nin tsé ching-y&n a? 
Ch’ oh-shi ngdh md sin-sdk, hafi-1loi ngdh heing kék fong- 
min t’iGi-ch’& k’ut k@ pooi-king, yafi fang sheng-hed 
shai k’ut lai kin ngoh. 
K’ui sh&t-tsoft hai pin-shué ch’ ut-yap a? 
K’ui hai yat kaan k? ui-16k-p8 ch’ut-yap. Ni kéh siu-sik 
hat k’uf k& paang-yait kéng pei ngdh chi ké. 
K6h kaan k’ui-16k-pé hat tim ké a? 
Pifi-min shefing, kéh kaan k’ ui-16k-p6S hat yat kdh man-ué 
fiik-m6 shé-t’u@n. Taf&n-hai, sh&t-tsof ké ts’ ing-ying 
tsafi h6 naan kéng. 
K’uf-tet yaiti-mo on-iai hai ngdh-tef shué a? 
Yai, ngdh lefik-lefik* t’ai kwdh hd. Tung-Fong K’ ui-Lék-P& 
poén-shan hé-ts’Z h6 ch’ ing-pa&k, pat-kwéh, ngoh mo 
k’ui-tef ké oof-uén ming-taan, sh6éh-i k’ei-chung yai 
pat-lefing fan-ts& yik wa m-ting. 
Ut-kw6h yall ts6h-k’ing fan-tsZ, tseung-lol waak-ché 
yal m&-fain k@ s2 faat-shaang; ngSh-te? ying-koi chué-i 
chué-i, 
Ngodh yik hai kém nam. Pat-kwdh ni ti hai tseung-loi 
ké s2. 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
K: Lei Taai-Nin yaii-md lai kin nei 4? 
M: Yau, kam-yat k’ui lat ngdh ké sé-ts2-laii. Ngodh man choh 


k’uI kei kui shuét-wa. 
K: Lei Taai-Nin nép-tsdk ma? 
M: K’ui hé-ts’Z hd 16k-1 t’ting ngdh hdp-tsdk. Ngodh kam-yat 


t’tng k’ui k’ing-chéh m6 kei-nof che. 


K: Tim-kaai a? 

M: Yan-wai k’ui ii faan kung. 

K: Nei yaii-md yetk k’uf tsoil t’auim a? 

M: Yat, ngdh-tei ha-kéh Lai-Paai-Sei tsoi k’ ing. 
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LESSON 5 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
We know your background thoroughly. You’d better confess 
it now. 
I am willing to discuss it with you again if you will come 
back tomorrow night. 
The chairman notices your work since the beginning. 
You should be careful about this man because he is not a 
member of our organization. 
I am sure she will cooperate with us when you offer her money. 
He did not remember the details of the accident, but he 
said it happened at approximately 2:00 a.m. 
Her friends may be undesirable, but I think she is innocent. 
You didn’t have a police record, and I nope you won’t have 
one in the future. 
Since you have seen what happened, you should cooperate 
with the authority. 
If I let it be mown that you are a thief, you will be out 
of a job in no time. 
I myself will go to Washington to see him if that is what 
you want. 
My hat is missing, and I don’t have a single clue as to 
its whereabouts. 
As a student, she should be more cooperative and pay more 


attention to her studies. 
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LESSON 5 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Will you please bring in ur. Fomg’s record? 
It appears that this left wing organization will cooperate 
with the authority. 


I have a rough idea as to how it can be done. 
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LESSON 5 
WORD LIST 
1. chué-yam chairman; chief; head; the one 


in charge, AN k$h 


2. sin-sdk line; hint; clue, syn: tali-sui 
3. fdng sheng-heil let it be known; (lit. transl. 


to spread the news) 

4. p’in-ts6h pro-left (politically leaning 
toward thd left) 

5. pit-min shefing on the surface, the external 
appearance, syn: pifi-min 

6. shé-t’uén organization, association; 
society; group 

7. n-tai record of case at law; archive; 
file, AN kin or kéh 

&. lefik-leiik* generally; roughly; approximately; 
about, syn: taat-yetk* 

9, podn-shan itself, himself (lit. one’s own 
body); po6én ‘this; local; origin’ 

10. ts’ ing-paak clean; clear; pure; honorable 
of unsullied descent; unblemished 

11. pat-leting fan-ts£ undesirable element; pat-leting 
‘not good, bad’ syn: m-h6; fan-tsZ 


(See Les 2.24) 
12. chué-1 take notice; beware of; careful; 


pay attention; attentive 
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16. 


hdp-tsdk 
16k-1 
tsoi-t’ aam 


pooi-king 


LESSON 5 

WORD LIST 
to cooperate; cooperative 
willing; happy; glad, syn: chfing-i 
discuss it again; t’aam ‘to speak, 
converse, say, discuss’, syn: kong 
or k’ ing 
background, an individual’s 
general education and culture, 


syn: lui-1?k (See Les 3.9), AN kéh 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 
a ‘ as A 

sel tats: to prick; to 4A ts'e, ts'é: obli- AL t'uet: to strip; 
Stab; to dig que: slant; un- to remove; to 
into; a thorn. even. escape; to 

4 Adar - - avoid. 

PF ts'2 shoung: to AtLes'S min: twilled. oe ; 
wound with a er 1S kd ALTE t'uet mo: to lift 
pointed weapon “4 A tste kok. oblique or remove the 

angle. hat. 


ATR! hang-ts‘ 2: to 


assasSinate. 


7 a 


i 


ALB t'udt lei: to de- 
part; to dis- 
associate with. 


y nw 
Ax fas t'ust him: out of 
danger. 


7 

Bs ts'ui: to take a 
wife; to marry 
a girl. 


5 v4 
Fe 28 tsi uf ts'an: to 
take a wife. 


509 313 
At koo: indulgent; 
father's 
sister; husband’s 
sister. 
Athe, koo-neung: miss; 
young lady; 
a nun(Cathol«) 


$A 8z-koo: a nun 

Ae i» koo-nim: indul- 
a gent towards. 

tt} koo-m¥: paternal 


aunt. 


4 
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s / 
Hz ts'u ts'ip: to | 
take a concubine 


Be 


SS) 


Bae en eet eet 


ater an Ce  e t 
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oe 
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¢ READING MATERIAL 
i rom : 3 ; 
a oN poverished. printer' s an CVe 
See nts ae copy; proof; 4ilz . ; : 
i fi p'an-k'iing: indi- gtalks of orait. am fin-shf: to instewe; 
gent; poor. fi 7 P an ordar, 
“ IA AZ uén ko: original ee ae 
ok es TT oe TAGES tees oc 
2 e ° 
et euthckos.B rough demonstration. 
Graft. 


RAG nel ko : to draw up 
a rough draft. 


9 1440 
46 ch'iadp: to in- AO, 


ya: also; a particle 
sert, drive 


into og 
16% a tadpotenti 4,4 yh-ts'ang: already. 
nferruph in 
talking. 
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LESSON 5 
READING MATERIAL 
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Radical Number 154 


Radical Number 68 
Radical Number 38 
Radical Number 38 


a1 
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WRITING MATERIAL 
Character Number 1229 
| Stroke Number 
Character Number 1313 
Character Number 509 
Character Number 828 


Character Number 
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LESSON 26.3 
ORAL : MATERIAL. =: DIALOGUE: 


Lei Sin-Shaang, nei hd la. ma?.,‘Ngdh_toh-tsé: nei kam-yat yai 


ch’au ti shi-hai lai ni-shué. 


MS shéh-wat. Nei hai fi-haz yai. man kwaari-ue Ld-Fong ti yé 37 
Mei man LO-Fong ti:yé.chi-ts’ in, ngdh setug man yat ti kwaan- 
ue nei tsZ-kei ké yé, tak ma? 

Mrk4n-ii.. -Ngdh man-kwoh 1lét-sz iéh, k’uf-kii ngdh t’ adn- 


paak t’iing nei kéng. 


-Tui-ue ngoh.man-ké man-t? at, ts’ Ing nei nam-chin. N&m ch’ ing- 


ch’6h;An+hai tadp-fuk ngdh. ~~ .: 


Nei hat fi-hat Mei-Kwék tsik-man, nei Kei shi‘t’ing hai 


o 


- pin-shué -yap-hat? ave : ts woe tt ‘ gE PER ry a a , 


.Ngoh hat Met-Kwok -tsik-man.° Yat-kaé-ng-i nin saam-uét ya-ng 


hai She-L6 yap hafs. 40-0 02 Gt ene ode 

Ch’ui-choh Lef Taai-Nin ni kdh meng* chi-ngof?, nei chang yau 
mo k’et-t’a ké m@ng* a? 

Yau, ngoh ké h6 hai Wa-Kwong. 

Nei i-ts’in yau m6 ka-yap Kfing-Ch’ aan Téng waak k’ei-t’a 
faan-Mei ké t’u@n-t’ai a? 

Ngoh fi-hai King-Ch’ aan Tong, yik md ts’ aam-ka-kwdh k’ei-t’a 
faan-Mei t’u@n-t’ai ké ot tiing. 

Met iat Mei-Kwodh Y-ts’in, nei hai fi-hai hai Chung-Kiing ké 


tei-fong kui-chué 4? 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Hat, Chung-Kfing kaai-fdéng taat-1iik chi-haGi, ngdh ching hai 
Kwong-Chau-Shi tik shue. Yat-kafi-eng-yat nin ngoh lei-hoi 
taai-~1ak, hui Heung-Koéng chué,. 
Kém, nei hai Chung-Kang koén-chi k@ te%-fong chué chéh kei 
noi a? 
Taai-yedk* nin-l@ng kém shefing-ha*, K6h ch&n shi haf ngoh 
tik chung-hdk ké@ tsui-haéi yat nin, 
Koh chan shi nei yati mo tik M&a-HaakeSz chu@é-7, Yan-Kaak-Sz 
ké chué-tsdk, Lit-Ning k@ hék-shuét, S2-T’ aai-Lam ké 
lei-ifin, MO-Chaa&k-Tung k& San-Man-Chué Chué-7, t’Gng Shé-ooi 
chué-i k& shue a? 
Yau, pat-kwdh ni ti hat hék-haafi kw’ ai-ting ké. Ngodh tui 
ni ti yé md hing-ts’ul, yik fm ming-pa&k md-ch’ afin kaai~k’ ap 
ké yau-tim, {-k&p tsz-podn kaai-k’ap ké luét-tim. 
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LESSON 6 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This smail country will collaborate with the Kremlin. 
He believes that “one who takes advantage of the current 
situation is a smart man”. 
He will act in accordance with the established procedure. 
Is there a capitalistic class under a socialistic form of 
government? 
Karl Marx and Friedrick Engles are worshipped by Communists. 
She claims to be a proletarian, but she has a beautiful 
car and fine clothing. 
You can go now, but come back to see me tomorrow at the same 
time. 
I don’t have anything to confess, and I don’t need a lawyer. 
You are not obliged to confess, but whatever you say may be 
used against you. 
Please give me both the names, the one given when you 
were born and when you were a student. 
Do you know of any anti-US organizations that are 
sympathetic to the policies of the communist party? 
I understand you have some bovks on socialism. What are they 
used for? 
Why are you interested in the Iron Curtain countries? 
Behind the Bamboo Curtain every student is required to read 


Mao Tse-Tung’s “The New Democracy”. 
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LESSON 6 
ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 


15. The communist party has many subversive activities for the 


young people. 


16. Living behind the Bamboo Curtain is unthinkable, 
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LESSON 6 
WORD LIST 
ch’ af to take (time out); to spare, 
save, pick, extract, lift, levy 
(tax) 
mod-shéh-wai it doesn’t matter; it’s not 


t’ aan-paak 


nam-chfin 


kfing-ch’ aan t6ng 


faan Mei t’u@n-t’ ai 


Ma-Haak-Sz (Ma) 


Ying-Kaak-Sz (Ying) 
Lit-Ning (Lit) 


important; shéh-wat, ‘the so 
called; so to speak;’ wai (lit) 
‘to say, call, speak’ 

to confess; to make a candid 
statement; to make a clean breast 
of it all 

to think correctly; to think 
carefully; to consider with full 
deliberation; nim to think, 
consider, syn: sefing 

a style of name; a name by which 
he is generally known; AN kdéh; 
number; a mark; day of month 
communist party; communist; téng, 
‘political party’, AN kéh 
anti-US organization, AN kéh; 
fa&n, ‘anti-; against;’ Mei 
‘America’, abbr: Mei-Kwék 

Karl Marx, abbr: Ma 

Frederick Engels, abbr: Ying 


N. Lenin, abbr: Lit 
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LESSON 6 


5 pedigree 


WORD LIST 


11. S&-T’aat-Lam (S%) jJ.V. Stalin, Abbr: SZ 


12, M6 Chaak-Tung Mao Tse-Tung, abbr: Md 


13. shé-oo1 chué-7f 


ne ae eas GEERT RRR 


socialism; shé-oof ‘social; 


society’: chué-1 ‘-aism: doctrine’ 
y 3 1 ; 


14, San-Man-Chué Chué-7 The New Democracy; chué-i (See 


Les 5:15) 
15. md-ch’ aan kaai-k’ ap proletariat; propertyless 
class; kaai-k’ ap, ‘class’ 
16. tsz-poén kaai-k’ ap capitalistic class 
: 
| 
i 
\ 
| 
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LESSON 6 


READING MATERIAL 
363 892 


At du: loins; waist; ag 
kidney; isthmus 


— ; ; 
ALA iu-kwat: backbone Be A. p'Sng-yan: bystander, 
looker-on. 


p'Ong: at the side; 
near. 


o§ p'ong-pin: at the 
OXe side; the side. 


>) 
~ ? 
oe 
A 


Ae chuen: vrick; 
tile (C1.kdh) 


4 ae ta'ing-chuen: 
burnt brick 


oF ZF achuen, mud 
RAE - ak : 


ah we 


4,07 
z ts'ong: granary; 
storehouse, ff kan? a catty, 
we equivalent to 
15 % fSh-ts'ong: a ware- 1 1/3 pound; 
. house. 16 ounces 
£ D _ . 
GB beak ts'ong: granary: K yat kan: one cathy 
barn. 


ia) kan-leting: the 


weisht of a 
thing 


ERIC 


AE 


Drea “prance ermrmerermen 
Seiesererss hat in, ih ORME RE EERE PIRI LN A AE A NCE TI A 
oe Bee eee eae > 


eas SES (A RT) 


1296 
ym ts'ong: azure; the 
™ sky. 
K % ts'ong-ttin: the 
fe KR blue sky. 


ak 
/e thts! ong-ying: flys 
(flies). 


LESSON 6 


READING MATERIAL 

902 904 
At poon: fat. 

AtS potn-tsz: fat fellw 


fiz ptoon: a tray; 
vessel; to wind, 
to examine. 


* 
Ak shav p'oon: to wind 
up the business, 


$i, FE tet-p'otn: terri- 
tory; military 
position. 


(Mandarin) 


1277 


128, 


Hy ts'd: vinegar. 
© &% paak ts'd: white 


vinegar. 
; ine hak ts'd: black 
. vinegar. 


0% 


3 tsoi: to plant; to 
set out. 
+ yb 
AU, tsoi fa: to set out 
flowers. 
4 tso1-p'ool. to cul- 
tavate, to assist; 
To vear, 


x 
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READING MATERIAL 
——~ 


Rep g wr eh LUE? Ak fa] ae] 
4 4 18 & fb PP a chon Oh $ 
I k 4 : Ps “0h, lei ff 


axe dsl EB 
Ph, wy > AR PR OA % 9) 


15; 


e 


ALR RBMER GRR - F a 

%, chaak $ EH A, £ t k& ’ Be, Hh Ls » Yan 

4% sz fh chud 4; BEB CLARKE 

x fehl eee ELAM Mm He 
oe 


of a Et wm eee ) tk @ 
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ere german pee egignenrts ren we ee 


Spartan 


NEES T 


sna 
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LESSON 6 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1277 a ca Number 130 
Stroke Number 13 


Character Number 1295 
Stroke Number 


-Character Number — ne dical Number 112 
Stroke Number 


aaa F 


Character Number 892 Radical Numtor 
| Stroke Number 10 JD 


Character Number 363 
Stroke Number 
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LESSON 7 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Lei Taai-Nin Sin-Shaang, nei chang héh-i tui ngoh kéng 
se-shifi kwaan-ue nei hai Chung-Kfing ko6n-chi ha ts’ aam-ka 
kwoh ké oSt-tfing ma? 
Ch’ ut-chéh p’6-t’ ung ké t’?6-1fin o01*, sifi-tsé oof-i, kim- 
t’?& oof*, in-k6éng oof*, fdn-1lin paan, t4ng tang chi-ngoi, 
ngodh-tei chiing yati ts’ aam-ka tsa&p-t’ai man-u@ odt-tifing. 
T’6-1lfin oof* t’6-lfin ti mi-yé a? 
Yati-shi t’ 6-1fin Kfng-Chaan-Chu€-1, t’fing k’eI-t’a Shé- 
Qot-Chué-I k& le¥-1fin, Yaii-shi t’6-1fin tsz-ch’ aan kaai- 
k’ ap t’Gng md-ch’ aan kaai-k’a ké tai-chaang. 
Sit-ts6 oof-f ne? 
Sif-tsé oof-i toh-shd t’6-1fin shi-kak. 
Kim-t’& oot* ne? 
Kim-t’& oof* toh-shd it kék yan tsZ-ngdh p’ai-p’ing t’ tng 
t’ aan-paak, 
In-k6ng oot* hai tim-yefing* ké a? 
In-k6éng oof* toh-shd yat Kfing-Ch’ a&n Téng kén-pé téng-uen 
chué-ch’?i, pifi-yefing Kiing-Ch’ aan Téng ké chan-lei. 
Fan-1lin paan hai tim ké 4? 
Fan-lin paan hai fan-1in ngot-wai t’u@n-t’ai ké kén-pd. 
Tsaap-t’ ai man-ué odt-ting yaii tim a? 
Tsaap-t’ ai man-ué odt-tiing yaii ch’etng koh, m&an-tsfik 
koh-k’ uk, t’?ii-md, man-tsfk m6, t’Gng Yeung-Koh M6, in- 
kau P’6-Ldh-Man-Hdk, t&ng t4ng. 
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LESSON 7 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
These front organizations are controlled by the communist 
party. 
“Rice Seedling Dance”, is a very popular folk dance in 
Red China, 
I like to see the person in charge of printing this 
Prolitarian Literature. 
The truth may not be the same in a totalitarian country. 
At the section meeting last night, the cadre in charge 
attacked the Bourgeoisie and the Facists, 
This is the evidence that proves I have attended the 
training class and passed the examination. 
A movement is being planned to strengthen the power of 
the party. 
She has the record of ywr “self-criticism”, and she will 
present them to the organization at the end of this month. 
The struggle of the classes will be the topic of tonight’s 
talk. 
You better change your view points at the critique meeting, 
otherwise it will reflect on your good record. 
Feudalistic view points are being fought in all section 
discussions behind the Bamboo Curtain. 
There are proofs that mass liquidation is a common practice 


in communist countries, 
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LESSON 7 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
It is wrong to think that totalitarianism is beneficial 
to undeveloped countries. 
These front organizations do not have “critiques” but they 
have many small group meetings. 
You have to give a speech in the auditorium tonight. 
I lost control of the car for just a moment, tut there 


was no accident, 
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sif-ts6 oof-i 


kim-t’?8 oot* 


kén-p6S in-kéng o01* 


fan-lin paan 


tsaap-t’ ai 


tati-chaang 


ts2-ngoh p’ai-p’ ing 


chué-ch’ i 


chan-lei 


ngoi-wai t’u@n-t’ ai 


man-tsik 


P’ 6-L8h-Man-Hdk 


Yeung-Koh-M6o 


LESSON 7 


WORD LIST 


small group meeting; section 
meeting; section discussion AN koh 
critique, AN kéh kim-t’d ‘to 
examine into, censor 

cadre’s talk; seminar; in-k6éng 

‘to give a speech or talk’ 
training class, AN kéh 

mass, masses; collective; bodies 
of people; ant: kéh-yan‘ individuai’ 
to struggle; fight 

self-criticism; p’ai-p’ ing, 
‘criticism’ 

in charge; to administer, support 
the truth; chan ‘real; genuine’; 
lei ‘reason; reasoning; the 

truth; AN koh 

front organization; a.f., 
nationalistic; race; folk, AN ching 
Proletarian Literature; P’6-Lth, 
syn: md-ch’ aan kaai-k’ap (See Les 
6:8) 

Rice Seedling Dance (a popular 
Chinese folk dance in Communist 


China) 
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LESSON 7 
READING MATERIAL 
1251 376 418 
Re tsin: low; mean; Pe kagi: Step; @ rank 4 k'ap: steps(stairs 
ignoble,. stairs, a cluss etc.); grades 
ax AB . py : ‘ of rank. 
g tsfn setng: low &§ kaai-k'ap: step; se 
type of coun- ak m official grade PER koai-k' ap: rank 
tenance; ig- class . 
noble appearance #14 cht oh k'ap: elementary, 
3 RE p'an-tsin: poor Fo 4h shék-k'ap: stone 
and mean. steps. 


M4 # $R 


~“ 


x 


| 


- 


f 
A, 


1085 
p~ oa 2) ‘ 
ei t'aam: covetous; 7,4 wan: corfused; mix- 
. reedy. ed; aisorderly; 
. to confound; to 
i AS taam-sam: covetsus mix. 
50 7 
‘ roel wan-luén: in dis- 
ui t'aar ts"In: oraer; in con- 
avaricious. FUSSON: 
-@ — 
ER t'aam lef: greedy 9 w = wan-hdp: mixture. 
for gain. 
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LESSON 7 


READING MATERIAL 


1064 889 


# sut, lut:to lead; ik 
to command; in : 
general; all. . 
# an 


# AQ sut-ling: to lead. 


zs A sut -chtk: without 
mincing matters. 


F tXing-sut: to lead. 


ik & ts'uk-lfit: rate 
sf of speed; veleeity 


4 
vy ch'aaa: clemr, 
uproar 
eo “hel us 
7'¥) cylast-naat: to 
brawl 
by % 
*/ i ch 'aaa-i: annoy~ 
ing, noise 
n> 


A 


"9 
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p'oh: old woman; A 
mother; dame. 


15-p'Gh: wife. 


ox i kung p'oh: husband 
and wife, 


1387 
A uen: first; ori- 
ginal; dollar. 
y =, te 
4A kel vgn tein: 
before Cnrist; ; 
B.C. : 
AG uén-shat: the nead; : 
leader; ruler. 
A.bH vén-shul: 
Commuander- in - chief; 
generalissimo. 


—~ FL, yat uén: one dollar 


%, wen: to oppress; 
to wrong; act 


of injustice, ; 
ia ve 
¢FE uen-wong: a wrong} 4 
injusti¢ge. 


@ tru uen ch'al: a grudge 


bes 
LESSON 7 
READING MATERIAL 
FKP BR LH OR BA BMG I 
2th MRR RY EE 2 OT th Boe HE 
ft it &H 
(RAR AE Ph GR Ee we Boe BH ES ; 
. = PF os Zz .c = . wis ye 
AF bA GY > te 74 e > i” 2h @ 45° RAR 
df KA EH 
. 2475 lk 247% A ER AH wou F = 
he IZ Gay BX ch’ ak 
it Gh SAUL § > B fd tah E 
B48 45 2 th AG TP 
oS g j > #, : sf OF 
7 KG G4 RK RW H&K deh GA 
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LESSON 7 
WRITING MATERIAL 


Character Number 1251 Radical Number 154 
7 Number 15 


Character Number 376 <a qe 170 
Stroke Number 


2 11 
te a 
pee | pee 


Character Number 4 
Stroke Number 


—{A) 


| Character Number 10 
Stroke Number 


haracter Number 14 


2 
troke ana 1 5 Ane 
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LESSON 8 

ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 
Lei Sin-Shaang, nei haf Chung-Kfing Chuk-Lim chi-noi chué 
chéh sh@ng nin; nei kék-tak Chung-Kfing tim 47 
Ngoh Y-wat Chung-Kfing hai ts’ an So fa&n Mei. 
Chung-Kfing Yan-Man-Ching-Foé ts’of-ts’uf mi-yé ching-ch’ aak 
a? 
Chung-Kfing Yan-Man-Ching-Fo6 pifi-min shefing ts’ oi-ts’ ui 
foon-taat ching-ch’ aak, shat-tsai shefing hai. fei-shefing 
chi tik-laat. 
Nei kém kéng, hai mat i-sz a? 
Ngoh kék-tak hai Chung-Kfing Chuk-Lim chi-not, mooi kd3h yan 
to shai King-Ch’ afn-Tong ké kaam-shi. U@-kwéh k’ui-tet Z- 
wai nei hat fa&n-tiing fan-tsz, nei ké m@éng* tsaGi hai haak 
ming-taan, kang-ka fi-tsZ-yaGii 16h. 
Chung-Kiing noi-p6 ké kui-t’at, yaii-md fan p’aai-hai ne? 
Yat, hé-ts’Z M6 Chaak-Tung hai man-tsik p’aai, Lai Shii- 
K’ei hai kwdk-tsai p’aai, Chau Yan-Lot, Chue Tak hai tsaf 
chung-kaan 1$-sin. Pat-kwéh, k’ui-tef u@n-ts’u@én hai faan 
Mei, chi Mei-Kwék hat Tai-Kwoék Chué-f ché, chin-chang faan- 
tsZ. 
Tul-ue hofi-ngof, k’ui-tel tim-yefing ne? 
Hai hoi-ngoi, k’ ui-tet ya tat-ng tsing-tui*, saan-pd 
kék tel. 
Hai hoi-ngof ké tat-ng tsing-tui*, ts6 ti mi-yé kung-tsdk 4? 
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LESSON 8 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
K’ ux-tet ch’ ut-choh ts6é suen-ch’uén t’ tng p’dh-waai ke 
kung-tsdk chi-ngot, ya ts6 kadn-tip kung-tsok, t’au-ts’ ui 
kwan-s%, king-tsai, t’ing ching-chi ké ts’ing-pé, ying om- 
hd, mat-ma, waak-ché pei-ma@t md-sin-tin heing Chung-Kiing 
waak So-Ngdh pd-ké. 
Nei tim-yefing* chi-td Chung-Kfing ni ti odt-tiing a? 
Yan-wat ngdh hai Heung-Kéng ké shi-hafi, yati yat koh Kting- 
Ch’ aan-Téng kén-p6, chi-t3 ngdh ih lai Mei-Kwok, sefing 
ki ngSh t’ Ong k’ui-te? tsé tet-h@ ts’ ing-pd kung-tsdk 
yan-uén, shoh-i k’ui k6éng ni ti yé pei ngodh chi. 
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LESSON 8 

ORA:, MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
He is a “running dog” for the imperialists. 
Our intelligence comes in code through a secret radio station. 
With a secret sign, the reactionary elements know their 
own people. 
This black list includes names of reactionary elements, 
As a matter of fact your plan is most useful to sabbotage 
their intelligence network. 
She is very cruel and will destroy you without any hesitation. 
The Peoples’ Government has a department in charge of 
espionage activities, 
There will be a meeting of leaders of the nationalistic 
and that of the internationalistic factions. 
He is not pro~USSR nor is he anti-USA. 
Besides Mao Tse-Tung, the influential people of the Chinese 
Peoples’ Republic are Chou En-Lai, Liu Shau-Chi and Chu-Te. 
Wall Street is the center of world finance. 
The war mongers refuse to adopt a liberal policy. 
They send their fifth columnist everywhere to obtain 
information. 
We put her under surveillance since she came to this country 
last year. 
If you are not a friend of the reactionary element, how 
do you know their code and secret signs, 


You are doomed if your name is on the black list. 
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SE RE 


ts’an So 

faan Mei 
man-tsik p’aat 
Lat Shit-K’ e1 


kwok-tsai p’aai 
Chau Yan-Loi 


Chue Tak 


chung-kaan 16-sin 


kui-t’ aii 


chin-chaang faan-tsZ 


Yan-Man Ching-Fodé 


foon-taat ching-ch’ aak 


tai-ng tsing-tui* 


kaan-tip 


p’ dh-waait 


shat-tsai shefing 


LESSON 8 
WORD LIST 


pro-USSR; ts’an, ‘dear, intimate’ 
anti-US, anti: faan (See Les 8:1) 
nationalist faction; nationalist 
Liu Shau-Chi (ranked No.2 man in 
the Chinese-Communist Party) 
internationalist fection 

Chou En-Lai (ranked No. 3 man in 
the Chinese Communist Party) 
Chu-Te (ranked No. 4 man in the 
Chinese-Communist Party) 

middle of the road, AN t’it 
giant; leader of men; influential 
person; chief or head of 
government, of any human endeavor . 
war-mongers, AN kéh 


The People’s Government (refers 


to the Chinese-Communist Government) 


Liberal policy; ching -ch’ aak 
‘policy’ 

The Fifth Column; tsing-tui* 
‘column’ 

Spy; espionage 

to destroy, sabotage 

in reality; really; in fact; 


as matter of fact 
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tak-lait 


kaam-shi 


haak ming~taan 


faan-tfing fan-ts2 


om-hsd 
mat-ma 


md-sin-tin 


er 1 ke eee eet 
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LESSGN 8 
WORD LIST 


cruel; harsh; severe 

under surveillance; keeping a 
close watch 

black list, AN cheung 


reactionary element; fan-tsZ 


(See Les 2:24) 

secret sign; AN kéh 

code, AN kéh 

radio (literally: wireless 
electric machine) AN kéh 


underground 
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STE we 


kesh, t'O-ch' eiing: 
slaughter house, 
abatoir. 


tT slaughter, 


i 


ft 


LESSON 8 
READING MATERIAL 
625, 1354 1274 
8. 15: stove; fire. e tik: poison; virus; FA. ts'o: coarse; 
place; S.rnace; to hate. rough; rude; care- 
rate. a Jess. 
Lit : Ze tik yeik: poison. bias 
x We f6h-10: a stove. 4 0 ts'o-nhafi: obscene 
es ching tfik: ~o take language. 
JAG, fung-16: small poison by a. 
earthern stove, aecidant; poison- HAVE ts'0-tstk: vulgar; 
iy ea. uncouth. 
*| eo e: ; 
7a Vi it ahem alae ARS fix tik: to take 
poison. 
adr tGk t4: a cruel 
. beating. 
’ Wo 
Ne r KP & FAL 
2... & 
4 , 
4 $b. 
1179 1174 
= idk t'd:to flee; to 
Hk wee epee 2seape; to abseond, 


ke t'd-tsaa: to flec. 


ik IL t°S faan: escaped 


be Ag t'O-shait: slaughter. 


criminal. 


J *, 
UE o'5 ping: deserter. 
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ee 


# 


Sue et ee ye ek 


mee rs eee 


a ae We eer aR Ace ae 
Be ee ee nese yecsiad Syotet 


950 
At shap: sundry 
mscellaneous, 
At 4p shfp-mat: sundries, 
miscelianeous 
articles, 


923 


a sek: to cut; to 


LESSON 8 
READING MATERIAL 
800 709 
ve, pa: angiy quarrel- 4; mok: to flay; to 
ing. peel; to lay 
?E, Ff] pa-pal: clamor, £ — 
4 DR mok p'ei: to skin; 


to reel; to 
fleece. 


| | mok-sedk: to 


oppress; to squeeze 
the poeple, 


#i 


“ 


Aly 


As WW9,: feae; rerutaton, 


cut off; to scrape 


4'\5'] cwadt-sedk: to 


Scrapoee 


H+ sotk p'éng: to raze 
to the ground. 
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LESSON 8 
WRITING MATERIAL 


r Character Number oe Radical Nunber 
Stroke Number 
aa 


nao 


Character Number aa a Number 80 
Stroke Number 


a 
minced 


—" 4 


Character Number a Number 119 
Stroke Number 


Frlstaane 


Character Number 1179 Radical Number 44 
Stroke Number 11 oa 


PEEVE 
Ala lal | | | | 


Character Number 1174 Radical Number 162 
4 


Stroke Number 
IK | 
oe peel EE 


ee. 
ERIC: - » 


. oe Lo ee 3 im 
ANE Tal Sint steiicsime ntes e ae 2 — 


po ker me petmyede 


LESSON 9 
r ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Ma: 


eye es 


a en 
dee 
et ncn thik eek eae : 


Lei Sin-Shaang, nei i-wai Chung-Kiing hat fi-hat So-Ngoh ké 


wai-sing kwék-ka 4? 


Lei: Wa k’ui hat yik tak, wa k’ui fi-hat yik tak, 


Ngoh i-wait 
tsui ngaam tsafi hai wa Chung-Kfing hat kei-oot-chué-t-ché, 
Chung-Kiing k@é chuk-1lim chi-nof yaii-md poén-1luén a? 

P’6-t’ ung-lai-kéng, podn-luén ké s3-kin shi-sheting yail. 
Pat-kwdh, Chung-Kfing hiing-chai tak shap-i-fan im-mat, shoh-% 


taai kw’ ai-md k@é podn-1luén f ying-7. 


Kém, hai chuk-lim chi-noi, hai ti-hat md faan-Kfing ké odt- 


= 
mC 


ting ne? 


Kém yai fi-hat,chuk-lim chi-no? yaii hé toh yai-kik tui*; 


yaii hd toh Kwok-Man Ching-Foé ké t&k-mé t’ tng t’ ung-siin 


yan-uén, Yati kei-oof tsai tsfin-1ik t&-kik Kfing-Téng ké 


kin-ch’ it t’fing suen~ch’ uén, 


Ma: Nei yati-md ts’ aam-ka-kwéh ni-ti fa&n-kfing ké odt-tfing t’ ting 
ts6-chik a? 

Lei: M6, ngOh md kei-oof ts’ aam-ka ni-ti fa&n-Kfing ts6-chik 
waak odt-tifing. 

Ma: 


Tui Chung-Kfing ké kim-t’6 oof*, nei yaii mat king-im 4? 
Lei: M6 mat king-im. Yan-wai ngdh hé shift ch’ut sheng, chdh-i 
‘kén-pé to wa ngoh hai kéh-yan-chué-i-ché. K’ eting-pik 
ngSh hok-tsaa&p taai-ching-fa, ts’ aam-ka Kfing-Téng ka 


modn-min (ts’in-sin) t’u@én-t’ ai. 
i 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


I am not fighting for myself. I am fighting for our nation. 


It is a pity that you do not have time to help me clean up 
the mess of our organization. 


People are more aware of the situation in the Orient. 


If you do not understand the regulations of our organization, 


I will explain them to you. 

It was a great blow to the enemy when we attacked. 

I do not speak just for myself. I do it for all of us. 

He didn’t believe I was a correspondent of the Hong Kong 
Daily. He thought I was a special agent of the Red 
Chinese Government. 

Piease do not exert any more pressure, because it may break 
into two if you do. 

Political commissars managed the factories. 

Many of our countrymen sacrificed their lives during World 
War II. 

With straight control at various strata, no revolt is 
possible, 

An opportunist would not act contrary to the communist 
theories; he sould definitely follow the “Big Brother”. 

I strongly oppose to the lean-to-one-side policy. 

Nearly all satellite nations have to do what the “Big 
Brother” orders. 

No one will be abie to infiltrate into our organization 


with our meticulous investigation. 
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LESSON 9 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLAT ION 


It is required that all political workers register 
the state and city government. 
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1. wai-sing kwék-ka 


2. kei-oot chué-T ché 


3. poén-1luén 


4. hing-chat 


5. ‘im-mat 


6. ts’ ing-suén 


7 e tak-m6 


8. t’ung sin yan-utn 


9, t&-kik 


10. ch’ut-sheng 


(<) 


ERIC 
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LESSON 9 
WORD LIST 


satellite nation; wai- sing 
‘satellite’; kwék-ka, abbr: kwék 
opportunist; ché (used to form noun 
Or pronoun, A particle imparting 
adjectival or adverbial shades of 
meaning to words to which it is 
joined) i.e., hék-ché ‘scholar’; 
san-man kei-ché ‘newspaper 
correspondert’ 

revolt; rebellion; to revolt, 
rebel; rebellious 

to control, contain; control; 
containment 

strict; tight; meticulous; syn: im 
to liquidate; to clean out; to 

get rid of; to purge; purge; 
special agent; secret agent, 

AN kh 

messengers; correspondent; 

yan-uén ‘personnel’ 

to strike; to deal a blow; a 

blow; a hard stroke 

to speak; to speak up; to Say, 
utter, syn: kéng; i.e., k’ui_ 
fi-ch’ ut-sheng ‘he did not speak up’ 
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LESSON 9 


WORD LIST 


80 


an individual; a person 
attitude 
strong, stiff, firm 


to interfere, to have a hand in 


Slaughter; to slaughter 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 
2K shing: to bear; to 4? méh: to feel with Re kw'ai: deficiency; 
hold; to receive; » the hands; to loss. 
to undertake; to catch. ii 
acknowledge; to a kw' ai ne 3 debt; 
promi pes 4¥%, m6n uB:"to catch : 
Se eg a? o 
XK 4G shing- kai: to adopt aha cee his Be OSS NES 40) Sie 
an heir to con~ bezzle; de-~ 
tinue. ficit. 
AE, stling-ytng: to ace FSF werai pobn: to tes 
knowledge; to in capital in- 
vested. 


confess; to 
grant recognition, 


TK 413 iss 


i ) 
4 ay, I 
76 1338 
a chi: to buy; to his. ts'Z: magnetic; 
arrange: to iron ore. 


put aside. : 
nth /a ts"%-shék: lode- 


EE on-cht: to arrange stone. 
to place. 


es cht 4p: to buy 


property 


iG weit-chi: position, 
situation. 


a 
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LESSON 9 
READING MATERIAL 
880 894 183 
, : lL Xs 1a33s; . ‘ 

& po: sestenyyed j q et, eee : % fa: nega tive; 
4 - : riet; dis- 22 wh rad: is it 

a) ¥ Hae BE tsuen-pool: your ae ere ot; 

senior. yes or no 


eae) eee ee 


eaaes the zz. fat-yine: deny 
8 same 
generation. 
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> 
>A Se 
ke 


te sdk: to exact; to 
search; a cord; 
knot. 


RH — 6 Behe AGH t6ng-ngot: impedi- 


ASE. ngo!: to hinder; to 
oppose; to obs- 
truct; to inter- 
fere. 


mail. ment; hindrance. 
= Be ok ~ P Be 
46 ening edu: rope; _/##Akensting-ngot: obs 
cord. hindvanee . 


+ Age 


4 BRE. 


“oh a 
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LESSON 9 


WRITING MATERIAL 
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Radical Number 112 
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Radical Number 120 
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LESSON 10 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


Kwaan: L6-Ma, ngoéh {-wai nei 2-ka t’ting Lei Taai-Nin man wa*! 


Ma: 


M6--ts’ 3h, pat-kwéh ngodh ch’ut-lat shik hat in, yhm pooi ka-fe 
che, 

Nei ts’ ing-ch’6h Lei Taai-Nin poén-yan ké kan-tai met a? 
Ngoh kdk-tak k’?ui sui-in tsip-shafi kwéh M&, Lit ké hok- 
shuét, t’ting MO Chaak-Tung k@ San-Man-Chué Chué-?, tafn- 
hat k’ui M-hat yat kéh Kiing-Ch’ afn chué-7 sin-t’S. 

K’ui ya mo t’aan-paak kéng k’ ur hai Chung-Kiing hiing-k’ e2 
chi-ha ké o8t-tfing a? 

K’ui seung-tong t’a&n-paak, i-ch’é ka sheting yat ti hép 
lei ké kaai-shik. 

K’ui tui Chung-Kfing yaii mat p’ai-p’ ing ma? 

K’ui tui Chung-Kiing ké ching-ch’ aadk t’tng shah-tuén to yaii 
p’ai-p’ing, K’ui ké fan-sik kei chin-k’ék. Ngaan-kwong 
kei kai, p’ai-p’Ing tak kei t’af-ch’ it. 

K’ul tui Chung-Kwék taat-1fik ké ts’ Ing-ying yaii faat-pit 
1-kin ma? 

K’ui wa taai-lfk ké yan-man hé kaan-fo6. K’ui yaii chi-ch’ ut 
tsoi kik-kutn chué-f-ché ké t’it-t’ai chi h&, y&an-man md 
ts2-yai. K’ui-tef ké sz-sefmg to sha@ ha&n-chai. 

Tui-ue fain king k@ odt-tiing, k’ uf chi-td se-shift ma? 

K’ui chi-hat chi-td shit-shii, yan-wat k’ ui wi md kei-oot 


ts’ aam-ka shéh-yaii ké odt-tifing. 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL ~ DIALOGUE 


: K: Tui-ue k’uf hai Mei-Kwék k& ts’ an-shik, p’aang-yaii tang- 
: tang. Nei heing k’ui man ming-paa&k met 4? 
| M: Ngodh chiing me? t’ai-k’ ap ni yat-yefing, tang yat-chan* 
ngoOh oof kit k’uf hoi yat cheung ming-taan pei ngoh. 

K: 


Kan-kui nei ké koon-ch’ aat, k’ui héh f-hdh-f tsé yat dh 
ching-fod ching-yan ne? 


SOE OTE EY 


Ni kéh man-t’ ai, ngdh chiing id ch’ it-tai t’ it-ch’ a-kwoéh 
chi héh-f k’ uét-ting. 
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LESSON 10 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. If you say he is not prejudiced, you must be blind. 
2. They will restrict your activities until they have thoroughly 
investigated your loyalty. 
Ss If my observation is correct, he is working under the Red 
Flag. 
| 4. When we talk about the Facists, we have to mention totalita- 
rianism, 
5. Please do not give any contrary opinion in your speech, 
6. Under the iron hand of the communist regime, the people 
experienced extreme hardship. 
7. I don’t know how to describe her. All I can say is that 
she is beautiful. 
8. As a matter of fact, I think your investigation is not 
thorough enough, and I hope you will do better next time. 
9. If you want to analyze the world situation, you have to 
know a great deal about it first. 
10. The price is quite reasonable, and I will give you a 10% 
discount if you take two. 
11. I am a follower of capitalism, and I don’t mind to be rich. 
12. You are quite right about the matter, and your foresight 
is excellent. 
13. I will announce my plan tomorrow night at the meeting. 


Are you interested? 
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LESSON 10 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This may be a reasonable explanation, but will you believe 
it? 
I am a faithful believer, but I am not superstitious, 
Our investigation is quite thorough, and I suggest you 


had better cooperate with us, 


88 


11. 
12. 


— 
ERIC. 


poén-yan 


tsip-shaii 


sin-t’3 


hting-k’e2 chi-~ha 


seung-tong 


kaai-shik 


ngaan-kwong 


fan-sik 
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LESSON 10 


WORD LIST 


this person; I myself; oneself; 
poén ‘origin; source; native; I, 
this, we’; AN for book, 

documents etc, 

to receive, accept 

believer; follower; disciple, 

AN koh 

under the red flag (communism); 
k’ei ‘flag’ 

fairly; quite; proper; correspon- 
ding to, i.e., k’ui seung-tong h6é, 
‘he is quite good’ 

explanation; to explain; 
inte-pretations; to interpret 
opinion; foresight; good judgment 
to analyze, decompose; analytical; 
analysis 

thorough; thoroughly; thoroughness; 
to understand thoroughly 

to give forth (opinion); to 
express, announce 

totalitarianism 

under the hoof; iron hand; t’ai 


‘hoof’ 
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t’ ai-k’ ap 


koon-ch’ aat 


ch’ it-tai 


chung-shat 


haan-chai 


maang-miik 


p’ in-sam 
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LESSON 10 

WORD LIST 
to mention, say, syn: kéng-k’ ap 
observation; to observe, look, 
study 
thoroughly; thoroughness, syn: 
t’ati-ch’it (See Les 10:9) 
loyal; honest; faithful; 
true-hearted; integrity; honesty 
to limit, restrict; restriction; 
limitation, i.e., k’ui ké haang- 
ting shafi haan-chai,‘his action 
is restricted’ (See hing-chal, 
Les 7:24) 
blind; blindly; blindness; maang 
‘plind’; mfék ‘eye’ 
bias, partial; prejudiced; unfair; 
prepossessed; i.e., k’ui p’ in-sam 
‘he is prejudiced’; m-hé p’in sam 
‘don’t be prejudiced’; p’in ‘ 


‘leaning toward one side’ 
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LESSON 10 
READING MATERIAL 
379 228 806 
: " 

A kaai: to warn; AK. ti: to prostrate: th paai: to,display; 
iia to to overcome to arrange; to 
absfain . vibrate. 

Kj ) 7 BAK maai-fde: t an- g 

34 kaai tsa: abs- bush 4K A paai hoi: to 
tain from ; . Spread out; to 
spirit or wine KE fQr-ping: an display. 

: ambuch 

ALKE keat in: wive up die paai-po: to direct; 

smoking to show. 


KH kaet-im: curfew 
RAG kast-ch': ring 


(finger ) 


Fe 


= 
\f tseQng: mechanic; 


P| p'obn: to judges worker; artisan 
to decide. 

HFK plodn-k'uat: a AE mak tseing: car- 
decision; decree; penter. 
determination. s 

" Jo\L snk tseting: stone- 

# ate" oon-tuén: to give cutter. 

judgment; to 


be of opinion. 
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LESSQN 10 
READING MATERIAL 
787 1358 762 
GA 05% hows why; Mongol. eg ting: to under- i vim: to adhere; 
. stand; glutinous; 
SAltix05 -tsiu: pepper. ‘ 3 sticky. 
g . 
tA Fr oS-naa@: to make We4e So under- Ale nim shat: to paste 
a row. a +A $ it tight. 
; t ting yan- 
ay es hein Ab chim mai: ordinary 
ted; unreason- rice. 
able 


638 135 
3; 16: a donkey; asSe AE ch'ul: a hammer 
to pound; scale; 
BRS 1G-tszZ: donkey; ass- weight 
GEGE eBt alul: a 
hammer 
Ate Xig\cn 'ai-1abn: hanmer 
to pieces 
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READING MATERIAL 
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LESSON 11 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Lei Sin-Shaang, nei tS Mei-Kwék chi haf, yaii md t’ting kfing- 
ch’aan tong tsip-chuk-kwéh 47 
Kan-kui ngdh shdéh chi-td ké, ngdh mo t’ tng kifing-ch’aan téng 
tsip-chuk-kwéh. Pat-kwéh, ngdh haang shu@n* ké shi-had, 
ts’ang-king yap kwéh hof-u@n kung-oot*, 
K’ui-tei hai fiehait tséh-k’ing fan-ts% a? 
K’ui-tei héh-nang hat tséh-k’ ing fan-tsz, pat-kwéh, i-ka 
ngdh md ha&ng shu@én*, yik md kaau oot-fai hé not 16h. 
Nei kei~shi haadng shu@n*, hai pin kaan lin-shu@n kung-sz 
ts6 kung a? 
Ngdh tiik-chdh saam-kéh h&k-k’ ei taai-h6k, yan-wai md ts’ in* 
kai-tsiik, shdh-i t’ing hOk. Yaiti yan-wait md k’e2-t’a shik- 
hép ké kung~tsd8k, shéh-Y t’iing T’ aai-P’ ing-Yeting-Liin-Shuén 
Kung Sz ts6 haang shuefi*, 
Nei ha&ng pin yat-chék shu@n a? 
Kéh chék shuén kit-ts6 “Méng-Ts2-Lei”, hat féh shu@n, loi- 
wong Saan-Faan-Shi t’ing Yat-Poin, Heung-Kéng t&ng tei. 
Ngoh haung-chéh lik ts’aat shu’ shu@n. Yat-kafi-ng-paat nin 
liik-uét, ngéh yan-wai péng-chéh yat taait ch’eting, tsaii hai 
kOh-chan-shi ts’3-chéh kung. 
Nei haang shuén* loi-ooi Mei Kwék, Uén-Tung ké shi-had, 
ya m6 tsaud-sz lafi-shui, “tsdk-kaan faan-foh” a? 
Ng6h m6 ts6 kwdh ni ti kém ké yé. Yaii-shi ngdSh taal shif- 


shiG ts2-kei yiing ké Chung-Kwék yefik-ts’ oi, yik king-kwdéh 
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LESSON 11 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
hoi-kwaan shui-v@n kim-ch’a4, in-hafi taai sheting ngén. 


Nei i-ka hai pin-shué ts6 kung, mooi kéh uét yaii kei toh 


tsin* yap sik a? 


Ngoh i-ka hai Ma-Kit Kaai i-paak-saam-shap-hé yat-kaan 16- 


faan ts’aan-koén shué ts6 kung. Mooi kéh uét ch’ ut-chdh 


fa-lei chi ngot, yaad saam-paak man k6ém sheiing-h&@*, 

Ts’ ing nei hai ni cheung chi shefingpin sé ts’ ing-ch’ 6h nef 
tsZ-kei ké sing-ming, nin-sui, tei-chi, t’ting td Mei-Kwdk 
chi hai nei shoh tsd-kwéh ké kdk-chfing kung-tsdk, 

Ts’ ing nei m-hé kéng tak kém faai. 


Tui-fi-chué, Nez ching ii s@ ming nei mooi kéh 15-paan ké 


sing-ming, k’ui-tef ké tei-chi, i-k’ap tsé kung ké yat-k’ei. 
Chiing yati ma? 
Ts’ ing nei shfin-pin hai ni cheung chi haf-pin sé maai nei 


ké chik-hait ts’ an-shik ké sing-ming, tei-chi 


i-k’ ap 
kwaan-hai, 


Hd la. 
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LESSON 11 
ORAL MATERTAL = RECOMBINAZION AND TRANSLATION 
A good citizen will abide by the law. 
You can begin your investigation right now. 
I can say that all members of my immediate family have not 
violated any law. 


She will quit her job by the end of the year. 


-He is an honorable person, and he doesn’t mind if he had to 


sacrifice a little for good cause, 

When did you quit school and for what reason? 

I didn’t contact him at all. He came to see me, 

Are you a member of the seaman’s union? 

She will continue her study in Europe next year. 

He is a member of our organization but he had not paid any 
dues since last year. 

This house is most suitable. What is the rent? 

This is my second trip, but I still don’t know all the rules 
on board the ship. 

Did you have anything to do with the other unions? 

This semester will end soon, but I still have no plans for 
the future. 

Smuggling is prohibited in every country. 

I will not contact you for a while. But if anything comes 


up, I will let you know, 
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tsip-chuk 
hoi-uén kung-o00%* 
ooi-fai 


hédk-k' ei 


kai-tsGk 


t’? ing-hék 


shik-hép 
shui 
ts’ 2-kung 


tsat-sz lafi-shui 


“tsdk-kaan faan-foh”’ 


fa-lei 


chik-hal tgan-shik 


kod-chué 


Ss Annee ed 


LESSON 11 
WORD LIST 


to contact; to get in tough with 
seaman’s union, AN kéh 

dues; (membership dues) 

semester; academic period of study; 
AN kh 

to continue; consecutive; uninter- 
mittant; i.e., k’ui kai-tsfik tik- 
Shue ‘he continues his study’ 

to quit school; to discontinue 
schooling 

suitable; appropriate; fitting 
trip; run (number of time) 

to quit a job; to resign one’s job 
to smuggle, (literally: smuggling 
and avoid paying taxes) 

to transgress the law; violation 
of law; to be a traitor 

tips, syn: t4-shefing 

immediate members of the family 


employer 
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LESSON il 
READING MATERIAL 
122, si 
1155 890 7% moot: to perish; 
Fk tius to bear a 4¥ p'dk: to strike Loss} x0 (Mandarin) 
load; to choose; down; to rush 
to pick out; to against. S#i2 maait-most: hidden; 


irritate; to : 

provoke; to TER p'dk-mit: to - 
mix up. Rxtingvish 7ZAXmoSt-shau: to be con- 
fiscated. 


uninown. 


Hr t'iu-foo: a coolie. 


DE t'iu-suén: to 


select; to choose. 


Fak Gp triu téng: to stir 
up. 


qk 


10 560 
Fe —rtaad: to guess, qh wan. a stick; 
: suspect. club; rod. 
Rage chtaai-mai: to he thyat thi kwans a : 
guess riddles stick; a cane 
: g 
Hye. ch taai-seung: to HK, Fe vwong lin: rascal. 
aan Fo Ae ean t'S: ruffian; 
Me ch taai-mooi*: : rowdye 
morra (game 0 : 7 : 
guessing &t fin- GA bfgewan -P' Sn: to cheaf, 


gers % eld up) 


fh aR 
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22 


dh chaaa: to scratch 


Axi] chaaf-laan: to 
lacorate 


nak ChaaG-wi: to 


scratch 


A 


1446 


2) 


‘4 A yan-yan? benefachr; 
patron. 
$ 


Beer 


KG yan: kindness; 
grace; favor, 


Q z. yan-wal: grace: 


LESSON 11 


READING MATERIAL 
267 52 


4% hei: few; far 


¥ crete: table; stand. 
apart; watery aon 


tin el-hoh: wide 
apart 


Fftteneis ei-tefl*: 
sparsely; 
watery, 


4s aA, 


4 lai: a plow; to plow. 
ed laI t'In: to plow. 


foyer @: a harrow. 


bounty, 


“IE 


‘427 


ss JT, 
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LESSON 11 
WRITING MATERIAL 


Character Number sea Ragiond - 64 
Stroke Number 


Sb he 
*] [] Td. 


Character Number _ er pee 64 
vJ 


Stroke Number ? 


Character Number 722 Radical Number °g5 
Stroke Number 7 , 


Character Number 5 


oo 12 : 
Tre | EEE 


a a A ee ema rena 2 eet See Ser 


TET Sa nescecsteneeeeenerennan 


oo 


cg 
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LESSON 12 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Lei Sin-Shaang, ngdh i-ka sefing man-had nei kwaan-ue Fong 
Tsdh-Chi ké s2Z. 
Hd a. 
Ts’ ing man nei tul-uve k’ui ké pooi-king shfik fi-shfk a? 
Ngdh f-hat hd shik, pat-kw6h t’eng-man wa k’ui hai heung-ha 
ch’ut-shat, sai-16-koh ké shi-hai, k’ ui poon ch’ ut-hui 
Shaang-Shéng chué, hai Shaang-Shéng tiik shue. 
K’ut hai Shaang-Shéng tik shue tik td tai kei nin-k’ ap 4a? 
T’ eng-man-k6éng, k’ui tik td ko-chung ké shi-hadi, tsafi lai 
Mei-Kwok, seung-sin k’ui chiing met pat-ip. 
K’ul yaii mat tak-pit ké shi-hd t’tng odt-tiing a? 
K’ ud kéng-kwdh pei ngodh t’eng, k’ui wa k’ui tsui chung-i 
man-hodk, ts’aam-ka-kwéh hé kei kéh tiik-shue-oof*, t-ch’é 
shi-sheting hetng pd-koén t’ting tsaap-chi-shé t’at ké. 
Tut-ue ni ti tfk-shue-ooi*, tsaap-chi-shé t4ng t&ng ké sing- 
chat, nei ming f-ming-paak a? 
H6 naan kong. Pat-kwoéh p’6-t’ung lai-k6ng, Chung Kwok man- 
yan ké shang-odt toh-shé ts’ ing-fod, tsoh-k’ing ké yan yik 
yai, shoh-i yaw ti t&k-shue-ooi*, tsa@p-chi shé hat King- 
Téng ké modn-min tsé-chik. 
Fong Tsoéh-Chi lat-chéh Mei-Kwdk chi haf, yati mat o6t-tiing a? 
K’ui iai-chdh Mei-Kwék chi hafi, yat-fong-min pé-tsaap Ying- 


Man, ling yat-fong-min, ts6 tfik shue kung. Féng shué-ka ké 
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LESSON 12 
ORAL MATERIAL =~ DIALOGUE 
shi-hai, k’ui yai hui u@én-hafi ts6 kung. Kan-ku% ngdh sh6éh 
chi ké k’ui t8 Mei-Kwék ch’ oh-k’ et, md mat tak-pit ké odt- 


ting. 
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LESSON 12 

ORAL MATERIAL - RECOMBINATION AND TRANSLATION 
The pictures on this bulletin board were drawn by students 
of the 2nd grade, 
The life of a Chinese farmer is very hard, and only a few 
have a chance to go to school. 
The purpose of this study group is to help you to catch up 
with your studies. 
I like to make friends with younger people. 
You need a lot of remedial study, and I am sure you can do 
it at home. 
When you deliver the merchandise here, I will pay you then. 
This is one of my hobbies, but my wife does not like it at 
all. 
Please remember to write your name and address when you submit 
articles to our newspaper. 
My hobbies are reading and football. 
I don’t know his father but I have heard a great deal about 
him, 
Living in the village is very inconvenient; I plan to move 
to the city next month. 
You don’t have to report to the police when you change your 
address, but for your own convenience, you may notify the 
post office, 
Since you don’t know her background thoroughly, you should 


be more careful of what you say. 
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pase D: 


11, 


12. 
13. 


14, 


pooi-king 
heung-ha 
poon 
heting-1loi 
shi-hd 
man-hok 
tiik-shue ooi* 


t’ati kd 


ch’ oh-k’ e7 


sing-chat 


pd-tsaap 


u@én-hat 


ts’ ing-fo0d 


nin-k’ ap 


LESSON 12 
WORD LIST 
background AN kéh; an individual’s 
general education or culture 
the village, a residence established 
in the village; abbr., heung 
to move to an other place; to move 
hitherto; up to this time; till now 
hobby; a particular liking; natural 
inclination 
literature 
study group; study club, AN kéh_ 
to submit article (for publication); 
k6, ‘rough draft; original copy’ 
early period or stage 
nature (of animate things); disposi- 
tion; temperment 
remedial study; to take additional 
instruction 
farm, plantation, AN kéh 
poverty stricken; simple and hard 
(life) i.e., k’ui ké shaang-odt 
hé ts’ing-fod, ‘he is poverty 
strickened’ 
grade, (a division of school classi- 
fied according to the progress of 


students); i.e., siG-hék yat-nin-k’ ap 
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LESSON 12 
READING MATERIAL 
884 16 
42, p'o: to embrace; BH aie page 
to H . 
to scare Fla alas profit. 
; 4% Trt 
4b p'S péng: to be ill. BA alte terse” %o 


ERK P S-hip: I regret; 


BS 4 _y *% 
I am sorry. at if] cnaneyang: %o 


make & Com 
misrion. 


ik 
tt . 


“% 8 
Jr's 


1344 


338 


tp ZT: maternal aunt 
(4) sister-in-law 


4h 2}. Jomo: elder maternal 
aunt 


pri, J-ma; elder maternal 


aunt 


Ae Y-chefing: husband 
of maternal aunt 


Age fe {-pid: maternel 


first cousiss 


830 
a5 tuét: to take by . 
: force; to take 2. p'ang: proof; to 
away. lean on; trust 
in. 


Ae + tuét hul: to take 


away by force. 7h th. p'ang-kul: proof; 


evidence. 


ie cy tuét oof: to get 


back by force. KAR man-p'ang: diploma; 


certificate. 
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LESSON 12 
READING MATERIAL 


1433 


1346 
VE tui: heap; mass; 
pile; to heap. 


ak ge 
ae ts'6 tui: a stack 
of straw. 


HER tui-sak: to biock 
up; to obs- 
truct. 


RAG 


23 
44 chaad: to Yow, 
Propet 
aR ut chaaG- tone: to 
row a boat 


afi chastl-te@ane: 
to pull an oar 


1431 


h: pot; boiler; 
baa icf 4m = Ane ealaron. 
woe; misfortune. 

Kz4% nuen woh: heater 
i for wine or 
ye won: to bring wih 
misfortune on 
oneself. 


ROKK woh kan: the seed 


of misfortune. 


a) 


Va) 


4 


“a 


1177 

ig t's: to daub; to 
blot out; mire; 
dirt. 

sees 

es “4 t's oo: te besmear. 

se ~ 

“F PL t'S kof: to alter. 


iz 
~->~ 
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¢i% 
108 


“9 
‘ERIC 


Hh ie & Pl rsdn 58 T° EF 
te ead > th AHH EF 


AG 
Az 


a 
a 


eye 


H. 
i 


sul, A Ay 


LESSON 12 


READING MATERIAL 


A,RBEE HARE KR EH? SH 
He Qt a % (5. 

7 ve, — 49 » BAR 

4 BLA A MH fe eS HER 
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By S$EREHHERD EKRE 
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kag OK FE ote EN HG RS 
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109 


(<) 


cere en RE REA EMI IESE IIE FECT ET aE EO EOI EE IO RE he mo 


SC rte tennessee 


er co 


LESSON 12 
WRITING MATERIAL 


Character Number 884 Radicai Number 64 | 
Stroke Number 8 > + 


Character Number 
Stroke Number 


Character Number 
Stroke Number 


Character Number 1344 
Stroke Number 


oe 2 rar eae 
a) a vi ee ere 
QAI er rman ii tan is care oe So ee ne ee ey Sree Occider os és 


LESSON 13 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 

Ma: Kan-kui nei shéh chi-td8 ké, Fong Tséh-chi hai Mei-Kwdk yai 
ti mat chik-hai ts’ an-shfik a? 

Leif: Ch’ui-chéh k’ui ké fod-ts’an chi ngoit, ngdh M-chi-td k’ uf 
ching yaii mi-yé ts’ an-yan hai ni té. 

M: K’ui chiing yaii k’ei-t’'a ké ts’ an-ts’ik hai Mei-Kwék ma? 

L: Tui-ue ni kin s2, ngdh fi-ts’ing-ch’6h, Ngdh hOé-ts’Z kin-kwodh 
yat-leting-kéh t’ting k’ui t’Gng-ts uenké shuk paa&k., Pat- 
kwoh héh-nang hai hé shoh ké ts’ an-shiik, md mat ts’ an-mat 
kwaan-hai ké, 

M: Nei t’fing k’uli t’ting fong* chué€ k@ shi-hafi hat mat nin mat 
uét? K6h chan-shi nei-tef hai pin-shué chué a? 

L: Kéh chan-shi hat yat-kafi-ng-saam nin kai ué€t. Tsik-hait 
ngOh tik taat-h6k tai i kéh “Sk-k’ei. Ngdh t’ting Tsdh-Chi 
hai K’ei-Lef Kaai kaap Shi-Tak-Tifin Kaai k6h kaan paak-man* 
chué, 

M: Nei t’tng k’uf hai kéh shué chué-chéh kei-not 4? 

L: Ngodh-tei yat-ts’ai chué-chdh yat nin kém shefing h&*, ha@-1o02 
yan-wai ngdh péng-ch6h, yafii t’ing-chdh hék, sh6h-Z ngdh tsZ- 
kei poon-hoi chué, 

M: Nei t’Gng k’ui chué ké shi-hai, pin kéh hai k’uY ké p’ aang- 
yau a? 

L: CHui-chéh kei kéh hat ngdh-tel taai-ka ké t? Gng-ndk chi 
ngoi, ngoh fi-shik k’ui ti p’adng-yaii. K’uf ti p’aang-yai 
hé6 shift lat wan k’uf. K’ui yaii hé shift ts’ ing p*ang-yaii 
lai ts’ oh. 
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LESSON 1° 
ORAL MATERIAI ~ DIALOGUE 


M: K’ul kéh-chan-shi yaii mat odt-tfing a? 


L: K’ui kéh-chan-shi h6 chung-2 ts’ aam-ka kk ching odt-ting, 
yati-k’ei-shi hat ts’ing-nin fong-min ké, 

Ms Ts’ ing nei tseung nei shéh kei-tak ké t’u@n-t’ai k& m@ng* 
kéng pei ngdh t’eng. | 

L: In-shi ngoh yat-kdh to fi-kel tak waak-ché ch’1 hd ngdh n&m- 
td chi kéng pei nef téng; hd ma? 

M: Hé &. Nei nam-t6 chi-haf, ts’ ing nei nei-1it yat-cheung 


ming-taan pei ngodh. 
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LESSON 13 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I like to invite you to attend a meeting of cur organization 
this coming Sunday. 
Who are you? What can I do for you? 
She is waiting for me at the corner of Jackson and Stockton 
Streets. 
They are related, but I don’t know whether they are close 
or distant relatives. 
Please make a list of things you want, and I will try to get 


them for you when I go to Hong Kong. 


This list includes not only his close associates but also most 


of his relatives. 

He thinks that it is very difficult to go on with scholastic 
pursuits when there are so many beautiful girls around. 

I have no immediate relatives in the U.S. 

I would like to visit him in Hong Kong but he moved away 
already. 

My apartment is very small. It has one bedroom, one sitting 
room, a kitchen and a restroom. 

In China, the descendants of the same ancestors live in the 
same village. 

I think I understand the youths better than most of you. 
Both of you will come with me to investigate a murder case. 


We study the past as well as the present, 
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LESSON 13 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15. When you visit me please bring your family with you. 
16. 


Do you recognize the girl standing at the corner over there? 


7 = AGRE GET EEN I AE TE POLE R EE 
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LESSON 13 
WORD LIST 


1. chik-hai 


2. ts’an shik 


3. ts’an-yan 


4. ts’uen 


5. shuk-paak 


6. p’aak-man* 
(transliteration) 
7. poon-hoi 


8. ts’ ing-nin fong-min 


9, hodk-shit in-kat 


direct line of succession; direct 
descendants 


relative, AN kéh; i.e., k’uiz hai 


ngoh ké ts’ an-shfk 

relative; immediate relative; next 
of kin, AN kéh; syn: ts’ an-shiik_ 
(See Les 13.2) 

village, AN t’it 


father’s younger brother and older 
brother; uncle; a courteous way to 
address persons having the same 
Surname 


apartment, AN ka&an or ké 


to move away (See Les 12.3) 


in regards to youth; the youth, 


(in this respect) ts’ing-nin, youth; 


fong-min, ‘in respect to; phase; 
point of view; sides; aspect’ 
scholastic pursuit; pursuit of 
knowledge; hok-shfit, ‘learning; 
scholarship’; in-kati ‘to study; 


research; to examine thoroughly 
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a 
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ming-taan 


shoh 
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kaap 


t’ vuén-t’ ai 


LESSON 13 

WORD LIST 
to list; to make a list 
a listing; list of names 
to separate; separated; scattered; 
distant; loosely 
dear; intimate; close, syn: ts’ an-oi 
to press together; to pick up 
(with sticks) 
organization; a body of persons 
united for special purpose; i.e., 
club, union; society etc; AN kéh; 


syn: shé-t’u@n (See Les 2,21) 
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LESSON 13 
READING MATERIAL 
642 1499 1046 
B rut: to involve; 9) ying: bravery; dar- KR ee ne 
to embarrass; ing; courage. bans eae a 
te. : 
to accumulate Bar yting-k6ém: bravery ; * Z , “ 
3% & Vin-lut: to involve courage. xy 2 "p ae funeral 
some one. 2% & " aa 
Be yling-hei: brave _ 
spirit, valor. id sdng lai: funeral 


e g shad lui: implicat- 


rites. 


4e¥ t'oh luf: to involve BR sdng- shat : deprived 
ogs of. 


other. 
# song hei: crest 
fallen; downcast. 


A 
a 


. a 


bs 916 
> x sau, ch'at: to put 
iz. che: to cover, an i to h — en 
umbrella (C1. pa) see pace hen 
agit. us che: umbrella z Ae auch 4, one 
EAE che-chue: cover . 
ye" over Ghustal B* sau-yak: to insult; 


to put to shame. 


HS a up 


= 


> 
5 aS : 
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5 READING MATERIAL 
i . 13 2 ‘ 
% i¥ chafk: benefits, 2 ani: toward; a 
i: moist, fertile. ageinst. 44 kén: stubble; 
z - 94} - t e 
E iff] i€ yon-chak: Th OR ani-esXn: eae 
f healthy, robust towards BFF woh-kon: rice 
| evening girae, 
i 
Fi 
4 tH49 sé kon: a straw 
i broom. 
i 
| 
‘ 


. 


: 4% #2 


+ 


$ : 
> bh » | 
iz 1 BF. 


259 


371 
ee 
Zz 7 oz 
Az wht: blind BK roa to sow grain; 
: a) agricult 
AFAR wat ngafn: dlina : ita -— 


4p" ~ : 
Fp ke-shik? farming; 
Sowing and reaping 
4546, 48 Ff 
B45 $8 1k kaen-neGn: 
the toils of a 
farmer's life 
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LESSON 13 
WRITING MATERIAL 


OEE erect. 


Character Number 642 Radical Number 102 
Stroke Number 1i \ 


Character Number 149 Radical Number 19 
Stroke Number A) 


a 7] 4 zg ig Zz 
Fa 
Character Number 1046 ea Number 30 
Stroke Number 12 


ZW 
\2) 


Radical Number 162 


OO 


aracter Number 
roke Number 


LESSON 14 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 

Ma: Fong TsOh-Chi lei-hoi hék-haai chi haf, k’uf hai pin shué 
ts6 kung 4? 

Lei: K’ui hé-ts’Z hai. yat-kaan shu@n-ch’6ng tsé kung. 

M: Nei chi fi-chi-t8 hai pin yat-kaan shuén-ch’ 6ng 4? 

L: Ngoh fi-hat kei ts’ ing-ch’6h. T’eng-man wa kéh kaan shuén- 
ch’éng hai tui-min hoi kéh pin. 

Ms K’ui yati mat chik-wat 4? Hai pin kéh pé-fan 4? 

L: Ni ti ngdh chan hat fiechi 16h, 

M: K’ui i-ka chfing hai kdh shué ts6 kung ma? 

L: K’ui chiing hai kéh shué ts6. T’eng-man kéng, k’ui fi-chi 
ka-chdh yan-kung, i-ch’é shing-chéh k’ap, 

M: Nei xéng kwoéh, k’ui hai kung-ooi* hd odt-tiing; hat ma? 

L: MO-ts’oh, K’ui hai kung-ooi* ch’ut-tsik kék chfing wai-uén- 
ooi*, kai-waak kék yefing odt-tiing. 

M: Nei tim chi-td k’ui hai kung-oot* odt-tiing ké ts’ing-ying A? 

L: Ngoh yau yat-kéh hé p’aadng-yaii yik hat k6h kéh kung-oot* 
ooi-u@én, K’ui shi-shi t’ai-k’4p Tsdéh-Chi ké s2, shoh-i 
ngoOh chi-t6 se-shif. 

Ms Ch’ ut-ch6éh T’Sng-Yan Fafi ké shé-t’u@n t’tng kung-o0%* chi 
ngol, k’ui chfing yatii mat tak-pit ké o6dt-tfing ma? 

L: NgSh seung-siin md mat 16h. 

Ms Kan-kui nei shéh chi ké pin yat-kéh hai k’ui tsut-hd ké 
p aing-yau a? 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


| 


L: T’Sng-Yan Fai k6h kéh WOh-P’Gng Shé ti shé-u2@n to haf k’uf 
ké hé p’aing-yati. Yati-k’ei-shi sh&-chefng Letng Hin-Let 
hai t’ting k’ui tsui ts’ an-mat ké, 

M: Lei Sin-Shaang, agodh h6 toh-tsé nef ké pong-mtng. Tui-ue 
ts6 ching-yan ké man-t’ai, t4ng ngdh-tef in-kat-kwdh chi 
ha, tsoi t’ung-chi nef, 


L: HO hd, u@-kwdh sui-it ngodh, fi-koi nei ts6-ti t’ung-chi ngdh. 
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AR rrr i i nats tr ee pa 7 Sn caver panty ~——se $a ye eeteae aX RE: 


LESSON 14 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I like to do some research on the background of all the 
organizations in Chinatown, 
If she needs my help. I am sure she will inform me in advance. 
Henry and George are very close. I wonder if they are 
related. 
For the sake of security, only members of the committee 
are permitted to attend this special meeting. 
Members of this committee are required to pay $10.00 and 
$26.00 for the non-members. 
My boss also mentioned about this new procedure, but many 
people thought that it was too drastic. 
She was promoted to a new position, but her salary remained 
the same, 
His wages are very small, and sometimes he had to borrow 
money from his friends, 
You can go across the bay by boat, or by the bridge. 
It was a pity that I had no time to talk to her before she 
left for the Orient. 
The postition is not very high, but you will be your own boss, 
I always want to save a part of my wages, but I have never 
been able to do it. 
If you haven’t paid the dues, you are not permitted to 


attend this committee meeting of our union, 
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LESSON 14 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


14, As soon as I mentioned your name, they treated me like a 
king. 

15. We will notify you by a postcard or by phone, if necessary. 

16. It is too dangerous here. My advice to you is that you 


leave this island as soon as possible. 
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12, 
13. 


lei-hoi 


chik-wai 


po-f an 


yan-kung 


shing k’ ap 


kung-oo1* 


ch’ut tsik 


wai-u@n-001* 


t’ai-k’ ap 


shé-chefing 


shé-u@n 


ts’ an-mat 


LESSON 14 
WORD LIST 


to leave, depart, separate; k’ui 
tsdk-yat lJei-hoi ni-shué* ‘he left 
here yesterday’ 

across the bay; on the other side 
of the river-bank; tui-min, 
opposite; across; face to face’ 
position (job); post; AN kéh_ 
portion; part; section; branch of 
an organization; AN kdéh_ 

wage; salary; pays; renumeration; 
syn: Kung-kam 

to promote to a higher grade; 
advancemen’* in grade; promotion 
labor union; workers’ organization 
AN k6h 

to attend; to be present 
committee 

mentioned; to bring up the matter; 
a.f., kéng-k’ ap 

head of an organization; AN k6oh_ 
member of an organization; AN k6éh 
close; intimate; dear; asso-iated 


in close personal relations 
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14, 
15 
16, 


17. 


in-kai 
t’ ung-chi 


sui-itt 


shé-t’ u@én 


LESSON 14 

WORD LIST 
to study; to do research 
to notify, inform; notification 
to need, want, require; necessity; 
requirement 
organization; a body of persons 
united for a specific purpose; a.f. 


t’u@én t’ai (See Les 13.20); AN kéh 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 
8&7 1s 323 
Hh, p'ing: pitcher; # ch'ad&k: to plan, we hung: violent; 
jar; jug; vase. ech ene. malevolent ; 
— savage 
la z= 
dc A. fa-p"Ing: a vase. af R kal-ch'adk: a ‘i 
f Pons Plan, a scheme 7. hung-dk: wicked; 
+89 fAteaG ping: wine ae malignant 
7B jar. RP chiadkewak: to os , 
plan. “CH hung-shaa: the 
murderer 


x 
udm hun g-maang: 
fierce 


+ 
* 


vw nT 


—P ” 


\ 


Hi 


61 1182 
% 
Ag Chteung: a leader: aR toh, ted: a bunch; 
to promote a cluster; a 


(flower). 
AB 7k ch'eung-¥: to make 
a motion, 


to propose 
(an idea). 


—Bit, yat t6n fa: a 
stem of 
flower; a flower. 


AA {-téh: Lobe of the 


8 AL ch' eung-luén: 
AZALc eung-luen: to iy 


lead an in 
surrection,. 


8 pe tants seven 4 se 


Ne ee ae Ree 


tented mag ims A 


+ 
tte ee a em Rit ee Ce ee ake 


Te ne ee Nel ee eed ee core pcb afin 


Sata © 


Tate 


+ RAR EA REUTER toe ETI 


creme ee 


PRLAELe S  the n  mtt ecee oe, 


LESSON 14 
READING MATERIAL 
752 767 S02 
FR ngaf: resolute; Be nits urine, = Pa head dren A 
enduring. : to ‘intimidate 
# af-I2k: perseverine, “KELME coe a8 ee siee 
ngai- : Ree: iu Cc vem ) > . 
RY grit. : neta Rs ph-chin: - 
z : : 5 = : ar “wong: a tyrant. 
a Ik A -In: lutely; tit > tran. a-péng: £., Pa-wing 
RAN ng nm: resolw Ji t'ong-niv peng 
5 determined, hfs diabetes, mA 


Hf SZ: this; these; Ae ie ata id 
any. to gallop, 
ae, | ee 
° leap; to allop. 
4 te, shi: at this 


time, 


eee tt ’ » 
=. ¥ 
Fe 
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ka 


K Fai 


F He 


AB aK 


Ke & L 


boosy 33 
$ sh ct 


ia] — Al 


th HH 


KR ta 43 


HB 
i @ 


+t 
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LESSON 14 
READING MATERIAL 


2amh —10 mw ok 4B 
“Lig F — Bi er 7 * 
BE AAT 4 BE 

Ag He 4h ewe be hz 
| 


+6 

(Ss 
bg 
8 
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tenet Setar teeneced atone 


ene EO 


Ane A Se nee 


LESSON 14 


WRITING MATERIAL 


EBA DE PDT TH ET PH Bevin 


Character Number 847 Radical Number 98 
Stroke Number 


10 tL 


Character Number 
Stroke Number 


Character Number 32 
Stroke Number 


Chapseler Number 
Stroke Number 


haracter Number ee 
eyeaer Number 


... | 
ERIC a ee 


Ma: 


agai ie es z 


LESSON 15 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Kwaan Chué-Yam, ngdh sefing heing nei kaan-taan pd-ké yat- 


ha kwaan-ue Lei Taaft-Nin ts ching-yan ké t’ifti-ch’a. 


Kwaan: H6 a. Ts’ ing ts’Sh-16k chi k’ing la. 


M: 


KW: 


KW: 


KW: 


ERIC 


Kan-kui ngdh ké koon-ch’aat, Lei Taai-Nin t’ting Fong Tséh- 
Chi fi-hat chi-kei p’ ang-yau. 

K’ui adh-nang chi-td L6 Fong ké odt-tiing. Nei wa hai ma? 
Ni ti haf md ts’6h. Pat-kwéh k’ui shéh chi-td ké yé, t’ fing 
LO Fong ké dn-tai ch’a-fi-toh, md mat fi-hép haf-kung. 

Nei k6m kéng hai mat i-sz a? 

Ngdh-tet i-king ya I-Man-Kék* fong-min chi-t8 Ld-Fong ké 
ka-t’ ing poot-king,. Ngdh-tei hai ni fong-min pei-kaau 

LS Lei shoh chi ké kang-ka ts’ ing-ch’ 6h ts’ eing-sai, 

K’?ui hai Mef-Kwoh ké odt-tfing tim a? 

Ni yat-ts’ang pei-kaai yai t’at-sui. LS Lef kam-yat hoi 
yat-cheung ming-taan, sé-ming LO-Fong odt-tfing ké shé-t’uén. 
Pat-kwoh, yai ii fai yat-faan shi-hafi lai t’it-ch’4. 
Ué-kwoh hat kém, hei-pat-shi lei shing-kung chi 16 chiing 
uén*? 

M-kan-ii k&, Pat-kwSh ngdh-te? yaii yat-kin i-ngot ké shau- 
wok 

Hai mat a? 

Ld-Lei hai Heung-Kéng t4ng-hafi lai Mei-Kwék ké shi-hai, 
Chung-Kiing ts’ ing-pé-kfiik fong-min ts’ ang-king p’aai yan 


t’ing k’ui tsip-t’ati. Pat-kwoh k’ui k’ui-tsuét-chdh, 
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LESSON 15 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Chan ké*! U@-kwdh hai kém, ni ti siu-sik ying-koi t’ ung- 
chi Lu@n-Pong T’ if-Ch’ 4-Kiik waak-ché Chung-Yeung Ts’ ing-Pé- 
Ch’ué 18k. 
Tang ngdh ching yat kéh yai haf-t’fGng ké pd-ké pei nei chi- 
haf, nei héh-f k’u@n-i paan-lef. 


H6 h6. Toh-tsé nei, L6-Ma. 
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LESSON 15 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
You will not succeed if you don’t have the necessary 
knowledge required for this position, 
After intensive interrogation he was tired and became more 
cooperative. 
A person has to go through all these stages before he realizes 
the importance of money, 
After the agent has taken your deposition, he will send a copy 
to the office. 
Since you are the Chairman, please do it as you deem 
necessary. 
Concerning his testimony, I still have some doubt. 
If that is the case, wouldn’t it be an outright waste? 
Although I suspect her, I hope it isn’t true. 
To do a thorough investigation on this case certainly would 
require some time, 
I am not his best friend and I don’t think he has one. 
According to this record, you came to the U.S. with your 
parents before World War II. 
Give her all the data we have in our file if she comes 
back, 
Concerning this matter, I have some clues, but I am still 
not sure about it. 
If you do it the way I told you, I’11 see to it that your 


efforts are not wasted. 
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LESSON 15 
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ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15. Maybe I am poor but I am not going to change my testimony 
for money. 
16. Since your son becomes a father, that makes you a grand- 


father. 
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chi-kei p’ aang-yau 


én-tai 


hai-kung 


pooi-king 


yat-ts’ ang 


t’afi-sui 


fai yat-faan shi-haa 


hei-pat-shi 


Luén-Pong T’ it 

Ch’ 4 Kiik 
Chung-Yeung Ts’ ing-~ 
Pd Ch’ué 


k’u@n-1 paan-lei 


intimate friends; best friend; 
record; files (papers or documents); 
“.f., téng-dn 

‘testimony’ 

background; information 

in regard to this matter; for 
this matter (literally: one floor; 
a layer) 

a clue; way; means; the point at 
which to make a start 

it requires some time;. it takes 
time; (a)-faan AN for time 
elements and works 

isn’t it so? Isn’t that so? hei 
Cinterrogative particles which 
implies a dissenting answer) 


FBI; AN koh 


CIA; AN kdh 


one acted on expediency; to 
administer it or to carry it out 
as one sees fit or deems necessary; 


k’uén-i ‘expedient; expediency’ 
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LESSON 15 

WORD LIST 
succeeded;succéss; accomplished; 
accomplishment; achievement; 
attainment 


to supply 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 
58 1119 a3 

ite creing: to flood; 02 7a ting: to see 

over flow. A ryt Pele out; through, Te 

end; ues ; 

idk aw cheing: the suddenly, ag. a 

water rises 


561 


ak 


ye 2 bad e 
K ak tAat-In: suddenly; AE: ting sik: to know 


without warning thoroughly, 
a3 pb 71a shaan ting: ‘ 
RB tat-ch'ut: to pro- phy eee 


ject. 


I 
ut 


~ 
“ial if 


1120 


&\ kw! fn: mushroom; 
fungus; mold. 
ss 


b 
AAA tet kw'4n: mushroom. 


nae mef-kw'4n: germs. 


4 ta: to correct; to 


examine; to 
connect; to | 
join; to combine; 
te associate , 


lA 
4o shai-kw'4n: bateria. aH i taG-ching: to cor- 


BS 


rect. 


4} 4p taG-fan: compli- 
cation. 


pH, 
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LESSON 15 
READING MATERIAL 
308 567 930 
if / 
hon fn, shi: to sport; 
iz pales: ia B42) kw' Oh: aera £ to play. 
couch things as 


Age 
4 (€ chuk hong: bam- 
boo basket 


+f — 
(f JR hong-ch'dng: a 
square couch 


Gz. yeting: to give 
away, to yield; 
to resign. 


Zu 
FEA yetng-wat: to give 
place; to abdicate 4é 


® st 

TET erud-yeting: to 
yield; to re- 
tire. 


SiR vain-sbh:t play. 
ids & yaa shh: to ctroll. 


pearls, etc.; 
also of trees 


— EAts} yat 1a'Sh shub: 


one tree, 


we 2 


2411 


q € waat: to excavate; 
to dig; to 
seep up; to 
gouge. 


want ¢ og: to 
di, a well. 


LESSON 15 
READING MATERIAL 


Bow Mee zat fg fz 
a 


hip bu 2B: 4 GH 
EM ke BD MR - BH st 3 
ER , BR aE iF 
ht KR KH ta - Ph 
& 
& % . 


see 
ix) 


Ay, OB FS 
A > bea kKAG @ | 48 
$y ULHRA Bo Gr fg AF 
gk tn tA GRP REL 
uA MMR: ne ee 
mea YARRA 
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LESSON 15 
WRITING MATERIAL 


Character Number 58 Radical Number 85 
Stroke Number > 


Character Number cone — Number 116 
Stroke Number 


a Ge 
q~ 
zr 


Character Number nee oe x. 85 
Stroke Number 


pp eee 


Character Number 
Streke Number 


PELLET 
rt 


Character Number 1120 Radical Number 120 
Stroke Number 8 Z, 


> 
ase fie 


LESSON 16 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Ng: Ts’ ing-man nei hai fi-hat Chue Wing-Kwai Sin-Shaang 4? 

Chue: H6 wa. Nex hat pin wai* a? 

N: Ngoh kii-ts5 NZ P6-Man, hai Lu€n-Pong Ching-T’ aam Kak 
(Luén~Pong T’ it-Ch’4 Kiik) ké@ ching-t’aadm (t’ifi-ch’4 ué@n). 

C: Yaii mat chi-kaai a? 

N: Ngoh sefmg t’ifi-ch’4 yat-had Tsé Pan ni kéh yan. K’ui i- 
ts’in t’tng nei ts6 kung, hai ma? 

C: Nei hai fi-hai t’ifi-ch’4 i-man én a? 

N: M-hat. M-hat t’?iti-ch’a t-man én. Hat Kwok-Fong PS kit 
ngoh-tei t’iti-ch’4 Tsé Pan ké kung-tsék pooi-king. 

C; Tim-kaai a? 

N: Yan-wai k’ui shan-ts’ing hui tsé Kwék-Fing Pé yat-kdéh 
ching-it chik-wat, shoéh-f it t’iti-ch’a yat-ha. 

C: Nei sefing t’itech’a ti mi-yé a? 

N: Tai-yat, nei kék-tak Tsé Pan t’ting nei tsd kung ts6-tak 
tim-yefing* a? 

C: K’ui ké kung-tsdk ngdh fei-shetng chi modn-2. Héh-i wa 
hai ngoh ké tak-1ik chéh-shat. 

N: K’ui hai nei shué tsd kung ké shi-haG, t’ting k’ei-t’a 
ké fdh-kei k’ ing-tak maai ma? 

C: K’ui hd hé yan-pan, K’ui t’ting kéh-kdh fdh-keit to hép- 
ta. maai. Hai yat-kéh naan tak ké fdh-kel. 


N: K’ui tim-kaai ts’2-chéh kéh fan kung 4? 
C: Yan-wai k’ui it hui Mef Tung, shéh fT lei-hoi ni shué,. 
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LESSON 16 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
N: K’ ui chung-2 yam tsa ma? Chung-2 t6-pdk ma? Hd kaai- 
saam kaati-sei ma? 


C: K’ui hé shit p’it, t6, yam, ch’ui. 


N: Nei k&k-tak k’ui yaii md tui Mei-Kwok pat-chung ké haang- 
wai t’iing sz-sefng a? 

C: Ngdh chi-t3 k’ui yap-chdh Mei tsik. K’ui mo mat tui Mei- 
Kwok pat-chung ké haang-wai t’tng sz-sefing. 

N: Nei hthei kéng kei-kdh tui Ts@ Pan yati ying-shik ti yan ké 


sing-ming, tef-chi pei ngdh chi ma? 


C: Tong-in* h&h-i la, Tang ngdh 16h cheung chi sé pei nei 
16h. 
N: Toh-tsé-saai! Toh-tsé-saai. 
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LESSON 16 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Please don’t be afraid, the police will protect you. 
He is a man of good character, there is still a question 
of security to be considered. 
Are you telling me that my assistant is not loyal? 
He indulges in gambling, and he owes people money. 
He resigned his present position, and he will take a position 
with the other company. 
Your work is not satisfactory, you have to improve your- 
self. 
She may be very friendly to you but to her colleagues she 
is not cooperative. 
She came here to seek your advice on this immigration case, 
He is a good man, and I like to see him promoted. 
Thank you very much for your cooperation. I will come to 
see you again next Tuesday. 
Dr. Chan, there is a man from the FBI to see you. 
You are welcome, and please come again. 
Mr, Lee and Mrs. Wong will accompany you on this trip, but 
you have to come back by yourself, 
Since this is an immigration case, the FBI may not have 
anything to do with it. 
The CIA, the FBI and the Immigration Department are three 
different government agencies, 
I am very satisfied with his report. I think I will find the 


solution to the problem, 
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Kap r 


ee enna « 
Las = Oo 


1, Wing-Kwai; wing kwat 


2. hbé-wa 


3.  shan-ts’ ing 


4, P6-Man 


5. luén-pong 


6, Ching-t’aam kik 


7. Pans pan 


8. d-man on 


9, moon-i 


ENS . 


LESSON 16 


WORD LIST 


first name (given name); 
(literally: glory and honor) 
thank you; you are welcome, 
Distinguish ho wa* ‘fine 

words; well said; propitious 
expression’; i.e., k’ui kéng hé 
wa* 

to apply 

transliteration for Bowman 
(given name) 

federal government; central 
government; syn: chfing-yeung 
detective bureau; bureau of 
investigation; syn; t’?iG ch’a kik; 
AN koh 

transliteration for Ben (given 
name); (literally: a guest); syn: 
yan-haak; (colloq) lot~pan 
(literary) 

immigration case, AN kin; kéh 

to satisfy; satisfactory; satis- 
faction; to please; ngoh hé— 
modn-i ‘I am pleased; I am 


satisfied’ 
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13. 


14. 


15. 
16. 


17. 


18, 


19. 
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7 _ 78 “ = it z 
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tak-1ik chéh-shaft 


k’ ing-tak-maai 


hép-tak-maai 


naan tak 


ts’2 


t6-pdk 


p’it 


ch? ui 


yan-p&an 


hd 


a re erm sre OW 


LESSON 16 
WORD LIST 


an able or indispensable assistant; 
tak-lik ‘able j;indispensable’; chéh- 
shai ‘helper; assistant’ 

amiable; charming; friendly (colloq) 
sociable; cooperative; easily gets 
along with other people (colloq) 
very hard to find; rare; seldom; 
rarely 

to quit, resign, i.e., k’ ui 

ts’2 kung ‘he resigns or quits 

his job’; phrase; words; termino- 
logy, AN k6éh_ 

to gamble; gambling; to wage 
whoring; to visit prostitute; 


syn: kaai saam kaah sei (colloq) 


to blow; to smoke opium; addicted 
to opium; to play wind instrument; 
i.e., k’ ui shik a-p’in in ‘he 
smokes opium’ 

personality; character (person); 
disposition; AN kéh 

to like; love; be fond of; to 
indulge; i.e., k’ui hd y&m tsai 
‘he loves to drink’; a.f., shi-hd 


(See 12.7) 


145 


LESSON 16 
WORD LIST 
20, kaaf-saam kaa sei to fool around; to profligate, 


(See Les 16.16) 


21, pat-chung disloyal; infidelity; pat ‘not; 


dis-; isn’t’; syn: ff 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
365 999 p25 
a4 «= ° . 
4B: du: to shake; ih ship: to concern; ra 8 fuk: double; to 
move; agitate to wade. repeat 
4B.He i shuén: to row F ih kon -ship: to ABR fuk-teafp: com 
a boat ‘wove; 6 inter= plicate 
: . fere; to im- 2:3 
ARG Wi-tfing: to plicate. “GFE cr'tng-fuk: to 
AZ ch the 
shake; oscillate ra sip nt “ auplicate; 
2 be C74 kaau-ship: to 1 
ABE an-pack: Swagger- a natiate with. ia 
ing 


ts 
q ote chiu-i: trouble 
making; show off 


a i 


860 1082 
fi = ptin: to cheat; Af slo (on in- 
to swindle; to ; ° 
; Sa Het ts¥-t'aal’ to lend 
"2..5) shat pin: to be mener's 
cheated. 


Sah p'in kik: plan for 
Swindle; swindle 
Sef-up 


Dy, 
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LESSON 16 


READING MATERIAL 


1266 1153 708 
j ; scorcheds tiu: to throw away; moh: to grind; to 
&. eo up; 4 to cast down; & sharpen; to 
anxious. to lose. x rub; to polish. 
- A$ woh to: to grind a 
463 \ 44 tsiuetim: focuSe 4 Fl tiu hoi: to put knife. 
a aside; not to 
48 ke tsiu-lut: anxious; mention. FEN poh-le!: to sharpen. 


worrying thought. 


4& tiu hul: to throw Be moh-15n: to work at; 
away: 


to learn by ex- 


4 rience; to 
K # tiu hel: to rejecti |. discipline. 
to throw away. kt Vs nOh-fong: @ mill. 


it & ig 
Be oa. ? > 


is % % 


1023 1437 


2 a 
4X, shin: sincere; pure; ¥E wong: locust. 
unmixed; unig g _ _ 
forme 4 Y% wong-ch'ting: com- 


Ae mon locust. 
4h A. shtn-shik: tame. 


4%, shiin-ching: up- 
right. 


aie 44 
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LESSON 16 
READING MATERIAL 
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WRITING MATERIAL 


Character Number 365 “en a 64 
Stroke Number 13 


kL -k K 

g q p J 
aa 
Character Number 860 Radical NuAbeE 187 
Stroke Number 19 


aA, 
EE 
me 
“Vv 
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LESSON 17 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


Sif-Tsé, ts’ ing-man Lui T’ in-Ts’oi Sin-Shaang hai shué ma? 


Secretary: Oh! Nei hai fi-hat ching-wa ta tin-wa* lat ké Luén- 


a, 


Pong Ching-T’ adm Kiik* kéh wat* N& PO-Man Sin-Shaang a? 
Hd wa, Lui Sin-Shaang yetk ngdh hai ni kéh shi-hafi iai 
kin k’uf. K’ui hai shué ma? 

M-koi nei tang yat-chan. T&ang ngoh t’ ung-chi k’ ul. 

Lui Sin-Shaang. 

Ts’ ing ts’6h, ts’ing ts’Sh. Ng Sin-Shaang. 

Yan-wail yaii yat-wai* Tsé Pan Sin-Shaang sefmg shan-ts’ ing 
yat-fan ching-foé kung, ngdh-tei sefing t’ifi-ch’a yat-ha 
k’ui ké pooi-king. Ngdh hei-m6ng nei nang-kai toh-toh 
pong-ming. 

Tong-in* la, tong-in* la! Tsé@ Ban hai ngdh yat-k6oh 15 
p’ang-yati ké tsai. K’ul hé-ts’Z ngodh tsZ-kei k&@ ts-chat 
yat-yeiing. 

Nei tui-ue k’ui ké ka-t’ing waan-king ts’ ing-ch’ 6h ma? 
Ngoh shap-fan ts’ ing-ch’6n k’ui ké ka-t’ Ing wa3n-king. 
K’ul ti ka-yan kéh-kdéh to haf “on-fan shafi-kei”. 

Nei shfik Tsé Ban ti p’ang-yaw ma? 

Ngoh koé ngoh ké taai-tsai t’ting tai-t-tsai hd shik 
k’ul ti p’ang-yai. 

Nei chi-td k’uI yaii mat m-hé ké tsaap-kwaan, t’ting ti-hé 
ké shi-hd ma? 


151 


TTS peter I ee 


a reietajes a en ae rotigh cere sites 


LESSON 17 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 


PRA are BROT APA 


L: K’ui mo mat m-h6 ké tsaap-kwaan, kei haan-kim; i-ch’é 
hang tsé6 kung. Sui-in k’ufi ch’ut lai ts6 kung m6 kei 
noi, waak-ché yitk ch’ué-chéh kei-kéh sin hai ngan-htng* 
16h. 


N: US-kwoh nei yai yat-kin hé chiing-ii ké kung-tsék, nei oof 
M-ooi stin-laait k’ui hui tsé a? 
Ls Ngoh tui k’ui hé yaii sin-sam. Ngdh I-wai ngdh oof sin- 


laat k’ui hui ts6,. 


N: Ngoh chiing sefng t’tng nef ké kung-ts% k’ing yat-ha kwaan- 
ue Tsé Ban ti p’ang-yaii; tak ma? 
L: Tak la. Nei hOh-f 2-ka hui k’uf tsd kung ké@ In-shoh kung- 
sz wan k’ui. 
N: M-koi-saai, Lui Sin-Shaang. 
L: M-shai fi-koi, N& Sin-Shaang. 
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LESSON 17 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
It is convenient to have a checking account in the bank. 
He started to sell insurance when he was very young. 
It is nice to have faith but you should also have confidence 
in yourself. 
If a person is not thrifty, how could he save any money. 
Under the circustances, you will have to abide by the law. 
For an old person in China, to have no direct descendents 
is considered a sad and tragic thing. 
If there is faith, there will be hope. 
Those who are in the civil service are mostly U.S. citizens, 
He thinks he can identify a genius when he sees one. 
It rained and thundered last night. I did not go out. 
I am not a thrifty person, but I have a savings account with 
the Bank of Canton in S.F. Chinatown, 
The envirenment on the country side is not the same as that 
in the city. 
You have to trust me, and let me do it my way. 
She wishes to see her sons and nephews before she dies. 
Your son is very talented, and you should be very proud of 


him, 
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LESSON 17 
WORD LIST 


1. Lui; lui family name; (literally: thunder), 


QO- 
wale | 


i.e., Lut Sin Shaang ‘Mr. Lui’ 


2. T’in-Ts’o2; t’in-ts’ot given name; (literally: genius; 
talent); i.e., k’ui hé yaw t’in- 
ts’oi, ‘he is very talented’ 

3. yat-fan one; a share; AN for newspaper, 
magazine and etc. 

4.  ching-fod kfng government job; civil service; 
AN fn 

5. hei-m&ng to wish, hope, expect; a.f., mong 

6. tsZ-chat direct descendants; (literally: 
sons and nephews) 

7.  waan-king environment; circumstance; 
surrounding; AN kéh 

8. “on-fan shai-kei” law abiding; public obedience 

9, tsaap-kwaan habit; accustomed; conventional; 
one’s old way 

10. haan-kim thrifty; frugal 

11. ch’ué to save, collect; ch’6 (colloq); 
syn: ch’ ué-ch’uk 

12. sin a cent; money, syn: ts’ in* 
(transliteration of cents) 

13. sun-laai to trust, have confidence in, 


evonoopearearamesesusmcrscownmecanrmmrmemnnn worm = 


believe; syn: sin 
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LESSON 17 

WORD LIST 
belief; faith; i.e., k’ui yaw 
stn-sam ‘he has faith’ 
son (your), (honorific form) 


insurance: a.f., p6-him 


to carry a message; to pass on the 


message; information; messenger 
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READING MATERIAL 
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LESSON 18 

ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Ts’ ing-man Lui Wai-Lam* Sin-Shaang hai shué ma? 
Ngoh tsaii haf 16h. Sin-Shaang kwai sing-ming a? 
Ngch kit tsd Ng BO-Man, hai Lu@én-Pong Ching-T’ adam Kiik* 
ké ching-t’ aam, 
Yati mat chi-kaai ne, N& Ching-T’ aam? 
Ngoh sefng heing nef man yat-ha kwaan-ue Tsé Pan Sin- 
Shaang ni yat-k6éh y4@n. 
K’ui faan-chéh mat tsui a? | 
K’ul fic-haf faan tsui. Pat-kwdéh k’ui shan-ts’ing yat- 
fan t’ting kwok-fOng pei-mat yaii kwaan ké kung-ts6ék, Tui- 
ue k’ui ké yat-ts’ai ngdh-tei sefing chi-t8 ts’ ing-ch’ 6h. 
Oh! Kur hat ngoh ké 15 t’tng-h&dk, 16 p’ang-yat. Ngodh 
po-ching k’ui hai yat-kéh hé yan. 
K’ur ni kéh yan hai tim-yefing* ka? 
K’ui tsé s% hd tsing-sai, hd ying-chan, tui yan hd chung- 
hai. K’ui hat yat-kéh héh-k’ aat ké yan. 
Nei shik k’ui ti p’Aang-yai ma? 
Ngdh ch’a-fi-toh shik-saai k’uI ti p’ang-yai. Yati~k’ei- 
shi koéh kei kéh pei-kaati ts’an-mat ti ké, Ngdh hoh-i 
wa k’uf-te? kéh-kdéh to hat “ffng kung shai faat” ké 
kung-man. K’ui-tef fi-hai pat-lefing fan-tszZ. 
Ts’ ing-man nei tui k’ui yaii mat p’ai-p’ing a? 
Ngodh i-wai k’ui yaii shi hd waan-kang. Pat-kw6éh ni ti fi- 


h6h-i wa hat kui ké luét tim. 
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LESSON 18 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Ng: Lui Sin-Shaang, NgSh hé toh-tsé nei ké pong-ming. 
L: M-hé k6ém wa, N&@& Ching-T’ adm. 
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LESSON 18 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
Stubbornness may be said to be his weakness, 
I have no comment at the present moment, but I may have 
something to say about her later. 
His attitude is arrogant. 
It is necessary to reconsider his proposition, 
He is very loyal and kind. For this reason, I am willing 
to vouch for him, 
Please get everything all cleaned up. There will be an 
inspection today. 
She is very thorough and serious about her work, This kind 
of employee is very hard to get. 
Law abiding citizens are necessary in any society. 
Loyalty is important to the country. 
The undesirable elements will be liquidated, 
It is necessary for me to think it over thoroughly before 
I give you any answer, 
They are disloyal, stubborn, and undependable. 
He is being punished for the crime he committed. 
I guarantee that he will return everything to you in perfect 
condition tomorrow night. 
Every citizen should be loyal to his country. 


He is my closest friend, and I will stand by him, 
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LESSON 18 
WORD LIST 


1. fa&an tsuit to commit a crime; to offend (as 
against the law); violation of law; 
i.e., kiui faan mat tsui a? 

2. yat-ts’ail everything; the whole of; all; 
i.e., yat-ts’ai ké ch’é ‘all the 


cars’; k’ui ké yat-ts’ai ‘every- 


thing about him; everything that 


is his’ 
3. pé-ching to guarantee, vouch; syn: taam-pé 
4, tsing-sai in detail; fine; thorough; 


elaborate; i.e., k’ui ts6 s2 hd 
tsing-sai 

5. ying-chan serious; conscientious 

6. chung-hat loyal and kind; integrity; true- 


hearted; honest; syn: chung-shat 


i.e., k’ui hé chung-haii; k’ui hai 


Chung-haii ké yah 

7. hdh k’ aad dependable; reliable; trustworthy; 
syn: k’ aau-tak chué_ 

8. “ffing-kung shafi faat” law abiding; public obedience; 


i.e., k’ui “ffing-kung shah faat” 


9, kung-man citizen, AN kéh 
10. pat-leting fan-ts% bad or undesirable elements; pat- 


leting, syn: fi-h6; fan-tsz (See 
Les 3.7) 


160 


~ Ce Gan BABE RENE Sor 


11. 


‘<) 


ERIC 


12. 
13. 


iii 


LESSON 18 

WORD LIST 
p’ai-p’ ing to criticize, comment; criticism 
waan-kang stubborn; obstinate 
luét tim bad point; weakness; short*™coming; 


i.e., k’ui yaii h6 toh luét-tim; 


syn: yai ch’ué*; ant: yau-tim; 


h6-ch’ vé 
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READING MATERIAL 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
LS N&, tui-ue t’ii-ch’a Tsé Pan ké kung-tsdk, nei kaaf- 
tim mei a? 
Kafi-shing loh. Pat-kwéh ngdh chiing sefing hai ling yat 
fong-min in-kai yat-ha. 
Chih in-tsof ké ts’ing-ying, k’ui yaii-md man-t’ at a? 
Héh-i wa u@n-ts’uén md man-t’ ai. 
Nei héh-faf hai hafi-t’ ati-shefing yeik-lefik sin lai yat-kéh 
po-ké a? 
Tong-in* héh-Z la. 
K’ui ké kung-tsék haafi-nang tim a? 
Hang ying-chan, yati ngai-1ik, yati chaak-yam sam. Pat-kwdéh 
yau-shi* waan-k4ng ti. 
K’ui “toi-yan-tsip-mat” tim a? 
Woh-o1 hdh-ts’an, i-ch’é hang hei-shaang ts2-kei ké kam- 
ts’in t’ting shi-kaan pong-méng p’ aang-yai. 
K’ul sz-yan ké p&n-hang ne? 
Chung-shing hoh-k’aati. K’an-kim i-ch’é yaii chi-hel. Lefing- 
t6 taai, yafi md pat-leting shi-hd, 
K’ui yait hing-ts’ui y4m leting-pooi ma? 
Chi-hai “fting-ch’efing tsdk-hing”, “shik-h6h 2-chi”. Ts’ uén 
md naaai sZ. 
U@-kwoh hat kém, nei chiing t&a-suén in-kai pin yat fong-min 


ké yé a? 
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LESSON 19 
ORAL MATERIAL ~- DIALOGUE 
Ngdh seting in-kai yat-hi kwaan ue k’ui ké sh&-t’uén odt- 
tiing. 
Kém, ngodh hei-méng nei ts6 yat paan t’Sh ni kin sZ. 
Ni kdéh lai-paat mei, ngdh h6-T kaau ch’ut shue-min pd-ké. 
M-koi, fi-koi. 
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LESSON 19 

ORAL MATERIAL ~ RECOMBINATION AND TRANSLATION 
I will give you a written report on the matter tomorrow. 
I finished the work according to your instructions, 
He is courageous and kind. He will help those in distress. 
Members will be free of charge, but non-members will have to 
pay five dollars each. 
He is responsible for his conduct. 
If you don’t know how to cook this food, you should let some- 
one else do it. 
I don’t object to drinking, but one should know when to stop. 
I know you don’t like dancing, but be considerate just for 
this unusual occasion, 
On the surface, a person may be broadminded, but at times 
he may be very narrow minded, 
To make friends you must be friendly and amiable. 
It is possible that you have borrowed money from him, 
It would be all right with me even if it’s not a promise 
in written form, 
The effectiveness of this drug is still uncertain, but 
many doctors have used it for the common cold. 
Over 90% of the population in Chinatown is Chinese. Is that 
right? 
It took me all day yesterday to straighten out the mess. 
This is a great sacrifice on your part. Your service will 


be greatly appreciated. 
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LESSON 19 
WORD LIST 
1. rxaah-tim to straighten out; to finish up; 
to put something in order;.to bring 
order out of chaos; (colloq); syn: 


paan-t’ oh 


2. kati shing 90%; 1B; almost; mostly 
3. héh-faé is it possible? May it be; fat 
(negative or interrogative 


particle); héh-fafi (literary; it 
is used in question of whether you 
may or whether you can) 

4. hat-t’ ati-shefing oral; verbal; orally; word of 
mouth; i.e., haf-t’af-sheting ké 
pdé-ké, ‘oral report’; ant: shue- 


min pd-ké, ‘written report’ 


5. haafi-nang efficient; effective; proficient; 
(ya. .-haaii-nang) efficiency; capability; i.e., k’ui 


ké kung-ts6k haafi-nang hé ko ‘he 
is very efficent in his works’; 


k’ui hé ya haaf-nang, ‘he is very 


efficient’ 
6. ngai-1ik perseverance; grit; sustained; 
(yatl. . .ngai-17k) i.e., k’ui ts6 sZ yati ngat-1ik 


‘he works with perseverance’ 
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woh-o1 héh-ts’ an 


hei-shaang 


sz-yan 

lefing-téd taai 

pan-haang 

“fting-ch’ eting-tsdk-hing” 


“shik-héh-%-chi” 


paan-t’ Sh 


shue-min pd-kéd 


tsoi 


LESSON 19 
WORD LIST 


fziendly; amiable; affable conge- 
nial and lovable; wSh-o%, syn: 
héh-ts’ an 

to sacrifice; sacrifice; i.e., 

k’ ul hei-shaang k’ui ké shaang- 
ming, ‘he sacrificed his life’ 
private; personal; ant: kung-kiing 
broadminded; magnanimous 

conduct; behavior 

to take part in an activity 
(drinking, gambling, etc) merely 
for fun without taking it 
seriously 

it is better to quit while you 
are ahead; to stop at the right 
time or appropriate moment. 
finished; completed; have done; 
syn: kaai-tim 

written report; ant: hafi-t’ at 
shefing (See Les 19.4) 

in, at, on, (literary); syn: hai 


i.e., k’u i (tsoi) ni-kaan 


Ue-In Hék-Haaii tik shue, 
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LESSON 19 
WORD LIST 
17. hdh which; how; what; why; (literary 
interrogative particle) i.e., 
hOh-shi; syn: kei-shi*; hoh-yan 
syn: pin-k6éh 
18. fuk-tsaap miscellaneous; mixed; redundant; 


confused; medley 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
King-Ch’aat: Nei-tei ni shué yaii kip én faat-shaang; haz ma? 


63 sasscats eat E PTET ODOT LIP EO IS i ie 


Ngan-Hong U@én: Mod-ts’sh. Taai-yetk* shap-ng fan-chung ts’ in 
yat yan hai ni shué t4-kip. 
K.Ch.: Ngan-hing* pet kip-chéh kei-toh ts’in* 4? 


Ng.H.U.: Taai-yetk* f-ts’in man. 
K .Ch: Kei-toh ts’in* cheung ké ngan-chi a? 
Ng.H.U.: Yat ti ng-shap man cheung ké, yaii ti t-sh&p man cheung 


ké, 


K.Ch.: Nei-tei yaii mO ngan-chi hé-ma ké kei-1fk a? 

Ng.H.U.: Yat ti yati kei-1lik, yaii ti md kei-1ék. 

K.Ch.: Kei-toh néh ts’aak 4? K’ui-tei yaii m6 taai p’aai a? 

Ng.H.U.: Chi-hai kin-t6& yat kéh taai shafi-ch’eung. Pat-kwéh 
k’ul wa ching yati kéh t’ ting-téng. 

K .Ch.: K’ui hat mi-y@é ké yan? Kei taai* nin-kei? Kei ko a? 

Ng.H.U.: K’ui hé-ts’Z hat paak-yan, taai-yetk* sa-@ sui tsoh- 
yaui*, chung-t&ang shan-ts’oi, fi-ko fi-ai. 

K .Ch.: K’ui chetk mat shaam a? Yati mat v&k-tim ma? 

Nge.H.U.: K’ui chetk yat t’d fooi-shik ké sai-chong, paak sut- 
sheam, moO t& t’aai, m6 taai mé*, taat haak ngadn-kéng*. 

K.Ch.: K’ul ti t’at-faat ch’eting ma? K’ui yati md so a? 

| Ng.H.U.: K’ul ti t’ati-faat tsung-shik ké, fei-tak h6 tuén; yai 

se-shifi od-so, pat-kwéh fi-hat kei ch’efting. 


K .Ch.: K’ui fei yik-wa&k shaw a? 
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LESSON 20 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Ng.H.U.: K’ui ma-ma* fei, k’uf yaii sheung ha-p’a, 

K.Ch,: K’ui ching yati md k’ei-t& ké t&k tim a? 

Ng.H.U.: K’ui kéh pet pin-pin; tséh-pin min yaii yat-lap taai 
ké mak*. 

K .Ch.: Ching yati mat a? 

Ng.H.U.: K’ui chék yafi-shafi ké mei-chi yaii yat-chék taai hing- 
po-shék kaai-chi. K’ui kéh haf ngaaii-chué yat-chi lui- 
sing in, 

K.Ch.: K’ul haang 16 tsafi, yik-wa&k ts’Sh ch’e tsah 47 

Ng.H.U.: K’ui haang ch’ut modn-haf chi-hafi, chuén ts8h. Yan-wat 
yan toh, tsai t’ai fi-kin k’uf 18h. 
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LESSON 20 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


1. Can you lend me a dime to buy a cigar? 


alate dhisaiiane:saaTeahelieok sdkic cae cia 


2. I lost a ruby ring in the theater last night. 
3. He will go to see a doctor or a specialist about that mole 


on the left side of his face, 


4. If her nose is not flat like that, she would be very pretty. 


5. When he is excited, he stutters. 


6. She is quite fat, about 5’ 3” in height; and has a doubled 
chin, brown hair and blue eyes. 
7. Although he a caucasian, he likes oriental food. 


8. His hair is grey and short, but his beard is black and long. 


9. The identity of this thief is not know, but the police thought 
it may be a woman, 

10. I have a gun in my pocket, and I intend to use it if necessary. 

11. The police officer caught the thief but his accomplice escaped. 


12. He is about your size but he wears eye-glasses. 


13. I want to buy a big ruby ring as a birthday present for my 
wife, 

14. His voice was so low that I could hardly understand what he 
said. 


15. Officer, I would like to report a robbery. 


16. He doesn’t smoke cigarettes but cigars. 
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LESSON 20 
WORD LIST 
1. kip én a case of robbery; kip syn: t&- 
kip 
2. ts’aak thief; robber; bandit, AN kdéh 
3. p’aat fire arms; gun; pistol; syn: 


ts’eungs_p’aati (literally: 
artillery piece) i.e., k’ui yail 
p’aau ‘he has a gun’ (colloq. 
usage); AN ham or chi 

4, t’tng-ting accomplice; members of the same 
party; partisan 

5. shan-ts’oi stature; physique; size (body); 
k’ui ké shan-ts’oi h6 ko, ‘he 


is tall in stature’ 


6. tak-tim characteristics; peculiarity; 
distinctiveness 

7. fooi-shik grey color; grey; AN ching; shik 
‘color’ 

8. od-so beard; whisker; moustache abbr., 
so 

9, sheung ha-p’a double-chin, AN kéh 

10, pin-pin flat; thin; abbr: pin 

11, mak* mole (on the skin); nevus; AN lap 

12, kaai-chi a finger ring, AN kéh; shaf-chi 
‘finger’ 
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WORD LIST 


13, htng-pé-shék ruby; (literally red precious 


ayes on 


stone); AN lap 


14, 1lui-sing-in cigar, AN haa or chi; Taai Lui- 


Sting ‘Mexico’; Sifi-Lui-Sing, 
‘Luzon in Philippines’ 


15. ngaau to bite, gnaw; to hold or grip 


with the teeth 
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LESSON 21 


ORAL MATERIAL - DIALOGUE 


King-Ch’ aat: Ts’ ing-man nei tsé podn-tim-chung kin fi-kin-t6 yat 


kdh taal haak ngadn-kéng* ké yan yai koh kaan ng&an-hdng* 
haang ch’ut-lai a? 


Haang-Yan: Tang ngdh n&m-ha. Oh, hai 18, yaii yat-kéh taai haak 


K.Ch.: 


ngaan-kéng* ké t’tng yat-kéh im wong t’ali-faat ké nui- 
yan* yat-ts’ai ch’ut-lai. 

NeY kei-tak k6h k3h yan tim yefing™ k@ ma? M-koi nei 
mifi-sé k’ui 16k. 

K’ui ngaaii-chué yat-chi lui-sing in, taan-hai mo tim- 
cheGk féh. K’ui kei ko kei fei. 

Nei Y-wat k’ui kei ko t’ fing kei ch’iing a? 

K’ui taat-yetk* yaii ng-ch’ék paat-kad ts’uén ko, yat- 
paak-ts’ at-shap péng kém shefing-ha*. 

Kéh kdh nui-yan* taat-yeuk* kei-toh sui a? 

K’ui ya-ts’at-paat sui tsdh-yaii*, fi-hai kei haak, im wong 
t’ati-faat, tin-chéh faat, yik taai haak ngadn-kéng*. 
Chetk yat-kin shi-foén ké w@ng taai-lau, ko-nga* haai. 
K’ ur ké yeting* f-ts’éh. Pat-kwdh hé-ts’Z hé 6k kom. 
K’ui-tei hai mat-chfmg yan a? 

K’ui-tei hai sai-y4an. 

K’ui-tei leting-kdh ching-wa t&-kip ngan-htng*. Nei chi- 
td k’ui-tef hai pin shué tsaf-hui ma? 

Hat modh! K’ui-tet shai che tsa. M-kwaai-tak k’ ui-tet 


shai che shai-tak kém 16ng-mdng loh. 


176 


ERIC: 


iii 


K ,Ch,: 


LESSON 21 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Nei kei-tak k6h ka ch’e hai mat nin ké, hai mat shik ké 
a? 
Kéh ka hé-ts’Z hat yat-kai-lfik-ling nin ké Puk-T&k ch’e. 
Hé-ts’Z hat haak-shik ké, Yati sei-té modn ké ch’e, 
K’ui-tet hai pin-shué shai-hui 4? 
K’ui-tei hai ni t’ifi kaai yat-chik shai-hui, shai-tak hé 
faai. 
Nei t’ai m-t’ai-t8 k’ui ké ch’e-p’aat héd-shd a? 
Ngdh md chué-?, Pat-kwéh hé ts’Z M-hat Ka-Sha&ang ch’e- 
p’aai ké ngaan-shik. 
U&-kwéh nei kin-t& k6h leting-kéh yan, waak-ché koh ka 
ch’e ké shi-hafis; nei ching ying-tak ma? 
Ngoh chiing ying-tak. 
Ts’ ing nei sé nei ké sing-ming, tei-chi t’fing tin-wa* 
hai ni shué; Y-hafi waak-ché ib ma-faan nei, 


M-k4n-ih, fi-k4n-it, 
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LESSON 21 


ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
It is not news when a dog bites a man, but it is big news 
when man bites a dog. 
I think I recognize that man. He is the man that robbed the 
bank yesterday. 
Half an hour ago, I was still in bed. 
Although I have a driver’s license, my car is not registered 
as yet. 
The automobile license of this state is approximately 5 
inches long and 10 inches wide. 
Have you ever seen a man wearing high heels? 
He was occupied at that moment, and he didn’t notice that the 
match was still turning 
I am going downtown, Which direction are you going? 
He looks very tough, but actually he is very kind, 
I saw her going into a beauty parlor to have a permanent. 
If you are 6’ 2” , you are the tallest among us. | 
This cigar is lighted. Whose cigar is this? 
She dyed her hair blonde, but she is the same person we 
saw yesterday at the gate, 
What is the color of your car, and where did you park it, 
All caucasians look alike to some orientals. 


My table is approximately 5’ x 8’. What size is yours? 
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LESSON 21 
WORD LIST 
1. im w6ng t’at-faat dyed blonde hair; im ‘to dye; 
infect’; wong ‘yellow, yellowish’ ; 
t’at-faat ‘hair (on the head)’; 
2. yan-ching race (human); divisions of mankind; 
i.e., wong-ching yan, ‘yellow race; 
Mongolian’; paa&k-chfing yan_ 
‘Caucasian’; haak-chfing yan, 
‘Negroid’ 
3. tim-chefik féh lighted; ignited; féh ‘fire; 
light; flame’ 
4. ng ch’ék paat-kafi-ts’ uén 5’ 8” or 5’ 9": ch’ék ‘foot or 


feet’; ts’uén ‘inch’ 


5. tin faat to have a permanent hairdo; 

6. ko-nga* haai high heels shoe; a.f., ko-chaang 
haai 

7. k bad; wicked; bad; vicious; hard; 


tough; k’ui hé &k, ‘he is very 


vicious’ 
8. pin-shué which direction; where; 
9, 1dng-mdng rush; in a hurry; skurry; scuttle 


along; i.e., k’ui hé ldng-ming 


10. ngaan-shik color; syn: shik; AN chfing 
11. ch’e-p’aai license plate or license (vehicle) 
12. shi-fodén fashionable; in vogue; stylish; 


the latest style; syn: san-shik 
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LESSON 22 
ORAL MATERIAL =- DIALOGUE 


King-Ch’aat: Chau Sin-Shaang, Lei Foo-Yan, ngoh sefing ts’ ing nefi- 


K .Ch.: 


K.Ch,: 


_ 
ERIC 


tet leting-wai* t’ai yat-t’ai ni kei cheung seing*. 

Hé a, tang ng6h lai t’ai-ha. 

K’ui-tet ts’Z fi-ts’Z t&-kip ngan-hdng* k6éh leting-k6h 
yan a? 

Ngoh-tet m6 laG-2 kdéh kOh nuf-yan*. K’ui shat-tsof hai 
mi yé yefing*, tsafi hd naan shik-pit 16h. 

Ni Cheung seting* ts’Z Mfi-ts’Z ta-kip ngan-h6ng* k6éh kéh 
naam-yan* a? 

Yati ti ts’Z k6h kéh naam-yan*, pat-kwdh k’ uf hdé-ts’ Zz 
mo kém toh so. 

Ts’ ing nei t’ai yat-ha ni cheung chak-min ké seing*, 
ts’Z ma? 

Mo-ts’oh loh. Ngdh kei-tak —5h yat-lap mak. Hat k’ uf 
loh. 

Chau Sin-Shaang, nei i-wai hat ma? 

Ngoh kék-tak hé ts’Z. Pat-kwéh, ngdh fi-kém taam-pd, 
yan-wail ngoh kéh chan-shi chi-hat chaai had ngaan ché, 
K6h koh nui-yan* ne, Chau Sin-Shaang? 

Ni cheung seting* M-hai kei ts’Z k6bh kOh nui-yan*, Ké6h 
kéh nui-yan* léng-ti, shai-ti, i-ch’& kdéh min md tsaf- 
nap, t’it kéng md kdém ch’ eting. 


Ts’ ing nei t’ai yat-t’ai ni cheung chak-min ké, tim a? 
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LESSON 22 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
A, ni cheung chak-min ké, yai kei ts’Z péh. 


ne? 


Tim kaai 


Ts’ ing nei tsoi t’ai ts’ ing-ch’dh ni cheung ching-min 
ké 18h, 


M-koi nei pei k6h kdh nui-yan* ké chak-min ké seiing* 
tang ngoh t’ai ha, 

H6 a, N&, ni cheung haf 16h. 

T’ai-lai hé-ts’Z ngdh hai ngan-hong* kin-kwéh k’ uf. 
Ngoh kei-tak ngdh kin-kw6éh k’ui ni tui {-waan*. 

Tim kaai nef kei-tak ni tui Y-waan* 4? 

Yan-wai ngdh hai ngan-hbng* kin-té ni tui i-waan* ké 
shi-haG, ngdh kék-tak hé tak-pit, shéh-I keil-tck. 
U@-kw6h hat k6m, ni leting-kéh yan waak-ché tsafi hat 
ta-kip ngan-hing* ké 18h. 
Ngoh XY-wait hat idh. 


Ngoh to hai kém wi. 
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LESSON 22 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE ) 
With that sign in frent of the door, anyone will be able 
to recognize it. 
You may be right, but I would still like to think it over 
during the weekend. 
Although his neck is swollen, he said it doesn’t hurt. 
She wears a beautiful pair of jade ear-rings, and a jade ring 
on her right hand. 
From this side, you will be able to see the front view. 
You can hardly see the dimples on her face. 
The side view of this building is all right; but from the 
front it seems to be very old and broken down. 
Anything you buy from this store will be guaranteed for a 
perio’ of one year. 
The girl in that picture looks very familiar. She reminds 
me of my younger sister. 
Please be more careful in your driving especially when the : 
road is foggy and slippery. : 
The manager is interested in the work and behavior of all his 
employees. 
The mole on your arm is getting bigger and bigger every day. 
I suggest you go to see a doctor. 
There is a mark on his neck, You can’t see it from the front i 


but you will see it from the left side. 
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LESSON 22 


; ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
| 14, I am sure I can recognize my own earring. 
| 15. You two may go for the time being, but don’t leave town this 
: : week, 
16. 


The police thought the thief came in through the window, 
but I think he came through the back door. 
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LESSON 22 
WORD LIST 


12. 


13. 


seting*; setng-p’ in* 


lat-i 


chak-min 


taam-pd 


chaau ha ngaan 


tsaf-nap 


ching-min 


{-waan* 


kéng 


t’ai-lai 


shik-pit 


in-ch’ eting 


hin-in 


photograph; picture; AN fuk 
pay attention; to be aware; to 
take notice; syn: chué-i_ 
Side view; one side of the face; 

aut; ching-min (See Les 22.8) 

to guarantee, vouch; syn: pé-ching 

(See Les 18.3) 

to glance; a glance; to take a 


look; syn: t’ai ha 


a dimple, AN kéh 

front view; front view of the face; 
the fore or foremost part of an 
object; ant: chak-min (See Les 22.3) 
earrings; i ‘ear’ AN tui (pair); 


chék (indicating one) 


neck, AN t’ it 
it seems; it looks 
to identify, distinguish, 


differentiate; shik ‘to know, 


recognize’; pit ‘difference; other; 
apart’ 

at the scene; on the spot; syn: 
tong~ch’ eng 
apparent; obvious; to become | 


manifest or plain; syn: hin-ming 
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LESSON 22 

WORD LIST 
to pick out 
to witness; eyewitness 
to identify 


a suspect 
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LESSON 23 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Kwaan: T’eng-man wa nef-tei i-king chik-té leting-kéh t&-kip 
ngan-hdng* ké im-2 faan*, hat ma? 

King Ch’aat: MOd-ts’oh, Ngdh-tef i-king sham-man-kwdh k’ ut-tet 
1éh., Tsdk-yat yik i-king kwéh-t’dng 1a, 

Kw.: K’ui-tet hang m-hang ying tsui a? 

K.Ch.: K’ui-tei m-h4ng ying tsul, pat-kwdh k’uf-tef leiing-kéh 
yan ké hafi-kung fi-hai kei tu. 

Kw.: Kém, tim ne? 

K.Ch.: Ngdh-tet yaii ch’ung-tsuk ké yan-ching mat-ching. Ngdh 
seung-stn k’ui-tei naan-t’d faat-modng. 

Kw.: Pei-ké yaii-md ts’éng pin-od 1lfit-sz a? 

K.Ch.: K’ui-tei yaii ts’éng pin-od lfit-sz. T’eng k’ uf ké haf- 
hei, ué-kw6h p’odn-k’uét hai yaii tsuf, k’ur-tet oof 
shefing-sd. 

Kw.: U@-kw6h faadt-koon p’odén yaii tsuit, k’ ui-te? oof ts’ Sh 
kei-noi kaam a? 

K.Ch.: Kém tsafi h6 naan kéng, taan-hai yan-wai k’ui-te? leing- 
koh to yaii kafi én-tai, hédh-nang p’odn yaii-k’et t’3- 
ying, sham-chi chung-shan kaam-kam yik t-ting. 

Kw.: Ni kin on hai fi-hai shi kim-ch’aat koon t&-lef a? 

K.Ch.: M-hat, yan-wat t&-kip ngan-htng hat fa@a-choh Luén-P ong 


Lai, shoéh-i hai ya Lu@n-Pong Kim-Ch’aat Koon fod chaak 
hing-ké. 
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LESSON 23 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Kw.: Ting k’et kei-shi2 ch’ut t’Ing a? 
K.Ch.: In-shi ting-chodh ha-k&3h LaY-Paat-Se? hoi-sh4n, 
Kw.: Nei t’ting ngdh td~-shi yat-ting it tsé ching-yan 16h, 
K.Ch.: K&ng-hai la. Pat-kwdh ngOh Y-wait ni kin én fi-shai 
kei-noi tsafi hOh-i kaai-k’uét loh. 
Kw.: Ngoh i-wait hoi-sh&m f-ooi hé not, pat-kw6éh suén-chaak 
p’ooi-sh4m u@n héh-nang it hé toh sht-ha@. 
K.Ch.: M6-ts’6h, yati-k’ei-shi k6éh wai* 1ft-sz hat ch’ ut-méng* 
ké “nafi-kal* sz-yé”, 
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LESSON 23 


‘ ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 


1. This criminal is cunning, and treacherous, 


2. If the jury thinks that you are not innocent, the judge will 


sentence you to imprisonment. 


3. This is only a preliminary hearing, and therefore there is 


no jury. 


4. When the court is in session you don’t have to say a single 


word. Your lawyer will do all the talking for you. 

5. The government will definitely prosecute you pending the 
investigation of the FBI. 

6. You don’t have to appear in court. You can ask a lawyer 


to represent you. 


7. If he is guilty, as charged, he will be punished according to 
the law. 


8. The defense attorney will appeal the case, if the judge 
gives a life sentence, 
9. You may get a three-year jail sentence if you admit your guilt. 
10. She will not give any deposition unless her lawyer is consulted 
on the matter. 
11. When the police caught him with the money and the gun, he 
admitted that he robbed the bank, 
12. To the Orientals, law suit is always expensive and time 
consumming. They will go to court only as the last resort. 


13. I don’t like his tone of voice expecially when I know he is 
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LESSON 23 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
As his defense attorney, you should read his deposition 
very carefully and be well prepared before the hearing. 
This is a case of bank robbery and the Federal Court will 
have jurisdiction to try the case, 
In some foreign countries, you have to appeal the case 
to the king or the queen, 


The prosecution rests. Now the defense will state his case. 


191 


one eevee 


LESSON 23 
WORD LIST 


1. chik-té to catch; seize, arrest; caught; 


i.e., k’ut chik-t6 yat-chék tsebk*, 


‘he caught a bird’ 
2. ying tsui to admit one’s guilt; to confess; 
to acknowledge in the wrong; 


ying, a.f., ying-shik 


3. hah-kung testimony (oral or written as a 
deposition) 

4. “naan-t’S fadt-mong” one can not escape the meshes 
of the law 

5. pin-o6 liéit-sz attorney for the defense; counsel 


of the defendant; lft-sz ‘lawyer; 
attorney in law’ 
6. hau-hei tone of voice; sentiment 


7. p’odn to judge, sentence; decision 


( judge), a.f., p’odn-tuén;: 


p’odn-k’ uét 
8. shefing-sd to appeal (to a higher court) 
9. ts’Oh kaam to be confined in jails; to be 


imprisoned; imprisonment; i.e., 


nin ‘he has been imprisoned for 


| ten years’; syn: kaam-kam 
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WORD LIST 


10. 


Lis 
12. 
13% 


14, 
15. 


16. 
17. 
18. 


t’ 3-ying 


chung-shan kaam-kam 


Luén-Pong Lai 


hing-ké 


ch’ut-t’ ing 
kwoh-t’ Sng 


hoi-sham 
p’ ooi-sham uén 


nafi-kai* sz-yé 


jail sentence; i.,e., md-k’e2_ 
t’B-ying, ‘life imprisonment’ ; 
ant: yail-k’ei t’S-yving 

life imprisonment; a.f., md-k’ei 


t’S-ying (See Les 23.10) 


Federal Code (law); lai syn: lit- 


jai, AN t’ it 

to accuse, sue, prosecute 
(before a court) 

to appear in court 

preliminary hearing a.f., ch’oh 
sham 

court in session 

juror or jury, AN kéh 

a cunning person; a trickster 
(colloq); sz-y@ (formerly a 


Yamen secretary) 
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LESSON 24 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 

Hui: Sin-Shaang, ngdh sefing pd dn. Ngdh kéh tsat M-kin-chéh. 

King-Ch’aat: K’ui kit ts6 mat m@ng*? Kei-shi* fi-kin-ch6h a? 

Oe K’ui kit ts6 Chaan-Nei Hui. Tsdk-Maadn lfk-tim k’ui shik- 
uén faan ch’ut kaai té t-ka chiing mef faan~lat. 

K.Ch.: K’ui kam-nin kei sui 4? K’ui yati kei ko kei taat a? 

H.: Chaan-Nei kam-nin shap-yat sui, taai-yetk* set-ch’ék podén 
kém shefing-ha*. T’ai-ch’ting padt-shap péng tsoh-yaia*. 

K.Ch.: K’ui yaii mat ying-2 ying k@ tak tim ma? 

H: K’ui fei-kwong t’aGi, yal’ se-shii k& shaat-nga. Ngadn-mei 
hé ts’o, hé nting. Sheung-ngaan hé taaf. Tsui-kan k’ ui 
shaai-shéng hé haak. 

K.Ch.: K’ur tsék-maan ch’ut kaai chetk mat shaam 4? 

H.: K’ui chetk tuén tsafi s2-p’ot sut, fooi-haak shik ytng* 
sai-chong ch’eting fod. Htng-shik ké chaak-kat. 

K.Ch.: K’ui cheik kéh tui haai hat mat shik ké 4? 

H.: K’urI chetk tui sham wong-shik ké tuén péng p’ei-haai. K6h 
tui haat hai san ké, 

K.Ch.: Nei kei-tak k’uf cheik mat mat ma? 

H.: Ngdh m6 chué-i, Pat-kwdh k’uf ti mat toh-shd hat paak- 
shik, tsefing-kan t’ai ké. 

K.Ch.: K’ui tsék-maan ch’ut modn-haf ké shi-hai, k’ ui w@ hui pin- 
i8 a? 

H.: Ngon ké nui-yan* wa, k’ui hui ch’aai taan-ch’e, Taan-hai 


k’ ui ka taan-ch’e yai hai ch’ e-fdng*. 
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LESSON 24 


ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
K.Ch.: Pin ti yan hai k’ui chi hé ké p’aang-yaii 4? 


h&8. Pat-kwdéh k’ui-tef tsdk-maan moO kin-kwdh k’ ul. 
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LESSON 24 

ORAL MATERTAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
This pair of socks belong to my roommate Mr. Leong. 
Today is a beautiful day to go out to the suburbs for a 
bicycle ride, 
I like this style of suits, but I don’t like this material. 
The machine has many special features and our expert will 
explain them to you. 
The buck teeth can be corrected when you are young. 
The sport shirt is made of wool but I will sell it to you at 
a reduced price, 
He wears an old wool suit of blue and black stripes. 
I hope I will get some tan from the sunshine during the 
vacation. 
There are two kinds of socks: one is long and the other is 
Short. 
Many women beautify their eyebrows with cosmetic pencils. 
Please write down your height and your weight on the other 
side of this form, 
His eyebrows are thick and heavy, and he looks very tough. 
My overcoat is made of woolen material and it is quite 
comfortable during the autumn season, 
A meeting will be held at 4:00 p.m. in the auditorium, All the 
new students are urged to attend. 
Today she isn’t wearing any stockings. She is wearing loafers 
instead of hich heels, 
Although he stayed on the beach the whole day, he didn’t get 


tanned, 
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LESSON 24 


WORD LIST 

1. pd én to report a case 

2. shaat-nga buck-teeth, AN fod or p’ aati 

3. ngaan-mei eyebrows; AN t’i0 

4. ts’o coarse; lacking finess or delicacy; 
i.e., ts’o-taai ké shafi ‘coarse an 
and big hands; ts’o-hafi ‘obscene 
language 

5. ntng thick; dense; strong flavor; i.e., 
ning ngaan-mei, ‘thick eyebrows’ ; 
ning ch’a, ‘strong tea’ 

6. shaait-shéng hé haak becoming tanned (by sunshine) 

7. sZ-p’ot sut sport shirt, AN kin 

(transliteration) 

8. yiting* wool: woolen; syn: yetng-md; i.e., 
ytng* pd ‘woolen cloth’ 

9, péng a handle; a crank; i.e., ch’ein 
péng ‘long necked; long handle” 

10, mat socks; stockings; AN tui 

11. tsefing-kan rubber band; elastic; AN t’ it 

12, ch’aai taan-ch’e to ride bicycle; ch’aai ‘to step 
on’; taan-ch’e ‘bicycle’, AN ka. 

13. t’ai-ch’ ing weight (body); i.e., K’ui ké t’ai- 


ch’ iing i-padk péng ‘he weighs 200 
lbs’ 
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LESSON 24 

WORD LIST 
child; syn: sai-man-tsai sai-15- 
kéh AN koh 
to play truant; to run away from 
school; t’3 ‘to flee, escape, 
abscond’ 
to help, to aid, to assist 


no matter what; nevertheless 
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LESSON 25 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
King Ch’aat: Hui Sin-Shaang, Chaan-Net* toh-shd t’fing pin ti 
yan loi-wong a? 
- Hu§: Chut-choh ts6h-lfn yafi-lei k6h kei kdh sa-13-koh chi ngo?, 
chiing yal’ k’uf saam-kei-kdh sham-kaau ké t’ ting-hék. 

K .Ch.: Nei yaii-mO man-kwdh k’ui-tei a? 

H.: Ngoh wan-kwoh k’uf-tef 16h, Pat-kwdh k’ui-tet tsék- 
maan to md kin-kwdh k’ ul. 

K.Ch.: Nei hui-kwdh nei ti ts’an-ts’ik p’a&ng-yaii shué win-kwéh 
k’ ul met 4? 

H.: Shéh-yaii ts’an-ts’ ik ngdh to man-kwédh, Pei-kaai seung- 
shiik ké p’aang-yaii shué ngodh yk hui-kwdh; fi-hat ket 
seung-shfik ké p’aang-yaii ngodh yik m&an-kwéh,. 

K.Ch.: Ngoh héh-i tsik-hak t’Ong nei t& ting-wa* hui poén-faii 
kék i-uén* t’ifi-ch’& yat-had, t’ai-hd yaii-md sat-135-koh 
i-ngoi ké s%-kin fadt-shaang. 

H.: Kém tsafi fi-koi-saai 16h, Pat-kwéh, Sin-Shaang, nei i- 
wai ooi fi-ooi hai péng-p’ it a? 

K .Ch.: Nei yaii-md shafi-yan 47 

H.: Ngoh fi-ooi yaii shaG-yan, Ngodh “toi-yan tsip-mat” to hé 
kung-t6, md tak-tsui p’ aang-yai. 

K .Ch.: Nei yaii-md shau-t6 hfing-haak sin heing nef laa&k-sdék a? 

H.: Ngoh mo shau-téd hfing-haak sin, 

K.Ch.: U@-kwdh hai péng-p’it, k’ur-tei oof t’Ong nef tsip- 
t’ai, heting nei la&k-sdk. 
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LESSON 25 

ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Kém, tim paan a? 
U8-kwoh k’ ui-tet t’tng nei tsip-t’af, nei it ch’2t paan- 
fait foo-in k’uf-tei. Tsik-hak t’ung-chi ngdh-te7. 
Ts’ in-k’e1 chan-ting. 
Ngoh k& tsai oof fi-ooi yaii ngai-him a? 
Ngoh-tet yat-ting tsiin-1ik t’fing nef ch’3t faat. Nef 
faan-hui yau-sik yat-had la. Ué-kw6h yaii mat siu-sik, 
ts’ ing nei tsik-hak t’ung-chi ngdh-te?. 


M-koi-saa?, fi-koi-saai. 
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11. 
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13. 


14. 


LESSON 25 

ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
He never did things negligently. He has been an able assistant 
to me, 
Please be calm and I am sure we car solve this problem. 
You must be fair to him as well as to the others, 
“When that person contacts you by phone, you must stall him 
as long as possible, 
If he gives you the money willingly, it will not be construed 
as blackmail. 
She received a threatening phone call last night. 
The teacher must be able and fair in order to gain the respect 
of his students. 
I have no enemies and I don’t know who would have sent such 
a threatening letter. 
The neighbors are most friendly and I don’t know how to thank 
them. 
My son was kidnapped this morning when he was on his way home 
from school. 
Even an enemy would not do such a horrible thing. 
He investigates this matter thoroughly with one aim in mind 
that justice will be done in the end. 
I was drunk last night, and I think I irritated some very 
good friends of yours. 
It may not be a case of kidnapping, so be calm and don’t 


jump to any conclusion, 
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LESSON 25 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
15. The kidnapper demands one million dollars for the safe 
return of my daughter. 


16, I think she is stalling us. Why don’t we just tell her off. 
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' 1. ts6h-1tn yafi-lef 
2. sham-kaau 

3. t’ifech’@ 

4. pbong-p’ ii* 

5. shat-yan 

6. kung-té 


7. tak-tsui 


8. hing-haak 


9, tsip-t’ al 


10. laak-sdk 


ERIC 


LESSON 25 


“WORD LIST 


neighbor; neighboring; 


neighborhood; a.f., 1Gn-lei 


pd 


intimate friendship; syn: chi-ke 


p’a&ng-yau (See Les 15.1) 

to investigate, examine 

kidnap; to kidnap; i.e., k’ui pei 
ts’aak péng-p’ii_, ‘he was kid- 
napped by bandits’ 

an enemy; a rival; adversary; AN 
k6h 

fair; just; impartial; justice 

to offend, bother, annoy, displease, 
affront; i.e., k’ui tak-tsui nei 
‘he offended you’ 

to threaten, intimidate; i.e., 
hféng-haak sin ‘threatening letter’; 
k’ ui hfimg-haak ngdh ‘he intimidates 
me’ 

to contact; contact; to meet i.e., 
contact him or I make contact 

with him’ 

to extort, black-mail; extortaion; 


blackmail 
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LESSON 25 
WORD LIST 

11. foo-in making excuse; to stall; with- 
out making due inquiry; negligence; 
i.e., k*ui-te? ts6 s2 h6 foo-in, 
they do things negligently’ 

k’? ui foo-in nei ‘he procrastinates 
to fool you’ 

12. ts’ in-k’ et to implore urgently; must; by all 
means; (literally: a thousand 
prayers) i.e., nei shai ch’e_ 
ts’ in-k’ei sifi-sam, ‘I urgently 
implore you to drive carefully’ 

13. chan-ting calm; steady; nonchalance; 
unperturbed; i.e., k’ui hé chan- 


ting ‘he is very calm’ 
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LESSON 26 
ORAL MATERIAL - DIALOGUE 
Lam: Ngdh ching-wa yai T’Sng-Shaan lai, tui Wa-Fa@ ké ts’ ing- 


ying fi-shik, sefmg heiing nef ts’ ing kaai, ts’ing kaau; 


tak ma? 


Yetng: M-hé-haadk-hel, Taat-ka ts’ul-pin* k’ing-hZ, kaau-o6n ha 


chi-shik. 
Les Pin kei kéh shé-t’u@n suén-tsd tsui chiing-ii ké a? 
Y.: Chung-Wa Tsing Oof-Kofn, Chung-Wa Tsfing Sheung-Ooi*, 


T’ Ging-U@n-Oot* h6h-i suén-tak tsui chfing-ii ké 16h. 

L.: Chung-wa Tsing Oot-Koén hai mat ts6é-chik 4? 

¥.: K’ui hoéh-Y wa hat Wa-K’it tsZ-kei tsui ko ké kei-kwaan. 
Hat yaa ts’at taat ooi-koén lu@n-hép shing ké. Fod- 


chaak yai-kwaan Wa-K’iG shé-ooi* ké fuk-lei, suen-ch’uén, 


tang tng. 
L.: Ni ts’at taat oof-koén hai mat tsé-chik a? 
Y.: Ni ts’at taat oof-koén hai yap, uén ké ts6-chik. K’ui- 


tet tsZ-kei t’tng yap waak t’fing uén ké Wa-K’ itt tsé- 


chik ké. 
Le Chung-Wa Tsfing Sheung-Ooi* ne? 
V Ni k3h sheung-oof* t’fing sai-yan ké yat yefing, hai 


sheung-yan k@ ts6-chik; Zi faat-chin Wa-Faii sheung-ip 
wat chué-it mik-tik. 


L.: T’ ing-Uen-Go%# yaa tim 4? 
4, 
Y.2 T’ Gng-U@n-Oot* hat Mei-Kwdk kung-man ké ts6-chik. K’ui- 


tet? to hat Wi-yut, yaii t’6-shaang t’Qng Met-tsik Chung- 
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LESSON 26 
ORAL MATERIAL = DIALOGUE 
Kwak-Yan. Pat-kwdh yik yai? saam-kei kdh sai-yan ming- 
ué oof-uén. 
Le: K’ux-tet k@ tsung-chi hai mat a? 
: K’ul-te? XY wat-o6 Mei-tsik Chung-Kw8k-Yan ké k’ u@n-lei 
wait tsung-chi. 
Ching yaii-md k’e%-t’a Ke ching-ih sh&-t’ un a7 
: Tong-in yau la. Wi-FaG ching yai h& toh sing-shi kung- 
shéh, yam-ngok shé t’ Ong k’ei-t’a ké £Gk-mé t’uén-t’ ai. 
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LESSON 26 
ORAL MATERIAL = RECOMBINATION AND TRANSLATION 
1. I’d like to know if you belong to any family associations. 
2. Since you are an American citizen, you are entitled to 
certain rights and privileges which aliens donot have. 
3. You should do your best to protect your rights and privileges. 
4. The policy making body of this organization is the executive 
committee. 
5. Since you are not of Chinese origin, you can only be an 
honorary member of the Association. 
6, This is our main objective, and I want you to keep it in 
mind at all times, 
7. The Kwantung Province is divided into a number of districts. 
8. All citizens must help the authority to promote community 
welfare. 
9. The Chinese Chamber of Commerce deals with all the affairs 
of merchants in Chinatown. 
10. This is an important mission, and I wish you good luck. 
11. I came from China when I was ten years old. 
12. Mr. Wong is a leader in Chinatown. He is the chairman of 
the associaticn, 
13. The Chinese Chamber of Commerce is responsible for the 
celebration of the Chinese New Year in San Francisco. 
14, A dance will be held in the auditorium of this building. 
15. We should combine our efforts to the tasks that lie ahead, 
16. If you don’t pay your dues on time, you will lose some 


rights and privileges in the club. 
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LESSON 26 

‘WORD LIST 
1. T’Sng Shaan China, a.f., Chéng-Kwoék, AN kéh 
2. suén-tsd to consider, assume; to be; 


3. Chung-wa Tsing Oof-Ko6én Chinese Consolidated Benevolent 
Association; The Six Co., AN kéh 


4. Chung-Wa Tsing Chinese Chamber of Commerce, 
Sheung-Ooi* AN kodh 
5. T’tng-Uén Ooi* Chinese American Citizen 


Alliance, AN kdh 
6. lu@n-hop to unite, amalgamate, combine; 


joint; combination 


7. yap; uén district; county AN kéh 
8. chué-ii mik-tik the main objective; the most 


important purpose; chué-ii ‘main; 
utmost; paramount’, mak-tik 


‘objective; purpose; goal; aim’ 


9. Wa-Yui Chinese descendant; of Chinese 
origin 
10. ming-ué oof-uén honorary member; ming-ué ‘honor; 


honorable; repute’ i.e., k’ui hé_ 
yaiti ming-ué ‘he has a very good 
reputation’ 

11. tsung-chi purpose; policy, the leading idea, 
AN koh 
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16. 
17. 


18. 
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wai-06 
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LESSON 26 
WORD LIST 


to protect, safeguard, uphold, 
defend; syn: p6-o8 or pi-wali 
rights and privileges 

family association, AN kaan 
kaau-o6n chi-shik ‘to exchange 
knowledge’ 

welfare 

to think, consider; use...as, to 
consider...as; (literary) in this 
meaning i is seldom used alone but 


usually combined with wai; i.e., 


I kwok s2 wai tsuil chfing-it, ‘to 


consider affairs of state as the 
most important’ 

native born, AN kéh, syn: +t’ 6-chué 
to contribute money; to take up 
collection of money i.e., k’ui 

kuen fo6n pei i-uén ‘he contributes 


money to the hospital’ 
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3s 
L& wast: to spoil; . 
Ae to ruin; to dea- & ling: spirit; force; 4 ifng: to toy with 


troy; spoiled. cleverness. to mock; to 
z work with. 
Sve hék waaf: to learn ee 2%, 1ing-win: the soul. 
evil. K+ heieliing: to make 
e i Ling-t'ung: quick- fun of. 
tEH. waat ch'ud: bad ness of under- P 
points. standing. Att ithe waat: to 
4 spoil; to 
= 3. ling-kei: clever aseek: to of 
contrivance, A out of order. 
Ae e At £% ling.cheung: to ber 
Oe @ lIng-man: bright; T a son. 


keen; quick. Ft K iing-nga: to bear 
a daughter. 


3 4 = R FR 


Vy 2. 
» 

1321 1489 
re tsun: to obey; to AT ying: still: yet. 


conform to. 
he y ABH ying-in: still; 
ify tsun-shau’ to ob- after all. 
erve, to oboy 
i = 4B 4- ying tsot: stall 
Lt tsun méng: to obey in existence. 
- a Command. 
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